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Il  semble  que  nous  devions  à  nos  lecteurs  p«*'acb. 
quelques  éclaircissements  sur  l'état  actuel  de 
notre  œuvre  et  une  réponse  à  ces  questions  qu'ils 
sont  en  droit  de  nous  adresser  :  a  Qu'avez- vous 
<c  fait  jusqu'ici,  et  que  vous  reste-t-il  à  faire?  » 
Cette  réponse  sera  l'objet  des  quelques  lignes  qui 
vont  suivre. 

Les  trois  premiers  volumes  des  Épopées  fran-      Dtsunce 
çaises  sont  loin  d'en  avoir  épuisé  le  sujet.  Nous  hi8qu»ici;distaD(» 

•      '   1  -  *:       J  \^      r  q«' reste  à^ 

avons  termine  la  première  partie  de  notre  livre  p»reourir. 
qui  renferme  l'histoire  de  nos  poèmes  nationaux  ; 
mais,  sans  parler  ici  de  notre  troisième  partie  où 
nous  devons  déterminer  l'esprit  des  Chansons  de 
geste,  nous  n'avons  pas  achevé  la  seconde  qui  est 
consacrée  à  leur  analyse.  Il  est  vrai  que  cette  se- 
conde partie,composée  des  résumés  de  nos  quatre- 
vingts  Épopées,  est  à  la  fois  la  plus  difficile  et  la 
plus  longue.  Contrairement  à  nos  prévisions,  la 
geste  de  Guillaume  dépassera  les  limites  de  ce 
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troisième  volume,  et  il  nous  reste  encore  à  ra- 
conter les  gestes  provinciales  ou  petites  gestes,  le 
cycle  de  Doon,  celui  de  la  Croisade.  Quarante 
Chansons  sont  aujourd'hui  connues  de  nos  lec- 
teurs :  ils  en  ont  encore  à  connaître  quarante 
autres. 

Dans  notre  analyse  du  cycle  de  Guillaume, 
nous  avons  cru  devoir  suivre  le  même  plan  que 
pour  le  cycle  du  Roi.  Ce  plan  a  généralement  été 
approuvé.  Nous  avons  donc  continué  à  séparer 
très-nettement,  dans  ce  nouveau  volume,  l'élé- 
ment littéraire,  auquel  nous  avons  réservé  tout 
notre  texte,  de  l'élément  scientifique,  auquel 
nous  avons  consacré  toutes  nos  notes.  Nous  avons 
d'ailleurs  apporté  encore  plus  de  soin  que  pré- 
cédemment à  la  rédaction  de  nos  Notices  biblio- 
graphiques et  historiques  que  nous  avons  voulu 
écrire  avec  une  clarté  presque  exagérée.... 

Toutefois,  pour  la  geste  de  Guillaume,  une  in- 
novation nous  a  paru  nécessaire.  Les  poèmes  de 
ce  cycle  ont  entre  eux  une  telle  cohésion  qu'à 
vrai  dire,  ils  forment  une  seule  et  même  Épopée 
plutôt  qu'une  série  de  Chansons  distinctes.  C'est 
pourquoi  nous  avons  consacré  à  cette  geste  une 
Notice  générale  :  ce  que  nous  n'avions  point 
fait  pour  le  cycle  de  Charlemagne,  ce  qu'il  ne 
sera  plus  utile  de  faire  pour  les  autres  gestes. 
Cette  Notice^  comme  on  le  verra,  pourrait  à 
elle  seule  composer  un  volume  :  nous  y  avons 
travaillé  pendant  de  bien  longues  veilles.  Il  était 
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peut-être  difficile,  après  M.  Jonckbloet,  de  jeter 
de  nouvelles  lumières  dans  ce  chaos  :  nos  lec- 
teurs jugeront  si  nous  y  sommes  parvenu. 

Nous  nous  contentons  d'indiquer  ici  les  deux 
Chansons  que  nous  avons  pour  ainsi  dire  décou- 
vertes et  que  tous  les  bibliographes  avaient  jus- 
qu'à ce  jour  confondues  avec  d'autres  poèmes, 
le  Siège  de  Narhonne  et  la  Prise  de  Cordres.  Ces 
deux  Romans  sont  loin  d'être  sans  intérêt  et  com- 
blent heureusement  certaines  lacunes  de  la  lé- 
gende. 

Des  critiques  ont  été  faites  à  notre  œuvre  :  oiuques  dont  ce 

*    ^  ^  ^  livre  a  été  l'objet 

nous  reconnaissons  volontiers  la  justesse  d'un  Recufications  et 


réponses 


certain  nombre  d'entre  elles,  et,  bien  que  notre  J"^çj"nf 
travail  en  doive  être  doublé,  nous  avons  l'inten- 
tion de  réserver  un  demi-volume  à  des  Rec- 
tifications et  additions  qui  sont  devenues  néces- 
saires. C'est  là  que  nous  répondrons  à  quelques 
reproches  peut  être  immérités  ;  c'est  là  que  nous 
reprendrons  à  nouveau  certaines  parties  de  notre 
premier  volume  oii  nous  avions  parfois  montré 
trop  de  confiance  en  des  documents  de  seconde 
main;  c'est  là  que  nous  traiterons  en  détail  les 
grandes  questions  des  origines  germaniques  de 
notre  épopée,  de  la  préexistence  des  cantilènes 
et  de  la  nature  de  notre  versification.  Nos  erreurs 
y  seront,  autant  que  possible,  très-minutieuse- 
ment effacées.  Tous  ceux  qui  font  des  livres 
savent,  du  reste,  combien  il  est  facile  de  tom- 
ber en  de  certaines  méprises  :  ils  auront  pour 
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nous  cette  bienveillance  qui  est  à  la  fois  un 
encouragement  et  une  récompense. 

Nous  devons  dire  cependant  que  nous  demeu- 
rons fidèle,  sur  les  points  les  plus  importants, 
aux  opinions  précédemment  exprimées  dans 
notre  livre. 

Nous  restons  très-étroitement  attaché  à  la 
doctrine  de  la  gefmanicité  de  nos  vieux  poèmes. 
Jamais,  d^ailleurs,  nous  n'avons  prétendu  que 
nos  Chansons  aient  pris  naissance  et  se  soient 
développées  dans  un  milieu  purement  germa- 
nique. Mais  nous  sommes  convaincu  que  notre 
grand  mouvement  épique  ne  se  serait  jamais 
produit,  si  les  Barbares  n'avaient  pas  envahi 
l'Empire.  Sans  les  Germains  il  n'y  aurait  pas  eu 
d'épopée  possible  parmi  nous.  Que  ce  soient  des 
idées  d'origine  germaine  qui  dominent  dans  tous 
nos  poèmes  et  surtout  dans  les  plus  anciens,  c'est 
encore  ce  dont  nous  demeurons  fermement  per- 
suadé. Mais  nous  ne  voulons  pas  aller  plus  loin,  et 
adoptons  sans  arrière-pensée  le  sentiment  de  l'il- 
lustre érudit  qui  a  dit  :  <c  Germaniques  par  leur 
«  origine,  les  Chansons  de  geste  sont  françaises 
<c  par  leur  développement.  »  Et  c'est  pour  nous 
une  joie  de  citer  ici  les  paroles  toutes  récentes  de 
M.  Gaston  Paris,  qui  font  tant  d'honneur  à  sa 
sincérité  bien  connue  :  a  Je  crois  devoir  dire  que 
a  des  études  plus  approfondies  m'ont  amené  à 
oc  modifier  sensiblement  mon  opinion  en  ce  qui 
a  touche  le  caractère  germanique  de  notre  poésie 
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«  épique  au  moyen  âge.  Je  me  rapprocherais 
<c  actuellement  des  idées  qu'a  émises  à  ce  propos 
a  M.  Léon  Gautier  et  surtout  de  l'opinion  de 
«  M.  Bartsch....  Prise  en  gros,  et  au  moins  sous 
a  un  de  ses  aspects  les  plus  importants,  TÉpopée 
«  française  du  moyen  âge  peut  être  définie  : 
«  L'esprit  germanique  dans  une  forme  romane  *.  » 
Excellente  définition,  et  que  nous  signerions  bien 
volontiers. 

Quant  à  notre  versification,  nous  croyons  en- 
core aujourd'hui  que  l'accent  tonique  n'y  a 
pas  tenu  le  premier  rôle,  et  nous  sommes 
plus  que  jamais  partisan  du  syllabisme.  Dans 
son  Hymnographie  grecque^  le  cardinal  Pitra 
vient  de  formuler  certaines  lois  syllabiques  qui 
nous  paraissent  analogues  à  celles  que  nous  avons 
découvertes  nous-mêmes  durant  plusieurs  an- 
nées de  travail  sur  ces  difficiles  problèmes.  Nous 
espérons  démontrer  que  ce  nos  principaux  rhyth- 
mes  dérivent  de  vers  de  l'antiquité  qui  sont  peu 
à  peu  devenus  syllabiques  ».  Cette  révolution, — 
qu'on  ne  l'oublie  pas,  —  ne  s'est  accomplie  que 
dans  la  poésie  latine  chantée.  Essentiellement 
destinés  à  être  populaires,  certains  chants  liturgi- 
ques ont  été  graduellement  soumis  à  l'isochronie 
et  au  calcul  des  syllabes  afin  d'être  plus  aisément 
gravés  dans  la  mémoire  du  peuple.  Telle  est 
du  moins  notre  doctrine,  que  nous  entourerons 

*  Reçue  critique^  juin  1868. 
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de  preuves  nombreuses  et  de  textes  à  l'appui. 
Un  dernier  mot.  L'Académie  des  inscriptions 
et  belles-lettres,  qui  deux  fois  déjà  avait  jugé 
notre  livre  digne  du  second  prixGobert,  vient  de 
décerner  le  grand  prix  à  nos  tomes  I  et  IL  Bien 
que  notre  tache  soit  encore  considérable  et  pa- 
raisse au-dessus  de  nos  forces,  un  tel  honneur, 
qui  comble  toutes  nos  espérances,  est  bien  fait 
pour  nous  encourager  à  continuer  ce  livre  des 
Épopées  françaises  que  Dieu  nous  permettra 
peut-être  d'achever. 


25  Juillet  1868. 
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[CiDCbeo  orres]  de  GaiUraiM  aa  coït  nés, 
Del  preo,  del  sage,  del  ▼aaial  adnr^ 
Qui  tant  pena  sorptlena,  aor  Esclen; 
Puia,  esaaada  aainte  Cfeatienté. 
Aini  tels  vassaua  ne  ta  de  mère  nés 
Por  SarraslDS  odre  et  deooper, 
[Bnfàneeê  GuUUmme,  mt,  de  Boologiie, 

Ane  deo  Keiser  Karlen  nie 

S6  werder  Franzoys  wait  erborn. 

(  Wolfram  dUacheebach,  WiêldlMlm, 
éd.ljfhmann,p.»aft.) 


Nous  allons  raconter  toute  l'histoire  épique  de  ce  npAn.Lmuu. 
Guillaume  que  l'Église  et  la  France  ont  couronné  — ^^^^ — 

OI4et  delà  geste 
*  HOTIŒ  MBUOORAPHIQUE  ET  HISTORIQUE  SUR  LA  GESTE  DE      ^  GnUlaiime. 

GUILLAUME.  —  N&CB8S1TÉ     Dl  CBTTK  NOTICE    GÊNÉRALI.  «  NoUS  n'aTOnS 

point  consacré  de  Notice  générale  k  la  geste  du  Roi,  et  cependant  nous  en 
donnons  une  à  la  geste  de  Guillaume.»  Rien  ne  sera  plus  facile  à  expliquer  que 
ce  manque  apparent  de  symétrie  dans  notre  plan.  Les  différentes  Chansons  de  la 
geste  do  Roi  sont  très-nettement  indépendantes  Tune  de  l'autre  :  elles  forment 
autant  de  poèmes  distincts,  et  leur  réunion,  tout  artificielle,  est  due  en  grande 
partie  aux  énidits  modernes.  Gomme  Ta  si  bien  dit  un  auteur  du  quinzième  siècle^ 
ces  Romans  «  tonien  diverses  mains  semez  et  espandus  parquai  ung  seul  homnUe 
ne  lesporroit  atsenbler,  »  (B.  L,  fr.  1 497,  ^  1 .)  Tout  au  contraire,  dans  le  cycle  de 
Guillaume,  les  Chansons  ont  entre  eUes  une  cohésion  beaucoup  plus  intime.  Ce 
sont  (quoi  qu'en  ait  dit  L.  Clarus,  Herzog  fFithelm  von  Jquitanien^  p.  l&O), 
ce  sont  plutôt  les  branches  d'un  même  poème  qu'une  série  d'épopées  distinctes 
et  ayant  chacune  leur  Tie  propre.  Les  manuscrits  attestent  hautement  l'unité  de 
cette  geste,  que  l'on  parait  avoir  considérée  au  moyen  âge  comme  «  la  Geste  » 
par  excellence,  à  cause  de  cette  cohésion  même  des  différents  Romans  qui 
la  composent.  Et  c'est  peut-être  dans  ce  sens  qu'il  faut  entendre  le  vers  de  Ga- 
rtn  de  Xontglane:  Moult  orna  Digx  LA  GESTE;  bien  le  pus  tesmoignier  (B.  L 
ms.  La  Vall.  78»  f*  2,  t«).  A  la  fin  du  manuscrit  de  Boulognci  qui  contient  oini 
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d'une  double  popularité;  qui  est  connu  dans  nos  Mar* 
tyrobges  sous  le  nom  de  saint  Guillaume  de  Gellone 

GHAK80N 8,86  trooTe  Cette  rubrique  précieuse  :  tiExplicit  li  roumant  de  Guillaume 
if  Orange. ^iDêm  ce  même  mtnuscrit  et  dans  lems.  fr.  1449  de  UBibL  impériale, 
le  Charroi  de  Nimes  et  la  Prise  d^ Orange  ne  sont  mime  pas  séparés  par  une  lettre 
ornée,  et  se  confondent  absolument  en  un  seul  et  même  poëme.  Miscans  com- 
mence brusquement  par  ces  mots  :  Aiceljor  que  la  dolorfu  grans,  qui  peuvent 
légitimement  passer  pour  la  continuation  exacte  du  Covenam  Vivien»  La  plu- 
part de  nos  manuscrits  méritent,  d'ailleurs,  le  nom  de  cyclitjues,  et  nous  offrent 
cbacun  un  certain  nombre  de  Chansons  qui  sont  liées  les  unes  aux  autres  par 
des  transitions  plus  ou  moins  heureuses.  Le  nom  d'incidences  semble  réservé  par 
les  copistes  aux  poèmes  épisodiques  qui  entravent  Taction  de  la  grande  geste  :  tel 
est,  dans  le  ms.  23  LaYallière,  le  Siège  de  Barbastre^  intercalé  entre  la  pre- 
mière et  la  seconde  partie  des  Enfances  Vivien  {Ci  après  commence  li  Sièges  de 
Barùastre,  incidences.  A,  P  IHv»);  telle  est  encore  la  Bataille  des  Sagittaires 
ou  Mort  d'Aimeri  de  Narbonne,  intercalée  au  milieu  du  Moniage  Renoart  (  B, 
f»  7).  En  résumé.  Ton  pourrait  prétendre,  avec  quelque  justesse,  que  la  geste 
de  Guillaume  constitue  en  réalité  une  seule  et  même  épopée.  Et  c'est  pourquoi 
nous  lui  consacrons  cette  Notice  préliminaire.  Comme  elle  ne  doit  renfermer 
que  des  généralités  sommaires,  elle  ne  saurait  nuire  en  rien  aux  Notices  parti- 
culières qui  accompagnent  Tanalyse  de  cliacun  de  nos  poèmes  et  dont  .elle  re- 
produit exactement  tout  le  plan. 

L  BIBLIOGRAPHIE. 

$    1.  CHAK8058  IK>IfT  SB  COMPOSE    LA  «ESTE  DE  GlJlLLAtJllE. 

a.  Ces  Chansons  sont  au  nombre  de  vingt-trois,  que  nous  allons  énumérer 
daus  Tordre  même  où^nous  devons  les  analyser  :  1«  Les  Enfances  Garin  de  Mont' 
glane;  2«  Garin  de  Mont  glane;  3»  Girars  de  Viane;  4"  Utmaut  de  Beaulande; 
50  Renier  de  Gennes;  6«  Aimer i  de  Narbonne;  7»  Les  Enfances  Guillaume  et  le 
Departemens  des  en/ans  Aimeri  (dans  le  ms.  La  Vall.  23,  le  Departemens  forme 
une  branche  spéciale);  S*»  Le  Siège  de  Narbonne  (  personne  avant  nous  n'avait 
encore  signalé  ce  poème,  qu'on  avait  jusqu'à  présent  confondu  avec  les  Enfances 
Guillaume  dont  il  est  complètement  distinct)  ;  9«  Le  Couronnement  Looys  ; 
10<»  Le  Charroi  de  Nimes;  1 1«  La  Prise  tt  Orange;  12»  Les  Enfances  Vivien  ; 
13«  Le  Covenans  Vivien;  \K^  Aliecans  (on  Ta  quelquefois  séparé  en  deux  par- 
ties, dont  la  seconde  a  été  intitulée  Renoars)  ;  15»  La  Bataille  Loqui/er; 
16«»  Le  Moniage  Renoart  ;  17«  Le  Siège  de  Barbastre  (et  Beuves  de  Commarcis^ 
qui  en  est  le  remaniement)  ;  t8«»  Guibers  d'Andrenas  ;  I0«  La  Prise  de  Cor- 
dres  (sur  les  feuilles  de  garde  du  manuscrit  fr.  1448  de  la  Bibl.  impériale,  une 
main  moderne  a  intitulé  ce  poème  ;  «  la  Conquête  de  t Espagne»,  Mais  personne, 
d'ailleurs,  ne  lui  a  reconnu  une  existence  à  part,  et  V Histoire  littéraire  Ta 
confondu  avec  le  Siège  de  Barbastre)  ;  2(h>  La  Mort  à* Aimeri  de  Nat  bonne  ou 
{^Bataille  des  Sagittaires  ;  21»  Renier;  22«  Foulques  de  Candie  ;  23«Le  3fo- 
niage  Guillaume, — b.  D'un  certain  nombre  de  ces  Chansons  on  peut  dire  PLVS 
PAmTicuLiitRBMBTCT  que  ce  sont  les  chants  d'un  même  poème. — c.  Ces  Chan- 
sonsy  qui  ont  entre  elles  un  lien  plus  étroit,  sont  les  suivantes  :  !•  Les  En^ 
fanées  Guillaume;  2»  ht  Couronnement  Looys;  3*  Le  Charroi  de  Nimes; 
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OU  de  saint  Guillem  du  Désert  ;  qui  est  célèbre  dans 
nos  Chansons  de  geste  sous  le  nom  de  Guillaume  Fie- 

4*  Là  Prise  d'Orange;  S»  Les  Enfances  Fhîen;  6«Le  Covenans  Fivien;  I^AltS" 
eans;  8»  La  Bataille  Loqmfer;  9«  Le  hlomage  Renoari  et  10*  Le  Moniage 
Guillaume,  On  peut  y  joindre  Foulques  de  Candie^  dont  Timportance  cyclique 
a  été  considérable.  (V.  les  manuscriU  fr.  de  la  Bibl.  imp.  368,  1449»  774,  et  le 
ms.  de  Boulogne.)  —  </.  En  tête  de  cette  série  on  peut  encore  placer  Girars  de 
Fiane  et  Aimeri  de  Narhonne,  (Y.  lems.  fr.  de  la  B,  1.  1448.)  —  0.  Le  plus 
ancien  manuscrit  cyclique  est  celui  de  TArsenal  (B.  L.  F.  185),  qui  nous  offre 
le  texte  plus  ou  moins  complet  des  quatre  Chansons  suivantes,  dont  le  lien  est 
encore  plus  ancien  et  plus  intime  :  Aliscans,  la  Bataille  Loquifer,  le  Moniage 
Benoartet  \e  Montage  Guillaume,^  f.  Quelques  Chansons  ajoutées  après  coup  et 
destinées  trop  TÎsiblement  à  combler  certaines  lacunes  de  la  légende  portent  le 
nom  d'incidences  :  tels  sont,  comme  nous  FaTons  dit,  le  Siège  de  Barbastre  et  la 
Mort  d Aimeri,  (Y.  le  ms.  de  la  B.  L  LaYall.  23, 1. 1.)—^.  La  plupart  de  ces  Chan- 
sons ne  sont  que  des  remaniements  de  poëmes  antérieurs. — h.  Pour  un  de  nos 
Romans  les  plus  récents  et  les  plus  médiocxes,  nous  possédons  à  la  fois  Torigi- 
nal  {^Siége  de  Barbastre)  et  le  refazimento,  dû  à  Adenès-le-Roi  (Beuves  de 
Commarcis),  Ils  nous  est  aussi  resté  quelques  fragments  d*un  remaniement  de 
Girars  de  Fiane  (Bibl.  de  FArsenal,  B.  L.  F.,  226»  P  53,  65  et  70).  —  i.  Deux 
des  Chansons  énumérées  plus  haut,  Hernaut  de  Beaulande  et  Renier  de  Gen* 
neSf  ne  nous  sont  parvenues  que  sous  la  forme  d*un  roman  en  prose.  Toute- 
fois, dans  chacun  de  ces  Romans,  un  couplet  en  vers  nous  a  été  heureusement 
conservé.  (Bibl.  de  FArsenal,  B.  L.  F.  226,  f»  6  et  P  51.) 

S  2.  Date  db  la  composition. 

a.  Le  texte  QUB  nous  possédons  aujouid*bui  des  Chansons  de  la  geste  de 
Guillaume  ne  remonte  pour  aucune  d'elles  au-delà  du  douzième  siècle.  C'est 
ce  que  démontrent  i  la  fois  leur  langue,  leur  versification,  leur  agencement 
littéraire,  les  péripéties  de  leur  action.  —  b.  Mais  ces  textes  qui  sont  par- 
venus jusqu*i  nous  ne  représentent  pas  en  général  la  plus  ancienne 
BÉDACTION  de  ces  Chansons.  —  c.  On  peut  regarder  comme  certain  que,  dès 
la  fin  du  onzième  ûècle,  on  chantait  en  langue  vulgaire  un  ou  plusieurs  poëmes 
dont  Guillaume  était  le  héros.  —  d,  Orderic  YiUl  (né  en  1075)  dit,  au 
commencement  du  douzième  siècle  :  «.  Yulgo  canitub  a  joculatobbus 
DE  ILLO  [willblmo]  cantilbna,  sed  jure  prsferenda  est  relatio  autheo- 
tica.  »  (Orderic  Yiul,  lib.  YI,  édit  de  la  Société  de  FHistoire  de  France,  III, 
pp.  5  et  6.)  Ces  eantilènes  ne  sont  ici  autre  chose  que  les  plus  anciennes 
branches  de  la  geste  de  Guillaume.  C'est  du  moins  ce  que  semblent  indi- 
quer les  mots  :  Canitur  a  Joculatoribus,  La  défiance  même  d*Orderic  Yital  à 
Fendroit  de  la  vérité  historique  de  ces  poëmes  permet  de  supposer  qu'ils  avaient 
déjà  reçu  de  grands  développements  légendaires  et  avaient  tout  à  fait  revêtu 
le  caractère  épique.  (Y.  notre  tome  1,  pp.  51,  52.)  —  e.  D'un  autre  côté,  ces 
premières  Ëpopées  ne  doivent  pas  être  antérieures  au  onzième  siècle. 
11  est  vrai  que  la  Fita  sancti  fFil/elmi,  qui,  suivant  la  plupart  des  criti- 
ques, appartient  au  onzième,  et,  suivant  d'autres,  au  dixième  ou  même 
au  neuvième  siècle,  parle  très-explicitement   de  certains  chants  qui  célé- 
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II  FAIT.  LIT».  II.  rebrace,  de  Guillaume-au-Court-Nez,  de  Guillaume- 

CHIP.  *•  ,,  .  ^ 

d  Orange.. .•• 

braient  GuQUuune:  «'Que  enim  régna,  qu«  provindœ,  que  gentes,que  urbes 
Willelmi  duds  potendam  non  loquuntur,  TÎrtutem  animi  »  corporis  vires, 
gloriosos  belli  studio  et  frequentia  triumphos?  Qui  chori  juvenum,  qui  conven- 
tus  populorum,  procîpue  militum  ac  nobilium  Tirorum,  que  vigiliie  sanctorum 
non  résonant  et  MODULATifl  Yocnus  DECANTANT  qualis  et  quantus  fuit; 
quam  gloriose  sub  Garoio  glorioso  militavit  ;  quam  fortiter  quamque  YÎctoriose 
Barbaroa  domuit  et...  quanta  ab  eis  pertulit  ;  quanta  intulit,  ne  demum  de 
cunctis  regni  Francorum  finibus  crebro  victos  el  refugas  perturbavit  et  expu- 
lit  ?  HsBC  enim  omnia  et  multiplex  vitae  ejus  historia,  eum  ad/ute  ubîque  pêne 
ierrarum  ROTISSIMA  haheantur^  etc.  »  {Vita  ab  auetore  gravi  tmcido  undecîmo 
teripîa,  Acta  sanctorum  maii,  VI,  811.) — /.  Mais  il  faut  remarquer,  en  premier 
lieu,  que  le  biographe  du  Saint  semble  reconnaître  à  ces  chants  un  caractère 
Téritablement  historique  :  ce  qui  n*est  pas  le  propre  de  nos  épopées.  En  second 
*lieu,  il  convient  d'observer  que  les  poésies  populaires  signalées  par  notre  ha- 
giographe  ne  sont  point  exécutées  par  des  jongleurs,  par  des  hommes  du  métier, 
mais  qu'elles  sont  chantées  pae  tout  le  peuple.  Or  ce  caractère  ne  peut 
évidemment  convenir  qu*à  des  chants  courts,  vifs  et  rapides,  qui  peuvent  aisément 
se  graver  dans  la  mémoire  de  la  foule  et  éclater  dans  sa  voix.  Donc  ces  poésies 
populaires  n'étaient  pas  encore  des  Chansons  de  geste,  mais  très-probablement  des 
Cantilènes.  —  g.  C'est  donc,  suivant  nous,  entre  la  rédaction  de  la  Vita  saneii 
WilUlnd  et  ceUe  de  VUistorla  eccUstoitica  d'Orderic  Vital,  c'est  entre  ces  deux 
dates  extrêmes  qu'il  fsut  placer  la  composition  des  premières  Chansons  de  geste 
qui  ont  eu  Guillaume  pour  héros.  La  démonstration  nous  parait  presque  mathé- 
matique. — h.  Cette  date  serait,  à  nos  yeux,  la  seconde  moitié  du  onzième  siècle  ; 
mais  on  ne  peut  véritablement  apporter  aucune  preuve  irrécusable  à  l'appui  de 
ce  fait,  qui  demeure  hypothétique.  —  / .  Cependant  on  a  fait  k  cette  attribution 
chronologique  une  objection  très-grave  et  dont  il  faut  tenir  compte.  M.  Gaston 
Paris  a  publié,  après  M.  Pertz,  le  fragment  d'un  manuscrit  de  la  Haye,  dont  les 
deux  érudits  fixent  la  date  au  dixième  siècle.  Or,  dans  ces  quelques  pages,  dont 
M.  G.  Paris  a  le  premier  reconnu  la  nature  et  la  valeur,  il  est  quesdon  d'un 
siège,  d'une  guerre  sanglante  où  figurent  des  héros  nommés  fFibetinus,  JEr- 
noldus,  Dernardus  et  Boret,  L'auteur  de  V Histoire  poétique  de  Charlemagne 
voit,  dans  ce  récit,  la  traduction  amplifiée  d*une  Chanson  de  geste,  et  il 
en  conclut  que  nos  Chansons  étaient  définitivement  constituées  AU  dixième 
siècle.  Cette  conclusion  nous  parait  exagérée.  Le  fragment  de  la  Haye,  dont . 
nous  aurons  lieu  de  reparier,  est  une  sorte  de  composition  de  rhétorique,  en  un 
langage  ampoulé,  prétentieux,  imité  de  l'antiquité,  qui  flélaye  êxtraoïxlinaire- 
ment  le  plus  petit  fiit  et  n'offre  aucun  des  caractères  de  la  poésie  primitive.  Pour- 
quoi veut-on  que  cet  ouvrage  soit  composé  d'après  une  Chanson  de  geste ,  et 
non  pas  tout  simplement  sur  un  chant  populaire^  sur  une  canti/ène,  ou  même 
sur  une  tradition  orale  qu'un  ilève  de  rhétorique  aurait  développée  en  style  vir- 
gilien  ?  Tout  ce  que  l'on  peut  légitimement  conclure  du  fragment  de  la  Haye, 
c'est  qu'au  dixième  sièclf ,  les  traditions  relatives  à  Guillaume  et  à  sa  famille 
étaient  toujours  populaires  et  déjà  fixées.  —  /.  Quoi  qu'il  en  soit  et  à  quelque 
époque  que  remontent  les  PBBiiiftRES  Chansons  de  la  geste  de  Guillaume,  nous 
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C'est  ce  Guillaume  dont  les  poètes  du  moyen  âge 
ont  célébré  longuement  tous  les  ancêtres,  afin  de 

ii*a¥oitt  plus  ce  texte  nUKlTlF.  Let  plus  anoieni  textes  qui]  nous  soient 
restés  ne  sont  pas»conune  nous  TsTons  dit»antérieiin au  douzième  siède. — i.Mais, 
entrela  rédaction  la  plus  ancienne  et  nospremiersiv/âumeA/iVl  n*y  a  certainement 
pas  eu  autant  de  différences  notables  qu*entre  le  Roland  d*Oxford  et  les  premiers 
remaniements  de  cette  Chanson*  On  a  surtout  modifié  la  langue  et  la  versifica- 
tion :  on  a  respecté  généralement  l'action  épique,  et  rien  d'important  n*a  péri. 
—  /.  D'après  l'âge  des  différents  manuscrits  que  nous  possédons  aujourd'hui  ; 
d'après  la  nature  intime  de  chacun  de  nos  poèmes  ;  d'après  la  comparaison 
scientifique  que  l'on  peut  frire  de  ces  Chansons  avec  les  Romans  des  autres  gestes 
qui  sont  exactement  datés,  et,  enfin,  d'après  plusieurs  autres  éléments  de 
critique,  on  peut  présumer  que  les  poèmes  du  cycle  de  Guillaume  ont 
été  composés  À  peu  près  dans  l'ordre  suivant  :  PKmm  gbovpb.  Jliscant 
(première  rédaction).  Montage  GuUlaume  (première  rédaction).  — 
DEUXrtm  GIOUPB.  Jliscans  (seconde  rédaction);  Bataille  Loquifer  ;  Mo» 
niage  Renoari;  Montage  GuUlaume  (V.  le  ms.  de  l'Arsenal  B.  L.  F.  185,  qui 
est  le  plus  ancien  des  manuscrits  connus).  —  TiOIUÈm  GBOUPB.  Enfances 
Guillaume  (première  rédaction,  comprenant  la  Prise  d'Orange)  ;  Charroi  de 
Nîmes;  Couronnement  Loofê  (première  partie).  —  QuATKlftMB  gboupb.  En- 
fances GuUlaume  (seconde  rédaction,  ne  comprenant  plus  la  Prise  S  Orange)  ; 
Departemens  des  en  fans  Jimeri;  Prise  d'Orange  (seconde  rédaction,  compo- 
sant un  poème  à  part);  Couronnement  Loojrs  (seconde  partie)  ;  Covenans  Vivien^ 
et  peut-être,  mais  très-postérieurement  aux  Chansons  précédentes,  les  Enfances 
ripteu.  —  Cllf OOltllB  GBOVPB.  Girars  de  Flatie  et  jéimeri  de  Narhonne  (sui- 
vant une  très-juste  observation  de  M.  G.  Paris,  ces  deux  Chansons  sont  cdles  où 
l'on  a  voulu  souder  la  geste  de  Guillaume  avec  celle  d*  Aimeri)*  Ajoutons  qu'elles 
forment  aussi  un  trait  d'union  entre  la  geste  de  Guillaume  et  celle  du  RoL  — 
SlXlfcMB  GKOUPB.  Foulques  de  Candie;  Siège  de  Barbastre;  Siège  de  Narhonne; 
Pfise  de  Cordres;  Guibers  d^Andrenas;  Beniers  Mort  ttJimeri  de  Narbonne, — 
SspnftlfB  GAOUPB.  Garin  de  Montglane  ;  Beupes  de  Commarcis  (remaniement 
par  Adenès  du  Siège  de  Barbastre);  Uernaut  de  Beaulande  et  Benier  de  Gen^ 
nés.  -^  Huitième  et  dbruibr  gboupb.  Les  Enfances  Garin  de  Montglane,-^ 
m.  C'est  seulement  a  titre  d'hypothèse  probable  que  nous  avons  donné  le  ta- 
bleau qui  précède.  —  n.  Dans  le  début  de  Garin  de  Montglane ^  poème  qui  ap- 
partient À  la  première  partie  du  treizième  siècle,  on  remarquera  les  vers  sui- 
vants :«  Oî  avés  canter  de  Bernard  de  Brubant — Et  d'Emaut  de  Beaulande,  d'Ai- 
meri  son  enfiint,  —  De  Girars  de  Viane  à  l'orgoillox  sanblant,  —  Et  de  Renier 
de  Gennes  que  Dex  parama  tant,  —  Ki  fu  père  Olivier  le  compaignon  Roland, — 
De  Guillaume,  de  Fouke  et  du  preux  Viviant ..  »  (B.  I.  LaVaU.  78,  f>  1 ,  col.  1.) 
Ces  vers  nous  donnent  quelque  idée  des  Chansons  de  notre  cycle  qui  avaient 
été  composées  avant  1230-1250  et  qui  avaient  encore  la  vogue  au  milieu  du 
siède  de  saint  Louis.  —  o.  En  résumé,  les  premiers  poèmes  de  notre  geste  ont 
eu  pour  objet  Guillaume  lui-même  qui  en  était  le  héros  central,  et,  dans  la  vie 
de  Guillaume,  les  grands  événements  qui  fusaient  centre,  sa  défrite  historique 
à  la  bataille  de  Yilledaigne,  son  entrée  dans  un  monastère.  [Aliscans,  Montage 
Guillaume,  )  Puis,  on  s'est  mis  à  développer  ces  faits  si  profondément  ^i- 
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Résumé 

très-rapide  ' 

de  toute  nustoire 

poétique 

de  GoUlaume, 

d*après 


qui  composent 

sa  geste 

et  qui  vont  être 

looguement 

analysées. 
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CBAP. 


uvB-  n.  créer  à  un  héros  aussi  glorieux  une  généalogie  digne 
'  de  lui.  Son  bisaïeul,  Garin,  fils  d^un  duc  d'Aquitaine 


qaet  ;  on  a  remonté,  pour  Guillaume»  le  court  des  années  ;  on  nous  a  fait  as- 
sbter  à  ses  conquêtes  dans  le  Midi  (première  rédaction  des  Enfances^  Prise 
tTOrange^  Charroi)  et  à  la  prétendue  protection  dont  il  aurait  entouré  le  (ils  de 
Chariemagne  {CouronnemeiU  Loys)  ;  on  a  placé  de  bonne  heure  auprès  de  lui 
un  personnage  héroï-oomique  destiné  à  animer  plus  joyeusement  ce  cycle  trop 
austère  {Miscans^  Bataille  Loqui/erf  Montage  Renoart).  Les  poèmes  sur  Vivien 
et  sur  Foulques  ne  sont  Tenus  qu^après  :Vivien,  en  particulier,  n^est  qu*un  type 
d'emprunt,  servilement  calqué  sur  celui  de  Roland.  C*est  dans  Girart  de  Viane 
que  se  trahit  pour  la  première  fois  la  préoccupation  cyclique;  c*est  Girars  de 
Fiane  qui,  dans  l'histoire  de  nos  épopées,  sert  peut-être  de  transition  entre  la 
période  de  splendeur  et  la  période  de  décadence.  Dans  Jimeri  de  liarbowte,  il 
conviendrait  de  mettre  à  part  le  fameux  début  qui  repose  sur  des  traditions  anté- 
rieures et  où  il  fsut  voir  sans  doute  un  des  plus  anciens  éléments  de  la  geste.  A 
répoque  suivante,  on  se  contentera  de  délayer  les  lieux  communs  de  la  légende 
épique  :  de  là  le  Siège  de  Barbastre^  le  Siège  de  Narbonme^  la  Prise  de  Cor- 
dres^  etc.;  il  ne  serait  pas  facile  de  trouver  dans  tous  ces  poèmes  une  seule  tra- 
dition véritablement  digne  de  ce  nom.  Mais  la  décadence  se  précipite  encore.  On 
aborde  les  héros  collatéraux,  les  frères  de  Guillaume  :  de  là  ces  poèmes  à  demi 
ridicules  à^Hernaut  de  BeaaUmde  et  de  Benier  de  Gentus^  dont  nous  n'avons 
qu'un  grossier  refaztmento.  Ou  bien,  on  remet  en  bon  français  certains  poèmes  en 
possession  du  succès,  tels  que  le  Siège  de  Barhastre  :  et  de  là  Beuves  de  Commar^ 
cû,  cette  oeuvre  de  l'élégant  et  fécond  Adenès.  Garin  de  Montglane  n'est 
plus  qu'un  roman  d'aventures  écrit  par  hasard  en  vers  épiques  et  consacré  par 
hasard  à  des  héros  de  notre  geste.  Au  quinzième  siècle,  un  dernier  remanieor 
écrira,  en  remontant  encore  plus  haut,  un  poème  sur  l'enfance  de  Garin,  où  il 
racontera  maint  tournoi,  mainte  passe  d'armes,  et  qui  ne  sera  plus  qu'un  roman 
dans  le  sens  absolument  moderne  de  ce  mot. ..  Tel  est,  suivant  nous,  l'ordre  dans 
leqnd  se  sont  suivis  les  différents  poèmes  de  notre  cycle.  Noos  verrons  plus  tard 
(et  c'est  une  tout  autre  question)  comment  s'est  formée  la  légende  elle-même. 

S   3.    ObIGINB  hE  NOS  PoftMBS. 

«   Lm   GhaHSOMS    qui     GOHFOSBHT    la    GB8TB    DE    GciLLAUMB    SONT- 
BLLBS  B'OBIGIHB  FBANÇAI8B  OU  D'OIIGINB  PlOYRlfÇALI?  POUB  POSSm  PLUS 

kbttbimit  la  qub8ti0m ,  la  légbicdb  db  guillaumb  aubait-bllb 
a  la  fou  dohné  kaimancb  a  dbs  poèmbs  épiques  dans  la  langue 
d'oïl  et  dans  la  langue  d'og?  Et  cbbtains  poèmes  du  Midi  n'au- 

BAIENT-ILS  PAS  ÉTÉ,  DANS  CB  CAS,  l'OBIGINAL  DB  QUBLQUBS-UNS   DB   NOS 

BOMANS?  »  Tel  est  le  grave  problème  qui  ,  depuis  plus  de  trente  ans , 
divise  les  énidits  de  France  et  d'Allemagne.  En  faveur  du  Midi  se  sont 
éloquemment  prononcés  Fauriel  (Histoire  de  la  poésie  provençales  11,  401 
et  suiv.;  III,  453  et  suiv.  —  Sixième  leçon  à  la  Sorbonne,  en  1832,  Bévue 
des  Deux  Mondes^  tome  Vil)  et  Raynouard  {Journal  des  savants,  août  et  sep- 
tembre 1833);  le  Nord  a  été  défendu  par  MM.  Paulin  Paris  (Garins  H  Lohe^ 
rains,  préf.,  p.  Tl,  etc.)  et  Victor  Le  Clerc  (Histoire  littéraire^  XXIV,  436  et 
suiv.,  et  pastim)»  M.  Fauriel  avait,  d'ailleurs,  posé  la  question  avec  une  rigueur 
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et  de  cette  aimable  Flore  à  laquelle  une  légende  tar-  "  'ait.  ufi.  n. 
dîve  a  prêté  trop  ingénieusement  toutes  les  infor- — 

que  set  partisans  etUL-mémet  pouvaient  trouver  exagérée.  Il  affirmait  «  Texistence 
évidente  de  plus  de  cbnt  Romans  provençaux  ;  »  il  prétendait  que  «  le  cycle  de 
la  poésie  cariovingienne  avait  été  plus  étendu  et  plus  varié  en  provençal  qu'en 
français',  »  C^était  trop  demander,  et  M.  Paulin  Paris  lui  répondit  ingénieuse- 
ment que  rÉpopée  proven^le  était  sans  doute  «  simple,  sublime,  admirable  ; 
mais  qu'elle  avait  un  grand  dé&ut,  un  seul,  celui  d*étre  perdue  »  (1. 1.,  p.  yii). 
Telle  fut  la  première  phase  de  cette  discussion.  Mais  la  polémique  vient  d'être 
reprise  plus  complètement  par  MM.  Gaston  Paris  et  Paul  Meyer.  Le  premier, 
duis  son  Histoire  poétique  de  Ciiarlemagne  (  pp.  80  et  suiv.) ,  s*est  fiiit  très- 
vÎTcment  le  défenseur  de  la  langue  d*oc  et  a  supposé  Texistence  de  toute  une 
Épopée  provençale  dont  il  a  essayé  de  reconstituer  les  éléments  perdus.  Le 
second,  dans  ses  Recherelus  sur  Vtpopée  française  (pp.  38-03),  a  soutenu, 
avec  une  érudition  sûre,  la  thèse  absolument  contraire  et  a  conclu  ainsi  qu'il 
soit  :  <t  En  résumé ,  dit-il ,  Thypothèse  qui  admet  cette  existence  d'une  Épo- 
«  pée  provençale  depuis  longtemps  disparue  a  une  triple  preuve  à  fournir.  Il 
«  lui  faut  :  1*  montrer  au  moins  quelques  traces  de  cette  épopée  ;  2^  rendre 
A  compte  de  sa  perte;  3^  établir  qu'elle  est,  dans  notre  histoire  littéraire,  un 
«  fut  nécessaire.  Or  il  se  trouve  que  l'Épopée  provençale  n'a  point  laissé  de 
«  traces  ;  que  rien  ne  saurait  justifier  sa  complète  disparition  t  qu'enfin,  l'hy- 
«  pothèse  de  son  existence  étant  mise  de  côté,  on  n'aperçoit  aucune  lacune, 
«  aucune  solution  de  continuité  dans  le  développement  littéraire  du  moyen 
«  âge.  C'est  donc  une  hypothèse  qu'il  faut  abandonner  »  (I.  1.,  p.  63).  Nous 
nous  rangeons  i  l'avis  de  M.  Paul  Meyer,  que  nous  avons  eu  déjà  l'occasion  de 
soutenir  dans  notre  tome  I  (pp.  104-1 1 1).  Mais  nous  allons  reprendre  l'exa- 
men de  toute  la  question,  en  exposant  et  en  combattant  un  à  un  les  arguments 
de  M.  G.  Parts  et  de  son  école.  Nous  leur  céderons  volontiers  la  parole  :  car 
c'est  aux  partisans  de  l'Épopée  provençale  de  parler  les  premiers  et  de  fournir 
leurs  preuves  :  n  Dans  l'état  actuel  de  la  science,  il  ne  subsiste  en  réalité  qu'une 
seule  Chanson  en  langue  d'oc,  Girartz  de  Rossillio,  Vous  prétendez  qu'il  en  a 
existé  vingt,  cinquante  ou  cent  autres.  Prouvez4e.  v 

Voici  les  réponses  et  les  raisonnements  de  nos  adversaires. 

a.  «  La  Provence  n'a  pas  été  étrangère  à  l'esprit  épique: 
«  c'est  ce  que  prouve  le  Girartz  de  Rossilho,  w  La  question  n'est  pas 
précisément  de  savoir  si  la  Provence  a  été  «  étrangère  à  l'esprit  épique,  »  et, 
en  effet,  le  Girartz  de  Rossilho  démontre  trop  bien  le  contraire.  Mais  il  s'agit 
en  réalité  de  constater  scientifiquement  «  s'il  a  véritablement  existé  tout  un 
vaste  ensemble  de  poèmes  provençaux  aujourd'hui  perdus,  dont  quelques-uns 
tout  au  moins  ont  été  les  originaux  de  nos  poèmes  français  et  qui  pour  la  plu- 
part furent  consacrés  à  la  gloire  de  Guillaume  ou  de  sa  geste,  v  C'est  en  ces 
termes  qu'il  faut  poser  le  problème.  Or,  sauf  Girartz  de  Rossillw  et  sauf  aussi 
ce  Fieraèras  qui  n'est  que  le  calque  servile  d'un  poème  français ,  nous  ne  pos- 
sédons pas  VHS  SEULE  GHA1V80N  PlOTBiiÇALE,  tandis  que  nous  avons  conservé 
PLUS  Dm  QUATKB-TiivGTS  lOiiANS  RN  LANGUE  d'oîl.  C'est  à  l'école  de  Fauriel 
qu'il  appartient  d'expliquer  la  disparition  de  tous  les  poèmes  en  langue  d'oc. 
M.  Gaston  Paris  l'a  fait,  avec  érudition,  avec  esprit,  dans  son  Histoire  poé" 
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n  PAIT.  tnri.  ii.  tunes  de  Berte  aux  grands  pieds,  ne  fit  que  traverser, 
sans  s'y  arrêter,  les  amours  de  Florette,  de  Germaine 

tique  de  Charlemagne,  Deux  causes  principales  ont  produit,  suivant  lui,  cette 
disparition  fatale.  «  Et  tout  d^abord,  dit-il.  nous  croyons  pouvoir  attribuer  à  la 
«  désastreuse  guerre  des  Albigeois  la  perte  d'un  grand  nombre  de  poèmes  pro- 
ie vénaux.  11  est  certain  qu*on  détruisit  alors  beaucoup  de  monuments  àt  la 
tt  langue  d'oc.  »  Mais,  comme  Ta  fait  obser\'er  avec  justesse  M.  Paul  Meyer,  on 
ne  saurait  fournir  une  preuve,  vnr  srulb  pkruve,  à  Tappui  de  ce  //  est  cet' 
tout.  Comment  expliquer,  d'ailleurs,  que  la  poésie  épique  de  tout  un  peuple 
ait  ainsi  péri,  quand  sa  poésie  lyrique  est  en  grande  partie  parienue  jusqu*à 
nous  ?  Or,  c'est  précisément  cette  poésie  lyrique  des  troubadours  que  les  Fran- 
çais devaient  redouter  le  plus  ;  c'est  là  que  se  trouvaient  tant  de  slrventes  terri- 
bles, tant  de  satires  vigoureuses.  Pourquoi  nous  sont-ils  restés,  ces  chants 
dangereusement  nationaux,  tandis  que  les  poèmes  inoffensifs  sur  saint  Guil- 
laume auraient  universellement  disi>aru?  <t  Si  les  conquérants,  dit  M.  P. 
Meyer,  n*ont  pas  détruit  les  vers  de  Pierre  Cardinal  et  de  Guillaume  de 
Figueiras ,  comment  auraient-ils  supprimé  des  poèmes  qui  ne  pouvaient 
leur  causer  aucun  ombrage ,  où  ils  retrouvaient  des  traditions  qui  leur 
étaient  communes  avec  les  Français,  et  qui  pour  eux  étaient  glorieuses?  » 
Ajoutons  ici  que  les  jongleurs  «  savaient  pab  coeur  »  les  Chansons  de 
leur  répertoire,  comme  nous  l'avons  prouvé  dans  notre  premier  volume 
(pp.  396,  397).  Si  les  Épopées  provençales  ont  existé,  elles  ont  été  double- 
ment insaisissables  ;  à  moins,  toutefois,  que  les  Français  n*aient  été  assez  cruels 
pour  massacrer  tous  les  jongleurs  qui  les  chantaient,  qitod  est  demonstrandum, 
—  Mais,  répond  M.  G.  Paris  :  «  La  disparition  des  poèmes  du  Midi  peut  encore 
<c  s'expliquer  par  la  négligence  des  Provençaux  eux-mêmes,  par  le  développe- 
N  ment  de  leur  poésie  lyrique  et  par  leur  dédain  ultérieur  pour  la  poésie  épi- 
«  que...  w  C'est  encore  une  supposition  qui  ne  s* appuie  sur  AUCUN  fait;  c'est, 
comme  le  dit  l'auteur  des  Recherches  sur  C Épopée  française,  une  hypothèse 
qui  fait  bon  marché  du  patriotisme  proxeuçal  :  «  Elle  s'accorde  bien  ])eu  avec 
M  cette  explosion  du  sentiment  national  qui  s'est  manifestée  au  commence- 
«  ment  du  treizième  siècle,  à  l'occasion  de  l'invasion  française.  »  Puis,  les 
allusions  des  derniers  troubadours  eux-mêmes,  celles  de  Ramon  Feraud  qui 
écrivait  en  1300  et  de  tant  d'autres,  prouvent  jusqu'à  l'évidence  combien  les 
traditions  épiques  de  la  Fmuce  restèrent  obstinément  populaires  au  sud  de  la 
Loire.  Pour  connaître  si  bien  les  aventures  de  Chariemagne,  de  Guillaume,  de 
Louis,  d'Hernaut  de  Beaulande,  de  Guibelin  et  de  nos  moindres  héros,  il  fallait 
que  les  poètes  des  douzième  et  treizième  siècles  s*intéressassent  vivement  aux 
chants  où  ces  faits  épiques  se  trouvaient  célébrés.  Était-ce  montrer  tant  de  dé- 
dain pour  la  poésie  épique  que  d'en  citer  si  souvent  les  héros  et  la  légende?  — 
M  Mais,  direz- vous,  ces  Chansons  citées  par  les  troubadours  étaient  provençales.» 
Si  ces  Chansons  étaient  provençales,  les  Provençaux  n'ont  donc  pas  eu  pour  l'épo- 
pée ce  beau  dédain  dont  vous  parlez.  Mais  c'étaient  si  bien  des  Chansons  françaises, 
qu*un  des  auteurs  du  fameux  poème  sur  la  guerre  des  Albigeois  a  écrit  ces  deux 
vers,  désormais  célèbres  :  «  Senhor,  remembre  vos  de  Guillrlme  al  coït  nés, 
— Co  ab  seti  d'Aurenga  sufrit  tan  desturbi^rj  »  (vers  4 100).  Il  y  a  bien  ed  cort 
néiyifài  rime  vttcdesturbiers^eX  non^êalcort  nas,Ceê  vers,qai  ont  été  remarqués 
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et  d'Yvoîre  :  réconcilia  son  père  désabusé  avec  sa  mère  "  '^^'  "^-  "• 

'  »  CHAP*  I. 

dont  l'innocence  fut  publiquement  reconnue;  aban- 

avant  nom  par  M.  Jonckbloet,  prouTent  nettement  que  les  mots  Guitleime  al 
eorinés  ne  disaient  plus  qu*un  seul  et  même  vocable,  importé  et  popularisé  dans 
le  Midi  par  nos  jongleurs  fran^is.  D'ailleurs,  nous  rentrons  ici  dans  la  discus- 
sion générale,  que  nous  allons  aborder  avec  de  nouveaux  arguments.  11  paraît 
seulement  démontré  jusqu'ici  que  la  disparition  des  Épopées  provençales  ne 
peut  s'expliquer  ni  «par  la  négligence  qui  les  aurait  laissées  périr  dans  l'oubli,» 
ni  «  par  une  suppression  violente.  » 

b,  «  La  scène  des  poèmes  de  notre  geste  est  généralement 
«  au  Midi.  »  C'est  dans  le  Midi  que  l'histoire  place  également  le  théâtre 
de  ceux  de  ces  faits  qui  ne  sont  point  fabuleux.  Qu'en  peut-on  conclure  ? 
Faudra-t-il  poser  le  principe  suivant  :  «  Une  épopée  appartient  nécessaire- 
«  ment  au  pays  où  l'on  a  placé  le  théâtre  de  ses  événements?  »  Et  la  scène 
de  V Iliade  n*est>elle  pas  en  Asie?  «  Mais  les  Grecs,  répondra-t-on,  avaient  un 
puissant  btérét  i  la  prise  de  Troie,  et  c'est  cet  intérêt  qui  domine  dans  le 
poëme  attribué  à  Homère.  »  Je  répondrai  que  les  Français  du  Nord  avaient 
un  puissant  intérêt  à  la  délivrance  de  la  France  du  Midi,  et  que  c'est  cet  in- 
térêt qui  domine  dans  toute  notre  geste.  Pourquoi,  d'ailleurs ,  établir  un  tel 
contraste,  une  telle  opposition  entre  le  Midi  et  le  Nord  de  la  France?  Une 
séparation  aussi  absolue  n'existait  pas  au  huitième  siècle,  ni  au  commencement 
du  neuvième.  Et  deux  siècles  plus  tard,  dans  la  Chanson  de  Roland  elle- 
même,  la  France  du  Nord  et  la  France  du  Midi  sont  encore  confondues  cent 
fois  en  un  seul  et  même  pays  qui  s'appelle  «  la  France.  »  Nous  aurons  lieu  de 
le  démontrer  plus  tard. 

c,  «  Ces  poèmes  racontent  la  conquête  des  villes  du 
«  Midi  sur  les  Sarrasins.  »  Rien  de  plus  vrai,  mais  ces  villes  du 
Midi  étaient  en  réalité  le  boulevard  de  toute  la  France,  et  même  de  toute  la 
Chrétienté  contre  les  païens.  Cette  double  importance  suffisait  pour  rendre  la 
conquête  de  ces  villes  aussi  populaire  dans  le  Nord  que  dans  le  Midi  de  la 
France.  Ces  conquêtes,  du  reste,  ont  été  faites  par  des  armées  où  les  Français 
du  Nord  tinrent  une  très-large  place.  De  retour  dans  leurs  foyers,  ces  soldats, 
tous  les  soldats  de  l'armée  d'Espagne,  racontèrent  leurs  campagnes.  Et  c'est  ainsi 
que  ces  récits  purent  se  répandre  avec  autant  de  puissance  et  de  vivacité  dans 
toutes  les  parties  de  la  France,  depuis  les  Pyrénées  jusqu'au  Rhin  ;  c'est  ainsi 
qu'ils  donnèrent  partout  naissance  aux  mêmes  légendes. 

d,  «c  Les  héros  de  nos  poèmes  sont  originaires  du  Midi.  » 
Dans  les  Épopées  primitives,  l'important  n'est  pas  de  connaître  exactement 
le  lieu  d'où  les  héros  sont  originaires ,  mais  la  part  qu'ils  ont  prise  aux  grandes 
péripéties  historiques  de  la  \\t  de  telle  ou  telle  nation.  Leui-s  exploits  impor- 
tent plus  que  leur  naissance.  Napoléon,  qui  est  un  Corse,  a  donné  réellement 
naissance  ik  une  épopée  toute  française.  Mab  d'ailleurs,  Guillaume,  héros  cen- 
tral de  toute  la  geste,  ne  peut  passer  pour  un  Français  du  Midi.  11  appartient 
plusieurs  fois  au  Nord  d'où  la  Vita  nous  le  montre  originaire.  Qu'il  ait  fait  partie 
de  la  famille  de  Charlemagne,  c'est  ce  qu'on  ne  saurait  donner  pour  une  certi- 
tude ;  mais  rien  ne  semble  plus  plauiible.-  Dans  un  vieux  Martyrologe,  il  est  écrit 
quesamère  était  sœur  d'Hiltmde  et  deLandrède(?),  filles  de  Charles  Martel.  C'est 
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iiPAiT.ufi.ii.  donna  son  duché  d'Aquitaine  pour  aller  chercher 

CHAPt  !• 

fortune  à  la  cour  du  roi  de  France  ',  repoussa  les 

probablement  de  son  père  Théodoric  que  parle  Ëginhard  dans  ses  Annales ,  à 
Tannée  783,  et  il  décore  ce  comte  ripuaire  du  titre  depropinquus  regt$.  Nous 
ne  serions  donc  pas  éloigné  de  croire,  avec  L.  Garus,  que  notre  Guillaume  ait 
été  cousin  de  Charlemagne.  En  tout  cas,  on  le  voit  sans  cesse  agir  en  véritable 
Frank.  Dans  toute  son  histoire  réelle,  comme  dans  foute  son  histoire  légen* 
daire,  il  est  le  délégué,  le  chargé  d'affaires,  le  représentant  du  roi  Charles  qui 
est  un  homme  du  Nord.  Encore  un  coup,  d'ailleurs,  i  l'époque  où  il  vivait,  le 
Nord  et  le  Midi  éuient  unifiés,  et  les  Français  de  la  Neustrie  et  de  TAustrasie 
s'intéressaient  aussi  vivement  que  ceux  de  la  Provence  et  de  la  Gascogne  aux 
défaites  des  Sarrasins,  qui  menaçaient  toute  la  chrétienté  et  l'Europe  tout  entière. 

«.  «  Les  possessions  de  ces  héros  sont  en  Provence  et 
«  en  Languedoc.»  L'histoire  nous  montre  Guillaume  envoyé  par  Charle- 
magne pour  empêcher  l'Aquitaine  de  tomber  aux  mains  des  Yascons,  et,  plus 
tard,  des  Sarrasins.  C'est  en  cette  qualité  de  fonctionnaire  de  Cliarles  qu'il 
administre  cette  partie  de  l'Empire.  Si  donc  nos  poètes  lui  donnent,  i  lui  ou 
à  sa  famille,  certaines  possessions  au  Midi  de  la  France,  c'est  uniquement  à 
cause  des  souvenirs  historiques  qu*avaieut  laissés  le  gouvernement  et  les  con- 
quêtes de  Guillaume  ;  c'est  en  raison  de  tous  les  services  rendus  au  Midi  par 
cet  homme  du  Nord. 

/*.  <(  Presque  tous  les  noms  que  portent  les  héros  de 
a  cette  geste  sont  très-fréquents  dans  le  Midi;  rares 
«  ou  inconnus  dans  les  pays  de  langue  d*o!l  (Arnaud  , 
K  Bertrand  ,  Foulques,  Aimeri,  etc.)*  Cette  argumentation, 
tout  d'abord,  n'atteint  pas  le  nom  du  chef  de  la  geste,  de  son  héros  central, 
de  Guillaume  ;  car  il  est  bien  connu  que  ce  nom  appartient  au  nord  tout  aussi 
bien  qu'au  midi  de  la  France.  On  en  peut  dire  autant  des  noms  de  la  plu- 
part des  frères  de  Guillaume  :  Bernard,  Beuves,  Garin,  Guibelin  ;  peut-être 
même  leur  physionomie  indique-t-elle  le  Midi  moins  que  le  Nord.  H  en  est 
de  même  (si  l'on  remonte  avec  les  cycliques  la  généalogie  de  Guillaume)  des 
noms  de  ses  bisaïeul  et  grands-ondes  paternels  :  Garin,  Renier,  Milon  et  Gi- 
rard. Il  en  est  de  même  encore  de  ses  neveux  Gui,  Girard,  Vivien,  Gaudin, 
Richer,  Samson,  Engelier,  Auquetin,  Rabel,  Eslourmis,  Villars  (et  non  pas 
Mullars,  c^mme  l'a  imprimé  M.  G.  Paris),  Sohier  du  Plessis,  Morand.  La 
phqMirt  de  ces  noms  sont  surtout  français.  Il  ne  reste  donc  que  quatre  voca- 
bles en  litige  :  «  Arnaud,  Foulques,  Bertrand  et  Aimeri.  »  D'attentives  re- 
cherches dans  les  ilonumenta  de  Pertz  et  dans  les  HUtorient  de  France  nous  ont 
|)ermis  de  constater  que  les  trois  premiers  de  ces  noms  sont  tout  aussi  usités 
au  Nord  qu'au  Midi.  Ou  trouve  à  peu  près  autant  de  Foulques,  à* Arnaud  et  de 
Bertrand  en-deçà  qu'au-delà  de  la  Loire.  Nous  sommes  prêt  à  en  fournir  cent 
exemples.  Quant  à  Aimeri,  il  est  certain  que  ce  vocable,  sous  cette  forme  même, 
a  été  plus  employé  au  Midi  qu'au  Nord.  Mais  il  ne  faut  pas  oublier,  en  premier 
lieu,  que  les  poèmes  où  figure  Aimeri  ne  sont  pas  les  plus  anciens  de  la  geste.  Plu- 
sieurs critiques  (Fauriel,  P.  Paris,  Jouckbloet)  ont  prétendu,  non  sans  quelque 
vraisemblance,  que  ce  nom  (ut  donné  au  père  de  Guillaume  à  cause  du  vicomte 
de  Narbonne,  Aimeri  II  (110&-U34).  Cet  Aimeri  avait  passé  une  partie  de  sa 
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avances  libertines  de  la  reine  Galienne,  qui  ne  méri-  "  ^^^^t.  li?r. 
tait  plus  1  amour  de  Charles,  et  parvint  a  conquérir  le    


vie  à  gœrroyer  contre  les  Sarrasins,  et  sa  fille  Rnnengarde  se  rendit  célèbre  par 
son  amour  de  la  poésie  et  par  la  protection  dont  elle  entoura  les  troubadours. 
Si  Ton  admettait  cette  version,  si  le  choix  de  ce  vocable  n*avait  véritablement  été 
qu*une  petite  flatterie  littéraire,  Temploi  de  ce  nom  n'aurait  plus  rien  que  de  très- 
naturel.  Hait,  sans  avoir  recours  à  cette  supposition,  il  est  aisé  de  comprendre  que 
le  nom  d^Airoeri  a  pu  se  rencontrerde  bonne  heure,  soit  dans  les  traditions  orales, 
soit  dans  les  cantilèn^  du  nord  et  du  midi  de  la  Frauce,et  que  par  conséquent  il 
n*est  aucunement  nécessaire  de  supposer  ici  Texistence  d'une  Épopée  provençale. 

g.  «  Albéric  de  Trois-Fontaines  appelle  Nemericus  le  fils 
«  d'Hernaut  de  Beaulande,  et  il  est  impossible  de  ne  pas 
«  voir  dans  ce  nom  la  forme  provençale  n*Aimerics,  qui  se 
«  trouve  en  effet  citée...  »  M.  Paul  Meyer  {RecItercUes  sur  l Épopée 
française,  43 }  fait  remarquer  avec  raison  que  cet  argument  n'est  point  fondé. 
C'est  seulement  dans  les  documents  plus  récents  de  leur  poésie  épique  ou  narra- 
tive {Fierabras,  Flamenca)^  que  l'emploi  de  la  particule  en  se  généralise  dans  la 
langue  d'oc  pour  désigner  les  barons,  les  nobles;  dans  Girartz  de  RossU/to,  ib 
sont  encore,  ils  sont  toujours  qualificsde  Don,  —  D'un  autre  côté,  saint  Authel- 
me,  évèque  de  Belley  au  douzième  siècle,  a  été  appelé  ^Nanthelmus,  «  et  ce 
n'est  pas  à  Belley  qu'on  peut  supposer  la  présence  de  la  particule  N>*. — D'ail- 
leurs Albéric  de  Trois-Fontaines  n'a  évidemment  connu  que  des  poèmes  fran- 
çais, et  même  des  poèmes  français  de  la  décadence,  des  chansons  cycliquei.  — 
Telles  sont  les  observations  de  M.  Meyer.  —  Sans  doute  on  peut  les  affaiblir  en 
alléguant  mille  exemples  de  la  particule  honorabla  tirés  des  chartes  du  douzième 
siècle  et  des  poésies  lyriques  des  troubadours.  Mais,  après  tout,  nous  concéderions 
volontiers,  sans  porter  atteinte  à  notre  système,  qu* Albéric  a  réellement  emprunté 
la  forme  Hcmcrîcus  aux  Provençaux .  Est-ce  à  dire  qu'il  l'ait  prise  dans  une 
épopée?  Pourquoi  ne  l'aurait-il  pas  trouvée  dans  quelque  poésie  lyrique,  dans 
quelque  œuvre  en  prose  analogue  au  Plùlomena,  etc.,  etc.? 

/i.  «  Dans  les  poèmes  de  Guillaume  il  est  facile  de  signaler, 
«après  M.  Fauriel,  la  mention  constante  d*oliviers  devant 
«les  palais,  sur  les  routes.  Donc,  ces  poèmes  auraient  été 
«  originairement  composés  dans  le  Midi.  *>  Les  oliviers  se  trouvent 
en  aussi  grand  nombre  dans  tous  les  poèmes  du  Nord,  daks  ceux-là  Mêmb 

QUI  n'OKT  ftVIDKlIMBIfT  PU  SUBIB  AUCUNE  I5FLUEIfGB  MÉBIDIONALE.  Quand 

ils  avaient  besoin  d*une  rime  en  ier^  les  trouvères  se  servaient  de  ce  mot 
commode.  Dans  le  roman  de  Gaufrey ,  on  trouve  ce  vers  :  «  Venus 
est  à  Aliaume  qu'il  vit  sous  l'olivier  •  (vers  5542).  Dans  Gui  </e  Nan^ 
ieuil,  le  roi  tient  en  sa  main  une  n  verge  florie  d'olivier  »  (vers  790),  et  le 
poète  nous  montre  des  oliviers  près  de  Paris,  autour  de  Saint-Germain -des-Prés* 
■  Cbàs'arestereitt  desous.  I.  olivier  »  (vers  994).  Dans  y/je  tC Avignon ^  la  scène 
est  un  moment  transportée  enBoui^o;;ne:  «Au  perron  de  la  sale  desoz.  K  olivier 
—  Sunt  venu  li  baron  entor  le  duc  Gamier  »  (vers  2876).  Dans  Floovant^  on 
lit  :  «  Mon  depor  en  ferai  desoz  cel  olivier  »  (vers  36G),  et  nous  sommes  dans  les 
Ardennes.  Dans  les  Quatre  Fils  Jimon,  l'olivier  ne  fleurit  pas  moins  abon- 
damment sur  les  propres  rives  de  la  Meuse  :  «  Mon  tref  me  faites  tendre  des- 
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Il  PART.  uv».ii.  château  de  Montdane  avec  la  main  de  son  amie  Ma- 
bille    .  Son  grand-père  fut  ce  rude  et  courageux 

tous.  I.  olivier  **  {Renaus  de  Afontauèan,  éd.  P.  Tarbé,  p.  69).  Voy.  aussi  Doon 
de  Mayence  (vers  2962), etc.,  etc.,  etc. 

/•  «  Dans  les  poèmes  de  la  geste  de  Guillaame,  on  «ons- 
c  tate  une  ignorance  assez  grande  de  la  topographie  du 
«  Nord,  une  connaissance  exacte  de  celle  du  Midi.  »  La  con- 
naissance de  cette  topographie  du  Midi  fût-elle  réellement  exacte  et  complète 
dans  les  Chansons  de  notre  cyde,  on  n'en  pourrait  rien  conclure  d*évident  en 
faveur  de  l'épopée  provençale.  La  seule  conclusion  légitime  serait  la  suivante  : 
«  Ces  poèmes  sont  écrits  d'après  certaines  traditions  qui  ont  gardé  des  notions  assez 
précises  sur  le  théâtre  des  exploits  de  Guillaume.»  Mais,  comme  on  s'en  convain- 
cra dans  tout  le  cours  de  ce  volume,  rien  n'est  moins  démontré  que  l'exactitude 
topographique  de  nos  poëmes.  Leurs  auteurs  connaissent  assez  bien  la  route  qui 
conduit  du  Nord  au  Midi  et  les  différentes  éupes  de  cette  route  ;  ils  savent  à 
peu  près  la  situation  respective  d'Orange  et  de  Narbonne.  Voilà  presque  toute 
leur  science,  et  ils  commettent  d'ailleurs  vingt  méprises  étranges.  La  lecture  de 
nos  analyses  rendra  ce  Dût  évident. 

y.  n  Les  anciennes  Chansons  françaises  où  il  est  parlé 
«  de  guerres  contre  les  Sarrasins  ignorent  absolument 
«  les  héros  de  la  geste  de  Guillaume  :  on  n'en  trouve 
K  pas  un  seul  dans  Roland^  dans  Ogier,  dans  Atpremont^  dans 
«  tous  les  poëmes  qui  portent  évidemment  le  carac- 
c  tère  français.  Les  récits  consacrés  aux  Narbonnais 
«  vont  même  jusqu'à  contredire  ces  textes.  Ils  ne  savent 
m.  rien  des  douze  pairs.  Ils  font  prendre  Narbonne  après  la 
«  guerre  d'Espagne,  tandis  que  dans  Roland  on  la  prenait 
«  avant.  Ce  sont  deux  cycles  tout  à  fait  indépendants.» 
Cet  argument  est  peut-être  le  plus  spécieux  de  tous  ceux  qu'a  fait  valoir 
M.  Gaston  Paris.  11  convient  toutefois  de  rap|)eler  ici  le  mode  de  formation  de 
nos  épopées.  Elles  se  sont  formées  par  cycles.  Un  certain  nombre  de  poètes  se 
sont  groupés  autour  d'un  héros,  d'une  famille  héroïque,  de  quelque  grand  fait 
national  ou  religieux.  Et  ces  poètes  se  ^nt  mis  à  chanter  uniqubiiknt  ces  évé- 
nements, cette  famUle,  ce  héros.  C'est  ce  qui  s'appelle  un  cycle.  Sur  la  surface 
de  la  France,  —  dès  le  dixième  siècle  et  même  auparavant,  —  on  peut  aper- 
cevoir un  certain  nombre  de  ces  groupes.  Ce  qui  se  chante  au  milieu  de  chacun 
d'eux  ne  ressemble  point  à  ce  qui  se  chante  au  milieu  de  tous  les  autres,  et  chaque 
cycle  est  plus  ou  moins  indépendant  de  cycles  voisins.  L'un  est  consacré  à  Char- 
lemagne,  l'autre  à  Guillaume.  Chacun  d'eux  s'appuie,  d'ailleurs,  sur  des  tradi- 
tions orales  qui  n'ont  point  la  même  origine  ;  chacun  s'attache  à  des  légendes 
différentes.  Faut-il  s'étonner  après  cela  que  les  héros  de  la  geste  de  Guillaume 
ne  soient  pas  les  mêmes  que  ceux  de  la  geste  du  Roi  ?  Il  n'y  a  là  rien  de  plus 
surprenant,  après  tout,  que  de  ne  point  voir  figurer  dans  la  geste  du  Roi,  ni  dans 
celle  de  Garin,  ni  dans  celle  de  Doon,  les  héros  de  la  geste  provinciale  des  Lor- 
rains. Toute  la  question  se  réduit,  en  définitive,  à  savoir  si  la  délivrance  du  Midi 
par  Guillaume  a  été  un  événement  populaire  au  nord  de  la  France  ;  s'il  y  a  pu 
donner  naissance  à  des  traditions,  à  des  légendes,  et  par  conséquent  à  un  cycle. 
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Hemaut  qui,  après  avoir  fièrement  subi  la  pauvreté  "  ^^xt.  uti.  u. 
dans  le  palais  de  son  père  Garin,  conquit  la  cité  de  — — 

S*il  eo  est  ainai,  la  geste  de  GoilUimie  a  pu  très^natureUement  demeurer  auisi 
iodépendante  dei  autres  gestes  que  les  Lorrains  ou  Girars  de  RouaUlon,  Tout  se 
résume  en  ce  fût  «  que  des  tnûlilions  orales,  communes  au  Nord  et  au  Midi, 
n*ont  pas  mêlé  Guillaume  aux  autres  cycles.  »  Et  par  là  tout  s'explique   aisé- 


iL  «  La  délÎTrance  des  provinces  méridionales  peut  sans  doute 
K  intéresser  les  Français  du  Nord  comme  un  de  leurs  plus 
«  g^lorienx  exploits,  mais  non  pas  les  enthousiasmer  comme 
«  une  grande  œuTre  nationale.  Dans  le  Midi,  au  contraire,  cet 
«  éTénement  avait  une  immense  importance.  »  C*est  là,  suivant 
nous,  Terreur  capitale  de  M.  Gaston  Paris,  et  celle  d'où  dérivent  toutes  les 
autres.  Pendant  deux  cents  ans ,  les  Sarrasins  furent  en  réalité  la  plus  grave 
préoccupation  de  la  France  tout  entière.  C'est  qu'ils  menaçaient  non-seulement 
la  nation  française,mais  la  foi  catholique  qui  était  commune  au  Nord  et  au  Midi. 
Toutes  les  lattes  qu'on  soutint  contre  eux  furent  avant  tout  des  luttes  religieuses, 
qui  intéressaient  aussi  vivement  le  Nord  que  le  Midi.  Ce  fiit  un  homme  du  Nord, 
Charles  Martel,  qui  les  arrêta  à  Poitiers  à  la  tète  d*nne  armée  d'hommes  du  Nord, 
et  cette  seule  victoire  suffirait  à  nous  Aûre  comprendre  la  peiMstance  dans  le 
Nord  des  légokdts  qui  célébrèrent  la  délivrance  duMidi.Ce  fut  un  hommeduNord, 
un  autre  Charles,  qui  reprit  les  traditions  de  Charles  Blartel  et  lutta  pen- 
dant presque  tout  son  règne  contre  les  Sarrasins  d'Espagne.  Ce  fut  le  fik  de  ce 
roi  du  Nord,  Louis,  roi  d'Aquitaine,  qui  représenta  son  père  dans  ces  luttes 
gigantesques  auxqudles  prirent  part  des  armées  de  Franks,  d'hommes  du  Nord. 
Ce  fiit  encore  un  homme  du  Nord,  un  délégué  de  Charlemagne,  qui  arrêta,  conune 
un  second  Charles  Martel,  les  invasions  triomphantes  des  ennemis  de  notre  foi. 
Tous  les  chrétiens  du  royaume  de  France  suivaient  avec  angoisse  les  péripéties 
de  cette  lutte  d'où  dépendait  le  sort  de  la  chrétienté  tout  entière.  En  un  mot, 
la  lutte  contre  les  Sarrasins  n'a  pas  été  autre  chose  qu'une  première  croisade 
dont  le  Midi  a  pu  être  le  théâtre,  mais  à  laquelle  le  Nord  a  pris  une  part 
beaucoup  plus  décisive.  Du  reste,  deux  textes  de  premier  ordre  et  d'une 
importance  capitale  attestent  la  diffusion  profonde  et  universelle  de  la  légende 
dé  Guillaume  au  nord  de  la  France.  Le  premier  est  la  Vita  Willebni;  le  bio- 
graphe y  dit  foft  explicitement  que  l'histoire  de  son  héros  est  populaire  dans 
tous  les  royaumes  et  parmi  toutes  les  nations  chrétiennes.  Et  environ  un 
siècle  plus  tard,  Orderic  Vital  parle  des  cantDènes,  ou  plutôt  des  Chan- 
sons de  geste  qui  ont  Guillaume  pour  objet.  Orderic,  notez-le  bien,  vivait  en 
Normandie,  et  ces  Chansons  ne  peuvent  être  que  françaises.  Ces  deux  textes 
attestent  assez  éloquemment  combien  cette  légende  était  populaire  au  Nord,  et 
c'est  tout  ce  que  nous  prétendions  démontrer* 

/.  «  Les  nombreuses  allusions  des  troubadours  aux  hé« 
K  ros  de  la  geste  de  Guillaume  prouvent  l'existence 
«  d'une  Ëpopée  provençale  ou  ces  héros  étaient  longue 
«  ment  célébrés.  ■•  Ces  aUusions  prouvent  uniquement,  en  bonne 
logique,  que  l'histoire  de  Guillaume  était  connue  dans  le  Midi»  et  le  fait  n'est 
pas  douteux.  Elle  était  connue  en  premier  lieu  par  des  traditions  orales  dont 
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II  PART.  Liv».  II.  Beaulande  sur  le  roi  sarrasin  Florent,  et  épousa  Fré- 

ClIAF.  I.  ,  11. 

gonde  \  Et  les  grands  oncles  paternels  de  Gann  ne 

TexisteDce  n'est  pas  contestable»  et,  en  second  lieu,  parles  poëmes  firançaisqui 
drculaient  dans  le  Midi  :  comme  on  le  voit,  il  n'est  aucunement  nécessaire  d'ima- 
giner ici  l'hypothèse  d'un  ensemble  de  poëmes  provençaux..  C'est  ainsi  que  l'on 
|)eut  très- simplement  expliquer  les  vers  de  Bertrand  de  Bom  :  «  Reis  coro* 
uats  que  d'autrui  pren  livranda  —  Mal  sembla  Amaut  lo  marques  de  Bèllanda, 
—  Nd*  pro  Guillem  que  conques  Tor-Miranda.  »  Et  ces  autres  de  Bertrand  de 
Bom,  le  fils  :  «  Miels  saup  Lozoics  deslivrar  —  GuiUelm  d'  fes  rie  secors  —  Ad 
Aurenga  quan  Talmassors  —  A  Tibaut  Tac  fait  asetjar.  »  —  Et  ces  autres  de 
Rambaut  de  Vaqueiras  :  «  Ane  Tibaut?  ab  Lozoîc  —  Non  fets  plaitz  ab  tans  pla- 
zers.  »  Et  les  vers  où  Arnaud  Daniel  foit  allusion  au  neveu  de  saint  Guillaume, 
etc.  y  etc.  Dans  la  Fie  de  saint  Honorât  ^  qui  fut  composée  en  1300  par  Ramon 
Feraud,  moine  de  l'abbaye  de  Lérins,  nous  trouvons  des  allusions  plus  frappantes 
encore.  Le  pieux  auteui  nous  apprend,  dans  son  Prologue,  qu'il  a  lu  beaucoup^  de 
romans,  entre  autres  le  rédt  de  la  sancta  conquesta  que  fon  en  RonsasvaU. 
M.  Gaston  Paris  conclut  de  ces  vers  que  Ramon  Feraud  avait  sous  les  yeux  des 
poëmes  provençaux  :  «  Il  y  aurait  donc  eu  vers  la  fin  du  treizième  siéde,  dit-il, d» 
«  Chansons  de  geste  provençales  encore  existantes.  Le  fait  est  surprenant,  mais  il 
«  parait  difficile  de  le  révoquer  en  doute.  »  11  ne  faudrait  pas  cependant  oublier 
que  nous  sommes  en  1300  ;  que  la  connaissance  de  la  langue  et  de  la  littérature 
françaises  était  alors  très-répandue  dans  le  Midi  ;  «  qu'un  homme  instruit,  un 
«  rdigieux  écrivant  sous  les  princes  de  ki  maison  d'Anjou  et  pour  Marie 
a  de  Hongrie,  femme  de  Charles  li  ,  n'a  pu  ignorer  le  français,  » 
et  qu'au  lieu  de  prétendus  originaux  en  langue  d'oc,  Ramon  Feraud  a  dû 
avoir  entre  les  mains  qudques  manuscrits  cycliques  de  la  geste  de  Guillaume, 
la  C/iansonde  Guitaiin,  etc.  — Ainsi  raisonne  M.  P.  Utyer  {Reeliere/tes  sur 
r Épopée  fronçai scy  p.  CO-63),  et  il  démontre  en  outre  comment  la  Sancta 
conquesta  que  fon  en  Ronsasvals  est  tout  simplement  la  Chronique  de  Turpin 
dont  Ramon  Feraud  a  traduit  tout  un  passage  :  «  Trobat  ay  en  un  libre  que 
Turpms fesper  ver,  «etc.  (B.  L,  13600,  ^  62  !•.) 

m.  «  On  peut  alléguer  en  faveur  de  l'Ëpopée  provençale 
«  un  texte  du  dixième  siècle:  le  fragment  de  La  Haye; 
«  un  autre  du  onzième.:  la  Fit  a  saneti  Will  elmi.  Ces 
n  deux  textes  prouvent  la  préexistence  on  tout  au 
«  moins  l'existence  d'une  épopée  provençale.  »  Le  fragment 
de  la  Haye  que  M.  Pertz  a  découvert  sur  les  derniers  feuillets  d'un  manuscrit 
du  dixième  siècle,  que  M.  G.  Paris  a  pubUé  après  le  grand  érudit  allemand  et 
où  il  a  si  ingénieusement  retrouvé  la  traduction  inintelligente  d'un  chant  na- 
tional ;  cette  page  de  style,  cette  composition  de  rhétorique  où  l'on  voit  réunis  les 
noms  de  Guibelin,  de  Bernard,  d'Hemaut  et  de  Bord,  peut-elle  être  réellement 
de  quelque  poids  dans  la  question  qui  nous  occupe  ?  Qu'on  y  veuille  chercher  la 
preuve  de  l'existence  régulière  des  Chansons  de  geste  au  dixième  siècle,  l'entre- 
prise est  déjà  téméraire,  comme  nous  avons  eu  l'occasion  de  le  faire  voir  :  car 
le  rhétoricien  qui  a  rédigé  cette  amplification  de  collège  a  pu  l'emprunter  à  une 
cantilène  orale  tout  aussi  bien  qu'à  une  épopée  écrite.  Mais  est-il  sdentifique- 
ment  permis  d'ajouter  :  «  Le  poëme  original  est  perdu  ;  si  toutefois,  comme  nous 
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tiennent  pas  une  moindre  place  dans  notre  tradition  "  >*akt.  uti.  h. 
épique  :  Mille  fut  duc  de  Fouille  ;  Renier,  après  avoir 

«  eqpéroDS  l'aToir  rendu  Tnisemblable ,  il  était  provençal,  il  n*a  fait  que 
«  partager  le  sort  de  tous  les  autres.  »  Pourquoi  aurait-il  été  provençal?  Nous 
possédons  dix  poèmes  français  où  figurent  en  même  temps  Bertrand,  Bernard  et 
Hemaut.  N*est-il  pas  plus  naturel  de  penser  que  Toriginal  du  fragment  de  la 
Haye  a  été  un  chant  français?  En  tout  cas,  rien,  absolument  rien,  ne  prouve  réel  • 
lement  le  contraire.  —  On  se  rappelle  encore  et  Ton  peut  nous  objecter  le 
texte  de  la  FUa  sancti  WUUlmi  :  «  Que  eiiim  régna,  et  quae  provincic,  quar 
«gentes,  que  urbes  Willelmi  ducis  potentiam  non  loquuntur?  etc.»  Mais,  dans 
ce  texte,  il  n'est  encore  question,  suivant  nous,  que  de  cantilénes  répétées  par 
tout  on  peuple,  et  non  pas  de  chants  exécutés  par  un  jongleur.  Qu'il  ait  existé 
dans  le  Ilidi  des  chants  populaires,  des  cantilénes  en  langue  d'oc  :  c'est  ce  dont 
nous  n'avons  jamais  douté.  Pub,  le  texte  hagiographique  parle  de  chants  «  qui 
sont  à  l'usage  de  tous  les  royaumes,  de  tout  les  peuples  ».  Poui*quoi  y  verrait- 
on  uniquement  des  poëmes  provençaux  ? 

n.  «Guillaume de  Bechada  u'a-t-il  pas  écrit  unpoëme  proveu- 
«  çal  sur  la  première  croisade?  m  Sans  doute;  mais  ce  fait  ne  prouve 
rien  en  faveur  de  l'Épopée  méridionale.  Car  l'œuvre  de  Bechada  était  un  poème 
purement  historique,  et  nous  n'avons  jamais  prétendu  que  la  Provence  n'ait 
point  prodoit  d'historiens. 

o.  «Beaucoupde  poëmesde  lageste  de  Guillaume  ne  sont  pas 
«  parvenus  jusqu'à  nous;  beaucoup  de  héros  épiques  qui  sont 
«seulement  mentionnés  dans  nos  Chansons  étaient  l'objetd'uu 
«certain  nombre  d'autres  Romans.  Les  poëmes  du  cycle  de 
«Guillaume  au  Court  Nez  ne  nous  ont  donc  conservé  que  des 
«  fragmentsde  la  tradition  provençale,  et  il  est  probable  que 
«cette  tradition  n'a  jamais  passé  en  entier  dans  le  français  du 
«  Nord.»  En  d'autres  termes,  toutes  ces  Chansons  perdues  étaient  provençales, 
et  telle  est  réellement  la  pensée  de  M.  G.  Paris.  Mais  d'abord  y  a*t-ileu  réelle- 
ment tant  de  Chansons  perdues?  Comme  Ta  justement  observé  M.  Paul  Meyer, 
l'auteur  de  Y  Histoire  poétique  de  C/iar/emagne  est  trop  prompt  à  supposer  l'exis- 
tence de  poëmes  disparus.  Dès  qu'il  trouve ,  dans  la  C/uMson  de  Roland  ou 
ailleurs,  une  allusion  à  quelque  fait  laissé  dans  l'ombi-e,  «  M.  G.  Paris  en  induit 
«  l'existence  de  Chansons  relatives  à  ce  lait  »  (1. 1.,  p.  39).  «  Ce  sont  autant 
«  d'inductions  basées  sur  un  seul  fait,  ce  qui  est  bien  peu  »  (p.  40).  C'est  ainsi 
que,  trouvant  çà  et  là  dans  nos  vieux  poëmes  des  allusions  plus  ou  rooius  va- 
gues à  Hemaut  de  Beaulaude,  à  Aïmer  le  Chétif,  à  Hernaut  de  Gironue,  à 
Guibelin,  à  Garin  d'Anséune,  M.  G.  Paris  en  conclut  qu'il  y  a  eu  saus  doute  au- 
tant d*épo|iées  provençales  consacrées  à  tous  ces  héros.  Provençales  !  Et  pour- 
quoi pas  françaises  ?  Dans  un  pocme  que  nous  avons  découvert  et  que  nous 
avons  intitulé  le  Siège  de  Narbonne  (B.  I.,  La  Yall.,  33),  le  premier  rôle  appar- 
tient à  Guibelin  ,  si  bien  que  nous  aurions  pu  donner  à  celte  Chanson  cet 
antre  titre  :  «  Les  Enfances  Guibelin,  »  Dans  un  autre  Roman  dont  nous 
avons  également  reconnu  l'exUlence  indépendante,  et  auquel  nous  avons  attaché 
le  nom  de  Prise  de  Cordres,  Aïmer  le  Chétif  tient  une  place  importante  (B.  I. 
fr.  1448).  Sur  Hemaut  de  Beaulande,  il  nous  reste  un  Roman  en  prose  du 

111.  2 
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I  PART,  uf  1.  II.  bien  servi  Charlemagne,  et  surtout  après  l'avoir  épou- 
vanté  par  ses  exigences  plus  que  féodales,  alla  s'em- 

quinzième  siècle,  où  Ton  nous  a  consenré  un  couplet  de  Tancien  poème  qui, 
d'ailleurs,  ne  remonte  qu'au  quatorzième  siècle.  Quant  à  Garin  d*Auséune,  le 
récit  de  sa  captivité  se  trouve  sous  plusieurs  formes  dans  nos  Romans,  et  il 
suffit  à  nous  €ûre  connaître  ce  père  de  Vivien  ;  à  la  fin  du  Siège  de  Nurbonne^ 
on  lit  notamment  les  vers  suivants,  qui  expliquent  surabondamment  toutes 
les  allusions  de  nos  autres  Chansons  :  «  Vers  Anséune  vait  Garin  chevauchant, 
—  Granz  gens  emmaine,  hardis  et  combatant,  —  Mes  Sarrazins  les  furent  es- 
piant.  — X.M.  ou  plus,  par  le  mien  esciant,  —  Sus  leur  coururent  à  J.  tertre 
passant. — Là  furent  pris  chevalier  et  serjant. —  Et  Guerin  pris  et  mené  main- 
tenant—De  Marados.l.,  félon  souduiant — Qui  puis  le  tint  .VU.  anzen  .1.  tenant. 
— Puis,fttt  délivres  corn  orrésd  avant,  etc.  »  (23  La  VaU.  f.  75  r^).  Hemaut  le 
Roux  joue  un  assez  grand  rôle  dans  le  Departemens  des  enfans  A'imeri  et  dans 
plusieurs  autres  poèmes,  tels  que  le  Siège  de  NarbontUy  où  Ton  nous  le  montre 
retournant  à  Gironde  :  «  Kt  cis  tint  puis  Orliens  en  son  commant.  »  Qu*une 
Chanson  lui  ait  été  exclusivement  consacrée,  la  chose  est  douteuse,  mais  n'est 
pas  impossible.  Car,dansle  remaniement  en  prose  de  toute  la  geste,  une  vingtaine 
de  feuillets  sont  remplis  par  le  récit  de  ses  aventures.  (B.f.  fr.  1497.)  Ces  aven- 
tures, oonune  tout  le  texte  de  cette  compilation,  ont  été  sans  doute  empruntées 
à  un  poème  antérieur,  mais  a  un  poème  frani^.  Il  n'est  donc  nullement  né- 
cessaire de  supposer  l'existence  de  poèmes  provençaux  perdus  pour  expliquer 
certaines  lacunes  de  notre  Épopée.  Ou  ces  lacunes  sont  comblées  par  des  poè- 
mes français,  ou  ce  ne  sont  point  des  lacunes. 

CoNCLunoif.  Nous  venons  d'exposer  avec  impartialité  les  arguments  de 
M.  Gaston  Paris  et  de  son  école.  Nous  croyons  leur  avoir  suffisamment  répondu, 
et  pensons  être  en  droit  de  formuler  la  conclusion  suivante  :  «  Le  Midi  de  la 
«  France  a  eu  l'esprit  épique  ;  il  a  été  longtemps  traversé  par  certaines  traditions 
«qui  lui  étaient  propres,  par  certaines  antres  qui  lui  étaient  communes  avec  le 
«  Nord.  Mais  ces  lé|^ndes  n'ont  pas  abouti  dans  la  langue  d'oc  à  une  véritable 
«  épopée,  et  le  cyde  de  Guillaume,  en  particidier,  a  une  origine  toute  fran- 
«  çaise*  » 

$4.  AuTBUms* 

a.  Parmi  les  vingt-trob  Chansons  de  la  geste  de  Guillaume,  vingt  sont  ano- 
nymes.—  b.  Ce  sont  les  suivantes:  1«  Les  Enfances  Garin  de  Montglane; 
2«  Garin  de  Montglane  i  3»  Hernaut  de  Beaulande  ;  4*  Renier  de  Gennes; 
h**  jiimeri  de  Narhonne  ;  6*  Les  Enfances  Gudlaume  et  le  Departemens  des 
enfans  Aimeri  ;  7»  Le  Siège  de  Narbonne;  8<»  Le  Couronnement  Looys;  0«  Le 
Charroi  de  Nimes ;  10«  La  Prise  d* Orange;  !!•  Les  Enfances  Fivien;  12»  Le 
Covenans  Vivien;  13»  Aliscans ;  14»  Le  Siège  de  Barbastre;  I6»  La  Prise  de 
Cordres;  16»  Gmbers  d'Andrenas  ;  17»  La  Mort  d^Aimeri  de  Narbonne;  18»  La 
Bataille  Loquifer  ;  10«  Renier;  20«  Le  Moniage  Guillaume.  —  c.  Trois  autres 
Chansons  et  le  refazimento  d'une  quatrième  ont  des  auteurs  connus  .  1«  Girars 
de  Viancy  qui  eslToeuvre  de  Bertrand,  de  Bar-sur-Aube  («  A  Bair-sor-Aube ,  .1. 
chastersignori, — Lai  cist  Bertrans,  en.I.  vergier,  pensi,  — Uusgentis  clen  ke 
ceste  chanson  fist  »  (B.  1.  (r.  1448,  M,  v«  ▲*)  U  nous  semble  que  M.  Paulin 
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parer  du  duché  de  Gènes,  qu'il  arracha  au  roi  païen 
Sorbrin  *.  Girard,  plus  généreux  et  plus  doux  que  ses 

Paris  se  montre  quelque  peu  sévère  lorsqu'il  attaque  cette  attribution^  et  dit  : 
«L'expérience  que  nous  avons  des  innocentes  fraudes  des  jongleurs  pour  relever 
le  prix  de  leur  marchandise  nous  laisse  encore  d'assez  grands  doutes,  et  nous 
ne  serions  pas  étonné  que  ce  Champenois  Bertrand  n*eût  été  un  personnage  fic- 
tif. V  {H'ui.  Ittt.  XXll,  449.)  On  se  demande  quel  avantage  il  y  avait,  pour  les 
colporteurs  de  ce  poème,  à  le  mettre  sur  le  compte  d'un  derc  de  Bar-sur-Aube. 
Y  avait-il  vraiment  U  de  quoi  «  relever  leur  marchandise  ?  »  L'objection  nous 
parait  insuffisante.  2*  Beupes  de  Commarcis,  remaniement  très*connu  du  Siège 
de  Barbastre  par  Adenès-le-Roi.  3*  Le  Montage  RrHoart^  dont  nous  ne  possé- 
dons qu'un  remaniement,  très-ancien  d'ailleurs.  L'original  était  anonyme,  mais 
le  remanieur  a  pris  soin  de  nous  faire  connaître  son  nom  :  «  Qui  d'Aliscans  ot 
les  vers  controvés  —  Ot  tous  ces  moz  perdus  et  oubliez  ;  — Ne  sot  pas  tant  qu'il 
les  éust  rimez.—  Or  les  vous  a  Guillaume  restorez,  —  Cil  de  Batpaumes  qui 
tant  est  bien  usez  —  De  chansons  faire  et  de  vers  acesmez.  »  (Ms.  de  Berne, 
f*  1 16,  Cat.  de  Siuner,lll,  339  ;  et  ms.  de  la  B.  1.  fr.  368,  f»  258.)  4*  Foulques  de 
Candie,  Cette  Chanson  est  due,  suivant  certains  manuscrits,  i  «  Herbert  Le- 
duc à  Dammartin  ;  »  suivant  une  autre  version,  à  «Guibert  derc  à  Dammartin.v 
L'excellent  manuscrit  de  Boulogne-sur-Mer  nous  fournit  cette  dernière  attribu- 
tion, que  nous  croyons  la  meilleure  :  «  Aine  nés  troverentBerton  ne  Angevin.— 
Gtttèert  U  cUrs  les  îiaX à  Dammartin  »  (f»  207).  Les  mss.  de  la  B.  I.  fr.  778  (f*  160 
r*,  et  N.  D.  275  bis  ((•  1)  nous  donnent, au  contraire,  l'indication  que  nous  avons 
signalée  plus  haut  :  «  Oies  bons  vers  qui  ne  sont  pas  frerin  :  —  Herbers  li  dux 
les  fist  à  Dammartin,  «  C'est  cette  seconde  attribution  qui  parait,  d'ailleurs, 
avoir  été  la  plus  répandue  au  moyen  Age;  c'est  cdle  qui  est  admise  par  le 
compilateur  italien  des  Nerbonesi. — d.  Comme  attribution  douteuse,  il  con- 
vient de  signaler  celle  de  la  Bataille  Loquifer  à  un  trouvère  du  nom  de  Jendeus 
de  Brie:  «  Ceste  chanson  est  faite  grand  pièce  a.  —  Jendeus  de  Brie,  qui  les 
vers  an  trova, — Por  la  bonté  si  très  bien  les  garda, — Ans  à  nul  home  nel'aprist 
n'ensaigna.  —  Mais  grant  avoir  en  ot  et  recovra  —  Entor  Sezile  lai  où  il  con- 
versa. —  Cantil  morut,  à  son  fil  la  laissa. — Xi  euens  Guillaume  à  celui  ensai- 
gna— Que  la  chanson  traist  [à]  soi  et  sacha,  etc.  »  (B.  1.  fr.  1448,  f»  200  r«  et  v».) 
Nous  serions  assez  disposé,  pour  notre  part,  à  croire  à  l'existence  réelle  de  ce 
Jendeus  ;  mais  il  y  a  dans  ce  passage  certains  éléments  fabuleux  qui  nous  for^ 
cent  à  nous  défier  des  autres. — e,  Conmie  attributions  fausses,  il  faut  men- 
tionner :  1*  Celle  que  C.  Hoffmann  a  faite,  sans  aucune  preuve,  du  Montage 
Guillaume  à  Guillaume  de  Bapaume  ;  2*  Celle  que  Wolfram  d'Eschenbach  a 
faite  d'Aliscans  k  Chrestien  de  Troyes  (ffUlehalm^  éd.  Lachmann,  125,  12, 
p.  480).  Chrestien  de  Troyes  avait  facilement  conquis  une  grande  vogue  en 
France,  et  aussi  en  Allemagne.  Il  est  aisé  de  comprendre  qu'on  fût  tenté  de  lui 
attribuer  toutes  les  œuvres  qui  eurent  alors  qudque  retentissement  :  c'est  ainsi 
que  la  province  et  l'étranger  ont  si  volontiers  attribué  à  M.  Scribe  toutes  les 
oeuvres  dramatiques  de  notre  temps.  Il  n'est  pas  besoin,  d'ailleurs,  de  réfuter 
plus  sérieusement  l'opinion  de  Wolfram,  qui  n'a  absolument  rien  de  fondé  ni 
de  raisonnable.  (V.  Jonckbloet,  Guillaume  d^Orange^  II,  204.)  3»  Par  une 
méprise  des  plus  singulières,  Jonckbioet  a  cru  devoir  attribuer  im  remaniement 
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ufi.  II.  frères,  s'attira  cependant  la  haine  de  rimpératrice,  et 
-  dut  subir,  dans  son  château  de  Yiane,  ce  siège  im- 


du  Charroi  de  Nùnet  à  un  certtm  Geraume,  dont  il  a  trouvé  le  nom  dans  un 
des  manuscrits  de  notre  Bibliothèque  impériale.  (La  V.  23  ;  et  non  pas  27, 
comme  récrit  Jonckbioel.)  «  Seigneurs  barons,  or  oies  la  devise, —  Com  faite- 
ment  quens  Guillaume  a  emprise— Dealer  à  Nimes...»  Le  poëte  décrit  alors  la 
cité,  et  il  ajoute  :  a  Et  dit  Geraumet  :  Or  est  droit  c'on  avise  —  Com  €ûte- 
ment  la  cité  soit  conquise.  »  Or  ce  Geraume,  comme  la  suite  du  récit  nous 
le  prouve  surabondamment,  est  un  chevalier  imaginaire  de  Tarmée  de  Guil* 
laume  (que  d^autres  manuscrits  appellent  Gamier)  et  qui  donne  à  notre  héros 
le  conseil  précieux  de  cacher  ses  chevaliers  dans  des  tonneaux  :  «  Par  lou  con- 
sailque  Geraume  lor  done,  —  Li  cuens  Guillaume  fait  restomer  ses  hommes,  m 
(B.  L  1448,  f«  96  v*'.)  Quand  on  lit  ces  vers  'dans  un  des  plus  anciens  et  des 
meilleurs  manuscrits  de  ce  cycle,  que  penser  de  ces  réflexions  de  Jonckbloet  : 
«  Ce  passage  est  extrêmement  curieux:  il  nous  apprend  probablement  le  nom  du 
a  jongleur  du  quatorzième  siècle,  Geraume,  qui  arrangea  le  texte  de  ce  manus- 
«  crit  »  (1. 1,  p.  204).  —  /.  A  titre  de  probabilités  scientifiques,  on  peut  en- 
core énoncer  les  propositions  suivantes  :  !•  Il  est  très-probable  qu' Aimrri  de 
Narbonne  est  de  la  même  main  que  G'irnrs  de  Fiant  (c*e8t-à-dire  de  Bertrand 
de  Bar-sur-Aube).  2«  11  est  possible  que  les  Chausons  réunies  dans  le  ms.  de 
r Arsenal  (B.  L.  F<»  185),  c'est-à-dire  ^///ca/?i,  U  Bataille  LDijuifcr  et  les  deux 
Moniales,  aient  été  originairement  l'œuvre  du  même  poète. 

S  s.  NOMBBB     DE  VBRS  BT    IVATCRR  DB    LA    VERSIFICATION. 

a.  Les  vingt-trois  |>oëmes  qui  forment  la  geste  de  Guillaume  renferment  un 
total  d'environ  cent  trente  mille  vers. — b.  Ce  total  se  décompose  ainsi  qu'il  suit 
(et  nous  aurons  soin  de  choisir  la  meilleure  version  de  chaque  poème)  :  l^Les 
Enfances  Garin  de  JUontglane,  S,000  vers.  —  2«  Garin  de  Biontglane , 
U,880.  —  3»  Girars  de  Fiane^  6,663.  —  4»  Hrrnaiit  de  Beau  fonde  (en  prose; 
il  ne  nous  reste  qu'un  couplet  de  16  vers).  —5*  Renier  de  Genne^  (eu  prose;  un 
seul  couplet  de  13  vers).  —  6»  Aimeri  de  Narbonne^  4,560  vers.  —  7»  Les  Etf 
fonces  Guillaume  ^  3,422  vers  (le  De/fartemens  des  eu  fans  Aimeri  forme  dans  le 
ms.  23  La  Vall*  une  branche  à  part  quireuferme  environ  500  vers).  —S»  Le  Sié^ 
de  Narbonne,  env.  3,500  vers.  —  9<»  Le  Couronnement  Looys^  2,680  vers  (dans  le 
ms.  de  la  B.  L  fr.  1448,  ce  poème  est  réduit  à  300  vers,  et  se  fond  avec  le 
Charroi  de  Nîmes). —  10»  Le  Charroi  de  Nimes,  1,490  vers.  —  11»  La  Prise 
tCOrange,  1,880  vers.  —  12<»  Les  Enfances  Fivien^  2,770  vers.—  13»  Le  Cove- 
Êtans  Vivien,  1,020  vers.  —  14«  Aliscans,  0,200  vers.  —  15«  La  Bataille  Lo» 
qui  fer,  4,180  vers.  —  16»  Le  Montage  Renoart,!  ^dOO  vers.  —  H*  Le  Siège  de 
Rarbasire,  7,060  vers.  — 18<»  Guibers  d'Aude enasy  2,260  vers. —  10"  La  Prise 
de  C ordres,  2,050  vers.  —  20»  La  Mort  d* Aimeri  de  Narbonne  ou  la  Bataille 
des  Sag'Utaires,  3,860  vers.  —  21»  Renier,  10,500  vers.  —  2%^  Foulques  de 
Candie,  15,067  vers.— 23»  Le  Aloniage  Guillaume,  5,500  vers.  AU  TOTAL  :  env. 
127,477  vers. — c.  Les  Chansons  de  la  geste  de  Guillaume  sont  écrites  soit  en  dé- 
casyllabes, soit  en  alexandrins.— </.  Les  Chansons  décasyllabiques  sont  :  1»  Girars 
de  Fiane,  2^  Aimeri  de  Narbonne,  3<>Les  Enfances  Guillaume  et  hDepartemens 
des  enfatis  Aimeri,  4«  Le  Siège  de  Narbonne.  5"  Le  Couronnement  Laoys,  6^  Le 
Charroi  de  Nimes,  7*  La  Prise  tt Orange,  8»  Les  Enfances  Fivien.  9*  Le  Copt' 
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mortalisé  par  le  fameux  combat  entre  Olivier  etRo-  "'^auFM^ 
land,  et  plus  encore  peut-être  par  Tamour  naissant  de 

mans  Fivien.  10*  Jliseams,  11»  La BûiûilU Loquîfir.  12*  Le  Moniage  Bênoart, 
13*  GMers  itJndrenas.  14»  La  Prise  de  CorJreê.  !&•  La  Mort  d'jéimeri  Je 
Narbomne,  \^^  Renier.  17*  Le  Moniage  Guillautme.^^e,  SoDt  écrits  en  dodéca- 
syllabes: 1«  Les  Enfances  Garin  Je  Montglane.  2o  GarinJe  3f ont  glane, ^•Her' 
nmttt  de  Beaulande.  4*  Benier  de  Gennes  (de  ces  deux  poèmes  il  ne  nous  est 
resté  qu'un  couplet).  &•  Le  Siège  de  Barhastre^  et  Beupes  de  Commards  qui 
n*en  est  que  le  remaniement.  6<»  Un  remaniement  de  Gtrars  de  Viane  dont  il 
ne  nous  reste  que  quelques  extraiu  (Arsenal  B.  L.  F,  226).—/:  Une  dernière 
Chanson,  Foulques  deCandie,  est  écrite  moitié  en  décasyllabes,  moitié  en  alexan- 
drins,—^. La  Prise  de  Cordres  est  incomplète  dans  le  seul  manuscrit  qui  nous 
en  offire  le  texte;  mais  le  dernier  couplet  qui  nous  en  soit  resté  est  en  alexan- 
drins, et  telle  était  sans  doute  la  physionomie  de  toute  la  dernière  partie  de 
ce  poëme  trop  peu  connu.  —  /i.  Les  Chansons  de  la  geste  de  Guillaume  sont 
soit  assonancées  par  la  dernière  Toyelle.  soit  assonancées  par  la  dernière  syl- 
labe ou  rimées  (c'est  dans  les  couplets  féminins  surtout  que  l'assonance  on 
la  rime  doit  être  constatée).  —  î.  Sont  assonancées  par  la  dernière  voyelle  : 
1*  Les  Enfances  Guillaume.  2*  Le  Couronnement  Looys.  d»  Le  Charroi  de 
Nimes.h'»  La  Prise  d'Orange.  5«  Lei  Enfances  Fivien.  6»  La  Prise  de  Cor- 
dres. 70  Le  Moniage  Guillaume.  —  y.  Sont  en  partie  assonancées,  en  partie 
rimées  :  1*  Le  Covenans  Vivien  et  2*  La  Mort  d'ytimeri  de  Narbonne,  —  k. 
Sont  rimées  :  1«-S*  Les  cinq  Chansons  dodécasyllabiques  :  Les  Enfances 
Garin,  Garin  de  Montglane,  Hernaut  de  Beaulaude ,  Renier  de  Gennes,  le 
Siège  de  Barbastre  et  son  remaniement,  Beuves  de  Commards.  6«-15<»  Les 
neuf  Chansons  décasyllabiques  suiirantes  :  Girars  de  Fiane  (sauf  la  dernière 
laisse  féminine);  Aimeri  de  Narbonne;  le  Departemens  des  enfans  Aimeri 
(branche  séparée  dans  le  ms.  23  La  Valîière)  ;  le  Siège  de  Narbonne;  Aliscans  s 
la  Bataille  Loqui/er;  le  Moniage  Benoart ;  Guibers  d^ Andrenas  tX  Renier. — 
/.  Foulques  de  Candie  t»t  rimé. — m.  Certaines  Chansons  delà  geste  de  Guillaume 
présentent,  à  la  fin  de  chacun  de  leurs  couplets,  un  petit  Tcrs  de  six  syllabes,— 
jt.  Ce  petit  Ters,  sauf  quelques  exceptions  assez  rares  (Amis  et  Amiles,  Jourdain 
de  Blaipes),  est  particulier  à  la  geste  de  Guillaume.—  o,  H  est  terminé  par  une 
syllabe  muette;  en  d'antres  termes,  il  est  toujours  féminin,  et  ne  rime  d'ailleurs 
avec  aucun  antre  vers.  —  p.  Parmi  les  manuscrits  de  notre  geste  qui  sont  con- 
senrés  en  France  (et  ce  sont  les  seuls  que  nous  ayons  pu  étudier  de  visu),  les 
uns  ne  nous  offrent  jamais  le  petit  Ters  à  la  fin  des  couplets  épiques:  tels  sont 
les  manuscrite  de  la  B.  I.  fr.  774,  1449,  868, 2494  ;  N.  D.  275  bis.  —  D'autres 
nous  l'offrent  iNTABiABUSMimT  :  tel  est  le  beau  manuscrit  de  l'Arsenal  B.  L.  F. 
185,  le  ms.  fr.  de  la  B.  L  1460,  et  (en  ce  qui  concerne  notre  geste)  le  ms.  78 
La  Yallière.  —  D'autres  enfin  nous  présentent  certaines  Chansons  munies  du 
petit  Tcrs  final,  et  certaines  autres  sans  cet  hexasyllabe  :  tels  sont  les  manus- 
criU  dfc  la  B.  I.  1448,  1374,  23  La  Yallière,  le  manuscrit  175  de  l'Arsenal  et  le 
manuscrit  de  Boulogne.  —  q.  Parmi  les  Chansons  de  la  geste  de  Guillaume,  il  en 
est  un  certain  nombre  qui  sont  toujours  munies  du  petit  vers  final.  Ce  sont  : 
les  Enfances  Garin,  Garin  de  Montglane,  Girars  de  Viane,  Aimeri  de  Nar- 
bonne, le  Siège  de  Narbonne,  la  Mort  et  Aimeri,  Guibers  d'Andrenas,  le  Siège 
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II  FAw.  uTi.  IL  la  belle  Aude  et  du  neveu  de  Charlemagne  *.  Mais  le 
père  de  Guillaume  se  montra  plus  grand  encore  que 

de  Barhastre,  Beuves  de  CommareU  et  la  Prise  de  Cordret»  D*autnft  Chansons 
nous  apparaissent  invariablement  dans  tons  les  manuscrits  (de  France),  sans 
le  petit  vers  hexasyllabique;  ce  sont  les  suivantes  :  Hernaut  de  Beaulande^ 
Renier  de  Gennesy  les  Enfances  Guillaume  et  le  Departemens  des  En  fans  M» 
merî^Xt  Couronnement  LooySf  leC/tarroi  de  Nùnes,  la  Prise  dtOrange^X  Benier, 
Enfin,  il  est  un  troisième  groupe  de  Romans  qui,  dans  certains  manuscrits,  sont 
ornés  et,  dans  certains  autres,  privés  du  petit  vers  final.  Ce  sont  les  suivants, 
et  nous  indiquons  entre  parenthèses  les  manuscrits  français  où  ces  Chansons 
nous  sont  offertes  avec  ce  petit  vers  :  les  Enfances  rivien  (Boulogne)  ;  le  Co- 
venans  ^<V^/i(Boulogne);  ^//^rai}#(Arsentl,  B.  L.  F.  185);  la  Bataille  Loquifer 
(Arsenal  185,  et  Boulogne) ;  le  Montage  itrnoor/ (Arsenal  185,  et  Boulogne); 
Foulques  de  Candie  (Boulogne)^  et  le  Aloniage  Guillaume  (Arsenal  185,  et 
Boulogne).  —  r.  C'est  d'après  ces  dernières  Chansons  que  l'on  devra  chercher  à 
résoudre  cette  question  déjà  si  controversée  :  «  Le  petit  vers  final  est-il  le  signe 
n  de  l'antiquité  d'une  chanson  ?  Et  faut-il  publier  de  préférence  les  versions 
«  qui  en  sont  munies?  »  —  «.Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  nos  plus  an- 
ciens ou  nos  meilleurs  manuscrits  sont  ceux  qui  nous  offrent  le  plus  souvent 
cet  hexasyllabe  final  :  témoin  les  manuwrits  185  de  l'Arsenal,  de  Boulogne, 
1448  de  la  B.  L,  etc.  11  arrive  encore  le  plus  souvent  que  les  versions  où  se 
rencontre  ce  petit  vers  sont  aussi  les  plus  courtes  :  c'est  le  cas  de  Fotilques  de 
Candie  dam  le  manuscrit  de  Boulogne.  —  /.  Jonckbioet  a  comparé  avec  soin 
deux  versions  dont  Tune  présentait  et  l'autre  n'offrait  point  ce  petit  vers  à  la 
fm  de  chaque  laisse  {Guillaume  d'Orauge^Uf  195-197).  De  cet  examen,  auquel 
.  nous  renvoyons  nos  lecteurs,  et  qui  pourrait  d'ailleurs  é(re  repris  et  prolongé,  il 
a  tiré  cetle  conclusion  :  «  Il  est  indubitable  que  les  tirades  se  terminaient  ori< 
«  ginairement  par  le  petit  vers  qui  fut  supprimé  dans  les  textes  plus  modernes,  i* 
Il  convient  cependant  d'ajouter  que  ce  procédé,  réellement  ancien,  a  été  plus 
d'une  fois  imité  servilement  dans  certains  poëmes  qui  sont  évidemment  assez 
modernes.  Il  ne  faut  pas  oublier  qu'on  a  pastiché  dès  le  treizième  siècle  le  style 
de  nos  Chansons  des  onzième  et  douzième  siècles.  Les  Enfances  Garin  de 
Mcntglane  sont  ornées  de  l'hexasyllabe,  et  cependant  c'est  le  plus  récent  de 
tous  nos  poëmes.  La  iîort  dJimeri^  Guibers,  Isl  Prise  lU  Cordres^  le  Siège  de 
Narboune^  Garin  de  Montglane^  ne  remontent  pas  plus  haut  que  1200,  et  sont 
cependant  munis  du  petit  vers  final.  11  en  est  de  même  pour  les  assonances  et 
les  rimes.  La  plus  ancienne  version  que  nous  possédions  ^Aliscans^  et  qui 
peut  appartenir  au  douzième  siècle,  est  rimée  ;  les  Enfances  Vivien,  au  con- 
traire, poëme  à  l'apparence  toute  moderne  et  pastiche  très-réussi ,  nous  of- 
frent des  assonances. — ci.  Le  àlomage  Guillaume  et  la  Bataille  Loquifer  àw  ma- 
nuscrit de  Boulogne  nous  offrent  leur  première  partie  sans  le  petit  vers  final 
{àlouiage,  f>  301*321;  — Bataille^  f»  142-145),  et  leur  seconde  partie  {Montage, 
fo  321-334  ;  Bataille ,  f»  145-158)  munie  de  cet  hexasyllabe  à  la  lin  de  chaque 
couplet  Celte  dernière  remarque  complétera  celles  que  nous  avions  à  faire 
sur  la  fin  de  nos  couplets  épiques. 

S  6.  MaKUSCRITS  qui  sont  PARYBIICS  JUSQU'A  NOUS. 

a.  Les  manuscrits  connus  jusqu'à  ce  jour  sont  au  nombre  de  tihgt-six. 
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tous  ses  ancêtres  ;  car,  à  mesure  que  nous  appro-  "  ^^^jjf^  "' 
chons  du  héros  central  de  notre  geste,  les  autres  hé-    ~ 

—  6,  Quinze  sont  en  France  (quatorze  à  Paris)  et  onze  à  Tétranger  (  cinq 
en  Angleterre,  quatre  en  Italie,  un  en  Suisse,  un  en  Suède).  —  e.  Parmi 
les  quatorze  manuscrits  de  Paris,  onze  sont  conservés   à  la  Bibliothèque 
impériale  :  ce  sont  les  mss.  fr.  868,  774, 778, 1374,  1448,  1449,  1460,  2494  ; 
LaVall.  23  et  78;  N.  D.  275  i'u.  Trois  autres  sont  à  FArseua!  (B.  L.  F.  175, 
185  et  226).  —  d.  Le  quinzième  manuscrit  de  France  est  celui  de  Boulogne- 
sur-Mer.  —  e.  Parmi  les  cinq  manuscrits  conservés  en  Angleterre,  trois  se  trou- 
vent au  British  Muséum  (Bibl.  du  Roi,  20  B,  XIX  et  20  D,  XI;  Hari.   1321); 
un  quatrième  à  Ozford  (Bibl.  F.  Douce,  cccLXXXi)  ;  le  cinquième  enfin  est  à 
Middlebill,  dans  la  bibliothèque  de  sir  Thomas  Phillipps  (n«  8075).  —  f.  Trois 
manuscrits  sont  à  Venise  (S.  Marc,  fr.  TUi,  SIX  et  xx)  et  un  autre  à  Rome  (Vat. 
Regina,  1517).  —  ^.  A.  Le  manuscrit  conservé  en  Suisse  est  le  n«  296  de  la 
Bibliothèque  de  Berne,  et  le  manuscrit  de  Suède  est  a  la  Bibliothèque  royale  de 
Stockholm  (n^  120).  —  t. 'Nous  allons  indiquer  Tâge  et  donner  le  contenu  de 
ces  diflereuts  manuscrits  :  1«  B.  1.  fr.  368  (anc.  6985),  quatorzième  siècle: 
Couronnement  Looy»;  Charroi  de  Nîmes;  Prise  tt Orange;  Enfances  Vivien; 
Covenans  Vivien;  Allscans;  Bataille  Loqulfer ;  Montage  Renoart;  Montage 
Guitlatime,  —  2«  B.  1.  fr.  774  (  anc.  71863),  treizième  siècle  :  Enfances  Guil' 
hume;  Couronnement  Looy  s;  Charroi  de  Aunes;  Prise  d'Orange;  Enfances 
Vivien;  Covenans  Vivien;  Aliscans;  Foulques  de  Candie;  Montage  Benoart ; 
Moniage  Guillaume,  —  3«  B.  I.  fr.  778  (anc.  7188),  quatorzième  siècle  :  Foui' 
ques  de  Candie.  ^  4«  B.  I.  fr.  1374  (anc.  74983,  Colbert  3031),  treizième 
siècle  :  Girars  de  Viane,  —  5»  B.  I.  fr.  1448  (anc.  7535),  treizième  siècle  : 
Girars  de  Viane;  jiimerl  de  Narhonne;  Enfances  Guillaume;  Couronnement 
Looy-s ;  Charroi  de  Ntmes;  Prise  d* Orange;  Siège  de  Barbasire ;  Prise  de 
Cordres ;  Enfances  Vivien;  Covenans  Vivien;  Jliscans;   Bataille  Loquifer; 
Moniage  Renoart,  —  C<»  B.  I.  fr.  1449  (anc.  7535***),  treizième  siècle  :  J?/f- 
fanees  Guillaume;  Couronnement  Looy  s  :  Charroi  de  N  unes  ;  Prise  tt  Orange; 
Enfances  Vivien  ;  Covenans  Vivien;  Aliscans i  Bataille  Loquifer»  —  7*  B.  I, 
fr.  1460  (anc.  7542),  quinzième  siècle  :  Enfances  Garln  de  Montglane;  Garln 
de  Montglane  (2' rédaction).  —  8«  B.  I.  fr.  2494  (anc.  8203),  treizième  siècle: 
AVucans;  Bataille  Loqulfer.—^  B.  ï.  La  Vall.  23, quatorzième  siècle  :  Tomel: 
Almeri  de  Narbonne  ;  Enfances  Guillaume  et  Deparlemens  des  enfans  Aimer l; 
Siège  de  Narbonne;  Couronttement  Looy  s;  Ctiarroi  de  Nimes;  Prise  d'Orange; 
Enfances  Vivien;  Siège  de  Barbasire;  Gulbers éTAndrenas ;  Covenans  Vivien,' 
Aliscans  ;  Bataille  Loqulfer.  Tome  II  :  Bataille  Loquifer  (fin)  ;   Moniage  Be» 
noart;  Mort  d" Almeri  de  Narbonne  ou  Bataille  des  Sagittaires;  Renier;  Mo» 
niage  Guillaume,  — lO»  B.  I.  LaVall.  78,  treizième  siècle  :  Garln  de  Montglane 
{{'*  rédaction).  —  11»  B.  I.  fonds  N.  D.  275  bis,  treizième  siècle  :  Foulques  de 
Candie.  —  13*  Bibl.  de  TArsenal,  B.  L.  F.  175,  treizième  siècle  :  Beuves  de 
Commarcis  (remaniement  d*Adenès).  —   13«  Bibl.  de  TArsenal,  B.  L.  F.  185, 
fin  du  douzième  siècle  ou  commencement  du  treizième  :  Aliscans  ;  Bataille 
tjoquifer;  Moniage  Renoart  ;  Moniage  Guillaume,  —  14»  Bibl.  de  TArsenal, 
B.  L.  F.  226,  quinzième  siècle  :  Hernaut  de  Beaulande;  Renier  de  Gennes; 
fragments  d*une  seconde  rédaction  du  Girars  de  Viane,  —   15*  Bibliothèque 
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ro8  semblent  prendre  des  proportions  de  plus  en 
plus  épiques.  Aimerl,  fils  d'Hernaut  de  Beaulande, 

de  fioulogiie-siur-Mer,  treizième  siècle  :  Enfaueet  Guillaume;  Couronnement 
Looys;  Charroi  de  Nîmes;  Prise  £t Orange;  Enfances  Vivien;  Co9ehans  Fivien; 
jiliscans;  Bataille  Loquifer;  Montage  Renoart;  Foulques  de  Candie;  Moniage 
Guillaume,  —  1 6«  British  Miiseum  (Bibl.  du  Roi,  20  B,  XIX),  treizième  siècle  : 
Girars  de  Fiane  ;  Mort  (t Aimeri  de  Narbonne;  Siège  de  Barhattre  (?)t  Siège  de 
Narèonne,— WBntuhUuseum  (Bibl.  duRoi,20  D,  XI),  fin  du  treizième  siècle  : 
Garin  de  Montglane^Girars  de  Fiane^dimeri  de  N  or  bonne  ^  Enfances  Guillaume  ^ 
Siège  de  Narbonne  (?)  ;  Couronnement  Looys^  Charroi  de  Nîmes,  Prise  d'Orange, 
Enfances  Vivien,  Covenans  Vivien,  Alîscans,  Bataille  Loquifer,  Moniage  Guil- 
laume^Siège  de  Barbastre^Guibers  d^  Andrenas^Mort  d^  Aimeri  de  Nar bonne jFoul' 
quesde  CaA^/r#.— 18*  British  Muséum  (Harl.  1321),  fin  du  treizième  siècle:  Girars 
de  Fiane,  Aimeri  de  Narbonne, En  fonces  Guillaume(?),SiègedeNarbonne(?),Siège 
de  Barbastre^  Guibers  d^Andrenas, —  10<»  Oxford,  Bibl.  F.  Douce,  n»  CCCLXXXI 
quinzième  siècle  :  Garin  de  Montglane  (fragment).  —  20«  M iddlehill,  Bibl.  de  sir 
Thomas Phillipps,no 807 &,  treizième-quatorzième  siècle  (?):  Foulques  de  Candie, 

—  21«  Bibl.  Saint-Marc,  à  Venise  (mss.  français,  noyiii),  quatorzième  siècle  • 
Aliscans  (version  italianisée).  —  22^  et  23»  Bibl.  Saint-Marc,  à  Venise  (mss.  fran- 
çais, XIX  et  xx)  :  Foulques  de  Candie,  quatorzième  siècle  (?).  —  24 «  Bib  • 
Vaticane,  k  Rome  (fonds  de  la  reine  de  Suède,  1517  ),  quatorzième  siècle  : 
Garin  de  Montglane.  —  25«  Bibl.  de  Berne  (n*  296  du  Gâtai,  de  Sinner,  III, 

333  et  ss.),  treizième  siècle :  Prise  d'Orange,,,,  Aliscans,  Bataille  Loquifer, 

Moniage  Renoart,  Moniage  Guillaume,  —  26»  Bibl.  royale  de  Stockholm,  120, 
prem.  partie  du  treizième  siècle  :  Foulques  de  Candie,  —  y.  D*après  le  tableau 
qui  précède  et  qui  n'est  |)eut-étre  point  sans  utilité,  puisqu'il  nous  montre  com- 
ment se  groupaient  nos  poèmes  dans  les  manuscrits  cycliques,  on  voit  que  cha- 
cun de  nos  romans  était  contenu  dans  les  manuscrits  suivants  :  1»  Enfances 
Garin  de  Montglane  (un  manuscrit),  B.  I*  1460,  f»  1-94  v«,  quinzième 
siècle.  —  2»  Garin  de  Montgltute  (cinq  manuscrits).  Première  rédaction.  B.  I. 
La  Vall.  78,  f«  1  (treizième  siècle);  British  Muséum,  Bibl.  du  Roi,  20  D,  XI, 
fo  1  (treizième  siècle);  Bibl.  Vaticane,  fonds  de  la  reine  de  Suède,  1517,  f>  1 
(quatorzième  siècle);  Oxford,  Bibl.  Fr.  Douce,  CCCLXXXI  (fragment  du  quin- 
zième siècle?).  Seconde  rédaction  :  B.  I.  fr.  1460,  f«  95  (quinzième  siècle).  — 
3<»  Girars  de  Fiane  (six  manuscrits),  B.  I.  fr.  1448,  f»  1  (treizième  siècle); 
British  Muséum,  Bibl.  du  Roi,  20  D,  XI,  f»  40  (treizième  siècle);  British  Mu- 
séum, Bibl.  du  Roi,  20  B,  XIX,  f»  1  (treizième  siècle);  B.  I.  fr.  1374,  fo  91 
(treizième  siècle);  British  Muséum,  Bibl.  Harl.  1321,  f»  I  (treizième  siècle) ; 
Arsenal  (B.  L.  F.  226,  fragments  d'un  remaniement  en  vers   alexandrins). 

—  4<>  Hernaut  de  Beaulande  (un  manuscrit),  Bibl.  de  l'Arsenal ,  B.  L.  F.  226, 
fo  5  (quinzième  siècle,  ms.  en  prose,  un  seul  couplet  en  ven).  —  h^  Renier  de 
Gennes  (un  manuscrit),  Bibl.  de  l'Arsenal,  B.  L.  F,  226,  f<>  34  (quinzième  siècle, 
ms.  en  prose  ;  un  seul  couplet  en  vers).  —  6»  Aimeri  de  Narbonne  (quatre  ma- 
nuscriu),  B.  1.  F.  fr.  1448,  f^  41  (treizième  siècle);  British  Muséum,  Bibl.  du 
Roi,  20D,XI,  ^  62  (treizième  siècle)  ;  British  Muséum,  Bibl.  du  Roi,  Harl.  1321, 
fo  35  (treizième  siècle);  B.I.  La  Vall.  23,fo  1  (quatorzième  siècle).~7o  Enfances 
Guillaume  (six  manuscrits),  B.  I.  fr.  1448,  f*  68  (treizième  siede);  British  Mu- 
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se  mêle  à  la  lutte  de  Girard  contre  l'Empereur  et  s'y  iiMOT.u?fc.ii. 
montre  le  plus  impitoyable  ennemi  des  Français  ;  puis,    -^-^ 

•eun,  20  D,  XI,  f>  70  (treizième  siècle)  ;  B.  I.  fr.  1449,  (•  1  (treiiîème  siècle)  | 
B.  I.  fr.  774»  f*  1  (treizième  siècle)  ;  Manuscrit  de  Boulogne-sur-Mer,  f»  1  (trei- 
zième siècle)  ;B.  I.  La  Vall.  38,fo  SO  (treizième  stède).  Le  Departemetts  ties  en  fans 
Àimtrt  forme  une  branche  à  part  dans  le  ms.  33  La  Vall.,  f»  51 .— 8»  Le  Siège 
tU  Natbonne  {\ro\%  manuscrits),  Brilish Muséum,  Bibl.  du  Roi,30  D»XI  (treizième 
siècle)  et  30  B, XIX (treizième  siècle)  ;  B.  I.  La  Vall.  33 ,f<> 54 (quatorzième  siècle) . 
— 9«  Le  Couronnement  Looys  (sept  manuscriu),  B.  L  fr.  1448,  f«  89  (treizième 
siècle) ; British Muséum,  Bibl.  du  Roi,  30  D,XI,  f«  103  (treizième  siècle)  ;B.  L  fr. 
1 449,  f«  33  (treizième siècle)  ;  B.  L  fr.  774,  f»  1 8  (treizième  siècle)  ;  Manuscrit  de 
Boulogne,  f»  21  (treizième  siècle)  ;B.  I.  La  Vall.  33,  f«  75  (quatorzième  siècle); 
B.  L  fr.  368,  f»  Ifîl  (quatorzième  siècle).  —  lO*  Le  Charroi  de  Nimês  (sept 
manuscrite),  B.  L  fr.  1448,  f»  90  (treizième  siècle)  ;  British  Muséum^  Bibl.  du 
Roi,  30  D,  XI,  f«  113  (treizième  siècle)  ;  B.  1.  fr.  1 449,  f»  38  (treizième  siècle); 
B.  I.  774.  f>  33  (treizième  siècle);  Manuscrit  de  Boulogne,  f»  38  (treizième 
siècle);B.  L  La  Vall.  33,  f*  91  (quatorzième  siècle);  B.  1.  fr.  368,  f*  163  (qua- 
torzième siècle).  — -  11»  La  Prise  d^ Orange  (huit  manuscrits),  B.  L  fr.  1448, 
^  100  (treizième  siècle);  British  Muséum,  Bibl.  du  Roi,  30  D,  XI,  f«  118  (trei- 
zième siècle);  B.  L  fr.  1449,  f»  48  (treizième  siècle);  B.  I.  774,  fo  41  (treizième 
siècle)  ;  Manuscrit  de  Boulogne,  f»  47  to  (treizième  siècle)  ;  Ms.  de  Berne,  n»  396 
(treizième  siècle);  B.  L  La  Vall.  33,  f«  100  (quatorzième  siècle);B.  I.  fr.  368, 
f*  167  (quatorzième  siècle).  —  13«  Les  Enfances  Vivien  (sept  manuscrits),  B.  I. 
fr.  1448,  f>  183  (treizième  siècle);  British  Muséum,  Bibl.  du  Roi,  30  D,  XI, 
^  134  (treizième  siècle);  B.  I.  (r.  1449,  f»  60  (treizième  siècle) ;  B.  L  fr.  774, 
^  S3  (treizième  siècle)  ;  Manuscrit  de  Boulogne,  f»  63  (treizième  siècle);  B.  L 
La  Vall.  33,  f»  UOet  f>  169  (quatorzième  siècle)  ;  B.  L  fr.  308,  f«  173  (quator- 
zième siècle).^  13»  Le  Co^nans  Vivien  (sept  manuscrite),  B.  L  fr.  1448,  f«  203 
(treizième  siècle);  British  Muséum,  BibL  du  Roi,  20  D,  XI,  f«  134  (treizième 
siècle);  B.  I.  fr.  1449,  fo  79  (treizième  ciècle);  B.  ï.  fr.  774,  f»  71  (treizième 
siècle)  ;  Manuscrit  de  Boulogne,  f»  81  (treizième  siècle)  ;  B.  1.  La  Vall.  23,  f»  184 
(quatorzième  siècle);  B.  I.  fr.  368,  f«  183  (quatorzième  siècle).  —  14»  Atiscans 
(onze manuscrite),  BibL  de  TArsenal,  B.  L.F.  185,  f»  1  (fin du  douzième,  com- 
mencement du  treizième  siècle);  B.  I.  fr.  2404,  f»  1  (premier  tiers  du  treizième 
siècle);  B.  I.  fr.  1448,  f»  316  (treizième  siècle);  British  Muséum,  Bibl.  du  Roi, 
30  D,  XI,  f*  140  (treizième  siècle);  B.Lfr.  1440.  f<»  93 (treizième siècle) ;  B.  I. 
fr.  774,  f*  81  (treizième  siècle)  ;  llanuscrit  de  Boulogne,  f>  93  (treizième  siècle); 
Manuscrit  de  Berne,  n*  296  (treizième  siècle);  B.  L  La  Vall.  33,  Î9  195  (quator- 
zième siècle)  ;  B.  I.  fr.  308,  {•  189  (quatorzième  siècle);  Manuscrit  de  la 
Bibliothèque  de  Saint-Marc,  à  Venise,  français,  Tiii  (  texte  italianisé ,  qua- 
torzième siècle).  —  15*  La  Bataille  Loqmfer  (neuf  manuscrits),  Bibl.  de 
TArsenal,  B.  L.  F.  185,  f»  110  (fin  du  douzième,  commencement  du  treizième 
siècle);  B.  L  fr.  3494,  f»  165  (treizième  siècle);  B.  L  fr.  1448,  f*  273 
(treizième  siècle);  British  Muséum,  Bibl.  du  Roi,  30  D,  XI,  V»  184?  (treizième 
siècle);  B.  L  fr.  1449,  f*  142  (treizième  siècle);  Manuscrit  dâ  Boulogne, 
f»  142  (treizième  siècle);  Manuscrit  de  Berne,  n«  296  (treizième  siècle); 
B.  I.  La  Vall.  23,  f»  240,  et  23  B,  f»  1  (quatorzième  siècle);  B.  I.  fr.  368,  ^  318 
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"  '■^ctIp"^*  '*'  *^  ^^  P^*^  ^  "^*  ycu3t  dans  la  grande  poussière  que 
' soulève  la  bataille  de  Roncevaux  :  il  en  va  sortir  ra- 

( quatorzième  siècle).  —  1C*  Le  iSomage  Benoart  (six  manuscrits),  Bibl.  de 
rArsenal,  B.  L.  F.  185»  f*  167  (fin  du  douzième,  commencement  du  treizième 
siècle);  B.  L.fr.  1448,  f»  207  (treizième  siècle);  B.  l.fr.  774,  f«  145  (treizième 
siècle);  Manuscrit  de  Berne,  n«  39C  (treizième siècle)  ;  B.  I.  LaVall.  23 B,  f>  5 
et  f>  30  (quatorzième  siècle);  B.  I.  fr.  3C8,  f«  231  bis  (quatorzième  siècle).  — 
17*  ht  Siège  de  Darhastre  (cmi\  ou  six  manuscrits),  B.  I.  fr.  1448,  f«  110 
(treizième  siècle);  Britis'.i  Muséum,  Bibl.  du  Boi,  20  D,  XI,  fo  21C  (trei- 
zième siècle)  ;  British  Muséum.  Uarl.  1321,  f»  117  (treizième  siècle);  B.  I.  La 
Vall.  23,  r«  115  (quatorzième  siècle),  et  p.  e.  British  Muséum,  20  B,  XIX  (trei- 
zième siècle).  Le  ms.  deTArsenal,  B.  L.  F.  175,  contient  le  rémaniement 
d^Adenès,  lieiit>fs  de  Commarcis,  —  18*>  La  Prise  de  Cordres  (un  manuscrit), 
B.  L  fr.  1448.  f»  104  (treizième  siècle).  —  19*  Guibert  d^Andrenas  (trois  ma- 
nuscrits), British  Muséum,  Bibl.  du  Boi,  20  D,  XI,  f»  240  (treizième  siècle); 
British  Muséum,  Hari.  1321,  f»  134  (treizième  siècle);  B.  L  LaYaU.  23,  f»  157 
(quatorzième  siècle).  —  20«  La  Mort  tfAimeri  de  Narbonne  (trois  manuscrits), 
British  Miisetim,  Bibl.  du  Roi,  20  B,  XIX  ( treizième  siècle);  Qritish  Muséum, 
Bibl.  du  Boi,  20  D,XI,  f»  2(7  (treizième  siècle)  ;  B.  1.  La  Vall.  23  B,  f»  7  (qua- 
torzième siècle).  —  21»  Benier  (un  manuscrit),  B.  I.  La  Vall.  23  B,  f»  52  (qua- 
torzième siècle).  —  22»  Foulques  de  Candie  (  neuf  manuscrits  ) ,  Manuscrit  de 
Boulogne,  f»  200  (  treizième  siècle  )  ;  B.  L,  fonds  N.  D.  275  bis,  fo  1  (  treizième 
siècle);  British  Muséum,  Bibl.  du  Roi,  20  D,  XI,  f»  2C2  (treizième  siècle);  Bibl. 
roy.  à  Stockholm,  n«  120  (treizième  siècle)  ;  B.  I.  fr.  774,  f«  233  (treizième 
siècle);  Bibl.  de  sir  Tbomas  Phillipps,  à  Middiehill,  no  8075  ;  B.  I.  fr.  778,  f«  1G9 
(quatorzième  siècle);  Bibl.  Saint-Marc,  à  Venise,  fr.  xix  et  xx  (textes  italiani- 
sés, quatorzième  siècle?}.  —  23»  Le  Moniage  Cuitlanme  (sept  manuscrits),  Bibl. 
de  TArsenal,  B.  L.  F.  185,  f»  258  (douzième-treizième  siècle);  Manuscrit  do 
Boulogne,  f»  301  (treizième  sièele);  British  Muséum,  Bibl.  du  Roi,  20  D,  XI, 
f«  193  (treizième  siècle);  B.  L  fr.  774,  f»  184  (treizième  siècle)  ;  Manuscrit  de 
Bcnie.n*  29C (treizième  siècle);  B.  L  La  Vall.  28  B.  f»  107  (quatorzième  siècle); 
B.  1.  fr.  3C8,  fo  259  (quatorzième  siècle).— X*.  La  statbtique exacte  de  ces  manus- 
crits est  précieuse  à  plus  d'un  titre  :  elle  peut  nous  donner,  tout  d^abord,  uue 
certaine  idée  du  plus  ou  moius  de  popularité  que  chacun  de  nos  Bomans  a  con- 
quis. —  /.  D'après  les  chiffres  que  nous  venons  de  donner,  les  plus  populaires  ont 
été  les  suivants,  dans  Tordre  même  où  nous  allons  les  citer  :  Aiiscans,  Bataille 
Loquifer^  Poulifuts  de  Candie^  Montage  Guillaume,  Couronnement  Ijooys, 
Prise  (t Orange ^  Clèarroi  de  Aimes,  Covenans  Vivien,  Enfances  Vivien^  Mo- 
iiiage  Benoart  et  Enfances  Guillaume,  11  va  saus  dii-e  que  cet  ordre  n*offre 
rien  de  rigoureux,  de  mathématiqire  :  nous  le  donnous  à  titre  de  probabilité.  — 
m.  Les  moins  populaires  de  nos  romans  semblent  avoir  été  Guibers  d'Andrenas^  la 
Mfort  ttAimeri  de  Narbonne,  le  Siège  de  Narbonne,  et  surtout  la  Prise  de 
Cordres,  Benier,  Uernaut  de  Beaulande,  Benier  de  Gennes  et  les  Enfances 
Garin  —  n.  Le  plus  ancien,  le  meilleur  des  manuscrits  précédemment  cités,  est 
le  ms.  de  l'Arsenal  B.  L.  F.  185.  Viennent  ensuite  les  mss.  de  la  B.  I.  2494, 
1448,  et  le  manuscrit  de  Boulogne.  —  o.  La  plupart  de  dos  manuscrits  méritent 
le  nom  de  cycliques  et  ne  contiennent  que  des  Ghanions  de  la  geste  de  Guil- 
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dieux.  Charlemagne,  k  son  retour  de  l'Espagne,  aper-  u  riiat.  u?».  lu 
çoît  Narbonne,  et  en  propose  la  conquête  à  tous  les    

bume  (il  faut  excq>ter  les  nus.  de  la  B.  I.  368,  778  et  1374);  ils  nous  les 
présentent  groupées  de  façon  à  former  un  ensemble,  et,  en  quelque  manière, 
un  seul  poëme.  Une  telle  physionomie  ne  se  retrouve  presque  jamais  au  même 
degré  dans  les  manuscrits  des  autres  gestes  (si  ce  n*est  peut-être  pour  la  geste  de 
Doon,  dans  le  ms.  247  de  la  Bibliothèque  de  Montpellier).—/».  On  ne  saurait  don- 
ner, sans  qnelque  restriction,  ce  nom  de  cycUqties  aux  manuscrits  de  jongleurs 
qui  contiennent  seulement  deux,  trois  ou  quatre  poèmes,  tels  que  le  ms.  de  T Ar- 
senal 185  {Àlîicans,  Bataille  Loquifcr  et  les  deux  Moftiages),ti  B.  I.  fr.  2404 
{Âttscams  et  Bataille  Loquifer).  Dans  ces  manuscrits  ne  se  révèle  aucune  préoc- 
cupation Tériteblement  cyclique;  le  jongleur  y  a  seulement  réuni  quelques 
Chansons  de  son  répertoire.  —  ^.  Il  ne  serait  pas  impossible  que  ces  Chansons 
ainsi  réunies  fussent  du  même  auteur.  Ce  n*est  qu*une  hypothèse.  —  r.  Un 
certain  nombre  de  manuscrits  ont  été  perdus.  Tel  est  celui  qui,  du  temps  de 
Catel,  était  conservé  à  Saint-Guillem-du-Désert,  et  qui  renfermait  les  Enfances 
Gtiillaume,  le  Couronnement,  le  Charroi^  le  htoniage  Guillaume^  etc.  Dans  le 
testament  de  Gny  de  Beauchamp  (1359),  on  voit  mentionner  «  un  volume  qui 
ptfle  des  quatre  principales  gestes  :  de  Girard  de  Vienne,  de  Emery  de  Nar- 
honoe,  etc.  •;  plus,  «  un  volume  del  romaunce  de  Willame  de  Oranges  et  de 
Tihand  d* Arabie  »  ;  et  enfin  «  un  volume  del  romaunce  de  Girard  de  Yiene  ». 

S  7.  YbRSIOTIS  B5  PB08B. 

a.  La  geste  de  Guillaume  a  donné  naissance  è  beaucoup  moins  de  Romans  en 
prose  que  la  geste  du  Roi.  —  5.  La  popularité  de  ce  cycle  s*est  éteinte  assez 
tdt.  —  e.  Tandis  que  plusieurs  Romans  de  la  geste  de  France,  les  Conquestes  ée 
CItmrUmagne  et  Galien  le  Bltètorè  sont  encore  populaires  aujourd'hui  ;  tandis 
que  les  Quatre  Fils  Mmo't  et  Huon  de  Bortteaux  n*ont  presque  rien  perdu 
de  lear  gloire,  les  seuls  Romans  en  prose  de  la  geste  de  Guillaume  qui  ont  re^u 
les  honneurs  de  l'impression  sont  oubliés  depuis  longtemps.  Le  succès  de  Guerin 
de  Montgla9e  n*a  pas  dépassé  les  limites  du  seizième  siècle.  —  </.  Les  plus 
antiques  Chansons  du  cycle,  le  Couronnement  Looys^  le  Charroi  de  NùneSj  le 
Covenans  Vivien^  Aliseans  et  les  Montages  n'ont  guère  eu  de  retentissement 
après  le  quinzième  siècle.  —  e.  Parmi  les  versions  en  pi'ose,  il  fout  distinguer 
les  manuscrites  et  les  imprimées,  que  nous  allons  successivement  examiner.  — 
/.  La  plus  importante  des  versions  manuscrites  en  prose  est  celle  qui  nous  a 
été  conservée  dans  le  manuscrit  français  de  la  Bibliothèque  impériale  1497. 
C'est  un  in-folio  du  quinzième  siècle,  sur  papier.  Il  se  termine  par  cette  note 
pré<âeuie  :  Ce  Ihre  de  Emery  de  Nnrbonne  est  au  duc  de  Nemours^  comte  de 
la  Marche  :  signé  Jaques,  Ce  Jacques  de  Nemours  est  celui  qui  fut  décapité 
le  4  août  1477.  —  ^.  Le  manuscrit  1497  est  à  la  geste  de  Guillaume  ce  que 
sont  à  la  geste  du  Roi  les  Conquestes  de  Chnrlemagne  de  David  Aubert.  Cette 
compilation  pourrait  être  intitulée  :  Les  Conquestes  d'Jimeri  et  de  Guillaume 
son  fils,  —  A.  Le  manuscrit  1497  contient  les  matières  suivantes  :  Prologue 
du  translateur,  f*  1  r«;  —  Almeri  de  Narbonne,  f»  1  v«;  — En faitces  Guillaume 
et  Siège  de  Narhonne^  f»  32  r*;  —  Couronnement  Looys^  f»  149  v*;  —  Charroi 
de  Nùaes^  f»  165  v«;  —  Prise  d Orange^  f»  187  v«;  —  SUge  de  Barbastre 
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iiir».ii.  barons  de  son  armée.  Seul,  Aimerî  accepte,  et  prend 
''  '*   -  la  ville  '. 


f»  107  !••  — .  Enfances  Vivien ^  f>  270  ▼•;  —  Covenans  Fivien^  {•  S40  ?•;  — 
j4/iscans,  f>  363  f;  —  Renomri  (ieconde  ptrtie  à^Jliseans),  f»  S87  r«;  — 
Bataille  Loquifer,  f»  439  r*;  — •  Moniage  Renoart^  f»  148  r*;  —  Momiage 
Guillaume,  f«  495  r*;  —  î.  Cette  compilation  en  prose  renferme,  par  rapport  à 
not  Chansons,  des  variantes  assez  remarquables,  d«i  additions  et  des  lacunes.  Aux 
f**  37  et  suivants,  le  translateur  intercale  les  aventures  d*Hemaut  de  Narboéne, 
frère  de  Guillaume,  et  raconte  cooiment  il  délogea  de  son  hôtel  Tévâque  d*Avi- 
gnon,  etc.,  etc.  En  revanche,  il  supprime,  dans  le  Couronnement  Looys,  la  belle 
scène  du  début,  les  derniers  couseils  du  roi  Charies,  etc.  C'est  dans  la  Frise 
it Orange  qu'il  nous  représente  Guibourc  envoyant  cherdier  Renoart  à  Cordres 
pour  le  fiiire  baptiser,  et  qu*ii  nous'apprend  comment  Garin  d*Anséime  fut  fait 
prisonnier  par  Arcbillart  à  la  suite  d*un  siège  de  Narfoonne.  Dans  les  Enfances 
f^ipien,  le  prosateur  remet  en  scène  les  personnages  qui  ont  figuré  dans  le  Siège 
de  Barhasire.  En  général,  le  procédé  du  traducteur  consiste  à  suivre,  à  travers 
tout  le  fil  de  sa  fiction,  les  mêmes  personnages  qui  n'avaient  le  plus  souvent  figuré 
que  dans  un  seul  de  nos  vieux  poerat*s  :  tels  sont  par  ex«;mpleLibanor,  Clargis,etc. 
Il  est  inutile  d'ajouter  que  tout  Télément  héroïque  de  nos  anciennes  Chansons  a  été 
déplorablement  altéré  par  le  translateur  du  quinzième  siècle.  — j.  Après  le 
manuscrit  1497,  le  plus  important  de  tous  les  anciens  textes  qui  nous  offrent 
des  versions  en  prose  de  la  geste  de  Guillaume  est  celui  de  l'Arsenal  (B.  L.  F. ,  236). 
—  i(.  Ce  manuscrit  se  compose  des  éléments  suivants  :  1»  Garin  de  Vontglame 
(en  abrégé) .  — '  2*  Hemaut  de  Beaulande  (avec  un  couplet  en  vers).  —  3*  Renier 
de  Gemnes  (avec  un  couplet  en  vers).  —  4»  Girars  de  Fiane,  —  &»  Le  Voyage 
à  Jérusalem  et  6*  Galien .  —  7»  Jimeri  de  Narbonne,  —  8«  X«  Beine 
Sibille.  —  /.La  préoccupation  visible  de  cet  autre  compilateur  a  été  évidem- 
ment de  tout  ramener  à  la  geste  de  Guillaume  d'Orange,  même  des  Romans  tels 
que  le  Voyage  à  Jérusalem,  Galien  et  la  Reine  Sibille,  qui,  par  leur  origine, 
leur  action  et  leurs  héros,  se  rapportent  évidemment  à  la  geste  du  Roi.  L'im- 
portance de  ce  manuscrit  a  été  constatée  plusieurs  fois  déjà  dans  le  cours  de 
notre  travail.  —  nt.  David  Aubert,  auteur  de  Conquestes  de  Charlemagne,  a 
compté  Girars  de  Viane  parmi  les  Romans  de  la  geste  du  Roi  et  Ta  brièvement 
résumé  (V.  les  rubriques  publiées  par  de  Reiffemberg,  P/ùlippe  Mouskes,  I,  478- 
480,  d'après  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  Bourgogne,  à  Bruxelles).  — 
n.  Dans  le  manuscrit  français  de  la  B.  1.  &003  (quinzième  riède),  on  trouve  un 
résumé  très-sommaire  de  la  Prise  de  Narhonne  (f«  121  r«)  et  du  Couronnement 
Looys,  î*  101(v.  G.  VnUfHistoire  poétique  de  Charlemagne,n,  403). — o,  Nousne 
citons  ici  que  pour  mémoire  un  document  très-antérieur  et  infiniment  plus  pré- 
cieux :  le  P/tilomena,  où  sont  racontées  en  prose  les  aventures  de  ce  siège  de  Nar- 
honne, à  la  suite  duquel  Aimeri,  fils  d'Hemaut,  fut  nommé  duc  de  Narbonne.  — 
/>.  Le  seul  Roman  en  prose  de  la  geste  de  Guillaume,  qui  ait  reçu  au  seizième 
siècle  les  honneurs  de  l'impression,  est  Garin  de  Uon/glane,  —  q.  Il  fut  im- 
primé sous  ce  titre  :  La  plaisante  hystoire  du  très^preux  et  vaillant  Guerin  de 
Montglave  lequel  fist  en' son  temps  plusieurs  nobles  et  illustres  faietz  en  armes. 
Et  aussi  parle  des  terribles  et  merpeitleux  faietz  que  firent  Robastre  et  Perdigon 
pour  secourir  le  dict  Guerin  et  ses  enfants.  Imprimé  à  Paris  par  Nicolas  Chres- 
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C*est  ce  Guillaume  qui,  tout  jeune  encore,  eut  la  wi»A«T,uTi.  u. 
joie,  en  se  rendant  près  de  Charlemagne,  de  rencon-    

lioiy  demourant  en  la  rue  Neufve-Noatre-Dame,  à  renseigne  de  VEécu  de  France. 
(In-4*  goth.  Mns  date.)  —  r.  Guerin  Je  MontgUve  fut  réuni  à  Maugis  d'yUgrc 
mont,  Mns  doute  à  cause  de  la  parenté  en  sorcellerie  de  Maugis  et  de  Perdif  on. 
Telle  est  du  moins  la  forme  sous  laquelle  se  présente  Tédition  de  Michel  Lenoir  : 
Icy  est  contenu  Us  deux  très  pltùsantes  hystoires  de  Guerin  de  Montglave  et  de 
Maugis  d'jéigremont  qui  furent  en  leurs  temps  très  nobles  et  vaUlans  chevalier* 
en  armes.  Et  si  parle  des  terribles  et  merveilleux/aictz  que  firent  Robastre  et  Per- 
digon  pour  secourir  le  dit  Guerin  et  ses  en  fans.  Et  aussi  pareillement  de  ceuix 
du  dict  A/augi*t,  Nouvellement  imprime  par  Michel  Lenoir,  libraire-juré  de 
rUniversité  de  Paris.  »  C*est  un  petit  in-folio  de  G  et  CXYl  fT.  à  2  col.  goth. 
L'Esplicit  en  est  conçu  en  ces  termes:  Cjr  fine  les  plaisantes  histoires  de  Guertn  de 
Montglave  et  de  Maugist  (tAigremont,  ach-ivé  d'imprimer  le  XV"  jour  de  juillet 
M»y,C,XVlllf  par  Micliel  Lenoir,  libraire,  demourant  en  la grantrue  Saint' 
Jacques,  à  la  Rose  blanclu  couronnée»  Le  privilège  de  François  I*''  était  du  13 
août  1617.  —  /.  Alain  Lotrian  réimprima  à  part  le  seul  Guerin  de  Montglave. 
—  /.  Jehan  Bonfons  réédita,  encore  une  autre  fob»  V Histoire  du  preux  et 
vaillant  Guerin  de  Montglave  (s.  d.).  —  m.  Au  commencement  du  dix-septième 
siècle  Guerin  de  Montglave  faisait  partie  de  la  Bibliotlièque  bleue  ;  une  édi- 
tion populaire  panit  chez  Louis  Costé  en  1026  sous  ce  titre  :  L^ Histoire  de  noble, 
preux  et  vaillant  Çuerin  de  Montglave f  lequel  fit  en  son  temps  plusieurs 
illustres  faits  tt armes,  etc.  A  Rouen,  chez  Louys  Costé,  aux  Trois  fff  cou- 
ronnées. A  la  fin,  on  lit  :  «  Achevé  d^imprimer,  ce  S  de  mars  1G26.  »  Cette 
édition  n*a  pas  été  indiquée  par  Brunet,  non  plus  que  celle  de  Nicolas  Clires- 
tien.  —  V,  On  \\t\xi  regarder  la  première  partie  du  ms.  22C  de  TArsenal 
comme  le  type  de  ces  versions  imprimées.  Nous  aurons  lieu,  plus  d'une  fois, 
de  mettre  ce  fait  en  lumière.  —  x.  Le  Guerin  de  Montglave  incunable  nous 
offre  un  titre  faux.  Il  se  rapporte  en  réalité  aux  Romans  d'Hernaut  de  Beau- 
lande,  de  Renier  de  Gennes  et  deGirars  de  Viane,  accompagnés  de  Galien  et 
d*un  résumé  de  la  Chronique  de  Turpbt, — y.  Nous  devoni  nue  mention,  en  finis- 
sant, à  la  version  défigurée  de  W  Bibliothèque  des  romans  (octobie  1778 ,  t.  Il, 
4-89)  qui  fut  publiée  plus  tard  dans  les  œuvres  de  M.  de  Tressan  (17  82, 1. 11, 
315-4W). 

%  8.  ÉDlTlOIfS  IMFRIMftKS. 

a.  Sept  Chansons  seulement  de  la  geste  de  Guillaume  ont  été  jusqu'à  ce  jour 
livK'es  à  Timprcssion  :  1**  Girars  de.  fiane.  Dès  1829,  M.  Imm.  Bekker  eu 
avait  |Hiblié  4,0G0  vers  dans  son  édition  du  Fierabras  provençal  (Der  Roman 
von  ferabras  provenzalisch,  hcrausgegeben  von  Immanuel  Bekker,  Berlin  » 
1829,  in-l*^.  M.  P.  Tarlié  Ta  imparfaitement  réimprime  dans  sa  Collection 
des  poètes  de  Champagne  antérieurs  au  seizièAie  iiccle  {Le  Roman  de  Girard 
de  Viane  par  Bertrand  de  Bar-sur-Aul)e ,  Reims,  1850.  in-8°.)  —  2°-6'*  Le 
Couronnement  Loojrs,  le  Cluirroi  de  Nimes^  la  Prise  d  Orange,  le  Covennns 
Vivien  et  Aliscans  ont  été  édites  avec  un  soin  remarquable  par  M.  W.  J.  A. 
Jonckbloet  (Guillaume  d* Orange^  Chansons  de  geste  des  onzième  et  douzième 
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uTft.  iK  trer  les  Sarrasins  et  de  les  battre  plusieurs  fois  avant 
-  d'avoir  reçu  Tépée  de  chevalier;  qui  se  prit  d'amour 


siècles,  publiées  pour  la  première  fais,etc.  La  Haye,1854,  iii-8,t.  I).  Uue  seconde 
édition  d*Aiitcans  va  paraître  prochainement  dans  la  Collection  desancieDs  poètes 
de  la  France;  elle  est  signée  par  M.  F.  Guessard  et  A.  de  Montaiglon  (un  toI. 
in-18,dzevirien).— 7«  Foulques  de  Candie  u  êié  imprimé  par  extraits  considéra- 
bles, dans  la  Collection  des  poêles  de  Champagne,  de  M.  P.  Tarbé  (  Le  roman 
Je  Fovlqites  de  Candie^  par  Herbert  Leduc  de  Dammartin,  Reims,  1860,  in-8). 
—  b.  Dès  18&2,  M.  C.  Hoffmann  avait  mis  en  lumière  un  fragment  du  Montage 
Guillaume  (Ueber  ein  Fragment  des  Guillaume  d Orange^  Mtànchen,  1852).  — 
e.  Dans  le  premier  volume  de  nos  Épopées  nous  avons  publié  (p.  508)  les  deux 
seuls  couplets  en  vers  qui  nous  soient  restés  tïHernaut  de  Beaulande  et  de 
Renier  de  Gennes. 

%  9.  TraDCCTIONS  FRAKÇAISB8. 

a,  M.  W.  J.  A.  Jonckbloet  vient  de  faire  paraître  la  traduction  complète  de  sept 
Chansons  de  notre  cycle  (Enfances  Guillaume^  Couronnement  Looys,  Charroi 
de  NimeSf  Prise  d'Orange^  Copenarts  Vivien,  Jliseans,  àtoniage  GuUlaume), 
Cette  traduction  a  paru  sous  ce  titre  :  Guillaume  tt Orange,  le  Marquis  au 
court  nez^  Chanson  de  geste  du  douzième  siècle  mise  en  nouveau  langage  par  le 
docteur  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Amsterdam  (Van  Kampen)  et  La  Haye  (Nyhoff), 
1867,  in-8.  —  b.  Dans  les  tomes  11,  III  et  IV  des  Épopées  françaises,  nous  avons 
pris  et  prendrons  soin  de  traduire  les  passages  les  plus  remarquables  de  nos 
Chansons  de  geste,  de  manière  à  composer  une  véritable  Antlwlogie  épique, 

%  10.  Diffusion  a  l'Ateangem. 

I.  En  Itaub.  La  diffusion  en  Italie  des  Romans  de  notre  geste  n*a  guère  com- 
mencé qu'au  treizième  siècle.  Cette  propagation  de  l'Épopée  française  y  a  traversé 
plusieurs  périodes  dont  les  caractères  ne  sont  pas  les  mêmes  et  que  nous  allons 
successivement  préciser.  —  a.  Tout  d'abord,  au  treizième  siècle,  ce  sont  les 
poèmes  français  eux-mêmes  que  des  jongleurs  français  viennent  chanter  sur  les 
places  ou  dans  les  palais  des  villes  italiennes.  Et  cela  est  tellement  vrai  qu'en  1283, 
à  Bologne,  on  «  était  obligé  de  réglementer  l'industrie  de  ces  chanteurs  de  notre 
«  race  »•  (Muratori,  Antiquitates  italicm.  II,  16.)  Mais  comment  exécutaient-ils 
ces  Chansons  écrites  en  notre  langue?  Il  est  probable  qu'alinde  se  mettre  À  la  por* 
tée  de  leurs  auditeurs  italiens,  ils  italianisèrent  de  bonne  heure  certains  mots  de 
leurs  poèmes,  les  plus  difQdles  pour  une  oreille  étrangère.  Ils  créèrent  de  nou- 
velles finales  éclatantes  dont  ils  affublèrent,  comme  d'un  vêtement,  les  vocables 
sans  couleur  du  langage  français.  De  là  ces  romans  défigurés,  que  certains  scribes 
de  bonne  volonté  nous  ont  laissés  en  un  dialecte  moitié  italien  moitié  fran- 
çais ;  de  là  ces  manuscrits  de  la  Bibliothèque  Saint-Marc  à  Venise  qui  ont 
un  si  grand  prix  aux  yeux  de  tous  les  érudits.  Deux  romans  de  notre  cycle  pa- 
raissent avoir  eu  plus  de  succès  que  les  autres  de  l'autre  ci^té  des  Alpes  :  ce  sont 
Aliscans  (manuscrit  de  Venise,  Tili)  et  Foulques  de  Cattdîe  (manuscrits  de 
Venise,  xix  et  xx)  :  on  ne  peut  guère  attribuer  qu'au  hasard  le  succès  de  ce 
dernier  roman.  Quoi  qu'il  en  soit,  Guillaume  joue  un  rôle  important  dans  l'un 
et  l'autre  de  ces  deux  poèmes,  et  il  devint  par  là  populaire  dans  toute  lltalie. 
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pour  la  belle  Orable  au  moment  où  elle  allait  épouser  "  '**»^-  "^"-  " 
le  roi  Thibaut  d'Arabie  ;  qui  fut  adoubé  par  TEmpe-   '' 

DftDte  laî-méme  a  consacré  cette  popularité,  lorsqu*en  décrivant'le  sixième  de! 
on  celai  de  Jupiter,  il  a  placé  notre  héros  parmi  ceux  qui  ont  eu  ici  bas  le  sincère 
amour  de  la  Justice .  Après  Charlemagne.aprc8  Roland,  il  nous  montre,  dans  cette 
^hère  glorieuse,  Guillaume  et  Renoart  :  «  Poscia  trawe  Guiglieimo  eRinoardo  — 
E  il  duca  Gottifredi  la  mia  vista  —  Per  quella  croce  e  Roberto  Guiscardo.  »  (Paro- 
dis,  chant  XVIII,  4G-48.)  C'est  par  ces  beaux  vers  que  nous  voulons  terminer  tout 
ce  qui  concerne  la  première  période  de  cette  histoire  de  la  propagation  de  nos  Ro- 
mans :  son  caractère  principal  est  la  diOusion  des  poèmes  frantaU  eux-mêmes  que 
Ton  se  contente  d'italianiser  plus  ou  moius  légèrement.  —  ^.  À  la  seconde  époque 
nous  donnerons  le  nom  de  «  période  .les  Reali,  m  On  n'y  lit  plus  les  Chansons 
originales  venues  de  France  et  plus  ou  moins  modifiées  dans  leur  langue;  non, 
on  les  imite  en  prose  italienne,  on  en  déforme  le  style  et  l'esprit,  on  fait  entrer 
enfin  ces  étranges  imitations  dans  une  vaste  compilation  que  l'on  intitule  super- 
bement les  Reaii  di  Francia,  Les  six  premiers  livres  des  Reali  sont  consacrés 
aux  événements  épiques  qui  ont  précédé  l'avènement  de  Charlemagne,  et  nous 
eu  avons  ailleurs  donné  les  titres  exacts  (I,p.  43  V).  Après  le  sixième  qui  traite 
Del  nascimenlo  di  Carlomagiio  e  de  la  scura  morte  de  PJppîno  dn  dut  sut  fioli 
èastardi,  Tiennent  trois  autres  livres  que  M.  Ranice  a  découverts  à  la  Biblio- 
thèque Albani  à  Rome.  (f^.  Mémoires  de  V Académie  de  Berlin,  1835,  Philo- 
soph.  Classe,  p.  460  et  suiv.)  Ces  trois  livres  sont  VMpramonte,  la  Spagna,  la 
Seconda  Spagna,  dont  nous  avous  longuement  parlé  (II,  pp.  C5,  320,  403  et 
suiv.,  474,  etc.),  et  qui  embrassent  la  vie  et  les  exploits  de  Chariemagne  et  de 
Roland.  La  Seconda  Spagna  reçut  encore  ce  titre  :  la  Storia  del  re  Ansuigi, 
et,  le  plus  souvent,  elle  est,  dans  les  manuscrits,  liée  très>étroitement  avec  la 
Storia  de'  Nerbonesi,  (Oiblioteca  nazionale,  à  Florence,  manuscrit  cl.  VI, 
n»  7,  etc.)  C'est  de  cette  dernière  œuvre  que  nous  avons  à  parler  ici  le  plus  lon- 
guement; car  elle  correspond  à  notre  geste  de  Guillaume  et  n'en  est  qu'une  imi- 
tation, une  copie  plus  ou  moins  défigurée.  11  existe,  à  notre  connaissance,  cinq 
manuscrits  des  Nerbonesi,  Les  quatre  premiers,  qui  ont  fait  jadis  partie  de  la  Bi- 
bliothèque Magliabecchi,  sont  aujourd'hui  à  la  Bibliothèque  nationale  de  Florence 
(  Class.  VI,  n*  7,  n»  8,  n«»  9,  et  cUu».  XXIV,  n«  160),  et  le  dernier  est  con- 
servé à  la  Bibliothèque  Laureu  tienne  dé  la  même  ville.  Le  plus  ancien  de  ces 
manuscrits  est  le  n«  7  de  la  cl.  VI,  qui  appartient  au  quatorzième  siècle.  Le  n«  8 
est  du  quinzième  siècle,  et  le  n«  0  porte  la  date  plus  précise  de  l'année  1474. 
Len»  160  de  la  cl.  XXIV  a  été  exécuté  en  1634,  et  celui  de  la  Bibliothèque 
Laurenlienne  en  1604.— Le  manuscrit  8  a  appartenu  à  Raphaël  Mariotti  Matteî, 
les n«  8  et  9  à  Giovanni  Marruoli, dit  le  Stradino,  qui  vivait  en  1625.»  On  con- 
naît le  copiste  du  manuscrit  9  :  il  s'appelait  Niccolo  de'  Bardi,et  celui  du  manus- 
crit n»  160  nous  a  laissé  seulement  son  nom  :  m  Bartolomeo  Galli,  cittadino  fio- 
rentino.i — L'ouvrage  est  partout  annoncé  comme  une  traduction,  et  le  traducteur 
se  nomme,  dans  tous  les  manuscrits,  avec  quelques  variantes  i  «Andréa  di  Ja- 
copodi  Tieri  da  Barberino  di  Valdessa.  «-^Le  titre  de  toute  l'œuvre  varie  légère- 
ment suivant  les  manuscrits  :  /  Nerbonesi  (cod.  7);  /«  Storia  Nerbonesef  le 
Siorie  de  Nerbonesi  (cod.  7)  ;  Gulllelmo  iTOrînga  (cod.  8)  ;  ttstoria  chiamata 
Nerbonesi  (cod.  8)  ;  il  Librocltiamato  de* Nerbonesi  (cod.  9) }/«  Storie  e  battaglie 
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Il  PART.  ufi.  II.  reur  lui-même,  et  qui  délivra  la  ville  de  Narbonne  où 
les  païens  tenaient  assiégée  la  pauvre  Hermengarde, 


de*  NerbonesUcoA.  0);  /  Sette  Lièri  dt* Nerbonest  (co<L  ICO). — Dans  lesii 
criu  7,  8  et  9»  la  compilation  est  divisée  en  six  livres  ;  dans  le  maDUScrit  160, 
en  sept  livres.  L'original  des  trois  premiers  livres  est  partout  attribué  à  «<  Fol- 
lien  medico  d'Amerigo  di  Nerbona,»et  les  trois  (ou quatre) derniers  à*  Ubertoduca 
di  San-Martino,  v  ou  plutôt  (d*après  trois  manuscrits,  8,  0  et  160)  :  «  di  San- 
Mariuo.  »  Le  manuscrit  160  écrit  «  Ruberto.  »  —  De  ces  deux  attributions,  la 
première  est  tout  à  fait  fantaisiste.  Dans  un  pocme  que  nous  avons  le  premier 
mis  en  lumière,  dans  le  Sirge  de  Narhonnr^  il  est  longuement  question  du  bon 
Fourré  «  sage  des  lois,  mire  de  Tamirant  ••  qui  devient  en  effet  le  mire  d*Ai- 
meri.  Foliieri  ne  serait-il  qu'une  corruption  de  Fouré  ?  Quant  k  la  seconde  at- 
tribution, elle  offre  quelque  semblant  de  vérité.  Notre  Foulques  de  Candie  est 
l'œuvre  d*Herl)ert  Leduc  de  Dammarlin  ;  on  a  imité  ce  poëme  dans  les  derniers 
livres  des  Nerbonesi  que  Ton  a,  par  extension,  mis  tout  entiers  sur  le  compte  d'(/- 
berto  diica  di  San-ifarino,  nom  étrangement  défiguré  du  poète  français.  — Les 
Nerbonesi  nous  sont  présentés  dans  tous  les  manuscrits  comme  la  suite  naturelle 
de  la  Storia  del  re  Amuigiy  c'est-à-dire  de  notre  Anséïs  de  Cartfutge,  Le  meilleur  et 
le  plus  ancien  manuscrit  de  Florence  (cod.  7)  renferme  même  le  texte  d'An- 
suigi  (f«  1)  avant  celui  des  NerbonesHÎ'*  26).  Pour  relier  entre  elles  les  actions 
de  ces  deux  œuvres  qui  appartiennent  à  deux  cycles  différents,  les  Italiens  ont 
imaginé  le  trait  suivant  :  «Charles  revient  d'Espagne;  il  a  quitté  Pampelune,  où 
il  a  voulu  Caire  une  entrée  solennelle  à  la  mode  des  triomphateurs  antiques. 
A  son  retour,  il  arrive  à  Narbonne,  qu'il  a  depuis  longtemps  donnée  à  Aimeri. 
L'Empereur  est  déjà  très-vieux,  il  est  tout  tremblant,  et  fait  la  route  sur  ce 
même  char  qui  a  servi  à  son  triomphe.  Guillaume,  fils  d'Aimcri,  se  présente 
devant  lui,  plein  de  respect,  et  l'enlève  doucement  entre  ses  bras  pour  le 
descendre  du  char  impérial.  Charles,  ravi  de  cette  soUicitude,donne  sa  f)éiiccliction 
à  Guillaume,  et  c'est  ainsi  que  commence  la  fortune  de  ce  héros.  «  Partito  da 
Pampalona,  Carlo  passé  per  la  Ragooa.  E  nota  che  gli  era  fatto  à  Pampalona  un 
caro  e*u  sul  caro  entré  in  Pampalona  in  segnio  di  trionfo  e'n  su  quale  carro  si 
parti  e  caminando  di  giorno  in  giorno  tanto  che  capilo  a  Nerbona,  c  giuguiendo  al 
palazo,Guglielmo  figliuolo  d'Amerigo,cou  una  bellarivereuzae  con  un  bello  modo, 
prese  Cario  e  levollo  molto  soave  di  sul  carro,  e  Carlo  el  beuedisse.  Non  se  ne 
r  traita  piu  qui, VERCEE  SI  CONTA  If  EL  COMUfCIAMBIf  TO  DE'  NeRBONKSI  CHESEGUITA 
l>OPO  QUKSTO.  »  (Manuscrit  7,  f»  36  )  Les  Nerbonesi^  en  effet,  commencent  par 
le  récit  de  ce  trait  de  Guillaume,  une  seconde  fois  raconté,  et,  dans  l'un  des 
manuscrits  de  Florence  (cod.  8),  le  premier  chapitre  du  premier  li\Te  est  ainsi 
intitulé  :  «  Corne  tornando  Carlo  delta  seconda  guerra  di  Spagnia  ando  à  3Vr- 
bona  [e\  Guglielmo  h  levode  sul  caro ,  e  Carlo  gtipromese  difarto  gonfaloniere 
de  snnta  Cliiesa,  *  Au  moment  où  commencent  les  Nerbonesi^  Aimeri  possède 
déjà  Narl)onne  depuis  vingt-trois  ans  ;  il  a  d'Ermcngardc  sept  enfants  ;  Guil- 
laume est  âgé  de  seize  ans,  et  nous  assistons  en  réalité  au  commencement  de 
ses  Enfances.  Le  prosateur  italien  nous  prévient,  d'ailleurs,  qu'il  racontera  toute 
«•  la  lutte  de  saint  GuilUume  «contre  Tibaut  d'Arabie  et  le  roi-di  Rainesse»  (sic), 
sans  oublier  Thistoire  d'Aimcri  et  de  ses  sept  en&nts ,  dont  il  tient  à  nous 
donner  U  généalogie  complète  «  secundo  molti  libri  di  Folieri.  »  Les  poèmes 
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sa  mère%  et  d'où  ils  allaient  bientôt  être  chassés  de  "'*^"J;"7"' 
nouveau  par  le  courage  de  Roumans  et  de  Guibe-   — — ^ 

français  qui,  dans  le  cours  de  la  compilation  italienne,  ont  été  le  plus  souvent  mis 
à  contribution  sont  les  Enfances ^  le  Couronnement ,  Aliscans  et  Foulques  de 
Candie,  Mais,  eu  réalité,  tout  le  cycle  de  Guillaume  a  été  embrassé  dans  la 
Storia  de'  Nerhonesi,  Quand  se  termine  le  dernier  livre  de  l'œuvre  attribuée  à 
«•  Uberto  duca  di  San-llarino,  »  l'emjïereur  Louis  est  mort  et  son  successeur 
Charles  Martel  (sic)  va  monter  sur  le  trône.  Nous  assistons  alors  à  une 
dernière  et  formidable  bataille  contre  les  Sarrasins;  Bertrand  le  Timonnier 
y  est  frappé  mortellement  et  les  Chrétiens  sont  mis  en  fuite.  Mab  ou  prétend 
cpi'à  ce  moment  suprême  un  chevalier  couvert  d*armes  blanches  se  jeta 
sur  le  roi  païen  Corves  (ou  Corvel),  et  le  frappa.  Quoi  qu^il  en  soit,  cette 
mort  releva  le  courage  des  Françab.  Charles  Martel  fait  tout  aussitôt  demander 
des  secours  à  Guillaume  Capet,  qui  sort  de  Paris  avec  toute  sa  g;ent'et  décide 
ainsi  du  succès  de  la  journée.  Les  mécréaifts  sont  attaqués,  vaincus,  massacrés. 
Charles  Martel ,  Tommaso  et  Sanguino  di  Mongrana  rivalisent  entre  eux  de 
vaillance  ;  Tennemi  est  décidément  repoussé,  et  soixante  chars  de  butin  tombent 
aux  mains  des  vainqueurs.  Comme  ils  revenaient  de  Paris,  un  pèlerin  les  arrête  : 
«  Je  viens  de  la  part  de  Guillaume  d'Orange  »  (qui  est  mort  depuis  longtemps). 
«  Il  vous  mande  que,  si  Charles  ne  change  pas  de  conduite,  ce  sera  la  fin  des 
«  Royaux  de  France  et  de  l'honneur  françab.  »  On  ne  se  soucie  pas  de  cette  pro- 
phétie, on  bat  le  pèlerin  ;  puis  on  rentre  k  Paru.  Une  magnifique  sépulture 
est  construite  pour  recevoir  le  corps  de  Tempereur  Loub,  et  Charles  Martel 
est  couronné  en  même  temps  Empereiu*  et  roi  de  France.  C'est  alors  qu'il  donne 
sa  fille  Sophie  à  Sanguino  di  Mongrana,  qui  se  trouve  avoir  la  seigneurie  de 
toute  la  Bourgogne.  Le  nouvel  Empereur  règne  avec  une  incomparable  gloire. 
Mab  la  prophétie  de  saint  Guillaume  ne  va  pas  tarder  à  se  réaliser.  Un  jour 
le  Diable  emporte  Charles  en  chair  et  en  os,  et  les  Français  perdent  l'empire. 
■  E  fu  Carlo molto  superbo  e  fe  molle  leggie  contra  l'usanza  reale  e  tutto  el  mondo 
.  teme  la  sua  superbia  ;  alla  fine  el  Diavolo  nel  porto  in  came  e  in  ossa,  e  allora 
perderono  i  Franciosi  lo  imperio  »  (manuscrit  7).  C'est  ainsi  que  se  termine 
tout  le  livre.  Comme  on  en  a  pu  juger  précédemment  par  la  Ibte  de  nos 
manuscrits,  la  vogue  des  Nerhonesi  dura  pendant  plusieurs  siècles.  On  les 
écrivit  au  quatorzième  siècle,  ou  les  transcrivait  encore  en  1 534.  Seulement 
le  texte  en  fut  modifié,  comme  on  s'en  convaincra  par  la  comparaison  entre 
les  deux  fragments  suivants,  l'un  emprunté  à  un  manuscrit  du  quatorzième  siècle, 
et  l'autre  à  une  transcription  du  seizième  : 

D'après  iems.  7  (XIF*  s.).  D'après  lems,  160  {de  1534). 

In  Parigi  si  fede  grandissima  festa  délia  Fessi  grande  festa  délia  vettorla  e  furono 

vettoria  e  furono  mandate  nel  campo  plùdi  mandate  pili  di  secento  carrette  di  vlttOTa- 

YU  carelte  caricbe  di  vettuvaglia  per  tutto  glia.  E  la  matUna,  In  sulla  terza,  giunse  à 

Il  campo;  laciltà  pareva  tu! ta  natte  che  Carlo  Martcllo  un  pcliegrino,  e  domandù 

ardesse  pe'fuocM  che  delta  vettoria  si  fa-  qualc  era  Carlo  Martello,  e  yedendolo  disse 

eieva.  La  mattina,  in  sulla  tena,  essendo  queste  parole  :   •  Un  cavalière  ehiamato 

ancora  Carlonel  padigllone,  gluose  un  pel-  Gugtielmo  d'Oringa  à  te  mi  manda  e  à  voi, 

legriao  dinansi  à  Carlo  e  dlmand6  quai  è  altri  Franciosi,  edide  clie  io  vl  dica  per  sua 

Cario  Martello,  e  vedutolo  disse  queste  pa-  parte  die  se  Carlo  non  se  muta  d'oppenione 

III.  3 
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uMiT.  Lnn.li.  lin**.  C*e8t  lui  qui  s'élève  soudain  à  une  hauteur  que 
ses  premiers  exploits  ne  pouvaient  même  pas  faire 


CHAP.I. 


rôle  :  •  Un  eavattere  tutto  vestito  di  bUmeo  ch*^  sarà  la  fine  d^  Beali  di  Fronda  e 

e  uno  sgudo  azurro  e  un  ermo  d'oro  mi  dello  onore  de^  Franciosi.  Per  tanio  teoete 

manda  i  te  e  à  TOi,  altri  Franiosi,  e  dide  à  mente  le  mie  parole.  •  Allora  molli  cbe 

cli*ioTidicada MM  parte:  «Se Carlo  non  si  erano  intomo  i  Carlo  kmbaTagliomo  e 

muta  di  ma  eondixione^  ch'egli  sark  la  fine  cacdomolo  fuora  del  padigUonc.  E  dlpoi 

dello  onore  de*  Frameschi  ;  e  per  tanto  tenete    Carlo  si  parti  e  tornù  i  Parigi 

i  mente  le  mie  parole.  •  Allora  molti  ch'e- 
rano  intomo  à  Carlo  lo  batterono  superba- 
roente  e  oon  moite  botte  lo  cacciarono  del 
padiglione,  e  poi  entrarono  in  Parigi..... 

c.  Déjà,  comme  on  a  dû  le  voird*après  l'analyse  et  les  extraits  précédents,  les 
Nerboneii  étaient  bien  loin  de  nos  Chansons  de  geste,  dont  ils  ne  craignirent 
pas  de  modifier  l'esprit,  et  même  les  péripéties  principales.  Mais  ce  n'était  pas 
le  dernier  outrage  que  dussent  reccToir  nos  vieux  poèmes  en  Italie.  A  la  période 
des  compilations  en  prose  succéda  celle  des  romans  en  vers.  A  la  fin  du  quin- 
zième siècle,  un  improvisateiur,  Cristoforo  Fiorentino,  surnommé  VAltissitno,  se 
proposa  (nide  besogne)  de  mettre  en  octaves  tous  les  Reali,  Ce  poeta  laureato 
composa  quatre-vingt-dix-huit  chants  en  octaves,  et  les  composa  al  improvise. 
Ces  vers  forent  sans  doute  recueillis  par  ses  auditeurs;  mais,  quant  à  terminer 
cette  œuvre,  il  n'y  put  songer.  Seulement,  il  annon^  qu'il  voulait  plus  tard 
ajouter  À  ces  premiers  chants  n  t histoire  du  fils  de  Charlemagne  et  des  Nar» 
bonnaisj  du  Brape  TiSaid,  des  batailles  et  de  la  ruine  de  t Empire,  »  Mais  il  ne 
réalisa  point  son  projet.  Dans  le  courant  de  ce  même  siècle  avait  paru  (sans 
doute  à  Florence)  V Incoronauone  del  re  AloysifigUuolo  di  Carlo  Magno  im^ 
peradore  di  Pranda,  dont  Tauteur  était  Micbelangelo  de  Volaterra.  Le  livre  n'a 
point  de  date  plus  précise.  En  1&&7  parut  k  Florence  la  Schiatta  de'  Reali  di 
Fraticia,  avec  ce  sous-titre  précieux  :  La  genealogia  e  discendentia  de'  Reali  e 
paladini  di  Francia  B  DB'  Nbkbohbsi  discusi  del  sangue  di  Chiaramonte  B  DI 
MoivamANA.  L'auteur  de  ce  petit  poëme,  dont  Melzi  nous  fait  connaître  le  texte 
(Bibliografia  dei  romanti  e  poemi  eapallaresehi^  2*  édit.,  pp.  7  et  suiv.),  engage 
vivement  ses  lecteurs  à  lire  les  Reali,  et  notamment  les  sixième  et  septième 
livres,  Pippino  et  Aspramonie  ;  et  il  ajoute  :  «  E  leggi  IL  Nbebohbsb  e  sue 
schermaglie  —  Che  troverai  crudeli  e  gran  battaglie  —  Cbe  fè  Guglielmo 
conte  Landoneri  —  Con  quel  Tibaldo  Re  itArabia  e  Sire  —  Che  vi  mori  con 
tanti  câvalieri  —  Che  fia  cosa  impossibil  pur  a  dire.  »  Puis  (conune  Ta  remarqué 
L.  Glarus  avant  nous)  l'auteur  de  la  Schiatta  de'  Reali  se  souvient  tout  À  coup 
qu'il  a  omis  quatre  li^Tes  de  batailles,  et  veut  nous  donner  à  ce  sujet  des  expli- 
cations devenues  nécessaires  :  et  II  primo  libro  si  chiama  Narionb,  —  U  quale 
s'ebbe  un  core  de  lione,  —  E  discese  del  sangue  Narbonese —  E  fu  figliuolo  del 
franco  Fiviano,  —  Colla  grifagna  c'era  alla  palese,  —  E  stette  già  con  Tibaldo 
pagano  ; —  Ma  ^ur  de* Kerbonesi  quel  discese,  etc.  «  =Après  le  seizième  siècle,  notu 
ne  trouvons  plus  rien  de  notable  sur  la  diffusion  en  Italie  des  Chansons  de  notre 
geste.  Après  la  période  des  versions  françaises  italianisées ,  après  celle  âe§ 
compilations  en  prose,  après  celle  des  improvisations  et  des  romans  en  vers, 
la  légende  de  Guillaume  fut  abandonnée  en  Italie.  Les  six  premiers  livres 
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soupçonner,  qui  devient  le  héros  de  la  France  et  de  "  p^bt.  un.  n. 
la  chrétienté  tout  entière,  qui  se   fait  le  tuteur  de  — ^^^l!: — 

des  Âealt  furent  réimprimés  et  le  sont  encore  aujourd'hui,  mais  les  Nerbonesi 
sent  oubliés  depuis  trois  siècles. 

II.  En  ALLEMAaNB.  La  propagation  en  Allemagne  des  Romans  de  notre 
geste  a  passé  par  trois  périodes,  par  trois  phases  auxquelles  on  peut  attacher  les 
noms  suÎTanu  :  i«  Ayant  Wolfbam,  2«  Wolfbam  d'Eschbnbach»  3*  Apkès 
WoLFBAX.  Nous  allons  les  passer  successivement  eu  revue  ; 

1*  Avant  Wolfram,  on  ne  saurait  signaler  rien  de  certain.  Les  fragments 
d'un  GwiUalm  mil  <Ur  kurzen  Nase  que  M.  Roth  a  publiés  dans  les  DenkmaUr 
der  tUutsehen  Spraehe  (Munich,  1840)  sont-ils  véritablement  antérieurs  au  Wil- 
iekalm  de  Wolfram  ?  Nous  n'oserions  pas  l'assurer  aussi  nettement  que  L.  Cla- 
ms (1.  l.,p.  309).  Il  en  est  de  même  de  ce  Markgraf  Wilheim  vom  Orauiz  qui  est 
cité  dans  un  poème  inédit  de  Frédéric  de  Souabe,  et  de  ces  livres  mentionnés 
au  quinzième  siècle  par  Puterich,  qui  composa,  vers  1450,  on  poème  sur  la 
noblesse  bavaroise  admissible  aux  tournois,  et  qui,  parmi  les  vieux  livres  cheva- 
leresques, signale  textuellement  :  «  Sand  fTU/telUfts  pueeh  desannder  »  et  Das 
crst  und  do*  Utste  sannd  fTU/iellens  puecher  zwei,  »  (Clarus,  1. 1.)  Toutes  ces 
attributions  sont  trop  vagues  pour  être  scientifiquement  adoptées.  Ce  qu'il  y  a  de 
certain,  c'ect  qu'antérieurement  à  Wolfram,  on  connaissait  au-delà  du  Rhin  plu- 
sieurs poèmes  français  de  notre  geste.  Wolfram  en  effet  (éd.  Lachmann,  p.  436, 
r*  colonne)  écrit  ce  qui  suit  :  «  Vous  ayez  déjà  entendu,  et  on  n'a  pas 
«  besoin  de  vous  raconter  une  seconde  fois  comment  Guillaume  consentit  à 
•(  servir,  comment  il  conquit  Arabelle,  et  comment  beaucoup  d'hommes  y  trou- 
«  vèrent  la  mort,  etc.  v  Ce  qui  prouve  (comme  l'ont  observé  Jonckbloet  et 
Clams)  que  la  Prise  d'Orange  avait  déjà  pénétré  en  Allemagne.  Le  Charroi  de 
Himes  avait  été  tout  au  moins  connu  par  Wolfram,  qui  fait  dire  à  son  Guil* 
laume  .  «  Je  fus  marchand,  et  pris  alors  Nimes,  la  bonne  ville,  avec  des  char- 
«  rettes,  etc.  »  Quant  à  la  popularité  é'AUscans^  elle  ne  parait  pas  douteuse, 
et  nous  démontrerons  aisément  que  l'auteur  du  WilUhalm  a  eu  notre  poème 
fram^  sous  les  yeux,  et  s'est  contenté  de  l'imiter  plus  ou  moins  librement. 

!•  Wolfram  vivait  à  la  fin  du  douzième,  au  conmiencement  du  treizième 
siècle  :  c'était  l'heure  où  les  Chansons  de  notre  geste  étaient  dans  tout  l'épa- 
nouissement de  leur  gloire,  et  où  un  copiste  inconnu  transcrivait  pour  nous  ce 
beau  manuscrit  de  la  bibliothèque  de  l'Arsenal  où  se  trouvent  jdiLcans,  la 
Bataille  Lo^uifer  et  les  deux  Montages,  Un  certain  nombre  de  nos  autres  ma- 
nuscrits sont  contemporains  de  l'auteur  du  WiUehalm. — Wolfram  était  Bavarois. 
A  quelques  lieues  de  Nuremberg,  dans  le  pays  appelé  «  Nordgau,  ••  est  le  château 
d'&chenbach  où  sans  doute  il  naquit.  Sa  vie  fut  agilée,et  plus  militaire  encore  que 
poétique.  Dans  les  miniatures,  il  est  toujours  représenté  avec  l'armure  et  la  rude 
physionomie  d'un  chevalier.  Il  se  mêla  activement  à  toutes  les  guerres  privées  qui 
déchiraient  son  pays  :  âme  ardente  et  éprise  des  beaux  coups  d'épée.  Le  point 
cnlminant  de  sa  vie  fut  le  fameux  tournoi  poétique  de  la  Wartburg,  en  1207 ,  où 
combattirent  les  plus  illustres  m//i/fe#//7^«rj.  Wolfram,  qui  s'était  d'abord  résigné 
au  rôle  glorieux  déjuge,  ne  put  s'empêcher  de  descendre  à  son  tour  dans  la  lice, 
et  disputa  le  prix.  (Y.  L.  EttmûUer,  Der  Singerkrieg  aufder  Wartburg^  llme- 
nau ,  1830.)  Tel  est  le  poète  qui  était  appelé  à  répandre  en  Allemagne  la  gloire 
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Il  PAIT. 
CHAP. 


.ur».  II.  la  royauté  carloviDgîenne  expirant  avec  Charlemagne, 
'  et  qui  affermit  la  couronne  sur  la  tête  tremblante  du 

de  notre  héros  épique.  Vers  1213  oul214,le  landgrave  Hermann  de  Thu- 
rioge  lui  commanda  sans  doute  un  poëme  sur  Guillaume  ;  en  même  temps  (sui- 
vant rhypotbèse  fort  raisonnable  de  M.  Pey,  qui  a  consacré  une  bonne  étude 
à  Wolfram  d*Eschenbach),  ce  prince  aurait  remis  au  poëte  un  manuscrit 
français  à^Aliscans.  r  C'est  le  duc  Hermann,  dit  Wolfram  lui-même  dans  son 
•  Introduction^  qui  me  fit  faire  connaissance  avec  Guillaume,  comte  d'Orange.  » 
Et  il  ajoute  qu'il  se  propose  de  suivre  un  original  français  :  «  Ce  qui  se  dit 
«  en  français,  écoutez-le  en  allemand.»  Cependant  Hermann  mourut  en  1216,  et 
son  fik  lui  succéda.  Le  nouveau  landgrave  était  Louis  IV,  dit  le  Saint,  mari  de 
sainte  Elisabeth  de  Hongrie.  C'est  sous  son  règne  que  Wolfram  acheva  l'œuvre 
commencée  sous  Hermann  :  dès  la  strophe  417  du  }yiUehalm^  le  glorieux 
minnesingér  fait  une  allusion  à  la  mort  de  ce  généreux  protecteur.  Rien  ne 
prouve  d'ailleurs,  comme  le  suppose  M.  Pey,  que  Louis  n'ait  pas  continué  à 
Wolfram  la  protection  et  les  faveurs  de  son  père.  (Voir,  sur  la  vie  et  les  ouvrages 
de  Wolfram,  l'ouvrage  de  San-Marte  :  Leben  und  Dichten  Wolframs  von  Es- 
clitnbach,  Magdeburg,  1836  et  1841,  et  aussi  l'Introduction  du  Wolfram  de 
Lachmann,  Berlin,  1833.)  —  Parmi  les  œuvres  de  Wolfram,  nous  n'avons  à 
examiner  ici  que  le  Willelutlm^  dont  il  est  temps  de  donner  le  résumé.  Ce 
poëme  s'ouvre  par  une  introduction  où  Fauteur  expose  rapidement  ses  relations 
poétiques  avec  le  landgrave  Hermann  ;  où  il  le  remercie  de  lui  avoir  fait 
connaître  le  comte  Guillaume  d'Orange  ;  où  il  déclare  enfin  qu'il  a  travaillé 
d'après  des  sotu-ces  françaises,  et  qu'il  laissera  de  côté  toute  la  première 
partie  de  l'histoire  de  Guillaume.  Mais  ce  n'est  là  qu'une  préface  indépendante 
du  poëme.  Le  véritable  début  de  Willehalm^  que  les  Allemands  considèrent 
avec  raison  comme  un  des  plus  beaux  morceaux  de  leur  langue,  est  yne  invoca- 
tion très-religieuse  au  «  Créateur  de  tous  les  êtres.  »  Dès  ces  premiers  vers,  on 
sent  combien  cette  œuvre  oflnra  un  caractère  difierent  de  celui  de  nos  Chan- 
sons :  ce  n'est  plus  la,  a  proprement  parler,  de  la  poésie  sincèrement  primitive. 
Après  une  seconde  invocation  à  son  héros, Wolfram  entre  enfin  in  médias  res 
et  nous  raconte  brièvement  comment  le  comte  Heimrich  de  Narbonne  renvoya 
un  jour  de  son  palais  ses  sept  fib  Willehalm,  Bertrand ,  Buovun ,  Heinrich, 
Arnalt,  Bernart  et  Gybert  :  «  Allez  à  la  cour  de  Charles,  leur  dit4l,  et  comptez 
«  avant  tout  sur  votre  courage  et  sur  l'amour  que  vous  pouvez  inspirer  à  de 
K  nobles  femmes;  car  vous  ne  recevrez  rien  de  moi.  »  Heimrich  pariait  ainsi 
parce  qu'il  voulait  favoriser,  au  détriment  de  ses  fils,  un  enfant  étranger  qui  lui 
avait  été  confié.  C'est  ainsi  que  Wolfram  a  dénaturé  le  De/tartemens  des 
enfans  Aimeri^  qui  est  vingt  fois  plus  naturel  et  moins  odieux  ;  puis  il  abandonne 
À  leurs  destinées  les  enfants  du  comte  de  Narbonne  et  ne  s'occupe  plus  que  de 
Willehahn.  Celui-ci  (antérieurement  à  l'action  de  notre  poëme)  a  enlevé  la  fille 
du  roi  païen  Terramer,  Arabelle  ;  il  l'a  fait  baptiser  sous  le  nom  de  Gyburg,  il 
l'a  épousée.  De  là  tant  de  guerres  formidables,  tant  de  sang  répandu.  Terramer, 
en  effet,  ne  peut  supporter  le  rapt  de  sa  fille  et  rassemble  une  immense  armée.  H 
débarque  en  France,  tout  frémissant  de  colèro  et  voulant  se  venger  à  tout  prix  de 
l'outrage  de  Willehalm  ;  il  est  accompagné  de  son  gendre  Tibald,  de  son  frère 
Arofel,  du  terrible  Haizebier,  roi  de  Falfunde,  et  du  roi  de  Perse  qui,  dans  noa 
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pauvre  petit  Louis ,  de  cet  enfant  tout  entouré  de  "part.  Lnni.u. 
traîtres  ;  c'est  lui  qui  court  ensuite  à  Rome,  où  il  sauve  -— - 

Romans,  est  toujours  qnalifié  ^Amrant  et  semble  exercer  dans  sa  ville  de  «  Ba- 
biloine  »  une  certaine  suprématie  sur  tous  les  rois  des  Sarrasins.  De  son  côté, 
WiUehalm  EhAurneis  (sic)  rassemble  ses  vassaux  Witschard,  Gérard  «  von  Blevi,  » 
le  paladin  Bertrand  et  ses  deux  neveux  Mile  et  Vivien.  Autour  du  comte  d'O- 
range se  réunissent  vingt  mille  chevaliers  auxquek  le  fils  d'Hennrich  adresse 
une  dernière  allocution  avant  la  bataille  :  n  Ne  laissez  pas  insulter  votre  foi  par 
«  ces  païens  qui  vous  raviraient  volontiers  votre  baptême.  >  Les  Sarrasins  crient  ■ 
Teruigent,  et  les  chrétiens  Monschoy.  Le  grand  combat  s'engage  dans  la  plaine 
d*Alischaiis,  et  WiUehalm  fait  merveilles  avec  sa  grande  épée  «  Schoyuse  ». 
Halzebier  s'empare  de  huit  princes  chrétiens  qu'on  se  propose  d'échanger 
un  jour  contre  Arabelle.  Vivien  est  blessé  mortellement  :  on  le  foule  aox  pieds»  il 
se  relève,  se  plante  énergiquement  sur  son  cheval  et  se  lance  dans  la  mêlée. 
Mais  il  tombe,  et  s'asseoit  à  l'ombre  d'un  arbre.  Le  Démon  veut  alors  se  saisir 
de  son  âme  :  il  est  chassé  par  l'Archange,  et  Vivien  meurt.  Cependant  la  ba- 
taille continue  :  «  0  Gyburg,  s'écrie  WiUehalm,  combien  je  paye  cher  votre 
«  amour!  «  Ainsi  finit  le  premier  livre  du  poëme  de  Wolfram.  Le  comte 
d'Orange,  malgré  des  prodiges  de  valeur,  est  enfin  vaincu  ;  il  est  forcé  de  s'enfuir. 
C'est  alors  qu'U  rentre  dans  sa  viUe,  où  d'abord  U  ne  peut,  à  douleur!  se  fsire 
reconnaître  des  siens.  Par  bonheur  il  a  l'idée  de  leur  montrer  la  cicatrice  à  laqueUe  il 
doit  son  surnom  d'Ehiurnêh,  et  ils  consentent  k  lui  ouvrir  la  porte  de  son  propre 
château.  Mais  là,  quelle  détresse,  quel  abandon]  Et  comment  résister  plus  long- 
temps À  des  ennemis  si  puissants  et  si  nombreux  ?  WiUehalm  se  décide  k  aUer 
demander  du  secours  à  l'empereur  Loys.  H  part,  traverse  la  France,  arrive 
près  de  Loys  et  en  obtient,  non  sans  peine,  le  secours  qu'il  attendait.  D'ailleurs, 
il  ne  revient  pas  seul.  H  emmène  avec  lui  Rennewart,  une  sorte  de  géant  brutal 
qu'U  a  trouvé  dans  les  cuisines  de  l'Empereur,  et  qui  est,  comme  on  le  saura 
plus  tard,  le  propre  frère  d'ArabeUe  ou  Gyburg.  Une  seconde  bataiUe  s'en- 
gage k  Aleschans  :  Rennewart,  armé  d'une  barre  de  fer,  renverse ,  écrase  des 
bataillons  entiers.  Halzebier  reçoit  un  coup  mortel;  Terramer  est  grièvement 
blessé;  les  païens  se  troublent,  s'enfuient,  se  rembarquent.  Les  chrétiens,  maî- 
tres dn  champ  de  bataiUe,  enterrent  leurs  morts  et  embaument  les  corps  de  leurs 
Tois.  Alors,  mais  alors  seulementi  on  s'aperçoit  de  l'absence  de  Rennewart,  et 
WiUehahn  en  pleure  à  chaudes  larmes.  Le  poëme  s'achève  par  le  récit  de  cette 
▼ive  et  sincère  douleur.  Le  comte  d'Orange,  avec  Bertrand,  se  met  en  route  pour 
retrouver  son  ami  Rennewart  ;  avant  de  partir,  U  veut  se  montrer  généreux 
envers  les  vaincus,  et  met  en  Uberté  les  vingt-cmq  rois  païens  qu'U  a  faits  pri- 
sonniers: «  Je  vous  recommande,  dit-il,  à  Celui  qui  connaît  le  nombre  des  étoiles 
«  et  qui  donne  la  lumière  de  la  lune.  »  Le  marquis  leur  laisse  une  bonne  escorte, 
et  c'est  ainsi  qu'U  quitta  lui-même  le  pays  de  Provence — La  plupart  des  cri- 
tiques ont  prétendu  que  le  poëme  de  Wolfram  est  inachevé,  et  M.  Pey,  notam- 
ment, a  attribué  ce  fait  à  la  froideur  du  landgrave  Louis  qui  n'aurait  plus  protégé  le 
minnesinger  aussi  chaudement  que  l'avait  fait  son  père  Hermann.  Avant  Ludwig 
Clarus,iln'y  avait  d'aUleurs  qu'une  voix  à  cet  égard,  et  Gervinus  avait  été  jusqu'à 
dire  qu'il  «  est  impossible,  dans  l'état  où  nous  est  resté  le  fFiUehalm,  de  se  rendre 
«  un  compte  exact  de  l'ordonnance  de  ce  poëme.  »  {fieschichte  der  poedscken  iVo- 
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11  PART.  ij?R.  II.  une  première  fois  la  Papauté  et  TÉglise  des  hordes  sar- 
rasines  et  du  géant  Corsolt  ;  puis,  une  seconde  fois, 

tioruil  lÀtUratur,  I,  p.  433).  Lachmann espérait  (c'était  en  1 833)qu*ODretrouTerait 
peut-être  un  jour  Toriginal  français  dont  s*était  servi  Wolfram,  et  que  par  là 
on  pourrait  reconstituer  runité  d'un  poème  si  déplorablement  incomplet.  Mais 
L.  Clarus  a  pris  en  main  la  thèse  contraire  :  il  a  prétendu,  le  premier,  que  le 
WilUhalm  n'était  point  une  œuvre  inachevée.  Suivant  lui,  Wolfram  a  abandonné 
à  dessein  la  fin  du  texte  français  d'w^//ica/7j,parce  qu'elle  ne  lui  semblait  ni  assez 
épique  ni  assez  chevaleresque.  L'auteur  allemand  s'irrite  contre  Renouart, 
contre  ce  personnage  comique  que  Wolfram  a  eu  raison  «  d'envoyer  aux  ca- 
lendes grecques  «.  «  Le  minnesinger,  dit-il,  a  bien  £iit  de  se  débarrasser  de  ce 
trouble-féte.  11  était  trop  poète  pour  tomber  dans  la  faute  des  remanieurs  fran- 
çais et  diviser  ainsi  l'attention  de  ses  lecteurs  entre  Guillaume,  qui  la  mérite  si 
bien,  et  Hénouart,  qui  en  est  si  indigne.  C'est  donc  avec  une  admirable  habileté 
qu'il  a  terminé  son  beau  poème  par  la  disparition  de  Renouart.  »  (Herzog  Wilhelm 
iwt  ^qtiitanien,  p.  344''et  ss.)  Il  nous  semble  que  l'opinion  de  L.  Clarus  mérite 
tout  au  moins  d'être  réfutée,  et  nous  nous  y  rangeons  volontiers.  Malheureuse- 
ment l'érudit  allemand  l'a  appuyée  par  de  mauvais  arguments  :  «  Il  existe, 
n  dit-il,  un  manuscrit  français  qui  contient  le  texte  de  la  bataille  d'Aleschans, 
M  sans  la  seconde  partie,  consacrée  attx  aventures  de  Renouart,  »  M.  L.  Clarus 
aurait  bien  fait  de  nous  indiquer  ce  manuscrit,  que  nous  ne  connaissons  pas  et 
qui  n'existe  sans  doute  que  dans  son  imagination.  Les  Allemands,  d'ailleurs,  ont  hé- 
sité, pendant  longtemps,  à  reconnaître  l'origine  absolument  française  du  Wille^ 
fialm.  Leur  admiration  pour  Wolfram  était  si  vive  qu'ils  ne  consentaient  pas  à  voir 
un  imitateur  dans  le  plus  grand  de  leurs  poètes.  Lachmann  penchait  a  croire  que 
Wolfram  avait  été  très-profondément  original.  Gervinus  {Gesclûchtederpoetisclten 
National  Litteraiur  der  Deutscften,t*  édition,  I,p.  432)  et  Koberstein  {Grundriss 
der  Geschichte  der  deutschen Natîonal-LÀiterntur^  4* édition,  p.  2 17)  s'accordaient 
à  prétendre  que  l'original  du  Willehalm  était  perdu.  Dans  son w^/i2»^ffr(V,  182), 
Moue  affirmait  plus  nettement  que  nos  Chansons  ne  peuvent  être  la  source  du 
poème  allemand.  (V.  Jonckbloet,  Guillaume  d'Orange^  W^  21 S  et  suiv.) 
Mais  aujourd'hui  personne  ne  nie  plus  la  préexistence  des  Chansons  françaises 
dont  Wolfram,  en  son  Introduction,  avoue  lui-même  s'être  servi.  L'analyse  que 
nous  venons  de  donner  prouve  jusqu'à  l'évidence  que  le  minnesinger  a  eu  sous 
les  yeux  et  qu'il  a  suivi  servilement  notre  Clianson  à^Aliscans,  11  a  défiguré 
certains  noms,  il  a  donné  à  ses  personnages  et  à  son  action  un  caractère  plus 
religieux,  ou,  pour  mieux  parler,  plus  théologique;  mais  il  n'a  rien  changé 
d'important  C'est  un  calque.  11  est  même  certain  que  plus  d'une  fois  Wolfram  n'a 
rien  compris  à  son  original  :  Jonckbloet  et  Clarus  en  ont  donné  quelques  preuves 
curieuses.  Le  poème  français  nous  offre-t-ilce  versnEtSalatrez  li  rois  et  antiquité  » 
(v.  1345).'  «Wolfram  écrit  :«  Der  gabzdem  kûnege  Àntikotê!  »  Trouvons-nous  dans 
notre  Àliscans  ces  trois  vers:  «  L'ames'eu  vait,n'i  pot  plus  demorer; — En  Paradis 
la  fist  Dex  osteler  —  Avec  ses  angles  et  mètre  et  aloer  (v.926-928)  ?  »  L'auteur  du 
Willehalm  traduit  ce  dernier  mot  par  lign  alôê,  qui  signifie  <t^^i,etc.,  etc.  A 
tout  instant,  d'ailleurs.  Wolfram  s'écrie  que  son  héros  est  fort  en  honneur  en 
France;  que  les  Français  témoignent  de  tel  ou  tel  fait;  qu'on  en  fait  foi  en 
France,  etc.  (V.  Jonckbloet,  I.  L,  p.  215.)  En  résumé,  il  est  aujourd'hui 
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des  hordes  germaines  et  de  l'empereur  Gui  d'Aile-  "  '^■^'  "^-  "• 
magne  *.  

démontré  que  le  landgrave  Hermann  avait  communiqué  à  son  poëte  €iYori  un 
manuscrit  français  ^Alïseans^  et  que  Wolfram  s*en  est  perpétuellement  servi 
sans  toujours  le  comprendre,  en  se  contentant  d*ailleurs  d*en  modifier  le  début 
et  d*en  précipiter  le  dénoûment.  —  La  valeur  littéraire  du  fVdUhalm  nous 
semble  avoir  été  étrangement  exagérée  par  les  Allemands.  Nous  regrettons  de 
voir  F.  de  Schlc^gel  {Europa,  II,  138)  appeler  Wolfram  «  le  plus  grand  poëte 
«  que  rAllemagoe  ait  jamais  produit.  »  Mais,  d* un  autre  c^té,  M.  Gaston  Paris 
est  peut-être  tombé  dans  l'excès  opposé  lorsqu'il  a  dit,  de  cette  imitation  alle- 
mande de  notre  ACiscans ,  que  «  c'est  la  copie  terne  et  molle  d'un  de  nos  plus 
«  éclatants  tableaux  »  {Histoire  poétique  de  Cftariemagne ,  p.  129).  Il  semble 
qu'il  y  a,  entre  ces  deux  opinions  extrêmes,  un  juste  milieu  dans  lequel  nous  vou- 
lons nous  tenir.  Le  Willetutlm  est  une  œuvre  réfléchie,  travaillée  et  froide;  elle 
a  cette  correction  qui  est  le  caractère  des  œuvres  classiques  et  durables;  elle 
n'a  point  l'inspiration  qui  est  le  propre  de'  la  poésie  primitive.  Entre  Ails- 
cans  et  le  poème  de  Wolfiram,  il  y  a  la  même  distance  qu'entre  notre  Chanson 
de  Roland  et  le  Ritolandes  Liet,  Nos  vieilles  Chansons  sont  chrétiennes;  les 
poèmes  allemands  sont  théologiques,  et  même  ecclésiastiques  ou  cléricaux.  Le 
seul  début  du  Willehalm  donnera  ime  juste  idée  du  talent  de  Wolfram  et  de  la 
nature  de  son  style,  qu'on  voudra  sans  doute  comparer  à  celui  de  nos  Chansons. 
Nous  ne  pensons  pas  qu'il  ait  été  encore  traduit  en  français  :  u  0  toi,  très-pur  et 
sans  tache,  trois  et  pourtant  i/a,  créateur  de  tons  les  êtres,  dont  la  puissance 
est  sans  commencement,  sans  interruption  et  sans  fin  ;  toi  qui  éloignes  de  moi 
les  pensées  coupables,  —  et  tu  e^  alors  mon  père  et  je  suis  ton  enfant  ;  —  tu 
es  noble  au-dessus  de  toute  noblesse.  Laisse-toi  guider,  Seigneur,  par  ce  qui  est 
Tessence  de  ta  vertu,  et  accorde-moi  ta  miséricorde  quand  je  commets  un  crime 
contre  toi.  Ne  me  laisse  point  mettre  en  oubli ,  Seigneur,  de  quel  immense 
bonheur  j'ai  été  comblé.  Je  suis  ton  enfant,  je  suis  ton  rejeton  ;  mais  tu  es  très- 
riche,  et,  moi,  je  suis  pauvre.  Ton  iocamation  m'a  rendu  parent  de  ta  divinité  :  qui 
dit  Pater  noste/',  tu  le  reconnais  pour  ton  fils.  J'ai  puisé  dans  le  baptême  une 
force  qui  m'a  délivré  du  doute;  je  suis  très-fermement  attaché  à  cette  foi-  que  je 
porte  le  même  nom  que  toi».  Oui,  Sagesse  au-dessus  de  toute  autre  prudence, 
tu  es  le  Christ,  et  moi  je  suis  un  Chrétien.  Jamais  on  n*est  arrivé,  à  travers  toutes 
les  recherches,  à  atteindre  ta  hauteur,  ta  largeur,  ta  profondeur  infinie.  C'est 
dans  ta  main  que  reposent  les  sept  étoiles  et  leur  cours  autour  du  ciel.  L'air, 
l'eau,  la  terre  et  le  feu  sont  absolument  dans  ta  puissance.  Tout  est  entre  tes 
mains.  A  ta  parole  accourent,  autour  de  toi,  les  êtres  sauvages  et  ceux  qui  sont 
apprivoisés.  Ta  divine  puissance  a  placé  au  milieu  de  nous  le  jour  clair  et  la 
sombre  nuit,  et  les  a  distiogués  par  le  cours  du  soleil.  Jamais  on  ne  fut,  jamais 
on  ne  sera  ton  égal...  Envoie  donc  à  mon  esprit  le  secours  de  ta  bonté  et  assez  de 
lumière  pour  célébrer  dignement  en  ton  nom  un  chevalier  qui  ne  t'a  jamais 

oublié 1»  Et  maintenant  comparez  à  ce  début  de  Wolfram  les  premiers  vers  de 

notre  Aliseans  .-  «  A  icel  for  que  la  dolor  fu  grans  —  Et  la  bataille  orrible  en 
Aliscans,  —  U  cuens  Guillaume  i  soffri  granz  ahans...  »  Les  deux  poésies,  fran- 
çaise et  allemande,  semblent  se  résumer  exactement  dans  ces  deux  commence- 
ments si  dissemblables.  On  peut  choisir  entre  elles.  —  Nous  terminerons  tout 
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Cest  ce  Guillaume  qui,  après  avoir  subi  Tingrati- 
tude  du  fils  de  Charlemagne  dont  il  avait  tant  de  fois 

ce  qui  se  rapporte  à  Wolfram  d^Escbenbach  en  ugoalaDt,  après  LachmanD,  une 
traduction  en  Ters  latins  du  WdUhalm,  (V.  Téd.  de  Lachmann,  p.  xlu  et  suiv.) 
L'extrait  suivant  en  donnera  une  idée  :  «  Aime  Deus  muiidi,  sine  naevo  trinus 
et  une,  —  Cuncta  creata  tua  snnt,  tu  Deus  omnîcreator.  —  Ens  sine  principio, 
tua  ^s  constat  sine  fine.  —  Quœ  mala  cogito  si  tua  gratia  rejicit  a  me,  —  Tune 
mihi  tu  pater  es,  )am  nunc  puer  îpse  tous  sum.  —  Vaua  putem  quœ  pnrtereunt 
parentque  beata ,  —  Da  mihi  pœniteam  quod  delectatîo  suadet.  —  Nobilis, 
exœlsa,  super  omnem  nobilitatem,  —  Hoc  in  me  dele  quod  peHicit  in  me  actio 
prava.  —  0  consanguinee  mihi,  tu  pnedives  egeno,  —  Cum  sis  ipse  Deus  similis 
nobis  homo  factus,  —  Hinc  homini  conjuncta  Deo  cognatio  surgit.  —  Quando 
Pater  noster  recitatur,  id  insinuatur  :  — Tu  pater  es  Terus,  nos  dat  tibi  gratia 
natos.  — Jam  mihi  restât  adhuc  spes,  œquivocatio  tecum  :  —  Ghristo  christi- 
cola  jungar  cognomine  sancto,  etc.etc....  » 

3*  Après  Wolfram.  Gomme  on  vient  de  le  voir,  Wolfram  n'avait  emprunté 
à  l'Épopée  française  que  la  légende  'A^Aliscans,  Tout  le  commencement 
et  toute  la  fin  de  la  geste  de  Guillaume  restaient  ainsi  inconnus  k  l'Allemagne, 
o(i  quelques  manuscrits  et  quelques  jongleurs  français  avaient  seulement  circulé. 
Le  succès  prodigieux  du  Wdlehalm  (succès  attesté  par  les  nombreux  manuscrits 
qui  nous  en  sont  restés)  était  de  nature  à  encourager  les  minnes'mgert  à  compléter 
l'œuvre  de  Wolfram.  Qiuind  un  livre  réussit,  il  ne  manque  jamais  d'écrivains 
affriandés  pour  en  exploiter  le  succès.  Sous  le  règne  du  roi  Ottocar  de  Bohème, 
c'est-à-dire  entre  les  années  1252  et  1278  (V.  L.  Clarus,l.  1.,  p.  357  et  ss.),  Ulrich 
von  dem  Thnriin  entreprit  d'écrire  une  Introduction,  un  commencement  pour 
le  ÎFillehaim.  Get  Ulrich  du  Thurlin  était  un  Bavarois  dont  les  terres  se  trouvaient 
aux  environs  de  Ratisbonne.  Il  connaissait  sans  doute  nos  Chansons  françaises, 
et  notamment  les  Enfances  Guillaume  et  la  Prise  dt Orange;  il  résolut  de  faire 
passer  dans  sa  langue  l'action  de  ces  Romans,  qu'il  se  réservait  de  modifier  à  sa 
guise,  d'embellir  et  de  transformer.  Le  poëme  d'Ulrich  von  dem  Thurlin  renferme 
9630  vers,  et  a  été  publié  par  Gasperson  en  1781  (à  Gassel,  in-4«).  Lachmann 
prétend  qu'il  est  incomplet,  et  Glarus  essaye  de  démontrer  au  contraire  qu'entre 
VJrabelùnf  Entfùkrung  et  le  fFillehalm,  il  n'y  a  aucune  solution  de  continuité, 
aucune  lacune.  L'œuvre  d'Ulrich  est,  d'ailleurs,  d'une  médiocrité  que  les  Alle- 
mands eux-mêmes  ont  pris  soin  de  constater,  et  Gervinus  a  été  jusqu'à  l'appe- 
ler «  un  poëme  misérable  et  froid  que  l'auteur  a  dû  péniblement  écrire  à  la 
«sueur  de  son  front.»  Biais  ce  qui  donne  quelque  intérêt  à  cette  pauvre  produc- 
tion» c*est  Taction,  ce  sont  les  péripéties  elles-mêmes,  qui,  dans  l'œuvre  alle- 
mande, diffèrent  notablement  de  l'action  et  des  péripéties  de  notre  Ghanson 
française.  Dans  nos  Enfances  Gui/latane,  Orable  est  représentée  comme  la  sœur 
du  roi  païen  d'Orange;  elle  est  demandée  en  mariage,  elle  est  épousée  par  le  roi 
Sarrasin  Tibaut,  mais  elle  tombe  vierge  encore  aux  bras  de  Guillaume.  Dans 
le  poëme  allemand,  au  contraire,  Arabelle  vit  d'abord  en  Orient,  et  son  mariage 
est  depuis  longtemps  consommé  avec  Tibaut  :  même  elle  en  a  un  fils  qu'Ulrich 
appelle  «Ehmereitz».  Le  Roman  du  continuateur  de  WolfTam,comme  le  fTillc' 
kalm,  s'ouvre  par  une  prière,  Imitatoret  servum  pecusl  On  y  raconte  ensuite 
comment  Aimeri  de  Narbonne  a  conquis  sa  femme  Ermengarde  de  Pavie.  A  son  lit 
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relevé  Tautorité  chancelante,  conquit  Nîmes  par  la  "  '*^"-  ^^^  "• 
ruse  ^  et  s'empara  d'Orange  où  il  épousa  enfin  cette  

de  mort,  le  vieux  comte  exclut  ses  fils  de  sa  successiou,  et  donne  son  héritage  au 
fils  d'un  vassal  qui  est  mort  à  son  service.  Cette  étrange  décision  est  amenée, 
dans  le  poëme  allemand,  par  un  dialogue  plus  étrange  encore  entre  Douceur  et 
Honneur.  Les  fils  d*Aimeri  courent  à  leurs  aventures,  et  Guillaume  s'engage  au 
service  de  Charles.  Cependant  Terramer  envahit  la  France  à  la  tète  d'une  innom- 
brable armée,  et  Louis,  qui  vient  de  succéder  à  son  père,  rassemble  tous  ses 
vassaux  contre  les  envahisseurs.  Une  grande  bataille  s'engage,  Guillaïune  est  fait 
prisonnier,  et  les  Sarrasins  l'emméuent  en  Orient,  à  Todiem.  C'est  là  qu*Arabelle, 
femme  de  Tibaul,  devient  amoureuse  du  futur  comte  d'Orange.  Elle  le  visite 
dans  sa  prison,  elle  fait  entourer  de  laine  les  chaînes  qui  le  blessaient.  Cette 
captivité ,  hélas  !  dure  huit  longues  années.  Mais  un  jour,  à  bonheur  !  Tibaut 
part  pour  une  expédition  contre  un  prince  voisin,  et  laisse  à  sa  femme  la  garde  des 
prisonniers  chrétiens.  Arabelle,  tout  aussitôt,  ouvre  à  Guillaume  les  portes  de  la 
prison,  joue  avec  lui  aux  échecs,  lui  denuinde  le  récit  de  toutes  ses  aventures,  se  fait 
instruire  par  lui  de  la  foi  chrétienne,  soupire  vers  le  baptême,  et  enfin  s'échappe 
avec  son  captif  sur  un  navire  qu'elle  a  fait  préparer.  La  traversée  est  pleine  de 
péripéties  émouvantes;  l'émir,  qui  commandait  le  vaisseau  arabe,  essaye  en  vain 
de  s'opposer  à  la  fuite  de  Guillaume  et  d'Arabelle.  Le  chevalier  chrétien  se  jette 
sur  les  païens  et  en  tue  cent  trente  :  le  reste  de  l'équipage  se  rend.  Mais  les  fuyards 
sont  poursuivis,  et  ne  parviennent  qu'à  grand'  peine  à  débarquer  dans  l'île  chré* 
tienne  de  Montamar,  où  ib  font  une  énergique  et  heureuse  résistance.  Les  voilà 
sauvés,  les  voilà  à  Marseille.  Le  pape  Léon  vient  à  Avignon  tout  exprès  pour  bapti- 
ser Arabelle  et  la  marier  avec  Guillaume  ;  la  nouvelle  chrétienne  reçoit  le  nom 
de   Guibourc,  et  le   poëme   d'Ulrich  se  termine  ,    comme  il  a  commencé, 

par  une  prière — Si  nos  lecteurs  veulent  bien  compai*er  le  récit  précédent 

avec  celui  des  Enfances  Guiiiaume  et  de  la  Prise  tt Orange,  que  nous  analy- 
sons plus  loin,  ils  se  convaincront  aisément  qu'il  n'y  a  pour  ainsi  dire  au- 
cun point  commun  entre  les  deux  Romans,  si  ce  n'est  le  mariage,  qui  est  le 
dénoùment  de  l'un  et  de  l'autre.  C'est  donc  avec  raison,  suivant  nous,  que 
L.  Clams  suppose  l'existence  d'un  ancien  poëme  français,  aujourd'hui  perdu,  qui 
diflerait  complètement  des  Enfances  et  de  la  Prise  d'Orange^  et  qui  pouvait 
même,  jusqu'à  un  certain  point,  s'intercaler  entre  ces  deux  Chansons.  L'érudit 
allemand  aurait  pu  ajouter  que  cette  opinion  devient  encore  plus  probable  si 
l'on  compare  l'œuvre  d'Ulrich  du  Thurlin  avec  celle  de  Wolfram  qu'il  s'est  pro- 
posé de  compléter.  11  n'est  pas  à  croire  qu'un  esprit  médiocre  comme  celui  de 
ce  continuateur  de  JVillehalm  ait  eu  l'idée  d'imaginer  à  nouveau  toute  l'action 
et  toutes  les  péripéties  de  son  Roman,  quand  Wolfram  avait  voulu  suivre  pas  à 
pas  un  original  français  ;  quand  Ulrich  von  Thûrheiro,  dont  nous  allons  parler, 
avait  également  adopté  la  même  méthode  dans  une  autre  continuation  du  ff^i/Ze- 
halm,  D'ailleurs,les  péripéties  de  l'œuvre  d'Ulrich  du  Thurlin  sont  celles  de  vingt 
autres  Romans  français  ;  elles  sont  dans  le  ton  de  notre  Épopée,  et  il  ne  serait  pas 
impossible  de  reconstruire  avec  les  vers  allemands  les  anciens  couplets  français 
de  la  Chanson  disparue.  —  Vers  1250,  un  autre  poëte,  Ulrich  von  Thûrheim, 
s'était  proposé  de  compléter  par  la  fin  le  WilteUatm  qu*Ulrich  von  dem  Thurlin 
devait  plus  tard  compléter  \ax  le  commencement.  De  là  ce  poëme  que  M.  Cari 


42  INTRODUCTION  A  LA  GESTE  DE  GUILLAUME. 


Il  PART, 
GlIAP, 


iap!\"  "'  Orable  qu'il  avait  tant  aimée  ^.  ('/est  lui  qui  eut  pour 
neveu    cet  illustre  Vivien,    nouveau   Roland,  qui, 

Rolh  a  publié  en  partie  (  UolrîcU  von  Thurheîms,  Reînwarl^  Gtdlcht  des  XIII 
Jahrhunderts^  Regensburg,  1856),  et  dont  le  véritable  titre  est  :  Der  Stark  Rert' 
newart  (le  fort  Renoiiart).  Ulrich  de  Thiirhcim  a  travaillé  d'après  un  modèle 
français  que  lui  avait  communiqué,  dit  L.  Clarus,  un  minnesiuger  du  nom 
d*Otto  der  Bogener.  Puis,  ce  continuateur  de  Wolfram  avait  connu  sans  doute 
le  poëte  môme  dont  il  aclievait  l'œuvre  :  Ulrich  vivait  à  Oherthûrheim,  qui  n'est 
pas  loin  d*Obereschenl)achy  où  demeurait  Wolfram.  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est 
que  le  nouveau  poêle  reprend  le  récit  de  Wolfram  au  point  où  celui-^i  l'a  laissé; 
même  il  va  jusqn'à  citer  le  dernier  vers  du  WilUhalm  :  «  Sus  rûmt  ex  Provenzâlen 
lant.  >•  Puis,  il  entreprend  (après  une  introduction  théologique)  de  raconter  les 
exploits  de  Renouart,  de  Maillefer  et  surtout  de  Guillaume.  |1  nous  montre  le 
comte  d'Orange  devenant  ermite,  et  Guibourc  se  faisant  nonne  :  nous  assistons  à 
leur  mort  sainte.  En  d'autres  termes,  il  traduit  à  sa  manière  la  BntaîUe  Loquifcr 
et  les  Montages.  Rien  n'est  plus  ennuyeux  que  cette  imitation  des  derniers  poèmes 
de  notre  geste  :  c'est  Lachmann  lui-même  qui  en  convient  (Introduction,  p.xiil), 
et  un  érudit  contemporain  ajoute  que  cette  composition  «  trahit  la  vieillesse  du 
poëte.  »  Wolfram  demeure  infiniment  supérieur  à  tous  ses  continuateurs.  —  Après 
les  deux  Ulrich,  il  nous  reste  encore  à  citer  en  Allemagne  certains  fragments  en 
vers,  trouvés  en  1838  dans  le  dos  d'une  reliure  de  1613,  et  publiés  par  Roth  en 
1840  {Denkmàler  der  deutscfien  Sprachc)  et  VOherrlieinische  Cronik  publiée 
en  1850  par  Grieshaber  (à  Rastadt).  Cette  Chronique,  qui  fut  composée 
entre  les  années  1334  et  1349,  nous  offre  une  liste  des  Papes  et  des  Em- 
pereurs.  Nous  y  voyons  comment  «  Louis,  fils  de  Charlemagne,  épousa  la 
sœur  d'un  Marquis  qui  fut  longtemps  prisonnier  chez  les  païens,  et  auquel 
Dieu  vint  en  aide  sous  les  traits  de  la  reine  Arabelle.  Cette  reine  se  fit 
baptiser  ;  mais  son  père  Terramer  et  son  mari  Tibalt  s'en  irritèrent  gran- 
dement, et  vinrent  combattre  le  Marquis  à  Aliscbans.  C'est  là  que  moururent 
MileetFifianz.  Cependant  Dieu  protégea  l'époux  d'Arabelle,  ainsi  queRennewart, 
son  ami,  et  il  put  conserver  sa  ville  d'Orange  et  sa  femme  Guibourc.  Même  il 
finit  par  vaincre  les  païens.  «  Ainsi  parle  l'historien  anonyme  du  quatorzième 
siècle,  qui  évidemment  avait  lu  et  résumait  à  grands  traits  l'œuvre  de  Wol- 
fram et  celle  des  deux  Ulrich  et  qui,  du  reste,  en  parle  comme  d'une  his- 
toire véritablement  authentique  et  universellement  connue.  D'où  l'on  peut  con- 
clure qu'au  milieu  du  quatorzième  siècle,  la  légende  de  Guillaume  était  encore 
très-populaire  de  l'autre  côté  du  Rhin. 

IlL  En  Holla?(DR.  o.  A  la  fin  du  douzième  siècle,  au  commencement  du  trei- 
zième (entre  1 191  et  12 17, suivant  Jonckbloet)  vivait  Nicolas  Persijn, de  Harlem, 
qu'on  a  encore  nommé  Clai  ou  Klaes,  et  qui,  pour  se  distinguer  d'un  autre 
Nicolas  Persijn,  de  Harlem,  s'est  lui-même  appelé,  du  nom  de  sa  mère,  Nicolas 
von  Rrechten.  Pour.faire  honneur  au  comte  Guillaume  I,  qui  avait  été  en  Pales- 
tine avec  son  père  et  avait  guerroyé  contre  les  San-asins  en  Espagne^  Nicolas  de 
Harlem  entreprit  de  célébrer  un  autre  Guillaume  qui  avait  Clément  été  en 
lutte  avec  les  païens  et  qui  était  très-populaire  en  France.  C'était  notre  héros. 
Du  poëme  de  Klaes,  il  ne  nous  reste  malheureusement  que  deux  fragments  que 
Willemsa  publiés  dans  le  Belgisch  Muséum  (t.  IV>  p.  186),  et  qui  se  rappor- 
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élevé  dans  une  famille  de  marchands,  révéla  de  bonne  "  paît.  uvi.  n. 

aup.  I. 

heure  son  courage  héroïque  et  donna  Luiseme  aux  

tent  au  Montage  Guiiiaume,  (Dans  le  premier,  l*abbé  Henri  envoie  frère 
Guilkunie  acheter  du  poisson  pour  la  table  des  moines.  Le  nouveau  religieux  ar- 
rive sans  armes  dans  la  vallée  de  Sizeron,où  dés  voleurs  Tattaquent,  etc.,  etc.  Le 
second  fragment  nous  montre  Guillaume  prisonnier  de  l'amiral  Sinagos.  Celte 
captivité  dure  sept  ans  ;  le  comte  d*Orange  souffre  de  la  faim  ;  ses  blessures  se 
sont  rouvertes  ;  Teau  pénètre  dans  sa  prison,  et  il  est  forcé  de  se  réfugier  sur 
une  colonne.  Mais  voici  qu'une  aide  lui  vient  du  ciel  :  un  ange  guérit  ses  plaies. 
El  voici  qu'un  autre  secours  lui  vient  de  la  terre  :  un  de  ses  parents,  Landry 

le  timonier,  s'occupe  activement  de  sa  délivrance )  —  ù.  Notre  Roman  de 

Girars  tU  Viane  (et  non  pas  celui  de  Garin  de  Montglane  comme  Ta  cru 
Bilderdijk,  Fersclteidenkeden^  IV,  p.  126  et  suiv.)  a  été  également  traduit 
ou  plutôt  imité  en  vers  flamands.  Quelques  fragments  de  cette  copie  nous 
sont  restés;  Bilderdijk  en  a  publié  cent  quatre-vingt  douze  vers  (1.  l,  121- 
146).  —  c.  Vers  1270,  Jacques  van  Maerlant  écrivit  son  Spiegael  htstoriaei. 
Dans  le  premier  livre  de  sa  quatrième  partie,  au  chapitre  xxix,  il  s'élève  con- 
tre les  fables  des  Romans  et  les  exagérations  des  Chansons  de  geste .  C'est  là 
qu'il  parle  assez  longuement  de  notre  Guillaume  ;  c'est  là  que,  suivant  la  juste 
remarque  de  L.  Clams,  il  rend  justice  au  caractère  historique  de  la  f^i/a  sancti 
WiUelmî  et  rappelle  les  travaux  de  Nicolas  de  Harlem.  —  d.  Jean  de  Klerk 
(né  en  1280,  mort  en  1351),  écrivit  vers  1318  ses  Gestes  des  ducs  de  Brahant 
Dosa  Chronique  rimée  de  Brabattt ,  dont  M.  J.-F.  Willems  a  donné  une  édi- 
tion complète  en  1839.  Dans  ses  trois  premiei*s  livres,  Jean  de  Klerk  se  con- 
tente de  copier  Jacques  van  Maerlant  ,  et  reproduit  fort  exactement  le 
chapitre  dHtiné  à  combattre  les  récits  chevaleresques.  Voici  le  passage  con- 
sacré à  notre  Guillaume  :  a  Oec  sijn  somme  walsche  boeke,  —  Die  waert  sijn 
groter  vloeke,  —  Die  van  Wîlleme  van  Oringhen  —  Grote  loghene  voert  brin- 
gfaen,  —  En  willene  beter  dan  Karle  maken.  —  ^Vil!em,  dat  sijn  ware  saken, 
—  Was  cens  daeghs  een  ridder  goet,  —  Mer  niet  soe  goet  datmenne  moet  — 
Karien  yet  gheliken  aliène,  etc.  (vers  4 162  et  suivants).  »  Et  plus  loin  :  «  Wat 
dat  û  van  Lancelote  singhen,  —  Oft  vanWilleme  vau  Oringhen,  — Si  ^lanen  die 
tArleblanke  comen ,  —  Alsi  daer  hebben  vernomen  —  Die  grave  ligghen,  ha- 
rentare,  —  Dat  van  Willems  orloghe  ware,  etc.  (vers  4178  et  suivants).  »  On 
voit  par  là  que  la  gloire  de  Guillaume  jetait  encore  quelque  éclat,  durant  la  pre- 
mière partie  du  quatorzième  siècle,  dans  ces  pays  néerlandais  qui  devaient  un 
jour  être  gouvernés  par  des  princes  d*Orange  dont  on  a  voulu  rattacher 
Torigine  à  notre  héros.  Cette  gloire  toutefois  commençait  à  s'obscurcir  ;  car 
Jean  de  Klerck  s'est  borné  à  ces  quelques  vers  sur  Guillaume  d'Orange,  tandis 
qu'il  a  longuement  résumé  Amis  et  Amilcs^  la  Chronique  de  Turpin  et  plusieurs 
Romans  de  la  geste  du  Roi .  La  popularité  de  Charlemagne  a  survécu  partout  à 
celle  de  Guillaume. 

IV.  Dans  les  pats  scan dinatrs.  Deux  Chansons  de  notre  ge<ile  ont  passé 
dans  la  Karlamagnus  Saga,  dans  cette  compilation  islandaise  qui,  rédigée  sous 
le  règne  d'Haquin  V  (1217-1263),  fut  revisée  cinquante  ans  plus  tard  et,  au 
quinzième  siècle,  résumée  en  danois  dans  le  Keiser  Karl  Magnus  Kronike,  Ces 
deux  Chansons  sont  Girars  de  Fiane  et  le  Montage  Gidllaume,  La  première 
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"  "^^cha"^*' "'  chrétiens  *;  ce  téméraire  Vivien,  qui  fit  le  vœu  de  ne 
jamais  reculer  d'un  pas  devant  les  Sarrasins,  et  qui 

a  été  servilement  imitée  dans  la  première  branche  de  la  Karlamagnus  Saga^ 
011  cinq  chapitres  lut  sont  consacrés.  Girard  du  Frattey  est  appelé  Girard  de 
Vienne,  du  uom  de  sa  capitale  où  Cbarlemagne  le  tient  sept  ans  assiégé.  La  cause 
de  la  guerre  n'est  pas  si  compliquée  que  dans  le  poème  français  :  Girard 
«  s'est  seulement  mouli'é  insolent  vis-à-vis  de  TEmpereur  »  et  a  refusé  de  com- 
paraître à  sa  rour.  Roland  et  Olivier  tiennent  les  premiers  rôles  dans  cette  ac- 
tion épique,  qui  se  termine  par  les  fiauçailles  du  neveu  de  Charlemagne  et  de  la 
belle  Aude  (V.  Histoire  poétique  de  Charlemagne ^  p.  235).  C'est  au  même  Ro- 
man que  se  rapporte  la  Saga  signalée  par  M.  Geoffroy  dans  les  Notices  et  extraits 
des  mamtscrits  (p.  38),  et  qui  a  pour  titre  :  «  Geirards  jaris  ok  Vilhjalms  Gei- 
rardssonar  saga.  »  —  Quant  au  Moniage  Guillaume^  il  est  évident  que  le  com- 
pilateur islandais  a  eu  sous  les  yeux  un  manuscrit  français  notablement  diffé- 
rent de  tous  ceux  que  nous  connaissons.  Ou  en  jugera  par  le  résumé  de  la 
neuvième  branche  de  la  Karlamagnus  Saga^  et  nous  abrégeons  ici  l'analyse  que 
M.  Gaston  Paris  en  a  donnée  dans  un  remarquable  article  de  la  Bibliothèque 
de  t École  des  chartes^  G«  série,  I,  p.  37-41  :  «  Charlemagne  vient  de  conquérir 
une  ville  dont  il  a  tué  le  roi.  Cette  ville,  il  la  donne  à  Vilhjalm  Kurneis,  qui 
épouse  la  veuve  du  prince  mort.  Un  jour,  cette  femme  découvre  un  cheveu 
blanc  sur  la  tète  de  son  mari:  «  Fi  !  le  vieillard  !  «  dit-elle.  Vilhjalm,  triste  et 
irrité,  s^éloigne  de  son  royaume  et  veut  entrer  soudain  au  service  de  Dieu.  Il  part, 
cherche  un  couvent  et  en  trouve  un  où  il  se  fait  moine.  Par  malheur,  c*est  un 
monastère  reUché,  et  dont  le  nouveau  religieux  ne  parvient  pas  à  réfoi-mer  les 
mœurs.  Certain  hiver,  il  arrive  que  les  vivres  manquent,  et  Vilhjalm  «'offre  pour 
aller  en  acheter  k  la  ville  voisine.  Mais  il  y  a  des  voleurs  sur  le  chemin,  et 
il  a  reçu  Tordre  de  ne  pas  se  défendre  contre  eux.  Il  doit  leur  laisser 
prendre  tous  ses  vêtements,  excepté  sa  ceinture.  Les  voleurs,  en  effet,  atta- 
quent l'ancien  soldat,  celui-là  même  qui,  jadis,  ne  le  cédait  en  bravoure  qu'au 
seul  Roland.  Il  se  laisse  dépouiller,  11  se  laisse  frapper,  lui  qu'autrefois  on 
n'aurait  pas  insulté  en  vain.  Mais  il  avait  eu  soin  de  se  munir  d'une  riche  cein- 
ture brodée  d'or,  qui  devait  exciter  rapidement  et  qui  excite  en  réalité  la  con- 
voitise des  brigands.  A  peine  y  ont-ils  porté  la  main  que  Vilhjalm  arrache  la 
cuisse  d'un  de  ses  ânes  et  s'en  sert  pour  tuer  les  misérables.  U  est  vainqueur, 
et,  ô  bonheur  !  il  n'a  pas  violé  son  vœu  d'obéissauce.  Il  se  dirige  alors,  joyeux, 
vers  son  couvent  dont  il  enfonce  les  portes.  Les  moines  se  cachent:  il  les  pour- 
suit, il  les  bat.  Puis,  il  s'en  va,  et  on  n'entend  plus  parler  de  lui.  Là  se  ter- 
mine la  première  partie  de  cette  branche  de  la  Karlamagnus  Saga^  qui 
est,  sauf  le  début,  empruntée  à  notre  Moniage,  Mais  la  seconde  partie  ne 
ressemble  à  aucun  poëme  français.  Elle  oftre  un  caractère  étrange,  et,  suivant 
nous,    primitif.   Nous   ne  serions  pas  éloigné  d'y  voir  un  emprunt  à  la  plus 

ancienne  rédaction  du  Moniage^  à  une  version  malheureusement  disparue 

Au  Midi  vivait  un  homme  riche  appelé  Grimaldus.  Un  jour,  en  menant  ses 
troupeaux  au  bois,  il  aperçut  un  étranger  en  robe  de  moine  et  d'une  taille  gi- 
gantesque :  a  Apprenez-moi  les  nouvelles,  demande  cet  inconnu.  —  Elles  sont 
«  mauvaises,  répond  Grimaldus.  Charlemagne  s'apprête  en  ce  moment  à  livrer 
«  une  bataille  décisive  aux  Sarrasins,  mais  il  craint  étrangement  d'être  vaincu. 
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provoqua,  par  de  cruelles  agressions,  répouvantabie  "  p^w.  livb.  ». 

défaite  d'Aliscans,  où  il  devait  si  glorieusement  suc-  — — 

comber". 

«  11  regrette  Villjjalin  Kurneis.  S*il  éuit  là,  nous  serions  vainqueurs.  —  Voule/.- 
«  vous  que  je  vous  remplace  dans  la  bataille?  demande  alors  le  moine  à  Gri- 
«  maldiis,  qui  de  sou  naturel  était  poltron.  — Volontiers.  »  L'étranger  monte  à 
cheval,  s*arme,  brandit  sa  Unce,  part,  arrive  à  l'armée  de  Charles  et  y  prend 
la  place  de  Grimaldus.  Le  grand  combat  commence.  Le  faux  Grimaldus  étonne 
Tarroée  par  ses  exploits  et  coupe  la  tête  du  roi  &Iadul.  Charles  est  le  plus 
étonné  de  tous  :  il  croyait  le  seul  Vilbjalm  capable  de  tels  coups  d  epée.  Biais 
quand  vient  l'heure  de  recevoir  la  récompense  promise  par  Charles  k  celui  qui 
le  délivrerait  du  roi  païen,  le  véritable  vainqueur  a  disparu,  et  c'est  Grimaldus 
qui  reçoit  le  prix  mérité  par  un  autre.  Quelques  années  après,  l'étranger 
lui  apparaît  en  songe  :  «  Va  vers  Charlemagne,  lui  dit  il,  et  dis-lui  de 
«  bâtir  une  église  près  de  la  grotte  où  j'ai  passé  viugt-cinq  ans  de  ma  vie.  ^ 
Grimaldus  se  décide  à  se  rendre  près  de  l'Empereuretàlui  raconter  cette  étrange 
vision.  Le  Roi  se  met  à  la  recherche  de  l'inconnu  ;  il  ne  tarde  pas  à  trouver 
le  corps  d'un  homme  qui  vient  de  mourir.  Il  est  tourné  vers  l'Orient,  il  exhale 
une  suave  odeur.  Mais  Charles  n'a  eu  besoin  que  d'un  regard  pour  le  reconnaître: 
c'est  celui  de  Vilbjalm,  c'est  celui  de  Guillaume  au  Court  Nez.  Âiusi  se  termine 
cette  branche  de  la  compilation  islandaise  :  elle  renferme  véritable- 
ment des  beautés  de  premier  ordre  et  de  physionomie  antique.  11  n'est  pas  inu- 
tile d'ajouter  qu'elle  est  uue  de  celles  dont  la  traduction  en  danois  est  parvenue 
jusqu'à  nous.  {Kietr.,Scriptorcs  Suecîci  medii  kvi^  t.  IV,  Lund,  1842.)  Beaucoup 
plus  de  icigas  auraient  sans  doute  été  conservées  si,  comme  le  i*emarque  Clams, 
on  n'en  avait  pas  supprimé  un  gi*and  nombre  au  moment  de  la  Réforme  et  de- 
puis  son  triomphe,  «  parce  qu'elles  étaient  catholiques,  v  En  1814,  ajoute 
l'auteur  allemand,  les  Suédois  en  étaient  encore  à  ignorer  qu'ils  avaient  |>os- 
sédé,  au  moyen  âge,  une  poésie  chevaleresque,  et  que  cette  poésie  leur  était 
\enue  de  la  France.  Mais,  depuis  lors,  la  science  a  marché. 

V.  En  EsPAGif  K.  Tandis  que  la  légende  de  Guillaume  n  a  laissé  aucune  trace  dans 
la  littérature  portugaise  (V.  la  BiùIiot/ttcaLuzitana  de  Barbosa  Machado),  elle  a  eu 
quelque  influence  sur  la  littérature  espagnole,  et  en  jiarticulier  sur  les  romances. 
C'est  ce  qu'a  constaté  M.  de  Puymaigre  :  «  Les  poètes  du  midi  de  la  France  (?)  ont 
inventé  un  AymericdeNarbonne,père  prétendu  de  Guillaume  le  Pieux.  On  trouve 
dansdeux  romances  le  nom,  un  peu  altéré  à  la  vérité  (Almcnique,  Benalmenique),de 
ce  penonuage  du  cycle  carloviugien.  »  (Les  Fieux  Auteurs  castillans^  11,  322.) 
M .  de  Puyolaigre  a  pris  le  soin  de  nous  traduire  ces  deux  ramances,  dont  le  pre- 
mier, tout  au  moius,  mérite  d'être  cité  in  extenso.  Nous  lui  empruntons  volon- 
tiers cette  traduction:  «  Du  Soudan  deBabylone,  de  celui-là  je  veux  parler:  que 
Dieo  lui  donne  mauvaise  vieetplus  mauvaise  lin  encore.  Il  arma  galères  et  na\  ires. 
Ils  partirent  soixante  mille  pour  aller  combattre  Narbouue  la  gentille.Ils  vont  jeter 
les  ancres  au  port  de  Sainl-Gil  ;  ils  font  le  comte  prisouiiier,le  comte  Benalmenique 
Le  descendant  d'une  tour,  ils  le  mettent  à  cheval  sur  un  roussin  et  lui  donnent 
la  queue  pour  bride  alin  de  lui  faire  affront.  Cent  coups  ils  donnent  au  comte 
et  autant  au  reussiu  :  au  roussin,  pour  qu'il  marche  ;  au  comte,  pour  le  sou- 
mettre. La  comtesse,  dès  qu'elle  le  vit,  sortit  pour  aller  au-devant  de  lui.  «  Cela 
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C'est  ce  Guillaume  qui  fut  vaincu  lui-même  dans 
cette   célèbre  bataille    d'Aliscans,   comme    Roland 

me  nane,  seignear  comte,  de  vous  voir  ainsi.  Je  donnerai  pour  vous,  comte, 
soixante  mille  doublons  ;  et»  si  cela  ne  sufût  pas,  comte,  les  trois  filles  que  j*ai 
mises  au  monde.  Je  les  ai  mises  au  monde,  bon  comte  ;  vous  les  avez  eues  de 
moi.  Et,  si  cela  ne  suffit  pas,  seigneur  comte,  me  voici  moi-même.  —  Mille 
grâces,  comtesse,  pour  votre  bon  parier.  Ne  donnez  pour  moi,  madame,  pas 
même  un  maravédis.  J'ai  des  blessures  mortelles,  d  elles  je  ne  peux  pas  guérir. 
Adieu,  adieu,  comtesse,  ou  m^oixiouue  de  partir  d*icL  —  Allez  avec  Dieu, 
comte,  et,  avec  la  grâce  de  saint  Gil ,  Dieu  vous  fasse  rencontrer  le  paladin  Ro- 
land. »  (Les  yieux  Auteurs  caslillansy  II,  350.)  Indépendamment  des  deux  ro- 
mances consacrés  à  Benalmenique.  il  faut  encore  citer  le  fameux  chant  Mala  la 
vtsteisy  Franceses,  où  M .  Gaston  Paris  voit  en  quelque  manière  les  débris  de  toute 
une  épopée  perdue,  dont  Garin  d*Anséuue  était  le  héros  :  «  Vous  Tavez  mal 
«  passée,  Français,  la  chasse  de  Roncevaux.  Don  Charles  perdit  Uhonneur,  les 
«  douze  pairs  moururent  ;  on  fit  prisonnier  Guarinos,  Tamiral  des  mers.  >•  Guari- 
nos  échut  à  Martoles»  qui  l'engagea  en  vain  à  se  faire  musulman.  €  Sur  son  refiis 
de  renier  sa  foi,  le  courageux  chrétien  fut  jeté  en  prison.  Il  en  sortit  cependant, 
un  jour  que  nul  More  n'avait  pu  abattre  un  immense  tablado  qu'avait  élevé Mar- 
toles.  Ce  païen,  ajant  appris  que  son  captif  se  vantait  d'être  le  plus  adroit,  voulut 
mettre  son  habileté  à  Tépreuve.  Mab  Guarinos,  qui  avait  demandé  d'être  remis  en 
possession  de  son  cheval,  tomba  sur  les  Mores  qui  essayaient  de  s'opposer  à  sa  fuite 
et  parvint  a  regagner  la  France.  «  Tel  est  le  résumé  que  donne  M.  de  Puymaigre 
de  ce  fameux  romance  (1.  H,  323).  Il  est  certain  qu'on  y  retrouve  une  partie  des 
aventures  de  Garin,  telles  qu'elles  sont  exposées  au  commencement  des  Enfait'- 
cet  Vivien,  et  surtout  à  la  fin  du  Siège  de  Narboime.  Mais  le  poëte  espagnol 
n*a  pas  connu  sans  doute  le  trait  principal  de  cet  épisode  héroïque.  LesSarra- 
tius  qui  ont  fait  Garin  prisonnier  (soit  après  Roucevaux,  conune  l'assure  l'auteur 
des  Enfancfs  Vivien  ;soit  à  son  retour  de  Narbonne,comme  il  est  dit  dans  le  Siège 
de  Narùonne)t  consentent  à  le  délivrer,  à  la  condition  que  son  fils  Vivien  viendra 
se  substitue^  à  lui.  De  là  une  péripétie  profondément  dramatique  dont  le  roman- 
cier espagnol  n'a  pu  tirer  parti.  Il  est  d'ailleurs  complètement  inutile  de  sup- 
poser ici  l'existence  de  toute  une  Chanson  intitulée  Garin  d'Anséune  et  aujour- 
d'hui perdue.  Avec  les  Enfances  Vivien^  le  Siège  de  l'iarbonne  et  le  romance 
espagnol,  nous  connaissons  de  ce  héros  tout  ce  que  nos  pères  en  connaissaient. 
Quant  à  la  fuite  de  Garin  (telle  qu'elle  est  racontée  dans  les  vers  que  M.  de  Puy- 
maigre  a  traduits),  cette  ruse  est,  dans  une  autre  de  nos  Chansons,  mise  sur  le 
compte  d'un  autre  héros  moins  connu  et  plus  moderne,  Simon  de  Fouille. 
(V.  notre  analyse  de  Simon  de  Fouille^  II,  289,290.)  =3  Telle  a  été  U  diffusion 
à  l'étranger  de  cette  légende  de  notre  Guillaume.  Comme  on  le  voit,  cette  dif- 
fusion n'a  été  ni  aussi  étendue  ni  aussi  durable  que  celle  de  la  geste  du  Roi.  Mais, 
si  elle  n'a  guère  dépassé  les  limites  du  moyen  âge,  elle  atteste  encore  une  popu- 
larité vaste  et  profonde,  à  laquelle  on  ne  |M)urrait  comparer  en  Europe  celle 
d'aucune  autre  poésie  religieuse  ou  nationale. 

§11.  TrATAUX  D05T  LA  GESTE  DE  GUILLAUME  A  ÉTÉ  L'OBJBT. 

Durant  tout  le  seirième  siècle  et  la  première  partie  du  dix-septième,  U  lé» 
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l'avait  été  à  Roncevaux;  qui,  poursuivi,  traqué  par  hpait.  tivm.u. 
les  païens,  eut  tant  de  peine  à  sauver  une  vie  si  pré-  

géode  et  l'histoire  de  saint Gittlhome  furent  complètement  laissées  dans  Tombre. 
a,  Cest  à  Gatel  que  revient  l'honneur  d*aToir  le  premier  éveillé  Tattention  des 
énidits  sur  la  valeur  poétique  d'un  héros  trop  longtemps  oublié,  et  sur  les  Ro- 
mans  où  il  avait  été  célébré.  Dans  son  Histoire  des  comtes  de  Tolose  (1623),  et 
dansses  Mémoires  deV histoire  du  Languedoc  {\tZ^)^  Gatel  fait  les  efforts  les  plus 
méritoires  pour  remettre  en  lumière  les  Chansons  de  notre  geste  dont  personne 
ne  supposait  alors  Texistence.  Dans  sou  Histoire  des  comtes  de  Tolose ^  il  ra- 
conte avec  une  certaine  joie  la  découverte  qu'il  a  faite  d'un  de  nos  manuscrits 
cycliques.  «  J'ai  rencontré,  depuis  n'aguères,  dans  les  archifs  du  monastère 
Saint-Guillaume  du  Désert  un  grand  livre  en  vers  françois.  Ce  livre  est  fort 
ancien  et  a  esté  mal  gardé.  Il  manque  de  plusieurs  cayers,  et  la  plupart  des 
feuillets  sont  deschirés.  »  Et  il  ajoute  que  ce  manuscrit  contient  les  Enfances 
Gtii/iaume,  le  Couronnement  Looys,  le  Charroi  de  Ntmes,  et  enfin  le  Montage 
Guillaume  (1.  l.,  p.  60).  Ce  manuscrit,  aujourd'hui  perdu,  renfermait  très-pro- 
bablement les  Enfances  Vivien^  le  Coveuans,  AlisccMSy  la  Bataille  Lo^uifer  et 
le  Moniage  Renoart,  Mais  Terreur  de  Gatel  est  facile  à  comprendre,  vu  l'état 
du  manuscrit,  et  il  Ta  réparée,  en  consacrant  dans  ses  Mémoires  plus  de  place 
encore  à  notre  légende  et  à  nos  vieux  poèmes.  Rien  n'était  plus  téméraire 
qu'une  telle  entreprise,  si  l'on  veut  bien  se  reporter  à  l'état  des  esprits  d'alors  qui 
étaient  engoués  de  la  seule  antiquité.  Gatel  a  connu  les  chartes  de  fonda- 
tion de  Gellone,  il  a  utilisé  le  témoignage  d'Orderic  Vital,  il  a  élucidé  les  variantes 
des  deux  généalogies  légendaire  et  historique  de  Guillaume,  il  a  rendu  justice  aux 
éléments  authentiques  de  la  Fita  sancti  fVillelmi,  il  a  reconnu  le  caractère  fa- 
buleux de  nos  Chansons,  il  a  faitde  longues  citations  du  Charroi  et  du  Moniage, 
il  est  allé  jusqu'à  affirmer  l'identité  poétique  de  saint  Guillaïune  et  de  Guil- 
laume I^,  comte  de  Toulouse,  etc.  (p.p.  567-573).  Comme  on  le  voit,  il  a 
en  une  initiative  vraiment  courageuse  ;  il  a  bien  mérité  de  la  science.  —  ^. .  En 
1639,  six  ans  après  la  publication  des  Mémoires  de  P histoire  du  Languedoc ^ 
Joseph  de  la  Fisc  édita  son  Tableau  de  C histoire  des  princes  et  principauté 
dt Orange  (La  Haye).  Dans  sa  généalogie  de  la  maison  d'Orange,  il  ne  craint 
pas  déplacer  «  Guibourc,  princesse  sarrazine  »  et  combat  ailleurs  (p.  51)  le 
surnom  de  Guillaume  au  court  nez.  «C'est  «c  aucometv  qu'il  faut  dire»,  etc.  — 
c.  4/1  En  1677,  Mabillon,  dans  ses  Acta  ordinis  sancti  Jienedicti  (sœcul.  IV, 
prima  pars,  72-90),  publia  la  Vita  sancti  Willelmi  avec  des  Observationes  prm^ 
vise,  les  deux  Chartes  de  fondation,  le  Diplôme  de  Loub  le  Pieux,  etc.  Avant 
lui  la  Fie  de  saint  Guillaume  avait  été  déjà  publiée  (en  161 1)  dans  les  Acta  Guil» 
lelmiabbatis  Hirsaugiensis.—e.X^tiXki  la  Marca  hispanica  de  P.  de  Marca  (1 680),  il 
est  spécifié  que  Guillaume,  fils  d'Aimeri,  est  le  sujet  des  anciens  Romans  de 
Guillaume  «  le  connétable  au  court  nez  d'où  l'on  tire  l'origine  de  la  maison 
d'Orange.»— /.En  1684,  la  figure  de  notre  Guillaume  arrêtait  UBulteau,  au  livre  V 
ée  ton  Histoire  de  r  Ordre  deSaint'Benoit. — g.  C'est  en  1688  que  parutletomeVl 
des  Acta  sanctorum  pour  le  mois  de  mai.  On  y  trouve  le  texte  de  la  Vita  sancti 
Willebm,  les  Miracula,  le  texte  d'Ardon  en  sa  Fie  de  saint  Benoù  d^Aniane, 
les  deux  Chartes  de  fondation  de  Gellone,  le  Diplôme  de  Louis  le  Pieux,  l'iTû- 
toria  elevati  translatique  eorporis,  etc.  Ces  textes  précieux  sont  accompagnés 
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LivB.  II.  cieusc  à  la  chrétienté  et  à  la  France  ;  qui  fut  forcé 
-  d'aller  demander   des   secours   à  l'Empereur ,  une 

d*UDe  excellente  Dissertation  et  de  notes  sommaires.  C'est  dans  une  de  ces  notes 
que  les  hagiographes  citent  nos  vieux  poëmes  d'après  Catel  et  ajoutent  :  «  De  Cran- 
dca  veteri  lingua  fortassiV  non  maie  mereretur  qui  ejusmodi  poemata  profer- 
retin  lucem,   usitatioris  nunc  linguœ  paraphrasi  e  latere  adjecta  »  (p.  811). 
On  ne  saurait  trop  vivement  féliciter  les  Bollandistes  qui,  au  moment  où  nos 
vieilles  épopées   étaient  le  plus  profondément  oubliées,  eurent  Taudace  d'en 
proposer  la  publication  en  termes  si  nets.  —  A.  Le  tome  II  des  Annales  or- 
dinis  seutcti  BeneMcd  (1704)  contient  un  exposé  critique  de  la  vie  de  saiut 
Guillaume,  où  il  est  fait  allusion  aux  textes  poétiques  publiés  par  Catel  (p.  368 
etsuiv.).  —  i,  Dom  Vaissette  a  éclairé  tout  à  la  fois  l'histoire  du  saint  de  Gel- 
lone  et  celle  de  tous  les  Guillaumesqui  ont  pu  être  confondus  avec  le  nôtre  {Histoire 
^e//«rrflAfi/ttXa//^wtf</oc,  1730, 1733: 1,444,445, 452,461, 462,  782, 735 etsuiv., 
757  ;  H,  120, 121,  etc.).— y.  Le  P.  Donaveuture  de  Sisteron,dan8  son  Histoire  nou' 
velle  delà  ville  et  principauté (t Orange  (Avignon,  1741),  traduit  la  yie  latine  de 
saint  Guillaume  avec  le  texte  en  rf  gard,mais  dansses  Dissertations  entasse  erreur 
sur  erreur.  U  va  jusqu'à  dire  :  «  Guillaume,  fils  de  Théodoric,  priuce  de  Bour- 
gogne, fut  surnommé  «  au  coruet  »  parce  qu'il  eu  portait  uu  sur  sou  écu.  » 
II  est  inutile  d'ajouter  que  ce  trcs-médiocre  historien  regarde  la  prise  d'Orange 
par  Guillaume  comme  un  fait  indubitable,  etc.,  etc.  —k.  Une  œuvre  plus  digne 
d'occuper  notre  attention  est  V  Histoire  littéraire  de  la  France;  en  1746,  dom  Ri- 
vet en  fit  pai*aître  le  septième  volume.  Nous  a\ous  déjà  parlé  des  heureuses  témé- 
rités de  cet  énidit  qui  fut  vraiment  juvénile  sans  cesser  d'être  grave.  Il  cite,  avec 
un  certain  euthousiasme,  le  Roman  de  Girars  de  f^iane  etsurtout  lecRoman  de  Guil 
«  laume  au  court  nez,  le  plus  ancien  de  tous  nos  Romans  après  Philomena^  bibn 
«  Qu'il  soit  écrit  envers  de  dix  syllabes  »  (p.  406). — /.  Mais  les  géuéreu.«es  har- 
diesses de  D.  Rivet  n'allaient  pas  encore  précipiter  les  esprits  vers  Tétude  sérieuse  de 
notre h'ttératui-e  du  moyen  Age.  Dieu  des  travaux  préparatoires  étaieut  encore  né- 
cessaires; le  premier  de  tous  devait  être  l'analyse  exacte  des  manuscrits  de  notre 
geste.  Dans  son  Catalogus  codicum  manuscriptorum  Bibliothecte Bemensis  (1760- 
1762)  M.  de  Siuner  décrivit  longuement  le  manuscrit  cyclique  de  Berne  (III, 
333)  et  ouvrit  ainsi  une  voie  nouvelle.  —  m.  Cette  voie,  pour  être  la  plus  sûre, 
n'était  pas  la  plus  courte.  Les  bibliographes  comme  M.  de  Sinuer  approfon- 
dissent une  science,    mais  ne  la   vulgarisent  pas.  Or   il  y  avait   alors  dans  la 
Suisse  allemande  un  homme  qu'on  peut  appeler  un  des  prédécesseurs  du  Ro- 
mantisme :  c'était  Bôdmer  de  Zurich,  dont  L.  Clarus  a  récemment  entrepris  de 
réhabiliter  la  mémoire.  Ce  Bôdmer  avait  une  idée  fixe  :  celle  de  protester  contre 
les  envahissements  de  la  prétendue  littérature  classique.  L'AUemague  était  alors 
livrée  à  l'École  fran<;a'ise,  aux  imitateurs  de  Racine,  de  Boileau  et  de  Voltaire  : 
il  voulut  l'arracher  à  cette  littérature  qu'il  trouvait  artificielle,  et  la  pousser 
plutôt  vers  les  beautés  plus  hardies  de  la*poésie  anglaise,  ou  mieux  encore  de 
l'ancienne  poésie  germanique.  Ses  yeux  se  portèrent  sur  Wolfram  d'Eschen- 
bach  ;  il  lut  le  IFillehalm  et  fut  saisi  d'admiration.  Même  il  résolut  de  prendre 
ce  poëme  comme  son  point  de  départ  et  d'en  faire  le  type  de  la  poésie  nouvelle. 
En  1774,  il  fit  |)araître  à  Francfort  et  à  Leipsick  son  Wilhelm  von  Oranse  tn 
deux  chants.  Par  malheur,  il  ne  se  contenta  pas   d'y  publier  un  extrait  du 
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seconde  fois  ingrat.  C'est  à  lui  que  le  ciel  envoya  aiors^  "  '^•'''  "^  "• 
comme  un  puissant  allié,  le  géant  Renouart,  person* 

fîeuz  poème,  il  voulut  encore  moderniser  l'œuvre  de  Wolfram  et  se  siit^  k 
soixante-cinq  ans,  à  composer  toute  une  longue  suite  de  vers  héroïques  où  il  avait 
la  prétention  de  ressusciter  Tancienne,  la  vraie  poésie.  La  tentative  échoua,  elle 
devait  échouer.  —  n.  Toutefois,  jnalgré  la  médiocrité  de  Bôdmer,  son  essai  avait 
quelque  chose  dliouorable  et  de  sérieux.On  n*08erait  pas  en  dire  autant  de  Tentre- 
prise  toute  française  de  MM.  de  Paulmy  et  de  Tressan.  Dans  la  BibUothèque  des  Rc 
mais  on  ne  défigura,  par  bonheur,  que  quelques  Chansons  de  notre  cycle,  Garin  de 
Montglane,  Girars  de  Viane^  Herntut  de  Beaulande  et  Renier  de  Gennes  (octobre 
1778)  :  c'était  trop.  Sous  la  poudre  et  les  mouches  dont  on  couvrait  ainsi  le  visage 
de  nos  héros  et  de  nos  héroïnes  épiques,  il  devint  tout-à-fait  impossible  de  les  re- 
connaître. —  o.  Lassé  de  la  Bibliothèque  des  Romans,  M.  de  Paulmy  se  consacra 
(avec  Contant  d^Orville)  à  ses  3fe7a/7^r«  tirés  tt une  grande  àibliotltèqueoù  il  daigna 
toucher  encore  à  notre  légende,  mais  d'une  main  si  légère  !  «  Le  roman  et  la  lé- 
«  gende  de  Guillaume,  dit-il,  sont  également  fabuleux,  etc.  »  (t.  VI,  190-194,  en 
1 780).  Puis,  il  plaisante  assez  agréablement  sur  le  eomet  et  le  court  nez  de  Guil- 
laume. Tant  d*esprit  ne  faisait  guère  avancer  la  science.  Depuis  Catel  et  les  Bollan  • 
distes,  elle  n*avait  point  fait  un  pas.  Et  ce  qui  manquait  le  plus,  c'étaient  les  textes, 
—/y.  Un  Allemand^  Casperson,  comprit  ce  desideratum  et  résolut  de  combler  cette 
lacune.  En  1 7  8 1 ,  il  publia  à  Cassel  le  premier  volume  de  son  Wilhelm  der  hei' 
lige  von  Oranse  où  il  mettait  en  lumière  la  continuation  du  Wii/eliaim(jéraèei' 
Uns  Entfuhning  von  Turlin  oder  Heinrieh  Turheim,  einen  Dichter  des  schwa* 
SischeHZeitpunkies).Troh9DSti^rtA4\  s'attaquait  i  Tœuvre  de  Wolfram  lui-même 
(DerJUarkgrafvon  Naràonne^  von  fVolfram  von  Eschiiiach),  Quelle  que  soit  l'im- 
perfection de  Tœuvre  de  Casperson,  on  doit  avouer  qu'elle  eut  une  incontestable 
influence  sur  le  développement  des  études  qui  ont  pour  objet  la  poésie  épique  du 
moyen  âge.  —  q.  En  France,  nous  étions  fort  attardée.  L'excellent  bibliographe 
Van  Praet  ne  s'occupait  de  notre  geste  qu'à  Toccasion  d'un  manuscrit  de  cette  belle 
bibliothèque  La  Vallièredont  il  dressait  le  Catalogue  (1783).  Nos  Romans  n'étaient 
pas*encore sortis  du  domaine  de  la  curiosité.  C'étaient  toujours  des  raretés  :  rien 
de  plus. — Là  dessus,  éclata  la  Révolution  françaiie  qui  interrompit  brusquement 
ces  pacifiques  études.  Il  fallut  un  long  temps  avant  que  l'on  pût  s'y  remettre 
avec  fruit.  —  r.  Mais  en  Allemagne  la  tradition  ne  semblait  pas  brisée;  en  1807, 
au  milieu  des  guerres  qui  enflammaient  toute  l'Europe,  un  érudit  publiait 
paisiblement 'ses  petites  Dissertations  sur  l'histoire  et  la  littérature  de  l'anti- 
quité et  du  moyen  âge.  J.-Ch.  Freyhemn  von  Aretin  (Bejrirdge  zur  Gesckicliie 
und  Liieraiur^  W,  1188)  rendait  compte  fort  placidement  d'un  travail  sur 
Ulrich  deThûrheim  {Ulrick^svon  Tûrheim  driUer  Theildes  WtUelm  von  Oranse, 
zwei  Handschriften  dapon  in  der  Miinckener  Bihliotliek.euigezeigl  und  beurtiteiU 
von  B,  /.  D,  —  i.  La  renaissance  des  études  était  plus  difficile  en  France, 
et  le  moyen  âge  y  était  encore  lettre  close.  On  ne  peut  donc  qu'ap- 
plaudir à  l'essai  courageux,  autant  que  médiocre,  de  Roquefort-Flaméricourt 
{De  l'état  de  la  poésie  française  dans  les  douzième  et  treizième  siècles, 
1815).  «  Guillaume  de  Bapavme,  dit-il,  a  écrit  en  vers  de  dix  syllabes  le  ro- 
«  man  de  Guillaume  d'Orange  sumoDuné  au  court  nez,  qui  contient  l'histore 
«  travestie  de  saint  Guillaume  de  Gellone  ou  d'Aquitaine,  »  etc.  (pp.  163, 164). 
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uTB.  u.  nage  héroï-comique^  dont  la  vue  seule  excite  le  rire, 
—  mais  dont  le  tinel  est  si  terrible;  qui  passe  sa  vie  à 


—  f.  Gependint  l'Académie  des  Inscr^tioiis  avait  r^ris  les  traditioiis  des  Bé- 
nédictiiis  et  continaatt  presque  toutes  leurs  œuvres.  En  1824,  Daunou  écrivit 
son  Discours  sur  Pétai  des  lettres  au  treizième  siècle.  Rien  n'accuse  mieux  que 
ce  Discours  l'ignorance  qui  sévissait  encore  sur  les  meilleurs  esprits  à  l'endroit 
de  notre  Épopée  nationale.  Daunou  ne  va-t-il  pas  jusqu'à  dire  :  n  Le  plus  cé- 
«  lébrede  nos  poètes  est  Adenès,  auteur  d'un  Aîmeride  Narbonne  en  77,000 
«  vers.  !  !  !  »  —  u.  Vers  le  même  temps,  l'Italie  prenait  soin  de  recueillir  les  titres 
et  les  dates  de  tous  ses  Romans  imprimés  aux  quinzième  et  seizième  siècles^ 
dont  elle  nous  avait  le  plus  souvent  emprunté  le  sujet  et  les  héros.  Melzi  fit 
paraître,  en  1827,  la  première  édition  de  sa  Bibliografia  dei  romattzi  e  poemi 
capoUereseki  italiani;  il  y  étudiait  en  particulier  la  Sehiatia  de*  Beali  et  Via- 
eoronasiome  del  re  Jloysi  dont  nous  avons  parlé  plus  haut. —  v.  Un  bibliographe 
français,  Barrois, était  tout  naturellement  amené  de  son  côté  à  s'occuper  de  notre 
çjcle  dans  sa  BiBliotkèque  protjrpogrepki^ue  (n®  5,  437,  1306  et  1907).  — 
X.  Toutefois  on  ne  connaissait  encore  de  nos  anciens  poèmes  que  les  extraits 
donnés  par  le  vieux  Gatel  :  qudques  vers  du  Charroi  et  du  Moiriage,  G*est  à  un 
Allemand  que  revient  l'honneur  d'avoir  publié  le  premier  texte  vraiment  consi- 
dérable de  nos  Chansons.  En  1820,  Im.  Bekker  imprima,  dans  son  Fieraàrae 
provençal,  une  partie  de  Girars  de  Fiane  (4,060  vers;.  C'était  rendre  h  la  poésie 
française  du  moyen  âge  le  service  dont  elle  avait  le  plus  besoin ,  et  désormais 
le  progrès  allait  se  hâter.  —  y.  C'est  en  1830  que  parut  la  seconde  édition  du 
livre  si  souvent  dté  de  Koberstein,  où  il  étudie  notamment  les  sources  du  fFîl' 
leluUm  t  Grundriss  der  Gesckiehte  der  Deuteeken  National Litteratur  (Y .la  4*  édit. 
publiée  en  1856,  p.  217).— s.  Nous  ne  citons  que  pour  mémoire  le  travail  de  F.W. 
Val.  Schmidt  dans  les  Wiemer  Jahrbùclter  der  Litteratur  (XXXI,p.  1 40).  Dans  son 
compte-rendu  de  VHistory  of  fiction  de  Dunlop,  le  savant  allemand  résume 
rapidement  l'éUt  de  k  science  sur  la  vie  et  U  légende  de  saint  Guillaume.  Il 
n'i^te  rien,  d'ailleurs,  aux  données  de  Catd  et  des  BoUandistes.  —  aa.  Mais 
l'attention  de  la  France  s'était  enfin  éveillée  sur  son  Épopée  nationale.  Un  es- 
prit vif,  subtil,  profond,  un  savant  qui  savait  à  la  fois  découvrir  et  vulgariser, 
Faurid,  publia,  en  1832,  dans  la  Revue  des  Deux^âf ondes  ^  le  résumé  de  ses 
leçons  sur  V Origine  de  l'Épopée  che¥aleresque  du  moyen  ége  (i,y\\^V  tX  15 
sept,  1&  oct.  et  15  nov.).  Les'sixième,  septième,  huitième  et  neuvième  leçons 
sont  consacrées  uniquement  à  l'Épopée  provençale  dont  Fanriel  exagère 
étrangement  rétendue  et  rimportance.  Nous  avons  longuement  réfuté  ce  sys- 
tème, plus  que  téméraire,  qui  donne,  sans  aucune  preuve,  la  dernière  place  à 
la  France  du  Nord  et  la  première  à  la  France  du  Midi.  Mais  il  faut  avouer  qu*â 
part  cette  erreur  capitale,  Fauriel  a  vraiment  ressuscité  notre  vieille  poésie 
morte  depuis  si  longtemps.  U  en  a  retrouvé  la  véritable  physionomie,  il  en  a 
reconstitué  la  légende.  Son  enthousiasme,  parfois  aveugle,  fut  cependant  de 
ceux  qui  font  école  et  laissent  des  traces  vivantes.  Par  les  élèves  qu'il  a  faits, 
par  les  adversaires  même  qu'il  s'est  suscités,  il  a  été  utHe  à  la  cause  de  notre 
Epopée,  et,  en  particulier»  &  celle  des  poèmes  qui  ont  notre  Guillaume  pour 
héros.  •*-  bb^  Dans'un  article  du  Journal  des  savanU  de  juin  1832  (p.  340), 
Raynouard,  qui  défendait  la  même  thèse  que  Fanriel,  ne  l'a  pas  appuyée  de 
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massacrer  d'autres  géants  et  à  écraser  joyeusement  les  «  mw.u?».  u. 
païens;,  qui,  avec  Guillaume,  venge  et  fait  oublier  la  -^ • 

meUleurs  arguments.  U  ne  parie  qn'en  panant  des  Chansons  de  notre  geste  et 
discute,  dans  le  texte  d'Orderic  Vital,  le  sens  exact  des  mots  cantilena  tt  relalio 
mutkentîceu  —  ce.  Tourné  vers  Thistoire,  et  non  rers  la  poésie,  Funck  publia, 
en  1832,  sa  belle  biographie  de  Louis  le  Pieux  où  il  élucide,  d*après  les  écri- 
vains arabes,  un  certain  nombre  de  points  restés  obscurs  dans  la  vie  du  fils  de 
Chariemagne.  Les  invasions  des  Sarrasins  au  Midi  de  la  France,  la  bataille  sur 
rOrbieux  et  le  siège  de  Barcelone  ont  été,  de  sa  part,  l'objet  de  commentaires 
intelligents  et  profonds  sans  lesquels  on  ne  connaîtrait  exactement  ni  lliistoire 
de  cette  époque  ni  les  origines  de  nos  Chansons.  —  dd,  La  publication  des  textes 
poétiques  du  moyen  âge  n*en  demeurait  pas  moins  la  plus  utile  de  toutes  les 
œuvres  relatives  à  notre  Épopée.  L'Allemagne  prit  encore  une  fois  Tinitiative, 
et  Lachmann  ,  «n  1833,  nous  donna  son  Wolfram  von  Eêdienbach,  Un  texte 
correct,  une  savante  introduction  sur  l'origine  du  WiUehalm,  rendent  ce  tra- 
vail mille  fois  supérieur  à  celui  de  Casperson,  et  en  font  un  livre  véritablement 
classique.  —  ee.  Quant  à  la  Fraoce,  elle  en  était  encore  aux  discussions,  et  dans  sa 
Préface  de  Garin  U  Lolterains  M.  Paulin  Paris  répondait  vertement  aux  préten- 
tMS  trop  méridionales  de  Fauriel  (1833).  — ff.  L'année  suivante,  il  y  eut  une 
sorte  de  temps  d'arrêt:  c'est  à  peine  si  nous  pouvons  signaler  un  passage  du  livre 
de  l'abbé  De  la  Rue  {Essai  sur  les  Bardes  etjongUtws^  II,  98).  —  gg.  En  tête  de 
son  édition  du  Roman  de  la  Fioleite  (1834)  Fr.  Michel  s'occupait  de  Girars  de 
Fiane  et  décrivait  l'un  des  manuscrits  où  cette  belle  Chanson  nous  a  été  conservée 
(B.  L  h,  1374)«  —  hh.  Mais  l'Allemagne  ne  perdait  pas  de  vue  notre  légende,  et 
dans  son  Histoire  de  la  liiie'rature  poétique  nationale  des  allemands  dont  la  pre- 
mière édition  parut  en  ISSô^Gervinusconsacraità  juste  titre  une  étude  aux  sources 
du  WiUehalm  et  à  la  valeur  littéraire  de  ce  poëme  surfait.  Son  admiration,  fort 
tempérée,  s'y  révoltait  contre  la  crudité  de  la  scène  qui  se  passe  à  Laon,  lorsqu'a- 
près  la  défaite  d'Aliscans^Guillaume  rient  réclamer  le  secours  de  l'empereur  Louis 
et  outrage  grossièrement  l'Impératrice  sa  sœur  ;  il  y  condamne  également  la  cruauté 
de  Guillaume  et  dcRenouart  ;  il  y  flétrit,  comme  dit  M.  Jonckbloet  (1.  L.2 1 1)|  «  la 
singulière  morale  d'Orable  qui  renie  ses  Dieux,  son  mari  et  ses  enfimts  pour  se  jeter 
dans  les  bras  d'un  mari  chTètieai>(GesckiektederpoetiscAenNationalLitteraturder 
Peutsclten,  1, 133,etc.).  Mais  enfin  Gervinuis'occupe  de  notre  Épopée,  il  la  discute^ 
il  lui  rend  la  vie.  —  u.  En  France,  il  semblait  que  l'action  de  Fauriel  fÙt  déjà  an- 
nihilée. Dans  ses  Monuments  de  quelques  mmdens  diocèses  du  Bas^Languedoe 
(183&),  M.  Renourier  rencontrait  seulement  la  belle  figure  du  fondateur  de  Gellone 
et  l'étudiait  en  passant.  —  jj*  L'infatigable  Mone,  dans  son  Jnzeiger  de  1836 
(t.  V,  188),  décrivait  le  prédeux  manuscrit  de  Boulogne-sur-Mer  et  entrait  par 
là  plus  avant  in  médias  res.  Malheureusement,  il  était  aveuglé  par  son  patrio- 
tisme littéraire  et  soutenait  cette  thèse  malencontreuse:  «Les  Chansons  fran- 
çaises ne  sont  point  la  source  du  WiUehalm  •'(},  1.,  p.  182).  —  kk.Ji.  A.  Ju- 
bîoal,  dans  ses  Mystères  inédits  du  quinzième  siècle  (1886),  analysa  le  manus- 
crit 23  du  fonds  La  Vallière  (pp.  318-389).—^.  Cest  en  1836  que  parut  également 
k  livre  de  M.  Reinaud,  Invasions  des  Sarrasins  en  France,  où  les  sources  ara- 
bes sont  mises  k  profit  et  opposées  aux  sources  françaises.  L'invasion  de  793, 
la  bataille  de  Villedaigne,  la  courageuse  résistance  de  Guillaume  et  la  prise  de 
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II PAK.  u?«.  II.  défaite  d'AIiscans  ■  ;  qui  lutte  avec  le  géant  Loquifer 


CBAP.  I* 


et  est  transporté  par  les  fées  dans  Tîle  d'Avallon,  où 

Barcdooe  quelques  années  plus  tard,  sont  élucidées  par  le  savant  orientaliste  et 
placées  dans  leur  véritable  jour.  Les  textes  faisaient  toujours  défaut.  —  mm, 
M.  de  Reiffemberg  essaya  d^entrer   dans  la  voie  de    cette  publication  qui 
devenait  de  plus  en  plus  nécessaire.  En  tête  de  sa  Chronique  rimée  de  Phi" 
lippe  Mouskei  (1 836-1 838),  il  donna  des  fragments  du  Couronnement  Loojre^ 
â^Mnteri  de  Narbonne  tl  ùt  Garin  de  Montgtane;  il  alla  ju8qu*à  consacrer 
toute  une  notice  à  ce  Guillaume  dont  Philippe  MouiJces  avait  trop  rapidement 
résumé  Thistoire  poétique  (II,  p.  237  et   suiv.).  Enfin,  il  nous  fit  connaître  le 
.    précieux  manuscrit  des  Conquestes  de  Charlemagne  par  David  Aubert,  où  nous 
trouvons  une  rédaction  en  prose  de  Girars  de  Viane.  Ce  sont  autant  de  sources 
que  nous  devons  à  cet  érudit  dont  la  science  était  sans  doute  trop  toufTue  et 
trop  désordonnée,  mais  qui  eut  riotelligence  des  bons  documeots  et  la  patience 
de  les  publier.  —  nn.  Le  Journal  général  de  t instruction  publique ^  dans  ses 
numéros  des  15  mai  et  5  août  1838,  contenait  deux  articles  de  M.  Raymond 
Thomassy  sous  ce  titre  :  Recherches  historiques  et  littéraires  $ur  la  fondation 
de  Saint'-Gwllem^du'Désert  et  le  cycle  épique  de  Guillaume  au  court  nez.  L*au- 
teur  y  prétendait  démontrer  cette  proposition  :  «  Plusieurs  saints  Guillaume  ont 
formé  une  seule  et  même  légende  pieuse  ;  plusieurs  Guillaume  au  court  nez  ont 
contribué  à  former  notre  geste.  » —  oo .  En  1 838- 1 839,  M.  Francisque  Michel  im« 
prima  ses  Rapports  à  M,  le  ministre  de  V instruction  publique  sur  les  documents  de 
t  histoire  et  de  la  littérature  de  la' France  qui  sont  conservés  dans  les  Bibliothèques 
de  r Angleterre  et  de  C Ecosse,  On  y  trouve  la  description  des  trois  précieux  ma- 
nuscrits du  British  Muséum. —  pp.  Et  en  même  temps,dans  un  Rapport  analogue, 
M.  Ach.  Jubinal  nous  faisait  connaître  le  manuscrit  de  Berne.  — qq.  Dans  leurs 
Lateinische  Gedichten  desXundXIJahrlumderts{\  838),MM.Grimm  et  Schmeller 
comparaient  la  Chronique  de  Novalèse  au  3Jonîage   Guillaume  et  essayaient 
de  prouver  Tideutitc  des  deux  légendes.  —  rr.  Deux  ans  après,  M.  Thomassy 
critiquait  dans  la  Bibliothèque  de  V École  des  Chartes (}],  177)  les  deux  Chartes 
de  fondation  de  Tabbaye  de  Saint-Guillem  et  émettait  sur  chacune  d*elles  un 
avis  contraire  à  celui  de  Mabillon  et  des  BoUaodistes.  Suivant  lui,  la  charte 
authentique  était  celle  où  Ton  ne  trouve  aucune  mention  de  Fabbaye  d'Aniane. 
Il  avait  déjà  publié  la  Découverte  de  tautel  de  Saint'Guillaume  et  Y  Ancienne 
Abbaye  de  Gellone  dans  les  Mémoires  de  la  Société  des  Antiquaires  de  France 
(XIV,  p.  222;  XV,  p.  307).  —  ss,  M.  Imm.  Dekker,  qui  avait,  onze  ans  aupa- 
ravant, imprimé   à  ces  études  un  si  heureux  mouvement  par  la  publication 
du  Fierabras  et  du    Girars   de    Fiane ,   étudia,    en   1840,  les  manuscrits 
franco-italiens  de  la  Bibliothèque  de  Saint  Marc  à  Venise,  |»armi  lesquels  se 
trouvent  un  Aliscans  et  deux  Foulques  de  Candie  (Mémoires  de  C  Académie  de 
Berlin),  —  tt.  Mais  qu'étaient  ces  richesses  de  la  Bibliothèque  de  Venise  si  on  les 
comparait  aux  trésors  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  a  Paris?  M.  Paulin  Paris, 
qui  avait  montré  tant  d^esprit   d*initiative  dans  la  publication  de  Berte  aux 
grans  pies  et  de  Garins  li  Loherains,  résolut  de  feire  eufin  connaître  tant  de 
preuves  encore  vivantes  de  notre  vieille  gloire  littéraire.  De  U  son  livre  :  Les 
Manuscrits  français  de  la  Bibliothèque  du  Roiy  où  il  donna  un  libre  cours  à 
son  enthousiasme  pour  la  poésie  du  moyen  âge.  Il  eut  lieu  d*y  parler  longue- 
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Morgue  le  retint  longtemps  •  ;  qui  se  convertit  soudain,  "  "^^^^^^  "• 
se  fait  moine  à  Tabbaye  Saint-Julien  de  Brioude,  et,  

meot  du  cycle  de  Guillaume  (III,  pp.  113-173).  Santdoute^  il  est  facOe  d'y  re- 
lever aujourd'hui  quelques  erreurs  ;  mais  il  conviendrait  de  ne  pas  oublier  qoe 
ces.cent  cinquante  pages  forment  le  premier  traTail  complet  consacré  DlBicn- 
KniT  à  notre  geste.  Nous  estimons,  qu'on  n*a  pas  rendu  k  M.  Paulin  Paris  toute 
la  justice  qu'il  mérite.  «  C'est  un  travail  à  la  française,  »  dit  dédaigneusement 
L.  Clarus,  en  parlant  des  Maniucrlu  de  la  Blhtioûtèque  du  Roi,  C'est  la  pre- 
mière fou,  cependant,  que  l'on  jetait  en  réalité  quelque  lumière  sur  les  diffé- 
rentes branches  de  notre  geste  ;  qu'on  les  distinguait  nettement  l'une  de  l'au- 
tre; qu'on  spécifiait  leur  objet.  La  question  entrait  vraiment  dans  une  phase 
nouvelle,  —m.  En  184 1 ,  San-Harte  consacra  à  l'auteur  du  WtlUhaim  un  long 
travail  où  il  critiqua  sérieusement  la  Vita  sancû  Wilielml^  où  il  analysa  le 
WiUekalm  et  en  donna  des  extraits,  où  il  jugea  rapidement  les  poèmes  d'Ulrich 
duThurlin  et  d'Ulrich  de  Thiirheim  (Wolfram  von  Eschenbach,  2  vol.  in-S").  On 
regrette,  d'ailleurs,  que  San-Marteait  été  attiré  parle  Titurel  plus  vivement  que 
par  le  WUtehalm. — pv,  juc,  yy.  L'année  1 842  fut  meilleorepour  nos  vieux  poèmes. 
Trois  répertoires  bibliographiques,  deux  en  Allemagne,  un  en  France,  mirent  le 
public  au  courant  des  principaux  travaux  auxquels  notre  geste  avait  jusque-là 
donné  Heu.  Les  deux  Manuels  allemandssont  ceux  de  J.-G.-Th.  Gnesse  {Die  grot- 
9en Sagenkreise  des  Miitelaltert)  et  de  MM . Ideler  et  Nolte  {Gesehichte  der  Altfran» 
zosischen  national  Uteratur),  L'un  et  l'autre  ont  consacré  à  notre  cycle  une  notice 
précieuse,  quoique  incomplète  (Graesse,  pp.  357-361  ;  Ideler  et  Nolte,  pp.  97  et 
1 06) .  Brunet,  dans  la  première  édition  de  son  Manuel  du  Libraire,  indiquait  avec 
soin  les  éditions  incunables  du  Guerin  de  Uontglaive,  le  seul  de  nos  Romans  qui 
ait  re^i  les  honneurs  de  l'impression.  —  zz,  Adalbert  Keller  édita,  en  1844, 
son  Bomivart,  Beitrdge  zur  Kunde  miitelalterlieher  Dichtung  aus  itaiienischen 
Bibliotheken,  Il  y  donnait  de  précieux  extraits  des  manuMrits  franco-italiens  de 
Venise,  et,  en  particulier,  de  VMiscans,  —  Cependant  M.  Paulin  Paris  poursui- 
vait en  France  son  travail  sur  les  Manuscrits  de  la  BUliothèqtte  du  Roi,  Dans  le 
tome  III  il  n'avait  étudié,  en  1840,  que  le  seul  manuscrit  6985  :  dans  le 
tome  Yl  (1845),  il  analysait  les  manuscriu  71863,  7188,  7190  et  7192^  L'édi- 
teur de  Berte  et  de  Garin  avait  seulement  le  tort  d'attribuer  une  importance 
exagérée  aux  origines  normandes  de  nos  Chansons.  «  Sous  Phili|^  I*'',  ditrîl, 
«  les  trouvères  s'attachèrent  aux  aventures  des  Normands  conquérants  de  la 
«  Sicile.  »  M.  Dozy  devait  pousser  à  l'excès  cette  doctrine  que  nous  aurons  lieu 
de  réfuter  plus  loin. —  aaa,  bbb.  La  même  année,  M.  Emile  de  Laveleye  faisait  pa- 
raître à  Bruxelles  son  Histoire  de  la  langue  et  de  la  littérature  provençales,  et 
M.  Aug.  Leprévost  écrivait,  au  bas  de  son  texte  d'Orderic  Vital,  de  courtes  et  ex- 
cellentes notes  sur  l'histoire  et  la  légende  de  Guillaume.  (Éd.  de  la  Société  de  l'his- 
trâre  de  France,  III,  p.  5  et  suiv.)  Il  disait  notamment,  au  sujet  de  nos  Chansons  : 
«  On  espère  qu'elles  seront  bientôt  publiées  par  M.  Raymond  Thomassy.  »  Cette 
espérance  n'a  jamais  été  réalisée  ;  M.  Thomassy,  savant  ingénieux  et  critique 
habile,  a  éparpillé  son  intelligence  au  lieu  de  la  concentrer  sur  une  seule 
œoTie.  —  cec,  Faurid  était  mort  en  1844.  Grâce  au  soin  pieux  d'un  de  ses  amis, 
Y  Histoire  de  la  poésie  provençale  parut  en  1846-1847.  On  y  trouve  le  dévelop- 
pelBtnt  de  ces  idées  qui  avaient  été,  en  1882,  résumées  dans  la  Revue  des  Deus> 
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Il  pm.  Lifi^u.  après  vingt  autres  exploits,  se  décide  enfin  à  y  mourir 
"         en  odeur  de  sainteté  '. 

Mondes,  Dans  le  tome  III,  trois  chtpitrei  entîen  sont  consacrés  &  notre  ([este. 
L*idée-mère  de  Fauriel  j  éclate  en  toute  liberté  :  c'est  que  «  tous  ces  poèmes 
«  sont  d'origine  provençale,  v  Dans  le  chapitre  XT,  le  critique  étudie  ies  Bran- 
ches du  cycle  de  Guillaume  par  rapport  F  une  h  Vautre;  dans  le  chapitre  xxrx, 
il  en  expose  les  éléments  historiques;  dans  le  chapitre  xxxiii,  il  analyse  quel- 
ques-uns de  nos  Romans  et  en  donne  des  extraits.  Partout  son  esprit  vif  et  pé- 
nétrant donne  à  ses  idées  une  animation  qui  les  popularise  aisément  ;  ses 
expositions  sont  d'une  clarté  toute  française  ;  sa  sagacité  est  digne  d'un  Allemand. 
11  se  trompe  d'une  façon  à  la  fois  sincère  et  intelligente,  et  ses  erreurs  mêmes 
appellent  et  provoquent  la  vérité.  Ravi  de  tant.de  qualités,  un  énidit  allemand, 
notre  contemporain,  a  dit  de  Fauriel  «  qu'il  est  le  plus  savant  historien  littéraire 
de  la  France,  v  II  y  a  U  quelque  exagération.  L'historien  de  la  poésie  provençale 
ne  connaissait  pas  toutes  nos  Chansons;  il  n'en  avait  lu  qu'un  petit  nombre.  Il 
s'arrête  surtout  «  à  discuter  l'introduction  du  personnage  d'Aimeri  de  Narboune 
dans  le  cycle  »,  et  ne  résout  pas  tous  les  graves  problèmes  relatifs  aux  origines 
historiques  des  poèmes  qui  ont  Guillaume  pour  héros.  Mais  il  a  donné  de  la  vie 
à  toutes  ces  questions  ;  il  les  a  si  vigoureusement  posées,  elles  ont  grâce  à  lui  con- 
quis tant  d'importance  qu'il  est  devenu  tout  à  fait  impossible  de  ne  pluss'en  pré- 
occuper après  lui.—  ddd.  D'ailleurs,  on  ne  possédait  encore  en  France  que  des  ex- 
traits de  nos  vieux  poèmes.  Les  AUenuinds  avaient  publié,  repnblié  et  commenté 
leur  fFiliekalm,  et  nous  n'avions  pas  le  texte  intégral  d'une  seule  de  ces  Chansons 
qui  avaient  été  l'original  de  Wolfram.  —  eee.  En  18S0,  M.P.Taibé  publia  dans  sa 
Collection  des  poètes  de  laCluunpagne  le  Ronuui  de  Girard  de  Flâne  par  Bertrand 
de  Bar^ur»Aube,  Quels  que  soient  les  défauts  de  cette  édition,  quelque  faible  et 
hypothétique  que  soit  V Introduction  de  M.  P.  Tarbé,  on  ne  saurait  assez  le  féli- 
citer d'avoir  donné  cet  exemple.  —  fff.  C'est  en  18S2  que  parut  réellement  le 
travail  le  plus  complet  sur  la  matière  :  nous  voulons  parier  de  cette  longue 
suite  de  Notices  et  d'Analyses  que  M.  Paulin  Paris  a  consacrées  au  cycle  de  Guil- 
laume, dans  le  tome  XXII  de  V Histoire  littéraire  (pp.  43S-SS1).  Il  parcourt 
l'une  après  l'autre  les  «dix-huit  branches  »  de  notre  geste  depuis  Garinde  Mont* 
glane  jusqu'à  Foulques  de  Candie;  il  les  résume  avec  une  claire  et  ingénieuse 
rapidité;  il  en  explique  certaines  difDcultés,  en  cite  cehains  passages  et  en 
dresse  enfin  la  bibliographie  complète.  U  est  aisé  de  critiquer  aujourd'hui  telle 
ou  telle  partie  de  cet  énorme  ensemble  ;  mais  il  faut  ne  pas  oublier  qu'avant 
M.  Paulin  Paris,  on  ne  connaissait  même  pas  les  titres  des  différents  poèmes  de  ce 
cycle.  C'est  à  lui  que  revient  l'honneur  de  les  avoir  groupés  méthodiquement  ;  de 
leur  avoir  donné  leurs  véritables  noms,  qu'ils  ne  perdront  plus  ;  d*en  avoir  relevé 
l'importance,  d'en  avoir  indiqué  toutes  les  péripéties,  d'en  avoir  fait  valoir  toutes  les 
beautés  littéraires.  Quand  L.  Clanu  prétend  que  P.  Paris  «  n'a  pas,  comme 
«  critique,  fait  beaucoup  plus  avancer  la  science  que  Fauriel»,  nous  le  trouvons 
injusle,et  affirmons  nettement  le  contraire.— ^^^.  Cette  année  1852  est,d'ailleurs, 
d'une  importance  tout  exceptionnelle  dans  l'histoire  de  notre  poésie.  C'est  alors 
que  M.  W.  J.  A.  Jonckbloet  publia  son  Histoire  de  la  Poésie  flamande  au  moyen 
âge,  où  il  nous  fait  connaître,  avec  une  heureuse  précision,  les  imitations  flamandes 
de  nos  Romans,  celle  de  Nicolas  deHariem,  etc.  Et  il  ne  craint  pas  d'ajouter  que 
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C'est  ce  Guillaume  dont  tous  les  frères  jouent  un  °^^lJf^'^ 
si  grand  rôle  dans  notre  Épopée  nationale.  Beuves  con-  ""■"""• 

U  comiaiiMnee  det  poëmet  firan^  est  abtolainent  nécessaire  pour  combler  les 
lactioesdes  livres  flamands  {GtschUdenU  dermidden  nederlandstken  Dichiiunst, 
I,pp.  203, 311-dd2,  etc.).  —  fJth,  C'est  encore  à  cette  année  1 8S2  qu'il  faut  rap- 
porter  le  travail,  peut-être  trop  surfait^  de  C.  Hoffinann  :  Veber  tin  Fragment 
des  Gutllmume  d^  Orange,  En  réalité*  le  savant  allemand  ne  s*est  occupé  que 
d'une  seule  de  nos  Chansons,  et,  comme  le  dit  Jonckbloet,  «  son  point  de  vue  est 
a  surtout  esthétique,  et  il  ne  tient  aucun  compte  des  documents  historiques  ni  des 
«  dates.  »  —  ÎM.  C'est  encore  a  la  même  époque  que  IkHe^ue  arehéotogique  ouvrit 
tes  colonnes  à«une  Notice  lùstorlque  et  archéologique  sur  Orange,  L'auteur, 
M.  Jules  Courtet,  essayait  en  particulier  d'établir  l'identité  poétique  entre  notre 
Guillaume  d'Aquitaine  et  Guillaume  I**^,  comte  de  Provence. — jjj.  Deux  ans  après 
(1854),  paraissait  à  La  Haye  l'œuvre  capitale  sur  Guillaume  d'Orangé  et  son  cycle. 
C'est  le  livre  de  M.  Jonckbloet  qui  a  pour  titre  :  Guillaume  i Orange^  Citaneonê 
de  geste  des  onzième  et  douzième  siècles^  publiées  pour  la  première  fois,  etc.  Dans 
son  premier  volume,  le  professeur  de  l'Université  de  Groningue  publie  le  texte 
inédit  de  cinq  Chansons  (le  Couronnement  Looys^  le  Charroi  de  Nîmes ^ 
la  Prise  d^Oraiige^  le  Covenans  Vivien  et  AUscans),  Dans  son  second  volume,  il 
traite  à  fond  toutes  les  .questions  qui  se  rapportent  à  toute  notre  geste.  (Étude  sur 
les  travaux  de  ses  prédécesseurs,  pp.  1-10.  —  Résumé  des  Enfances  Guillaume^ 
pp.  11 -?0.  —  Éléments  historiques  de  la  geste;  textes  sur  saint  Guillaume, 
pp.  21-26. — Ermoldus  Niger,  Ardon,ri7a  sancd  Willelmi, OràencYitài^  pp.27-40. 
—  Éléments  historiques  de  chacune  des  Chansons  publiées  dans  le  premier  vo- 
lume, et  en  particulier  à^AUscans,  pp.  41-50.  —  Fusion  légendaire  de  Guil- 
laume de  Provence  avec  Guillaume  d'Aquitaine,  pp.  60-63.  —  Éléments  histo* 
rîques  du  Cltarroi  et  de  la  Prise  d'Orange,  pp.  63-79  ;  du  Couronnement  Loojs, 
pp.  80-116;  du  Âtoniage  Guillaume,  pp.  117-160.  —  Date  de  la  composition 
de  ces  poèmes  et  leur  caractère  traditionnel,  pp.  167-187.  —  Langue  et  versifi- 
cation de  nos  Chansons.  —  Leurs  auteurs,  pp.  188-205.  —  Leur  valeur  litté- 
raire, pp.  306-213.  —  Leurs  imitations  en  Allemagne,  p.  214-223.  —  Manus- 
crits et  variantes,  pp.  224-318.)  Celle  table,  qui  fiât  défaut  dans  le  livre  de 
M.  Jonckbloet,  donnera  peut-être  quelque  idée  de  son  étendue  et  de  l'intérêt 
qu'il  présente.  C'est  une  œuvre  qui  restera;  sur  un  certain  nombre  de 'points, 
elle  est  véritablement  définitive.  Quant  aux  textes ,  ils  n'offrent  pas  toute  la 
correction  désirable,  et  l'éditeur  n'a  malheureusement  pas  établi  celui  à^Alis» 
cans  d'après  le  manuscrit  de  l'Arsenal,  qu'il  se  plait  d'ailleurs  à  proclamer  le 
meilleur  et  le  plus  ancien.  —  Quoi  qu'il  en  soit,  nos  plus  antiques  Chansons,  les 
cinq  poèmes  qui  forment  le  véritable  centre  de  notre  geste,  étaient  enfin  publiés. 
Le  livre  de  Jonckbloet  et  le  tome  XXI 1  de  V Histoire  littéraire  sont,  d'ailleurs,  les 
deux  faits  que  nous  voudrions  faire  ressortir  le  plus  vivement  dans  cette  Biblio- 
graphie déjà  trop  longue  de  la  geste  de  Guillaume  au  Court  Nez.  Ils  ont  été  les  plus 
influents  :  il  est  devenu  moins  méritoire,  après  P.  Paris  et  Jonckbloet,  d'entre- 
prendre un  travail  sur  ce  cycle.  —  hkk.  En  1857,  on  lut  dans  les  Annales  de  la 
Société  archéologique  de  Montpellier  (IV,  381)  une  Notice  sur  l'autel  de  Saint- 
GuillenhdwDésert  signée  de  M.  Le  RicquedeMonchy.  —  lU.  M.  Sachs  ne  fit  pas 
progresser  la  science  dans  ses  Beitragen  zur  Kunde  derfraniosischen^englischen 
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quieit  la  fameuse  cité  de  Barbastre,  dans  laquelle  U  est 
à  son  tour  formidablement  assiégé,  tandis  que  son  fik 

tmd  provenzùiischên  Litêratur  nus  franzôsischen  imd  englUchen  Biàlioiliekem 
(BerÛn,  t8S7),  et  il  est  regrettable  que  cet  excellent  ynlgariiateur,  M.  Simrock, 
ii*«it  pat,  deux  ans  auparavant,  donné  place  k  la  légende  de  Guillaume  dans 
son  Keriinghchê  HeUenbueh,  —  mmm,  La  première  des  Biographies  hénédie* 
tînes  de  dom  Menault  (1860)  est  consacrée  à  «  saint  Guilhem,  fondateur  et 
moine  de  Gdlone,  »  et  le  Bénédictin  de  Solesmes  y  étudie  notamment  saint 
Guillaume  «  comme  héros  de  notre  poésie.  »  —  mm.  Dans  ses  Becherehês  sur 
thhioîre  et  la  littérature  ée  l'Espagne  pendant  le  moyen  âge  (2*  édition,  1860), 
M.  Dozy  essaya  d*entourer  de  preuves  cette  idée  fondamentale  t  qu'un  certain 
«nombre  de  nos  Chansons  sont  d'origine  normande.  wQuant  au  Siège  de  Baràastre, 
il  nous  parait  difficile  de  contester  la  thèse  de  M.  Dozy,  qu'il  appuie  sur  le  texte 
de  l'historien  eordouan  Ibn-Haiyân.  Hais  là  s'arrêtent  nos  concessions,  et  nous 
aurons  l'occasion  de  combattre  longuement  les  prétendues  origines  normandes 
du  Couronnement  Looys  (Dozy,  1. 1.,  II,  871,  et  Appendices,  xail  et  suiv.)  ;  du 
Charroi  de  Nimes  (p.  XGVl)  et  d*Jimeri  de  Narbonne  (p.  XGYlll).  —  ooo,  La 
même  année,  parut  n  Christiania  un  texte  critique  de  la  Karlamagnus  Saga 
dont  la  neuvième  branche  est  consacrée  à  Guillaume  (p.  532).  L'éditeur  était 
M.  C.-R.Unger.— /Y'/'.  M.  P.Tarbé,  vers  le  même  temps,  publiait  dans  sa  Collection 
le  Roman  de  Foulques  de  Candie  par  Herbert  Leduc  de  Dammartin,  Mais  ce  n'é- 
taient que  des  fragments  d'un  poème  mutilé  et  non  pas  la  Chanson  dans  sa  pré* 
cieuse  intégrité,  telle  enfin  que  M.  Michelant  la  doit  publier  prochainement 
d'après  le  manuscrit  de  Boulogne  pour  le  Beeueil  des  anciens  poètes  de  la  France, 
— qqq.lA,  de  Puymaigre  traduisit  pour  nous  deux  romances  espagnols  sur  le  comte 
Belalmenique  (Aimeri  de  Narbonne)  et  résuma  le  Afa/a  lavisfeisp  Franceses,  (Les 
rieux  Auteurs  castillans,  1862,  t.  II,  pp.  350,  851  et  323.)  Or  ce  sont  là  les 
uniques  traces  que  notre  geste  ait  laissées  dans  la  littérature  espagnole.  — 
rrr.  Dans  la  Bibliotltèque  de  t École  des  chartes  (nov.-déc.  1863,  et  sept-od. 
1864),  M.  Gaston  Paris  analysa  en  critique  expert  toutes  les  branches  de  la 
Karlamagnus  Saga  et  notamment  la  neuvième,  que  nous  avons  pris  soin  de  résu  - 
mer  plus  haut.  —  sss.  Mais  ce  travail  de  M.  Gaston  Paris  n'était  en  quelque  sorte 
qu'une  préparation  à  son  grand  livre,  à  cette  Histoire  poétique  de  Charlemagne 
que  nous  avons  déjà  louée  plus  d'une  fois.  Il  est  vrai  que,sur  l'Épopée  provençale, 
nous  différons  complètement  de  sentiment  avec  lui  ;  mais,  sur  cette  question 
même,  nous  rendons  pleinement  justice  à  la  pénétration  de  son  sens  critique,  i  la 
vigueur  originale  de  son  argumentation.  D'ailleurs  il  n'a  que  rarement  abordé 
l'étude  de  notre  geste,  qui  ne  se  rapportait  pas  exactement  &  son  sujet.  — 
ttt,  La  même  année,  Guillaume  Yolk  publiait  i  Munster,  sous  le  pseudonyme  de 
Lndwig  Clams,  son  beau  livre  :  Herxog  fVilhehn  von  Jquitanien,'  ein  Grosser  der 
Weltf  ein  Heiliger  der  Kirche  und  ein  Hetd  der  Sage  und  Diehtung,  C'est,  sinon 
le  plus  original  et  le  plus  profond,  du  moins  le  plus  complet  sur  la  question. 
Comme  son  titre  l'indique,  il  est  divisé  en  trois  parties  :  «  I.  Un  Grand  du 
«  monde.  II.  Un  Saint  de  l'Eglise.  III.  Un  Héros  de  la  légende  et  de  la  poésie.  » 
Dans  la  première  partie,  Clarus  résume,  avec  un  rare  talent  de  vulgarisateur, 
toute  l'histoire  de  Guillaume.  U  s'assimile  les  textes  d'Ermoldus  Niger,  de 
l'Astronome  limousin  ;  etc.  11  les  fait  revivre,  il  les  rend  siens.  Non  content  de 
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Gérard  et  la  belle  M alatrie  rappellent  par  leurs  amours  "  '*^^-  ^^'  "• 
ceux  de  Baudouin  et  de  Sébille  dans  la  Chanson  des  

cet  sources,  il  remonte  avec  Funck  aux  sources  arabes.  On  ne  peut  guère  lui 
reprocher  que  d*accorder  une  confiance  trop  absolue  k  la  ^ita  et  k  Orderic 
Vital.  La  f'ita,  notamment,  que  l'érudit  allemand  vieillirait  volontiers,  n*est  à 
nos  yeux  que  le  remaniement  d'un  document  antérieur,  et  contient  des  élément 
presque  fiibuleux.  Dans  sa  seconde  partie,  l'auteur  de  Herzog  Wiltielm  von 
AquitahUn  met  en  lumière  Ârdon  et  la  y'ita.  Dans  la  troisième,  il  étudie  lou- 
gnement  les  Chansons  de  noire  cycle,  en  démêle  les  éléments  historiques,  en 
précise  la  valeur  et  la  date.  Puis,  il  les  analyse  longuement,  mais  d*après  des  ou- 
vrages de  seconde  main,  et  non  d'après  les  manuscrits  qu'il  n'a  pas  vus.  Il  est 
très-explicite  au  sujet  du  WlUehaim  et  de  ses  continuations.  Comme  ou  le  voit, 
son  plan  est  des  plus  heureux  et  des  plus  clairs  :  tout  y  rentre,  tout  y  est  i  sa 
place.  On  demanderait  i  l'auteur  une  critique  plus  originale  et  plus  serrée;  mais 
son  livre  mérite  d'être  consulté  après  ceux  de  Jonckbloet  et  de  Paulin  Paris. 
Faut-il  ajouter  qu'il  est  écrit  au  point  de  vue  le  plus  religieux  .'  il  est  le  résul- 
tat d*un  vuHi  de  son  auteur,  et  la  Préface  se  termine  par  ces  moU  :  «  Sancte  Guil- 
1elme,ora  pro  nobb.  »  —  uuu.  Dans  sa  C/westomathie  française  (1860),  Bartsch  a 
fût  entrer  un  fragment  d*Mlscans  :  «  Or  fut  Guillaume  sus  el  tertre  mon- 
tes, etc. »  (col.  6 1  -70). — vw.  Enfin,  M.  Jonckbloet,  celui  qui  a  le  mieux  mérité  de 
tous  ceux  qui  étudient  ce  cycle  national  et  religieux,  a  mis  le  comble  à  sa  légitime 
réputation ,  en  publiant  tout  récemment  une  traduction  en  français  moderne  de 
sept  de  nos  Chansons  :  les  Enfances,  le  Couronnement,  le  Charroi,  la  Prise 
tt  Orange,  le  Covenans  Vivien^  Alitcans  et  le  Moniage  Guillaume,  (Guillaume 
d'Orange^  le  Marquis  au  Court  Nez,  Chanson  de  geste  du  douzième  siècle  mise 
en  nouveau  langage  par  le  D'  W.  J.  A.  Jonckbloet.  Amsterdam  et  la  Haye,  dé- 
cembre 1867.)  C'est  de  la  bonne  vulgarisation.— Au  moment  où  nous  écrivons 
cet  lignes,d'autres  œuvres  sont  en  préparation  ;  MM.Guessard  et  An.de  Montaiglon 
s'apprêtent  à  publier  leur  édition  âiAVucans,  où  ils  ont  reproduit  fidèlement  le 
texte  du  manuscrit  de  rArsenal,qu'ils  accompagneront  d'une  longue  Introduction 
et  d*un  Sommaire  très-détaillé.  Dans  le  même  Recueil  des  anciens  poètes  de  la 
France  entrera  prochainement  le  Foulques  de  Candie  publié  par  M.  Miche- 
lant,  etc.,  etc. 

S  1).  VaLIUB  UTTÉRAIBB  DBS  GHAHSONS   QUI  GOMPOSBNT  LA  GB8TB 
DB  GUILLAUMB. 

Rien  n'est  moins  absolu ,  rien  n'est  plus  variable  que  cette  valeur  litté- 
raire de  nos  poèmes.  Parmi  ces  vingt-trois  Chansons,  il  en  est  qui  représentent 
Fère  de  la  poésie  primitive,  simple,  naïve,  parfois  même  brutale,  sans  art,  sans 
élégance,  sans  apprêt,  reflet  exact  de  la  société  féodale  aux  onrième  et  douzième 
siècles.  Tels  sont  le  Couronnement  Looys,  le  Chartoi  de  y  unes,  le  Covenans 
Vivien,  Aliseans  (bien  que  nous  n'en  possédions  pas  le  texte  primitif)  et  le 
Moniage  Guillaume»  A  ces  poèmes  il  faut  joindre  certaines  parties  de  quelques 
autres  Chansons  dont  l'ensemble  est  loin  d'être  aussi  primitif,  certains  épisodes 
de  Girars  de  Viane,  le  magnifique  début  d*Aimeri  de  Narbonne  et  même  le 
commencement  de  la  Mort  ttAimeri,  quoique  bien  plus  moderne.  Ces  textes 
forment  en  quelque  sorte  un  premier  groupe  qui  mérite  de  fixer  longtemps 


58  INTRODUCTION  A  LA  GESTE  DE  GUILLAUME. 

"'aîipVi."*  "'  Saisnes'^\  Guibert  épouse  la  belle  Âugalete  et  se  rend 
"  maître  de  la  cité  d'Andrenas  "  ;  Aïmer  lutte  contre  le 

notre  attention.  Rien  n^est  factice  dans  ces  poèmes  ou  dans  ces  firagments 
de  poèmes.  Et ,  -  chose  remarquable,  -  ce  sont  précisément  ces  Chansons  qui 
reposent  sur  les  traditions  les  plus  historiques,  en  sorte  que  la  Vérité,  ici  comme 
partout,a  donné  naissance  à  la  Beauté.  La  convention,  la  formule,  n*ont  pas  en- 
core pénétré  trop  profondément  dans  ces  véritables  épopées,  qui  sont  sanglantes 
et  où  ridée  de  la  guerre  tient  la  première  place.  Mais,  séduits  par  le  succès  de  ces 
beaux  ])oëmfS,  d*aulres  trouvères  sont  bientôt  venus  qui  ont  tiré  de  leur  propre 
fonds,  imaginé,  inventé  de  nouveaux  épisodes  et  de  nouveaux  héros.  Ils  ont 
d*ailleurs  imité,  avec  une  serxilité  souvent  heureuse,  les  Chansons  de  leurs  pré- 
décesseurs, ou  les  ont  simplement  remaniées.  De  là  un  second  groupe  composé 
des  Enfances  Guillaume  et  de  la  Prise  <r Orange  (telles  que  nous  les  possédons 
aujourd'hui),  de  la  Bataille  Loquifer^  du  Montage  Benoart^  des  Enfances  Vi- 
vien dont  le  commencement  est  encore  traditionnel,  de  certaines  parties  de 
Girars  de  Fiane^  etc.  Dans  la  plupart  de  ces  poèmes,  Tancienne  brutalité  s*est 
adoucie  ;  la  magie  et  les  mythes  antiques  ont  pénétré  dans  cette  poésie,  si  bien 
fermée  jadis  à  leur  déplorable  influence  ;  la  femme  y  joue  un  rôle  plus  actif  et 
moins  noble;  les  éléments  historiques  s'atténuent  au  point  de  disparaître  à  peu 
près  complètement  ;  tout  est  moius  héroïque,  moins  simple,  moins  grand.  Mais, 
dans  un  troisième  groupe  de  Romans,  Télégance,  ou,  mieux  encore,  la  formule 
semble  définitivement  triompher.  11  n'y  a  plus  guère ,  dans  ces  œuvres  de  la 
décadence,  que  des  lieux  communs  épiques  développés  avec  plus  ou  moins  de  clarté 
et  de  talent.  Telles  sont  ces  pauvretés  poétiques, sans  élan, sans  verve,  sans  foi,qui 
s'appellent  la  Prise  de  Cordres^  le  Siège  de  Narhonne^  Foulques  de  Candie,  le 
Siège  de  Barbastre  ;  telles  sont  ces  œuvres  plus  médiocres  encore.  Renier^  Guibers 
(CAndrenas,  On  peut  regarder  quelques-unes  de  ces  Chansons  sans  originalité 
comme  une  sorte  d'exercice  de  rhétorique  i  l'usage  des  trouvères  qui  ddsutaient. 
Un  pas,  encore  un  pas,  et  nous  tomberons  dans  une  décadence  irrémédiable  :  Garin 
de  Montglane  n'est  qu'un  roman  de  la  Table  Ronde  qui  a  toutes  les  qualités  et 
tons  les  défauts  des  poèmes  d'aventures.  Les  fragments  que  nous  avons  retrouvés  de 
Renier  de  Gennes  et  à^Hernaut  de  Beaulande  ne  nous  font  pas  regretter  la  perte 
de  ces  Romans,  œuvres  du  quatorzième  siècle,  écrites  avec  le  style  de  Girard  d'A- 
miens et  dignes  de  ce  versificateur  de  dernier  ordre.  La  formule  s'épanouit  par- 
tout ;  elle  triomphe  et  règne.  \jti  mœurs  se  sont,  d'ailleurs,  étrangement  tempé- 
rées ;  le  sang  coule  encore,  mais  d'une  façon  toute  conventionnelle,  et  on  ne  le 
répand  guère  que  par  acquit  de  conscience;  le  lieu  commun  fait  désormais 
tout  le  tissu  de  ces  romans,  qui  ne  méritent  plus  le  nom  de  chansons.  On  ne 
descendra  plus  bas  qu'au  quinzième  siècle,  alors  qu'un  poète  inconnu  écrira 
les  Enfatices  Garin,  poème  digne  d'être  signé  par  un  hérault  d'armes,  où  les 
tournois  et  les  amourettes  abondent,  dernière  imitation  d'une  littérature 
qui  avait  fait  son  temps;  œuvre  morte.  Comme  on  le  Toit,  il  faut  se  défier 
également  de  ceux  qui  admirent  trop  absolument  les  Chansons  de  notre  geste, 
et  de  ceux  qui  leur  refusent  toute  admiration.  Ce  serait  rendre  un  véritable 
service  que  de  publier,  dans  une  Chrestomathie  épique  ^  les  plus  beaux  de  ces 
poèmes  et  les  plus  remarquables  extraits  de  tous  les  autres.  Une  publication  aussi 
populaire,  dans  laquelle  on  devrait  placer  une  bonne  traduction  en  regard  d'un 
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roi  Bulor,  qui  doit  être  plus  tard  vaincu  et  tué  par  "  "*a«*-  "▼■•  "• 
Guibert.  Tous  ces  frères  ensemble  s'emparent  de  Cor-    : 

texte  encore  trop  peu  compris,  donnerait  aux  esprits  les  plus  prévenus  une 
solide  estime  pour  notre  Épopée  nationale.  En  dehors  de  ces  chants  d*Homère 
qui  ont  pour  eux  la  perfection  d'une  langue  et  d'un  style  incomparables,  on 
n'a  peut-être  rien  écrit  de  plus  saisissant,  de  plus  naturel,  de  plus  beau  que  les 
deux  débuts  du  Couronnement  et  du  Cfiarroi,  que  le  Covenans  Fîvien  presque 
tout  entier  et  la  première  partie  à'Miscans,  Mais  il  faut  ajouter,  pour  être 
juste,  qu'on  n'a  rien  écrit  de  plus  long  ni  de  plus  ennuyeux  que  le  Siège  Je 
Barbastrt  et  Garin  de  Montglane,  Nos  analyses  de  ces  poèmes  mettront  le  lec* 
teur  à  même  de  contrôler  ce  jugement 

.11.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  GESTE  DE  GUILLAUME. 

§  1 .  On  peut  scientifiquement  établir  les  propositions  suivantes  :  1*^  GulU 
laume  naquit  vers  le  miHeu  du  huitième  siècle,  dans  la  France  du  Nord,  de  pa- 
rents illustres  (Theodorie  et  Aldane),  qui  appartenaient  très'probablement  à  la 
famille  royale.  Présenté  à  Charlemagne,  dès  le  commencement  de  son  règne,  il 
tint  une  grande  place  près  du  roi  des  Franks  et  fut  au  nombre  de  ses  princi' 
poux  conseillers  et  de  ses  meilleure  soldats.  Mais,atitérîeurement  à  tannée  790, 
on  ne  sait  rien  de  certain  sur  sa  vie,  —  2**  £n  790,  Guillaume  fut  nommé  par 
Charles  due  de  Septimanie,  de  Toulouse  ou  d^Aquîtaute  en  remplacement  de 
Corso,  qui  s'était  laissé  battre  par  Adalric,  fils  du  duc  Lupus.  Le  nouveau 
représentant  du  roi  des  Franks  fit  rentrer  les  Vascons  da/ts  tordre  et  rétablit 
la  paix  dans  cette  partie  du  royaume.  Il  était  c/iargé  d'en  faire  un  boulevard 
inexpugnable  contre  les  invtuions  des  Sarrasins,  —  2^  Le  fait  le  plus  glo" 
rieux  de  la  vie  de  Guillaume  se  rapporte  à  Cannée  793.  Hescham,  successeur 
d^Ahd^l'Rahman  II,  avait  proclamé  TAIgibad,  ou  guerre  sainte,  et  réuni 
cent  mille  Iwmmes  qu'il  divisa  en  deux  corps  d'armée.  L'un  marcha  contre 
les  Chrétiens  des  Asluries  ;  t autre  envahit  la  France,  arriva  jusqu^à  Narbonne 
et  en  brûla  les  faubourgs.  Guillaume  alla  au-devant  des  envahisseurs,  les  ren^ 
contra  près  de  la  rivière  d'Orbîeux,  à  Filledaigne,  leur  livra  bataille,  fut  vaincu 
malgré  des  prodiges  de  valeur,  mais  força  par  cette  résistance  les  Sarrasins 
à  repasser  en  Espagne,  On  peut  dire  qu^à  Filledaigne  il  sauva  la  France, 
tout  aussi  bien  que  Cltarles  Martel  C avait  sauvée  à  Poitiers,  —  4*  Guillaume 
prit  la  plus  large  part  à  la  prise  de  Barcelone  par  les  armées  de  Louis,  roi 
d'Aquitaine  (en  801  suivant  certains  historiens,  en  803  suivant  les  autres),  — 
h?  Parvenu  au  comble  des  honneurs  et  de  la  gloire,  Guillaume,  après  avoir 
fondé  en  804  le  monastère  de  Gellone,  voulut  s'y  retirer  lui-même  en  806 
(le  39  juin).  Il  était  surtout  attiré  h  la  vie  monastique  par  l'exemple  de  son  ami, 
sfiint  Benoit  d^Aniane,  Il  donna  k  Gellone  t  exemple  de  toutes  les  vertus,  et 
y  mourut  en  odeur  de  sainteté  le  28  mai  812. 

%  2.  Tels  sont ,  si  l'on  peut  ainsi  parler,  les  cinq  principaux  actes  de  la 
▼ie  si  dramatique  de  saint  Guillaume.  Tous  ces  faits  sont  aujourd'hui  entourés 
des  preuves  les  plus  solides  et  empruntés  aux  sources  suivantes,  que  nous  allons 
énumérer  dans  l'ordre  de  leur  importance  :  V*  Éginhard,  qui  raconte  très-som- 
mairement l'invasion  de  793  {Annales,  ann.  793)  et  le  siège  de  Barcelone. 
ijbid,,  ann.  797  et  801.)  —  2*  L'Astronome  llmousm,  qui  est  le  seul  à  nous 
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n  PART.  iivB.  11.  dfes,  de  Séville  et  de  presque  toute  l'Espagne^  ;  puis, 
ils  perdent  leur  vieux  père  Aimeri,  âgé  de  plus  de 

fournir  les  plus  précieux  détails  sur  Taffaire  du  comte  Corso  (Pertz,  II,  609)  et 
qui  s'étend  plus  longuement  encore  sur  le  siège  de  Barcelonne.  {Ibid.,  612,  613.) 
»  3*  Ermoldus  Niger,  qui  a  consacré  tout  le  premier  lÎTre  de  son  poëme  au  récit 
détaillé  de  ce  siège  si  long  et  si  décisif,  et  qui  donne  sans  hésiter  le  premier  rang 
à  notre  héros.  (Perlz,  11,  409,  470,  474,  476.)  —  4»  La  Fila  saucti  Benedicti 
jinianetisis  par  Ardon,  contemporain  de  saint  Guillaume  qu'il  avait  vu  de  ses 
yeux,  à  Gellone,  dans  l'exercice  de  toutes  les  vertus  monastiques.  Le  sixième  cha- 
pitre de  cette  précieuse  biographie,  qui  fut  écrite  vers  822,  a  pour  unique  objet 
la  conversion^  la  vie  sainte  et  la  mort  de  Guillaume.  {Acta  sanctorum  maii, 
VI,  800.)  —  S«  La  Vita  tancti  Willelmi,  document  de  premier  ordre  malgré 
de  graves  imperfections,  mais  sur  Tige  duquel  les  critiques  ne  sont  pas  d'accord. 
—  a.  Un  certain  nombre  d'entre  eux  (les  BoUandistes,  Jonckbloet)  le  placent  au 
onzième  siècle  ;  M.  Reinaud  (Invasions  des  Sarrasins,  p.  107);  Fauriel  {Histoire 
de  la  poésie  provençale,  II,  408),  M.  Paulin  Paris  (Manuscrits  français,\\l,  1?2, 
et  Histoire  littéraire, XSll,^^.  436,  470),  et  surtout  L.  Clanis,  paraissent  assez 
disposés  à  le  regarder  comme  plus  ancien.  Tout  au  contraire,  dans  un  article 
de  la  Bévue  archéologique  (1852,  p.  336),  M.  J.  Courtet  considère  ce  texte 
comme  postérieur  au  onzième  siècle.  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  qu'au 
moment  où  écrivait  Orderic  Vital,  c'est-à-dire  au  commencement  du  douzième 
siècle,  cette  vie,  qu'il  abrège  en  la  qualifiant  de  relatio  authentica,  était  NOif« 
SBULEmifT  CONNUS,  MAIS  CÉlJCBBB  BT  PSESQUE  POPULAIBB.-—  i,  Jonckbioet 
regarde  la  Fita  comme  postérieure  à  l'année  1076,  parce  que,  dans  les  Miracula 
sancti  fFillelmi,  il  est  question  d'un  autel  de  saint  Guillaume  et  que  l'histoire  nous 
parle  d'une  consécration  d'autel  en  1076.  Mais,  pour  que  cet  argument  fût  va- 
lable, il  faudrait,  eu  premier  lieu  (comme  Clams  l'a  observé  avant  nous),  que  cet 
autel  eût  été  le  premier  cousacré  en  l'honneur  de  notre  héros  ;  et,  en  second  lieu, 
que  les  iliracula  fussent  l'œuvre  du  même  auteur  que  la  f'ita  :  ce  qui  n'est  pas 
encore  démontré.  —  c.  La  Fita  sancti  Willelmi  est  une  œuvre  toute  monastique. 
Le  premier  chapitre ,  qui  est  employé  à  célébrer  la  gloire  militaire  de  Guil- 
laume, est  d'une  étonnante  &iblesse  et  trahit  à  tout  instant  l'ignorance 
d'un  moine  qui  ne  se  tient  pas  au  courant  des  événements  militaires  et  po- 
litiques de  son  temps.  Le  pieux  biographe,  qui  a  entendu  sans  doute  certains 
chants  populaires  dont  Guillaume  était  le  héros,  leur  a  naïvement  emprunté 
le  récit  apocryphe  de  la  prise  d'Orange  et  le  nom  du  prince  sarrasin  dont 
notre  héros  eut  i  triompher,  «  Theobald,  Thibaut  ».  Mais,  d'un  autre  côté,  il 
parle  à  peine,et-on  ne  peut  plus  vaguement,de  cette  fameuse  bataille  sur  l'Orbieux 
qui  est  le  centre  incontestable  de  notre  Épopée.  Dès  qu'il  arrive  à  la  conver- 
sion de  Guillaume,  il  devient  plus  exact,  et  surtout  plus  circonstancié.  Il  est 
évident  qu'il  travaillait  dès  lors  sur  les  traditions  du  couvât,  soit  orales,  toit 
écrites,  et  ce  dernier  cas  est  le  plus  probable.  Celte  seconde  partie  (  cap.  Il, 
III,  IV)  doit  nous  inspirer  par  là  plus  de  confiance.  —  </.  En  résumé,  on  manque 
d'éléments  précis  pour  fixer  d'une  façon  mathématique  la  date  de  cette  Fie 
latine,  et  il  est  permis  d'adopter  le  jugement  de  Mabillon  :  «  Quis  fuerit  auctor 
quoque  tempore  vixerit,  certe  definire  non  possum.  Auctorem  sane  gravem, 
quisquis  tandem  iile  sit,  constat  fuisse  et  libellum  hune  cudisse  aute  saeculum 
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cent  soixante  ans  ;  Aimeri ,  vieillard  épique,  dont  les  "  »*aw.  utr.  h. 
derniers  jours  ont  ete  rudement  éprouves,  et  qui,    

imdectmiim.  Immo,  ut  Terisimile  est,  haud  longé  post  WiUelmi  obitum  cujus 
res  gestas  quasi  testis  oculatus  commémorât.  »  {Annales  ordlnis  sanetl  Bénédictin 
tib.  XXVII,  cap.  T.) —  0.  Nous  pensous,  quanta  nous,  que  la  rédaction  actuelle 
est  un  remaniement,  un  refazimento  d^une  biographie  plus  ancienne,  et  à  la- 
quelle conviendrait  plus  particulièrement  le  jugement  de  Mabillon.  Un  moine 
du  onzième  siècle  a  délayé  en  beau  langage  une  Fie  p^u  détaillée  et  substan- 
tielle ;  il  y  a  ajouté  des  discours  au  style  direct  (comme  celui  de  Guillaume  à 
TEmpereur  pour  lui  demander  la  permission  de  se  retirer  du  siècle  :  «  Mi  Do- 
mine, mi  pater  Karole,  etc.,  »  comme  la  réponse  de  Charles  :  «  Mi  Domine 
Guillelme,  »etc.,  etc.,etc.).  Ainsi  ont  procédé  presque  toujours  les  remanieurs  des 

Fitte  sanctontm,  particulièrement  au  onzième  siècle —  6*^  Après  la  Fita  sancii 

WiUelmi  y  \\  faut  mentionner  YHistoria  ecclesiastica  d*Orderic  Vital,  au  livre  VI 
(édition  de  la  Société  de  THistoirede  France,  III,  5-12).  Orderic  Vital,  moine 
deFabbaye  de  saint-Evroul,  né  en  1075,  mort  \)eu  après  1141,  avait  entendu 
raconter  la  vie  de  saint  Guillaume  par  Gerold,  clerc  de  la  chapelle  de  Guillaume 
le  Conquérant,  qui  aimait  ces  récits.  Il  avait  eu  à  sa  disposition  la  Vita^  et  Ta 
qualifiée  dans  son  Histoire  ecclésiastique  de  eelatio  aiithe?itica  qua  a  reli» 
giosis  Jocioribus  solerter  est  édita  et  a  studiosis  lecloribtts  lecta  est  in  communi 
patrum  audientia.  C'est  ce  document  qu*il  oppose  avec  dédain  aux  poèmes  qui 
«  vulgo  canuntur  de  Guilielmo  a  joculatoribus,  »  Le  récit  d'Orderic  Vital  est  un 
résumé  intelligent  de  la  Fita  dont  le  moine  normaud  a  retiré  avec  soin  tous  les 
discours  et  les  ornements  iuutiles.  Il  est  probable  que,  par  sa  nature  même,  le 
résumé  d*Orderic  doit  ressembler  à  cette  antique  biographie  dont  nous  parlions 
tout  à  rheure  et  dont  la  Fita  est  une  amplification.  —  7«-lt«  Ala  suite  de  ces 
documents  de  premier  ordre,  on  ne  doit  pas  omettre  de  citer,  sur  les  principaux 
faits  de  la  vie  de  Guillaume,  la  Chronique  de  Moissac  (D.  Bouquet,  V,  74),  les 
Annales  saxonnes  (/A/W.,  VI,  218),  les  Annales  EinsidUnses  (Periz,  V,  139),  le 
Cltronîcon  brève  Sancti  Galti  (D.  Bouquet,  V,  3G0)^  les  Annales  Sangallenses  ma- 
/ar«>/,Hepidannusmonachus  (Pertz,I,7  5). — 1 2*>  Une  autre  sourcequ'on  ne  négligera 
point  est  la  Charte  de  fondation  de  Gellone.  Les  Bollaudistes  (Acta  ss.  maii,  Vl  ,8 1 0), 
et  les  Bénédictins  {Acta  ss.  ord.  S,  Bénédictin  V,  pp.  88,  89),  nous  en  ont,  les 
uns  et  les  autres,  fourni  deux  textes  différents;  l'un  du  15  décembre  804,  où  il 
est  question  de  la  soumission  de  fabbaye  de  Gellone  à  celle  d'Aniane  ;  Tautre  du 
14  décembre,  où  le  nom  d^Auiane  n*est  môme  pas  prononcé.  M.  R.  Thomassy, 
auteur  d*une  Dissertation  sur  ces  deux  chartes  (  Bibliothèque  de  f  Ecole  des 
e/iartesj  II,  77),n*hésite  pas  à  conclure,  comme  nous  Pavons  dit,  que  la  première 
est  fausse  de  tout  point,  et  que  la  deuxième  est  la  vraie.  Nous  nous  rangeons 
volontiers  à  son  avis,  que  nous  avons  voulu  approfondir,  et  renvoyons  nos  lec- 
teurs à  sa  Dissertation, qu^il  ne  serait  pas  opportun  de  reproduire  ici.  —  13<»  De 
cet  acte  de  fondation  on  rapprochera  avec  fruit  le  Diplôme  de  Louis  le  Dé- 
bonnaire, confirmant  les  donations  faites  par  Guillaume  et  y  ajoutant  d  auti-es 
bienfaits  (28  décembre  809)  :  il  a  été  publié  par  les  BoUandistes  (l.  1.,  p.  811). 
—  14^  Enfin  nous  possédons  sur  notre  Guillaume  le  témoignage  de  quelques 
▼ieux  âfartjrologes.  Ce  mot  «  vieux  »  est  bien  vague,  et  nous  avons  le  regret 
de  l'emprunter  aux  BoUandistes  et  aux  Bénédictins,  qui  ne  datent  pas  souvent 
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II PAIT.  LHB.  II.  après  avoir  été  (ô  déshonneur!)  prisonnier  des  Sar- 
'-^ —  rasins,  a  trouvé  la  mort  dans  une  guerre  contre  les 

ces  docaments  précieux  d^une  feçon  plus  précise.  L'uo  de  eet  Martyrologes 
est  de  Brioude,  Fautre  de  Gellone.  Nous  n*avons  pas  à  citer  kt  VHisioria 
miraculorum  publiée  par  les  Bollandistes  (1. 1.,  p.  812),  nlf  VHittorùt  êltpati 
transïatique  cotporU  (1.  1.,  p.  816),  ni  deux  Hymnes  sur  notre  saint  :  Tuse 
publiée  par  les  auteurs  des  Jeta  sanctorum(ï,  1.,  p.  816);  l'autre  du  dixième 
siècle,  dont  un  fragment  se  trouve  dans  un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de 
Montpellier  (n®  6  du  nouveau  Catalogue).  Et  telles  sont  les  sources  authentiques 
de  la  vie  de  saint  Guillaume  de  Gellone.  Tout  bien  considéré,  les  textes  histo- 
riques et,  en  particulier,  ceux  des  contemporains  ne  sont  pas  aussi  nombreux 
ni  aussi  considérables  qu*on  aurait  pu  s'y  attendre  au  sujet  d*un  personnage 
quia  joué  un  rôle  si  important.  Eginhard  ne  nomme  pas  notre  Guillaume  ;  l'Astro- 
nome limousin  ne  parle  de  lui  que  deux  fois,  etc.  Mais  la  raison  de  ce  silence 
est  assex  facile  à  trouver  :  c'est  que  (suivant  la  très^judicieuse  observation  de 
L.  Clams),  r  toutes  les  personnalités  se  sont  en  ce  temps-là  efhcées  devant  celle 

«  de  Charlemagne w 

S  3.  Il  nous  reste  à  reprendre  en  détail  chacune  des  propositions  scienti* 
fiques  que  nous  avons  énoncées  plus  haut  et  à  les  entourer  de  leurs  preuves. 
—  La  première  (naissanee  de  Guillaume  au  nord  de  la  France,  illustration  de 
sa  famille,  sa  présentation  à  Charlemagne,  ses  services  antérieurs  à  l'année 
790)  est  prouvée  par  les  sept  textes  suivants  :  1»  «In  nomine  Domini.  Ego  Wil- 
lelmus,  gratia  Dei  comes,  recognoscens  fragilitatis  mes  casus  hiunans,  idcirco 
facinora  mea  minuenda,  vèl  de  parentibus  meis  qui  defimcti  sunt,  id  est  gentiore 
meo  Theuderico  et  génitrice  mea  AlJana^  et  fratribus  meis  Theudoîno  et  Adalelmo, 
et  sororibus  meis  Albana  et  Bertana,  et  filiabus  meis  et  filiis  Pamardo,  Witcha 
rio,  Gotcelmo,  Helimbruch,  et  uxoribus  meis  Cunegunde  et  Guitburge,et  nepote 
meo  Bertranno,  pro  nobis  omnibus  superius  nominatis,  dono  ad  monasterium 
quod  didtur  Gellonis...  res  meas  que  sunt  in  pago  Ludovense....  »  (Charte  de 
donation,  du  14  décembre  804.)—  S»  «  Petente  domno  Guillelmo  monacho  qui 
in  aula  genitorts  nostri  Karoli  j4ugtuii  cornes  extitit  clarissimus.,.  n  (Diplôme de 
Louis  le  Pieux,  en  date  du  28  décembre  809,  Acta  sanctorum  Maii^\l,  811). — 
3**«c  [Theodoricus]  propinquusregis...»(EgiDhard,^/i/ia/ei,ann.782).-- 4««  [Ber^ 
nardiis,  filius  Willelmi]  erat  de  stirpe  regali  et  domini  Imperatoris  ex  sacro  fonte 
baptismatisfilius.»  (Thegan,  Pertz,  II,  597). — 5«  «  Et  quoiiiamno^i/<^au  natalibus 
or  tus  ^  nobiliorem  te  fieri,  Christi  amplectendopauperiem[Willelmus]  studuit.... 
Willeimus  cornes  qui  m  aula  Imperatoris  prm  cunctis  clarior  eratf  tanto  dilec- 
tionis  afTectu  B.  Benedicto  deinceps  adhœsit  u^,  sœculi  dignitatibus  despect'u^ 
huocducem  vitie  salutaris  eligeret...*  {Fitasancti  Benedicti  Anianensis,  auctore 
Ardone,  cap.  Yl,  Acta  sanctorum  Maii^W,  800).  —  6*»  «  Qute  régna,  et  qim  pr^- 
vinciêt,  qua  génies,  qute  urbes  fFillelnù  ducis  potentiam  non  loquuntur^  virtit- 
tem  animi,  corporb  vires,  gloriosos  bellî  studio  et  frequentia  triumphos,,., 
qualis  et  quantus  fuit;  quam  gloriose  $ub  Carolo  glorioso  militavit;  quam 
fortiter  quamque  victoriose  barbaros  domuit  et  expugnavit  ;  quanta  ab  eis  per- 
tulit,  quanta  intulit,acdemum,  de  cunctis  regni  Francorumfimbuscrebrovictos 

et  refiigas,  perturbavit  etexpulit.  Hœcenim  omnia cum  adhuc  ubique  pêne 

terrarum  notissimahabeantur,  etc.  »  {Fitasancti  ff^iileimi,  Prologus,  w^cla  sanc^ 
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Sagittaires  •.  Et  c'est  à  Guillaume  que  se  rattachent  "  ^^^-  "^■-  '»• 
encore  les  exploits  de  Foulques,  son  neveu,  qui  conquit  

iorum  Maii,  VI,  p.  SOI).  «  IncUtm  laudit  ae  perennU  memorim  Plppîm  régis 
iempore,  naitu  est  B.  fFilUlmus  de  prmclara  Ftancorum  progenie,  ex  pâtre 
wdeûeet  nobili  magnwiue  consule  Theodorico  nomine  ;  cujus  mater  mque  getw 
rosa  et  noàtGsshna  comitissa  dicta  est  Aldana  :  ambo  tjuidem  DB  SUM MIS  FEAlf  ciiS 
PBIHCIPIBCS,  consuUs  ex  consuùhuSf  viu  quoque  et  moribus  placentes  Deo  et 

hommibus Deînde,  cum  /am  Pippinus  Rex  ex  hac  luce  migratset,  etJUius 

ejus  Carolus^  qui  dictus  est  Magnus,  in  titrono  regni  resedisêet,  incUtus  ado/es» 

cens  commendatus  est  ei  a  parentibus  ut  Régi  semper  adstaret Igitur  Wil- 

lelmus,  commendatus  a  patre,  stat  ante  Régis  conspectum,  suscîpit  Domen 
ooDSulis  et  consulatum,  in  rébus  bellicis  prime  cohortis  sortitur  principatum, 
regitt  principaliter  adhibetur  consiliis,  tractât  strenue  cum  rege  de  regni  nego- 
tiis,  de  militiaet  armis;  fit  pater  patrie,  reipublicai  defensor^pro  pace  vigilat, 
in  belUs  laborat,  fovet  cives,  hostes  expugnat....»  (Ibid.,  p.  801.)  «  Interea  causa 
exstitit  ut  ipse  [Willehnus]  Carolo  valde  necessarius  Frandam  accitus  expeteret, 
et,  poat  multum  temporis,  natale  SOLUM  patriique  consuieUuj,  immo  sui,  hère  • 
ditatem  repiseret,  »  (Ibid. ,  p.  804 .)  —  !•  «  Tempore  Pippini  régis  Francorum,  fFil- 
ielmus  ex  pâtre  Theoderico  consule  et  matre  Aldana  natus  est.  In  iufEintia  lit- 
teris  imbtttus  est,  et  sub  Carolo  Magno  militie  mancipatus  est.  Nomen  consulis 
et  consulatum,  et  in  rébus  bellicis  prime  cobortis  sortitur  principatum.  Deinde 
a  Carolo  dux  Aquitanis  constituitur...  »  (Orderici  Vitalis  Historia  ecclesiastica, 
lib.  VI,  éd.  de  la  Société  de  THistoire  de  France,  III,  6.) 

La  seconde  proposition,  relative  à  Télection  de  Guillaume  comme  duc  de  Tou- 
louse et  i  sa  victoire  sur  les  Vascons,  n'est  prouvée  que  par  un  seul  texte  histo- 
rique, mais  il  est  d*une  grande  valeur  :  c'est  celui  de  l'Astronome  limousin, 
•c  Ea  tempestate  Chorso,  dux  Tholosanus,  dolo  cujusdam  Wasconis,  Adhelerici 
nomine,  circumventus  est  et  sacramentorum  vinculis  obstrictus,  sicque  demum 
*  ab  eo  absolntus.  Sed  hujus  nevi  ulcisoendi  gratia,  rex  Hludovicus  et  prooeres, 
quorum  consilio  res  publica  Aquitanici  ammiuistrabatur  regni,  conventum 
generalem  constituerunt  in  loco  Septimanie  cujus  vocabulum  est  Mons  Gotho- 
mm.  Accitus  autem  isdem  Wasco,  conscius  (acti  sui,  venire  distulit,  donec 
obsidum  interpositione  fretus  tandem  occurrit.  Sed  eorumdem  obsidum  peri- 
culo  nicbil  passus,  insuper  muneribus  donatus,  nostros  reddidit,  suos  recepit, 
et  ita  recessit  i£state  vero  subséquente,  jiissu  patris,  Hludowicus  rex  Wonna- 
tiam  simpliciter,  non  expeditionaliter  venit,  et  cum  eo  in  hibemis  perstitit.  Ubi 
jam  dictus  Adhelericus  ante  reges  dicere  causam  jussus  atque  auditus,  pur- 
gare  objecta  volensy  sed  non  valens,  proscriptus  atque  irrevocabili  est  exilio  de- 
portatus.  Chorsone  porro  a  ducatu  submoto  Tolosano,  ob  cujus  incuriam  tantum 
dedecus  régi  et  Francis  acdderat,  Willelmus  pro  eo  subrogattu  est  qui  fFaseo' 
nmm  nationem^  ut  sunt  natnra  levés,  propter  eventum  supradictum  valdeelatos, 
et  propter  muictationem  Adhelerici  nimis  repperit  efleratos.  Quos  tamen,  tam 
astu  quam  viribus  brepi  subegit  ilUque  pacem  imposuit  nationi.  Rex  vero  Hlu- 
dovicus eodem  anno  Tholose  pladtum  générale  habuit,  ibique  consistente, 
Abutaurus  Sarracenorum  dux  cum  reliquis  regno  Aquitanico  conlimitantibus  ad 
eum  nunlios  misit,  pacem  petens  et  dona  regia  mittens.  Que  secundum  volunta- 
tem  régis  accepta,  nuntii  ad  propria  sunt  reversi.  v  (Pertz,  II,  609.) 
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UTB.1I.  Candie  et  convertit  A  nfelise;  c'est  lui  qui  entreprend 
'   avec  sa  famille  et  qui  dirige  réellement  la  conquête 

La  troisième  pi^poiîtioo  se  rapporte  à  rioTasion  des  Sarrasins  en  France  et  à 
la  fameuse  bataille  de  Villedaigne,  sur  TOrbieux  (793).  Elle  est  prouvée  par  les 
textes  que  nous  allons  faire  passer  sous  les  yeux  de  nos  lecteurs;  nous  renvoyons 
volontiers  au  livre  de  M.  Reinaud  ceux  qui  seraient  curieux  de  connaître  les 
sources  arabes.  {Invasions  des  Sarrasins  en  France,  pp.  98-103.)  1«  «  Sarraceni 
Septimaniam  iiigressi  prœlioque  cum  illius  limitis  custodibusatque  comitibuscon- 
serto,  multis  Francoruminterrectis,ad  sua  regressi  sunt.  »  (Eginhard^y^/ina/ej, 
ann.793.) — 2oa  Sarraceni  venientes  Narbonam,suburbium  ejusignesuccenderunt 
multosque  chrislianos,  ac,  pneda  magna  capta»  ad  urbem  Carcassonam  pergere  vo- 
lenles,  o^p/om  exiit  WiUelmus  quondam  cornes  aliique  comités  Francorwn  cumeo^ 
commiscruntque  prorlium  super  fluvittm  OUveio,  Ingravatumque  est  prœlium  ni- 
mis,  ceciditque  maxima  pars  in  illa  die  ex  populo  christiano.  ÎViUelmus  atttem 
pugnavit  fortiter  in  die  illa.  Videns  autem  quod  sufTerre  eos  non  posset,  quia 
socii  ejus  dimiserunt  eum  fugientes,  divertit  ab  eis.  Sarraceni  vero,  coUectis 
spoliis,  reversi  sunt  in  Hispaniam.  »  (Jnnales  Moissacences^  ann.  793  ;  His- 
toriens de  France, y ,  74.) — 3»  v.Willelmits pugnavit  cum  Sarracenis  ad  Narbo- 
nom,  et  perdidit  ibi  multos  homioes,  et  occidit  unum  regem  cum  multitudine 
Sarracenorum.  >»  {Chronicon  brève  Sancti  GalU,  Hist.  de  France,  V,  360.  — 
Annales  Einsidlenses,  ann.  793,  Pertz,  V,  139. —  Hepidannus  monachus, 
jinttales,  ann.  793.)  —  4*«  Prœlium  factum  est  inter  Sarracenos et  Francos  in 
Gothia,  in  qua  Sarraceni  supcrioresexsti(erunt.w(/#/}//a/efFu/^tf/fi«j,ann.  793.) 
—  ô»  «  In  diebus  illii,  Sarraceni  pariter  conglobati  magnum  valde  et  inopinabilem 
producunt  cxeiTÎtum  ;  montes  Pyrenœcs  transeunt»  et  uua  omnes  coospiratione» 
ad  bas  partes  Aquitaniœ,  Provinciae  ac  Septimanie  properant ,  confinia  scilicet 
christianornm.  Regnum  irrumpunt  Caroli,  daut  infinitas  de  cbristianis  strages, 
victores  existunt,  spolia  diripiunt,  captosque  ducunt  strictis  funibus  captivos, 
prxoccu|)ant  totam  longe  lateq^ie  terram,  quasi  jure  perpetuo  possidendam. 
NuDtiatur  hoc  Christian issimo  régi...  Omnes...  in  uoam  concordant  sententiam 
ut  cornes  Willdmus,  armis  inclitus ,  bello  victoriosus,  militiœ  gallicaoae  studiis 
gloriosus,  ad  hoc  opus  eligatur...  Adjudicatm*  etiam,  conclamante  exercitu,  ut 
totius  Aquitaniœ,  quoniam  dignus  est,  investiatur  ducatu  et  de  Consule  subli- 
metur  in  Ducem...  »  (  Vita  sancti  JVillelmi,  cap.  Il,  Acia  sanctorum  maii,  VI, 
p.  802.)— 6*  «  Cum  barbaris  trausmarinis  et  vicinis  Agarenis  multos  rW'illelmusj 
conflictus  egit,  in  gladio  suo  populum  Dei  ope  divina  salvavit,  imperiumque 
c/tristianum  dilaiavit,  et  Sarracenos  perdomuit,  »  (  Orderici  Vitalis  i//i/orm  ec' 
clesiasiica^  lib.VI,  1.  l.,  pp.  6  et  7.) 

Touchant  la  quatrième  proposition,  qui  s*applique  au  siège  el  à  la  prise  de 
Barcelone  en  801  ou  803, nous  possédons  trois  textes  précieux  :  ceux  d'Eginhard, 
de  TAstronome  limousin  et  d*ErmoIdus  Niger.  Mais  nous  appelons  notamment 
Tattention  de  nos  lecteurs  sur  le  dernier,  où  Ton  voit  Guillaume  tenir  légitime- 
ment la  première  place  :  1«  n  Ipsa  aestate  capta  est  Barcinona^  civitas  ut 
Hispania,  jam  bienuio  obsessa.  Zatuu,  pr%fectus  ejus,  el  alii  complures  Sarra- 
ceni comprehensi....  »  (Eginhard,  Annales^  ann.  801.)  2<>  «  His  peractis, 
succedente  tempore,  visum  est  régi  [Hludovico]  et  consiliariis  ejus,  ut  ad 
Barcinonam  oppugnandam  ire  deberent,  divisoque  in  très  partes  exerdtu. 
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difficile  de  Babylone,  c'est  lui  qui  rend  ainsi  populaire  upait.utbiii. 
dans  rOrient  la  gloire  du  nom  français  et  chrétien^; 

imam  quidem  Ruscellioni  ipse  pennanens  secum  retinuit;  alteri  obaidlonem 
urbis  iojaDxit,  cui  Rostagnus  cornes  Gerunde  praefuit;  tertiam  autem,  ne  forte 
obsidentes  urbem  improvise  ab  bostibus  occuparentur,  ultra  tirbem  sede* 
re  praemisit.  Obsessi  interea  intra  urbem  Cordubam  miserunt  auxiliumquc 
poposcenint.  Rex  vero  Sarracenonim  protinus  auxiliatum  eis  exercitum  direxit. 
Tenientibus  porro  bis  qui  missi  fuerant  Gaesaraugustam,  latum  est  eu  de  exer- 
citu  in  \ia  sibi  obviam  constituto.  Erat  enim  WUltlmut  primus  signifer,  Adbe- 
marus,  et  cum  eis  validum  auxilium.  Quod  illi  audientes  iu  Hasturas  sese  verte- 
nmt,  clademque  illis  improvise  importaverunt,  sed  multo  graviorem  reportave- 
nmt.  Quibus  recedentibus,  nostri  ad  socios  urbem  obsidentes  reversi  sunt  et, 
illis  juncti,  tam  diu  urbem  obambientes  et  nullum  ingredi  aut  egredi  permitten- 
tes  vexaninty  donec  famis  acerbitate  coacti  sunt  etiam  vetustissima  bostiis  coria 
detrahere,  et  in  cibum  infelicissimum  vertere.  Alii  autem  mortem  infelicissimae 
pnqK>nentes  vite,  ex  mûris  semet  pnedpites  mittebant;  aliqui  vero  spe  anima- 
bantnr  inani,  cogitantes  quod  Franci  biemis  asperitate  a  dvitatis  cobiberentur 
obsidione.  Sed  banc  illorum  spem  abscidit  prudentium  virorum  consilium.  Ad- 
vecta  enim  undecunque  materie  cceperunt  exstruere  casas  veluti  ibidem  in  biber- 
nis  mansuri  :  quod  cémentes,  civitatis  babitatores  ab  spe  dedderunt  et  ad  despe- 
rationem  ultimam  versi...  se  ac  dvitatem,  concessa  facultate  late  secedendi, 
dediderunt  boc  modo. Cum  enim  longa  fessam obsidione  nostri  cernèrent  urbem... 
R^em  vocant  ut  urbs  lanti  nominis  gloriosum  nomen  Régi  propagaret..  Veuit 
[Rex]  ad  exerdtum  suum  urbem  vaUantem,  atque  indesinentioppugnatione  sex 
hd>domadibus  pertinadssime  perduravit,  et  tandem  superata  victorimanus  dédit '• 
(Astronome  limousin,  Vita  Hludovici  imp,,  ann.  801,  Pertz,  II,  612,  613.)~ 
30  Ermoldus  Niger  conmience,  en  poëte,  par  une  rapide  description  de  Barce- 
lone :  «  Urbs  erat  interea  Francorum  inhospita  turmis,  — Maurorum  votis  adso« 
data  magis,  —  Quam  Barcbinonam  prisci  dixere  Latini...  »  Le  Roi  consulte  ses 
barons  pour  savoir  s'il  convient  d'entreprendre  le  siège  de  cette  ville,  et  c'est  alors 
que  notre  Guillaume  se  lève  :  «  Duxque  Tolosana  fatur  WilUlmus  ab  urbe  ; — 
Poplite  flexato,  lambitat  ore  pedes  :  —  «  0  lux  Francorum,  rex  et  pater»  arma 
«  decusque  —  Qui  mentis  patres  vinds  et  arte  tuos;  —  Virtus  celsa  tibi,  et 
«  rector,  sapientia,  magne, —  Goncordi  voto  patris  ab  amne  meaut. —  Rex,  âge, 
«  consiliis,  si  dignor,  cousule  nostris,  —  Atque  meis  votis,  Rex,  pietate  fave.  — 
•c  Gens  et  tetra  nimis,  Sara  de  nomine  dicta,  —  Qnae  fines  nostros  depopu- 
«  lare  solet,  —  Fortis,  equo  fidens,  armorum  munere  uecnon,  —  Qus  mibi 
«  nota  nimis,  et  sibi  notus  ego.  —  Ifœ/i/a,  castra^  locos^  seu  cmtera  smpe  no- 
«  tavi;  —.  Dueere  vos  possum  tramtte  pacifico.  —  Est  quoque  praeterea  sseva 
«  urbs  in  finibus  illis,  —  Causa  mali  tanti  quœ  sociata  manet.  —  Si  pietate 
«  Dd ,  vestro  fadente  labore,  —  Hsc  capiatur,  erit  pax  requiesque  tuis.  - 
«  lUue  tende  gradum,  Eex,  infer  munera  Martis,^Et  Wiîlelmus  erit  prmvîus^ 
«  a/mf ,  tttus,^ — Tune  rex  adridens  verbîs  ita  fatur  amicis,  — Amplectensfamu' 
«  /icm,  oscilla  datque  capît  :  <—  «  Gratia  nostra  tibi,  Caroli  sit  gratia  patris,  — 
«  Dux  bone,  pro  meritis  semper  babebis  bonos.... —  Testor  utrumque  caput.  » 
{Humêris  fortasse  recumbens  —  JFilUlmi  comitis^  httc  quoque  dicta  da- 
bat)^  etc.,  etc.  w  La  guerre  commence,  le   siège  est  mis  devant  Barcelone, 
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iiPABT.uTiiu.  c'est  à  lui  qu'il  faut  rapporter  aussi  les  conquêtes  de 
■-  ce  petit-fils  de  Renoart,  de  ce  Renier  qui  passa  une 

une  bataille  se  lin«  sons  kt  mun  de  cette  ville  paîeime  :  «  Tum  Tarii  Tarioi 
demittunt  fimeris  Orco,  —  Wilhelm  Habirudar,  al  Liuthardus  Uriz...»  »  Un 
Maure  se  montre  alors  au  haut  des  murs,  et  crie  aux  Franks  :  «  France,  quid 
«  insanis,  cur  mœnia  nostra  laoessis  ?  —  H»c  urbs  non  poterit  ingeniose  capi. — 
«  Nobis  esca  satis,  cames,  seu  mellea  dona  — Urbe  manent.  Vobis  est  quoque  dira 
«  {unes.  »  —  Reddidit  contra  Terbis  contraria  verba —  Willtelm;  dedignans 
talia  voce  tulit  :  —  «  Goncipe,  Maure,  precor,  haud  mollia  dicta  superbe» 
K  —  Nec  placitnra  tibi  yera<iue  credo  satis.  —  CemisequummaculisTariisque 
«  coloribus  aptum,  ^-  Quo  Tebor,  intendens  moenia  Tcstra  procul.  —  *Ante 
«  equidem  nostris  indignis  morsibus  escis  —  Occidet,  et  nostro  dente  teren« 
«  dus  erit,  —  Vestra  Tctata  nimis  quam  mœnia  nostra  caterra  —  Deserat  : 
«  haut  unquam  prœlia  cœpta  cadent....  »  Et  quand  Zadon  est  fait  prisonnier, 
quand  le  roi  Louis  désire  que  ce  Taincu  parle  lui-même  aux  assiégés  et  leur 
ordonne  de  se  rendre,  c'est  encore  Guillaume  qui  est  chargé  de  cette  mission 
difficile  :  «  Fac,  Willelme,  suos  possit  quo  cemere  muros  —  Et  jubeat  nobis 
«  pandere  claustra  celer.  »  Zadon  est  forcé  d*obéir  :  «  Ouvrez,  ouvrez  la  ville  aux 
«  Franks,  »  crie-t-il  aux  siens.  Mais,  avec  ses  doigts,  il  leur  fait  en  même  temps 
certains  signes  qui  veulent  dire  :  «  Ne  vous  rendez  pas.  »  Par  bonheur  pour 
les  chrétiens,  Guillaume  s'aperçoit  du  stratagème  :  «  Hoc  vero  agnoscens 
ff^illelmus  concitus  illum  —  Ptercussit  pugno,  non  simulanter  agens.  —  Den- 
tibus  infrendens,  versât  sub  pectore  curas»  —  Miratur  Maurum  sed  magis  inge* 
nium  :  —  «  Gredito,  ni  quoque  [régis  amorque  timorque  vetaret,  —  Hec  tibi, 
«  Zado,  dies  ultima  sorte  foret....»  Puis, Barcelone  tombe  au  pouvoir  des  Franks 
et  le  poëte  passe  sous  silence  les  faits  et  gestes  de  Guillaume  durantla  fin  de  cette 
guerre.  (ErmolJi  Nigelli  liber  I,  Pertz,  II,  469,  470,  474,  476.)  Nous  n*avons 
pas  hésité  à  citer,  et  à  citer  longuement,  tous  les  passages  d'Ermoklus  Niger  qui 
concernent  notre  héros.  Deux  motifs  nous  y  ont  puissamment  engagé  :  tout  d'a- 
bord, aucun  historien  n*a  fût  la  part  plus  belle  au  duc  d'Aquitaine,  qui,  véri- 
tablement, tient  partout  dans  ce  poème  le  premier  rôle  après  le  Roi.  Puis,  les 
développements  poétiques  d'Ermoldus  sont  une  sorte  de  transition,  classique 
et  peu  populaire,  mais  réelle  et  digne  d'attention,  entre  l'histoire  '  proprement 
dite  et  la  poésie  épique.  Ce  double  intérêt  ne  nous  parait  point  contestable. 
Il  ne  nous  reste  plus  qu'à  entourer  de  preuves  la  cinquième  et  dernière  de 
nos  propositions  scientifiques:  celle  où  sont  brièvement  exposées  la  couversion  de 
Guillaume,  son  entrée  au  monastère  de  Gellone,  sa  vie  et  sa  mort  saintes.  Pour 
plus  de  détails,  on  devra  se  reporter  à  la  Notice  du  Montage  Guillaume;  maàs, 
quant  à  nos  affirmations  précédentes,  elles  sont  prouvées  par  les  quatre  textes 
suivants,dont  il  est  inutile  de  Cure  ici  ressortir  toute  la  valeuf .  !•  •  Petente  domno 
GuiUelmo  monacho,  qui,,,  pro  Dei  amore  meliorem  exereens  Ttiam,  ttudtàt  esse 
pauper  recusando  sublimia.....  âd  monasterium  quod  tliciiur  Gelloni,  situm  in 
pago  Lutovense,  juxta  fluvium  Araur,...  conltructum  a  jam  dicto  comité  Guil- 
Idmo...  aliquid  ex  rébus  tradere  nostris.. «  [placdit  nobis]  »  (Diplôme  du  rot 
Louis,  du  28  décembre  809.) —  2«  «  Willelmus  tomes,  qui  in  aula  imperatorit 
pne  cunctis  darior  erat,  tanto  dilectionis  ifiectu  beato  Benedicto  [Anianensi]  deîn- 
cepsadhositutySBculidignitatibusdespéctls,  hune  duoem  vie  salutarit  eligeret» 


CBAP.  I. 
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partie  de  sa  vie  à  recliercher  son  père  Maillefer,  qui  npiBT.uTBin. 
conquit  les  Âlgarves  et  les  Baléares,  et  épousa  la  belle 
Ydoine  *. 

qua  pertiogere  po^set  ad  Christuin,  accq»taqtte  tandem  con^olendi  Ucentia» 
magnis  cnm  mnneribos  ami  argentkpie  ac  pretiosarum  Testiom  tpeciebus,  tub- 
seqnitur  Tenerabflem  TÎmm.  Nec  moram  inde  ponendi  comam  fieri  paiimt  est, 
quin  potius  die  natalis  apostolomm  Pétri  et  Pauli,  aur6  tectis  depodtis 
TestttMis,  Christîoolamm  ÎDduit  habitum,  Mse  oœlicolamm  adsdsci  numéro 
qnantociiit  congaudeus.  Vallis  vero  a  beati  Tiri  Bencdlcti  monasterio  fSerme 
quatuor  distat  millibus,  cui  nomen  est  Gellonis  :  in  qna  coustniere  pn»- 
fotus  cornes,  in  dignitate  adhuc  saculî  positus,  cellam  jnisenit  lUic  se 
vite  SOS  tempore  Christo  tradidit  ser?itanmi....  In  cellam  pnefiitam 
venerabilis  pater  Benedictus  suos  jam  potuerat  monachos  :  quorum 
cxemplo  imbutusy 'infira  paucos  dies,  eot  a  quibus  edoctus  est  TÎrtutibus 
antecellit.  Adjuvantibus  quoque  eum  filiis,  quos  suis  comitatibus  prcfecerat, 
comitibusque  Ticinis,  ad  perfectam  labricam  monasterii  quam  cœperat  cito  de- 
duxit...  Possessiones  acquisivit  plurimas  ;  petenti  siquidem  eo  serenissimus  rex 
LudoYÎcus  spatioso  hoc  dilataTÎt  termino...  Tant»  autem  ddncept  bumilitatis 
iûXf  ut  rarus  aut  nullus  ex  monadûsita  flecti  posset,  dum  obriare  contingeret, 
ut  ab  eo  bumilitate  non  vinceretur.  Vidimus  ssepe  eum,  cedentemasinum  suum, 
flasGonem  vini  in  stratorio  déferre  eumque  super  insedentem,  calicem  in  terga 
humeris  Tcfaentem,  nostri  monasterii  fratribus  tempore  messis  ad  refocillandum 
sitim  eorum  occnrrere,  etc.,  etc..  »(f7/a  saneti  Benedicti  Jniamensu,  auctore 
Ardone,  Acta  sanctorum  maii,  YI,  800.) «Ris  aliisque  Tirtutum  fructibus  intra 
exiguos  stipatoa  annos  »  imminere  sibi  diem  morlis  cognoscens,  cunctis  monas* 
teriis  in  regoo  domini  Caroli  pêne  sitis  per  scripturam  notum  fieri  jussit,  se  ab 
boc  jam  sœculo  migrasse.  Sicque,  deinceps  copias  tirtutum  reportans,  Christo 
▼ocante,  migrant  mundo.»  (/(i4/em.)~3*«yîsum  est  [Willelmo],  inspirante  grada 
Dei,  ut  noTum  noTo  opère  Régi  omnipolenti  debeat  asdificare  monasterium... 
Procédât  igitur  explorare  et  quaerere  in  quo  locorum  debeat  cdificare  monas- 
terium, jacere  fundamenta,  opus  accelerara.  Incidit  ergo  ei  Toluntas  ad  ex* 
"celsa  monlana  Lutevensts  territoriî  procedere...  Denique  ingreditur,  Deo,  ut 
credinus,  comitante  angeloque  sancto  duce  riam  préparante,  loca  deserti  in- 
ria,  etc....  Requin tur  nomen  lod  et  in^enitur  quoniam  Tallis  Gellonis  anti- 
quitus diceretur.  Videns  igitur  Dei  amicus  loci  qualitatem  et  ad  monasterium 
construendum  qnamdam  opportunitatem,  cognosdt  se  manifeste  a  Domino 
cxauditum....  Dat  manum  operL...  Perfecto  opère  templi,....  festinat  senrus 
Domini  conducere  senros  Dei  de  ccenobiis  ncinis»  de  locis  regularibus  atque 
religioflis,  Viné  pudicos,  sanct»  couTersationis....  n(VUa  saneti  fF'iitelmi,}.  1., 
p.  813.)  Le  pieux  auteur  ajoute  que  Guillatmie  alors  consacra  à  Dieu  ses  deux 
sœurs  Albana  et  Bertana.  Puis,  il  raconte  en  détail  la  rie  de  son  héros  dans  le 
cloitre,  ses  miracles  et  ses  Tertus.  Totit  ce  récit  a  été  remarquablement  abrégé 
par  Orderic  Vital  que  nous  aurons  lieu  de  citer  tout-à-l'heure.  Enfin  la  FUa 
rapporte  que  Guillaume  prophétisa  sa  mort,  et  qu*on  envoya  préreuir  suMe- 
diainp  Tempereur  Ghariemagne,  ainsi  que  tons  les  abbés  des  monastères  de  l'Em- 
pire :  «  Migrarit  igitur  B.  Willehnus  ab  bac  luce  féliciter  quinto  kalendas  juniî  ; 
proœdit  gloriosus  ad  curiam  Régis  «terni  ut  semper  adsistat  ante  tbronum  Domini 
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II  PAIT.  uvKBu.       C'est  ce  Guillaume  enfin,  qui,  fatigué  de  la  gloire, 
dégoûté  de  la  popularité  et  ayant  horreur  de  la  vie, 

in  conspectu  Agni  ante  fiiciem  Dei.  »  Et  le  biogrtpbe  ajoute  qu*à  Theure  de  sa 
mort,  toutes  les  cloches  de  la  chrétienté  se  mirent  en  branle  d'elles-mêmes  et 
sonnèrent  étrangement  :  «  Magnus  valde  et  insolitus  clangor  signonim  et  cam- 
panarum  sonitus,  longa  pulsatio,  mirabilis  tinnitus,  nullis  hominibus  fîmes  tra- 
hentibus  Tel  signa  commo^entibus,  nisi  solarirtute  divina  qu£  supervenit  cœli- 
tus».  (l^Ua  saneti  fVîlUlmi^  1.  1.,  809.)  —  4*  «  In  territorio  Lutevensi,  in  Talle 
Gellonis,  inter  innumeros  scopulos,  in  honorem  Salvatoriset  'Xll'apostolorum 
monasterium  constnudt,  monachosque  religiosos  cum  abbate  ibidem  constituit, 
et  omnia  eis  necessaria  largiter  pneparavit,  et  ipsorum  chartas  suis  et  regalibus 
testamentis  confinnaviL  Duae  Tero  sorores  ejus,  Albana  et  Bertana,  factœ  sunt 
ibi  sanctimoniales,  et  in  Dei  cultu  bene  perseTcranmt.  »(Orderici  Vitalis  HUtoria 
eeelesiastica,  lib.  Yl,  1. 1.,  pp-7,8.)  —  «  Post  loogimi  tempus,  a  Carolo  accitus, 
Franciam  [Willelmus]  expetiit,  ethonorifice  susceptus,  se  monachum  fieri  Telle 
denudavit.  Rex  illi  cummultisfletibus  concessit,  et  de  thesauris  suis  quidquid 
Tellet  ad  ecclesiam  suam  déferre  jussit.  Willelmus  autem  omnes  terreuas  opes 
respuit,  sed  phylacterium  quoddam,  sanctae  crucis  lignum  continens,  requisivît 
etoblinuit...  Audita  mutatione  Willelmi,  tota  domns  regia  consurgit  omuisque 
civitas  subito  mit  Adest  magna  procerum  frequentia,  et  plorans  intrat  cum 
Tiolentia,  et  Willelmo  ne  deserat  eos  suppUcat  cum  lugubri  querimonia.  Die 
vero,  Dei  igné  fervens,  omnia  reliquit  et,  cum  ingenti  honore  deductus,  omnt- 
biu  Talefecit,  demumque  ab  exercitu  Francorum  cum  lacrjmis  suspirante 
discessit.  Ad  Brivatensem  vicum  penreniens,  arma  sua  ad  altare  saneti  Juliani 
martyris  offert,  galeam  et  spectabilem  clypeum  in  templo .  ad  tumulum  mar* 
tyris,  foris  Tero  ad  oslium  pharetram  et  arcum,  ingens  telum  et  Tersatilem  gla- 
dium  Deo  praesentat  Deinde  peregrinus  Chrisli  per  Aquitaniam  ad  monasterium 
properat  quod  ipse  paulo  ante  in  eremo  construxerat.  Nudis  pedibus  appro- 
pinquat  monasterio,  ad  camem  indutus  cilicio.  Audito  ejus  adveutu,  venitur 
ei  obviam  procul  in  bivio,  et  Talde  contradicenti  festiva  fit  a  patribus  processio. 
Ibi  tune  offert  phylacterium  omni  auro  pretiosius,  cum  calicibus  aureis  et  ar- 
genteis  et  aliis  multis  omameutis  multimodu,  factaque  petilione,  mundum  cun^ 
suis  omnibus  reliquit  pompis  et  lenodniis.  Igitur  anno  ab.incamatione  Domini 
DGGC  et  Vl**,  imperii  Caroli  quinlo,  in  naule  apostolorum  Pétri  et  Pauli,  Wil- 
lelmus comes  monachus  factus  est,  subitoque  immutatus  in  Christo  Jesu  et  alte- 
ratusest.  Factus  enim  monachus,  docebatur,  non  confundebatur;  corripieba- 
tur,  sed  non  irascebatur.  Gaudebat  in  subjectione,  et  delectabatur  in  omni  ab- 
jectione,  etc.,  etc.  »  (Orderici  Yitalis  Hisioria  eccleiiastica,  lib.  Vl,  1.  1.,  8,  9.) 
Orderic  raconte  ensuite,  d'après  la/7/a,  comment  Guillaume  acheva  la  cons- 
truction de  son  monastère,  qui  fut  doté  par  Louis  le  Pieux  ;  comment  il  y  fit  de 
riches  plantations;  comment  il  s'abaissa  aux  occupations  les  plus  humbles  de  la 
vie  monastique;  comment  Dieu  fit  pour  lui  un  grand  miracle  dans  le  four  du 
eouTent,  où  le  feu  ne  le  toucha  point  ;  comment  il  fut  prophète  et  monrut 
dans  le  Seigneur;  comment  enfin  les  cloches  retentirent  sumaturelle- 
ment  à  l'instant  de  sa  mort  (1. 1.,  9,  10).  Nous  consacrerons  ailleurs  plus  de 
développement  à  ces  derniers  traits.  Nous  devions  nous  contenter  ici  de 
grouper  autour  de  chacune  de  nos  affirmations  les  preuves  les  plus  irréco- 
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entra  à  l'abbaye  d'Aniane  où  il  scandalisa  les  moines  "'^^^JiJ^*"* 
par  sa  voracité  et  ses  goûts  trop  brutalement  milî-   

tablei,  les  textes  les  plus  authentiques  :  notre  tâche  est  achevée. 

Tels  sont,  en  réalité,  les  sbuu  éléments  historiques  de  toute  cette  Geste;  tels 
sont  les  seuls  faits  sur  lesquels  l'histoire  et  la  légende  soient  absolument  d'ac- 
cord. Dans  les  vingt-trois  Romans  de  notre  cyde,  il  est  sans  doute  un 
certain  nombre  d'événements  qui  ont  quelque  fondement  historique,  mais  Us 
ms  M  rmpportent  point  au  même  Guillaume^  ou  sont  mêlés  de  trop  d'erreurs. 
Qudk  qu'ait  été  d'ailleurs  l'influence  de  ces  faits  moitié  lidNileux,  moitié  réels  ; 
quelle  qu'ait  été  Timportance  poétique  des  autres  Guillaumes,  il  convient, 
contrairement  à  l'opinion  de  quelques  critiques,  de  proclamer  que  saint  Guil- 
laume de  Gellone  est  le  héros  capital  de  toute  cette  geste  qui,  sans  lui,  n'aurait 
pas  eu  de  raison  d'être  et  n'aurait  pas  existé.  On  a  beaucoup  subtilisé  en  ces 
derniers  temps  sur  les  grands  hommes,  homonymes  de  notre  héros»  qui  ont 
exercé  une  action  plus  ou  moins  réelle  sur  notre  épopée.  On  a  été  jusqu'à 
prétendre  que  Guillaume  I^,  comte  de  Provence,  vainqueur  des  Sarrasins  à 
Fraxinet,  était  le  véritable  centre  de  ce  cyde,  et  l'on  a  effacé  ainsi,  d'un  trait  de 
plume  inique,  l'incomparable  gloire  du  vaincu  de  ViDedaigne.  Il  est  trop  vrai  que 
l'histoire  aurait  pu  se  montrer  plus  généreuse  à  son  égard,  et  que  la  grûide  figure 
de  Chariemagne  a  fût  tort  à  la  sienne.  Mais  ce  que  nous  savons  de  lui  est  suf- 
fisant pour  le  placer  historiquement  tout  à  côté  de  Gharies  Martel,  qui  vam- 
qnit  les  Sarrasins  à  Poitiers,  et  de  Ghariemagne  lui-même,  que  les  Vascons 
vainquirent  à  Roncevaux.  11  ne  leur  est  guère  inférieur.  Dans  l'empire  de  Char- 
les, le  point  le  plus  menait,  le  plus  noir,  c'était  peut-être  le  Midi,  les  Pyré- 
nées, la  Gascogne,  l'Espagne.  Deux  races  formidables  se  pressaient  sur 
ces  difficiles  frontières  :  c'étaient  les  Vascons,  le  plus  remuant  et  le  plus 
indiscipliné  de  tous  les  peuples  ;  c'étaient  les  Musulmans,  que  Poitiers  n'avait 
pas  soffittmment  corrigés.  Or  il  se  trouva  en  ce  temps-là  un  grand  homme,  un 
conseiller,  un  général,  un  ami  de  Charles,  qui  arrêta  ces  deux  races  d'une  main 
forte  ;  qui  châtia  les  vainqueurs  de  Roncevaux  ;  qui,  par  sa  défaite  sur  l'Or- 
bieux  et  sa  victoire  de  Barcelone,  força  les  Sarrasins  à  s'éloigner  des  marches 
d'Espagne  et  des  frontières  de  la  chrétienté  définitirement  sauvée.  Ce  grand 
homme,  cet  autre  Ghariemagne,  c'est  Guillaume.  Parmi  tous  ceux  qui  ont 
porté  son  nom,  pas  un  n'est  de  sa  taille,  pas  un  n'a  vécu,  pas  un  n'est 
mort  comme  lui.  Il  a  la  double  auréole  du  Malheur  et  de  la  Sainteté.  C'est 
peut-être,  avec  le  fils  de  Pépin,  la  plus  épique  et  la  plus  grande  personnalité 
des  huitième  et  neuvième  siècles.  S'étoncera-t-on  maintenant  qu'il  ait  donné 
naissance  à  tout  un  ensemble  de  poèmes  populaires?  Il  eût  fallu  s'étonner  du 
contraire. 

m.  FORMATION  DE  LA  LÉGENDE. 

Sept  élémenU  ont  contribué  à  former  la  légende  de  notre  geste.  Ces  éléments 
sont  :  \^  Les  faits  mÉBiXBMBifT  histobiqubs  db  la  tib  db  saiht  Guil- 
LAiniB,quiont  été  véritablement  le  centre  ouïe  noyau  de  tout  leCyde.— 2*Qubl- 

QIJB8  ÉYÉHBMBTITS  ANTÉBIBUKS.— 8®  Uh  PLUS  OBAND  11 OMBBB  D*ÉT6lfBMKlf T8 
POSTtelBUBS.  —  4*  La  FUSIOB  BN  un  SBUL  BT  MftlfB  GUILLAUMB  DB  PLU- 
SIBUBt  PBB90MHA6B8  DU  VÉKB  H0«.  —  h^  QUBLQUBS  BÉCIT8  BHPBUlITiS  A 
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upAiT.LifB.lL  taires;  c'est  lui  qui  reçut  d'un  ange  Tordre  d'aller 
chercher  à  Gellone  un  asile  plus  religieux  ;  qui  lutta 

DBS  TlADinOHS  UlflTBMSELLBS,  QUI   SOHT  LE  FONDS  COXMUIf  DB  TOUS  LBS 

PBUPLBS:  —  6«  Une  foule  de  UBux  communs  épiques.— 7<»  Quelques  imita- 
noNS  DE  PofcMBS  APPARTENANT  AUX  AUTRES  6ESTBS.  Nous  alloDs  reprendre 
et  étudier  tvec  soin  chacun  de  ces  sept  éléments. 

S  1.  Faits  histobiques. 

a.  Le*  foit  central  de  Thistoire  de  Guillaume,  c*est  la  bataille  de  ^ledaigne 
ou  de  rOrbieux  ;  le  (ait  central  de  sa  légende,  c'est  Alisoans.  Or  Aliscans  procède 
évidenmient  de  Yilledai^e  ;  ces  deux  batailles  sont  deux  victoires  des  païens^ 
deux  abaissements  de  la  chrétienté ,  et  Guillaume  est  le  héros  de  ces  deux 
dé£ûtet  Yéritablemeat  triomphantes.  —  ^.  La  seconde  partie  du  Coptnans  Vi- 
vien^ où  commence  le  récit  de  la  grande  bataille,  repose,  comme  AtUcans^  sur  des 
bases  solidement  historiques.  —  <;.  11  en  est  de  même  du  Monlage  Guillaume 
qui  nous  lait  assister  à  la  conversion,  à  la  sainteté  et  à  la  mort  du  grand  duc  d'A- 
quitaine —  d.  Tels  sont  les  trois  poëmes  de  notre  geste  qui  ont  le  plus  d'histo- 
ricité. Ca  vérité  7  est  d'ailleurs  altérée  par  de  nombreux  mélanges.  —  «.La  Vita 
saneti  Willelmi  et  Orderic  Vital  (d'après  elle)  nous  parient,  en  outre,  de  la 
prise  d'Orange  par  Guillaume.  Si  le  lait  était  réel,  la  Prisé  it  Orange  en  serait 
sortie.  Mais  il  est  fort  probable  que  les  deux  auteurs  latins  l'ont  puisé,  l'un  et 
l'autre,  dans  une  tradition  légendaire.—/.  La  prise  de  Barcelone  en  80  i  (ou  803), 
qui  fut  due  en  grande  partie  à  la  prudence  et  an  courage  de  Guillaume,  n'a  pas 
laissé  de  trace  directe  dans  notre  épopée.  Mais  il  €sut  indirectement  rapporter 
à  ce  mémorable  événement  tous  les  sièges  et  toutes  les  prises  des  villes  es- 
pagnoles par  Guillaume  ou  par  les  siens,  qui  abondent  dans  sa  geste.  De  là, 
ce  petit  poëme,  la  Prise  de  Cordres,  qu'on  a  pu  aussi  intituler  la  Conquête  de 
r Espagne,  De  là,  certaines  parties  du  Siège  de  Barhastre,  de  ce  poëme  qui  a 
d'ailleurs,  en  son  ensemble,  une  origine  plus  moderne  et  normande.  De  là,  le 
début  et  surtout  la  fin  des  Enfances  Fivien  où  l'on  raconte  la  prise  de  Luiseme. 
—  g,  Guillaume  n'a  point  réellement  conquis  Nimes,  non  plus  que  Naibonne 
ni  Orange;  nuis,  par  sa  défaite  victorieuse  à  Villedaigne,  il  a  réelle- 
ment arrêté  les  Sarrasins  et  opéré  la  délivrance  de  tout  le  Midi*  On  a  pu, 
en  souvenir  de  ce  grand  acte  et  sans  outrager  absolument  la  vérité  historique, 
supposer  poétiquement  la  conquête  ou  la  délivrance  de  chacune  de  ces  villes. 
De  là,  la  dernière  partie  des  Enfances  Guillaume^  le  Siège  de  Narbonne^  le 
Charroi  de  Nimes,  la  Prise  tiC  Orange, — h.  Guillaume  a  effectivement,  et  durant 
une  longue  partie  de  sa  vie,  combattu  contre  les  Sarrasins  d*Espagne.  De  là  vient 
qu'on  a  placé  en  Espagne  le  théâtre  d'un  certain  nombre  de  nos  poèmes  qui 
n'ont  pas  d'ailleurs  d'autre  élément  historique.  —  i.  D'une  façon  plus  générale, 
Guillaume  n'a  cessé  de  se  mesurer  avec  les  Musulmans.  Delà,  ces  luttes  qu'on  lui 
prête  dans  plusieurs  Chansons  de  geste,  d'ailleurs  fabuleuses,  et  qui  n'ont  plus  ni 
la  France  ni  l'Espagne  pour  théâtre.  De  là,  l'inspiration  générale  de  la  seconde 
partie  du  Couronnement  Looys  (Rome  et  l'Italie  délivrées  des  Sarrasins); 
de  là,  certaines  péripéties  militaires  de  la  Bataille  Loquifer  et  du  Montage 
Eenoart  (  guerre  entre  les  chrétiens  d'Afrique  ou  d'Orient  )  ;  du  Moniage 
Guillaume  (délivrance  de  Paris)  et  de  Foulques  de  Candie  (conquête  de 
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de  nouveau  contre  les  païens  et  resta  sept  ans  pri-  "  '^"'  "▼»«. 
sonnler  parmi  eux  ;  qui  sortit  une  autre  fois  de  son  ~"^ 

Candie  et  prise  de  Babylone),  ete.,  ete.  De  U,  surtout^  ce  grand  fait  que 
dans  TOUS  les  poèmes  de  notre  geste,  SAiis  uns  sbuli  [exception  ,  nous  ' 
assistons  à  une  lutte  sans  fin  entre  les  chrétiens  et  les  Sarrasins.  —  'y*  ^^ 
ce  qu'il  y  a  de  plus  profondément  historique  dans  nos  poèmes,  c'est  la  physio- 
nomie générale  de  leur  héros  central,  de  Guillaume,  qui  nous  est  partout  pré- 
senté comme  le  libérateur  de  la  France  et  de  la  chrétienté... 

%  2.  IhFLUSKCB  des  irÉHBlIBlITB  ÀlITÉBIBUmS. 

a.  De  tous  les  événements  historiques  antérieun  à  saint  Guillaume  de  Gellone, 
celui  qm  a  eu  le  plus  d'influence  sur  la  formation  de  notre  légende  est  certai- 
nement la  bataille  de  Poitiers.  —  â.  Il  convient  de  remarquer  (après  Jonckbloet 
et  L.  Clarus)  qu'en  732  (date  de  la  bataille  de  Poitiers)  et  793  (date  de  la  ba- 
taille de  rOrbieux,)  la  situation  de  la  France  et  particulièrement  du  Midi  était  à 
peu  près  la  même.  A  Tune  comme  i  l'autre  de  ces  deux  époques,  c'est  un  Char- 
les qui  règne  sur  la  France  ;  c'est  une  invasion  de  Sarrasins  qui  menace  la 
chrétienté;  c'est  une  armée  immense  de  païens  qui  fond  sur  l'Aquitaine 
et  s'avance  du  Midi  vers  le  Nord;  c'est  un  duc  d'Aquitaine  (Eudes  en  731 
et  Guillaume  en  793)  qui,  par  sa  défaite  même,  arrête  les  envahisseun;  enfin, 
ce  sont  les  Sarrasins  qui  se  retirent  de  la  France,  et  c'est  l'Église  qui  est 
sauvée.  Les  deux  époques  ont  non-seulement  la  même  physionomie,  nuis  la 
même  importance  très-solennelle  et  très-profonde.  Dans  les  deux  cas,  il  ne  s'agis- 
sait rien  moin#que  du  salut  de  la  patrie  et  des  destinées  de  la  foi  chrétienne. 
On  peut  dire,  en  résumé,  de  ces  deux  batailles  prodigieuses  ce  qu'un  savant 
contemporain  (M.  Reinaud)  a  dit  de  l'une  d'elles  :  «  Jamais  de  plus  grands 
intérêts  ne  furent  en  présence.  Les  chrétiens  avaient  à  sauver  leur  religion, 
leurs  institutions,  leurs  propriétés,  leur  vie  même.  Pour  les  Musulmans, 
outre  l'intime  persuasion  où  ils  étaient  qu'ils  défendaient  la  cause  même  de 
Dieu,  ils  avaient  a  conserver  le  riche  butin  dont  ils  s'étaient  emparés.  Ils  voyaient 
de  plus  que  la  victoire  seule  pouvait  leur  assurer  une  retraite  honorable.  » 
-{Immsions  des  Sarrasins  en  France^  p.  43.)  —  c.  Or  il  n'est  pas  douteux  que 
la  bataille  de  Poitiers  ait  donné  naissance  à  des  traditions  poétiques,  à  des  chants 
nationaux.  Quand  on  voit,  vers  620,  une  petite  guerre  de  Clotaire  H  contre  les 
Saxons  devenir  l'occasion  d'une  cantilène  qui  s'est  conservée  jusqu'à  nous,  il  est 
mathématiquement  démontré  qu'un  événement  de  l'importance  de  la  bataille 
de  Poitiers  dut,  à  plus  forte  raison,  inspirer  des  chants  militaires  et  religieux  dont 
rien  n'égala  sans  doute  la  vaste  et  profonde  popularité.  — d.  Ces  chants  étaient 
encore  populaires  au  moment  de  la  bataille  de  l'Orbieux  qui  en  a  dû  produire 
beaucoup  d'autres  analogues,  ou  plutôt,  tout  a  fait  semblables.  —  e.  Ces  deux 
familles,  ces  deux  groupes  de  cantilènes  et  de  légendes  qui  célébraient  des  héros 
et  des  événements  presque  identiques,  se  sont  très-naturellement  fondues  en  une 
seule  famille,  en  un  seul  groupe  épique.  De  cette  fusion  deVilledaigne  avec  Poitien 
est  résulté  Aliscans. — /*.  Si  le  nom  de  Guillaume  est  le  seul  qui  soit  resté  définiti. 
vement  attaché  aux  souvenirs  de  ces  deux  combats  épiques,  c'est  que  notre  héros 
est  le  dernier  venu  et  que  sa  sainteté  l'a  plus  tard  entouré  d'une  auréole  que  n'eut 
jamais  Charles  Martel. — g.  En  revanche,  c'est  l'adversaire  de  Charies  Martel,  Abd- 
al-Rahman  ou  Abdérame,  qui  est  resté  célèbre  dans  nos  poèmes  sous  le  nom  de. 
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"'maiÎ^'*"*  ^^^^  P^^^  délivrer  Paris  assiégé  par  le  païen  Isoré, 
roi  de  Coïmbre,  dont  il  fiit  l'heureiu   vainqueur; 

Desramé.  Mais  il  faut  se  rappeler  que  cet  Abdérame  avait  épouvanté  U  chrétienté 
et  la  France  par  ses  triomphes  avant  Poitiers,  par  ses  progrès  en  Aquitaine»  et  no- 
tamment par  sa  sauvante  victoire  aux  bords  de  la  Dordogne,  vers  Tannée  724. 
—  k.  Les  luttes  de  Charles  Martel  avec  Eudes  d* Aquitaine  ont-elles,  en  outre, 
donné  quelque  idée  à  nos  épiques  de  cette  mésintelligeuce  qu'ils  out  trop 
souvent  imaginée  entre  Guillaume  au  Court  Nez  et  Louis,  roi  de  France?  Nous 
en  doutons  beaucoup,  et  de  tels  faits,  qui  ont  une  gravité  historique  iTaimenf 
considérable,  ne  nous  semblent  point  avoir  la  même  importance  poétique.  Ce  que 
l'on  peut  seulement  affirmer,  c'est  que  Charles  Martel  et  Charlemagne  ont  été 
fondus  par  nos  poètes  en  un  seul  et  même  personnage.  —  i.  Nous  avons  tout 
d'abord  parlé  de  Poitiere,  comme  de  Tévénement  antérieur  à  notre  héros  qui 
avait  évidemment  le  plus  influé  sur  notre  épopée.  Mais  il  ne  faudrait  pas  oublier 
que,  de  721  à  782,  les  Sarrasins  n'ont  cessé  d'inquiéter  la  France  par  des  inva- 
sions qui  sont  restées  dans  les  souvenirs  du  peuple  et  ont  eu  quelque  action  sur 
notre  geste.  —  j\  C'est  ainsi  qu'en  721,  Alsamah  prit  Narbonne  et  la  saccagea  : 
de  U,  peut-être,  le  début  et  la  fin  à'jéimeri  de  Narbonne;  de  là,  la  dernière 
partie  des  Enfances  Guillaume  et  le  Siège  de  Narbonne  ;  de  U ,  le  début  de 
la  Mort  ttAimeri^  et  enfin  ces  nombreux  sièges  de  Narbonne  qui  foisonnent 
dans  tout  le  cyde.  —  i(.  En  cette  même  année  721,  Eudes,  duc  d'Aqui- 
taine, marcha  contre  les  Sarrasins,  les  rencontra  à  Toulouse,  les  battit,  les 
força  de  repasser  en  Espagne  sous  les  ordres  d'Abd-al-Rahman.«Cette  victoire 
a  pu  contribuer  aussi  à  former  la  légende  d^Aliscans  (v.  Reiuaud,l.  l.,pp.  20-32  ; 
Jonckbloet,  1.  1.,  pp.  444S).  —  U  En  724,  les  Sarrasins  prennent  Nimes  et 
Carcassonne.  De  là,  ces  légendes  sur  la  prise  de  Carcassonne  qui  ont  peut-être 
donné  naissance  à  une  Chanson  de  geste  aujourd'hui  perdue.  De  là,  la  donnée 
générale  du  Charroi  de  Nimes,  —  m.  Vers  le  même  temps,  les  Musulmans  atta- 
quent Arles  et  livrent  aux  chrétiens  un  combat  décisif  sur  les  rives  du  Rhône  ; 
les  chrétiens  sont  vaincus  et  un  grand  nombre  d'entre  eux  sont  noyés  dans  le 
fleuve.  Leurs  corps  furent  pieusement  recueillis  et  enterrés  dans  l'ancien  cime- 
tière d'Arles  qui  s'appelait  «  Aliscans,  »  et  l'on  venait  encore  au  treizième  siècle 
révérer  les  tombeaux  de  ces  victimes  qui  étaient  considérés  comme  des  martyrs. 
Les  historiens  arabes  ont  été  les  seuls  à  raconter  ces  fsûts  mémorables  (V.  Rei* 
naud  ;  1. 1.,  3S-39).  Et  cependant,après  la  défaite  de  Poitiers,  nul  événement  n'a  eu 
réellement  plus  d'importance  dans  la  formation  de  la  Geste.  C'est  dans  le  cimetière 
d'Aliscans  que  le  faux  Turpin  fait  porter  quelques-uns  des  héros  morts  à  Ronce- 
vaux.  C'est  à  cette  défaite  enfin  que  nous  devgns  en  partie  le  sujet  et  le  titre  même 
de  la  Chanson  d*Jtiscans  (V.  Jonckbloet,  1.  1.,  p.  46).  —  n.  Nous  ne  pensons 
pas,  d'ailleun,  qu'il  faille  remonter  plus  haut  le  cours  de  l'histoire  pour  y  dé- 
couvrir les  origines  de  notre  cycle.  La  défaite  aux  Pyrénées  de  l'armée  de 
Dagobert  et  de  ses  douze  généraux  a  pu  être  de  quelque  influence  sur  la  Chanson 
de  Roland  et  le  cyde  des  douze  pairs  :  elle  n*en  a  exercé  aucune  sur  la  chanson 
à* Aliscans  et  lageste  de  Guillaume.— o.  Il  ne  faudrait  pas  non  plus  chercher  dans 
nos  poèmes  (comme  dans  les  Loherains)  le  souvenir  des  invasions  germaniques. 

S  3.  IUFLUKlfCB  DBS  ÉYÉNBHENTS  POSTArBURS. 

a.  Dans  la  formation  d'une  légende  épique,  il  faut  presque  toujoun  admettre 
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qui  retourna  enfin  dans  sa  bien-aimée  solitude,  y  "paw.  l!?b.u. 

r  11/1  ^"^'*'  '• 

eut  avec  le  Demon  un  épouvantable  conflit^  et  mourut   * 

en  saint  après  avoir  vécu'  en  héros  ^. 

on  grand  fait  central  ;  puis,  des  événements  antérieurs  et  postérieurs  qui  vien* 
lient,  comme  nous  l'avons  dit,  s'attacher  à  ce  centre  et  faire  corps  avec  lui. 
C^est  ce  qui  est  notamment  arrivé  pour  le  cycle  de  Guillaume.  —  i.  Toutefois 
ce  qui,  dans  cette  formation  d'un  cycle  ou  d'une  épopée,  a  le  plus  d'influence 
réelle,  ce  n'est  pas  encore  tel  ou  tel  fait  particulier,  si  important  d'ailleurs  qu'on 
le  puisse  supposer,  comme  par  exemple  la  bataille  de  Poitiers.  Non,  non  :  c'est 
tout  un  groupe  d'événements  historiques  qui  se  sont  plus  d'une  fois  reproduits 
d'une  façon  plus  ou  moins  constante  et  qui  sont  passés  i  l'état  de  lois  historiques. 
Tds  sont,  avant  et|après  Guillaume  de  Gellone,  les  invasions  des  Sarrasins  au  midi 
de  la  France.  Tels  sont,  après  notre  héros,les  nouveaux  progrès  des  Musulmans  ; 
leurs  descentes  sur  les  côtes  de  la  Provence  et  leurs  attaques  contre  l'Italie  ;  les 
attentats  des  Empereurs  allemands  à  la  souveraineté  temporelle  des  Papes  ;  les 
progrès  de  la  féodalité  et  les  violences  des  hauts  barons  ;  la  faiblesse  des  derniers 
Carlovingiens,  qui  furent  protégés  par  les  ducs  de  France  et  comtes  de  Paris. 
Telles  sont  enfin  les  croisades.  Ce  sont  ces  faits  généraux  et  constauts 
qui,  suivant  nous,  ont  donné  naissance  aux  péripéties  principales  de  nos  Chan- 
sons, bien  plus  encore  que  tels  ou  tels  faits  particuliers,  dont  les  éru* 
dits  se  sont  trop  subtilement  préoccupés.  Ainsi,  «  les  invasions  des  Mu- 
sulmans et  la  résistance  des  chrétiens,  v  voilà  surtout  d'où  est  sortie  l'action 
des  vingt-trois  Chansons  de  notre  geste.  Ainsi  la  dernière  partie  du  Couronne- 
ment LooySf  où  l'on  voit  Guillaume  triompher  de  Gui  d'Allemagne,  est  l'ex- 
pression des  eflbrts  des  Empereurs  germaniques  contre  la  Papauté  temporelle, 
efforts  qui  ont  duré  tant  de  siècles.  Ainsi  la  faiblesse  des  derniers  Carlovingiens 
et  l'insolence  des  grands  vassaux  a  produit,  dans  tous  nos  poèmes,  cette  scène  si 
fréquemment  renouvelée  (notamment  dans  le  Couronnement  Loojs,  le  Charroi 
de  Nimes^  les  Enfances  Vivien  et  Aliscant)  où  I'oti  voit  le  pauvre  roi  de  Frauce 
bumiUé,  insulté  et  tout  à  fait  annihilé  parla  race  de  Guillaume.  Nous  pourrions 
multiplier  ces  exemples.  En  résumé,  US  péripéties  lis  plus  coustantes  de 
HOf  Chansons  cormespondent  aux  péripéties  les  plus  constantes  de 
l'histoire.  C'est  ce  que  MM.  Dozy  et  Jonckbloet  ne  nous  paraissent  pas  toujours 
avoir  suffisamment  compris.  —  c.  Toutefois,  à  côté  de  l'influence  de  ces  &its 
constants  ,  il  ne  faut  point  méconnaître  celle  des  événements  particu- 
liers, et  nous  allons  énumérer  tous  ceux  qui  ont  laissé  quelque  trace  dans  nos 
▼ingt-trois  Chansons.  —  </.  La  V^  et  la  3*  partie  du  Couronnement  Looys 
nous  montrent  le  jeune  Empereur  s'asseyant  sur  le  trône  paternel  au  milieu  de 
ses  barons  mécontents  et  bientôt  rebelles.  Le  poète  met  en  lumière  l'étendue  et 
Im  gravité  de  cette  conjuration  qui  fut  à  peu  près  universelle  et  presque  triom- 
phante. Faut-il  voir,  dans  cette  partie  du  Roman,  une  tradition  sérieu- 
sement historique  ?  Si  nous  en  croyons  Eginhard,  Thegan  et  Ermoldus  Niger, 
le  fib  de  Chariemagne  fut  acclamé  par  l'enthousiasme  de  ses  sujets.  «  Aquis- 
grani  venit  summoque  omnium  Francorum  consensu  ac  favore,  patri  suc- 
cessit,»  dit  Eginhard  en  ses  Annales  y  aon.  814.  «Hludovicus  suscepit  omnia 
régna,  qus  Deus  tradidit  patri  suo  sine  ulla  coNTRiDicnONB,  >•  ajoute  The- 
gan. «  Unus  amor  cuNCTis  BRAT,  omnibus  una  voluntas  —  Ceroere  quo  fa- 
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II  PART.  LivR.  II.      Telle    est  l'histoire  dont   nous  nous  proposons      ^ 
d  écrire  un  résumé  aussi  exact,  aussi  vivant  et  lumi- 

ciem  régit  tdiuque  queant,  »  dit  encore  Ermoldus  Niger  (II,  vers  171,  122).         aitç 
Mais  deux  autres  écrivains,  1* Astronome  limousin  et  Tliéodulfe^ne  partagent  point  k  Sk 

cet  optimisme.  Ils  attestent  très-clairement  que  Tavénement  de  Louis  ne  fut  fcr  i» 

]}as  aussi  pacifique.  Il  est  certain  que  Tévéqued^Orléans,  Théodulfe,  s'empressa,  dboUu 
à  la  mort  de  Charles,  d'aller  annoncer  cette  triste  nouvelle  à  Louis,  en  Aqui*  ff  arpit 
taine.  On  craignait  tout  de  W'ala,  et  ce  petit-fils  de  Charles  Martel  était  un  |  «fopê 
danger  |)our  les  héritiers  directs  du  grand  empereur.  Cependant  il  n'osa  rien  I  Goilli 
faire  et  prêta  serment  comme  les  autres.  «  Hludowicus  pedem  movit  et  cum  |  muI 
quanto  passa  est  angustia  temporis  populo,  iter  arripuit.  Timehatur  enim  quam  I  iau  i 
maxime  Wala,  summi  apud  Carolum  imperatorem  habitua  loci,  ne  forte  aliquid  1  rade 
sinistri  contra  Imperatorem  moliretur  >*  (Astronome  limousin,  Pertz,  II,  p.618.)  I  !4m 
Et  Théodulfe  dit  de  son  côté  :  «  Muuiant  urbem  hanc  proceres  fidèles.  — •  I  ^ 
Hic  duces  sancti  reducesque  sunto, —  Ut  tui,  Csesar,  faveantque  temet  —  Ho-  1  ^n 

rum  et  obtentu  superes  duelles, —  Poscimus  omnes.  »  (Carmen  de  adventu  Hlu-  i  fn  i 

dowici  Augusti  Aurelianos.)  Ce  qui,  d'ailleurs,  confirme  les  témoignages  pré-  |  ^)ii 

cédents,  c'est  que  toute  la  famille  de  Wala  tomba  peu  de  temps  après  dans  un«  .«« 

complète  (Ii<tgràce.  Adalhard,  son  frère,  fut  exilé  à  Noirmoutier,  Bernard  à  ^\n 

Lérins,  Wala  lui-même  a  Corbie.  Gondrade,  sa  sœur,  fut  chassée  de  la  cour,  etc.  ^j^ . 

Il  nous  parait  donc  démontré  que  LA  pkevièrb  ET  LA  TROISIÈME  PARTIS  du  <^( 

Couronnement  Looys  ONT  UN  FONDEMENT  IIISTORIOCB  et  que  l'auteur  de  c«  U  g^ 

poëme  n'a  commis  d'offense  contre  la  réalité  qu'en  faisant  vivre  en  814  notre  1 1^ 

saint  GuilUume,  mort  réellement  deux  ans  auparavant.   C'est  à  M.   Jonck-  1^, 

bloet  que  revient  l'honneur  d'avoir  le  premier  mis  ce  ïsài  en  lumière.  —  «.Il  \^ 

est  certain  que  les  Sarrasins  firent  en  Italie,  durant  le  neuvième  siècle,  plusieurs  i  ^, 

invasions  dont  nous  avons  déjà  parié.  Le  roi  d'Italie  Louis  II,  dit  le  Jeune,  leur  ;  ^^^ 

opposa  une  courageuse  résistance.  Battu  par  eux  à  Gaète,  en  841,  il  les  battit  en  '.  ^ 

84  8,  i  Bénévent.  De  là  peut-être  ces  expéditions  contre  les  Sarrasins  d'Italie  qui,  ,  ]| 

dans  ce  même  Couronnement ^aovX  dirigées  par  Guillaume,  représentant  d'un  autre  ^^ 

Louis.—/.  Le  siège  de  Paris  parles  Normands  en  886  dut  produire  dans  toute  U  .  , 

Frauce  une  impression  considérable.  U  est  probable  que  le  siège  de  Paris  par  .^ 

Isoré  dans  le  Montage  Guillaume  est  la  constatation  poétique  de  la  popularité  de  ^ 

ce  grand  fait.  Le  rôle  de  Guillaume  dans  la  Chanson  coïncide  assez  bien  avec  celui  ^ 

d'Eudes  daus  l'histoire.  —  g.  Les  descentes  des  Sarrasins  sur  les  côtes  méridio-  ^ 

nales  de  la  France  ont  également  continué  au  neuvième  siècle.  En  889,  ils  s'éta-  ^ 

blirentnon  loin  du  golfe  de  Samt-Tropez,  dans  un  château  appelé  Fraxinetum,  et 
n'y  restèrent  guère  moins  d'un  siècle.  Ils  n'en  furent  délogés  que  par  Guillaume  I, 
comte  de  Provence,  qui  leur  livra  une  grande  bataille  aux  environs  de  Dragui- 
gnan,  s'empara  de  Fraxinet  et  chassa  pour  toujours  les  païens  de  la  Provence. 
C'était  en  975.  Un  acte  aussi  important  laissa  pour  lougtemps  son  empreinte 
sur  notre  Épopée  nationale.  On  lui  doit  Eif  partie  toutes  les  guerres  lé- 
gendaires contre  les  Sarrasins  dont  le  théâtre  est  la  Provence  ou  le  midi  de  U 
France,  et  il  est  démontré,  comme  nous  le  verrons  bientôt*  que  l'histoire  de 
Guillaume  de  Provence  s'est  fondue  avec  celle  de  Guillaume  d'Aquitaine.—  h.  La 
faiblesse  des  derniers  Carlovingiens  a  pu  suggérer  à  nos  poètes  l'idée  de  cette  fai- 
blesse qu'ils  ont  trop  volontiers  prêtée  à  Louis  le  Pieux  dès  le  premier  jour  de 


NOTICE  BIBUOGRAPHIQUE  ET  HISTORIQUE*  75 

Deux  qu'il  nous  sera  possible.  Nous  en  trouverons  les  "'^*T;  "^»-  "• 

*  ■  CHÂP*  I* 

éléments  dans  vingt-trois  Chansons  de  geste  que  nous  

■on  règne.  —  i.  La  protection  accordée  à  Louis  IV  par  GuiUaame  Tète  d*Ëtoupe, 
duc  d'Aquitaine,  en  950,  a  pu,  comme  nous  l'établirons  ailleurs,  donner  i  Fau- 
teur da  Couronnement  hooys  et  à  plusieurs  autres  poètes  la  pensée  de  représenter 
Ouillaumede  Gellont  comme  l'infatigable  défenseur  de  Louis  le  Pieux.  —  y.  L*ii- 
«urpafîoji  d'Hugues  Gapet  a  exercé  une  action  tout  aussi  incontestable  sur  notre 
épopée  et  sur  notre  geste.  Cette  usurpation  et  la  résistance  que  lui  opposèrent 
Ouillaume  Taillefer,  duc  d'Aquitaine,  et  Guillaume,  comte  de  Toulouse,i>f 'ont  pas 
MODIFIÉ  LB8  TBAIT8DB  NOTRB  GciLLADiiB,  mals  expliquent  cette  place  laissée 
dans  nos  Romans  à  la  rébellion  des  grands  vassaux  et  à  la  protection  dont  le 
roi  de  France  fut  entouré  par  l'un  d'eux.  Dans  le  beau  début  de  la  Mort 
ctAimeri^  il  est  question  d'un  HuB  Ghapbt  qui  inquiète  et  persécute  le 
pauvre  empereur  Louis  (B.  L  La  Vall.  23,  P  7.)*.. — i(.  Les  longues  contestations 
des  rois  de  France  au  sujet  de  la  ville  de  Vienne,  et  l'ancienne  indépendance 
d'un  royaume  de  Bourgogne  dont  Vienne  a  fait  longtemps  partie,  ont  pu  influer 
sur  lal^ende  de  Girars  de  Fiane,  Girard,  qui  porte  plusieurs  noms  dans  notre 
é|>opée,  est  partout  représenté  comme  un  rebelle,  comme  un  adversaire  du  roi 
de  France.  — /.  Il  est  très-probable  que  Narbonne  fut  plusieurs  fois  assiégée  et 
prise  par  les  Sarrasins,  après  l'invasion  de  793  et  la  bataille  de  l'Orbieux.  Cepen* 
danl  on  ne  trouve  point  trace  de  ces  faits  dans  un  seul  auteur  français;  mais 
ils  sont  affirmés  par  des  annalistes  arabes  qu'ont  mis  en  lumière  Assemani  et 
Gonde.  Ce  qu'il  y  a  de  certain ,  c'est  qu'un  dernier  assaut  fiit  donné  à  cette 
ville  en  1018  et  1019  par  les  Musulmans,  qui,  d'ailleurs,  furent  repoussés  et 
taillés  en  pièces.  (V.  D.  Vaisselle,  II.  p.  152  ;  Reinaud,  p.  220.)  Ce  seul  fait 
suffirait  encore  à  expliquer  le  grand  rôle  joué  par  Narbonne  dans  toute  notre 
geste  et  les  nombreux  sièges  qu'on  lui  voit  soutenir.  (Aimeri  de  Narbonne,  En- 
fances Guillaume^  Siège  de  Narbonne.) — m.  Le  siège  et  la  prise  par  les  Normands 
en  1064  de  la  ville  de  Barbastre,  que  les  Sarrasins  reprirent  en  1065,  a  pro- 
duit le  long  poëme  intitulé  le  Sièffe  de  Barùastre,  Toutefois  c'est  la  seule 
donnée  de  ce  poëme  qui  a  un  fondement  historique,  et  tous  les  détails  en  sont  fa- 
buleux.— n,  Aimeri,  vicomte  de  Narbonne,  de  1 1 05  à  1 1 34,  dirigea  deux  expédi- 
tions contre  les  Maures  :  l'une  en  111 4-1116  avec  son  frère  utérin  Raymond  Beran- 
ger,  marquis  de  Barcelone,  contrôles  ilesd'Yviça  et  Majorque;  l'autre  en  1 134,  de 
coneert  avec  le  comte  de  Toulouse,  pour  aller  au  secours  d'Alfonse  I,  qui 
faisait  le  siège  de  Fraga.  (D.  Vaissette,  H,  368,  370,  373,  379  394,  414; 
JonckUoet,  11 ,  160  et  suiv.)  Il  avait  eu  une  Hermengarde  pour  femme  et 
l'avait  perdue  en  1112.  Il  laissa  une  fille  du  même  nom  qui  fut  vicomtesse  de 
Narbonne  en  1 143  et  protégea  les  troubadours.  On  peut  supposer  avec  Fauriel 
(II,  410)  que  ce  fut  quelqu'un  de  ces  troubadours  qui,  pour  flatter  Hermen- 
garde et  célébrer  la  gloire  de  son  père  et  de  son  aïeul,  morts  tous  deux  en  com- 
battant les  Infidèles,  donna  leur  nom  à  un  premier  conquérant  de  Narbonne,  chef 
imaginaire  de  toute  cette  race.  D'ailleurs,  ce  n'est  qu'une  hypothèse  ;  mais  il  est 
hors  dedouteque  lespoëmes  où  figure  Aimeri  ne  sont  pas  les  plus  andensde  notre 
geste.  —  0.  La  guerre  des  Albigeois  n'a  pas  été  sans  laisser  de  trace  dans  notre 
]^pée.  Bans  un  de  nos  poèmes  les  plus  récents,  dans  Garin  de  Montgiane,  les 
Aubigoit  sont  assimilés  aux  Sarrasins,  ss  Et  tels  sont,  croyons-nous,  tous  les 
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II  PART.  UTR.  II.  avons  énumérées  aiUeurs,  que  nous  analyserons  plus 

CUAP.  I.  1     . 

loin. 

faits  poitérieim  à  aaint  Guîllauine  qui  ont  eu  quelque  influence  sur  son  cycle. 
§  4.  Fusion  db  plusieurs  Guillauiibs  en  un  seul. 

a.  Un  Roman  du  treizième 8iècle,i)oo/i  de  Mayence,ïiouÈ  offre  les  vers  suivants  : 
tt  Segnurs,  vous  savés  bien  et  je  en  sui  tous  fis  —  Que  plusors  Kalles  ot  [ehà 
arrier]  à  Paris.  —  A  Nerbonoe  la  grant  ot  plusors  Aymeris,  —  Et  A  Orenge 
ROT  MAINT  Guillaume  marchis...  »  (6650-6053).  Ces  vers  pourraient  servir 
d'épigraphe  à  une  Dissertation  sur  les  éléments  historiques  de  notre  geste.  L'un 
des  principes  qui  dominent  ici  toute  la  matière  est  le  suivant  :  «  Pour  composer 
la  légende  de  notre  Guillaume,  on  a  fondu  entre  elles  les  légendes  ou  les  histoires 
de  plusieurs  Guillaumes.  »  A  vrai  dire,  on  les  a  amalgamées  plutôt  que  fondues. 
A  chacune  d'elles  on  a  emprunté  un  ou  plusieurs  traits  que  Ton  a  juxtaposés 
plus  ou  moins  habilement,  et  on  les  a  mis  les  uns  et  les  autres  sur  le  compte 
d'un  Guillaume  central  qui  est  précisément  saint  Guillaume  de  Gellone. 
Comme  il  fut  évidemment  le  plus  illustre  de  tous  ceux  qui  ont  porté  ce  nom  ; 
comme  la  bataille  de  TOrbieux  et  la  prise  de  Barcelone  furent  en  réalité  des 
événements  d'une  importance  tout  exceptionnelle;  comme  la  conversion  de  cet 
homme  éminent  et  son  entrée  dans  la  vie  monastique  avaient  très-vivement 
frappé  les  esprits  de  ses  contemporains,  on  fut  naturellement  porté  à  lui  attri- 
buer les  faits  et  gestes  de  tous  ses  homonymes  pendant  deux  ou  trou  sièdes. 
Mais  on  lui  rapporta  surtout  ces  traits  particuliers  de  la  vie  des  autres  Guillaumes 
qui  offraient  le  plus  d'analogie  avec  ceux  de  sa  propre  vie.  Parmi  les  personnages  du 
même  nom,c*e8t  le  plus  illustre  qui  accapare,dans  la  légende, les  aventures  de  tous 
les  autres,  et  Taccessoire  suit  le  principal.  On  a  déjà  cité  avant  nous  ces  remarqua- 
bles paroles  de  Sismondi  :  «  La  ressemblance  des  noms  propres  jette  sur  toute 
Phistoire  de  l'époque  carolingienne  des  ténèbres  auxqudles  il  est  fort  difficile 
d'échapper.  »  (H,  333,  394.)  Rien  de  plus  vrai.  Nous  avons  déjà  vu  Ghar- 
lemagne  confondu  avec  son  prédécesseur  Charles  Martel,  avec  son  suc- 
cesseur Charles  le  Chauve.  Nous  allons  voir  comment  et  dans  quelle  me- 
sure notre  Guillaume  fut,  lui  aussi,  victime  d'une  confusion  analogue.  —  6, 
M.  Jonckbloet  est,  de  tous  les  érudits,  celui  qui  a  donné  à  cette  doctrine  les 
meilleurs  développements.  Nous  pensons,  toutefois,  qu'il  a  été  trop  loin  dans 
cette  voie.  Il  a,  d'un  œil  perçant,  cherché  quels  étaient  aux  neuvième, 
dixième ,  onzième  et  douzième  siècles,  tous  les  princes  qui  avaient  porté  le 
nom  de  Guillaume,  et,  trop  ingénieusement  peut-être,  il  a  voulu  trouver  dans 
leur  vie  des  similitudes  avec  la  vie  poétique  de  notre  héros.  Nous  essayerons 
de  montrer  ce  qu'il  y  a  de  vrai,  oe  qu'il  y  a  de  hasardé  dans  le  système  de 
M.  Jonckbloet  et  de  son  école.  — c.  Les  «  Guillaume  »  que  la  légende  a  con- 
fondus avec  saint  Guillaume  de  Gellone  ne  seraient  pas,  d'après  cette  école, 
au  nombre  de  moins  de  treize.  Nous  avons  recueilli  leurs  noms  avec  soin 
dans  Pexcellent  travail  de  M.  Jonckbloet,  dans  les  AecA^rcAe^  de  M.  Docy, 
etc.,  etc.,  etc.  Ce  sont  :  !•  Guillaume  I«'^,dit  le  Pieux,  premier  comte  héréditaire 
d'Auvergne  et  duc  d'Aquitaine,  arrière-petit-fils  de  saint  Guillaume,  mort 
en  918  ou  919.— 2«  Guillaume  II,  dit  le  Jeune,  comte  d'Auvergne  et  duc  d'Aqui- 
taine, mort  en 926  ou  927.— 3« Guillaume  I"',dit  Longue-Ëpée,  duc  de  Norman- 
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Un  des  érudits  contemporains  qui  ont  consacré  à 
Guillaume  les  recherches  les  plus  étendues  et  les  plus 

die,  de  927  à  942.— 4«  Guillaume  I*%  dit  Tète-d*Étoupe  (Caputstupm)^  comte 
de  Poitiers  (sous  le  nom  de  Guillaume  III)  et  d'Aquitaine,  de  9S0  k  963. — 
S*  Guillaume  III,  dit  Taillefer,  comte  de  Toulouse  en  9S0.~6«  Guillaume  r% 
comte  de  Provence  de  961  à  992.  —  7«  Guillaume  I**",  dit  Bras-de-Fer,  comte 
dePouille en  1043. —  8«Guillaume  II,  comte  deBezalu,  en  10S2.—  9«  Guillaume 
de  Montreuil-surMer,  général  eu  chef  des  troupes  pontificales  sous  Nicolas  11 
(10S8-l061),et  Alexandre  n  (1061-1074). ~10«  Guillaume  lY,  comte  de  Ton- 
louse  en  1000.  —  11«  Guillaume  VI,  seigneur  de  Montpellier  dans  la  première 
partie  du  douzième  siècle.  —  12<*  Guillaume  I*',  comte  d*Orange,  vers  1126. — 
13*  Saint  Guillaume  de  Malaval,  ermite,  mort  en  1157. —  d.  De  ces  treize  Guil- 
laume, deux  ou  trois  seulement  nous  paraissent  avoir  été  confondus  avec  notre 
héros,  et  avoir  réellement  contribué  à  former  la  légende  épique  de  Guillaume 
au  Court  Nez.  C'est  ce  que  nous  allons  essayer  de  faire  voir  en  reprenant  un 
à  un  tous  les  personnages  historiques  que  nous  avons  tout  à  Theure  énumcrés. 

!•  Guillaume  I*',  lb  Pieux,  comte  d'Auvergne  et  duc  d'Aquitaine,  que  les 
jtmnales  Moissacenses  qualifient  de  FAMOSUS  dux  (Pertz,  III,  169),  n'offre  guère 
que  deux  traits  qui  puissent  lui  prêter  quelque  ressemblance  avec  saint  Guil- 
laume; c*est,d*une  part,  sou  surnom  de  «  Pieux  »,  etde  Tautre  sa  lutte  avec  le 
roi  Eudes,  en  888  :  lutte  suivie  d'une  réconciliation,  et  qui  rappelle  les  alter- 
cations de  Guillaume  avec  Tempereur  Louis  dans  le  début  du  Charroi  de  Nt'mes, 
Mais  rien  de  plus  vague  et  de  plus  lointain  que  de  tels  rapprochements.  Tout 
an  plus  peut-on  dire  que  la  communauté  de  nom,  de  titre  et  de  sang  entre 
Guillaume  l*'^  et  son  bisaïeul  saint  Guillaume,  a  pu  n*ètre  pas  tout  à  fait  sans 
influence  sur  la  constitution  de  notre  légende. 

2«  Quant  à  Guillaume  H,  dit  le  Jeune,  neveu  du  précédent,  comte  d'Au- 
vergne, et  duc  d'Aquitaine  de  918  à  927,  on  ne  trouverait  même  pas  dans  sa  vie 
de  telles  similitudes  avec  celle  de  Guillaume  de  Gellone.  Nous  avouons  qu'en  923 
il  battit  les  Normands,  grâce  au  secours  de  Raymond  II,comte  de  Toulouse,et  qu'il 
se  rendit  célèbre  par  ses  querelles  et  ses  réconciliations  avec  Raoul,  roi  de  Bour- 
gogne et  de  France.  Mais  pourrait-on  seulement  songer  à  soutenir  scientifique- 
ment que  ces  faits  sont  entrés  dans  notre  Épopée?  Est-il  admissible  qu'ils  y 
aient  été  transformés  en  quelque  victoire  de  Guillaume  contre  les  Sarrasins,  en 
quelque  altercation  de  ce  rude  baron  avec  le  fik  de  Charlemagne? 

3*  Nous  avons  encore  beaucoup  plus  de  peine  à  comprendre  qu'on  ait  fait 
entrer  dans  la  galerie  des  hommes  illustres  qui,  sous  le  nom  de  Guillaume,  ont 
enrichi  notre  légende  épique,  le  fils  et  successeur  de  Rollon,  Guillaume  V', 
DIT  LoifGUE-ÉPtB,  DUC  DE  NoBMANDiE  en  927.  Il  est  vrai  qu'en  936  il  fit  bon 
accueil  k  Louis  IV  d'Outre-mer,  qu'il  voulut  le  conduire  à  Laou  et  assister  à 
aon  couronnement,  et  l'on  a  pu,  d'après  ce  seul  épisode  de  sa  vie,  supposer  qu'il 
fut  le  type  de  cet  admirable  Guillaume  du  Couronnement  Looys  (F^  et  3' parties). 
Mais,  tout  d'abord,  le  rôle  histot  ique  du  duc  de  Normandie  a  été  beaucoup  moins 
considérable  et  beaucoup  moins  actif  que  le  rôle  légendaire  de  notre  héros  dans 
le  lait  même  de  ce  couronnement  d'un  jeune  roi  faible  etmenaci'*.  Puis,  Guillaume 
Longue-Épée  n'a  pas  tardé  k  se  brouiller  avec  Louis  IV;  en  939,  on  le  voit,  malgré 
les  excommunications  de  l'Église,  entrer  contre  le  roi  dans  une  ligue  à  la  tète  de 
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u^.  n.  profondes,  a  divisé  son  livre  en  trois  parties  où  il  a 
-  tour  à  tour  étudié  le  duc  d'Aquitaine  «  comme  un 


laquelle  sont,  avec  lui,  Ho^es  le  Grandet  le  comte  Héribert  En  940,  même  ré- 
bdlion.  Voyons-nous  rien  de  pareil  dans  la  légende  de  Guillaume?  Et  croit-on  que 
le  peuple,  qui  méprise  tous  les  changements  d*opinion,  ait  pu  faire  une  popu- 
larité profonde  et  durable  à  ce  Normand  qui  a  tour  à  tour  défendu  et  attaqué 
la  même  royauté  et  le  même  roi?  En  >ain  alléguerait-on  qu'en  942,  Guillaume 
Longue-Épée,  réconcilié  avec  Louis  IV,  le  reçut  magnifiquement  dans  sa  rille 
de  Rouen.  La  poésie  populaire  ne  tient  pas  compte  de  ces  sortes  de  cérémonies 
diplomatiques.  Un  trait  de  la  vie  de  Guillaume  Longue-Épée  aurait  pu  rinspirer 
davantage  :  Guillaume  de  Jumièges  raconte  (lib.UI,  cap.  yn  etTiii)  que  ce  prince 
conservait  dans  une  boite  précieuse  un  habit  de  moine  bénédictin,  et  qu'il  ai- 
mait à  le  revêtir  en  secret.  Joignez  a  cela  qu'il  se  montra  généralement  juste  et 
bon,  et  que  sa  mort  fut  presque  celle  d'un  martyr  :  on  sait  comment  il  fut  assas- 
siné à  Picquigny  par  Amoult,  comte  de  Flandre.  Mais,  en  résumé,  cette  mort 
violente  n*a  laissé  aucune  trace  visible  dans  notre  épopée,  et  le  trait  de  la  robe 
bénédictine  que  cachait  si  bien  le  duc  de  Normandie  n*a  pu  influer  sur  la  for- 
mation du  Moniag»  Guillaume^  si  Ton  veut  bien  surtout  se  rappeler  comment 
le  véritable  Guillaume  était  entré  à  Gellone  et  combien  cette  résolution  héroïque 
suffisait  pour  donner  naissance  à  une  légende  épique  véritablement  complète. 
Est-il  bien  certain,  d'ailleurs,  que  le  retour  de  Louis  IV,  ses  petites  guerres  avec 
ses  hauts  vassaux,  ses  réconciliations  avec  eux,  aient  été  l'occasion  et  le  sujet 
de  chants  populaires?  Dans  la  France  du  dixième  siècle ,  le  désordre  est  si  grand 
et  les  événements  historiques  sont  si  vulgaires,  qu'on  se  demande  avec  quelque 
raison  s'ils  ont  pu  fournir  un  élément  durable  à  l'Épopée  nationale.  En  ce 
qui  concerne  Guillaume  Longue-Épée,  le  fait  est  tout  au  moins  douteux. 

4«  En  950,  Guillaume  III,  Taillbfbr,  succéda  dans  le  comté  de  Toulouse 
à  sçn  père  Raymond  -  Pons.  Les  auteurs  de  VJrl  de  vérifier  le*  dates  font 
remarquer  que,  «  depuis  Raymond  -  Pons,  aucun  des  comtes  de  Toulouse  ne 
s*est  qualifié  duc  d'Aquitaine.  »  C'est  déjà  une  circonstance  qui  dimi- 
nue l'importance  épique  de  ce  nouveau  Guillaume.  On  a  observé  que  ce 
comte  de  Toulouse  épousa  en  secondes  noces  Emma,  fille  de  Rotbold, 
comte  de  Provence,  et  qu'elle  lui  apporta  «  ce  qu'on  appela  dans  la  suite  le 
marquisat  de  Provence.  »  Rien  de  plus  juste,  et  il  convient  d'ajouter  que 
Guillaume  Taillefer  séjourna  en  Provence  (dans  les  environs  d'Arles)  depuis 
son  mariage  avec  Enmia.  Un  séjour  aussi  pacifique  suffit-il  pour  expliquer 
cette  prétendue  confusion  du  vieux  mari  d'Emma  avec  saint  Guillaume  qui 
n'a  jamais  paru  dans  le  Midi  que  l'épée  au  poing  et  couvert  de  sang?  Que 
ce  même  comte  de  Toulouse  ait  opposé  une  certaine  résistance  à  l'usurpation 
d'Hugues  Capet  ;  qu'il  ait  favorisé  les  légitimes  prétentions  de  Chartes,  fils  de 
Louis  d'Outremer,  c'est  ce  que  dom  Vaissette  n'a  pu  très-solidement  établir  (H, 
120,  131).  Quoi  qu'il  en  soit  y  cette  protection  donnée  par  Taillefer 
à  l'héritier  du  sang  cariovngien  n'a  été  ni  assez  déclarée  ni  assez  efficace 
pour  qu'on  la  puisse  assimiler  à  celle  dont  Guillaume  au  Court  Nez  a  entouré  le 
fils  de  Charlemagne  dans  notre  légeude  chevaleresque. 

S®  Tancrède,  seigneur  de  Hauteville  en  Normandie  et  de  la  race  de  Rollon,  eut 
douze  fils.  Le  plus  célèbre  dans  l'histoire  est  Robert  Guiscard  ;  mais,  au  point  de 
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«  grand  du  monde,  comme  un   saint  de  l'Église,  nwàwr.Lnn. 
ce  comme  un  héros  de  la  légende  et  de  la  poésie.  »    — — ^-^ 


me  spécial  de  notre  légende,  c'est  Guillaume,  surnommé  Brachîumferri,  que 
les  Normands  créèrent  eu  1043  leur  capitaine  général  et  comte  de  Fouille. 
M.  Paulin  Paris  a  vu'daos  ce  Normand  un  des  types  de  Guillaume  au  court  nez 
{Mamuser\Ufrançais,\\\y  126)  ;  M.  Jonckbloet  a  soutenu  la  thèse  contraire  (GmV- 
imtme  ^Orange,  II,  9),  et  démontré  clairement  «  que  Guillaume  Bras-de-Fer 
«  n'avait  jamais  défendu  la  Papauté,  et  qu'en  second  lieu  U  n'avait  jamais  com- 
«  battu  les  Sarrasins.  »  Le  fils  de  Tancrède  a  perdu  par  là  les  deux  traits  qui  le 
rapprochaient  quelque  peu  de  notre  héros.  Mais  nous  allons  plus  loin  que 
M.  Jonckbloet  :  alors  même  que  Guillaume  Bnchiumferri  eût  soutenu  VA' 
postale  et  se  fût  mesuré  avec  les  Sarrasins,  il  n'est  pas  probable  que  sa  physiono- 
mie eût  inspiré  les  Trouvères  au  point  de  leur  faire  accentuer  davantage  la 
physionomie  de   leur  Guillaume.    Nous    pensons  qu'au  milieu  du  onzième 
siècle,  les  principaux  traits  de  la  légende  de  notre  héros  étaient  déjà  fixés. 
Comment  supposer,  d'ailleurs,  que   l'histoire  d'un  aventurier  normand  dans  le 
midi  de  Tltalie  ait  pu  avoir  à  cette  époque  un  retentissement  populaire  dans  la 
France  du  Nord  ?  Le  point  de  départ  de  tout  ce  système  est  faux.  Encore  un  coup, 
l'Épopée  primitive  s'inspire  de  grands  événements  plusieurs  fois  répétés,  et  non 
pas  de  ces  événements  particuliers  qui  ne  se  sont  pas  renouvelés  deux  fob. 
Il  ne  suffit  point  de  s'appeler  Guillaume  pour  avoir  contribué  à  former  la  lé- 
gende de  saint  Guillaume.  Si  nos  poètes  nous  font  assister  si  souvent  à  la 
délivrance  de  la  Papauté  par  Gharlemagne ,  par  Ogier,  par  Guillaume,  c'est 
qu'il  y  avait  dans  l'air  qu'ik  respiraient,  c'est  qu'il  y  a  dans  l'histoire  ce  grand 
fait,  ce  fieût  constant,  nous  allions  dire  cette  loi  :  «  La  France  protectrice  des 
«  Souverains  Pontifes.  »  Il  importe  très-peu,  pour  l'histoire  de  notre  poésie 
légendaire,  de  savoir  après  cela  si  Guillaume  Bras-de-fer  a,  oui  ou  non,  se- 
couru le  Pape  en  détresse.  En  d'autres  termes,  et  comme  nous  l'avons  déjà 
établi,  les  faits  isolés  n'ont  presque  aucune  action  sur  les  origines  et  le  déve- 
loppement d'une  épopée  religieuse  et  nationale':  et  toute  l'influence  appartient 
aux  faits  généraux  et  constants. 

6*  C'est  pourquoi  nous  protestons  fort  éoergiquement  contre  la  prétendue  in- 
fluence qu'aurait  exercée  sur  nos  vieux  poèmes  Guillaumb  I«^,  comte  de  Be* 
lALU,  qui  succéda  en  1052  à  son  père  Guillaume  1",  comte  de  Bezalu,  de  Yalespir 
et  de  Fenouillèdes.  Et  pourquoi  cet  inconnu  aurait-il  joué  un  rôle  dans  la  forma- 
tion de  notre  légende?  C'est,  dit-on,  parce  qu'il  épousa  une  fille  de  Guillaume  I" 
on  n  de  Provence,  ou  de  Guillaume  Taillefer  de  Toulouse;  c'est  parce  qu'il  fit 
un  pèlerinage  à  Jérusalem  ;  c'est  surtout  parce  qu'il  portait  un  nez  postiche  qui 
Ini  valut  le  surnom  de  Trunnus,  Est-il  admissible  qu'on  ait  été  chercher  dans 
une  petite  Camille,  et  seulement  au  milieu  du  oiizi6me  siècle,  ce  surnom  si 
profondément,  si  universellement  populaire  de  a  Guillaume  au  Court  Nez  »? 
Cette  thèse  ne  nous  semble  pas  soutenable. 

7*  Si  nous  ne  pouvons  admettre  avec  M.  Jonckbloet  l'importance  épique  de 
Guillaume  Trunniu,  nous  sommes  peut-être  encore  plus  éloigné  d*accepter  entiè- 
rement l'origine  normande  que  M.  Dozy  {Recherches  sur  l'histoire  et  la  littérature 
de  CEspagney  II,  370  et  suiv.)  a  voulu  donner  à  certaines  branches  de  la 
gesie  de  Gtiillanme*  M.  Dozy  va  jusqu'à  dire  :  «  M.  Jonckbloet  n'a  pas  réussi 
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urB.  11.  (y^n  jç  pi^g  rationnel,  rien  de  plus  complet  qu'une 
-  telle  division.  Guillaume,  en  effet ,  a  été  tout  cela. 

«  à  retrouver  dans  Thistoire  le  vrai  Guillaume  au  Court  Nez.  Or  il  nous 
«  PABAIT  certain  que  ce  Guillaume-là  était  un  Normand,  et  qu'il  Trvail  au 
«  onzième  siècle.  »  Ce  Normand,  ce  Guillaumb  de  MoHTREUit,  était  venu 
en  Italie  «  à  peu  près  à  la  même  époque  que  les  fds  de  Tancrède  de  Haute- 
ville.  Étant  entré  au  service  du  Pape,  il  devint  le  général  en  chef  des  troupes 
romaines,  et  en  cette  qualité  soumit  au  Souverain  Pontife  la  Campanie,  qui 
s^était  révoltée.  Parmi  les  Papes  sous  lesquels  il  servit,  Orderic  Vital 
nomme  Nicolas  U  (10S8-10C1)  et  Alexandi-e  II  (lOCl-1073).  11  est  encore 
très-vrai  qu*Orderic  Vital,  à  plus  d'une  reprise,  fait  le  plus  grand  éloge  de 
Guillaume  de  Montreuil  :  «  Villermus  de  Mosterolio  Pap»  signifer  erat  armis- 
que  Campaniam  obtinuerat,  et  Campanos,  qui  diversis  scismatibus  ab  unitate 
catholica  dissidebant,  sancto  Petro  Apostolo  subjugaverat.  »  (Éd.  de  la  Société 
de  riiistoire  de  France,  II,  87,  etc.)  Mais  nous  sommes  ici  en  droit  de  nous 
demander  si  la  légende  de  la  délivrance  de  Rome  par  Guillaume  n*était  pas 
formée  avant  la  seconde  moitié  du  onzième  siècle.  Or,  à  nos  yeux,  cette  lé- 
gende est  identique  a  celle  de  la  délivrance  de  Rome  par  Ogier  le  Danois;  le 
Corsuble  tVOgier  est  le  même  personnage  que  le  Corsolt  du  Cottronnement 
Looys,  Cette  tradition  s'appuyait  sur  les  nombreuses  invasions  des  Sarrasins 
qui,  du  vivant  même  de  Charlemagne  et  sous  ses  premiers  successeurs,  pénétrè- 
rent jusqu'aux  portes  de  Rome  :  en  813,  ils  s'emparèrent  de  Centocelle,  et  en 
816  de  la  Sicile  ;  en  846,  ils  pillèrent  des  églises  sous  les  murs  mêmes  de  la  ville 
des  Papes,  etc.  Est-il, présumable  qu*on  ait  attendu  jusqu'à  Guillaume  de  Mon- 
treuil pour  intercaler  dans  l'bistoire  poétique  de  saint  Guillaume  une  péripétie,  un 
lieu  commun  épique  que  l'on  mettait  si  volontiers  sur  le  compte  de  tous  nos  héros  ? 
M.  Dozy,  d'ailleurs,  est  bien  forcé  d'avouer  «  qu'Orderic  ne  fait  pas  mention  du 
surnom  que  portait  Guillaume,»  et  c'est,  dit- il,  «la  seule  objection  qu'on  pour- 
rait lui  opposer  »  (p.  373).  Mais  il  explique  bientôt  ce  silence  de  l'historien 
anglo- normand  :  «  Plein  de  respect  pour  Guillaume  de  Montreuil  qui,  de  même 
que  toute  sa  famille,  avait  comblé  son  cloître  de  bienfaits,  Orderic  aurait  péché 
contre  la  bienséance  s*il  avait  donné  au  comte  le  surnom  sous  lequel  il  était 
connu  dans  les  romans.  »  C'est  là  un  raisonnement  purement  hypothétique. 
Un  seul  argument,  en  résumé,  milite  en  faveur  de  la  tlièse  de  M.  Dozy  :  c'est 
que,  dans  le  Couronnement  Looys  (vers  2040  et  suiv.),  le  poète  nous  représente 
son  héros  allant  se  reposer  «  à  Mosterel-sor-Mer.  »  Mais  cette  raison  n'est  pas  sans 
réplique,  et  il  ne  faudrait  pas  coustruire  sur  une  base  aussi  fragile  tout  l'édifice 
d'uu  système  qui  donnerait  aux  Normands  la  première  part  dans  les  origines 
et  la  formation  de  notre  épopée.  Le  trouvère  a  fort  bien  pu  ne  choisir  cette 
résidence  de  Montreuil-sur-Mer  que  pour  les  besoins  de  sa  versification  ;  il  a  pu 
la  choisir  aussi  pour  flatter  quelqu'un  de  ses  protecteurs  qui  était  de  ce  pays;  il  a 
pu  encore  n'attacher  aucuue  importance  à  ce  choix,  comme  cela  se  voit  si  sou- 
vent en  des  cas  analogues  dans  le  texte  de  toutes  les  Chansons  de  geste.  Les 
autres  arguments  de  M.  Dozy  eu  faveur  de  l'origine  normande  de  notre  geste 
et  même  de  toute  l'Épopée  française,  nous  paraissent  encore  moins  fondés. 
Que,  vers  l'année  1001,  quarante  Normands  vêtus  en  pèlerins  soient  débarqués 
à  Saleme;  qu'ils  aient  trouvé  cette  ville  assiégée  par  les  Sarrasins;  qu'ils  les 
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L'Église  a  inscrit  dans  ses  Martyrologes  ce  nom  glo-   "'^■^;p"^*"- 
rieux  entouré  des  respects  universels  ;  l'histoire,  non  — ^ 

aient  attaqués  à  rimproviste  et  les  aient  battus,   c*est  un  fait  qui  est  affirmé 
par  Léon  d'Ostie  (Muratori,  lY,  362,  363)  et  par  Orderic  Vital  ;  mais  que  la 
critique  moderne  a  légitimement  mis  en  doute,  et  dont  M.  Aug.  Leprévost  a  pu 
dire  :  «  C'est  un  récit  de  pure  invention  comme  toutes  les  circonstances  qui  s'y 
«  rapportent,  i*  (Orderic  Vital,  II,  55.)  Et,  d*aiUeurs,  qu'aurait  de  commun  la 
prise  de  Saleme  par  quelques  aventuriers  avec  cette  délivrance  de  Rome  par 
GaïUaume  qui  est  racontée  dans 'le  Couronnement  Looys  ?  «  La  couleur  nor- 
«  mande,  dit  11.  Dozj,  a  été  conservée  dans  le  récit  de  ce  poëme.  »  Et  il  cite 
ce  vers  à  l'appui  :  «  DeiL,  dist  li  cuens,  qui  formastes  saint  Loth.  »  Saint  Lô, 
dit-il,  est  un  saint  normand.  En  admettant  qu'il  s'agisse  ici  du  saint  évéque  de 
Goatances,  cette  citation  n'a  rien  de  concluant;  car  les  trouvères  choisissaient 
au  hasard  leurs  noms  de  saints  suivant  le  besoin  de  leurs  rimes.  Ils  avaient 
saint  Léonard  pour  les  couplets  en  ar/,  saint  Richer  pour  les  couplets  en  er, 
saint  Loth  pour  les  couplets  assonnancés  en  o,  etc.  Il  ne  serait  point,  en  ce  cas» 
moins  légitime  de  prétendre  que  tous  les  poèmes  où  se  trouve  l'invocation  de  saint 
Léonard  sont  d'origine  limousine.   Ce  n'est  pas  sérieusement,  sans  doute,  que 
M.  Dozy  a  ajouté  :  «  A  chaque  pas  [dans  le  Couronnement  Looys],  on  rencontre 
«  ce  mot  gaaigtùer  qui  était  justement  l'idée  dominante  des  cupides  et  rusés  Nor- 
«  mands.  »  Cet  argument  n'est  qu'une  plaisanterie  assez  médiocre  et  très^sée 
qu'il  serait  trop  facile  de  réfuter  en  montrant,  dans  quarante  autres  Chansons, 
le  mot  gaalgnier  employé  tout  aussi  fréquemment.  L'auteur  des  Recherches 
sur  ilùsioire  et  la  liuérature  de  t Espagne  ne  craint  pas  d'ailleurs  de  donner 
au  Charroi  de  Nîmes  la  même  origine  normande,  et  voici  en  quek  termes  : 
«  Le  stratagème  par  lequel  Guillaume  s'empare  de  Nimes  est  peut'étre  un 
«  ùàt  historique.  //  se  peut  que  les  Normands  se  soient  rendus  maîtres  d'une 
«  viUe  italienne  grâce  à  cette  ruse...  Ce  qui  donne  quelque  vraisemblance  à 
«  cette  opinion,  c'est  qu'un  des  principaux  compagnons  de  Guillaume,  Gilbert 
«  de  Falaise,  est  Normand  et  que,  d'un  autre  côté,  Léon  d'Ostie  cite  Gil- 
«  bert,  surnommé  Buttericus ,  parmi  les  chevaliers  normands  qui  arrivèrent 
«  eo  Italie.  Or  ce  surnom  signifie  précisément  «  tonneau  »  dans  le  latin  du 
«  moyen  âge,  et  en  vieux  fram^is  le  mot  bouteris  a  la  même  signification. 
«  Ne  serait-il  donc  pas  permis  de  supposer  que  ce  Gilbert  devait  son  sobri- 
«  quet  au  stratagème  dont  il  est  question  dans  le  Charroi  de  Nimes?  »  Non, 
certes,  une  telle  hypothèse  n'est  pas  permise.  Ce  Gilbert  était  sans  doute  sur- 
nommé Buttericus  ou  tonneau  parce  qu'il  était  très-gros,  et  c'est  la  supposition 
la  plus  raisonnable.  Tout  le  reste  est  pure  imagination,  et  on  n'a  jamais  accu- 
mulé tant  de  peut-être.  —  Pour  Aimeri  de  Narbonne,  M.  Dozy  ne  nous  semble 
pas  avoir  été  plus  heureux.  Il  rappelle  cette  histoire  étrange  (qui  est  racontée 
tout  au  long  dans  cette  Chanson)  des  messagers  d'Aimeri  auxquels  le  roi  de 
Pavie  défend  de  vendre  du  bois,  et  qui  achètent,  pour  cuire  leurs  repas,  toutes 
les  noix  et  tous  les  hanaps  de  la  ville  lombarde.  Or,  dans  la   Chronique  de 
Normandie  qu'ont  publiée  les  continuateurs  de  D.  Bouquet  au  tome  XI  des 
Historiens  de  France,  on  lit  un  fait  tout  analogue  dont  les  acteurs  sont  l'Em- 
pereur de  Gonstantinople  et  le  duc  de  Normandie,  Robert  le  Diable.  L'Empereur 
défend  égalemoit  aux  habitants  de  Constantbople  de  vendre  du  bois  aux  Nor- 
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u  pàBT.  uTR.  IL  moins  enthousiaste,  nous  le  montre  comme  une  des 
■  —  plus  nobles  figures  du  moyen  âge,  comme  un  autre 

maïkb  :  «  Quand  le  duc  Robert  le  sceut,  il  oommanda  à  ses  geaz  qu'ik  ache> 
tassent  toutes  les  noix  qu'ils  pourroient  troTer,  et  des  escailles  cuisissent  leurs 
viandes  »  (1.  1.,  p.  327.)  Mais  de  quelle  autorité  peut  être  une  Chronique  qui 
fut  rédigée  tout  au  moins  après  Tannée  12S0  et  dont  Fauteur  s'est  borné  le 
plus  souvent  à  traduire  en  prose  le  Roman  de  Rou?  Ce  n'est  pas  là  une  source 
historique.  —  Les  conclusions  générales  de  M.  Dozy  sont  encore  plus  exor- 
bitantes que  ses  arguments  spéciaux.  «  Les  Chansons  de  geste  du  cycle  carlo- 
«  vingien,  qui  ont  été  composées  dans  la  langue  du  Nord ,  roulent  presque 
«  toutes  sur  des  guerres  contre  les  Sarrasins  d'Espagne,  c'est-à-dire  sur  un 
«  sujet  i{\x\,  à  ce  qu'il  semble^  n'avait  pour  les  Français  du  Nord  qu'un  mé- 
«  diocre  intérêt.  A  notre  avis,  es  SONT  les  Normands  qui  l'ont  CRtt, 
«  comme  en  effet  ils  ont  créé  et  l'esprit  chevaleresque  et  la  poésie  roman- 
«  tique  »  (p.  889).  Comment!  les  Français  du  Nord  n'avaient  qu'un  intérêt 
médiocre  aux  invasions  des  Sarrasins  d'Espagne,  quand  ces  Sarrasins  étaient 
un  jour  venus  jusqu'à  Poitiers ,  quand  ils  avaient  menacé  durant  plusieurs 
siècles  et  la  France  et  la  chrétienté  tout  entières  !  Comment  !  ce  seraient  les 
Normands  qui  auraient  créé  le  cycle  de  Chariemagne!!  et  celui  de  Guillaume 
au  Court  Nez  !I!  Mais  on  ne  pourrait  pas  scientifiquement  fournir  unb  sbclb 
PRBUYB  à  l'appui  de  ces  étranges  opinions.  «  L'esprit  chevaleresque  aurait  été 
«  créé  par  les  Normands  I  «Mais  les  textes  accumulés  par  Du  Cange  {MHUia,Miles) 
et  les  documents  de  tous  les  pays  prouvent,  tout  au  contraire,  que  la  chevalerie 
s'est  organisée  en  même  temps  sur  tous  les  points  du  sol  chrétien.  Une  Chrth- 
nique  dit  seulement  que  les  Normands  eurent  horreur  des  cérémonies  religieuses 
inventées  par  les  Anglais  pour  la  consécration  des  chevaliers,  et  qu'ik  appelèrent 
du  nom  de  socordes  équités  les  chevaliers  consacrés  de  la  sorte.  Par  malheur, 
cette  chronique  (celle  d'ingulfe)  est  complètement  apocryphe.  «  La  poésie 
«  romantique  a  été  créée  parles  Normands,  »  dit  encore  M.  Dozy.  Mais,  si  nous 
avons  quelques  textes  poétiques  dans  le  dialecte  anglo-normand,  nous  en  avons 
un  bien  plus  grand  nombre  dans  tous  les  autres  dialectes,  et  surtout  dans 
celui  de  France.  C'est  l'esprit  français,  d'ailleurs,  qui  domine  en  réalité  dans  la 
plupart  de  nos  Chansons.  Le  centre  géographique  de  notre  Épopée,  c'est  Aix  d'à- 
boni  ;  puis,  c'est  Paris,c'est  Laon,  c'est  rDe-de-France;  mais  toutes  les  autres  pro- 
vinces nous  ont  apporté  leur  contingent  épique,  et  nous  avons  des  poèmes  origi- 
naires de  la  Champagne,  de  la  Bourgogne,  de  la  Picardie,  de  la  Lorraine.  «  Pas 
«  plus  que  les  Gaulois  romanisés,  ajoute  M.  Dozy,  les  Franks  n'étaient  une  nation 
R  poétique;  mais  les  Normands  l'étaient  »  Si  les  Franks  n'étaient  pas  une  nation 
poétique,  d'où  viennent  ces  carmina  antiqua  que  Tacite  nous  montre  ciiez  toutes 
les  tribus  germaines  ;  d'où  viennent  ces  Barbara  et  antiquissima  carmina  qtnbus 
•vcterum  actus  et  bella  canebantur^  que  Chariemagne  a  pris  soin  de  recueillir? 
Ce  ne  fut  donc  pas  chez  les  Franks  que  se  chantèrent  la  cantilène  de  saint  Faron, 
au  septième  siècle  ;  celle  de  Saucourt,  au  neuvième  ;  celle  de  sainte  Eulalie  au 
dixième,  et  tant  d'autres  dont  nous  avons  longuement  parlé  I  Non,  «c'est  enNoi^> 
«  mandie,dit  en  terminant  M.  Dozy,  que  les  Chansons  de  geste  les  plus  remarquables, 
A  telles  que  la  Chanson  de  Roland  et  les  meilleures  branches  de  Guillaume  au 
K  Court  Nez  ont  été  composées.  »  Autant  de  mots,  autant  dliypothèses  qui  n'ont 
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Charles  Martel,  et  la  poésie  d'un  grand  peuple  le  ce-  n  pabt.  uvt.  u. 
lèbre  comme  ud  des  libérateurs  de  l'Occident  chré* 

ibsohimait  rien  de  scientifique.  U.  Dozy  a  été  entraîné  beaucoup  trop  loin  par 
one  précieuse  découverte  qu^il  a  faite.  Il  a  trouvé  dans  un  historien  cor- 
doom  du  onzième  siècle,  Ibn-Haiyàn,  un  récit  étendu  et  curieux  sur  le  siège 
et  la  prise  de  Barbastre  par  les  Normands  en  1064,  et  il  en  a  conclu  avec  beau- 
coup de  justesse  que  c'était  là  la  source  d'un  Roman  de  notre  geste ,  du  Siège 
de  Barbastre .  Mais  cette  découverte  Ta  afiriandé,  et  de  ce  qu'un  de  nos  poëmes 
avait  une  origine  normande,  il  a  conclu  que  tous  étaient  dans  le  même  cas.  C'est 
excessif.  Pour  conclure,  le  Siège  de  Barbastre  est  la  seule  de  nos  Chansons  à  la- 
quelle on  puisse  légitimement  attribuer  cette  origine. 

8*  GuiLLADHB  IV,  COMTE  DB  TouLOUSB  en  1060,  n'a  qu'un  trait  qui  pour- 
rait convmir  à  la  piété  de  notre  saint  Guillaume.  En  1092,  il  partit  en  pèleri- 
nage et  mourut  en  Terre  sainte.  Mais  il  n'y  a  là  rien  de  précis,  rien  qui  ait  pu 
sérieusement  modifier  notre  légende. 

9°  GuiLLAUMB  VI  DB  MoiiTPBLLlBR  fut  un  Seigneur  plein  d'énergie  et  d'ini- 
tiative. En  1147,  le  I***  août,  il  vint  mettre  par  mer  le  siège  devant  la  ville 
d'Almeria,  qu'Âlfonse  Vil  attaquait  par  terre.  Après  une  vigoureuse  résistance, 
Ahneria  se  rendit  le  l*'  octobre.  (D.  Vaissette,  II,  442.)  Le  seigneur  de  Mont- 
pellier, à  peu  de  temps  de  là,  perdit  sa  femme  et,  ne  pouvant  se  consoler  de  cette 
perte,  embrassa  l'état  monastique  dans  l'abbaye  de  Grandselve,  au  diocèse  de 
Toulouse.  11  y  était  déjà  en  1 149.  De  ces  faits,  M.  Jonckbloet  tire  la  conclusion 
suivante  :  «  Il  me  semble,  dit-il,  que  c'est  dans  cette  tradition  que  l'auteur  de 
■^  seconde  rédaction  du  ilfo/im^r  a  puisé  »  (1. 1.,  162).  Nous  ne  saurions  encore 
ooBS  ranger  à  cet  avis.  Dans  la  plus  ancienne  rédaction  du  Moniage  comme  dans 
la  seconde,  Guillaume  au  Court  Nez  entre  au  monastère  de  Gellone  après  la  mort 
de  sa  femme  Guibourc.  Or,  ce  poëme  est  certainement,  avec  Âliseans,  le  plus 
andçn  de  la  geste.  II  était  au  nombre  de  ces  chants  que  signale  Orderic  Vital  dès 
la  fin  du  onzième  siècle.  Faut-il  croire  qu'on  a  attendu  le  milieu  du  douzième 
siècJe  pour  chercher  dans  les  aventures  d'un  seigneur  du  Midi  les  nouveaux 
éléments  d'une  de  nos  Chansons  les  plus  antiques,  les  plus  historiques,  les  plus 
populaires? 

10»  Un  frère  puîné  de  ce  Guillaume  VI  de  Montpellier,  GuiLtAUME,  seigneur 
d'Okmelas,  épousa  vers  l'an  1126  Tiburge,  comtesse  d'Orange,  et  «  en  eut  un 
«  fils  nommé  Guillaume  comme  son  père,  et  qui  prit  le  titre  de  comte  d'Orange.  » 
Jonckbloet  ajoute  que  c'est  ce  fait  «  qui  peut  avoir  donné  lieu  au  changement  de 
«  nom  de  notre  héros»  (Ul.,  162).  Mais  dans  la  Vita  sancti  WilUlmi  qui  est  au 
moins  du  onzième  siècle,  mais  dans  le  récit  d'Orderic  Vital  qui  remonte 
aux  premières  années  du  douzième,  la  prise  d'Orange  est  déjà  racontée 
comme  un  événement  considérable,  et  les  deux  textes  vont  jusqu'à  nommer 
l'adveraaire  fid>uleux  de  Guillaume,  Thibaut  :  «  Âd  urbem  Jrauslcam  agmina 
disponit  Guillelmus  et  castra,  quam  illi  Hispani  cum  suo  Theobatdo  jampridem 
occupaverant;  ipsam,  facile  ac  brevi,  ca»is  atque  fugatis  eripit  invasoribus.  » 
D  est  fort  probable  que  la  légende  latine  avait  emprunté  ce  fait  à  la  tradition 
poétique.  Mais,  en  tout  cas,  il  n'est  nullement  nécessaire,  pour  expliquer  la 
formation  de  notre  légende,  d'invoquer  le  mariage  du  seigneur  d'Ommelas  avec 
Tiburge  d'Orange. 
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wvR.  II.  tien ,  comme  un  des  fondateurs  de  Tindépcfudance 
nationale. 


IV  Enfin^  on  a  voulu  justifier  certains  traits  de  notre  légende  épique  en 
prétendant  qu'ils  furent  empruntés  à  la  vie  d*un  autre  SAiifT  Guillaumb, 
BMIITB,  mort  en  1157.  G*est  tout  le  contraire  qui  est  vrai.  On  a  emprunté  k 
rhistoire  de  Guillaume  de  Gellone  certains  éléments  de  la  légende  de  Termite 
Guillaume  ,  de  Tinstituteur  des  Guillelmites.  On  a  fondu  ces  deux  exis- 
tences en  une  seule,  au  détriment  de  notre  héros.  Dans  un  «  Bréviaire  de  l'ordre 
des  Hennîtes  de  saint  Augustin  »  de  la  fin  du  quinzième  ou  du  commencement 
du  seizième  siècle,  cette  confusion  reçut  une  consécration  nouvelle.  Dans  un 
Bréviaire  postérieur,  à  Tusage  de  TOrdre  de  Saint-François,  les  leçons  de 
saint  Guillaume  ermite  commencent  ainsi  qu'il  suit  :  &  Beatus  Guillelmus, 
olim  Aquitaniae  dux  et  Pictavinus  comes,  comitili  ut  fertur  génère  oriundus.., 
pâtre  Tlieodorico  et  matre  Aldacia  inclytam  prosapiam  ducens,  sub  rege  Carolo 
Magno  strenue  militavit.  »  Et  niliÊDUTBiiBNT  après,  sans  transition  ,  sans 
prendre  la  peine  de  souder  entre  elles  les  deux  légendes,  le  biographe  latin 
ajoute  :  «Quo.tempore,  quo  Euge/tius papa  tertius  in  inferiorem  secessit  Gal- 
liam...  Aprincipiosusjuventutis  a  beato  i7er//a/ic/o edoctus,  etc.,  etc.  »  Et  en 
1570,  les  Officia  Patrunt  Erenûiantm  saacd  Augustini  ofiraient  encore  la  même 
confusion  avec  cette  seule  variante  :  «  Sub  Ludovico  Juniore  Gallorum  rege 
f  trenue  militavit  ;  v  on  s'était  contenté  d'effacer  le  nom  de  Ghariemagne,  tn^ 
compromettant  pour  la  vérité  de  la  légende.  D'ailleurs,  ce  saint  ermite,  ce 
Guillaume  de  Malaval  a  été  également  confondu  avec  la  plupart  des  ducs  d'A- 
quitaine, et  particulièrement  avec  Guillaume  IX,  mort  à  Gompostelle  en  1137. 
G'est  ce  que  les  Bollandistes  ont  mis  en  lumière  avec  leur  pénétration  et  leur 
sincérité  ordinaires.  {Acta  SS.  ftérttarii,  II,  432,  434  et  suiv.)  Il  ne  résulte 
point  de  là  que  l'ermite  Guillaume,  qui  vécut  en  Toscane,  ait  prêté  quelques-uns 
de  ses  traits  à  la  physionomie  poétique  de  Guillaume  au  Gourt  Nez.  Eu  1150,  la 
légende  du  Montage  était,  suivantnous,entièrementachevée.  «Mais,nousobjecte- 
«  t^oo,  le  saint  ermite  Guillaume  nous  est  représenté  comme  luttant  avec  les  Dé. 
((  mons,et  nous  ne  découvrons  pas  dans  la  légende  ecciésiastiquede  Guillaume  de 
<«  Gellonecet  épisode  de  nos  poèmes.  »  Tout  d'abord,  cette  lutte  contre  les  Démons 
se  retrouve  dans  la  vie  de  tous  les  Saints,  et  est  devenue  un  lieu  commun  soit  his- 
torique, soit  légeudaire.  Puis,daos  \ts  Miracula  qui  accompagnent  la  ^/«  de  notre 
saintet  remontent  à  peu  près  à  la  mèmeépoque,il  est  longuement  raconté  comment 
après  sa  mort  il  lutta  contre  les  Diables  en  délivrant  des  éuergumènes.  L'un  d'eux 
s'écriait  sans  cesse  :  «  Nonne  monachum  Willelmum  contra  me  iratum  videtis .'  » 
11  y  a  là  suffisamment  de  quoi  expliquer  le  combat  fameux  de  Guillaume  contre 
le  Démon  qui  se  trouve  dans  le  Moniage.  —  Mais  M.  Jonckbloet  nous  fait  encore 
remarquer  que  Guillaume  l'ermite  se  choisit  une  retraite  qui  estdésiguée  danssa 
légende  sous  le  nom  de  Siaùn/um  Rodi*^  et,  d'un  autre  côté,  il  nous  montre  ce  vers 
du  Moniage  i  «Yoirementsui  Guillaume  deRohès.  »  A  ses  yeux,  «  Rohès  »  est  une 
sorte  de  traduction  de  Stabultim  Radis,  et  par  là  serait  démontré  l'emprunt  que 
la  légende  de  Guillaume  de  Gellone  aurait  fait  à  celle  de  Guillaume  de  Malaval. 
Mais  il  convient  d'observer  que  jamais  Stabulum  Modis  (que  tous  les  hagi<^raphes 
français  ont  traduit  par  VÉtable  de  Rliodei)  n'aurait  pu  philologiquement  don-* 
nerla  forme  française  Rohés.  Et  si  M.  Jonckbloet  désire  une  autre  explication. 
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Nous  espérons  que  ces  récits  ne  saisiront  pas  moins  "  ''^"]j:'7* '** 
vivement  Tesprit  de  nos  lecteurs  que  ceux  dont  Char-  — "-"— ~^ 

nom  oterons  lui  proposer  la  suivante  à  titre  d*hjpothèse  plus  plausible.  Roais 
est  un  bourg  aux  environs  d*Orange  dont  notre  Guillaume  a  pu  prendre  le  nom 
très-naturellement.  Il  est  au  contraire  fort  difficile  de  croire  qu*un  héros  aussi  po- 
pulaire ait  été,  dans  la  seconde  moitié  du  douzième  siècle,  emprunter  si  loin  le 
nom  d'un  saint  beaucoup  moins  populaire  que  lui.=Ainsi,  sur  les  treize  person- 
nages do  nom  de  Guillaume  qui  ont  été  considérés  comme  ayant  fourni  quelques 
traits  a  notre  légende,  onze  ont  été  éliminés.  Il  en  reste  deux  dont  nous  reconnais- 
sons volontiers  Tinfluence.  C*est  Guillaume I,  comte  de  Provence  en  961,et  Guil- 
laume I,  comte  de  Poitiers  en  93S  et  duc  d'Aquitaine  en  950.  Le  premier  de  ces 
deux  barons  (Guillaume  de  Provence,  fils  de  Boson  U)  passa  une  grande  partie  de 
sa  vie  à  combattre  les  Sarrasins.  En  972,  il  gagna  contre  eux  une  victoire  mémo- 
rable à  Fraxinet  et  parvint,  après  vingt  autres  triomphes,  à  chasser  les  païens 
de  toute  la  Provence.  Chargé  de  gloire,  il  mourut  en  992  entre  les  bras  de  saint 
]fa7enl,abbé  de  Cluny,  revêtu  de  Thabit  monastique  qu'il  avait  ardemment  désiré* 
On  comprend  aisément^qu'une  telle  exbtence  et  une  telle  gloire  aient  pu  se  mê- 
ler intimement  avec  celles  de  notre  Guillaume.  L'un  et  l'autre  de  ces  hérot 
avaient  réellement  arrêté  les  progrès  des  musulmans;  l'un  et  l'autre  pouvaient 
passer  pour  les  libérateurs  de  la  chrétienté  ;  l'un  et  l'autre  moururent  enveloppés 
dans  les  plis  de  la  même  robe  bénédictine.  Fraxinet  étant  le  pendant  de  Ville- 
daigne,les  deux  baUilles  furent  aisément  confondues  en  une  seule,  et  la  légende 
de  saint  Guillaume  de  Gellone,  qui  était  alors  en  voie  de  formation,  s'enrichit 
de  la  légende  presque  identique  de  Guillaume  de  Provence.  Nous  admettrons 
mène  que  le  retentissement  de  la  bataille  de  Fraxinet  a  fait  transporter  par  nos 
poètes  la  scène  de  leur  principale  action  sur  les  bords  du  Rhône,  dans  l'Archant. 
ici,  M.  Jonckbloet  a  vu  juste.  Mais  il  ne  faudrait  pas  cependant  aller  dans  cette 
voie  aussi  loin  que  M.  Gourtet,  s'écriant  :  a  Ainsi  donc,  le  Guillaume  d'Orange 
«  des  chroniqueurs  et  des  trouvères  nest  autre  que  le  grand  comte  de  Provence, 
«  GuiUaame  1,  fils  de  Boson.  »  {Revue  archéologique,  1852,  p.  336.)  Non,  la  po- 
pularité du  comte  provençal  n'a  pas  effacé  celle  de  notre  héros  :  elle  l'a  seule- 
ment confirmée. — Il  en  est  de  même  pour  Guillaume  I,  duc  d'Aquitaine,  sur- 
nommé Caput  stup».  Le  roi  Louis  d'Outremer  n'eut  pas  de  défenseur  plus  zélé, 
de  partisan  plus  fidèle  :  c'est  bien  ainsi  que,  dans  notre  geste,  Guillaume  est  le  plus 
solide  appui  de  Louis,  fils  de  Gbariemagne. — Guillaume  Tête-d'étoupe  défûidit 
leroi'de  France  contre  la  ligue  formée  par  Héribert,Hugues  et  Guillaume  Longue- 
Ëpée,  duc 'de  Normandie:  c'est  bien  de  la  sorte  que,  dans  le  Couronnement 
Zoo^-ZyGnillaumedéfend  Louis  contre  la  ligue  de  tous  les  barons,  et  en  particulier 
contre  les  Normands.  —Louis  IV  fit  prisonnier  le  fils  du  duc  Guillaume  Longue- 
Ëpée,  Riehard  :  c'est  également  contre  un  Richard  que  se  mesure  Guillaume  dans 
notre  Chanson.  —  En  950,  Louis  IV  donna  à  Guillaume  Téte-d'étoupe  le  duché 
d'Aquitaine  et  le  comté  d'Auvergne  au  préjudice  du  fils  de  Raimond-Pons  : 
c'est  ainsi  qu'au  début  du  Charroi  de  Nîmes,  l'empereur  Louis  veut  donner 
à  Guillaume  d'Orange  certains  fiefs  de  ses  barons  au  détriment  de  leurs  fils  : 
m  Pren  donc  la  terre  au  marchis  Berenger.  »  Et  notre  héros  répond  fièrement  : 

•  Il  n'a  en  France  si  hardi  chevaler, —  S'il  prend  la  terre  au  petit  Beranger,  — 

•  A  ceste  espée  tost  ne  perde  le  chef.  «—Guillaume  d'Aquitaine  se  retira  dans 


86  INTRODUCTION  A  U  GESTE  DE  GUILLAUME. 

iipAiT.Lmun.  lemagne  lui-même  était  l'objet.  Le  fils  d'Àimeri  peut, 
'-. — —   après  tout,  n'être  considéré  que  comme  une  nouvelle 

Fabbaye  de  Saint-Cyprien  de  Poitiers,  puis  dans  celle  de  Saint-Maixent,  où 
il  mourut  en  983  :  nouveau  trait  de  ressemblance  avec  le  Guillaume  du 
Montage,  Faut-il  ajouter  qu'Adélaïde,  fille  de  Guillaume  Caput  stupm,  épousa 
en  970  Hugues  Capet,  qui  devint  roi  de  France,  et  que  nos  Chansons  nous  mon- 
trent également  Blanchefleur,  soeur  de  Guillaume,  épousant  le  roi  de  France 
Louis  ?  Comme  on  le  voit,  les  traits  de  ressemblance  abondent  entre  le  héros  de 
rhistoire  et  celui  de  la  poésie.  Mais  c^est  en  raison  du  trait  principal  et  caractéris- 
tique de  Guillaume  Tète-d*étoupe,  c*est  à  cause  de  sa  fidélité  constante  au  roi 
de  France,  que  nous  le  regardons  comme  un  des  types  les  plus  irrécusables  du 
Guillaume  de  nos  épopées.  Dans  la  vie  du  véritable  Guillaume,  rien  n'accentuait 
ce  caractère  que  nos  poètes  ont  obstinément  donné  à  leur  héros  :  celui  de  pro- 
tecteur de  la  royauté  franke.  Et  c'est  pourquoi  nous  pensons,  en  résumé, 
qu'avec  Guillaume  I,  comte  de  Provence,  Guillaume  I,  duc  d'Aquitaine,  est 
le  seul  qui  ait  exercé  sur  la  légende  de  saint  Guillaume  de  Gellone  une  influence 
véritable.  Cest  notre  conclusion. 

$  S.  LÉOENDBS  UNITBRSBLLBS. 

a.  On  l'a  dit  avec  quelque  raison  :  «  Il  n'y  a  guère  au  monde  qu'une  seule 
«  histoire  ou  un  seul  conte,  que  les  différentes  époques  et  les  différents  peuples 
«  ont  raconté  et  s*obstinent  encore  à  raconter  de  mille  façons  diverses.  •  Ce  qu'il 
y  a  d'incontestable,  c'est  qu'un  certain  nombre  de  légendes  se  retrouvent  par- 
tout, avec  quelques  variantes  plus  ou  moinsconsidérables.  La  science  des  mythes  a 
déjà  étudié  de  nos  jours  plusieurs  de  ces  contes  universels.  Il  était  impossible  que 
quelques-uns  d'entre  eux  ne  pénétrassent  point  dans  notre  Épopée  nationale  : 
c'est  en  effet  ce  qui  est  arrivé. — b.  Au  oombrede  ces  légendes  universelles,  nous 
devons  compter  tout  d'abord  le  stratagème  dont  le  récit  termine  le  Charroi  de 
Nîmes,  Introduire  dans  une  ville  assiégée  des  hommes  aimés  qu'on  a  pris  soin 
de  cacher  sous  un  déguisement  ou  dans  une  retraite  quelconques,  c'est  une  ruse 
que  l'on  retrouverait  aisément  dans  la  poésie  primitive  de  tous  les  peuples.  C'est 
l'équivalent  fort  exact  du  cheval  de  bois  que  Ton  fit  pénétrer  dans  Troie.  M.  ioock- 
bloet,  avec  sa  subtilité  ordinaire,  a  rapproché  de  ce  dénoûment  du  C/miroi  le  tirait 
que  raconte  Justin  d'après  Trogue  Pompée  qui  suivait  lui-même  Diodes  de 
Péparèthe  :  «  Rex  Comanus  insidiu  Massiliensibus  exstruit.  Itaque  solemni 
Floralionim  die,  multos  fortes  ac  strenuos  viros  hospitii  jure  in  urbem  misit, 
plures  sirpeis  latentes  frondibusque  supertectos  indud  vehiculis  jubet.  Et 
ipse  cum  exercitu  in  proximis  monlibus  delitescit,  ut,  quum  nocte  a  pnedictis 
apertae  portas  forent,  tempestive  ad  insidias  adesset  urbemque  somno  ac  vino 
sepultam  armatis  invaderet...  Sed  bas  insidiu  mulier  quedam  prodidit  quae, 
adulterare  cum  Greco  adolescente  solita,  in  amplexu  juvenis  miserata  fomue 
ejus,  insidias  aperuit  periculumque  declinare  jubet.  lUe  rem  statim  ad  ma- 
gistratus  defert,  atque  ita,  patefactis  insidiis,  cuncti  Ligures  comprehenduntur 
latentesque  de  sirpeis  protrahuntur.  Quibus  omnibus  interfectis,  insidiantî  régi 
insidis  tenduntur.  Cesa  sunt  cum  ipso  rege  hostium  septem  millia.  »  {Historim^ 
lib.  \LIII,  cap.  IV.)  — Voilà  ce  que  raconte  Justin;  mais,  de  bonne  foi,  croit- 
on  que  cet  obscur  épisode  d'une  guerre  obscure  »    que  oe  pwsage  d'an 
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personnificatioD  du  fils  de  Pépin,  et  son  prolongement  "  PABT.uTm.ii. 
dans  rhistoire.  C'est  Charlemagne  continué  sous  un   —— 

écmtin  classique  ait  pu  avoir  quelque  influf'nce  sur  notre  poésie  populaire,  et 
Dotammeiit  sur  un  poëme  aussi  primitif  que  le  Charroi  de  Nîmes  ?  Et  n^est-il 
pas  cent  fois  préférable  d'invoquer  ici  cette  universalité  de  certaines  histoires 
dont  nous  parlions  tout  à  Theure?  — Un  autre  Eut  de  ce  genre  qui  s'est  passé 
en  1017  dans  le  diocèse  de  Trêves,  et  qui  est  raconté  par  un  auteur  anonyme 
(la  douzième  siècle  dans  la  Vie  de  saint  Mebwerc,  évéque  de  Paderbom,  aurait 
encore,  suivant  M.  Jonckbloet,  pu  servir  de  type  au  dénoùment  du  même 
poème...  Après  la  mort  deMeingoz,  évéque  de  Trêves, deux  puissants  compéti- 
teurs se  disputèrent  le  siège  vacant.  C'étaient  Adalbcron,  abbé  de  Saint-Paul,  et 
Poppon  c{ue  TEmpereur  avait  fait  élire.  Les  deux  Évêques  se  firent  bonne 
guerre.  Plusieurs  châteaux  tenaient  pour  Tusurpateur  Adalbéron,  et  notamment 
une  sorte  de  maison  fortifiée  dans  Trêves,  appelée  Sisitra,  d'où  l'on  voyait  souvent 
sortir  en  armes  un  certain  Athelbert  pour  jeter  le  désordre  dans  toute  la  ville 
et  jusque  dans  la  cour  de  TÉvéque.  A  tout  prix  il  fallait  vider  ce  repaire.  Un 
rhevalier  du  nom  de  Sicko  se  fait  fort  d'en  venir  à  bout.  11  se  présente  à  la  porte 
d'Athelbert  :  «  J'ai  soif,  »  dit-il.  On  lui  offre  un  hanap,  qu'il  boit  avec  avidité  : 
•  Je  vous  prouverai  ma  reconnaissance,  «et  il  envoie  au  tyran  trente  barils  (hamœ) 
dans  lesquels  sont  cachés  trente  chevaliers  armés  de  hauberts  et  de  heaumes,  iori- 
caii  atque  gaUati,  Soixante  autres  pieèeia  veste  amicti  portent  deux  par  deux  ces 
enginsqu*on  introduit  sans  défiance  dans  la  maison  d'Athelbert.  Mais,tout  aussitôt, 
les  chevaliers  sortent  de  leurs  barils,  se  jettent  sur  le  tyran,  le  tuent,  massacrent 
tous  les  siens...  et  le  Chroniqueur  du  douzième  siècle  termine  en  ces  termes  sa  pi- 
quante narration  :  «  Sic  Dei  misericordia  Episcopus  a  tyrannide  Adalberonis  est 
\ibe!nLtns,-»'{P'ie  de  saint  MeinçperCf  cap.  xn.  LtibuilLtScriptores  rerum  Brunspic,^ 
I,p.  517  et  suiv.)  M.  Jonckbloet,  k  qui  revient  le  mérite  de  la  découverte  de  ce 
texte  précieux,  ne  prétend  pas  d'ailleurs  affirmer  que  le  récit  du  Charroi  soit 
sorti  de  celui  de  la  Vie  de  saint  Meinwerc  :  «  Nous  n'oserions  pas  décider,  dit- 
«  il,  laquelle  des  deux  traditions  a  servi  de  modèle  à  l'autre.  >•  Et  il  va  jusqu'à 
avancer  que  celle  du  poëme  fram^  présente  un  caractère  plus  fortement  accusé  : 
«  qu'elle  est  plus  plausible,  plus  naturelle  dans  ses  détails  :  qu'elle  a  une  phy- 
«  sioDomie  plus  primitive.»  Ne  vaut-il  pas  mieux  conclure  que  nous  avons  affaire  à 
un  seul  et  même  conte  qui  a  traversé  tous  les  siècles,  en  revêtant  divers  aspects  et 
en  se  modifiant  plus  ou  moins  profondément  dans  son  ensemble  et  dans  chacune 
de  SCS  parties  ?  Telle  est  du  moins  notre  ferme  conviction.  —  c.  Parmi  ces 
contes  universels  il  faut  encore  signaler  les  péripéties  suivantes  de  nos  Chan- 
sons de  geste  :  L'enfaut  noble  qui  est  ravi  à  ses  parents  et  qui,  élevé  i/ico- 
gaiio  dans  quelque  famille  pauvre  ou  roturière,  finit  par  révéler  son  courage 
dans  quelque  occasion  extraordinaire  {Enfances  Vivien)  ;  —  Le  guerrier  qui 
est  merveilleusement  préservé,  comme  Achille,  dans  toutes  les  parties  de  son 
corps,  excepté  toutefois  en  une  seule  qui  sera  certainement  atteinte  (c'est  ce  qui 
arrive  k  Guillaume,  dans  le  Couronnement  Looys^  alors  que  l'on  promène  le 
bras  de  saint  Pierre  sur  tous  ses  membres,et  que  son  nez  seul  n'est  point  touché)  ; 
^  La  prise  d'une  ville  grâce  k  des  souterrains  où  les  assiégeants  peuvent  péné- 
trer (Prise  tt Orange)  ;  —  L'existence  des  géants,  et  leur  puissance  mise  au 
service  d*une  bonne  cause  (  seconde  partie  à^AUscane^  BataiUe  Loquifer,  Mo» 


M       FIN  DE  LA  NOTICE  BIBLIOGRAPHIQUE  ET  HISTORIQUE. 

11 PABT.  um.  n.  autre  nom,  et  chassant  fièrement  les  Sarrasins  du  midi 
— -  de  la  France.  Le  véritable  héritier  du  grand  Empereur, 

nioge  Renoarty  etc); — La  lutte  visible  et  matérielle  des  faints  contre  les  H^ 
moiDM(Moniage  GuiUaume)  ; — Le  pouvoir  de  la  magie  et  des  enchantements  (En' 
fanées  GuUIt^ftme,  épisode  des  noces  d*Orable  et  de  Thibaut),  etc.,  etc.,  etc. 
S  6.  Lieux  comuns  êpiquis. 
Nos  Chansons  se  composent  pour  les  dij>netif  vingtièmes  d*une  série  de  lieux 
communs  qui  sont  partout  reproduits  avec  quelques  variantes.  Nous  allons  en 
énumérer  quelques-uns  qui  donneront  aisément  Tidée  de  tous  les  autres  :  V*  In- 
vasion des  païens  et  siège  d*une  ville  chrétienne  (Atiscans,  Enfances  Guil- 
laume^ Siège  de  ^arhonne.  Renier  de  Gennes,  etc.,  etc.).  2*  Prise  d'une  ville 
païenne  ou  au  pouvoir  des  païens  (Charroi  de  Aunes,  Prise  d^ Orange,  En-- 
fanées  Fiçien,  Siège  de  Barâasire^  Prise  de  Cordres^  Foulques  de  Candie,zX<t,^ 
etc.).  8^  Combat  singulier  entre  deux  héros  chrétiens  {Couronnement  Looys^ 
Girars  de  Viane,  etc.).  4°  Combat  singulier  entre  un  chrétien  et  un  Sarrasin 
(Renier  de  Gennes,  Couronnement  Looys, eic^  etc.,  etc.).  S®  Amours  d'une  prin- 
cesse sarrasine  et  d'un  héros  chrétien  (Enfances  Guillaume^  Prise  ttOrange, 
Hernaut  de  BeaulandeyRenier  de  Gennes^  Siège  de  i?ar^ai/re,  etc.,  etc.).  6**  Un 
géant,  d'une  force  prodigieuse  et  d'une  intelligence  médiocre,  se  mettant  au  service 
d'une  bonne  causeet  la  bisant  triompher  (Garin  de  Monglane^  Hernaut  de  Beau' 
lande ^AUscanSf  Bataille  Loquifer^Moniage  Renoart,ti.c,).  7** Un  géant  païen  dé- 
fiant les  chevaliers  français  et  vaincu  par  l'un  d'eux  (Renier  de  Gennes,  Courons 
nement  Loofs^  Uoniage  Guillaume, tic,  etc).  8^  Baptême  et  mariage  d'une  prin- 
cesse sarrasine  (Prise  d* Orange ,  Siège  de  Barôastre^  Foulques  de  Candie,  etc., 
etc.).  9*  Violents  débuts  et  premiers  exploits  de  chevaliers  qui  sont  encore  enfants 
(Girars  de  Fiane,  Enfances  Gutllaume,  Siège  de  Narionne,  etc).  10°  Renne 
menacée  par  les  Sarrasins  (Couronnement  Xoo^j,  qui  reproduit  la  même  légende 
qa^Ogier  de  Danemarcke, eic^)*  1 1^  Révolte  d'un  vassal  contre  son  seigneur  (Go' 
rin  de  Montglane,  Girars  de  Fume,  Couronnement  Looys,  Charroi  de  Ni" 
mes,  etc.).  12**  Puissance  des  enchanteurs  et  des  magiciennes  (Garin  de  Mont' 
glane^  Hernaut  de  Beaulande^  Enfances  Guillaume^  etc.).  13^  Un  chevalier 
à  la  recherche  d'une  dame  mystérieuse  (Garin  de  Montglane  et  tous  nos  Ro- 
mans d'aventures).  14**  Chevaliers  se  convertissant  et  entrant  dans  un  monastère 
(Montage  Guillaume^  Moniage  Renoart),  etc.,  ete.,  etc. 

S  7.   InTATIONS  DB8  AUTRES  GI8TB8. 

Ces  imitations  sont  nombreuses  et  importantes.  Suivant  nous,  le  personnage  de 
Vivien  tout  entier  est  calqué,servilement  calqué,  sur  celui  de  Roland.  Le  neveu  de 
Guillaume,qui  d'abord  s'est  montré  tout  aussi  téméraire  que  le  neveu  de  Charies, 
va  jusqu'à  s'en  repentir,  va  jusqu'à  sonner  du  cor  conmie  lui.  Il  vit,il  meurt  comme 
le  grand  vaincu  de  Roncevaux.  On  peut  dire  enfin  que,  si  Âliscans  repose  sur 
des  fondements  historiques  et  légendaires  dont  rien  n'égale  la  solidité,  ce  beau 
poëme  et  le  Covenans  qui  le  précède  ont  cependant  emprunté  à  la  Chanson  de 
Roland  un  certain  nombre  de  détails  et,  surtout,  leur  physionomie  générale. 
Dans  le  même  Covenans,  l'épisode  du  petit  Guichardet  qui  s'échappe  du  ftalais 
pour  suivre  Guillaume  à  la  guerre  rappelle  trop  exactemoit  celui  du  petit 
Rolandin  s'échappant  de  Montloon  pour  accompagner  FEmpereur  dans  la 
guerre  d'Aspremont  Mais  certains  Romans  de  notre  geste  ont  servi  de  modâe 
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ce  n'est  pas  son  fils  Louis  :  c'est  notre  héros,  le  comte  "  "^^^J**  "' 
Guillaume'  ! 


CHAPITRE  IL 


ORIGINES  FABULEUSES  DE  LA  GESTE  DE  GUILLAUME. 


D'après  une  tradition  qui  ne  parait  pas  remonter 
beaucoup  plus  haut  que  le  treizième  siècle,  Charle- 
magne,  Garin  de  Montglane  et  Doon  de  Mayence,  ces 
chefs  des  trois  grandes  gestes,  naquirent  le  même 
jour,  à  la  même  heure,  et  presque  au  même  instant. 
Cette  tradition, ou  plutôt  cette  imagination  épique,  ne 
manque  pas  d'une  certaine  majesté  qui  nous  étonne 
et  ne  nous  laisse  point  insensible. 

Au  moment  où  naquirent  ces  trois  héros  à  moitié 

à  d'autres  Romans  ou  à  d'autres  épisodes  du  méoie  cycle,  G*est  ainsi  que,  sui- 
\mnt  nous,  le  personnage  de  Robastre,  qui  figure  dans  Garin  de  Mon /glane  et 
Hemaui  de  Beattiande,  a  été  calqué  sur  Renoart,  tout  aussi  servilement  que 
Vivien  sur  Roland.  11  serait  facile  de  multiplier  ces  exemples. 

11  nous  resterait  maintenant,  après  avoir  étudié  la  formation  de  notre  geste,  à 
en  suivre  toutes  les  déformations  à  travers  les  siècles  ;  mais,  pour  plus  de  clarté, 
nous  renvoyons  notre  lecteur  aux  Notices  particulières  qui  accompagnent 
cbacune  de  nos  Chansons.  Notre  Notice  générale  est  achevée. 

■  Nous  devons  donner  ici  la  liste  des  vingt-trois  Chansons  que  nous  avons 
désignées,  dans  ce  premier  chapitre,  par  les  lettres  suivantes  :  a.  Enfances  Ga^ 
rin  de  Uontglane, — b.  Garin  de  Montglane, —  c.  Hernant  de  Beaulande,-^ 
d.  Renier  de  Gennes,  —  e.  Girars  de  Fiane.  —  f .  Mmeri  de  Nwbonne.  — 
g.  Enfances  Guillaume, — h.  Siège  de  Narbonne,  —  i.  Couronnement  Looys,  — 
j.  Charroi  de  Nîmes, — k.  Prise  tTOrange,  —  1.  Enfances  f^ivien.  —  m.  Co- 
vemuis  Vivien, —  n.  Aliscans,  —  o.  Bataille  Loquifer,  —  p.  Montage  Renoart, 

—  q.  r.  Siège  de  Barbastre ;  Beuves  de  Commareis.  —  s.  Guibere  d^Andrenas, 

—  t.  Prise  de  Cordres,  —  u.  Mort  (CAimtri  de  Narbonne,  • —  v.  Foulquesjle 
Candie,  —  x.   Renier,  —  y.  Moulage  Guillaume, 


Les  cheh 
dvs  trois 

grandes  gestes. 
Chartes, 

DooQ  et  Garin, 
naissent 
tous  trois 

dans  le  même 
instant. 
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Prodiges 

qui  signalent 

la  nabsance 

(le  ers  trois 


"  '^"ir.*  "'  surnaturels  qui  devaient  inonder  de  sang  païen  le  sol 
de  la  Chrétienté  heureusement  délivrée,  qui  allaient 
être  visiblement  assistés  par  les  anges  de  Dieu  et  don- 
ner naissance  à  une  triple  lignée  de  conquérants  et  de 
martyrs,  en  ce  moment  solennel,  toute  la  nature  se 
troubla.  Le  soleil  devint  rouge  comme  du  sang  dans  le 
ciel  pâle,  la  terre  trembla,  une  tempête  de  vent  passa 

graiMis  ennemis    sur  le  moude  et  en  particulier  sur  TEspagne  épou- 

(les  .^amisins.  .'       r\i  i  i  *  »*  i.  i»    #• 

vantée.  Plus  de  cent  châteaux  s  écroulèrent  sous  1  ef- 
fort de  cet  orage,  en  ce  pays  où  régnaient  les  Sar- 
rasins et  d'où  Jésus-Christ  était  banni. 

Tout  à  coup,  trois  grands  coups  de  tonnerre  reten- 
tirent, et  la  foudre  tomba  à  la  même  minute  devant 
le  palais  de  Pépin,  roi  de  France,  devant  celui  du  duc 
d'Aquitaine,  devant  celui  où  allait  naître  Doon  de 
Mayence. 

Et  de  la  terre,  ainsi  creusée  par  la  foudre,  sortirent 
trois  beaux  arbres  fleuris  et  verdoyants  qui  étaient 
appelés  à  vivre  tant  que  vivraient  les  trois  chefs  des 
trois  grandes  familles  épiques.  Mais  à  leur  mort  on 
devait  les  voir  soudain  se  flétrir  et  mourir. 

Cependant  les  prodiges  continuaient,  horribles,  et 
il  y  eut  pour  les  hommes  de  l'Occident  un  immense 
et  universel  épouvantement.  On  se  demanda  si  ce 
n'était  pas  la  fin  du  siècle.... 

'Mais  en  réalité  tous  ces  prodiges  annonçaient  une 
grande  joie  à  la  chrétienté.  «  Malheur  aux  Sarrasins, 
«  gloire  à  la  France,  victoire  à  l'Église!  «Voilà  ce  que 
prédisaient  cette  éclipse,  ces  foudres,  ce  tremblement 
de  terre,  tandis  que  dans  les  bras  de  leurs  mères  dor- 
maient ces  trois  petits  enfants  qui  s'appelaient  Doon, 
Garin  et  Charles'... 

>  Doon  de  Mayence^kà.  Pey,  vers 6879-6894;  5382  etsuiv.  ;  8115  et  suit. 

Entr*eiis  'O*  et  Garin  oli  grant  proeiche  apent 
Qui  Mooglaiie  a  conquis  sur  la  mescréant  gent, 
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CHAPITRE  III. 

LIS   ANCÊTRES    DE    GUILLAUME. 
(Bnfances  Garin  de  Sfontglanei.) 


I. 


Il  PAIT.  Ufl.  lU 
GBAP.   III. 


On  se  rappelle  peut-être  le  touchant  récit  des  aven- 
tures de  Berte  aux  grands  pieds  qui  se  trouve  placé 

Muqnireiit  en  •!•  Jour  pirgrant  demonstrement 
O  rd  do  niot  soleil,  quant  an  matin  mpleat. 
L*eare  qoe  11  nasquirent,  tous  di  diertaineaient 
Qœ  le  soleil  rougi  en  empalissement, 
Et  noa  sa  frchon  et  son  Iresconrement. 
Et  la  terre  croolla  etconnirent  U  Tenu 
Les  nues  de  lassas  menèrent  tel  tonnent 
Que  du  vent  qa*en  sailli,  que  a  grant  croullemeiit 
En  Espengne  en  qnéirent  des  cuUaus  plus  de  *C*... 
iPoon  4e  Maumut^  vers  0679  et  soifanu). 

Trois  grans  ft>adrei  qnéirent  des  nues  maintenant  : 

La  première  quéi  à  Paris  la  manant. 

Par  dcTant  le  paies  Pépin  le  combaunt. 

Lk  oli  ele  quéi,  flst  une  fosse  grant. 

De  la  fosse  vit  on  saillir  de  maintenant 

-I*  arbre  kmc  et  droit»  floori  et  Terdoiant, 

Tant  com  Kalles  Tivra^isera  son  Tivant.... 

(lbld.,Ters  5S92et  suivanu). 

L'auteur  de  (7^/vn/ </'^fi/»Ara/«  (Paris,  Vincent  Sertenas,  1549,  et  Moutard, 
1783)  a  reproduit  ce  conte  en  tète  de  son  étrange  composition  (v.  sur  ce  Ro- 
man notre  tome  I,  p.  S36,  537).  Cette  légende,  qui  n*a  aucun  fondement  dans  la 
tradition»  est  visiblement  Texcuse  des  cycliques  qui  ont  trouvé  ce  lien  bizarre 
pour  réunir  leurs  trois  gestes. 

'  HOTICE  BIBLIOGRAPHIQUE  ET  HISTOBIQUB  SUB  LE  BOMAN 
DES  EHFAIVCBS  GABIN  DE  MOBTTGLAKE.  1.  BIBLIOGRAPHIE.  Nous 
donnons,  pour  éviter  toute  confusion,  le  nom  à* Enfances  Garin  à  la  première 
partie  de  cette  nouvelle  rédaction  de  Garin  de  Monigiane^qui  est  contenue  dans 
le  manuscrit  fran^  U60  de  la  BibAotbèque  impériale  (f«  1  ro-94  v«).  Il  est 
bon  d'ajouter  que  la  seconde  partie  de  ce  manuscrit  n*est  pas,  comme  on  l*a 
cmu  lU8QU*lcly  un  refazimento  pur  et  simple  de  notre  Roman  de  Garin  de  Mont- 
glané  (La  Vall.  78).  C*cst  une  version  très-différente,  à  beaucoup  d*égards,et  qui 
mérite  d*avoir  UQe  place  particulière  dans  la  série  de  nos  Chansons.  !•  Date  de 
LACOMPOsmoN.  Ltt  Enfances  Garin  nesontpas,selon  nous,antérieures  auquin* 
ziènie  siècle.  Tout  contribue  à  le  prouver  :  l'action  ylalangue,les  moeurs  et  les  usages 
qui  7  sont  peints,  etc.  Au  folio  66  il  y  est  dit  :  «  Mais  k  Mort  qui  tant  prent 


AnalyM  des 

EnfaticeM  Garin, 

Naissance 

«lefîarin, 

hisileiil 

de  C'iiJauiue. 

Son  père 

eM  Savari, 

duc  d*Aquiialiio. 

Sa  mère.  Flore, 

innocente 

comnic  Derte 

aux  grands  pinte, 

est  perséculéi^ 

comme  elle. 


»2  ANALYSE  DES  ENFANCES  GAR!N. 

Il  PAIT.  UTE.  IL  au  commencement  de  la  geste  du  Roi.  Au  quinzième 
'• siècle,  on  éprouva  le  besoin  de  donner  à  la  geste  de 

evesques  et  abbés,— Les  grans  et  les  petits,  nul  ii*eu  est  déportés,  etc.  •  N'y 
a-t-il  pas  là  une  allusion  à  la  Danse  macabre,  et  cette  allusion  ne  peut-elle  pas 
senrir  à  dater  plus  exactement  notre  Chanson  ?  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  : 
l»  dans  la  version  en  prose  de  notre  geste,  rédigée  au  quinzième  siècle  (B.  L 
fr.  1497,  f*  1  r«);  2»  dans  la  compilation  en  prose  du  manuscrit  de  TArsenal 
(B.  L.  F.  226)  ;  et  3»  dans  tous  leiOuerhi  de  âfontglave  incunables,  il  n'est  ques- 
tion que  des  aventures  de  Garin  avec  Mabillette,  et  non  pas  de  celles  de  Savari 
et  de  Flore.  Ce  qui  prouverait  encore  la  postériorité  des  Enfances.^^7*  Autbui. 
Les  Enjanees  Garin  sont  anonymes — 3o  Nomms  DB  TBES  RT  IIATUBB  DB  LA 
VBBSIFICATION.  Les  cinq  mille  vers  de  ce  Roman  sont  des  alexandrins  rimes. 
Chaque  couplet  est  terminé  par  le  petit  vers  de  six  syllabes  :  l'auteur  avait  sans 
doute  en  vue  d'imiter  le  Garin  de  Montglane  du  treizième  siècle.  C'est  ainsi 
que  le  petit  vers  final  se  retrouve  dans  le  remaniement  de  Jourdain  de  Blai- 
pe$f  etc.— 4*  Mahuscbit  coioiu.  Nous  ne  possédons  qu'un  seul  manuscrit  des 
Enfances  Garin  :  c'est  le  fr.  1460  de  la  Bibl.  impériale  (anc.  7542).  Il  est  de 
la  fin  du  quinzième  siècle,  comme  l'attestent  son  écriture,  et  surtout  le  style  et 
les  costumes  de  ses  nombreuses  et  grossières  miniatures.  Outre  les  Enfances,  ce 
manuscrit  contient  en  outre  un  refazimento  de  Garin  de  Montglane  qui  ne 
correspond  pas  exactement  au  Garin  du  manuscrit  78  La  Vallière  (f*  94  v- 
259  V*).  Les  daix  Romans ,d'ailleurs,  sont  très-intimemeni  soudés,  et  ne  font  qu'un 
seul  et  même  poème.— 5*  et  6«.  VBBUOif  en  pbosb  bt  diffusion  a  l'êtban- 
GBB.  Les  Enfances  Garin  n'ont  eu  aucune  popularité,  ni  en  France,  ni  à  l'é- 
tranger. C'est  une  oeuvre  tout-&-fait  fantaisiste,  tout-à4ait  isolée.  Tandis  que 
Garin  de  MontgUute  a  joui  d'une  vogue  assez  étendue  et  assez  durable,  le  très- 
pauvre  Roman  qui  lui  sert  d'Introduction  semble  n'avoir  été  connu  de  personne, 
et  l'on  n'en  trouve  nulle  part  aucuue  trace. —  7«  Travaux  dont  ce  poêmb  a 
Até  l'objbt.  m.  Paulin  Paris  est  le  seul  qui  se  soit  occupé  des  Enfances  Garin 
dans  une  des  Notices  du  tome  XXII  de  VHistoire  littéraire  (p.  438-440).  Son 
analyse  est  exacte,  mais  trop  brève  ;  elle  ne  donne  pas  une  idée  suffisante  de^ 
péripéties  compliquées  de  cette  œuvre  de  la  décadence.  L.  Clams  l'a  imitée 
dans  son  Herxog  Wilhelm  von  Aquitanien  (p.  198).  =  8«  Valbub  UTTÉ- 
RAIRB.  On  peut  dire  que  les  Enfances  sont  un  de  nos  poèmes  les  plus  médio- 
cres. Nulle  originalité,  nul  style;  Girard  d'Amiens  semble  un  aigle  auprès  de 
ce  remanieur  de  vingtième  ordre.  Ce  n'est  qu'une  collection  de  lieux  communs 
épiques  (tournois,  amours,  guerres  contre  les  Sarrasins,  etc. ,  etc.)  que  l'auteur 
a  jugé  bon  d'enchâsser  dans  la  plus  servile  et  la  plus  plate  imitation  de  Berte- 
aus  granspiés,  H  a  voulu  donner  à  la  geste  de  Garin  le  même  début  qu'à  celle 
de  Roi  :  entreprise  inutile,  bizarre,  et  qui  méritait  de  ne  conquérir  aucun  suc- 
cès. Joignez  à  cela  que  le  copiste  de  ce  triste  poème  l'a  effroyablement  défiguré, 
et  qu'un  grand  nombre  de  vers  n'y  sont  point  sur  leurs  pieds.  Un  exemple  est 
peut-être  nécessaire  pour  justifier  tant  de  sévérité,  el  nous  voulons  donner  ici 
le  seul  passage  des  Enfances  qui  nous  ait  paru  digne  d'être  cité.  On  jugera  par 

là  du  mérite  des  autres Garin  vient  d'entrer  dans  le  palais  de  son  père  Savari 

où  s'est  installé  le  traître  Driamadan,  et  il  s'apprête  à  faire  justice  de  ce  misé- 
rable :  «  Anssy  tost  que  Garin  commencha  sa  raison,  —Moût  bien  r<mt  escoutté 
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Guillaume  un  début  aussi  émouvant,  et  l'on  imagina  "  tart.  livr.  h. 
de  copier  servilement  le  vieux  poème  d'Adenè>.  De  là   '• — '- — 

entor  et  environ,  —  Car  le  damoiiel  avoit  bonne  raûon  —  «  Oz  tu,  Oriamadan, 
che  dist  lui  dansillon,  —  Et  vous  conunuoaulmeut,  chevaliers  et  baron,  — 
BouTfoiz^  bourgoises  et  gens  de  relligion:  —  Je  suiz  filz  vo  seigneur  qui  Savariz 
ot  nom,  —  Filz  la  duchoise  Floure  qui  par  grant  mesprison  —  Eu  de  cby  en* 
cachie  en  estraigne  royon.  —  Or  suiz  ycy  venus  voir  ma  région  —  Que  Dria- 
madan  tient  qui  n*y  a  ung  bouton,— Et  pour  ce  en  ara  tantost  son  guercdon.  • 
—  Son  mantel  deffubla,  ne  tint  qu*à  ung  bouton.  «^  Il  a  hauchié  le  brant  que. 
trence  de  randon.  —  Veuille  {sic)  Driamadan,  se  tourne  sa  fachon,  —  Bien  s'en 
cuide  aller  et  mettre  à  garison.  —  liais  Garins  lui  donna  ung  si  grant  horion, — 
An  hatrel  derrière  fery  si  le  glouton, — Que  tout  lui  destrencha  jusques  au  gar- 
gechon.  —  Tout  froit  mort  Tabbat  par  delez  ung  peron.  —  Puis,  sailly  sur  le 
siège  et  se  cry  à  hault  ton  :  —  «  Bonnes  gens,  gardez-moi  que  n'aye  se  bien 
non,  —  Car  fieulz  suiz  vo  seigneur  et  Garin  m^appelFon  *  etc.,  etc. 

n.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DES  KNFANCES  GARIN,  Les  Enfances 
Garin  sont  absolument  fabuleuses,  et  n'ont  rien  de  traditionnel  ni  de  lègen* 
daire.  De  cette  copie  effacée  de  Berte  aus  gratts  pies,  on  peut  répéter  ce  que 
nous  avons  dit  ailleurs  de  Berte  elle-même  :  «  Comme  un  certain  nombre  de  nos 
légendes  épiques,  fhistoire  de  Savari  et  de  Flore  est  wi  de  ces  contes  communs 
à  tous  Us  siècles  et  à  tous  les  pays,  qui  circulent  partout  et  reçoivent  de  temps 
en  temps  une  forme  nouvelle  dans  une  nouvelle  littérature,  »  Flore  est  le  type  de 
l'épouse  calomniée,  innocente  et  enfin  réhabilitée.  Or  rien  de  plus  vieux,  rien  de 
plus  universel  qu'une  telle  histoire.  Dans  notre  seule  littérature  épique,  elle  est 
plusieurs  fob  répétée.  La  reine  Sibille  dans  le  Roman  de  ce  nom,  Béatrix  dans 
tieiias,  Berte  enfin,  sont  des  personnages  coulés  dans  le  même  moule.  L'auteur 
de  V Histoire  légendaire  des  Franks(p,  1 10  et  suiv.),M.Beauvois,  a  mis  en  lumière 
les  aventures  de  la  reine  Sisil)e,  épouse  de  Sigmund,  qui  est  durant  l'absence 
de  son  mari  poursuivie  par  le  comte  Hartvin  et  accusée  ensuite  par  celui  qui 
l'avait  voulu  déshonorer.  La  malheureuse  Sisibe est  proscrite  ;  on  la  conduit  dans 
une  forêt  où  Ton  doit  lui  couper  la  langue  :  «  Cette  femme  est  innocente,  dit  alors 
«  le  comte  Uermann  ;  contentons-nous  de  couper  la  langue  du  chien  qui  nous  ac- 
«  compagne, — Non,  non,  répliqua  Hartvin,  il  fiiut  qu'elle  paye  les  refus  que  j'ai 
«  essuyés.  »  Sur  ces  entrefaites,  la  reine  accouche  d'un  beau  garçon,  qu'elle 
place  dans  une  grande  amphore  de  verre.  Le  courant  de  la  rivière  emporte 
l'amphore  qui  se  brise  contre  un  rocher.  Une  biche  nourrit  le  petit  enfant,etc.,  etc. 
Notre  Flore  ressemble,  plus  que  Berte  elle-même,  à  Sisibe,  à  Sibille,  k  Ge- 
neviève de  Brabant.  Elle  est  mère,  alors  que  ses  malheurs  conmiencent.  La 
mère  de  Charlemagne,  au  contraire,  est  la  seule  qui  souffre  de  l'aveuglement  de 
son  mari,  et  par  conséquent  elle  excite  une  sympathie  moins  vive.... 

UL  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  N'ayant  jamais 
été  populaires,  les  Enfances  Garin  n'ont  jamais  été  modifiées  ni  dans  leur  style 
ni  dans  les  péripéties  de  leur  action.  Nous  n'avons  même  pas  trouvé  UKI  sbulb 
ALLUSION  à  ce  poëme  dans  tous  les  Romans  en  prose,  manuscrits  ou  imprimés,  qui 
jusqu'ici  ont  passé  sous  nos  yeux.  C'est  assez  montrer  combien  cette  pauvre  enivre 
est  demeurée  inconnue.  En  résumé,  elle  a  subi  tout  l'insuccès  qu'elle  méritait. 
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Il  PABT.LivB.  ii«  ces  Enfances  de  Garin  de  MoDtglane  :  de  là  ces  contes 

CHAP.  III.  .        »  .  1  !..  1  » 

qui  D  ont  nen  de  traditionnel,  et  qu  on  ne  peut  même 

pas  appeler  des  légendes.  Nous  les  rapporterons  briè- 
vement. 

Donc,  voici  ce  qu'on  racontait  au  quinzième  siècle 
sur  le  bisaïeul  de  notre  Guillaume.... 

Le  père  de  Garin  était  duc  d'Aquitaine  et  s'appelait 
Savari  ;  sa  mère  était  fille  de  Thierry,  roi  des  Lom- 
bards, et  se  nommait  Flore'.  Ils  s'étaient  mariés  à  peu 
près  dans  le  même  temps  que  Pépin  épousait  Berte. 
Mais  Flore,  hélas!  était  appelée  à  traverser  plus 
d'épreuves  encore  que  la  femme  du  roi  de  France  *. 
Les  noces  avaient  été  joyeuses  cependant  ;  on  les  avait 
célébrées  en  plein  mois  de  mai,  en  plein  printemps, 
dans  la  cifé  d'Aquitaine.  Deux  beaux  fils ,  deux 
jumeaux,  Gérin  et  Anthiaume,  naquirent  quelques 
mois  après,  comme  pour  resserrer  doublement  l'af- 
fection de  leurs  parents  ^.  Dès  les  premières  pages 
de  ce  roman,  vous  voyez  que  notre  héroïne  offre  plus 
de  ressemblance  avec  Geneviève  de  Brabant  qu'avec 
Berte  aux  grands  pieds.  Elle  a,  de  plus  que  celle-ci, 
<c  le  charme  austère  de  la  maternité  »  ;  mais  elle 
n'en  a  point  la  candeur  charmante.  Elle  intéressera 
davantage,  mais  elle  plaira  moins. 

Savari,  plus  coupable  cent  fois  que  Pépin,  vit  de- 
puis longtemps  avec  la  .fille  de  son  sénéchal,  avec  une 
concubine  qui  jouera  désormais  un  rôle  trop  impor- 
tant dans  tout  ce  récit.  La  belle  Yderne,  d'ailleurs, 


I  Le  poëte  du  quiDâèine  siècle»  auteur  de  cet  audacieux  remaniement,  ne 
craint  pas  dVxprimer  au  début  de  son  œuvre  les  plus  étranges  reproches  contre 
ses  devanciers  :  «  Auains  en  ont  chanté  et  s*en  sont  aatj,  ^  Maïs  an  coiih> 
menchement  il  j  ont  moult  faillj  :  —  Nul  ne  sevent  nommer  celle  dont  il  issy.  * 
(B.I,  ms.fr.  1460,  f>  1  r«.) 

^Enfances  Garimdê  Montglane^  ms.  1460,  f*  1,  i^  etv^. 

3/^V/.,f»l  1^. 
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a  pour  mauvais  génie  sa  propre  mère  Ostrisse,  et  c'est  "  ^^«t.  u?i. 

ainsi  qu'Âliste,  dans  Berte  aus  grands  pies,  se  laisse  

aveuglément  conduire  par  Margiste,  sa  mère.  Cette 
Yderne  n'a  pas  été  sans  s'irriter  contre  le  mariage  de 
Savari;  elle  respire  la  vengeance,  et  sa  mère  l'excite. 
Ostrisse  fait  plus  :  elle  est  quelque  peu  magicienne 
et,  partant,  quelque  peu  empoisonneuse.  Cette  Locuste 
de  bas  étage  a  le  secret  de  certaines  herbes  qui  exal- 
tent les  sens  et  soulèvent  la  colère  dans  le  cœur  des 
hommes  :  elle  en  fabrique  je  ne  sais  quel  philtre  im- 
pur qui  excite  les  passions  de  Savari  ' .  A  peine  a-t-il 
bu  ce  mauvais  breuvage,  qu'il  se  prend  à  détester  sa 
femme  avec  une  véritable  folie  furieuse,  en  même 
temps  qu'il  se  sent  dévoré  pour  Yderne  d'un  dé- 
testable amour  que  rien  ne  pourra  plus  éteindre. 
Le  drame  commence  à  devenir  lugubre. 

Flore  est  désormais  une  victime,  telle  que  les  drama- 
turges de  notre  temps  en  ont  si  souvent  jeté  sur  la  scène. 
Elle  est  méprisée,  elle  est  battue,  elle  est  traînée  par  les 
cheveux.  Entre  elle  et  lui,  le  duc  d'Aquitaine  place  tou- 
tes les  nuits  une  grande  épée  ;  et  cependant  Yderne, 
tout  à  côlé  de  l'épouse  légitime,  fait  le  bon  plaisir  de 
celui  que  les  philtres  de  sa  mère  ont  rendu  effronté- 
ment adultère.  Des  joyaux  sont  volés  dans  le  palais 
de  Savari  :  c'est  Flore  qu'on  accuse.  Un  sergent,  su- 
borné par  Ostrisse,  élève  la  voix  contre  l'innocente 
duchesse  ;  puis,  il  disparait,  mis  à  mort  par  la  mère 
d'Ydeme,  qui  veut  se  débarrasser  d'un  témoin  dan- 
gereux*. Cependant  on  conduit  déjà  la  malheureuse 
Flore  au  suppUce  ;  elle  n'obtient  sa  grâce  qu'à  grand'- 
peine  et  en  alléguant  qu'elle  est  sur  le  point  d'enfan- 
ter :  a  Qu'on  la  renvoie  à  son  père,  »  dit  brutalement 

s  Enfances  Garin  de  Montglane,  ou.   1460»  f*  2  r».  —  *  F^  2  v**— f»  4  ▼. 
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Savari,  et  qu'on  me  délivre  de  sa  vue.  —  Ne  me  lais- 
'  <c  serez-vous  pas  emmener  mes  deux  petits  enfants  ? — 
c(  Non.  9  Elle  court  alors  les  embrasser  et  les  couvre  de 
ses  larmes.  Puis,  elle  sort  tristement  de  ce  palais  où 
elle  devrait  rester  honorée  et  puissante.  Elle  est  seu- 
lement accompagnée  de  quelques  dames  et  d'un  bon 
chevalier,  Alexandre  d*Obrie.  Ils  prennent  ensemble 
le  chemin  de  la  Lombardie  '. 

Le  voyage  devait  êlre  terrible.  Car  l'exil  de  la  Du- 
chesse ne  satisfaisait  ni  la  jalousie  ni  l'ambition  d'Os- 
trisse,  et  elle  avait  aposté  dans  un  bois  quelques  misé- 
rables pour  mettre  l'innocente  à  mort.  Ils  se  précipitent 
sur  la  petite  troupe,  coupent  la  tête  du  fidèle  Alexandre, 
tuent  les  chambrières.  Au  milieu  de  ce  massacre,  la 
pauvre  Flore  tombe  à  genoux,suppliante,et  d'ici  je  crois 
voir  la  miniature,  plus  que  naïve,  que  l'humble  ar- 
tiste du  quinzième  siècle  consacre  à  cette  scène  pathé- 
tique. C'est  ainsi,  n'est-il  pas  vrai?  que  Geneviève  s'est 
jetée  aux  pieds  de  ses  bourreaux,  et  Berte  aux  genoux 
de  Tibert  et  de  Morand  ?  Faut-il  ajouter  que  l'un  des 
brigands  s'émeut  des  douleurs  de  Flore  el  de  ses 
prières?  Faut-il  la  montrer  restant  seule  au  fond 
d'un  bois  qui  ressemble  étrangement  à  celui  où  la 
femme  de  Pépin  eut  la  joie  de  rencontrer  le  bon 
Simon  le  Voyer  *  ? 

La  duchesse  d'Aquitaine  trouve  l'hospitalité  chez 
un  autre  Simon,  et  voici  que,  peu  de  temps  après, 
elle  met  au  monde  un  bel  enfant,  qui  sera  le  très- 
illustre  Garin  de  Montglane,  le  héros  de  notre  Chan- 

■  Enfances  Garin  de  kfontg/ane,  f*  .5  r^-f^  6  r^.  Quand  la  pauvre  Duchesse 
s*éloigne  ainsi  de  son  mari  et  de  ses  enfants  :  «  N*jr  éult  sy  dur  cuer  Jusqu'à 
t arbre  qui  sent  —  Qui  n*en  éubst  pilé  selon  mon  escient.  »  —  *  P  6  r".  Le 
poëte  juge  k  propos  d'annoncer  de  nouveau  sa  Chanson  :  n  Or  commenche 
chanchon  bien  faite  et  devisée  —  Et  uatere  royal  bien  faitte  et  bien  rimée  » 
(6  V). 


ANALYSE  DES  ENFANCES  G  JUIN.  »T 

son,  le  bisaïeul  de  notre  Guillaume  '.  Tout  aussitôt,   "part.  u?.  u. 

près  de  cet  enfant  épique,  s'abattent  trois  fées  ;  Moi^e — - — 

est  du  nombre  :  ce  Cher  petit ,  lui  dit-elle ,  tu  nais 
«<  pauvre  ;  mais  Jésus-Christ,  lui  aussi,  est  né  dans  la 
«  misère,  et  la  Vierge,  sa  mère,  est  accouchée  de  lui 
«  au  fond  d'une  élable.  Mais  je  te  vais  faire  un  grand 
«  don  :  tu  ne  sauras  jamais  ce  que  c'est  qu'une  vilenie, 
«  et  il  sortira  de  toi  une  race  glorieuse  qui  triomphera 
c  des  Sarrasins  !  »  Ainsi  se  termine  ce  que  nous  pou- 
vons appeler  le  premier  tableau  de  notre  drame  *.... 


H. 

Chez  un  pauvre  paysan  grandit  le  chef  de  cette      Éducation 
illustre  fi:este  «  qui  tant  ferit  sur  la  païenne  sent  ».    coimnem  le  n>i 

„.  ^  .  .^    .  '  twi,  dePatlcThlciTy 

Bien  que  sa  naissance  soit  ignorée,  on  1  eieve  «  en     vengea  norc, 
guise  de  baron  »,  et  sa  mère  attend  en  silence  les     iies'^uiragcs 


hautes  destinées  que  les  fées  lui  ont  promises  \ 

Pendant  ce  temps,  plusieurs  nations  vont,  furieuses, 
se  précipiter  Tune  sur  l'autre,  à  cause  de  cette  femme 
et  de  ce  petit  enfant  injustement  exilés.  Le  père 
de  Flore  apprend  un  jour,  à  Pavie,  que  sa  fille  a  été 
chassée  honteusement  du  palais  d'Aquitaine  ;  il  apprend 
que  le  duc  Savari  vient  d'épouser  la  concubine  Yderne. 
Tout  aussitôt  il  jette  son  cri  de  guerre,  et  se  voit  rapi- 
dement entouré  de  plus  de  cent  mille  hommes  ^. 
Rien  n'égale  la  prestesse  avec  laquelle  nos  derniers 
trouvères  réunissent  les  plus  nombreuses ,  les  plus 
formidables  armées.  «  Cent  mille  hommes!  »  cela  ne 
leur  coule  qu'un  demi- vers,  quelques  traits  de  plume. 
Par  malheur,  il  n'est  plus  uniquement  question  de 
chevaliers  dans  notre  poème,  mais  surtout  de  sou- 

>  Enfances  Garin  de  Mon/g  fane,  f>  9  r»  et  t®.  —  «  F»  9  v«  -  10  i*.  — 
in.  7 


de  Sa\ari. 
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dojrerSf  et  ce  mot,  employé  très-fréquemment,  exprime 
bien  les  mœurs  militaires  d'une  époque  qui  ne  dédai- 
gnait pas  assez  les  troupes  mercenaires.  Quoi  qu*il  en 
soit,  voici  les  Lombards  qui  partent,  pleins  d'une  belle 
ardeur  :  car  ils  n'ont  plus,  dans  ce  Roman,  cette  ré- 
putation de  lâcheté  que  leur  ont  faite  les  auteurs  de 
nos  plus  antiques  Chansons.  Ils  passent  la  frontière 
de  France,  ils  arrivent  en  Aquitaine,  ils  menacent  le 
duc  Savari  qui  se  croit  perdu.  Une  de  ses  places 
les  plus  fortes,  Richemont,  est  investie  par  l'armée  ita- 
lienne :  pourra-t-elle  résister  longtemps  '  ? 

Le  roi  Thierry,  qui,  sans  doute,  possède  la  Chroni- 
que de  Turpin  et  y  a  lu  le  chapitre  De  larvaruni  bello,  y 
puise  alors  l'idée  d'un  vieux  stratagème  que  l'on  aurait 
pu  croire  usé  depuis  longtemps.  Il  se  fait  apporter  je  ne 
sais  quels  habits  de  Diables,  en  revêt  deux  mille  de  ses 
soldats,  et,  pour  toute  stratégie,  leur  recommande  de 
crier  très-fort...  Pendant  une  nuit  froide  et  triste,  cent 
échelles  de  corde  sont  appliquées  en  silence  contre  les 
murs  de  la  forteresse,  et  les  assiégés  voient  soudain  ap- 
paraître à  leurs  fenêtres  et  sur  leurs  murs  deux  mille 
ombres  noires  et  cornues  qui  poussent  d'épouvantables 
beuglements.  Us  perdent  la  tête,  ils  s'enfuient,  ils  se 
laissent  massacrer  après  avoir  en  vain  épuisé  contre 
les  prétendus  Démons  toute  l'eau  bénite  qu'ils  ont 
pu  trouver.  Leur  chef  s'enfuit  plus  vite  que  tous' 
les  autres,  et  parvient  à  s'échapper '.  Mais  il  avait, 
en  vérité,  de  bonnes  raisons  pour  être  effrayé  de  l'Eln- 
fer  :  car  c'était  le  sénéchal  Gandin,  le  mari  de  la  sor- 
cière Ostrisse,  le  père  de  cette  Yderne  dont  il  avait  jadis 


^Enfances  Garîn  de  Montglanûf  P  12  r^.  Le  duc  d*Aquitaiiie  &it  de* 
mander  des  secours  à  Garin  le  LoheraiD»  son  cousin  germain  ;  mais  Garin, 
par  malheur,  se  trouve  alors  fort  occupé  dans  une  grande  guerre  «  por  le 
presque  BcUin  qu'on  avoit  fait  morir»  #  —  »  F»  12  v«-14  r**. 
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approuvé  le  concubinage  et  dont  il  partageait  aujour-  "  »^t.  lm. 

d*hui  la  fortune.  Éperdu,  il  accourt  près  de  Savari  et 

lui  apprend  le  désastre  de  Richemont.  Cependant  le 
'  roi  de  Pavie  poursuit  sa  marche  victorieuse,  et  déjà 
l'on  entend  le  bruit  de  la  grande  armée  lombarde  qui 
approche  de  la  «  jolie  cité  »  d'Aquitaine.  Tout  semble 
désespéré  '. 

Une  bataille  décisive  s'engage  sous  les  murs  de  la 
ville  où  triomphe  Yderne,  où  gémissent  depuis  si 
longtemps  les  deux  pauvres  enfants  de  Flore,  Gérin 
et  Anthiaume.  C'est  en  vain  que  le  roi  Thierry  a  ré- 
clamé ses  deux  petits-fils  :  Savari  les  lui  a  brutalement 
refusés  et  a  renoncé  de  la  sorte  à  ses  dernières  chances 
de  salut.  La  guerre,  la  guerre  seule  va  prononcer 
entre  les  partisans  de  la  concubine  et  ceux  de  l'épouse 
légitime,  et  cette  fois  le  succès  donnera  raison  à  la  bonne 
cause.  Le  duc  d'Aquitaine  est  vaincu  :  même  il  tombe 
aux  mains  de  son  ennemi.  Les  Lombards  restent  maîtres 
du  champ  de  bataille,  que  leur  ont  inutilement  disputé 
les  Gascons  commandés  par  Savari ,  les  Soulignons 
conduits  par  le  duc  de  Dijon  et  les  Anglais  qui  ont 
un  Richard  à  leur  tête  ^.  Des  Bourguignons  et  d^ 
Anglais  !  On  voit  bien  que  Fauteur  des  Enfances 
Garin  écrivait  au  quinzième  siècle,  en  pleine  guerre 
de  cent  ans. 

Il  reste  à  prendre  la  ville,  où  déjà  la  fausse  épouse 
commence  à  trembler.  Les  assiégés  n'ont  plus  de 
ressources;  mais,  tranquille  au  milieu  de  la  dou- 
leur universelle,  le  père  d'Yderne  ne  désespère  pas , 
car  il  lui  reste  la  ruse.  Il  fieint  de  capituler,  et  le  légat 
du  Pape,  qui  se  fait  son  complice,  va  trouver  le  roi  des 

>  Enfances  Garin  de  Montglane,  f^  15  rt*-l6  r<*.—  >  F»  16  v^-18  r°.  Le  duc 
de  Dijon  est  également  feit  prisonnier  par  les  Lombards,  et  Raotil  d* Angleterre 
a  la  main  coiipéei 
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II  PAiT.  uvi.  II.  Lombards  et  lui  offrir  cette  reddition  hypocrite.  Le 
aiAp.  III.  ^  .     •^" 

lendemain,  au  moment  où  les  Italiens,  joyeux,  se  repo- 
sent dans  leur  triomphe  et  ne  se  défient  d'aucun  pi^e, 
le  sénéchal  d'Aquitaine  fond  sur  cette  armée  trop  con- 
fiante et  la  met  en  fuite  ' .  Thierry,  obligé  de  battre  en 
retraite,  va  cacher  à  Pavie  sa  rage  contre  le  légat  et 
contre  l'Aquitaine;  mais  il  emmène  avec  lui  le  duc  Sa- 
varî,  son  prisonnier.  «  Tu  vas  mourir,  »  lui  dit-il  *. 

Près  du  Sénéchal  vainqueur,  près  dTfderne  et  d'Os- 
trisse,  les  deux  petits  enfants  de  Savari  et  de  Flore 
sont  demeurés,  comme  de  pauvres  martyrs  qui  n'ont 
plus,  hélas!  personne  pour  les  défendre.  On  les  per- 
sécute en  les  humiliant.  Ils  sont  relégués  à  la  cuisine  : 
l'un  tourne  la  broche,  l'autre  attise  le  feu.  Le  Séné- 
chal se  fait  ôter  ses  heuses  par  ces  fils  de  roi,  qui 
errent  en  haillons  dans  le  propre  palais  de  leur  père. 
Par  bonheur,  Gérin  et  Anthiaume  ont  près  d'eux  un 
précepteur  qui  les  aime.  «  Souvenez-vous  de  quel 
«  sang  vous  êtes,  »  leur  répète  à  tout  instant  ce  bon 
chevalier,  qui  s'appelle  Alleaume.  La  colère  des  enfants 
s'enflamme;  ils  regimbent  enfin  sous  tant  de  honte  et 
de  mauvais  traitements.  Un  jour,  ils  se  jettent  sur  le 
Sénéchal  et  lui  percent  la  poitrine  à  coups  de  cou- 
teau. Puis  ils  s'enfuient. 

Où  vont-ils  ainsi  ?  A  Pavie  '. 


m. 

ivcmicr amour        Cependant  que  devient  le  jeune  frère  d'Anthiaume 

**exploiis"  '  Enfances  Garin  de  Montglanê,  f»  18  r^-îî  i^.— Il  faut  remarquer  que,  dans 

80I1  départ  pour     toute  cette  afbire,  le  rôle  le  plus  odieux  est  donné  au  légat  du  Pape. —  *  F*  23 
fa  Sicile.  f*  «t  v».  _  3  F*  33  ir«-26  r«.  L'auteur  des  Enfances  Garin  fait  encore  une  fois 

Tannonce  de  son  poëme  et  expose  de  nouveau  la  théorie  des  trois  cycles  épiques  : 
«  G*est  une  des  trois  gestes  qui  Tient  du  royal  ling  ;  —  La  première  des  trois, 
c*est  du  bon  roi  Pépin,  —  Et  la  seconde  geste,  si  Tient  de  Doelin.  —  De  Garin 
de  Monglenne,  le  noble  pallesin, —  Vient  la  tiercke  des  gestes.  » 
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et  de  Gérin  ?  Que  devient  ce  troisième  fils  de  Flore,  dont  "  paît.  vm.  n. 

le  berceau  a  ete  entoure  par  les  fées?  Gann  vit  cache  ' 

près  de  sa  mère,  dans  un  village  inconnu.  Voilà  qu'il  a 

dix  ans  ;  voilà  qu'il  a  quinze  ans.  Il  est  d'une  beauté  écla* 

tante  et  qui  attire  sur  lui  tous  les  yeux.  Or^  le  seigneur 

du  lieu  avait  deux  filles  ;  la  plus  jeune,  Florette,  s'é* 

prend  de  Garin  avec  cette  mauvaise  ardeur  qui  est  le 

caractère  de   nos  héroïnes  :  «  Je  vous  fais  présent 

«  de  tout  mon  amour,  »  lui  dit-elle   un  jour  avec 

une  naïveté  cynique.  Garin  ne  lui  avait  rien  demandé, 

mais  il  l'aimait  depuis  longtemps  sans  nul  vilain  pen^ 

ser.  Et  il  passait  toutes  ses  journées  à  lui  chanter  de 

beaux  airs,  et  il  perdait  toute  sa  vie  dans  les  frivolités 

charmantes  de  ce  premier  amour.  Il  n'avait  jusque-là 

révélé  que  beaucoup  de  jeunesse  * . 

Mais  voici  qu'un  tournoi  est  donné  par  le  père  de 
Florette,  à  l'occasion  du  mariage  de  sa  fille  aînée. 
Ce  sera  pour  Garin  l'occasion  de  faire  ses  preuves  de 
courage  :  Florette  est  là,  d'ailleurs,  qui  le  regarde  en 
rougissant  et  attend  de  lui  quelque  exploit  incom- 
parable. Ses  deux  frères  ,  qui  ne  le  connaissent 
pas,  arrivent  par  hasard  dans  le  même  pays  et  se 
proposent  dVssister  à  la  joute,  au  behourd^.  Ici  com« 
mence  une  très-longue  description  de  ce  tournoi,  que 
nous  serons  forcé  d'abréger,  mais  qui  peint  au  naturel 
les  mœurs  du  quinzième  siècle.  Au  son  des  instru- 
ments, la  jeune  mariée  est  conduite  sur  l'estrade, 
parmi  les  dames.  On  voit  alors  passer  les  chevaliers 
qui  vont  prendre  part  à  la  lutte;  on  est  surtout  frappé 
de  la  beauté  de  Garin  et  de  la  ressemblance  profonde 
qu'ofifreut  ses  traits  avec  ceux  de  Gérin  et  d'An- 
thiaume  :  «  On  les  dirait  frères,  »  c'est  le  cri  général. 

«  Enfiutcês  Garin  de  Montglantf  f»  36  i^-Ti  ▼•.  —  «  F©  Î8  r^-32  f . 
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II PABT.  LiTi.  n.  Florette  s'abrite  derrière  sa  sœur  et  sait  mal  cacher  son 
■  émotion  a  la  vue  de  Garin  qui  fait  dans  la  lice  son  en- 

trée solennelle  '.  Et  notre  poète  de  s'abandonner  ici  à 
une  petite  digression  sur  Amour  (le  dieu  malin);  et  Flo* 
rette  de  tout  avouer  à  sa  sœur,  qui  lui  recommande  le 
silence,  de  peur  d'irriter  leur  père.  Le  tournoi  cepen- 
dant vient  d'être  brillamment  ouvert.  Un  chevalier 
l'emporte  sur  tous  les  autres  :  c'est  le  hardi  Galerant, 
sire  de  Monmort,  oncle  du  marié.  Déjà  les  iraulx  pro- 
clament sa  victoire  sur  tous  les  autres  combattants,  sur 
Anthiaume  lui-même.  Mais  Garin  se  présente,  et,  avec 
une  facilité  que  rien  n'égale,  renverse  le  vainqueur. 
«  Je  n'ai  jamais  été  désarmé  de  la  sorte,  »  répète  Gale- 
rant, qui  a  encore  assez  de  modestie  pour  admirer 
un  beau  coup  d'épée,  même  chez  un  adversaire.  «  Mais, 
«  dit-on  au  vaincu  que  l'on  croit  consoler,  votre  jeune 
«  vainqueur  n'est  pas  noble.  »  Et  Galerant  de  répondre 
par  un  beau  vers  :  «  Plus  gentil  est  que  moi,  car  cuer  a 
de  lion  *  !  » 

Une  seconde  joute,  une  troisième,  relèvent  encore  la 
gloire  si  nouvelle  de  Garin.  a  Victoire!  victoire!»  s'écrient 
les  héraults.  Les  ménestrels  s'empressent  autour  de 
celui  qui  triomphe  et  qui  les  payera  bien.  La  mère  de 
Garin  pense  mourir  de  joie  ;  mais  il  est  encore  quel- 
qu'un de  plus  heureux  :  c'est  Florette,  que  son  bon- 
heur rend  folle.  Les  dames,  alors,  descendent  de  leur 
estrade.  L'une  d'elles  offre  un  faucon  à  Garin.  Et  les 
chants  de  redoubler,  et  les  trompes  de  sonner,  et  la 
foule  de  reconduire  Garin  à  son  hôtel  '. ... 

Mais,  quelques  heures  après,  les  choses  changent  de 
face.  Le  seigneur,  qui  a  découvert  l'amour  de  Florette 
pour  Garin,  accable  sa  fille  de  coups  de  bâton  et  la 

«  Enfances  Gar'm  de  Montglane,  î?  32  ro-34  i*.  —  «  F»  34  r«-89  V*.  — 
3  F'  40  r<».48  r«. 
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laisse  sur  le  carreau  à  moitié  morte.  Malheur  à  Garin,  u  paît.  utb.  n. 

CHAP.  m» 

s'il  tombe  entre  les  mains  de  ce  terrible  père  !  Flo-  

rette  retrouve  assez  de  forces  pour  faire  avertir  son 
ami  du  danger  qui  le  menace  :  ^  Partez  au  plus  vite,  lui 
«  dit-elle.  —  Venez  avec  nous,  reprennent  alors  Gé- 
«  rin  et  Ânthiaume  qui  déjà  chérissent  notre  héros 
«  comme  un  frère.  —  Emmènerai-je  Florette?  —  Non, 
a  répond  très-sagement  Anthiaume;  car  vous  pour- 
«  riez  la  déshonorer,  et  ce  serait  une  grande  honte.  — 
«  C'est  que  je  l'aime.  —  Quittez-la  sur-le-champ,  et 
«  suivez-nous.  »  Garin  se  décide,  et  part.  Ils  pren- 
nent le  chemin  de  la  Sicile  '. 


IV. 


Quelques  mois  après,  les  trois  compagnons  de  route     ^■'l"Ji"^ 
entraient  à  Reegio.  Ils  ne  pouvaient  v  arriver  plus  à     dess^rratins 

^^  ,  *,  «  •^  .*  qui  rassiégeatent 

propos,  car  une  grande  armée  païenne  menaçait  cette  etiueiegéani 
malheureuse  ville.  A  la  tête  de  ces  innombrables  Sarra-  *^" 
sins,  marchait  le  géant  Narquillus  d'Alexandre,  oncle 
de  Fierabras.  On  avait  refusé  de  lui  donner  en  ma- 
riage la  belle  Germaine,  sœur  du  roi  de  Sicile  :  de 
là,  cette  horrible  guerre.  Ce  Narquillus,  tout  seul,  était 
d'ailleurs  capable  d'inspirer  l'effroi  à  tout  un  peuple. 
Il  avait  quinze  pieds  de  haut,  et  soulevait  aisément 
un  cheval  sur  ses  deux  mains.  Tout  tremblait  devant 
lui...  tout,  excepté  Garin  ^.  Mais  Garin  regrettait  sa 
mère,  regrettait  Florette,  et  se  livrait  à  une  mé- 
chante mélancolie  qui  le  laissait  dans  l'inertie.  Un 
autre  amour  allait  le  réveiller  :  Germaine,  à  la  pre- 
mière vue  de  ce  nouveau  venu ,  ne  s'était  pas  en- 
flammée moins  rapidement  que  Florette.  Les  jeunes 

«  Enfances  Garin  de  3Iontgiane^    P»  43  V»-46  r*.  —   »  F»  46 1*  et  t*. 
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iiPAiT.LifB.il.  filles  de  nos  Chansons  vont  très-vite  en  amour  :  Ga- 

rin  reçoit  bientôt  un  anneau  qui  ressemble  fort  à  un 

anneau  de  fiançailles  '.  Mais  les  Sarrasins  sont  là,  et  ce 
n'est  pas  l'heure  de  se  livrer  à  la  frivolité  de  ces  amou< 
rettes.  Garin  s'arme  et  se  jette  sur  les  païens.  Une  hor- 
rible bataille  s*engage  sous  les  murs  de  Reggio  :  dans  la 
mêlée,  le  roi  de  Sicile  tombeaux  mains  des  infidèles  *. 
La  fiireur  de  Garin  s'en  accroît.  Il  se  lance  à  travers 
les  batailles  des  ennemis,  et  parvient  enfin  à  leur  arra- 
cher le  roi  captif'.  Puis,  victorieux  et  souriant,  il  rentre 
dans  la  ville  assiégée  où  il  est  reçu  comme  un  triompha- 
teur. Germaine  ne  sait  plus  contenir  sa  passion  :  «  Je  suis 
(c  à  vous,  dit-elle  au  jeune  vainqueur.  Vous  me  pouvez 
«  prendre  sans  déshonneur.  »  Et  comme  Garin  reste 
froid  devant  ces  avances,  elle  dépasse  toutes  les  bornes 
de  la  pudeur  et  lui  tient  le  langage  le  plus  brûlant. 
Mais  le  fils  de  Flore  ne  se  sent  pas  ému  par  toutes 
ces  ardeurs,  et  lui  dit  très-simplement  de  se  taire  : 
Belle,  ce  dist  Garin^  toi  ce  laissiez  ester  *.  Nous  avons 
vingt  scènes  de  ce  genre  dans  la  longue  série  de  nos 
Chansons  :  il  est  permis  de  les  trouver  monotones. 
Par  bonheur,  le  poète  nous  dédommage  de  tant  de 
banalités  par  une  péripétie  qui  pourra  sembler  à  peu 
près  originale.  Germaine,  que  dédaigne  Garin,  est  ai- 
mée par  Anthiaume  qu'elle  dédaigne.  Celui-ci  est 
tout  irrité  de  se  voir  ainsi  supplanté  par  un  vilain, 
par  un  garçon;  car  personne  ne  connaît  encore  la  haute 
naissance  de  Garin.  Il  prend  néanmoins  le  parti  de 
s'adresser  à  cet  heureux  rival  :  «  Dites  de  ma  part  à 
«  Germaine  que  je  l'aime.  »  Voilà  notre  héros  dans  une 
étrange  situation  ;  il  en  sort  à  son  honneur  et  remplit 
près  de  la  jeune  fille  le  message  dont  on  l'a  chargé. 

«  Enfances  Garm  de  Montglant^  T  47  r«  et  v«.  —  »  P  47  V*-49  r*.  — 
3  F»  49  r»-5!  i^.  —  4  ?•  SI  i^-5î  r*. 
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Celle-ci  se  contente  de  lui  répondre  avec  une  viva-  npAiT.Li?i.ii. 

.     *  CHAP.  III. 

cité  qui  n'a  rien  de   virginal  :  «  Parlez  pour  votre  

c  compte,  et  non  pour  celui  des  autres  '.  »  Pauvre 
^thiaume! 

Une  nouvelle  gloire,  d'ailleurs,  va  bientôt  couron- 
ner le  front  de  Garin  et  le  rendre  plus  charmant  en  • 
core  aux  yeux  de  Germaine.  Le  libérateur  du  roi  de 
Sicile  n'estime  pas  que  son  devoir  soit  rempli,  tant  que 
vivra  le  géant  Narquillus  :  l'enfant  court  bravement 
à  la  rencontre  du  colosse.  C'est  un  beau  spectacle 
que  celui  de  cette  lutte  :  du  haut  des  créneaux,  les 
dames  de  Reggio  en  suivent  toutes  les  péripéties.  Le 
combat  n'est  pas  long  :  le  frère  inconnu  de  Gérin  et 
d'Anthiaume  coupe  tour  à  tour  les  jambes  et  les  bras 
de  Marquillus.  De  sa  main  qui  ne  tremble  plus,  il 
tranche  ensuite  la  tète  énorme;  il  est  vainqueur  •. 
«  Que  me  demandez-vous,  dit  le  roi,  pour  prix  d'une 
«  telle  victoire  ?»  Alors  se  passe  une  scène  touchante. 
Garin  arrête  un  moment  ses  yeux  sur  Germaine ,  puis 
sur  Anthiaume  que  ce  nouveau  triomphe  a  jeté  dans 
la  consternation.  Il  reste  quelques  instants  silencieux, 
les  contemplant  tous  deux  :  «  Mariez  Anthiaume  avec 
«  Germaine,  s'écrie-t-il.  C'est  toute  la  récompense  que 
«(  je  veux  réclamer  de  vous.  »  Il  ne  faut  pas  chercher  à 
peindre  la  joie  d' Anthiaume.  Quant  à  la  jeune  fille,  elle 
fit  d'abord  la  moue  et  voulut  pleurer  un  peu  ;  mais  elle 
se  consola  bien  vite  et  tendit  la  main  à  son  nouveau 
fiancé  :  Dolante  jut  la  belle  quand  la  parole  oî;  Non- 
pourquant  s^ accorda  *.  C'est  une  vieille  histoire. 

De  ce  mariage  naquirent  le  roi  Yvon  de  Gascogne 
et  Clarisse,  femme  de  Renaud  de  Montauban  ^. 


«  Enfances  Garin  de  Montglane^  P  62  i*.65  ▼•.  —  •  F»  S5  V*-61  i*.  — 
3  F»  61  r"-63  i^.  —  4  P  63  V. 
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V. 


Dria!iïdî^i  ^  scène  se  transporte  chez  le  roi  des  Lombards, 

usurpe        à  Pavie.  I^  duc  Savari  vit  encore,  dans  une  affreuse 

la  couronne 

d'Aquitaine,     caotivité.  Et  voici  oue  Gérin,  Anthiaume  et  Garin  ar- 

Garln  et  SCS  frères       .  »    i  i      1^.1  •  -ri  •  »- 

s'appriîieni      nvcut  a  la  cour  de  Thierry.  Les  deux  premiers  n  i- 

à  la  reconquérir.  ^         •    ^  1  .  ^        »  •        j  •  -^ 

gnorent  ponit  que  leur  père  est  prisonnier  du  roi  ita- 
lien; ils  ont  hâte  de  Ic^  voir,  de  le  serrer  dans  leurs 
bras,  et,  s'il  se  peut  enfin,  de  le  rendre  à  la  liberté. 
Quant  à  Garin,  il  passe  toujours  pour  un  garçon ^ 
ne  voit  pas  son  père  dans  Savari  et  ne  connaît  rien 
de  son  origine.  Une  amitié  fort  tendre  rapproche 
instinctivement  ces  trois  jeunes  gens  qui  ne  se  savent 
pas  unis  par  des  liens  plus  étroits  '. 

Après  Florette ,  après  Germaine,  le  poète  ne  craint 
pas  de  nous  offrir  ici  une  troisième  héroïne.  C'est 
Yvoire,  fille  du  roi  Thierry,  sœur  de  Flore,  tante  de 
Gérin,  d'Anthiaume  et  de  Garin.  Ne  connaissant  pas 
le  jeune  vainqueur  de  Narquillus,  elle  s'éprend  de 
lui  avec  une  ardeur  et  une  facilité  que  nous  n'avons 
plus  besoin  de  décrire.  «  Quel  est  ce  jeune  homme?  » 
demande- t-elle  à  ses  neveux.  «  C'est  notre  compa- 
«  gnon  de  route  ;  il  est  tout  aimable.  »  T^  sœur  de 
Flore  est  encore  très-jeune  ;  son  amour  ne  fait  que 
de  trop  rapides  progrès^:  elle  ne  veut  point  avoir,  elle 
n'aura  point  d'autre  mari  que  Garin... 

Cependant  les  fils  de  Savari  demandent  à  voir  leur 
père  :  «  Il  est  mort,  répond  Thierry,  et  je  vais  vous 
«  conduire  à  sa  tombe.  »  Le  roi  des  Lombards  men- 
tait effrontément;  car  le  duc  d'Aquitaine  respirait 
encore  au  fond  de  sa  prison,  et  cette  mort  simulée 

>  Enfances  Garin  de  Montglane,  P  63  ^-^h  r^.  —  •  P  66  r«. 
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n'avait  pour  objet  que  de  détourner  l'attention  de  ses  n  pabt.  lot.  h. 
fils  en  les  empêchant  de  songer  à  la  délivrance  de  leur  — ^^i^ — 
père  '.  Mais  le  perfide  avait  compté  sans  l'amour 
de  sa  fille  pour  Garin  :  «  Votre  père  n'est  pas  mort, 
«  dit-elle  un  jour  à  Gérin  et  à  Anthiaume ,  et  je  vous 
«  mènerai  près  de  lui.  Puis ,  nous  prendrons  la  fuite 
«  avec  le  prisonnier...  et  avec  mon  ami  Garin.  »  Ce 
beau  plan  est  exécuté.  Les  deux  fils  aînés  de  Savari 
tombent  bientôt  aux  bras  de  leur  père  ;  Yvoire  ras- 
semble ses  joyaux  qu'elle  emporte  ;  ils  s'enfuient  à  la 
dérobée.  Ils  sortent  de  Pavie  ;  les  voilà  hors  de  danger, 
les  voilà  loin  du  roi  Thierry  *  ! 

Or^  tandis  que  se  succédaient  ces  péripéties  de 
notre  histoire,  de  graves  événements  se  passaient 
dans  la  cité  d'Aquitaine.  Désespérant  de  revoir  Savari, 
Yderne  avait  pris  le  parti  de  se  remarier,  et  avait 
épousé  un  puissant  seigneur,  Driamadant  de  Tarente. 
Ce  traître  avait  installé  son  usurpation  dans  le  palais 
des  ducs  d'Aquitaine  et  jouissait  en  paix  des  fruits  de 
son  brigandage.  Mais  il  fallait  à  tout  prix  qu'une  telle 
iniquité  ne  fût  point  plus  longtemps  couronnée  de  suc- 
cès; il  fallait  qu'Yderne  et  Driamadant  fussent  châtiés. 
Il  est  temps  enfin,  pour  le  poëte,  de  nous  faire  assister 
au  triomphe  de  l'innocence  '. 

Et  déjà  les  vengeurs  s'approchent.... »•♦. 

>  Enfances  Garin  de  Montglane,  î^  65  r^  et  66  v®.  Lorsque  le  roi  Thierry 
apprend  aux  troi«  enfants  la  prétendue  mort  de  leur  père,  il  se  sert  de  ces 
paroles  qui,  comme  nous  Tavous  dit,  doivent  se  rapporter  à  Tépoque  où  la 
Danse  macabre  devint  à  la  mode  :  «  Mais  la  Mort  qui  tant  prent  evesques  et 
mbbéSf —  Les  grans  et  les  petit,  nulz  n^en  est  déportés^  —  Prist  le  Duc  vostre 
père...  »  —  *  P»  67  r**-70  v**.  A  peine  sortis  de  Pavie ,  les  enfants  se  diri- 
gent vers  Reggio.  Le  poëte  décrit  ici  la  colère  du  roi  Thierry  lorsqu'il  s*aper- 
çoit  de  cette  fuite,  etc.,  etc.  —  *  F*  72  r"  et  v».  Notre  auteur,  qui  ne  paraît 
pas  fiYorahle  à  la  Papauté,  ne  craint  pas  de  raconter  comment  le  Pape  consentit 
an  mariage  illicite  de  Driamadant  avec  Yderne.  ~-  4  F^  72  V*. 
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VI. 


?u"d!Î^^         «  Savari  est  délivré  et  ses  enfÎEmtss'appréteDt  à  recon- 
de  mT^  *  quérir  FÂquitaine,  n  voilà  ce  qu'un  messager  vient  un 

retour  de  Savari,  jour  apprendre  à  Driamadant.  Le  misérable  prend  les 

réhabiliuiion        i  ,  ,     ^  ^,  *^ 

delà         devants^  et.  sachant  que  le  Duc  et  ses  fils  sont  encore  en 

c»ril^à  quiXn  Sicile,  il  marche  à  leur  rencontre,  les  épie,  leur  tend 

de  to  jus/lï!^   une  embuscade  et  se  rend  maître  de  leurs  personnes  : 

'ïiTa  cbelîJhi^  Yvoire  et  Germaine  partagent  le  malheur  et  la  capti- 

à*ta  clUiT      ^^^^  ^®  '^"'*  famille.  Il  semble  que  tout  soit  fini  pour 

de  uitrieinagtie.  la  causc  du  bou  droit  ;  il  semble  que  l'usurpation 

triomphe  pour  toujours  ^. 

Non,  Garin,  le  seul  Garin  n'a  pas  été  fait  prisonnier 
et  se  charge  de  toute  la  vengeance.  La  tâche  est  rude, 
et  cependant  Driamadant  ne  saurait  s'empêcher  de 
trembler.  C'est  eu  vain,  d'ailleurs,  qu'il  multiplie  ses 
.  ruses  et  ses  iniquités  ;  c'est  en  vain  qu'il  enferme  Savari, 
Anthiaume  et  Gériu  dans  la  forteresse  de  Rochefort, 
dans  la  plus  cruelle  de  toutes  les  prisons  ^  ;  c'est  en 
vain  qu'il  promet  la  main  de  la  belle  Yvoire  à  im 
chevalier  qui  se  propose  de  lui  livrer  Garin  ^.  Malgré 
tout,  Garin  saura  venger  la  justice  outragée.  Le  che- 
valier qui  aspire  à  l'amour  d' Yvoire  (il  s'appelle  Ar- 
chillus),  ne  craint  pas  de  descendre  jusqu'à  l'assassinat 
pour  en  finir  avec  notre  héros  ;  il  forme  le  dessein 
de  l'égorger  durant  la  nuit.  Maïs  ce  projet  échoue, 
grâce  à  l'honnêteté  et  au  dévouement  de  l'hôteUer  de 
Garin  ^.  Archillus  tombe  aux  genoux  de  celui  dont 
il  pensait  déjà  tenir  la  vie  entre  ses  mains  :  «  Grâce, 
«  grâce,  dit-il . — Retournez  vers  Driamadant  et  annon- 

«  Enfances  Garin  de  Monigltme^  f»  78i*-74t«.  —  »  F*  76  i*.  —  5  P»  75 
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«  cez-lui  que  je  vais  de  ce  pas  lui  reprendre  ma  terre  "  '»«t.  li?«.  h. 
«  et  brûler  Yderne.  »  On  n'est  pas  plus  fier  ' .  — — 

Le  dénouement  se  prépare. 

Quelques  jours  après^  Garin  faisait  son  entrée  dans 
la  belle  cité  d'Aquitaine  et,  tout  aussitôt,  allait  droit 
au  palais  de  Driamadant.  Le  traître  y  était  occupé  à 
rendre  la  justice,  à  expédier  les  causes  ;  «  Je  vous  de  • 
«  mande  justice,  s'écrie  le  fils  de  Flore. — Contre  qui  ? — 
«  Contre  un  traître.  »  Et  sans  plus  tarder  :  «  11  y  a  quel- 
ce  ques  jours  encore ,  je  ne  savais  pas  quel  était  mon 
«  père.  La  Duchesse,  ma  mère,  vient  de  tout  me  dire, 
ce  Je  suis,  je  suis  le  fils  de  Savari.  »  Alors,  il  ouvre  son 
manteau,  et,  de  son  épée  nue,  en  un  instant,  perce  la 
poitrine  de  Driamadant  qui  tombe  roide  mort  au  pied  de 
son  trône.  Puis,  se  tournant  vers  les  témoins  de  cette 
exécution  sanglante  :  «  L'en  tendez-vous,  bonnes  gens? 
«  Je  suis  le  fils  de  votre  seigneur.  Aidez-moi.  »  Quel- 
ques chevaliers  se  jettent  sur  lui  :  il  les  tue  sur  place '• 
Archillus  alors,  qui  veut  faire  oublier  sa  méchante 
action  :  «  C'est  notre  vrai  seigneur,  »  dit-il.  —  Oui, 
a  oui  !  »  répondent  les  bourgeois  qui  pénètrent  en  foule 
dans  le  palais  ^.  On  s'empare  d' Yderne,  on  met  la 
main  sur  Ostrisse ,  on  délivre  Yvoire  :  «  Ma 
«  mère  est  votre  sœur,  »  dit  alors  Garin  à  la  jeune 
fille  qui  préférait  voir  en  lui  un  fiancé  plutôt  qu'un 
neveu.  «  Quant  à  vous,  s'écrie-t-il  d'une  voix  indignée 
a  en  regardant  Yderne  et  Ostrisse,  vous  allez  mou- 
«  rir.  »  Elles  se  traînent  à  ses  pieds,  et  Ostrisse  fait 
publiquement  l'aveu  de  tous  ses  sacrilèges.  Cet  aveu 
innocente  le  pauvre  Savari,  et  le  réhabilite  enfin  aux 
yeux  de  son  peuple  *. 

«  A  Rochefort,  à  Rochefort  !  »  s'écrie  alors  l'infa- 

«  Enfances  Gw'm  de  Montgfane,  f>  84  r».  —  >  F"  85  v*-88  r.  —  3  F'»  88  t**. 
—  4F»88V».90r*. 
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Savari,  Gérin  et  Ânthiaume.  On  court  à  Rochefort  : 

«  Ouvrez,  ouvrez  vite  !  »  Le  châtelain,  que  la  mort  de 
Driamadant  épouvante,  perd  la  tête  et  abaisse  son  pont- 
levis.  Garin  se  hâte,  et  arrive  enfin  devant  le  duc  d'A- 
quitaine :  <c  Vous  êtes  mon  père,  »  lui  dit-il  en  pleu- 
rant. «  Et  vous,  vous  êtes  mes  frères,  »  ajoute-t-il  en 
se  jetant  dans  les  bras  d' Anthiaume  et  de  Gérin.  Ce 
sont  des  sanglots,  des  pleurs,  des  baisers  délicieux  '• 
Il  y  faut  mettre  fin  pour  revenir  à  Aquitaine  :  ce  re- 
tour ressemble  à  un  triomphe  antique.  On  annonce 
alors  l'arrivée  de  la  pauvre  Flore,  de  cette  autre  Berte, 
de  cette  autre  Geneviève  dont  les  infortunes  ont  duré 
si  longtemps.  On  sort  de  la  ville,  on  va  solennelle- 
ment au-devant  de  celle  dont  l'innocence  a  été  si  tar- 
divement reconnue.  Et  la  voilà  qui  rentre,  elle  aussi, 
dans  son  propre  palais,  entre  son  mari  dont  tous  les 
crimes  involontaires  seront  désormais  oubliés,  et  ses 
enfants  qu'elle  n'a  pas  encore  eu  la  joie  de  voir  tous 
les  trois  ensemble  à  ses  côtés.  Le  Duc  se  met  à  genoux  : 
elle  lui  pardonne.  Quant  à  Ostrisse,  elle  est  brûlée 
vive,  meurt  en  possédée,  et  rend  son  âme  à  Burgibus 
et  à  Néron.  Savari  ne  tarde  pas  à  mourir,  et  notre 
poète  impose  une  mort  prématurée  à  cette  pauvre 
Yvoirequi  n'a  pu  épouser  son  neveu  *....  • 

La  paix  régnait  enfin  en  Aquitaine,  et  Garin  com- 
mença de  s'ennuyer.  «  Si  j'allais  à  la  cour  du  roi  de 
«  France?»  se  dit-il  un  jour  3. 

Il  y  alla,  et  nous  l'y  retrouverons  tout  à  l'heure. 

B  '  Enfances  Garin  de  Montglane,  f*  90  r"-92  v».  Flore  a,  en  cflfet,  appris  depuis 
longtemps  à  son  fib  le  secret  de  sa  naissance  (f  79  O.  —  >  P  93  i^*94  v.  -- 
^  F®  94  V*.  Le  reste  du  manuscrit  1460  est  consacré  aux  érénements  qui  avaient 
été  chantés,  deux  siècles  auparavant,  par  l'auteur  anonyme  du  Oarin  de  Mont* 
glane  et  dont  nous  allons  donner  à  dos  lecteurs  une  analyse  détaillée  dans  lé 
chapitre  suivant.  C'est  là  que  nous  signalerons  aussi  les  variantes  très-impor- 
tantes  des  deux  rédactions. 
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CHAPITRE  IV. 

LES  ANCÊTRES   DE  6UILLAUME  (SUITE). 
(Qarin  de  Montglane^.) 


Il  PABT.  LIVR.  u. 


Il  n'est  point  rare  de  rencontrer  d'antiques  églises  ^"^^^^J^^l^^ 
du  onzième  ou  du  douzième  siècle  dont  la  noble  et  sé- 

>  HOTICE  BISTORIQUE  ET  BIBU06BAPH1QUE  SUR  LA  CHANSON 
DE  GARIH  DE  HOMTGLANE.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  T  Date  de  la  COM- 
POSITION. Garln  de  Montglane  est  un  poème  de  la  première  partie  du  trei- 
âème  siècle.  Od  ne  saurait  en  douter  lorsqu^on  y  rencontre  si  souvent  le  mot 
«  Jttbigois  »  employé  comme  équivalent  du  mot  Sarrasins,  «  Ançois  croient 
Japm,  Mahom  et  Tenragant.  —  Si  furent  baptisé  quant  il  furent  enfant  :  —  Or 
sont  tôt  Au6igois,  félon  et  mescréant.  (B.  I.  LaVall.  78,  T  7  r'.)  La  langue  et  la 
composition  littéraire  de  ce  Roman  témoignent  surabondamment  en  faveur  de  la 
date  que  nous  lui  avons  attribuée.  Les  premiers  vers  de  cette  œuvre  de  la  déca- 
denoeprouvent  d'ailleurs  qu'elle  est  postérieure  à  la  plupart  des  Chansons  de  Doti-v 
geste  :  «  Oï  avés  canter  de  Bemart  de  Brubant  —  Et  d*Emaut  de  Beaulande, 
d'Aimeri  son  enfant»  —  De  Girart  de  Yiane  à  Torgoillox  sanblant  —  Et  de 
Renier  de  Gennes  que  Dex  parama  tant,  —  Ki  fti  père  Olivier  li  compaignoii 
Rolant,  —  De  Guillaume,  de  Foukeet  dupreu  Viviant...  »  (B.  L  La  V.  78, 
r  1  r^  A.)  Faut-il  ajouter  que  Garin  de  Montglane  a  été  évidemment  connu 
par  Tauteur  de  Doon  de  Mayence  (f*  118,  r**)  et  par  celui  de  Gattfrey 
(passim)  ?  or  ces  deux  Romans,  qui  sont  postérieurs  à  Garin,  appartiennent  Tun 
et  l'autre  au  second  tiers  du  treizième  siècle.  —  2®  Aittbur.  Garin  de  Mont" 
glane  est  anonjrme.  —  3"  Nombre  de  tbrs  et  nature  de  la  tersifi- 
CATION.  Dans  le  manuscrit  de  la  B.  I.  LaVàll.  78  (où  manque  tout  un  ca- 
hier) Garin  de  Montglane  contient  14130  vers,  et,  dans  le  manuscrit  de  Rome 
(Vatican,  Regina,  1517),  14880  vers.  Ce  sont  des  alexandrins  rimes  :  chaque 
couplet  est  terminé  par  le  petit  vers  hexasyllabique.  —  4*  Manuscrits  con- 
nus. 11  nous  reste  quatre  manuscrits  de  ce  Roman  :  V  Paris  B.  I.  La  Vall. 
78  (treizième  siècle).  2*  Londres,  British  Muséum,  Bibliothèque  du  Roi, 
30  D  XI  (treizième  siècle).  3**  Rome,  Regina,  1517  (quatorzième  siècle,  1324). 
(V.  Romwart  d'Ad  .Keller,  p.  337  et  suiv.)  4**^0xford,  Bibl.  F.  Douce,  CCCLXXXI 
(fragment  da  quinzième  siècle?  ).  Pour  donner  une  idée  de  la  langue  et  du  style 
du  seul  manuscrit  qui  soit  conservé  à  Paris,  nous  allons  en  citer  un  extrait  :  «  Ma- 
bûette  au  cler  vis  s'est  par  matin  levée.  —  Moult  regrete  Garin  et  gemist  en 
pensée.  —  Quant  vestue  sefu  et  [fu]  moult  acesmée^ —  As  barons  s'en  revint  qui 
l'ont  reconfortée. — Et  quant  il  l'ont  ensi  une  pièce  esgardée, — Adont  commence 
-I*  ploT  et  si  très  grant  criée  —  Que  la  sale  voltie  en  est  tote  estonée.  —  Quant 
Mabile  les  voit,  s'est  kéue  pasmée.  —  En  pajnison  estut  plus  d'une  grant  Ioée«— 
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appendices  modernes ,  par  quelque  portail  en  style 

Por  •!•  poi  que  li  ame  n'est  du  cors  desevrée.— Et  quant  ele  reTint,  si  s*est  haut 
escriée  :  —  «  Ahi  !  très  dois  amis,.coin  très  corte  durée—  Que  tote  riens  ri- 
vant ai  por  Tos  obliée  !  — Sentis  cuers  amorox,  plains  de  grant  renomée  !  —  Vi- 
verai-je  sans  li,  lasse,  maléurée?  —  Naie,  par  cel  Segneur  qui  m*a  faite  et 
formée.— Jà  sans  tos  ne  Tivrai,  bien  ro*en  sui  apensée.  — Ançois  voir  m'ocirra[i] 
coiement  à  celée.  —  Miex  aim  morir  que  vivre,  pus  que  sui  esgarée.  —  Haï  ! 
bons  chevaliers  de  hante  renomée,  —  Li  bons  qui  miex  feroit  de  la  trancant 
espée,  —  Li  plus  hardis  qui  fust  dusqu'à  la  mer  betée,  —  Li  miens  très  dok 
amis  à  qui  me  sui  donée,  —  Se  je  remaing  de  vos  grosse  et  enchainturée,  — 
Lasse  !  que  dirai-je  quand  serai  relevée  ?  —  Encore  ne  m'aviés  prise  ne 
espousée.  —  A  toz  jors  serai  maiz  foie  feme  clamée...  —  Haï  !  Mors  desloiax, 
com  tu  fus  si  osée,  —  Quant  tu  à  cel  baron  fus  onques  adesée  !  —Et  pour  quoi 
me  fuis-tu?  Que  ne  m*as  adesée  —  De  la  plus  bêle  riens  qui  onques  fust  for- 
mée. —  Amis,  or  morrai-je  ;  amis,  or  sui  alée  ;  —  Amis,  que  ne  m'avés  en- 
samble  o  vos  menée?  —  Amis,  qui  m*a  de  vos  hui  cest  jor  délivrée?  —  Que 
n'est  Tame  de  moi  o  le  votre  assamhlée  ! — Amis,  je  vos  sivrai,  mais  trop  sui  demo- 
rée. — Mors,  quant  [tu]  ne  m*ocis  et  tu  m*as  acorée, — Grant  pecié  ai  en  moi,à  morir 
si  m'agrée,  —  A  morir  me  covient.  »  Pus,  keurt  à  'I*  espée  ;  —  Du  fuere  la  jeta, 
moult  fu  bien  afilée.  —  La  pointe  devers  li  a  en  travers  boutée,  —  Ja  Téost  en 
son  cuer  tôt  maintenant  boutée  —  Quant  Berars  de  Valcomble  li  a  des  poîns 
ostée  (f*  06  r®).  »  ^  S**  Veesion  sif  prose  Si  Ton  se  laissait  tromper  par  les 
titres  de  certains  manuscrits  et  de  certains  incunables,  on  croirait  aisément 
que  Garin  de  Montglane  a  été  plusieurs  fois  mis  en  prose  et  que  peu  de  Romans 
ont  été  aussi  populaires.  Mais  par  malheur  rien  n'est  plus  faux  que  ces  titres. 
Le  manuscrit  de  l'Arsenal  (B.  L.  F.  226),  si  bizarrement- intitulé  :  Garin  de 
Montglane,  n*est  en  déûuitive  qu'une  compilation  formée  des  éléments  suivants  : 
1**  Hernaut  de  Beaulande,  2®  Renier  de  Gennet,  3"  Girars  de  Viane .  4*  Galien. 
5**  jiimeri  de  Ncurbonne,  6**  La  reine  Sibille,  —  Quant  aux  nombreux  Guerin  de 
A/ont flave  qui  ont  été  imprimés  et  réimprimés  aux  seizième  et  dix-septième  siècles, 
ils  ne  renferment  également  que  quelques  lignes  directement  consacrées  à  notre 
héros.  Suivant  nous,  ces  versions  imprimées  ont  été  rédigées  d'après  le  texte 
du  manuscrit  de  l'Arsenal.  Elles  se  composent  d'ailleurs  des  éléments  suivants  : 
!•  Hernauide  Beaulande,  2°  Renier  de  Gennes,  3*  Girars  de  Viane.  4*  Voyage 
k  Jérusalem  (très-abrégé).  S*  Chronique  du  faux  Turpin,  6*  Gmlien, — 
7**  Fin  de  la  Clironique  de  Turpin  (Mort  de  Ganelon).  —  Nous  avons  énuméré 
ailleurs  les  éditions  de  Guérin  de  UTontglave,  Brunet  n'a  parié  que  de  celles  de 
Michel  Lenoir  en  1 518,  qu'il  regarde  comme  la  plus  ancienne,  et  d'Alain  Lotrian, 
sans  date.  Mais  il  convient  de  signaler  encore  l'édition  gothique  de  Nicolas 
Chrestien  (Paris,  s.  d.)  et  celle  de  Louis  Costé,en  1626,à  Rouen. — G®  Diffusion 
A  L'ÉTRAifGBR.  Garin  de  Montglane  n'a  eu  aucune  popularité  en  dehors  de  la 
France,  et  son  titre  même  parait  y  avoir  été  inconnu. — 7»  Êditioïi  iMPBlMÉe. 
Il  est  inédit.— 8<>  Tbavavx  dont  ce  roman  a  été  l'objet,  a.  Au  siècle  der^ 
nier,  en  1782,  Gaillard  avait  résumé  Gai  in  de  Montglane  au  tome  ID  de  son 
Histoire  de  Charlemagne  (p.  479  etsuiv.).  6.  M.  de  Reiffenberg,  en  1838,  lui 
consacra  une  Notice  dans  sa  précieuse  édition  de  Philippe  Mousket  etea  publia 
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italien,  par  des  ornements  de  mauvais  goût,  des  vases,  "  "**"•  »•»*«•  "• 
des  guirlandes,  des  flammes,  par  toutes  les  fausses 

444  Yers  (II»  p.  ccxxxvn  et  suW.).  ~  «.  En  1844,  Ad.  Keller  publia,  dans  son 
Âomwart,  927  vers  d'après  le  manuscrit  de  Rome.  —  d.  Mais  le  travail  le  plus 
complet  est  celui  de  M.  P.  Paris,  qui  a  donné  enfin  une  analyse  développée  et  de 
nombreux  extraits  de  Gar///  dans  le  tome  XXII  de  V Histoire  littéraire  (pp.  441- 
448). —  e.  L.  Clams  a  imité  ce  travail  dans  son  Herxvg  Wilhelm  (p.  198X.  — 
9«  Valiub  LITTÊRAIBE.  Garin  de  Montglane  n'est,  dans  toute  la  force  de  ce 
terme,  qu'un  roman  d'aventures  :  a  Un  chevalier  se  lance  à  la  poursuite  d'une 
dame  inconnue,  vient  à  bout  de  tous  les  obstacles  qui  l'en  séparent  et,  après 
ceot  victoires ,  arrive  à  l'épouser  :  »  telle  est  toute  la  trame  de  ce  trop  long 
poème.  Ce  recueil  de  lieux  communs  épiques  n'offre  pas  d'ailleurs  moins  d'iuté- 
rét  que  les  véritables  Romans  de  la  Table  ronde.  Le  style  en  est  facile  et  élé- 
gant, les  péripéties  heureusement  variées  ;  mais  la  désespérante  longueur  du  récit 
nuit  à  tant  de  qualités  de  second  ou  de  troisième  ordre.  Rien  n'est  plus  ennuyeux. 
Joignex  à  cet  ennui  transcendental  les  fadeurs  d'un  amour  efféminé,  les  galante- 
ries d'un  goût  douteux,  tout  ce  qui  caractérise  enfin  la  poésie  de  la  décadence. 
Au  lien  de  Garin,  on  eût  pu  fort  bien  mettre  en  scène  un  chevalier  breton ,  au 
lieu  de  Charlemagne  Artus,  et  rédiger  le  Roman  en  vers  de  huit  syllabes. 

U.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES,  a,  Garin  de  Montglane  est  une  œuvre 
chsolument  fabuleuse;  elle  n'a  rien  d'historique,  ni  même  de  traditionnel  ou  de 
légendaire*  —  è.  Les  luttes  entre  le  Nord  et  le  Midi  de  la  France  ont  pu  tout 
ou  plus  servir  de  donnée  générale ^  tC une  façon  très-^ague,  aux  principales  pé" 
ripéiies  de  ce  Roman,  —  cLe  nom  «{'AUBIGOIS,  sous  lequel  on  désigne  les  en* 
nemis  de  Garin^  vient  du  souvenir  encore  tout  récent^  sans  doute,  de  la  grande 
guerre  religieuse  qui  a  rempli  une  partie  du  règne  de  Philippe* Auguste, 

DL  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  V  Dans  laChan- 
son  de  Gïrars  de  Fiane,  Garin  nous  est  offert  sous  un  tout  autre  jour  que  dans  le 
Roman  auquel  s'est  attaché  son  nom,  et  qui  est  évidemment  postérieur.  Le  vieil 
auteur  de  Girars  ne  parle  pas  de  Mabille  :  il  n'en  prononce  pas  le  nom.  Mais, 
dans  la  bouche  d'un  des  ennemis  de  Garin,  il  plac«  une  étrange  histoire  qui 
serait  bien  faite  pour  nous  donner,  du  chef  de  toute  cette  geste,  une  idée  peu 
élevée.  Renart  de  Poitiers,  -  un  traïtor  ke  Deus  doinst  encombrier,  »  accuse 
Garin  devant  Renier  et  Girart  :  «  Garins  lor  peire,  ke  les  fist  anvoier,  —  N'ot 
à  repos  nés.  1.  tôt  soûl  maingier.  —  Pépin  vo  peire  kant  il  prist  sa  moilier, 
—  Berte  la  franche  ke  tant  fist  à  prosier,  —  Don  fut  Garins  bachelers  poi- 
sansier.  —  Je  li  vi  Tangue  parmi  la  mer  nagier.  —  U  savoit  bien  palerins 
espiier,  —  Et  desrober  et  toz  nus  despoillier,  —  Prestes  et  clers,  églises  et 
mostier.  —  Pépins  l'en  fist  à  grant  honte  chascier  —  Et  fors  de  France  foïr  et 
esûHier  —  Jusc'  ai  Gascoigne  ne  se  vot  atardier.  —  Lai  li  douait  li  rois  une 
moilier  —  Et  de  sa  terre  li  douait  .1.  quartier.  —  Puis  fuit  tel  ore  kil  s'an 
repantit  chier.  »  (B.l.  1448,  T  5  v^)  Gomme  on  le  voit,  rien  de  plus  bas, 
rien  de  plus  avilissant  que  cette  vie  de  Garin  :  suivant  Renart  de  Poitiers,  il 
n'aurait  été  qu'un  chef  de  brigands ,'  que  Pépin  aurait  chassé  honteusement 
de  France  et  qu'il  aurait  daigné  marier  en  Gascogne.  Renier  et  Girart  s'in* 
digneDt,  il  est  vrai,  contre  de  telles  assertions;  mais  ils  n'y  opposent  que 
III.  8 
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II  PART,  uv^  II.  richesses  d'une  architecture  prétentieuse.  Il  est  sou- 
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vent  nécessaire  de  subir  la  vue  de  ces  médiocrités 

des  démentis  ua  peu  vagues.  Dans  tout  le  reste  du  Roman ,  le  vieux  Garin 
joue  d'ailleurs  le  plus  beau  rôlet  mais  cependant  il  conserve  une  phjfsio- 
nomie  farouche  et  tout-à-fait  primitive  que  nous  avons  essayé  de  faire  revivm 
dans  Tanalyse  de  Glrars,  On  se  rappelle   la  pauvreté  de  cet  héroïque  vieil- 
lard, ses  pleurs  à  la  vue  de  ses  fils  déguenillés,  ses  nobles  conseils  lors  de  leur 
guerre  avec  Gharlemagne,  son  invincible  fierté  en  présence  de  TEmpereur..... 
30  Le  Roman  de  Doon  Je  Mayeac^,  TEL  que  nous  lk  P08Sft»oift  aujoub- 
D*HUI,  né  remonte  guère  plus  haut  que  la  seconde  moitié  du  treizième  siècle, 
et  BOUS  le  croyons  postérieur  à  celui  de  Garm,  Une  place  assez  large  y  est  faite 
à  notre  héros...  Gharlemagne  est  en  guerre  contre  les  Danois  ;  Garin  part  de 
Montglane  pour  secourir  ^Empereur  en  détresse  :  il  est  accompagné  de  sa  fiancée 
Mabirette  et  de  son  compagnon  Robastre.  Après  un  long  voyage,  il  arrive  enfin 
en  présence  du  roi  de  France  qu'il  ne  reconnaît  point.  «  Voici  Charles,  »  lui 
dit-on  ;  et  il  éclate  de  rire.  Puis»  il  demande  à  TEmpereur  Mabirette  eo  mariage. 
Charles  consent  à  cette  union  (vers  802  et  suiv.)  et  se  propose  en  même  temps 
d'épouser  Galienne,  cette  même  Galienne  qui,  au  début  de  Gmria  de  MoatglarUy 
est  déjà  la  femme  du  Roi.  Notre  héros,  d'ailleurs,  est  partout  représenté  comme 
le  conquérant,  non  seulement  de  Montglane,  mais  encore  de  Beaulande  «  as  pors 
de  Balesgués  »,  qu'il  a  donné  à  l'un  de  ses  frères  «  avec  une  damoisdle  dont  il 
avait  lui-même  été  aimé.  »  N'y  a-t*il  pas  ici  un  rapprochement  à  faire  avec  un 
épisode  des  Enfances  Garin  ^  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  l'auteur  de  Doon 
de  Mayence  connaît  les  aventures  de  Robastre,  telles  qu'elles  sont  racontées 
dans  Garin.  11  rappelle  notamment  le  trait  de  la  belle  Plaisance  qui  arme  le 
géant  :  «  Une  gentil  dansele  dont  il  a  fet  s'amie  —  L'adouba  l'autre  jour 
et  chainst  une  cugnie.  —  Or  li  a  puis  *1*  fevre  si  créue  et  Ibrgie  —  Que 
sous  chiel  n'a-il  homme  de  si  grant  segnorie  »  (vers  8261  et  suiv.).  Cepen- 
dant la  guerre  recommence.   Malgré  cent  exploits ,  Garin ,  Dooq  et  Charles 
sont  feits  prisonniers;  Robastre  se  fraie  un  chemin  sanglant  avec  sa  fameuse 
cognée,  et  veut  à  tout  prix  délivrer  son  compagnon .  Estout  désespère  devant 
Robastre  de  la  vie  de  Garin,  et  le  géant  irrité  veut  tuer  le  pauvre  Estout.  Puis 
il  va  héroïquement  se  constituer  prisonnier  entre  les  mains  de  Danemont  : 
a  Je  veux,  dit-il,  partager  la  captivité  de  mon  ami.  »  Par  bonheur,  il  retrouiw 
sa  cognée  qu'il  avait  perdue,  et  écrase  mille  païens.  C'est  alors  que  Galienne 
arrive,  avec  une  grande  armée,  au  secours  de  Gharlemagne.  Une  dernière  ba« 
taille  s'engage,  et  les  chrétiens  y  sont  vainqueurs.  Garin  épouse  Mabirette,  et, 
dès  la  première  nuit,  ils  engendrent  Hemaut,  père  d'Aimeri  de  Narbonne. 

30  Les  cycliques  ont  classé  Gaufrey  parmi  les  poèmes  de  la  geste  de  Doon, 
et  nous  avons  cru  devoir  respecter  ce  classement  que  nous  offre  le  fameux 
manuscrit  247  de  la  Bibliothèque  de  Montpellier.  Mais,  en  réalité,  Gaufrey  ap- 
partient tout  aussi  bien  à  la  geste  de  Guillaume,  et  ce  médiocre  Roman  du  tret- 
cième  siècle  est  rempli  par  les  aventures  de  Garin  de  Montglane  et  de  ses  fils.  Nous 
devons  en  donner  ici  un  résumé  où  le  lecteur  trouvera  un  complément  de  notre 

légende,  à  défaut  de  modifications  et  de  variantes Garin  de  Montglane  fait 

savoir  à  Doon  de  Mayeuce  qu'il  est  assiégé  par  les  Sarrasins,  et  que  trois  de  ses 
enfants  sont  déjà  prisonniers  du  roi  Gloriant  (vers  124  et  suiv.).  Le  malheureux 
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avant  de  contempler  Taustère  beauté  de  l'édifice  pri-  "  >»AiT.  lu»,  w. 
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mitif,  et  nen  n  est  plus  pénible  pour  des  yeux  et  une   

Garin  n*a  plus  auprès  de  lui  que  Robaslre  et  Heroaut  .  celui-ci  a  déjà  un  bel 
enfont,  qui  est  notre  Aimeri.  Robastre,  lui,  ne  craint  rien  :  il  affile  sa  fameuse 
cof^née,  et  trouve  encore  le  secret  de  faire  rire  les  assiégés  qui  désespèrent.  Mais 
Habille  est  en  larmes,  et  tout  semble  perdu  (vers  272  et  suiv.).  C'est  alors  que 
commence  une  grande  bataille  dans  laquelle  Hemaut  fait  des  prodiges  de  va- 
leur (vers  40â  et  suiv.).  La  résistance  n'est  pas  possible,  et  Garin  reste  aux  maing 
des  païens  (vers  476  et  suiv.).  Cependant  Doon  et  Gaufrey  arrivent  sur  le  cbamp 
du  combat,  et  parviennent  à  délivrer  Girart,  Renier  et  Mille  (vers  873  et  suiv.). 
Quant  à  leur  père,  il  est  accablé  de  mauvais  traitements  par  le  Sarrasin  Aoiandon 
(vers  900),  mais  réussit,  6  bonheur!  à  échapper  à  une  aussi  cruelle  captivité 
(vers  966  et  suiv.).  Sa  joie  n'est  pas  de  longue  durée;  il  retombe  au  pouvoir  des 
'nfidèles,  et  Doon  est  lait  prisonnier  comme  lui  :  ils  demeureront  sept  ans  dans 
les  cachots  du  roi  Gloriant  (vers  981  et  suiv.).  11  faut  renoncer  À  peindre  la 
douleur  de  Habille  lorsqu'elle  apprend  ce  funeste  événement.  Mais  les  fils  de 
Garin  s*apprétent  à  sauver  leur  père,  et  tout  espoir  n'est  pas  définitivement 
anéanti  (vers  1283  et  suiv.).  C'est  en  Hongrie  que  règne  Gloriant;  c'est  là  que 
les  cheCs  des  deux  grandes  gestes  sont  jetés  dans  une  prison  pleine  de  couleuvres 
et  de  crapauds  :  pour  toute  nourriture  on  leur  donne  un  quartier  de  pain 
d*orge  tous  les  deux  jours.  Mais  ici  intervient  l'héroïne  du  poëme,  Fleurdépine, 
fille  du  roi  Machabré.  Elle  est  éprise  de  Bérard  de  Montdidier,  elle  a  horreur  de 
Maprin  qu'on  veut  lui  faire  épouser  (vers  1473  et  suiv.).  La  jeune  païenne,  cela  va 
sans  dire,  s'empresse  de  consoler  les  prisonniers  chrétiens  et  s^engage  à  faciliter 
leur  évasion,  si  elle  peut  se  marier  avec  Bérard.  Même,  elle  consentira  à  recevoir  le 
baptême  (vers  1697  et  suiv.).  Gaufrej,  lui,  est  bien  loin  de  son  père  :  il  chevauche 
avec  les  fils  de  Garin  ;  s'empare,  gràcè  à  un  stratag^e  de  Robastre,  du  fameux 
chAteau  de  Grellemont  qui  appartient  au  Sarrasin  Guitant  ;  engage  la  lutte  avec  les 
païens  et  assiste  au  formidable  combat  de  Robastre  et  de  Nasier  (vers  2224  et 
suiv.).  C'est  alors  que  meurt  Plaisance,  femme  de  Robastre,  que  nous  avons  vue 
figurer  pour  la  première  fois  dans  Garin  de  Montglane,  Le  géant  chrétien  est 
lui-même  blessé,  quelque  temps  avant  d'apprendre  cette  triste  nouvelle  ;  mais  il 
est  merveilleusement  guéri  par  la  femme  de  Grifibn  d'Hautefeuille,  qui  connaît 
le  secret  de  certaines  herbes  magiques.  Les  païens,  de  nouveau  attaqués,  sont 
de  noaveau  battus  (vers  3692  et  suiv.).  On  voit,  en  ce  moment  du  drame,  pa- 
raître à  l'improviste  le  lutin  Malabron,  père  de  Robastre,  dont  il  sera  trop  lon- 
guement question  dans  le  remaniement  de  Garin  de  Moniglane  (ms.  1460  de  la 
B.  1.).  Cet  être  singulier,  cet  autre  Obéron,veut  éprouver  le  courage  de  son  fils;  il 
change  vingt  fois  de  forme  aux  yeux  de  Robastre  qui  est  moins  épouvanté  que 
rarpris  ;  il  promet  enfin  son  secours  à  cet  enfant  vraiment  digne  de  lui  qu'il  n'a  pu 
faire  trembler  un  seul  instant.  Et  celui-ci  ne  craindra  pas  d'user  et  d'abuser  des  ta- 
lismans de  son  père  (vers  5838  et  suiv.).  Pendant  ce  temps,  onze  des  pairs  de  Char- 
Icmagne  sont  surpris  par  les  Sarrasins  et  jetés  dans  le  même  cachot  que  Garin 
et  Doon;  Bérard  est  là,  et  Fleurdépine,  qui  l'aimait  tant  sans  l'avoir  vu,  a  enfin 
la  joie  de  le  contempler.  H  s'agit  maintenant  de  le  mettre  en  liberté,  lui  et  tous 
les  chrétiens  :  l'entreprise  est  périlleuse  (vers  6909  et  suiv.).  Robastre  poursuit 
le   cours  de  ses  exploits;  il  ne  pense  qu'à  la   délivrance  de  Garin,  et  vient 
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intelligence  qui  sont  solidement  épris  de  l'art.  Dans 
la  suite  de  nos  Chansons,  nous  serons  par  malheur 

à  bout  de  tout  les  obstacles  qu*il  rencontre  sur  son  chemin.  Il  pénètre  dans 
le  ch&teau  de  Barré,  le  félon,  dont  Tenti'ée  est  gardée  par  deux  ours  et  un  lion  ; 
il  tue  Barré  et  reçoit  d*Églantine,  Yeuve  de  ce  païen,  un  anneau  merveilleux 
qui  préserve  tous  ceux  qni  le  portent  <«  de  la  mort  par  le  feu  et  par  Teau  ».  Grâce 
à  ce  nouveau  trésor,  il  échappe  à  une  horrible  tempête  qui  Fassaille  sur  mer,  et 
son  père  Malabron,  qui  prend  la  forme  d'un  poisson,  le  transporte  en  sûreté 
sur  le  rivage.  Alors,  mais  alors  seulement,  il  peut  rejoindre  Hemaut  et  Gaufrej 
qui  sont  au  moment  de  frapper  un  dernier  coup  sur  les  païens  pour  délivrer  leurs 
pères  (vers  77  U  et  suiv.).  A  son  tour,  Robastre  lui-même  tombe  entre  les  mains 
des  Sarrasins  qui  le  font  garder  par  dix  géants  ;  mais  Malabron,  le  lutin,  arrive  à 
propos  pour  le  mettre  en  liberté,  et  lui  prête  la  fameuse  cape  inpisiàie  «  ainsi 
nommée  parce  qu'elle  rend  invisibles  tous  ceux  qui  la" revêtent  >•  (vers  7990  et 
suiv.).  Garin  et  Doon  sont  toujours  prisonniers.  Le  premier  feint  de  se  con- 
vertir au  paganisme,  d'insulter  Doon  qui  demeure  obstinément  chrétien,  et  de  se 
mesurer  avec  lui.  Mais,  tout  à  coup,  il  se  jette  sur  les  Sarrasins,  et  les  autres 
captife  l'imitent  :  Bérard  tue  Marprin  qui  venait  d'épouser  Fleurdépine;  les 
autres  pairs  rivalisent  entre  eux  de  courage  et  massacrent  les  païens.  Sur  l'heure 
on  baptise  Fleurdépine,  et  on  la  marie  avec  Bérard  :  Gautier  de  Hui,  celui  qui 
doit  mourir  à  Roncevaux,  naîtra  de  cette  union  (vers  8497  et  suiv.).  De  son 
c6té,  Robastre  pénètre  dans  le  château  du  roi  Morbier,  et  Hemaut  met  en  fuite 
une  armée  de  géants  (vers  9908  et  suiv.).  Une  dernière  bataille,  une  bataille 
décisive,  s'engage  entre  les  Français  et  Gloriant.  Jous  les  païens  périssent,  et 
Robastre  (chose  à  laquelle  on  ne  s'attendait  guère)  est  couronné  roi  de  Hongrie 
(vers  10042  et  suiv.).  Doon  de  Mayence  perd  alors  sa  femme  Flandrine,  et  se  fait 
ermite.  Quant  à  Garin,  il  rentre  victorieusement,  avec  ses  quatre  fils,  dans  son 
château  de  Montglane  :  Hemaut  y  retrouve  son  petit  Aymeriet  et  l'emmène  à 
Beaulande;  Girart  retourne  à  Viane,  Renier  à  Gennes,  Mille  en  Fouille 
(vers  10409  et  suiv.).  Le  Roman  de  Gaufrey  est  terminé.... 

4»  Jusqu'à  ce  jour  on  avait  cru  que  la  seconde  partie  du  manuscrit  1460  de  la 
Bibliothèque  impériale  (f»  95  r* -259  v«)  était  un  remaniement  pur  et  simple 
du  Garin  de  Moniglane  du  treizième  siècle  (B.  L  78  La  Vall.).  U  n'en  est  rien. 
Sauf  la  donnée  générale  et  un  certain  nombre  d'épisodes  plus  ou  moins  impor- 
tants, le  Garin  du  quinzième  siècle  ne  ressemble  que  de  fort  loin  à  celui  que 
nous  avons  analysé.  Il  devient  donc  absolument  nécessaire  de  donner  ici  une 
aualyse  complète  du  manuscrit  1460,  d'autant  plus  qu*il  est  possible,  sinon 
probable,  que  ce  refazimento  ait  été  composé  d'après  un  poëme  antérieur.  11 
y  est  écrit  quelque  part  :  «  Si  com  dist  le  Roman,  »  et  ce  Roman  est  sans 
doute  une  Chanson  plus  ancienne  d'un  ou  deux  siècles.  Quoi  qu'il  en  soit,  voici 
le  résumé  de  cet  étrange  et  curieux  remaniement....  Garin  part  de  son  pays, 
tout  plein  de  confiance,  et  s'achemine  vers  Paris  où  il  veut  se  mettre  au  service 
de  Charles.  U  chevauche  en  rêvant  à  sa  fortune  future.  Tout  à  coup  (il  était  en 
Gascogne)  un  incomparable  château  vient  frapper  ses  regards.  C'est  Montglane 
(f«  95-96).  Rien,  suivant  nous,  de  plus  habile  que  ce  début;  rien  de  plus  naturel. 
Dans  le  poème  du  treizième  siècle,  au  contraire,  Garin  demande  à  Charles  le  fief 
de  Montglane  avant  de  le  connaître  aucunement.  «•  A  qui  est  ce  beau  domaine  .^ 
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appelés  plus  d'une  fois  à  constater  de  ces  disparates  " 
regrettables.  Contre  nos  plus  vieux  poèmes  on  a  aussi  " 

•  demande  ici  notre  héros.  —  Au  duc  Gaufrey,  lui  répond-on.  Ce  duc  est  en 
«  guerre  avec  la  France,  et  c'est  lui  qui  a  jadis  coupé  la  main  d*un  messager 
-  de  Pépin.  Il  ne  cesse  de  répéter  «  que  de  roy  ne  de  Dieu  sa  terre  ne  tenra.  » 
«  Le  Limousin  et  r Auvergne  relèvent  de  lui.  —  Et  où  est  ce  Gaufrey?  —  U 
«  est  en  ce  moment  occupé  à  soutenir  la  cause  des  traîtres  Heudri  et  Hainfroi 
»  contre  le  jeune  fils  de  Pépin,  contre  le  petit  Charles  qui  revient  d*£spagne  » 
(f*  96,  97).  —  Ces  nouvelles  étaient  vraies.  Gaufrey,  à  quelque  temps  de  là, 
perd  une  grande  bataille  à  laquelle  avaient  pris  part  contre  hii  Mille  d'Aiglër, 
père  de  Roland,  Tévéque  de  Paris  et  Geoffroy  TAngevin.  Il  s'enfuit  avec  ses 
alliés ,  Hugues  VAuvergnat  et  Guyon ,  comte  de  Limoges  :  c'est  la  sœur  de  ce 
dernier,  appelée  MabiUe,  qui  sera  l'héroïne  de  tout  le  Roman  (f*  98).  —  Comme 
ces  traîtres  fuyaient,  ils  rencontrent  dix  chevaliers  qui  coi^duisaieut  la  sœur  du 
duc  Mille  de  Dijon.  Ils  se  jettent  sur  cette  petite  troupe,  et  Gaufrey  veut  brutale- 
ment déshonorer  la  jeune  fille  et  la  faire  déshonorer  par  tous  ses  chevaliers. 
Mais  Garin  parait,  délivre  la  pucelle,  reconnaît  sa  cousine  et  la  ramène  au  duc 
Mille  (f>  90-101).  —  Charles  éuit  là  qui  tout  aussitôt  adoube  le  fils  de  Savari 
et  de  Flore  (f*  102):  Garin  se  montre  digne  de  cet  honneur  en  se  précipitant  sur 
les  derniers  partisans  des  deux  Bâtards,  qui  infestaient  la  Brie,  et  eu  les  dispersant 
(f*  103,  103).  C'est  alors  que  la  reine  Galienne  se  prend  d'amour  pour  Garin  ; 
c'est  alors  qu'a  lieu  cette  fameuse  partie  d'échecs  si  longuement  décrite  par  le 
poëte  du  treizième  siècle,  à  la  suite  de  laquelle  Garin,  vainqueur,  demande  le  seul 
château  de  Montglane  (fo  103-108).  —  Il  part  sur-le-champ  pour  son  futur  du- 
chéy  embrasse  ses  frères  Gérin  et  Anthiaume,  et  s'éloigne  de  la  cour  où  il  ne 
reviendra  plus  qu'au  moment  où  éclatera  contre  Charlemagne  la  colère  de  Gi« 
rart  et  de  Renier  (f»  108,  109).  -—  Sur  son  chemin  il  rencontre  le  ménestrel 
Rogier  qui  lui  fait  l'éloge  de  MabiUe  et  l'enflamme  d'amour  pour  cette  incou- 
nue.  Reçu  par  un  seigneur,  il  lui  demande  le  nom  de  celle  que  Rogier  lui  a 
vantée  sans  la  nommer  :  «  Elle  s'appelle  PoU-ùée  »,  répond -on  à  Garin  en  se 
moquant  de  lui.  Mais  il  est  soudain  remis  en  joie  lorsqu'on  lui  donne  ce  bra<- 
chet,  ce  fameux  brachet  qui  doit  le  conduire  vers  Mabille  (f°  110-1 12)  :  toute 
cette  partie  du  poëme  est  servilement  calquée  sur  la  Chanson  du  treizième 
siècle.  11  en  est  de  même  des  vingt  péripéties  qui  suivent,  de  l'épisode  de  la  perte 
du  brachet  et  de  celui  des  voleurs,  et  surtout  du  récit  très-développé  de  la 
rencontre  d'Hemaut  avec  la  belle  Mabille  «  qui  s'est  noirci  le  visage  ».  Plus 
pudique  que  son  prédécesseur,  l'auteur  du  quinzième  siècle  fait  coucher  près 
de  Mabille  une  jeune  fille  du  nom  d'Ivoirie,'au  lieu  de  Garin  (1^  113-122).  — 
Enfin,  jusqu'à  l'assaut  par  les  Ducans  de  la  maison  de  Bérard  de  Yalcomblée,  tout 
se  ressemble  absolument  dans  les  deux  poèmes  (f»  122-160).  H  importe  seule- 
ment de  noter  que  Perdigon  ne  fait  son  apparition  que  fort  tard  dans  le  refu- 
zimento  du  quinzième  siècle,  et  qu'il  se  montre  d'abord  sous  les  traits  d'un 
partisan  de  Gaufrey  et  d'un  personuage  tout-à-fait  diabolique.  Au  milieu  de  lu 
nuit,  il  se  rend  «  dalez  une  justice  où  les  larrons  ou  pend  »,  et  il  y  évoque  le 
Diable  :  «  De  Garin  et  de  Mabille,  s'écrie  le  Démon,  doit  sortir  une  race  appelée 
«  à  exterminer  les  Sarrasins.  Il  Êtut  que  tu  ailles  lutter  pour  le  duc  Gaufrey 
«  contre  le  géant  Robastre ,  allié  de  nos  adversaires    »  Perdigou  hésite  :  il 
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II  pàBt.  uvn.  II.  collé,  en  guise  de  portail,  certains  Romans  conçus 
'• — '• —  dans  le  goût  le  plus  moderne.  C'est  ainsi  qu'au  début 

aime  la  sœur  d'un  ami  de  Garin,  de  Bérard  lui-même  :  «  Ne  fiaiblis  point,  et  va 
«  t*armer,  »  répète  le  Démon.  11  y  va  (f»  161 -163).  La  terrible  bataille  commence 
entre  l'cuchanleur  et  le  géant,  et  Robaslre  entre  dans  la  lice  :  u  Ainsy  c  un  porc 
singler,  —  Se  caignie  à  son  col,  commencha  à  joster.  »  Perdigon  ne  pourra 
résister  qu'avec  toutes  les  ressources  de  son  art.  11  emprunte  la  forme  d'un 
dragon ,  puis  d'un  chevalier  gigantesque  qui  dépasse  de  plusieurs  coudées  le 
panvre  Robastre  atterré.  Enfin ,  il  se  laisse  saisir ,  et  Kobastre  monte  sur  lui 
N  à  guise  de  dextrier  ».  Mais  le  magicien  le  conduit,  sans  qu^il  s'en  doute,  aux 
mains  de  Gaufrey,  qui  jette  en  prison  le  pauvre  géant  niaisement  vaincu  (fo  161- 
170).  —  La  prison  de  Robastre  avait  vue  sur  une  rivière;  il  y  entend  un  jour 
je  ne  sais  quelle   voix  étrange,  et  aperçoit  un  gros   poisson  à  télé  d^homme  : 
R  Je  suis  ton  père,  le  lutin  Malabron,  qui  peut  revêtir  à  son  gré  toutes  les 
«  formes.  Je  veux  te  servir.  Tiens,  voici  la  cape  invUlble  d'Auberon  :  elle  te 
«  dérobera  à  tous  les  regards.  Je  te  la  confie  durant  quatre  jours  »  (f«  170-173). 
Robastre,  avec  un  tel  talisman,  est  bientôt  en  liberté.  11  ne  rêve  que  de  se 
%enger  de  Perdigon.  Pendant  la  nuit,  il  va  au    chevet  du  duc  Gaufrey,  et, 
prenant  la  voix  d'un  petit  enfant  de  sept  ans  pour  imiter  celle  d'un  auge  : 
«  Perdigon  te  trahit,  lui  murmure-t-il  à  l'oreille,  il  a  laissé  Robastre  s'échap- 
«  per.  »  Le  Duc  l'entend,  et  se  lève  :  «  Perdigon  mourra,  »  dit-il.  C'est  en  ce 
moment  que  Bernard  de  Mauregard  met  Garin  et  Robastre  en  sûreté  dans  sa 
demeure  (f»  173-175).  —  Ce  singulier  épisode  ne  se  ti*ouve  pas  dans  le  poëme 
du  treizième  siècle  ;  il  est  vrai  que  tout  un  cahier  fait  défaut  dans  le  manus- 
crit de  Paris,  et  il  n'est  pas  impossible  que  lapparition  de  Malabrou  et  les 
vertus  de  la  Cape  invisible  fussent  racoutées  dans  ce  cahier  absent.  C'est  un 
fait  qu'éclaircira  l'étude  des  manuscrits  étrangers.  —  Quoi  qu'il  en  soit, 
le  remanieur  du  quinzième  siècle  se  remet ,  après  ces  péripéties  fabuleuses ,  à 
copier  de  nouveau  la  première  Chanson,  et  c'est  ici  qu'il  se  décide  à  placer  l'ap- 
parition merveilleuse  de  l'enchanteur  Perdigon  à  Garin  et  à  Mabille.  Une  bête 
énorme  s'offre  aux  yeux  de  la  pucelle,  et  Garin  s'apprête  à  la  combattre.  Puis, 
c'est  un  griffon;  puis  enfin,  uu  beau  jeune  homme  :  «  Je  m'appelle  Perdigon, 
H  dit-il,  et  veux  être  votre  ami.  Gaufrey  m'a  banni  :  me  voilà  tout  à  votre 
«  service.  »  Alors  il  change  une  meule  de  foin  en  un  admirable  château,  et  assure 
la  fuite  de  Garin  et  de  son  amie.  Et  c'est  en  vain  qu'il  tombe  aux  mains  de  Gaufrey, 
qui  veut  le  faire  pendre  :  il  prend  les  traits  de  son  propre  bourreau,  du  pauvre 
Grignart  qui  est  pendu  à  sa  place  (P^  178-199)!  —  Mais  nous  rencontrons  ici 
une  péripétie  que  ne  nous  offrait  pas  l'œuvre  du  treizième  siècle  :  le  frère  de 
Mabille,  Guy  on,  comte  de  Limoges,  intervient  dans  notre  action  épique,  où  il  ne 
jouait  primitivement  aucun  rôle.  Le  perfide  propose  à  Garin  et  à  sa  sœur  de  les 
emmener  à  Limoges  :  «  Je  vous  y  marierai,  »  dit-il.  C'était  une  ruse.  Guyoïi, 
aussitôt  après  son  arrivée  dans  sa  ville,  fait  saisir  et  emprisonner  Garin  :  Gau- 
frey est  prévenu,  et  accourt  sur-le-champ  pour  profiter  des  circonstances  (f»  199- 
20C).  —  Cependant,  voici  venir  un  traître  à  la  face  vulgaire  et  plate,  que  l'an- 
cieji  poète  n'avait  pas  imaginé.  U  s'appelle  Manion.  U  se  présente  hypocrite- 
ment à  Mabille  et  veut  la  séduire  :  elle  le  repousse,  et  il  jure  de  se  venger.  En 
effet ,  le  misérable  empoisonne  le  comte  de  Limoges  et  accuse  Habille  de  ce 
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de  cette  geste  héroïque  de  Guillaume  d'Orange,  nous  "pa»^.  m»,  n. 
sommes  condamnés  à  la  lecture  de  Garin  de  Mont-  '• — 

crime.  C'était  à  elle  d'hériter  de  ce  beau  6ef  ;  mais  Gaufrey  déclare  «i  quVlIe 
a  forfait  »,  et  donne  Limoges  au  comte  Jonas  de  Monserant.  Si  la  pauvre  Habille 
oe  trouve  pas  un  champion  pour  attester  publiquement  son  innocence,  elle  sera 
brûlée  dans  le  délai  de  quarante  jours  :  la  voilà  tout  en  larmes  (^  206-21 1).  — 
Garin  est  toujours  prisonnier,  mais  Perdigon,  Tenchanteur  Perdigon,  n*est-il  pas 
là  pour  veiller  sur  le  sort  de  son  ami  ?  11  change  son  visage,  et  se  présente  devant 
le  duc  Gaufrey  sous  les  traits  d*un  ambassadeur  de  Charlemagne  :  «  Vous  avez  bien 
o  raison,  lui  dit-il,  de  faire  bonne  guerre  à  Garin  :  Charles  le  déteste  autant  que 
«  vous.  Ce  Garin  a  été  jadis  un  voleur  de  grand  chemin  queVICmpereur  a  banni,  m 
Puis  Perdigon  ajoute,  en  montrant  au  Duc  un  monceau  d'or  :  n  \oici  ce  que  votis 
«  envoie  le  roi  de  France  pour  vous  aider  à  soutenir  cette  guerre  conti-e  Garin, 
«  notre  ennemi  commun,  w  Gaufrey  est  plein  de  joie,  il  accepte  le  présent, 
même  il  va  jusqu'à  remettre  l'ami  de  Mabilletle  entre  les  mains  de  Perdigon,  qu'il 
ne  reconnaît  pas.  C'est  ce  que  désirait  l'enchanteur,  qui  délivre  Garin.  Quant  à 
Tor  du  prétendu  messager  de  Charlemagne,  ce  n'était  en  réalité  que  de  vils  cail- 
loux, et  Ton  peut  juger  de  la  fureur  de  Gaufrey  en  s'apercevant  de  son  erreur 
(f*  213-217).  Vite,  on  se  lance  à  la  poursuite  des  fugitifs;  mais  le  magicien  fait 
jaillir  de  terre  une  grande  rivière  qui  barre  le  chemin  à  ses  persécuteurs.  Reste 
à  tirer  Habille  du  danger,  et  c'est  Robastre  qui  se  charge  de  celte  entreprise 
(f©  217-218).  —  Le  lutin  Malabron  intervient  une  seconde  fois,  et  prête  encoi-e 
à  son  (ils  la  «  Cape  invisible  »  ;  le  géant  s'en  empare  et  arrive  près  de  la  pucelle 
au  moment  où  elle  allait  être  brûlée.  Le  traître  Manion  redoute  ce  nouvel  adver- 
saire et  veut  s'en  défaire  par  un  crime  :  cent  hommes  envahissent  rhôtellerie  où 
dort  Robastre,  et  s'apprêtent  à  le  tuer.  Mais  il  les  entend,  et  se  rend  invisible  ; 
puis  il  prend  plaisir  à  les  assommer,  sans  qu'ils  puissent  savoir  d'où  pleuvent  ces 
coups  morteb.  Le  champion  de  Habille  lutte  ensuite  contre  quatorze  ennemis  à 
la  fois  et  les  tue.  11  tue  encore  le  comte  de  Monserant,  et  engage  avec  ses  gens 
une  inégale  et  formidable  baUille.  Quant  à  la  fiancée  de  Garin,  elle  revêt  la  Cape 
merveilleuse  et  s'échappe  (f*  218-229).  —  L'heureuse  Mabille  fait  alors  la  ren- 
contre de  Perdigon,  et  l'enchanteur  rend  à  la  liberté  son  malheureux  ami  Ro- 
bastre par  un  nouveau  sortilège.  Toute  la  ville  de  Limoges  apparaît  en  flammes  : 
Undis  que  les  bons  habitanU  sont  occupés  de  cet  incendie  imaginaire,  le  géant 
et  le  magicien  s'enfuient,  et  rejoignent  hi  pucelle  (f»  229-284).  —  Tant  de  succès 
exaspèrent  Gaufrey  et  ses  partisans  :  il  font  en  venir  à  une  baUille  décisive,  et 
elle  a  lieu  sous  les  mui-s  de  Montglane,  dont  Garin  foit  ensuite  le  siège  et  qu'il 
emporte  d'assaut  (f»  23A-243).  —  L'auteur  du  refnzimento  se  remet  alors  à  suivre 
de  plus  près  notre  ancien  Roman ,  et  là  se  place  le  récit  d'une  captivité  du  pauvre 
Garioy  récit  qui,  du  reste,  est  assez  mal  amené  dans  le  poëmc  du  quinrième 
siècle.  Notre  héros,  en  véritable  Samson,  ébranle  Vestaque  de  sa  prison  et  abat 
le  sotter  qui  était  au-dessus.  H  est  d'ailleurs  délivré  par  Florinde,  fille  de  Sor- 
barré,  qui  s'est  prise  d'amour  pour  Bernard,  l'ami  de  Garin  (  f^  243-253).  — 
Les  dernières  pages  de  ce  faible  Roman  sont  consacrées  à  de  nouvelles  des- 
criptions de  batailles.  Le  duc  Gaufrey  et  Gaumadras  sont  mis  à  mort  ;  Mont- 
eiane  et  Montgravier  demeurent  au  pouvoir  de  Garin  et  de  Robastre,  dont  il 
faut  renoncer  à  vanttr  les  exploits.  Un  bataillon  àf.pvres  fait  preuve,  à  travers 
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"  ''M^/J*'!*'  "•  glffne ,  de  ce  méchant  Roman  d'aventures.  Prenons 
courage  et  hâtons-nous  de  le  traverser  pour  arriver 


CHAP.  IV.  ^ 


la  mêlée,  d*un  lieau  courage  roturier  qui  est  un  puissant  auxiliaire  pour  la  cause 
de  notre  héros.  Bref,  Garin  triomphe  et  va,  jusqu'à  Vauclère,  demander  a  Char- 
lemagne  la  main  de  Mabillette.  Quant  à  Perdigon,  il  se  fait  ermite  et  essaye  de 
réparer  par  ses  macérations  tant  de  connivences  avec  l'enfer.  Robastre,  qui  a 
épousé  Plaisance,  la  perd  au  bout  de  quelque  temps,  et  entre  lui-même  dans 
un  ermitage  d'où  le  fera  bientôt  sortir  Tauleur  d*Hernaui  de  Beaulande  (f»  254- 
259).  Ainsi  se  termine  le  poème  du  quinzième  siècle. 

5°  Nous  avons  plus  d*une  fois  appelé  l'attention  de  nos  lecteurs  sur  le  manus- 
crit 226  de  l'Arsenal.  Sous  le  titre  faux  de  Garin  de  Moniglane,  il  renferme 
les  premières  versions  en  prose  à*  H  entant  de  Beaulattde,  de  Renier  de  Grnars, 
de  Girars  de  Fiane^  du  Voyage^  de  Gaiien,  à^Aimeri  de  Narhtmne  et  de  la 
Beine  Sibille,  Les  premières  pages  sont  t»nsacrées  à  une  sorte  de  résumé  de 
notre  Garin,  où  l'on  voit  aisément  comment  s'était  déjà  décomposée  la  lé- 
gende première  :  «  Garin  estoit  de  hault  lignage  et  peu  avoit  de  terre  ;  si  n'en 
volut  rien  tenir.  Mais  de  si  hault  voloir  esloit  qui  laissa  deux  frères  qu'il  avoit, 
pour  aller  là  où  avanture  le  poroit  conduire.  Il  oy  parler  de  Charlemaine  qui 
gaire  n'avoit  qu'il  estoit  couronnez  roy  en  France  dont  il  avoit  esté  fuigitif  et 
chassie  par  deux  bastars  que  son  père  Pépin  avoit  engendrez  en  une  moult 
belle  damoiselle  qui  lui  fu  baillie,  par  mauvais  malice,  la  nuit  de  ses  nopces,  et 
couchée  notablement  en  son  lit,  au  lieu  de  Berthe  au  grant  pié,  fille  d'un  roy 
de  Hongrie.  Laquelle  Berthe  porta  puis  Charlemaine,  et  sa  sœur  Gille  qui  puis 
fut  femme  du  conte  Guennelon  et  paravant  fut  femme  du  duc  Milon  d'Ai- 
glent.  Ces  deux  enfiins  bastars  gouvernèrent  le  royaulme  longuement  et 
avoient  aucuns  grans  seigneurs  qui  les  soustenoient  et  avoient  tant  aidié  qu'il 
convint  Charlemaine,  après  la  mort  Pépin  son  père,  soy  absent ir.  Et  puis,  re- 
vint par  grâce  de  Dieu  qui  garder  Tavoit  volu  et  voloit  pour  justicier  et  sei- 
gneurier  plusieurs  terres  et  royaumes  qu'il  conquist  Si  ne  parle  à  présent 
l*istoire  des  faits  qu'il  fist,  lui  estant  hors  de  son  pays,  et  en  pourra  bien  par 
avanture  parler  ailleurs  selon  la  disposicion  de  la  matière.  Et  parlera  de  Gue- 
rin  de  Monglenne  qui  vint  ung  jour  à  Paris,  auquel  lieu  estoit  Charlemaine 
qui  moult  joyeux  estoit,  et  touz  jours  fut  depuis,  quant  il  véoit  venir  gens  à  sa 
court.  Moult  fut  rechéu  Garin  hautement  et  en  grant  honneur  se  démena 
avecq  Charlemaine  qui  encore  estoit  en  grant  jonesse.  Et,  pour  abregier,  volu 
une  fois  jouer  aux  esches  contre  le  duc  Garin  qui  assez  en  savoit.  Si  s'eschauf  • 
fereut  tellement  petit  à  petit  que  Charlemaine  gaga  pour  la  plus  grant  part  de 
son  royaume  qu'il  gagneroit  ung  jeu  ou  que  d'icellui  le  rendrait  mat.  Ce  qu*il 
ne  peut  mie  faire.  Pour  quoy  Charlemaine,  véant  sa  faulte,  soubzmist  m  terre  au 
vouloir  du  duc  Garin  qui  rien  n'en  volut  avoir,  ainsi  comme  tesmongne  Tis- 
toire.  Ainchois  pour  payement  requist  au  noble  Empereur,  presens  ses  barons, 
qu'il  lui  donnast  Monglenne  que  Sarrasins  possidoient  adont.  Et  qui  demande- 
rait qui  mou  voit  Garin  à  lui  requérir  Monglenne,  l'istoire  respond  et  dit  que 
ce  faissoit  amour  seulement  et  le  bon  voloir  qu'il  avoit.  Car  l'Empereur  lui  de- 
partoit  toute  Picardie  quitement,  et  plus  lui  éust  donné  du  sien  s'il  éust  volu. 
Le  duc  Garin,  sachant  par  ouï-dire  que  le  sire  de  Monglenne  avoit  une  fille 
belle,  plaisant  et  sur  toutes  pucelles  aimable,  ne  ^olu  aultre  don  que  icellui  qui 
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plus  vite  aux  beautés  solides  et  élevées  du  Couronne- 
ment Looys  et  àiÀlisçans, . . 

n'esloit  mie  ou  commandement  de  Gharlemaine.  Sy  lui  octroya  TEmpereur, 
arecq,  son  effort  de  gens  et  ayde  d'or,  d'argent  et  de  puissance,  ainssi  que  Garin 
le  TouMroit  requérir.  Alors  party  le  noble  combattant  de  Paris.  Et  puis,  fist  tant 
à  Tayde  de  Dieu  et  d'un  jayant  nommé  Robastre  qu'il  conqiiist  Monglenne  et 
Mabiilette  la  damoiselle,  dont  issirent  les  quatre  damoisiaux  devant  nommez. 
Et  maintint  la  terre  contre  Sarrasins  et  tous  aultres  jusques  à  ung  temps  que 
l'istoire  devisera,  »  (Arsenal,  B.  L.  F.  226,  ^  2  v«.) 

6®  et  7»  Dans  la  vaste  compilation  du  manuscrit  fr.  1497  de  la  Bibliotbèque 
impériale  (quinzième  siècle),  les  aventures  de  Garin  ne  sont  même  pas  résu- 
mées; mais  il  y  est  fait  allusion  à  ses  amours  avec  Mabiilette  :  a  Le  noble  prince 
Garin  conquist  Montglenne  et  la  dame  Mabiilette  qui  tant  fut  bêle  et  plaisant 
que  nulle  plus.  Et  vivoit  en  son  jeune  aaige  celui  Garin  du  temps  Pépin,  li  père 
Chariemaine,  et  de  Doon  le  signeur  de  Mayence  qui  éust  *XI1*  fils,  »  etc. 
(f»  1  v»).  —  David  Aubert,  auteur  des  Conquestes  de  Cftarlematne,  donne  une 
place  considérable  à  «  Guerin  de  Monglenne  >*  dans  son  résumé  de  Girars  de  Fiane, 
Comme  dans  la  version  du  manuscrit  236,  on  voit  Guerin  accourir*  avec  Robastre 
au  secours  de  son  fils  Girart  assiégé  par  l'Empereur.  «  Comment  Guerin  de 
Montglenne,  Mille  de-Puille  et  Robastre  le  jaiand  vindrent  au  secours  de  mon- 
seigneur Guerard,  de  Hemault  et  de  Régnier  de  Gennes  en  la  grand  cité  de  Vienne 
que  Charlemagne  avait  assiégée,  et  de  leurs  adventures.  (F«  373.) 

8*^  Dans  les  Guerin  de  Moniglave  incunables ,  qui  contiennent  Hernaut , 
Renier f  Girars,  le  Voyage,  Galien  et  la  Chronique  de  Turpin,  la  légende  se  modi- 
fie et  se  défompose  encore  plus  déplorablement.  On  en  jugera  par  le  début  sui- 
vant que  nous  empruntons  i  l'édition  de  Nicolas  Chrestien  :  «  A  l'issue  de  l'yver 
que  le  joly  temps  d'esté  commence  et  qu'on  voit  les  arbres  florir  et  leurs 
fleurs  espanir,  les  oysillons  cbanter  en  toute  joye  et  doulceur,  tant  que  leurs 
tons  et  doulz  chantz  retentissent  es  verbocages,  si  mélodieusement  que  toute 
joye  et  lyesse  est  de  les  escouter  et  ouyr,  tant  que  cueurs  tristes ,  pensifs  et 
dolens  s'en  esjouyssent  et  esmeuvent  à  délaisser  dueil  et  tristesse,  et  se  parfor- 
œnt  de  valoir  meulx;  en  celuy  temps  estoit  à  Montglave  le  duc  Guerin  qui 
tant  fut  en  son  temps  preux  et  vaillant,  et  avec  luy  estoit  Mabiilette  sa  femme 
qui  estoit  plaisante  et  belle.  Si  advint  qu'à  un  bault  jour  et  soleronel,  furent 
servis  de  quatre  beaulz  filz  qui  estoient  yssus  d'eulx  deux,  beaulx  à  merveilles, 
dont  l'an  eut  nom  Arnault,  le  second  Millon,  le  tiers  Régnier,  et  le  quart 
Girart,  le  plus  beau.  Si  les  print  à  regarder  le  duc  Guerin/ leur  père,  par  moult 
grand  fierté,  et  la  dame  dist  à  son  seigneur  :  «  Sire,  nous  devons  bien  louer 

•  Dieu  de  quoy  il  luy  a  pléu  nous  donner  ses  beaulz  dons.  — ^Dame,  dist  Guerin, 

•  par  Dieu,  quant  je  les  voy,  iiz  me  font  tel  despit  que  je  vouldroye  bien  estre 
^  mort  ;  car  je  voy  bien  que  de  ma  vie  je  n'y  auray  honneur,  car  ilz  ne  sont 
m  bons  fors  à  boire  du  meilleur  et  fnander  et  euU  donner  du  bon  temps,  m  Quand 
Mabiilette  ouyt  ainsi  parler  le  duc  Guerin  son  seigneur,  elle  n'osa  sonner  mot, 
mais  tint  le  chef  bas  en  pensant  aux  parolles  que  son  seigneur  avoit  dittes. 
Adonc  le  Duc  appela  ses  enfants  et  leur  dist  :  «  Venez  avant,  meschans  cou* 
«  quins.  Qne  pensez-vous  avoir  quand  je  mourray  ?  Vous  s^avez  bien  que  les  Sar- 
t  razins  m'ont  exillé  de  ma  terre,  et  de  si  peu  que  j'en  ay  n'y  a  pas  pour  suffire 
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11  PABT.  UtA.  II. 
CBAP.  IT. 

Prologue 

du  Drame  t 

Garin 

parla  la  conquête 

du  cbâieau 

dtt  Moniglanc, 

dont 
Cbarlemagne 
lui  a  fait  don. 


Garin  venait  de  perdre  son  père,  le  duc  d'Aqui- 
taine.  Un  ange  lui  apparut  en  âdnge,  et  lui  dit  : 

«  à  un  de  vous.  Et  vous  estes  cy  quatre  grands  paillars  qui  n^entrastes  oncques 
u  eli  guerre  n*en  estour.  Il  me  souvient  bien  que  quand  j*estoys  jeune,  je  laissay 
«  mon  père  et  tous  mes  amys,  et  m'en  allay  veoir  le  roy  Gharlemagne,  et  jouay 
M  à  luy  aux  eschetz  et  gaignay  tout  son  royaulme,  jUsques  à  Sainct  Quentin. 
«  Mais  je  luy  redonnay  poui*  ce  qu*il  me  donna  Montglave  que  tenoit  un  Sarraân. 
«  Et  je  vins  au  pays  monté  sur  un  roussi n  bien  pauvrement.  Et,  par  la  vertu  de 
«  Dieu,  conquestay  la  cité  et  la  tour  de  Montgravier  et  flts  sire  du  pays,  et  tant  Gs 
«  qu'il  n*y  éust  voisin  qui  me  osast  mefTaire  en  aucune  manière.  Et  vous  estes  cy 
«  engressez  comme  poussins  en  mue,  et  ne  bougez  de  la  cuysine  i  boire  et  à 
tt  menger  du  meilleur.  Et  puis,  qUand  je  seray  mort,  tous  combatrez  pour  la 
I  valeur  d'une  maille.  Et  par  la  foy  que  je  doys  à  saint  Martin,  se  vous  esûtz  de 
«  boii  sang,  tous  ne  seriez  icy  heure  ne  jour  qui  vous  donnerait  la  meilleure  cité 
«  de  France.  Si  vous  doit-on  comparer  à  la  faulce  vigne  qui  point  n*est  labourée 
«  et  ne  porte  point  de  raisins.  »  (Ed.  de  Nie.  Chrestien,  s.  d.)  Au-dessous  de 
cette  prose,  il  n'y  a  véritablement  que  celle  de  la  Bibiiothèque  des  Romans, 

9«  Si  Tou  veut  voir  n  comment  une  légende  unit  »,  il  faut  lire  la  traduction 
que  M.  de  Tressan  a  donnée  de  Gcu-'m  de  MoMglam  (octobre  1778,  t.  II,  p.  3 
et  suiv.).  Elle  est  presque  égale  i  cette  Chanson  de  Roland  RtosTiTCftB  par 
le  même  émdit^  que  nous  avons  citée  dans  notre  premier  volume  (p.  584  et 
suiv.).  On  prendra  peut-être  quelque  plaisir  à  rapprocher  ce  teite  emphatique* 
ment  ridicule  de  nos  deux  versions  en  vers  et  des  deux  traductions  en  prose 
que  nous  avons  précédemment  citées  :  «  Le  brave  Guérin,  fils  de  tlorimond, 
duc  d'Aquitaine,  jouissoit  paisiblement  de  la  gloire  qu'il  atoit  acquise  dans  la 
noble  ville  de  Montglaue.  Cette  superbe  eité ,  reconnue  de  nos  jours  pour 
être  la  métropole  des  Gaules,  et  qui  semble  dominer  sur  le  Rhône  et  la 
Saône,  ne  portait  pas  encore  le  nom  dé  Lyon.  Elle  avoit  été  long-temps 
soumise  au  joug  des  Sarrasins,  et  c'étoit  à  la  valeur  de  Guérin  qu'elle  devoit 
sa  liberté.  Il  avoit  vaincu  Gazier,  sultan  de  la  Gaule  Narbonnoise,  et  l'atoit 
fait  son  prisonnier,  ainsi  que  toute  sa  famille,  lorsque  la  beauté  de  la  princesse 
Mabilette,  fille  du  sultan,  obligea  le  vainqueur  lui-même  à  porter  des  chaînes. 
H  soupira,  désira,  demanda  la  main  de  la  princesse  et  fut  favorablement 
écouté.  Mabilette  et  le  sultan,  sou  père,  consentirent  à  se  faire  chrétienner... 
«  Enfans  [dit  un  jour  Guérin  à  ses  quatre  fils] ,  je  ne  veux  pas  que  tous 
ignoriez  comment  j'ai  acquis  cette  souveraineté...  Or  me  souviens- je  qu'é- 
tant de  votre  âge ,  je  laissai  père  et  mère ,  amis ,  jeux  et  bombance  :  je  me 
rendis  à  la  cour  de  Charlemagne  qui  m'accueillit  comme  un  haut  baron  que 
j'étois.  11  éloit  jeune  aussi  et  almoit  à  gaber.  «  Guérin,  me  dit-il  un  jour...,  je 
»«  parie  que  tous  ne  voudriez  pas  jouer  contre  moi  vos  espérances  sur  cet  échi- 
«  quier,  à  moins  que  je  ne  misse  gros  au  jeu.  —  Si  fait,  répondis-je,  les  jOue- 
M  rai-je,  pourvu  que  vous  gagiez  contre  moi  seulement  votre  royaume  de  Fitince. 
«  —  Eh  bien!  voyous,  dit  Charles,  qui  se  croyoit  fort  aux  échecs,  x  Nous  jouons, 
je  lui  gagne  son  royaume;  il  se  met  à  rire  :  moi,  je  lui  jure  par  saint  Martin  et 
])ar  bien  d'autres  sabts  de  mon  pays  d'Aquitaine,  qu'il  faut  qu'il  me  paye  par 
quelque  accommodement.  «  J'y  consehs ,  mon  ami ,  me  dit  enfin  le  Roi  :  tu 
.«  connois  me»  prétentions  sur  la  belle  Ville  et  le  fort  ChAteau  de  Montgiate,  dont 
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et  Abandonne  ton  duché  à  tes  deux  frères,  et,  sans  plus  "  '*^«^-  ^"^  "• 

«  tarder,  rends-toi  à  la  cour  de  Charles.  I/Empereur  

«  voudra  te  donner  vingt  fiefs,  vingt  cités  ;  n'accepte 
tf  rien,  si  ce  n'est  le  château  de  Montglane.  N'accepte 
a  rien,  et  compte  sur  Dieu.  »  Garin  obéit  :  «  Tenei, 
«  dit-il  à  ses  frères,  voici  mon  duché  d'Aquitaine;  je 
«  vous  en  fais  présent.  »  Puis  il  partit.  De  tous  ses  tré- 
sors, il  n'emportait  que  Florence,  l'épée  de  son  père  : 
Or  le  conduie  Dieu  qui  fisl  ciel  et  rôusée  '. 

Garin  arriva  à  Paris  dans  les  plus  heureuses  cir- 
constances.  Le  jeune  Charles  venait  de  triompher  des 
deux  enfants  de  la  Serve,  Uainfroi  et  Heudri  *.  Le  fils 
de  Pépin ,  dans  toute  la  fleur  de  sa  jeunesse,  était 
aussi  dans  tout  l'épanouissement  de  sa  joie  et  dans  la 
délicieuse  allégresse  de  sa  première  victoire.  Près  de 
lui  brillait  cette  charmante  Galienne  dont  nous  avons 
déjà  conté  l'histoire.  Cette  reine  était  digne  de  ce  roi. 

Jusqu'au  treizième  siècle,  personne  parmi  les  légen- 
daires latins,  personne  parmi  les  poètes  nationaux 
n'avait  osé  mal  parler  de  cette  Galienne  qui,  la  pre- 

•  les  Sarrasins  se  sont  emparés.  Eh  bien  !  je  te  les  abandonne,  et  te  prêterai  six 
'  mille  lances  pour  en  faire  la  conquête.  »  Content  de  cet  arrangement,  j'attendis 

l'effet  de  la  promesse;  mais  il  lui  fut  impossible  de  me  la  teuir Je  pris  le 

parti  de  ne  dcToir  qu'à  moi  seul  la  conquête  qui  m'étoit  promise  :  tous  voyez, 
quels  ont  été  mes  succès.  Et  vous  autres,  quatre  grands  gaillards  comme  vous  êtes, 
De  rougissezrvous  point  de  perdre  temps  et  jeunesse  à  banqueter  comme  poussins 
mangeant  grain  sous  une  mue  ?  »  Après  M.  deTressan,  on  ne  peut  plus  rien  citer.... 

I  Garin  de  Monglane,  vas.  de  la  B.  I.,  La  Vall.  78,  f*  1  r-''2  v°.  Le  poëte 
commence  sa  Chanson  en  énumérant  les  héros  de  la  geste  de  Garin  dont 
l'histoire  épique  avait  été  écrite  avant  lui  et  devait  être  familière  à  totis  ses 
lecteurs  :  «  Oï  avés  canter  de  Bemart  de  Brubant ,  —  Et  d'Emaut  de  Beau- 
Uode,  »  etc.  Nous  avons  déjà  cité  ce  texte  important.  Notre  auteur  ajoute  que 
les  poètes,  ses  prédécesseurs,  se  sont  rendus  coupables  d'un  oubli  presque  im- 
pardonnable :  «  Mais  tôt  en  ont  laissié  le  grant  commencement,  —  De  Garin 
de  Montglane,  le  chevalier  vaillant.  »  U  n'y  a  d'ailleurs  rien  à  conclure  de  ce 
début,  n  ce  n'est  que  le  Roman  de  Garin  de  Montglane  est  postérieur  à  la  plu- 
part des  autres  Chansons  de  notre  geste.... 

«  Garin  de  Nonrglane,  Ms.  La  Vall.  78,  f*  2  v^,  3  r**.  Au  1^  1  r**  le  poëte 
avait  déjà  résumé  rapidement  l'histoire  de  Maiitel. 
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iiPABT.  Lnr».ii.  mière,  avait  aimé  Charles  fugitif  et  înconnu,  quand, 
pour  lui  plaire,  il  n'avait  encore  que  son  jeune  cou- 
rage et  la  grandeur  de  son  génie  naissant.  Mais  l'au- 
teur de  Garin  de  Mont  glane  n'a  pas  imité  la  réserve 
de  ses  devanciers,  et,  voulant  trouver  du  nouveau  à 
tout  prixy  n'a  pas  craint  de  ternir  la  belle  réputation 
de  l'impératrice  Galienne.  En  un  instant,  elle  est  dé- 
pouillée de  tout  son  antique  prestige,  je  veux  dire  de 
sa  pudeur.  A  la  seule  vue  de  Garin,  la  voilà  qui  se  sent 
consumée  par  le  feu  d'un  amour  adultère.  Elle  oublie 
son  premier  amour  en  Espagne,  et  Mainet,  et  sa  con- 
version ,  et  Dieu  lui-même ,  et  brutalement  se  jette 
aux  bras  de  ce  nouveau  venu,  de  cet  étranger  qui  lui 
résiste  '.  La  Reine  va  jusqu'à  déchirer  le  manteau  de 
cet  autre  Joseph  ;  puis,  éperdue  de  honte  et  sans  faire 
néanmoins  un  seul  effort  pour  étouffer  sa  passion, 
elle  va  se  précipiter  aux  pieds  de  l'Empereur  et  lui  tout 
avouer.  Cet  aveu  est  plein  d'une  fureur  amoureuse 
qui  a  véritablement  quelque  chose  d'animal  :  «  J'ai 
a  vu  Garin,  s'écrie-t-elle.  Il  est  si  beau  et  si  courtois 
«  que  je  n'aime  plus  que  lui.  Je  ne  puis  plus  dormir.  Si 
fc  je  mange,  je  ne  trouve  plus  de  goût  à  la  venaison,  ni 
«  au  piment,  ni  au  clairet.  Il  m'est  impossible  d'écouter 
a  messe  ou  matines.  Je  n'ai  plus  de  plaisir  à  entendre 
«  sons  de  harpe  ni  de  vielle,  ni  à  regarder  danses  de 
«  Flamands  et  de  Bretons  ;  ni  à  voir  voler  éperviers  et 
«  faucons.  Quand  vous  êtes  tout  près  de  moi,  j'aime- 
«  rais  mieux  y  sentir  des  charbons  ardents.  Je  ne  dis 
tf  plus  de  patenôtre,  plus  de  prière.  Quant  à  lui,  il  est 
a  si  loyal  qu'il  a  résisté  à  toutes  mes  instances...  Te- 
«  nez,  tuez-moi,  faites-moi  noyer  ou  pendre  comme  un 
«  voleur.  Je  Tai  bien  mérité.  Tuez-moi,  tuez-moî  !  » 

>  Garin  de  Montglane^  P  3  r^  et  ^.  Garin  avait  été  comblé  (ThoDneiirs  par 
le  Roi,  qui  l'avait  nommé  son  gonfalonier; 
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Charles  ne  la  tue  point;  mais  il  est  dévoré  de  jalousie,  "  p^"-  "^»-  "• 

et  sa  colère  va  s'abattre  sur  Garin.  Il  semble  d'ailleurs  

que  le  fils  du  duc  d'Aquitaine  se  soit  attendu  à  l'éclat 
de  cette  fureur  :  car  il  est  venu  à  la  cour  fort  bien 
accompagné.  U  est  entouré  de  chevaliers  en  armes, 
et  ses  deux  frères  ont  trouvé  bon  de  veiller  sur  lui 
jusque  dans  le  palais  de  l'Empereur.  Ils  sont  très-pru- 
dents, ces  Aquitains. 

Charles,  qui,  dans  notre  Chanson,  est  représenté, 
à  vingt  ans,  comme  un  vieillard  déjà  tout  assotti, 
aperçoit  alors  ces  gens  armés,  et,  contenant  sa  rage  : 
«  Je  te  pardonne,  dit-il  à  Garin,  de  t'être  ainsi  défié 
«  de  moi  et  de  t'étre  fait  escorter  de  la  sorte.  »  Puis  il 
ajoute  niaisement  :  a  Nous  allons  jouer  aux  échecs. 
«  Si  tu  gagnes  cette  partie,  je  te  donnerai  tout  ce  que 
a  tu  pourras  demander,  même  le  royaume  de  France. 
«  Sinon,  je  te  fais  séparer  la  tète  du  bu,  —  Il  faut 
«  que  vous  ayez  bien  envie  de  me  tuer,  reprend  Ga- 
«  rin,  pour  faire  ainsi  un  enjeu  de  la  France.  Jouons.  » 
On  apporte  alors  l'Évangile  et  le  crucifix  :  l'Empereur 
jure  qu'il  exécutera  fidèlement  toutes  les  conditions 
dont  il  a  lui-même  fixé  les  termes  ' .  Non  loin  de  là,  ce- 
pendant, les  deux  frères  de  Garin,  Ânthiaume  et  Gérin, 
sont  en  embuscade  avec  quatre  cents  hommes  et  se 
constituent  en  silence  les  gardiens  de  leur  jeune  frère  ^. 
Quant  à  la  pauvre  Reine,  cause  de  tout  ce  tumulte, 
elle  pleure,  mais  ne  se  convertit  point  :  «  Je  ne  suis 
«  pas  coupable  d'aimer  Garin,  dit-elle.  La  faute  en 
«  est  à  Dieu  ;  c'est  lui  qui  a  fait  mon  cœur.  Pourquoi 
«  a-t-il  donné  tant  de  beauté  à  Garin,  si  ce  n'est  pour 
«  qu'on  l'aime  ?  Et  sa  très-douce  bouche ,  pourquoi 
«  l'a-t-il  faite,  si  ce  n'est  pour  être  baisée  ?  »  Pendant 

•  Garin  de  Moni glane ,  fo  4  r^  et  v°.  —   >  F°  6  r". 
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Il  PABT.  uv«.  11.  qye  cette  adultère  s'excite  elle-même  par  ces  mau- 

vais  discours,  la  formidable  partie  commence  entre 

Charlemagoe  et  Garin  '. 

Notre  poète,  qui  est  assurément  aussi  fort  aux  échecs 
queTEmpereiu»  lui-même,  décrit  très-longuement  cette 
partie  épique,  et  nous  ne  la  décrirons  point  après  lui. 
Bref,  le  pauvre  Charles  joue  d'autant  plus  mal  que 
la  colère  l'aveugle.  Il  décharge  son  courroux  sur  le 
comte  de  Poitiers,  qu'il  veut  frapper  de  son  bâton  : 
autour  de  l'échiquier,  une  bataille  s'engage  dans  ce 
palais  plusieurs  fois  déshonoré.  Puis  l'étrange  partie 
reci)mmence.  Enfin,  Garin  s'arrête  et  reste  modeste- 
ment immobile.  Cette  attitude  est  éloquente  et  signifie 
que  l'Empereur  est  mat.  «  Veux-tu  la  France?  elle 
a  est  à  toi,  »  dit  le  pauvre  roi,  du  ton  avec  lequel  il 
dirait  :  «  Veux-tu  un  destrier  ou  cent  marcs  d'ar- 
«  gent?  »  Garin  se  met  alors  à  pleurer  à  chaudes  lar- 
mes. Et  pourquoi  ces  pleurs  ?  C'est  qu'il  souffre  de  voir 
le  roi  de  France  descendre  aussi  bas.  On  pleurerait  à 
moins.  «  Non,  non,  s'écrie-t-il,  je  ne  veux  point  de 
«  votre  royaume.  —  Et  que  demandes-tu? —  Je  vous 
«  demande  seulement  la  terre  de  Montglane.  Tous  les 
(f  habitants  y  adorent  Jupin,  Mahom  et  Tervagant  :  ce- 
((  pendant  ils  ont  été  baptisés  dans  leur  enfance;  mais 
«  aujourd'hui  ils  sont  toiis  albigeois  et  mécréants.  — 
«  Et  qui  possède  ce  château  ?  —  C'est  le  duc  Gaufroi  de 
<c  Montirant,  qui  a  jadis  insulté  l'ambassadeur  de  Pé- 
«  pin,  votre  père,  et  a  fait  pendant  un  an  la  guerre  à  la 
«  France.  Donnez-moi  son  château  :  je  le  tiendrai  de 
«  vous.  —  Je  te  le  donne,  »  dit  le  Roi,  qui  voudrait 
déjà  voir  loin  de  Paris  cet  ami  de  la  Reine.  «  Et  voici 
'<  mon  bon  cheval  dont  je  te  fais  aussi  présent.  Pars 

•  Garin  de  Montglane,  f"  5  i*  el  v". 


ANALYSE  DE  GAMIN  BE  MONT  GLANE.  Vit 

«  bien  vite.  »  Garîn  s'éloigne  sans  avoir  pris  le  temps  "pait.uv«.  h. 

de  faire  de  longs  adieux  à  ses  frères.  Il  s'en  va  seul,    

flairant  les  aventures...  '• 

C'est  ainsi  que  se  termine  le  prologue  de  notre 
Iteame. 


l. 

Sur  la  route  d'Orléans  chevauche  Garin  que  le  bon     sur  le  cbemiu 
destrier  du  Roi  emporte  vers  le  midi  avec  une  rapidité         carin 

se  prend  d^amoar 
pour  Mabille, 

léans.  Par  malheur,  notre  héros  rencontre  un  de  ces  '°  maûS^u^"^' 


terrible.  Paris  est  déjà  loin;  puis,  Monthléry;  puis,Or^ 


jongleurs  qu'on  trouvai r  alors  sur  tous  les  chemins,  la     "ûii^vamé*^ 
vielle  au  dos  ;  Garin  ne  dédaigne  point  de  causer  avec 


la  beauté. 
Rencontre 


lui,  et  ce  fut,  dit  le  poète,  la  cause  de  ses  longues  in-   «Tune  inconnue 
fortunes.  Les  jongleurs  étaient  généralement  bavards  :  arrache  à  la  mon, 

_,    .  1    .    1.  1    .      .    .»    .  »  et  qui  n'est  autre 

«  J  ai  VU,  lui  dit  celui-ci,  j  ai  vu  tout  récemment  une  que  lubuie. 
(i  jeune  fille  d'une  incomparable  beauté.  »  Il  en  fait 
à  Garin  un  portrait  séduisant.  «  C'est  la  femme 
c  qu'il  vous  faudrait,  »  ajoute- t-il.  Et  il  le  quitte,  en 
lui  lançant  ces  paroles  qui  vont  longtemps  brûler  le 
pauvre  Garin.  Désormais,  nuit  et  jour,  notre  jeune 
Aquitain  pense  à  <«  la  pucelle  j».  De  Montglane,  il  n'est 
plus  question.  Il  ne  dort  plus,  il  rêve,  il  est  très-amou- 
reux. Certain  matin,  il  regarde  autour  de  lui,  par  ha- 
sard...  et  se  trouve  en  Berry  ^. 

Pour  prendre  quelque  repos,  il  accepte  l'hospita- 
lité dans  un  château.  O  bonheur  !  sa  «i  chère  pucelle  » 
est  connue  du  châtelain.  «  Voici  un  petit  chien,  un 
«  brachet  qui  lui  appartient,  dit  ce  bon  chevalier.  Je 
«  vous  le  donne;  il  vous  conduira  vers  elle.  »  Garin 

>  Garin  de  Montglane^  (^  5  V'-S  i^.  Le  nom  d* Albigeois,  que  le  poêle  doDue 
atUL  mécréants,  sert,  comme  noua  rivons  dit,  à  dater  encore  plus  exactement 
noire  Chanson.  —  »  P  8  r^-S  V. 


1  PABT.  Lnri.  u. 

CHIP.  IV. 
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change  de  visage  et  pense  mourir  de  joie.  Vite,  il  se 
met  en  route  avec  le  brachet  ' .  Ses  aventures  ne  font 
que  commencer;  mais  déjà  elles  ressemblent  trop  à 
celles  des  derniers  chevaliers  de  la  Table-Ronde.  On 
rougit  d'avoir  à  raconter  ces  fadaises,  qui  n'ont  rien 
d'épique. 

A  quelque  distance  de  ce  bienheureux  château  où 
il  vient  d'apprendre  une  si  bonne  nouvelle,  Garin, 
plus  amoureux  que  jamais,  rencontre  deux  chevaliers 
qui  se  rendent  à  un  tournoi.  Ce  sont  les  frères  mêmes 
de  ce  seigneur  qui  lui  a  fait  présent  du  brachet;  ils 
s'imaginent  que  ce  jeune  étranger  est  un  voleur  et  se 
précipitent  sur  lui.  a  Ne  m'arrêtez  pas,  leur  dit-il;  je 
a  suis  un  chercheur  d'amour.  »  Ils  lui  barrent  le  che- 
min ;  mais  Garin  n'est  pas  d'humeur  à  se  laisser  re- 
tarder de  la  sorte,  surtout  quand  il  est  à  la  veille  de 
découvrir  et  de  voir  son  amie  encore  inconnue.  Il  se 
mesure  d'abord  avec  Rigaud,  et  le  tue.  Hurard  veut 
venger  son  frère  :  il  a  le  poing  tranché.  Mais  si  court 
qu'ait  été  ce  double  combat,  un  ce  troisième  larron  » 
en  avait  profité  pour  voler  le  bon  cheval  de  Garin, 
et,  chose  plus  cruelle,  le  chien  de. la  pucelle.  On  ne 
saurait  peindre  la  douleur  de  notre  héros ,  qui  re- 
grette à  la  fois  les  deux  objets  de  son  affection,  son 
amie  d'abord,  son  cheval  ensuite  * .  •  • 

Le  voilà  forcé  de  marcher  à  pied,  et  il  en  est  tout 
honteux.  U  pense  à  son  amour  et  entre  dans  une  mé- 
lancolie profonde  d'où  rien  ne  peut  le  faire  sortir. 
Un  cousin  de  Rigaud,  voulant  venger  la  mort  de  celui 
queGarin  ne  se  souvient  même  plus  d'avoir  tué,  se  jette 
sur  ce  jeune  chevalier  désarmé  et  le  frappe  violemment. 
Notre  héros  s'en  aperçoit  à  peine,  et  songe  à  celle 

'   Garin  de  Montglane,  f»  10  r»-ll  i*.  —  »  P»  11  r°-14  r*. 
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dont  il  voudrait  connaître  le  doux  visage.  Son  nouvel  "  pabt.litb.ii. 

^  CHAP.    IV. 

adversaire  le  frappe  une  seconde  fois,  plus  violemment 
encore.  Garin  sort  à  moitié  de  sa  rêverie,  et  lance 
tranquillement  à  la  tête  de  son  agresseur  un  bloc  de 
rocher  pesant  plus  d'un  quintal.  L'autre  a  la  cuisse 
cassée;  et  le  vainqueur,  après  avoir  cruellement  raillé 
le  vaincu,  continue  son  chemin,  plus  absorbé  que 
jamais  dans  son  amour  \ 

Au  sortir  d'un  bois,  il  entend  des  cris  perçants  : 
c'est  le  voleur  de  son  cheval,  qui  est  tombé  lui-même 
aux  mains  d'autres  brigands  '•  Ils  ont  attaché  à  un 
arbre  ce  misérable,  dont  les  mouches  ont  déjà  mangé 
un  œil,jet  qui  pousse  d'atroces  hurlements.  Garin,  avec 
une  férocité  que  rien  n'excuse,  lui  crève  l'autre  œil, 
et  prend  plaisir  à  le  tuer^.  Puis,  il  poursuit  sa  route. 
Durant  trois  jours,  il  marche  ainsi,  cherchant  tou- 
jours, trouvant  parfois  et  perdant  ensuite  les  traces 
de  celle  qui  sera  la  mère  d'Hernaut,  de  Girart,  de  Mille 
et  de  Renier,  la  grand'mère  d'Aimeri,  l'aïeule  de  Guil- 
laume ^. 

Un  jour  enfin,  il  rencontre  une  jeune  fille  accompa- 
gnée d'un  chevalier  ^  Ah  1  s'il  savait  qu'il  a  devant  lui 
cette Mabille  dont  lejongleurluiatant  vanté  l'incompa- 
rable beauté!  C'est  elle  en  effet  ;  mais  ses  traits  sont 
cachés  sous  son  chaperon,  ces  traits  radieux  qui  illu- 
mineraient tout  ce  pays  et  éblouiraient  Garin.  «  Belle, 
a  Dieu  vous  garde  !  Où.êtes-vousnée?— A  Limoges. — 
a   Où  allez-vous  ainsi  ?  —  Mon  frère  m'a  donnée 


■  Gcwin  de  Montglane ,  f»  14  r^/lS  r°.  Garin  dit  au  pauvre  esti-opié  : 
«  Haïrez,  vos  remaorez  :  Diex  vos  doiust  à  mangier  ;  —  Car  moult  est  durs  li 
lis  où  je  TUS  Ti  couchier  ;— -Trop  i  a  poi  de  plume  »  (M  8  i^).—  '  F**  1 4  r*»  et  V*. 
—  3  p»  18  V*.  «  Lors  U  a  le  bon  oel  à  la  lance  crevé  ;  —  Et  cil  brait  et  si  crie, 
et  moult  a  duel  mené.  —  En  moult  petitet  d'eure  a-il  son  taus  6né.  —  L^ame 
de  li  emportent  cil  qui  l'ont  emmené.  »  —  4  P>  18  v°-19  v^  —  5  F»  19  v°-20 
r®. 

III.  9 


U  PART.  UTB.  11. 
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«  en  mariage  à  un  comte  d'Auvergne,  qui  est  noir 
«  comme  encre  et  laid  à  faire  peur.  Hélas!  j'aimerais 
«  mieux  mourir  que  d'aller  à  ces  noces.  »  A  son  tour, 
Garin  lui  raconte  son  histoire,  et  alors  la  pucelle, 
qui  ne  veut  pas  encore  être  reconnue,  se  noircit  en 
secret,  se  mascure  le  visage.  La  voilà  toute  défigurée. 
Ah!  comme  Garin  l'embrasserait,  s'il  pouvait  soup- 
çonner que  c'est  là  celle  qu'il  a  résolu  d'aimer.  Us 
cheminent  ensemble  ^. 

Le  pays  est  désert;  pas  un  manoir.  Les  voyageurs 
font  halte,  et  Mabille  d'admirer  la  beauté  de  Garin  qui 
se  désarme  devant  elle.  Dès  ce  moment,  elle  l'aime  avec 
une  passion  que  nous  voudrions  moins  violente,-et  l'ad- 
met sur-le-champ  dans  son  Ut  où  Garin  d'ailleurs  s'en- 
dort très-chastement  *,  Quant  au  chevalier  qui  ac- 
compagnait depuis  longtemps  la  pucelle,  il  est  dévoré 
dejalousie,et  regarded  un  mauvais  œil  ce  nouveau  venu 
qui  lui  vole  un  amour  auquel  il  attachait  un  si  grand 
prix.  Même  il  veut  bravement  profiter  du  sommeil  de 
Garin  pour  le  tuer,  et  n'en  est  empêché  que  par  Mabille 
dont  l'amour  devient  de  plus  en  plus  ardent  et  qui  déjà 
serepentdenes'être  pas  fait  reconnaître.  Elle  est  punie 
de  ces  impures  et  coupables  pensées.  Au  lever  du  jour, 
quatre  voleurs  la  surprennent,  la  battent,  veulent  la 
déshonorer,  l'emmènent.  Ses  larmes  coulent  abon- 
damment et  effacent  les  traces  de  cette  encre  dont 
elle  avait  noirci  son  visage.  Aux  yeux  de  ces  brigands, 
elle  apparaît  dans  tout  Téclat  d'une  beauté  qui  de- 
vient pour  elle  la  cause  de  nouveaux  dangers.  L'un  de 
ces  barbares  la  saisit,  la  crible  de  coups,  puis  l'écrase 


•  Garîn  île  Moritgiane,  f»  20  r"  et  v®.  —  «  F«  21  ro-22  r".  Garin  veut  tuef 
le  chevalier  qui  accompagne  la  pucelle  :  «  Ce  ne  ferez  vos  pas,  li  mienz  très 
«  dois  amis.  —  Je  vos  coucherai  bien  si  com  moi  est  avis  :  —  Mes  lis  est  grans  et 
«  loDS  et  de  dras  bien  garnis  j  —  Vos  gerrés  près  de  moi,  »  etc. 
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SOUS  ses  pieds  cruels,..  Elle  échappe;  elle  conserve  » paw. uvr. n. 
a  vie,  et,  chose  plus  précieuse,  Thonneur  '.  ^^^'  '^' 

Cependant  Garin  dormait  toujours. 

Mais  enfin  ce  lion  s'éveille,  entend  les  cris  de  Ma- 
biile,  fond  sur  les  voleurs ,  les  met*  en  fuite  et  dé- 
livre  celle  qui  se  croyait  perdue  :  «  Où  vous  retrou- 
«  verai-je,  pucelle?  lui  dit-il.  — A  Montglane  ^  lo  Ainsi 
s'achève  le  premier  acte,  un  peu  long,  du  drame 
ou  plutôt  de  la  féerie  que  nous  analysons. 


II. 


Wous  sommes  au  château  de  Montglane,  chez  le        ^■**"**  . 

.  "T)  1      "^^  ''^    est  sur  le  point 

duc  Gaufroi  de  Montirant,  chez  ce  mécréant,  chez      d'épouser 

•     lin  ^         1       A  malgré  elle 

cet  ennemi  de  la  France.  Ou  plutôt  nous  sommes  chez        Hugues, 
Garin,   puisque  le  roi  Charles  a  solennellement  dé-    "caiin^te  tS^* 
pouillé    Gaufroi  de  ce  château  pour  le  donner  à 
notre    héros.    Mais  que  de  larmes  et  que  de  sang 
vont  être  répandus  avant  que  Tami  de  Mabillette  soit 
enfin  salué  comme  le  vrai  seigneur  de  Montglane  ! 

En  ce  moment ,  une  grande  agitation  règne  dans 
le  château.  Un  hôte  illustre  y  est  reçu  :  c'est  le 
duc  d'Auvergne,  Hugues;  c'est  Thorrible  fiancé  de 
Mabille,  celui  auquel  elle  préférerait  la  mort.  La 
fiancée  elle-même  vient  d'arriver  à  Montglane ,  et  se 
jette  tout  en  pleurs  aux  genoux  du  duc  Gaufroi  pour 
le  supplier  de  ne  pas  la  livrer  au  monstre  qu'elle  re- 
doute. Vaines  prières  !  Tout  ce  qu'on  accorde  aux 
larmes  de  la  jeune  fille,  c'est  un  répit  de  quelques  heu- 
res. Mais  ce  délai  suffit  à  la  consoler  ;  car  elle  attend 
un  jeune  chevalier  de  France,  le  gonfalonier  de  Char- 
lemagne,  Garin  en  un  mot  ;  et  ce  sera  son  libérateur. 


I  Garin  de  Montglane,  P>  22  r'-25  r°.  —  >  F°  25  v°» 
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m.  H.  Il  n'hésitera  pas  à  lutter  pour  elle  contre  le  duc  d'Au- 

vergue,    et  peut-on  supposer  qu'il  ne  sortira  point 

vainqueur  d'un  combat  dont  Mabille  est  le  prix  '  ? 
Par  malheur,  Garin  est  arrêté  sur  le  chemin  de 
Montglane  par  vingt  obstacles  dont  il  ne  peut  triompher 
rapidement.  Un  brigand  le  fait  tomber  dans  un  fossé 
profond  de  vingt  pieds,  où  l'infortuné  a  tout  le  loisir 
de  songer  à  ses  amours,  et  d'où  il  ne  se  tire  qu'après 
une  lutte  terrible  et  longue.  Puis,  il  rencontre  sur 
son  passage  ce  chevalier,  guide  et  ami  de  Mabille, 
ce  jaloux  qui  s'est  si  vite  transformé  en  traître 
et  a  déjà  voulu  l'assassiner  pendant  son  sommeil. 
Entre  les  deux  rivaux  un  formidable  combat  s'est 
engagé.  Garin  furieux  a  saisi  Hernaut  à  bras  le  corps 
et  l'a  jeté  contre  un  rocher  qui  s'est  enfoncé  dans  le 
corps  du  félon.  Mais  les  Diables,  que  ce  misérable  a 
évoqués  en  mourant,  entourent  le  vainqueur  et  le 
menacent.  Un  signe  de  croix  les  dissipe  •. 

Garin  est-il  libre,  et  va-t-il  bientôt  arriver  à  Mont- 
glane où  l'attend  en  sanglotant  <c  la  très-douce  rien 
a  qu'il  aime  »?  Non,  il  lui  faut  encore  traverser  une 
troupe  de  brigands,  et  en  massacrer  treize.  Tout 
rouge  de  leur  sang,  il  se  hâte.  Voici  qu'il  aperçoit 
enfin  la  tour  de  Montglane.  Précédé  du  chien  de  Ma- 
billette  ,  qu'il  a  enfin  retrouvé,  il  ari-ive...  Il  est 
arrivé! 

H  était  temps  :  Mabille  allait  être  donnée  au  duc 
d'Auvergne.  Et  quelle  douleur  pour  Garin  1  Car  le 
brachet  a  tout  aussitôt  reconnu  sa  maîtresse.  La 
pucelle  qu'avait  rencontrée  notre  héros,  et  dont  il 
avait  partagé  le  lit,  c'était  bien  celle  que  le  jongleur  lui 

I  Garm  de  Montglane,  f>  28  r«-29  v*.  —  »  F»  SSvM?  ro  et  f»  29v®.32  V». 
Cet  Hernaut  avait  voulu  séduire  Mabille  qui  lui  avait  opposé  la  plus  éner- 
gique  résisUnce  (f  27  v^). 
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tombent  dans  les  bras  l'un  de  l'autre  :  quelles  ca-  '• — -- 

resses ,  quel  enivrement  I  Le  poète  assure  que  le 
jeune  homme  n'embrassa  pas  ««  son  amie  »  moins  de 
quinze  fois  '• 

Le  lendemain,  le  duc  Hugon  était  tué  par  Garin  '. 


m. 


Mabille  n'échappe,  hélas!  à  un  danger  que  pour  LeducGtafroi 
être  menacée  d'un  autre  malheur.  Le  corps  du  duc  à  ion  tour,  veut 
d'Auvergne  est  encore  chaud,  et  déjà  le  duc  Gaufroi  de  (^^^^icemeou 
Montglane  pense  à  le  remplacer  :  «  C'est  moi,  dit-il,  J^Jn/^lSÎS 
«  qui  épouserai  Mabille  ^.  »  I^  «  très-douce  créature  >*  ug^niRoSîî^ 
est  mandée  devant  ce  nouveau  persécuteur  :  «  Vous 
«  serez  ma  femme.  —  Je  suis  toute  à  Garin,  ré- 
a  pond-elle.  —  Non,  ce  Français  ne  vous  possédera 
«  jamais.  Sachez  que  je  déteste  la  France  et  que  la 
«  France  me  déteste.  C'est  à  moi  que  vous  appar- 
«  tiendrez.  »  Mabille  pleure.  Quant  à  Garin,  il  ne 
s'attend  guère  au  coup  qui  va  le  frapper  *. 

Grâce  à  cette  nouvelle  péripétie,  notre  Roman  va 
encore  se  prolonger  pendant  plusieurs  milliers  de 
vers.  Mais,  plein  de  pitié  pour  nous,  le  poète  fait  jaillir 
de  son  cerveau,  ou  plutôt  de  sa  mémoire,  plusieurs 
personnages  nouveaux,  destinés  à  nous  distraire  pen- 
dant la  route... 

Le  premier,  c'est  le  géant  Robastre. 

Robastre  ,  qui  ressemble  étrangement  à  ce  Re- 
nouart  dont  nous  écrirons  plus  loin  les  aventures, 
est  le  fils  d'un  lutin.  Sa  mère,  femme  de  basse  nais- 


vient  aa  secourt 
de   notre   bérot. 


»  Garin  de  Montglane,  P>  33  r«-35  v.  —  «  F»  36  vo-39  v*.  —  3  F°  40  i-. 
—  4  F»  40  V**  et  41  ro. 
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Alice  est  destinée  à  mourir  un  jour  en  enfantant  Maille- 
fer  ^  Robastre  fait  brutalement  son  entrée  dans  un 
Roman  qu'il  doit  d'ailleurs  remplir  de  ses  brutalités  :  il 
représente  la  force  corporelle  et  sans  intelligence  au 
service  d'une  bonne  cause.  C'est  un  Hercule  sans  es- 
prit, qui  tuerait  pour  tuer,  et  a  besoin  de  dépenser  à 
tout  prix  sa  redoutable  activité.  Il  commence  par 
écerveler  \e  portier  qui  l'empêche  de  pénétrer  dans  le 
palais  de  Gaufroi,  au  moment  même  où  vont  se  célé- 
brer les  noces  du  tyran  avec  la  pauvre  Mabillette  '. 
Il  se  fait  sur-le-champ  l'allié  de  Garin,  parce  que 
Garin  est  devenu  l'hôte  et  l'ami  de  Bérard  de  Valcom- 
blée  dont  Robastre  est  le  charretier.  Et  voici  que 
Bérard,  Garin  et  le  géant  se  présentent  ensemble 
devant  le  duc  de  Montglane  :  «  Est-ce  de  votre  plein 
«  gré  que  vous  épousez  ce  vieillard  ?  »  demandent-ils  à  la 
jeune  fille  qui  est  là  toute  tremblante  entre  les  bras 
de  Gaufroi.  Et,  sur  sa  réponse  négative,  les  trois  amis 
se  jettent,  furieux,  sur  le  Duc  et  sur  ses  chevaliers.  Une 
affreuse  bataille  ensanglante  cette  salle  déjà  toute  parée 
pour  les  épousailles,  où  l'on  allait  entendre  la  vielle  des 
jongleurs  et  leurs  chansons  d'amour.  Robastre  est 
dans  son  élément  :  il  assomme.  Ce  boucher  taille, 
coupe,  tranche,  écrase,  tue.  Durant  la  mêlée,  le  Duc 
parvient  à  s'enfermer  dans  son  château  avec  Mabille 
en  pleurs;  puis,  appelle  son  fils  à  son  secours.  Ce 
jeune  homme  est  tué  sur  place,  et  une  haine  désor- 
mais implacable  s'allume  dans  le  cœur  du  père 
désespéré.  La  bataille  continue  ;  Robastre  fait  la  soli- 
tude autour  de  lui  ^.  Cependant  le  comte  de  Foîx, 
Hugues  d'Agen  et  Gautier  de  Pierre-Aigué  arrivent  à 

'  Garin  de  Montglane,  î°  42  r«  et  v*.  —  »  F»  41  v®,  et  f»  43  r».  ~  3  F©  43  v»- 
46  1-. 


ANALYSE  DE  GARIN  DE  3rOXT GLANE.  135 

Faidedes  ducans  assiégés  ^  :  Bérard  propose  alors  de  "pabt.  livb.  h. 

battre  en  retraite,  mais  Garin  s'obstine  dans  une  lutte   

par  trop  inégale.  D'ailleurs  il  est  cerné,  et  il  faut  qu'il 
se  dégage.  Il  y  arrive  enfin,  non  sans  peine.  Quant 
à  Bérard  et  à  Robastre,  ils  échappent  plus  aisément 
à  l'effort  de  leurs  ennemis  :  un  cheval  étrange,  né  au 
pays  de  Lutis,  emporte  loin  du  champ  de  bataille  le 
géant  couvert  de  sang.  Les  trois  amis  se  retrouvent 
dans  le  château  de  Bérard  dont  le  duc  Gaufroi  va 
tout  aussitôt  entreprendre  le  siège...  *. 

Ils  sont  libres  et  peuvent  songer  à  leur  vengeance. 
Mais  Mabille,  hélas  !  est  toujours  prisonnière. 


IV 


Si  notre  Roman  était  devenu  au  moyen  âee  le  suiet  Amourscoupibies 

,,  ,  ,  ,    .  .       ,    ,  de  Mabille,  qui, 

d  un  Mystère^  et  que  ce  drame  populaire  eut  ete  re-  une  seconde  rots 
présenté  à  la  porte  de  quelque  ville  ou  devant  quelque       de  mon, 
église ,    l'attention    des  spectateurs  aurait   été ,    en    ^^îi"^^"^* 
ce  moment  du  drame,  partagée  entre  deux  compar-      p»''  ^'""• 
timents  de  la  scène.  Dans  l'un,  qui  eût  figuré  la  salle 
d'un  château,  on  aurait  entendu  Mabille  parler  de 
Garin  ^  ;  dans  l'autre ,   on  aurait  vu  Garin  pensant 

à  Mabille  dont  il  est  si  douloureusement  séparé  ^ Le 

duc  Gaufroi  a  confié  à  Gérard  de  Beaufort  la  garde 
de  celle  dont,  plus  que  jamais,  il  veut  faire  sa  femme; 
quant  à  Garin,  après  d'autres  batailles  et  d'autres 
exploits  de  son  ami  Robastre,  il  s'est  fortifié  dans  un 


«  Garin  de  Montglane,  P  46  v*».  —  »  F©  47  1^-48  r**.  Uue  lacune  regret- 
table existe,  dans  le  ms.  La  Vallière,  entre  les  folios  48  et  49.  Tout  un  cahier 
(le  septième)  manque  à  cet  endroit  ;  or  un  cahier  de  ce  manuscrit  ne  ren- 
ferme pas  moins  de  neuf  cent  soixante  vers.  On  trouvera,  dans  le  ms.  1460,  le 
récit  malheureusement  trop  défiguré  des  événements  peu  importants  qui  étaient 
racontés  dans  les  feuillets  perdus.  —  3  p>  51  r°  et  v».  —  4  F«  50  r°  et  V. 
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sa  disposition.  Gaufroi,  vaincu,  s'est  réfugié  dans  son 
donjon  de  Montglane  '. 

Le  plus  triste,  le  plus  abattu,  c'est  Garin  :  «  Que 
te  devient  Mabille?  ne  va-t-elle  pas  mourir?  »  Et  il 
pleure.  C'est  en  vain  que  ses  amis  essayent  de  le 
consoler  :  «  Eh  bien!  lui  dit  Bernard,  puisque  Ma- 
((  bille  est  prisonnière  au  château  de  Beaufort,  allons  la 
«  voir.  »  Garin  de  sourire.  «  Oui,  Gérard  est  absent, 
«  poursuit  Bernard,  et  sa  femme  seule  est  au  logis.  La 
a  châtelaineestbelle,etBérard  l'aime  depuis  longtemps. 
«  Vous  serez  deux  à  profiter  de  l'absence  du  mari.  » 
Tout  le  monde  applaudit  à  cette  proposition,  et  ils 
s'acheminent  vers  Beaufort  *. 

Au  fond  de  la  grande  tour  carrée,  on  a  jeté  Mabille, 
«  la  plus  sage  de  toutes  les  femmes  après  la  Vierges. 
Elle  se  lamente,  elle  va  mourir  de  faim  :  a  Châtelaine, 
«  châtelaine, ayez  pitié  de  moi.»  La  dame  de  Beaufort 
ne  peut  entendre  sans  émotion  les  soupirs  et  les  cris 
de  la  jeune  fille  :  «t  Je  veux  vous  délivrer,  »  dit-elle. 
«  Vite,  un  maçon.  »  Le  maçon  arrive  et  démolit  un 
pan  de  muraille  :  Mabille  passe,  elle  est  en  liberté. 
«  Quel  est  donc  ce  jeune  chevalier  dont  vous  parlez  sans 
«  cesse  et  que  vous  aimez  tant? — Il  se  nomme  Garin,  » 
répond  Mabille  qui  entreprend  sur-le-champ  l'éloge 
de  notre  héros  :  «  Ah!  je  mourrai,  s'il  meurt.»  Et  elle 
refuse  de  manger.  «  Mais,  s'écrie  la  châtelaine,  vous 
(c  allez  voir  votre  ami  Garin  ;  il  va  venir  ici,  il  vient. 
«  Vivez.  »  Tout  aussitôt^  Garin  paraît,  et  Mabille  se 
pâme  de  joie  ^. 

Ici  se  place  un  récit  tout  à  fait  indigne  de  l'épo- 
pée. Garin,  à  peine  arrivé,  se  met  à  faire  ripaille  dans 

»  Garin  de  Montglane,  ^  60  r^-51  v*.  —  »  F*  50  V,  51  r*.  —  3  F^  51  v»- 
58  ro. 
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montrent  pas  indignes  d'un  tel  compagnon.  Tandis    

que  Garin  partage  le  lit  de  Mabille,  Bérard,  qu'un 
adultère  n'effraye  pas,  se  couche  impudemment  avec 
la  dame  de  Beaufort.  De  son  côté,  le  géant  Robastre  se 
laisse  trop  aisément  séduire  par  une  nièce  de  la  châte- 
laine, nommée  Plaisance,  que  le  poète  ne  fait  intervenir 
dans  toute  son  œuvre  que  pour  cette  heure  de  pail- 
lardise '.  On  croit  lire  un  de  nos  plus  méchants 
fabliaux. 

Tandis  que  les  trois  couples  impudiques  se  livrent 
à  la  vilenie  de  leurs  mauvaises  amours,  le  mari  de  la 
châtelaine,  Gérard,  arrive  et  frappe  à  l'huis  :  «  Ouvrez, 
1  ouvrez,dit-il . — Qui  est  là?  demande  la  dame. — C'est  le 
a  prêtre  qui  vous  confessera  :  vous  en  avezgrand  besoin . 
«  Si  vous  n'ouvrez,  je  briserai  la  porte.  »  Il  entre,  et, 
comme  un  traître  l'a  mis  au  courant  de  son  déshon- 
neur et  du  crime  de  sa  femme,  il  cherche  les  coupa- 
bles. La  châtelaine,  par  bonheur,  a  pris  le  temps  de 
les  cacher,  et  le  pauvre  Gérard  fouille  en  vain  toute 
la  maison.  Le  brave  homme  alors  se  désole  d'avoir 
soupçonné  sa  femme,  il  tombe  à  ses  genoux,  il  lui 
demande  pardon  d'une  voix  très-humble....  Déci- 
dément, c'est  un  conte  de  Boccace  ou  de  la  Fontaine  *. 

Pendant  ces  scènes  ridicules  et  odieuses,  Garin 
s'éloigne  en  toute  hâte  du  château  de  Beaufort  où  il 
laisse,  on  ne  sait  trop  pourquoi,  sa  pauvre  Ma- 
bille  exposée  à  mille  dangers  qui  se  renouvelleront 
sans  cesse.  «  Je  crains,  dit-il,  de  la  déshonorer  publi- 
«  quement.  9  II  aime  mieux  sans  doute,  ce  déUcat  ami, 

«  Garin  de  Montgiane,  f»  54  i^.  —  *  F*  54  r«-55  i^.  Tout  ce  récit  est 
plein  d'une  immoralité  sans  vergogne  et  qui  prend  plaisir  à  s*étaler.  Quand  la 
ch&telaine  surprend  Pbisance  avec  Robastre,  loin  de  s*indigner  elle  sourit  : 
«  Ne  rougis  pas,  dit-elle  à  sa  nièce.  Nus  sommes  totes  tex,  quanques  en  i  a  ; 
—  Por  fol  se  puet  tenir  qui  garder  nos  voira  »  (P  54  v**). 
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• Et  voici  que  déjà  l'on  entend  la  voix  du  vieux  Duc  : 

«  S'il  ne  se  présente  point  de  chevalier  qui  se  fasse  le 
«f  champion  de  Mabille,  elle  sera  brûlée  vive.  »  Et,  de 
toutes  parts,  on  annonce  la  grande  joute  solennelle, 
le  grand  combat  auquel  est  attachée  la  vie  de  celle 
que  vient  d'abandonner  Garin.  Un  chevalier,  du  nom 
de  Rohart,  tient  le  champ  au  nom  de  Gaufroi  qui  est 
trop  vieux  pour  manier  la  lance.  Il  se  déclare  prêt  à 
combattre  tous  les  tenants àe  Mabille,  il  fait  le  fanfaron, 
il  se  pavane  sur  la  lice  :  a  J'attends,  »  dit*il.  Per- 
sonne, personne  ne  se  présente  *. 

Où  est  Garin,  et  que  fait-il? 

Notre  héros  ne  reste  pas  inactif  :  il  a  pour  lui  le 
ciel,  et  un  Ange  apparaît  à  celui  qui  tout  à  l'heure 
déportait  son  corps  avec  Mabille.  Encouragé  par  ces 
visions  qu'il  ne  mérite  guère»  il  se  hâte,  il  se  cache 
sous  les  habits  d'un  pèlerin,  il  s'approche  du  champ 
clos  où  Roharl,  plus  fier  que  jamais,  jette  ses  regards 
autour  de  lui  et  cherche  un  adversaire.  Personne, 
personne  ne  se  présente  ^, 

Mabille  est  perdue,  Mabille  va  mourir. 

L'amour  de  Gaufroi  se  réveille,  il  considère  la  jeune 
fille,  il  la  désire  :  oublié  a  la  mort  de  son  fils  au 
corps  gent  ^.  Plusieurs  chevaliers,  cependant,  s'offrent 
tour  à  tour  à  défendre  la  cause  de  la  justice;  c'est  un 
Guillaume,  d'abord  ^  ;  c'est  un  Pierre  d'Agimont,  en- 
suite ^.  Une  première  mêlée  ensanglante  l'arèiie  ;  cent 
cadavres  y  restent  étendus  7,  Il  faut,  pour  sauver  Ma- 
bille, un  champion  plus  formidable.  Personne,  per- 
sonne ne  se  présente. 

t  Garin  de  Montgiane,  f*  55  r^-56  r^.  Avant  cet  étrange  départ,  les  trois 
couples  amoureux  se  sont  livrés  aui  jeux  les  plus  lubriques  :  «  Doi  et  doi  sunt 
es  bains  por  lor  cors  déporter.  »  —  >  P  56  v**,  57  v*»,  58  r**,  —  3  p  57  jo  ^^^^ 
—  *  F*»  57  V»  et  58  v«.  -  5  F°  59  r*»  et  v».  —  •  F«  59  v*.  —  '  P»  69  v*. 
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Tout  à  coup  un  paumier  arrive  ,  et  demande  à  u  part.  uvb.  h. 

*^  '  -,  CH4P.IT. 

combattre  Rohart.  On  y  consent,  on  1  arme.  

Le  paumier,  c'est  Garin. 

Quelques  minutes  après,  Rohart  était  mort  et  Garin 
s'enfuyait,portant  Mabille  entre  ses  bras  vainqueurs  ' . 


Dans  la  forêt,  au  bord  de  la  fontaine,  '(iarin  et    .  Appiriuoii 

'  '  '  de  rencbaotear 

Mabillette,  poursuivis  par  le  duc  Gaufroi,  s'arrêtèrent  Pemigon. 
pour  prendre  une  heure  de  repos.  C'est  là  que  fut 
engendré  Hernaut  de  Beaulande,  le  père  d'Aimeri  de 
Narbonne,  le  grand-père  de  Guillaume  d'Orange  *. 
Triste  commencement  pour  la  geste  honorée l  Si  l'au- 
teur de  Garin  de  Montglane  n'était  pas  un  de  ces  poètes 
de  la  décadence  qui  ne  prêtent  l'oreille  à  aucune  des 
voix  de  la  tradition,  nous  rougirions  de  raconter  cette 
origine  honteuse  de  la  forte  race  du  vaincu  d'Alis- 
cans.  Quoi!  c'est  dans  une  heure  de  délire,  c'est 
sous  des  baisers  coupables  que  serait  née  cette 
grande  famille  épique  !  Ah  !  mieux  valait  ne  pas 
naître! 

Sans  remords  après  son  crime,  Mabille  s'endort. 
Tout  à  coup,  une  bête  énorme,  un  monstre  épouvan- 
table s'approche  de  la  malheureuse,  qui  va  périr.  Non, 
Garin  veille,  et  saura  bien  défendre  sa  compagne.  Dans 
le  corps  du  monstre  il  enfonce  sa  lance  une  fois,  une 
autre  coup  encore.  La  bête  immense  ne  paraît  pas  s'a- 
percevoir de  ces  terribles  coups  qui  seraient  de  force 
à  tuer  plusieurs  chevaliers.  Lentement,  elle  s'avance 
vers  la  fontaine.  Horreur  !  la  voilà  tout  près  de  l'amie 
de  Garin.  La  gueule  hideuse  s'ouvre,  la  pauvre  Mabille 

«  Garin  de  Montglane^  f»  60  t^-^l  v".  —   >  P  63  r'*. 
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.uvB.ii.  est  saisie  par  le  milieu  du  corps,  elle  est  emportée 
sous  le  bois.  Mais,  ô  merveille  I  elle  dort  toujours  ^ 

Tout  à  coup,  le  monstre  disparaît ,  et  Garin  n'a 
plus  sous  les  yeux  qu'un  damoiseau  charmant, 
éblouissant  de  jeunesse  et  de  beauté,  le  feu  dans  les 
yeux,  le  sourire  aux  lèvres  :  «  Je  suis,  dit-il,  le  fils 
«  du  roi  d'Espagne  et  j'ai  appris  la  nécromancie  à  To- 
«  lède.  Votre  ami  Bérard,  qui  est  aussi  le  mien,  m*a 
«  prié  de  venir  à  votre  secours.  Me  voici.  —  Quel  est 
«  votre  nom? — Je  m'appelle  Perdigon.  Si  vous  voulez 
a  me  retenir  à  votre  service  et  m'adouber  chevalier,  je 
«  vous  aiderai  à  conquérir  Montglane  et  me  ferai  bap- 
«  tiser.  »  C'est  ainsi  que  fut  scellée  l'alliance  entre  le 
chevalier  Garin  et  Perdigon  l'enchanteur  *. 

Ne  nous  étonnons  pas  de  cette  apparition  du  mer- 
veilleux dans  notre  poésie  nationale,  et  saluons>le 
avec  joie.  Quand  on  a  lu  quelques  cent  mille  vers  de 
récits  militaires  et  féodaux,  on  prend  un  vrai  plaisir 
à  lire  un  chapitre  des  Mille  et  une  Nuits,  et  Perdi- 
gon produit  un  peu  l'effet  d'un  rayon  de  soleil.  D'ail- 
leurs, il  faut  avoir  l'intelligence  assez  large  pour 
tout  comprendre  en  poésie.  Tout  à  l'heure,  nous 
aurons  les  rudes  coups  de  lance,  les  torrents  de 
sang  répandus,  les  chevaux  rougis  jusqu'au  poitrail^ 
les  grandes  colères  de  Guillaume  et  de  Vivien,  les 
naïfs  exploits  de  Renouart,  Aliscans  et  la  croisade  : 
en  attendant,  restons  assis  sur  ces  gazons,  et  assistons 
dans  la  lumière  aux  métamorphoses  de  Perdigon. 

Notre  héros  n'aura  que  trop  tôt  besoin  des  sortilèges 
de  son  nouvel  allié.  Le  duc  Gaufroi,  qui  poursuit 
son    rival,  le  surprend   soudain   avec   quatre  cents 

î  Garin  de  Montglane,  f»  63  ro-64  p«.  —  »  F**  64  r»-65  i*.  Perdigon  avait 
été  élevé  dans  PEspagne  où  il  avait  appris  Vart  de  Ungremancey  les  carmes  et 
taraudes  ;  mab  il  avait  ^  forcé  de  la  quitter  «  parce  qu*il  y  avait  tué  un  baron.  » 
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hommes  :  Garin  et  Mabille  vont  tomber  aux  mains  npAw.uvB.ii 

^  .  1  CHAP.  1?. 

de  leur   plu3    irréconciliable  ennemi.   «    Perdigon,    

K  s* écrie  Garin^  je  te  confie  mon  aïnie,  »  et  déjà  il  se 
croit  perdu.  Mais  l'enchanteur,  voyant  devant  lui 
une  mofle  de  foin,  la  change  aussitôt  en  un  admi- 
rable château,  aux  fenêtres  duquel  se  montrent  de 
belles  dames  et  des  chevaliers.  Rien  n'est  compa- 
rable à  ce  donjon  merveilleux  dont  le  poète  nous  fait 
une  longue  description.  Garin  se  présente  aux  portes 
de  cette  forteresse  qui  lui  sont  toutes  grandes  ouvertes  : 
il  y  entre,  comme  un  triomphateur,  entre  deux  haies 
de  chevaliers  et  de  sergents,  sous  les  regards  de  vingt 
dames.  On  le  ssilue,  on  Tacclame,  et  Garin  croît  rêver. 
Quant  à  Gaufroi,  il  tombe  en  une  stupéfaction  pro- 
fonde à  la  vue  de  ce  palais  par  trop  inattendu,  et 
pense  en  perdre  le  sens  :  a  Je  suis  certain  qu'il  ne  se 
«  trouvait  point  de  donjon  à  cette  place,  il  y  a  quinze 
«  jours.  »  Et  il  conclut  en  ces  termes  :  «  Décidément 
«c  je  ferai  pendre  Garin  '.  »  Nous  ne  saurions  partager, 
quant  à  nous,  la  mauvaise  humeur  du  vieux  Duc, 
et  pensons  lire  Aladin  ou  la  Lampe  merveilleuse. 

Le  duc  de  Montglane,  cependant,  ne  désespère 
pas  de  la  situation,  et  prépare  bravement  l'assaut  du 
château  inconnu  :  il  convoque  ses  gens,  fait  sonner 
ses  cors,  excite  ses  chevaliers.  Cette  petite  armée 
est  toute  prête  à  se  ruer  sur  ces  murs  oi^eilleux  et 
à  triompher  de  leur  résistance  ;  elle  arrive  furieuse, 
pleine  d'élan...  Hélas!  la  forteresse  a  complètement 
disparu.  Perdigon  n'a  dit  qu'un  mot,  et,  comme  un 
brouillard,  elle  a  roulé  le  long  des  prés.  Pour  Garin, 
il  est  bien  loin  *. 

«  Gnrin  de  Montglane,  f»  65  i«-66  v».  —  »  F»  66  ▼•-ÔT  v*.  L*enchanteur 
a  dégaisé  Mabille  en  écayer;  mais  «  tant  soloit  estre  belle  et  ses  vis  colorez  — 
que  toz  li  mons  estoit  de  11  enluminez  »  (f*  60  v") . 
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Ce  ne  sera  point  le  dernier  des  tours  de  Perdigon. 
11  se  donne  la  joie  cruelle  de  mettre  aux  prises  avec 
Gaufroî  un  de  ses  meilleurs  défenseurs,  le  bon  che- 
valier Anciaume,  qui,  trompé  par  l'enchanteur,  ne  re- 
connaît pas  l'armée  du  duc  de  Montglane  et  l'attaque 
énergiquement.  Perdigon  pousse  un  cri  de  vengeance 
satisfaite  à  la  vue  de  cette  mêlée  sanglante;  mais 
Garin  a  le  cœur  plus  noble  et  ne  peut  supporter 
l'idée  de  faire  ainsi  lutter  un  vassal  contre  son  sei- 
gneur :  a  Bah  !  répond  le  magicien ,  laissez-les  se 
a  manger  les  uns  les  autres.  Ils  ne  veulent  que 
a  votre  mort.  »  Ceci  se  passe  sous  les  murs  du 
château  de  Montglane,  et  un  terrible  combat  s'y 
est  engagé  entre  Anciaume  et  Gaufroi  ;  Garin  lui- 
même  prend  part  au  poignéis^  et  renverse  le  vieux 
Duc.  Mais  soudain  il  quitte  le  champ  de  bataille 
avec  son  ami  Perdigon.  Et  où  vont-ils  ainsi?  A 
Montglane.  Oui,  ils  profitent  habilement  de  l'ab- 
sence de  tous  les  chevaliers  de  Gaufroi,  et  viennent  à 
bout  de  la  résistance  du  portier  '.  Les  voilà  enfin 
dans  ce  château  tant  convoité,  et  dont  Garin  veut 
faire  le  berceau  d'une  grande  race  :  Mabille  les  y 
avait  devancés  *. 

C'est  en  vain  qu'Anciaume  désabusé  se  réconcilie 
avec  son  seigneur,  et  pénètre  par  la  ruse  dans 
cette  tour  de  Montglane  qui  est  tombée  si  rapide- 
ment aux  mains  d'un  perfide  ennemi  '  ;  c'est  en 
vain  qu'il  entreprend  contre  Perdigon  une  lutte 
inégale  et  dans  laquelle  il  reçoit  un  coup  mortel  ^  ; 
c'est  en  vain  que  Gaufroi  lui-même,  malgré  ses  quatre- 
vingts  ans,  ne  craint  pas  de  se  mesurer  avec  le  jeune 
et  robuste  Garin  ^  ;  c'est  en  vain  que  notre  héros  est 

»  Garin  de  Montglane,  f>  68  r°-72  r".  —  «  P  72 1*.  —  3  p»  73  r*-74  v<»4 
—  4  r*  75  r**.  —  5  po  75  r*'-7G  ^^ 
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cerné  par  toute  l'armée  du  duc  et  voit  son  ami,  " 'chIp!''it.' '^ 
Bérard  de  Valcomblée,  emmené  prisonnier  par  les 
ducans  trop  nombreux...  ';  le  château  de  Mont- 
glane  n'en  demeure  pas  moins  au  pouvoir  de  celui 
qui  l'a  reçu  en  présent  de  Charlemagne.  Quant  à  Bé- 
rard, Perdigon  vient  se  mettre  en  sa  place,  et  se  livrer  à 
(iaufroi  :  a  Qu'on  le  pende  sur-le-champ,  »  s'écrie  le 
Duc  irrité.  Mais  le  subtil  enchanteur  lui  gardait  encore 
un  tour  de  son  métier.  Il  prend  tout  à  coup  les  traits  de 
Richer,  son  bourreau,  lequel  prend  en  même  temps 
les  traits  de  Perdigon.  Et  au  lieu  de  P.erdigon  qui 
ne  s'est  jamais  si  bien  porté,  c'est  le  pauvre  Richer 
qui  est  pendu  *  ! 

Il  semble  que  le  Roman  eût  pu  se  terminer  sur  ce 
trait,  qui  est  excellent. 


VI. 


La  sixième  et  dernière  partie  de  notre  comédie  Nouvelles 
épique  nous  offre  tour  à  tour  plusieurs  tableaux  qu'il  péripéties 
convient  de  faire  passer  sous  les  yeux  de  nos  lecteurs.  SufrouTctîta! 


Prise  de 
Montglane 


Avec  Garin  de  MoniglanCyen  effet,  il  ne  serait  peut-être 

point  difficile  d'écrire  de  nos  jours  une  féerie  à  grand  cideMoiigraticr. 

spectacle,  où  l'enchanteur  Perdigon  aurait  la  pre-  eiuéuvrtnce 

-             1                           .    ir^    1                               1.      .       I          A,  de  Garin. 

miere  place,   et  ou  Robastre  remplirait   le  rôle  co-  Monde 

tous 

mique....  les  partisans 

Depuis  quelque  temps  déjà,  nous  avons  perdu  de  ^^^a^M^gou^^^ 

vue  Robastre  le  géant.  Il  s'est  tenu  sous  les  murs  de  adoraieuiMahom. 

Montglane,  faisant  le  guet,  tout  prêt  à  tomber  sur  ^^^^^^^ 

les  ennemis  de  Garin,   au  premier  cri  de  détresse  mariage 

^              '                ,  de  Garin 

qu'il  entendrait.  «  Au  lever  du  rideau,   »   nous  le  avecMabiiic. 
voyons  à  l'œuvre.  Dans  ses  robustes  mains,  il  tient 

«  Garin  de  Montglane,  ^  76   rM7  r°.  —  a  F**  77  r°*78  r°  et  79  r«. 


n  PIBT.  UVR.  u. 
CHAP.  tV. 


144  ANALYSE  DE  GJRIN  DE  MONTGLANE. 

une  cognée  que  lui  a  jadis  donnée  sa  mie  Plaisance; 
il  va  la  faire  réparer  chez  un  forgeron.  Pendant  que 
l'ouvrier  est  à  son  travail,  Robastre  le  considère  : 
«  Si  j'en  faisais  un  allié  de  mon  maître,  »  se  dit-il. 
Il  lui  parle,  il  Fexcite.  Le  fè\fre^  qui  se  nomme  Gi- 
rouart,  est  séduit  par  la  promesse  d'un  cheval,  et  s'ap- 
prête à  rejoindre  la  petite  armée  de  Garin  ;  soixante 
forgerons  rimitent,et  voilà  un  nouveau  bâtai  lion  au  ser- 
vice de  la  bonne  cause.  Ils  arrivent  dans  un  village 
habité  par  des  ferrons.  Vite,  on  sonne  le  bachin  de 
ville,  \es  ferrons  courent  aux  armes  et  quatre  cents  d'en- 
tre eux  viennent  se  mettre  sous  là  conduite  de  Robastre 
qui,  tout  fier  d'être  à  leur  tête,  joue  avec  sa  cognée  et, 
pour  en  faire  l'essai,  casse  en  deux  les  plus  gros 
arbres  '.Cette  intervention  des  vilains  dans  notre 
poème,  ce  grand  rôle  donné  à  de  petites  gens,  à  des 
ouvriers,  est  digne  de  toute  notre  attention.  Si  mé- 
diocre que  soit  ce  Roman ,  il  contient  néanmoins 
les  scènes  les  plus  variées  et  les  plus  attachantes  : 
c'est  <c  une  ample  comédie  à  cent  actes  divers  » . 

Bientôt  les  ferrons  vont  entrer  en  ligne  et  faire 
voir  de  quoi  ils  sont  capables.  A  peine  ont-ils  aperçu 
le  duc  Gaufroi  et  son  armée  que  Robastre,  Girouart 
et  l'end  lanteur  Perdigon  se  précipitent  sur  ces  ennemis 
de  Garin.  Dans  la  mêlée  on  distingue  une  masse  noire 
surmontée  d'une  enseigne  noire  comme  charbon  :  ce 
sont  nos  forgerons  qui  se  montrent  bien^  et  taillent  une 
rude  besogne  aux  gens  de  Montglane  :  «  Martel  !  Martel  !  • 
répète  Girouart  à  pleins  poumons  :  c'est  son  eri  de 
guerre  *.  Robastre  cependant  perd  sa  cognée  et  ne 
se  console  pas  de  cette  perte.  U  s'arme  d'un  gros 
bâton,  défonce  la  porte  du  château  du  Boui^,  la  ren- 

•    Garin  de  Montglane,  f»  78  r"-79  i*.  ~  »  F"  80  r-81  v». 
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verse  sur  trente  ducans  qu'il  écrase,  voit  son  bâton  "  i*^"-  "▼■•  "• 

,  ,  .  w  .  ,  ,r  chap.it. 

éclater  entre  ses  mains,  et,  désormais  sans  défense,  

s'accule  contre  un  mur  et  résiste  comme  un  san- 
glier à  ses  ennemis  exaspérés.  Il  ne  lui  reste  que 
ses  poings,  mais  c'est  quelque  chose  que  les  poings 
de  Robastre.  Autour  de  lui,  d'ailleurs,  les  Français 
font  merveille,  et,  enfin,  sont  vainqueurs.  Les  voilà 
qui  rentrent  dans  Mon tglane,  Joyeux  et  triomphants  '• 
Mais  la  guerre  n'est  pas  finie. 

I^  duc  Gaufroi  a  un  frère  dont  notre  poète  n'a 
pas  jusqu'ici  prononcé  le  nom  et  qui  tout  à  coup  va 
jouer  dans  notre  Roman  un  rôle  important,  Sorbarré. 
«  Je  suis  riche  et  puissant,  i»  dit-il  à  Garin,  «c  et  si  vous 
«  me  pouvez  vaincre  en  combat  singulier,  je  vous  don- 
«  nerai  tous  mes  châteaux  et  toutes  mes  cités.  »  Per- 
digon  se  défie  de  cette  proposition,  et  flaire  une  em- 
buscade. Notre  héros,  lui,  n'hésite  pas,  et,  plein  de 
sécurité,  accepte  le  défi.  Sorbarré  tombe  sous  ses 
coups  ^;  mais  TEnchanteur  avait  raison  de  craindre,  et 
le  vainqueur  se  voit  soudain  entouré  par  toute  une 
armée.  T.e  fils  de  Sorbarré,  Gaumadras,  se  jette  sur 
celui  qui  vient  de  tuer  son  père;  mais  il  est  lui- 
même  renversé,  et  glisse  dans  un  bourbier.  Cependant, 
autour  de  Garin,  le  cercle  de  fer  se  rétrécit,  se  ré- 
trécit, et  va  l'étreindre.  H  est  seul,  il  est  à  pied ,  son 
écu  est  brisé.  Que  va-t-il  devenir?  «  Allons  au  se- 
<t  cours  de  Garin ,  »  s'écrie  alors  la  grosse  voix  de 
Robastre.  Le  géant  y  court  le  premier,  avec  sa  cognée 
qui  est  longue  d'une  toise  et  dont  le  tranchant  n'a  guère 
moins  de  cinq  pieds;  il  se  fraie  un  chemin  sanglant  à 
travers  ces  ennemis  dont  le  nombre  va  toujours 
en   augmentant.    Devant  lui  se  dresse   soudain    un 

«  Garin  de  A/onfgla/ie,  f  81  \«-83  r   —  »  F»  83  r^-8C  v".   . 
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pas  trop  de  peine  à  s'en  défaire  et  à  rester  maître  du 

champ  '.  Mais  où  est  Garin? 

Garin  est  devant  le  château  de  Mongravier.  Il  s*est 
laissé  entraîner  à  la  poursuite  de  Gaumadras  :  grave 
imprudence  et  qu'il  paiera  bien  cher.  Du  haut  des 
murs  imprenables  où  son  ennemi  s'est  retranché,  on 
fait  pleuvoir  sur  notre  héros  une  grêle  de  pierres  et  de 
dards.  Pour  surcroît  de  malheur,  il  se  trouve  bloqué 
entre  ce  château  et  l'armée  deGaufroi  qui  le  poursuit  à 
son  tour.  Il  faut  se  le  représenter,  dans  cet  instant, 
entre  ces  murs  énormes  et  ces  milliers  d'ennemis.  Iljse 
croit  arrivé  à  sa  dernière  heure,  perd  tout  son  sang,  et 
songe  à  Mabille,  a  la  plus  très  bêle  rien  decest  siècle  vi- 
vant »  Ah  !  il  ne  faut  plus  penser  à  la  revoir.  Il  faut 
dire  adieu  pour  toujours  à  Robastre,  à  Bérard,  à  Per- 
digon.  La  pluie  des  flèches  continue  à  tomber  autour 
de  lui,  et  son  sang  rougit  la  terre.  Pour  l'achever,  les 
gens  du  château  lancent  sur  lui  un  lion  épouvan- 
table, un  lion  de  cinq  ans  :  Garin,  qui  se  sentait  mou- 
rir, retrouve  encore  assez  de  forces  pour  couper  le 
monstre  en  deux  tronçons.  Mais  ce  suprême  effort 
l'a  épuisé,  et  il  tombe.  A  qui  se  rendra-t-il  ?  A  qui 
remettra-t-il  son  épée?  Il  se  résout  à  la  tendre  à  la 
sœur  de  Gaumadras,  à  la  belle  Flandrine,  qui  la  re- 
çoit joyeusement  et  se  promet  tout  bas  de  délivrer  un 
si  beau  prisonnier.  Cependant  tout  le  monde  n'a  pas 
pour  Garin  les  yeux  de  Flandrine  :  on  rudoie  le 
vaincu,  on  l'insulte,  on  le  frappe,  on  le  jette  dans 
une  prison  où  il  est  étroitement  gardé.  Pour  le 
mettre  à  mort  on  n'attend  que  l'arrivée  du  duc  Gau- 
froi;  dans  quelques  jours  il  aura  cessé  de  vivre  *. 

»  Garhi  dt  Monf^lane,  f«  87  i^-92vo.  —  »  P  93  r'-95  r». 
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Pendant  ce  temps  Mabille  est  à  Monglane.  Elle  croil  "  »*a*t 
à  la  mort  de  son  ami,  et  se  livre  un  peu  tard  à  un  re- 
pentir que  nous  voudrions  plus  désintéressé  et  plus 
complet  :  «  Vous  m'avez  déshonorée,  Garin;  vous 
«  m'avez  e«cAtf//i/«ré/ie  sans  m'avoir  épousée.  On  va  me 
«  montrer  au  doigt  et  me  traiter  de  folle  femme.  Je 
«  suis  perdue,  d  Alors,  elle  se  laisse  aller  à  la  douleur 
la  plus  mélodramatique  et  débite  un  monologue  qui 
serait  couvert  d'applaudissements  dans  un  théâtre  po- 
pulaire :  «  O  mort,  mort  déloyale,  comment  as-tu  élé 
«  assez  osée  pour  toucher  à  un  tel  baron  ?  ô  mort, 
«  qu'attends-tu  pour  me  frapper?  »  Elle  saisit  une  épée 
et  veut  s'en  percer;  mais  Bérard  l'arrache  à  sa  propre 
fureur,  et  Perdigon  la  console  en  lui  promettant  de 
lui  ramener  Garin.  Elle  sourit...  *, 

Garin  n'est  pas  mort,  en  effet  ;  mais  son  sort  est 
digne  de  pitié.  Ses  bourreaux  l'insultent,  et  l'un 
d'eux  l'injurie  plus  violemment  que  les  autres  :  notre 
héros  brise  alors  ses  fers  par  un  effort  de  sa  colère, 
et  écrase  ce  misérable  contre  le  mur  de  la  prison. 
Jl  faut  lier  les  mains  de  cet  autre  Samson,  mais 
la  tâche  est  rude.  Éperdu  de  rage,  le  prisonnier  se 
précipite  sur  ses  gardiens  et  en  fait  un  horrible  mas- 
sacre avec  le  pestel  dont  il  s'est  armé.  On  parvient 
enfin  à  le  saisir  et  à  le  garrotter,  et  il  retombe  vaincu 
sur  le  sol  sanglant  de  son  cachot.  C'est  alors  qu'il 
pense  de  nouveau  à  Mabille  :  «  Je  l'ai  déshonorée, 
«  et  ne  pourrai  pas  l'épouser!  »  Mais  il  s'aperçoit  que 
le  pilier  de  sa  prison  est  à  moitié  rongé  par  le  temps, 
ce  gros  pilier  qui  soutient  l'étage  supérieur.  Ses  geô- 
liers se  sont  enivrés;  auKlessus  de  lui  sont  peut- 
être   ses  ennemis   mortels.  Terrible  encore,   malgré 

;    «  Gùrln  de  Montglane,  f»  05  y"-06  V*. 
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II  PUT. UTE.  II.  tant  de   sang   perdu*  Gario   s'approche  du  colom- 

ciup.it.        , .        ,  ,  ,  ^^  , , 
biax^  le  prend  entre  ses  bras,  et,  rassemblant  toutes 

ses  forces,  le  secoue  énergîquement.  Un  craquement 
*  horrible  se  fait  entendre,  le  pilier  fléchit,  le  plancher 
de  l'étage  supérieur  s'affaisse,  il  s'écroule  sur  les  gar- 
diens de  notre  prisonnier  et  les  écrase.  C'est  ainsi  que 
Samson  s'était  vengé  des  Philistins,  mais  Samson  y 
avait  perdu  la  vie,  et  Garin  sauva  la  sienne.  Le  voilà 
libre  M 

Il  traverse  le  ponufaitis  et  se  trouve  devant  les 
grands  murs  du  château.  Comment  sortir  de  cette  en- 
ceinte si  bien  fermée?  Tout  à  coup  il  entend  un  cri 
étrange  et,  sur  le  seuil  d'un  souterrain  aux  portes  de 
fer,  il  lit  ces  mots  :  ce  Ici  se  trouve  un  cheval  merveil- 
leux né  dun  sagittaire  et  dune  jument  sauvage.  Il  ne 
sera  dompté  que  par  le  meilleur  chevalier  de  la  terre,  » 
Garin,  sans  fausse  modestie,  ouvre  le  souterrain,  entre, 
présente  le  frein  à  la  bête  et  saute  sur  la  croupe  de 
cet  autre  Bucéphale  *.  Il  sort  ensuite  de  ce  caveau 
mystérieux,  mais  le  temps  est  obscur  et  il  ne  sait  de 
quel  côté  se  diriger.  Il  tâtonne  avec  sa  lance,  aper- 
çoit une  fenêtre  éclairée,  regarde  au  travers  et  voit 
Flandrine  qui  lui  fait  bon  accueil  :  a  Emmenez-moi 
«  avec  vous,  lui  dit-elle  avec  cette  naïveté  brutale 
a  des  jeunes  filles  de  nos  Romans.  J^aime  votre  ami 
((  Bérard  :  vous  me  marierez  avec  lui.  »  Garin  Tem- 
mène  ^. 

Ils  partent,  avec  quelle  joie,  avec  quelle  rapidité  ! 
Mais  soudain,  et  quand  ils  se  croient  à  l'abri  de  toute 
atteinte,  une  muraille  de  fer,  une  muraille  vivante  se 
dresse  devant  eux.  Flandrine  pleure  et  Garin  lui- 
même  n'est  pas  loin  de  tremJ>ler.  Ils  se  disent  adieu... 

»  Garin  de  Montglane^  f»  96  ▼•-lOO  V.  —  a  F«  101  r«-102  v«.  —  3  p.  |(|j 
r*»  et  v».  • 
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Mais  non,  ils  se  trompaient.  Cette  troupe,  qu'ils  vien-  "  «•^"-  "''■•  "• 

nent  de  rencontrer,  ce  n'est  pas  l'armée  de  Gaufroi  :   

c'est  celle  de  Perdigon  et  de  Bernard.  Voici  même 
l'enseigne  de  Girouart  et  de  ses  fèvres  :  les  braves  fer- 
rons sont  là,  et  Robastre  s'y  trouve  avec  sa  cognée  '. 
Cependant  une  grande  bataille,  une  bataille  décisive, 
est  imminente  ;  il  faut  en  finir  avec  le  duc  de  M ont- 
glane. 

Nos  lecteurs  ont  pu  trouver  que  jusqu'ici  Perdigon 
a  été  quelqife  peu  avare  de  ses  enchantements  et  de 
sa  puissance  surnaturelle.  Il  a  laissé  Garin  traverser 
bien  des  épreuves  que  la  nigromancie  eût  pu  lui  épar- 
gner. Mais,  en  cette  heure  solennelle,  il  se  décide  à 
agir.  On  lui  apporte  un  faisceau  de  lances,  et  il  les 
change  en  un  immense  beffroi  plein  de  sergents  et 
d'hommes  d'armes.  On  pousse  cette  machine  contre 
les  murs  du  château  de  Mongravier  dont  il  faut  s'em- 
parer avant  tout;  sur  les  assiégés  tombent  les  blocs 
de  rocher  avec  le  feu  grégeois.  Ils  s'enfuient,  ils  se 
pressent  aux  portes;  mais  c'est  là  que  Kobastre  les  at- 
tend et  les  massacre.  Quelques  heures  après  les  Fran- 
çais entrent  dans  Mongravier,  vainqueurs,  et  Garin 
donne  ce  beau  donjon  à  son  ami  Bérard.  a  Vous  épou- 
«  serez  Flandrine,  »  lui  dit-il.  «  Et  maintenant  allons 
a  à  Montglane  '.  » 

Gaumadras  était  absent  de  son  château  de  Mongra- 
vier pendant  que  les  Français  eu  faisaient  le  siège.  Il 
y  revient,  sans  se  douter  du  malheur  qui  l'attend, 
plein  de  confiance  et  de  sécurité  :  «  Votre  terre  est 
«  aux  mains  de  Garin,  »  lui  dit  un  messager.  Gauma- 
dras laisse  alors  éclater  sa  rage  et  se  montre  vraiment 
possédé  du  démon.  Ce  misérable^  ce  débauché,  ce 

>  Garin  de  Montglane^  f»  103  v*-100  r».  —  »  F«  lOÔ  r«. 
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II  PART.  UT»,  u.  traître  jette  des  cris  de  fureur,  monte  sur  un  vaisseau 

CDIP.  IV.  •'  ' 

avec  toute  sa  gent  et  essaie  de  briser  contre  un  roc  cette 

nef  qui  contient  sa  fortune.  Il  ne  croit  pas  en  Dieu,  ce 
maudit.  Le  seul  mot  Dieu  prononcé  devant  lui  l'exas- 
père et  le  rend  fou.  Il  fait  le  signe  de  la  croix  à  l'en- 
vers; puis,  irrésistiblement  entraîné  vers  le  suicide,  il 
parvient  enfin  à  pousser  son  vaisseau  sur  le  rivage  où 
il  s'entr'ouvre  :  a  O  démons,  dit-il  alors,  accourez, 
«  accourez  tous.  C'est  vous  que  j'appelle,  c'est  vous 
«  que  j'aime;  je  suis  votre  homme  lige,  je  suis  votre 
«  serviteur,  je  suis  à  vous  !  »  En  ce  moment  le  bâti- 
ment fait  eau  de  toutes  parts,  s'effondre,  descend  len- 
tement dans  la  mer.  Gaumadras  essayait  encore  de 
prononcer  le  nom  du  démon  lorsque  Teau  lui  entra 
dans  la  bouche.  C'est  ainsi  que  mourut  le  neveu  du 
duc  Gaufroi  ^  Le  récit  de  cette  mort  n'est  pas  sans 
beauté  dans  notre  poème;  il  y  est  plein  d'une  ori- 
ginalité sauvage  :  peut-être  même  ne  trouve-t-on  rien 
de  semblable  dans  nos  autres  Chansons  *. 


»  Gartn  de  Montglane,  f»  106  \^-t07  v*.  Gaumadras  est  peint  sous  les 
couleurs  les  plus  odieuses:  «  S*amoit  miex  .1.  garchon  avoir  à  son  costé  —  Que 
pucelle  vivant  tant  éusl  grant  beauté,  »  etc. 

*  La  mobt  de  Gaumadras  (Traduction  lUUrale).  Gaumadras  a  dit  aux  siens  : 
«  Hâtez- vous  de  me  suivre,  seigneurs;  car  lorsque  viendra  Garin,  —  S'il  nous 
M  trouve  ici,  il  nous  taillera  en  pièces.  >»  —  Il  les  conduisit  rapidement  vers  nn 
grand  cours  d'eau.  —  Le  félon  et  les  siens  y  entrèrent  sur-le^hamp  :  —  Il  les 
embarqua  dans  une  nef  qu'il  trouva  sur  la  rive.  —  Or,  écoutez  ce  qu'imagina  le 
maudit  :  —  <(  C'est  moi,  dit-il,  c'est  moi  qui  veux  vous  conduire  moi-même.  » 
—  Il  saisit  le  gouvernail  et  s'éloigne  de  terre.  —  Les  voiles  sont  levées,  et  le 
vent  les  frappe  —  Qui  était  très-vif.  Et  le  vent  a  gonflé  la  voile,  —  Si  bien  que 
la  nef  va  plus  vite  qu'oiseau  qui  vole.  —  L'eau  était  forte  et  faisait  de  grandes 
vaj;ues.  —  Gaumadras  voulut  aborder  sur  l'auti'e  rive,  —  Car  il  y  vit  une 
roche,  —  Et  le  misérable  entreprit  d'y  faire  heurter  sa  nef.  —  a  Elle  se  bri- 
n  sera,  et  c'est  ainsi  que  je  les  ferai  tous  périr.  »  —  U  adresse  [alors]  plus  d'une 
prière  au  Diable  d'enfer,  —  Afin  que  quand  il  les  aura  tués,  ce  Diable  em- 
porte toutes  leurs  âmes  —  Dans  le  feu  de  l'Enfer  où  U  veut  les  conduire  lui- 
même.  —  Car,  s'il  le  peut,  il  n'entrera  jamais  dans  le  Paradis;  —  Il  n'a  jamais 
fait,  il  ne  fera  jamais  le  bien  ;  —  Jamais  son  âme  n'ira  à  bonne  fin.  —  Quant 
à  son  corps,  il  le  tuera  lui-même,  et  il  ne  verra  pas  la  fin  du  jour.  —  Sans 
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Cependant,  Gaufroi  vit  toujours.  "  pabt.livr.ii. 

a   Reprendre  Montglane,  »  telle  est  l'idée  fixe  du   

vieux  Duc.  Il  ne  rougit  pas  de  s'allier,  pour  atteindre 
ce  but,  avec  un  misérable  dont  le  nom  même  est  tri- 
vial et  repoussant.  Caupelé,  quand  on  lui  demande  : 
«  Qui  es-tu?  »  ne  manque  pas  de  répondre  :  «  Je  suis 
«  d'une  famille  où  personne  ne  meurt  dans  son  lit; 
«  mon  aïeul  a  été  pendu,  mon  père  étranglé,  mon  frère 
«  noyé,  et  ma  mère  m'a  toujours  prédit  que  je  serais 
«  pendu  moi-même.  »  C'est  de  cet  oblique  et  cynique 
personnage  que  Gaufroi  va  faire  le  ministre  de  sa  ven- 
geance contre  Garin.  Comme  un  serpent,  Caupelé  se 
glisse  dans  le  château  de  Montglane  où  la  pauvre  Ma- 
bille  est  depuis  longtemps  restée  seule.  Il  rampe  jus- 
qu'aux fenêtres,  s'accroche  aux  lierres,  se  colle  contre 
les  murs;  mais  Dieu,  qui  veille,  avertit  Mabille par  trois 
songes  successifs,  et  la  met  en  garde  contre  le  danger 
qui  la  menace'.  Elle  ouvre  sa  fenêtre,  aperçoit  les  en- 


Urder,  il  s'achemioe  droit  vers  la  roche.   —  Un  marinier  le  .vit,  et  8*écria  : 

—  «  Seigneur  !  vous  nous  conduisez  mal,  et  la  nef  va  heurter.  —  Si  Dieu  n*a 
"  pitié  de  nous,  nous  sommes  morts,  v — A  peine  Gauroadras  a-t>il  entendu  re 
mot  «  Dieu  »  —  QuMl  vient  au  marinier  et  le  jette  à  Teau.  —  Puis,  il  retourne 
en  arrière,  au  gouvernail,  —  Et  pense  à  cingler  droit  vers  la  roche....  — 
Et  quand  la  nef  en  fut  tout  proche ,  —  Les  gens  qui  étaient  dedans  tremblè- 
rent de  peur.  —  Les  uns  réclamèrent  doucement  Taide  de  Dieu;  —  Ceux-là, 
GaumadraSy  le  félon  Gaumadras,  les  assomma  tout  aussitôt.  —  Mais  il  récon- 
forta tous  ceux  qui  ne  croyaient  pas  en  Dieu  :  —  «  Ne  craignez  rien  ;  si  Dieu 
«  nous  fait  défaut,  —  Le  Diable  sera  près  de  nous  pour  nous  porter  secours.  » 

—  A  ces  mots,  il  se  lève  tout  debout.  —  11  fait  de  la  main  gauche  le  signe 
de  la  croix  à  rebours.  —  11  les  donne  tous  aux  diables  d^enfer,  —  Et,  en  ce 
moment  même,  la  nef  donna  un  si  grand  coup  contre  la  roche,  —  Qu'elle  se 
fendit  et  brisa  en  plus  de  cent  parties  :  —  k  Ah  !  s'écria  Gaumadras,  accourez, 
«  Diables,  accourez.  —  Prenez  tout  en  une  fois  :  c*est  pour  vous  une  bonne 
«  aubaine.  —  Il  vous  a  fait  un  beau  présent,  celui  qui  a  brisé  cette  nef  sur 
«  cette  rive.  —  Si  vous  m'abandonniez  ici,  ce  serait  une  vilenie,  —  Car  il  y  a 
«  longtemps  que  j'ai  bien  mérité  votre  amour,  —  Et  je  suis  votre  homme  lige.  » 
_  Gaumadras  est  noyé...  (B.  1.  La  Vallière  78,  ^  107  v».) 

«  Qarïn  de  Montglane^  f»  109  r«  et  v«.  Mabille  croit  voir  un  singe  hideux  qui 
grimpe  contre  les  murs  du  château  et  rouge  le  «  maistre  colombfl,  ^  etc. 
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"  '*îJ7/o"l"  "'  vahisseurs  nocturnes,  les  crible  de  pierres;  puis,  avec 
une  énergie  rapide,  va  prévenir  ses  chevaliers  et  les 
arme.  En  ce  moment  un  grand  bruit  s'entend  au  de- 
hors :  c'est  Gaufroi  qui  cerne  Montglane  et  ordonne 
l'assaut.  Alors  les  défenseurs  de  Mabille  perdent  la  tête 
et,  en  vrais  couards,  parlent  de  se  rendre  sur-le-champ 
à  l'ennemi  de  Garin  et  de  lui  offrir  humblement  les 
clefs  du  château.  La  jeune  fille  se  traîne  à  leurs  pieds  : 
ce  Piiié,  pitié!  dit-elle,  Garin  va  revenir.  »  Ils  ne  veu- 
lent pas  l'écouter  et  désirent  avant  tout  de  vivre,  redou- 
tant peu  de  vivre  infâmes.  Là-dessus,  ils  font  parvenir 
au  Duc  leurs  propositions  de  paix  :  o  Laissez-nous 
fc  la  vie  sauve  et  Montglane  est  à  vous.  >i  Mais  Gaufroi 
prend  une  attitude  terrible  et  refuse  superbement 
les  offres  de  ces  lâches,  qui  seront  forcés  de  se  battre  : 
ils  ne  méritent  plus  le  nom  de  chevaliers.  Fort  heu- 
reusement Mabille  a  des  amis  plus  dévoués;  autour 
d'elle ,  comme  une  garde  populaire ,  quarante  fè- 
vres  s'empressent,  donnant  et  recevant  les  meilleurs 
coups.  L^s^ssaut,  d'ailleurs,  est  effrayant.  Le  bourg  de 
Montglane  tombe  au  pouvoir  des  assiégeants,  qui  se 
déshonorent  en  y  massacrant  les  petits  enfants  et  les 
femmes.  Ils  s'approchent  du  donjon,  qui  ne  peut  plus 
leur  opposer  une  longue  résistance  :  «  Envoyez  un 
«  messager  à  Garin,  »  crie-t-on  de  toutes  parts  à  Ma- 
bille. Elle  y  consent,  mais  il  est  peut-être  trop  tard  '. 

Non  ;  le  messager  arrive  à  temps,  et  Garin  se  hâte  de 
secourir  son  amie  en  danger.  Cependant,  à  l'aspect  de 
l'innombrable  armée  de  Gaufroi,  notre  héros  n'est  pas 
sans  être  épouvanté.  Il  n'a  jamais  vu  tant  de  chevaliers 
ensemble,  et  naïvement  fait  le  signe  de  la  croix.  Une 
voix  douce  le  réconforte  alors  et  lui  dit  d'espérer  : 
c'est  celle  de  Perdigon. 

1  Garin  de  Montglane^  f»  107  ¥"-112  r«. 
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Il  importe  que  Tenchanteur  intervienne  ici  comme 
le  Deus  ex  machina^  et  précipite  le  dénouement  de 
cette  trop  longue  action. 

Le  magicien  jette  un  charme  sur  le  duc  Gaufroi  et 
sur  ses  chevaliers  :  soudain  leurs  yeux  sont  troublés  et 
ils  croient  voir  devant  eux  une  armée  de  cent  mille 
hommes  :  «  C'est  Charlemagne,  c'est  le  grand  empe- 
«  reur  qui  est  venu  au  secours  de  Garin.  »  Ils  recon- 
naissent l'étendard  impérial,  et  ils  tremblent.  Comme 
ils  sont  occupés  à  réfléchir  sur  cette  péripétie  inat- 
tendue, ils  sont  très-vivement  attaqués  par  les  Fran- 
çais. Robastre  entre  dans  la  mêlée  comme  un  ton- 
nerre, renversant  tout,  Il  rencontre  le  Duc,  l'attaque, 
le  frappe,  l'abat,  le  tue.  I-.e  combat  devient  plus  ter- 
rible. Les  cris  des  mourants  se  mêlent  aux  acclama- 
tions des  vainqueurs.  Tous  les  ducans  périssent  ;  pas 
un  seul  n'échappe  :  le  pays  tout  entier  fut  ce  jour- 
là  rougi  de  sang,  et  d'horribles  ruisseaux  coulaient 
dans  ces  plaines.  Quant  à  Garin,  il  fit  dès  le  soir  sa 
rentrée  triomphale  dans  le  château  de  Montglane  et 
tomba  dans  les  bras  de  Mabille  '....    , 

Quelque  temps  après,  Garin  alla  trouver  le  roi 
Charles  dans  la  cité  de  Vauclère,  en  Saxe,  et  lui  de- 
manda la  main  de  sa  fiancée.  Les  noces  furent  célé- 
brées richement,  et  Robastre  les  égaya  :  il  avait  em- 
porté sa  fameuse  cognée  qui  fît  l'étonnement  de  tous 
les  barons  de  Charlemagne.  Elle  allait  lui  être  singu- 
lièrement utile  dans  cette  guerre  contre  les  Danois 
qu'a  racontée  l'auteur  de  Doon  de  Majencej  et  que 
nous  aurons  lieu  de  raconter  après  lui  *. 

Robastre  s'était  marié  avec  Plaisance ,  et  Bérard 
avec   Flandrine.  Quant  à  Perdigon  et   à  Girouart, 

«  Garin  de  Montglane^  f»  1  lî  ▼•-118  r«.  —  »  F«  1 18  r«. 
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"  "^CHAP^**  "'  ^'*  avaient  reçu  les  plus  beaux  présents  de  ce  Garin 
""  dont  ils  s'étaient  montrés  les  défenseurs  si  zélés  ' .  Le 
poète  ne  nous  dit  pas  si  Perdigon  continua  ses  mer- 
veilleux enchantements  *. 

C'est  dans  le  château  de  Montglane,  à  son  retour  de 
France,  que  Mabille  mit  au  monde  son  premier  fUs, 
Hernaut,  conçu  dans  la  douleur  et  dans  le  crime.  Et 
successivement  elle  donna  à  Garin  de  Montglane  trois 
autres  fils,  honneur  de  sa  race  :  Renier,  qui  fut  le  père 
d'Olivier  et  de  la  belle  Aude  ;  Mille,  qui  fut  duc  de 
Fouille,  et  Girart  de  Viane,  le  grand  ennemi  de  Char- 
lemagne  ^. 

Mais,  à  nos  yeux,  c'est  à  l'aîné  de  ces  enfants  qu'é- 
tait réservée  la  plus  grande  gloire  :  car  il  devait  être 
le  père  de  cet  Aimeiî  de  Nafbonne  qui  eut  pour  fils 
Guillaume  d'Orange,  le  héros  de  toute  notre  geste. 

»  Garin  de  Montglane ^  f»  1 17  V*.  —  »  Nous  reiroiiverons  Robastre  el  Perdi- 
gon dans  le  Roman  à^Hemaut  de  Beautande, 

3  Garin  de  Montglane^  f»  118  t».  Notre  poète  s'est  préoccupé,  à  la  fin  de  sa 
Chanson,  de  relier  tellement  qiiellement  son  récit  à  celui  de  Girars  de  f^tane; 
mais  rien  n*est  plus  maladroit  que  cette  soudure.  «  Tant  les  norri  Garins  et  tôt 
dis  guerroia  — Que  avoirs  li  failli  por  ce  que  tant  dona,  —  Quant  furent  bel 
et  gent,  Garins  li  regarda:  —  Povres  les  vit  et  nus,  moult  forment  Ten  pcïnsa. 
—  Quant  vestir  ne  les  puet,  por  poi  ne  forsena.  — A  .1.  tans  de  pascor  au  Roi 
les  enToia  —  Qui  chevaliers  les  fist  et  qui  les  adouba.  »  G*est  lÀ  une  traduction 
très-inintelligente  des  premières  laisses  de  Girars  de  Viane,  La  pauvreté  du  vieux 
Garin  est  très-naturellement  expliquée  dans  ce  dernier  poème  par  Tenvahisse- 
ment  des  Sarrasins  qui  s'étaient  rendus  maîtres  de  tout  le  pays  aux  environs  de 
Montglane  ;  Tauteur  de  Garin  se  contente  assez  niaisement  de  nous  dire  que 
son  héros  s'était  appauvri  à  force  de  libéralités.  Et  il  termine  son  œuvre  par 
ce  dernier  trait  :  «  De  Testoire  Garin  plus  avant  n'en  i  a.  »  (f«  1 18  v») . 
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CHAPITRE  V.  " 

LES    ANCÊTRES    DE   GUILLAUME    (SUITE). 
Girart  de  Viane  (premiôro  partie)  '. 


Nous   n'avons  entendu  jusqu'ici  que  les    accents        ^^^ 
très-afFaiblis  de  notre  épopée  dégénérée  ;  nous  n'avons  Giron  de  vume. 

•  NOnCB  BIBLIOGRAPHIQUE  ET  HISTORIQUE  SUR  LA  CHANSON 
DE  GIRARS  DE  YIANE.  BIBLIOGRAPHIE.  U  DaTB  de  LA  COMPOSITION. 
Gtrars  de  riane  est  une  œuvre  du  commencement  du  treizième  siècle  :  il  est 
bien  enteudu  que  nous  parlons  ici  de  la  seule  version  qui  est  parvenue  jusqu'à 
nous.  Y  a-t-il  eu  une  version  antérieiure  ?  Nous  serions  fort  tenté  de  le  croire, 
en  considérant  la  dernière  tirade  féminine  de  ce  Roman,  qui  est  assonaucée  (B.  I. 
1448,  f**  40  ro  et  V},  tandis  que  toutes  les  autres  sont  rimées.  Cette  laisse  semble 
être  un  débris  d'une  ancienne  rédaction  qui  poiirrait  être  antérieure  de  quel- 
que cinquante  ans.  —  2**  Autecr.  L'auteur  de  Gîrars  de  Viane  a  pris  soin  de  se 
ooimner  en  tète  de  son  œuvre,  et  il  nous  parait  difficile  d'aller  à  rencontre  de 
cette  attribution  :  h  A  Bair'Sor-Aube  •!•  chastel  signori,  —  Lai  cist  Bertrans^ 
en  un  vvrgier  pensi,  —  Uns  gentis  clers  ke  ceste  cbanson  fist.  —  A  un  juedi, 
kanl  don  mostier  issi,  —  Ot  escouté  'I*  gaillart  pallerin  —  Ki  ot  saint  Jaike 
aoré  et  servi,  —  Et  per  saint  Piere  de  Rome  reverti.  —  Cil  li  conta  ceu  que 
il  soit  de  fî,  —  Les  aventures  qui  à  repaire  oï  —  Et  les  gratis  peines  ke  dans 
Girars  soufri  —  Ains  k'il  éusl Viane  »  (1448,  f«>  t  v«>).  Il  est  inutile,  d'ailleurs,  de 
s'arrêter  ici  à  réfuter  l'opinion  de  P.  Tarbé,  regardant  son  Bertrand  de  Bar- 
sur-Aube  comme  l'auteur  présumable  des  dix-buit  branches  de  notre  geste  (!). 
—  3«  Nombre  de  vers  et  nature  de  la  VBRSincATiON.  Dans  le  manuscrit 
1448,  Girars  de  Viane  renferme  6662  vers;  dans  le  manuscrit  1374,  il  n*en 
contient  que  6533.  Ce  sont  des  décasyllabes  rimes.  Le  dernier  couplet  fémi- 
nin, seul,  est  assonance.  —  4»  Manuscrits  connus.  U  nous  reste  cinq  manus- 
crits de  Girars  de  Viane  :  !<>  Bibl.  imp.  1448,  f®  1-40,  treizième  siècle  ;  2«>  Bibl. 
imp.  1374,  fo  91  et  suiv.,  treizième  siècle  ;  3o  British  Muséum,  Bibl.  Harl.  1321 , 
fin  du  treizième  siècle;  4*  British  Muséum,  Bibl.  du  Roi,  20  B  XIX,  treizième 
siècle  ;  S*  British  Muséum,  Bibl.  du  Roi,  20  D  XI,  treizième-quatorzième  siècle. 
Il  n'est  peut-être  pas  superflu  de  signaler,  dans  le  manuscrit  226  de  l'Arse- 
nal, quelques  fragments  eu  vers  d'un  remaniement  du  quatorzième  siècle  (f»  53, 
66  r»,  79  r«).  Nous  donnons  ici  ces  fragments,  qui  sont  restés  tout-à-fait  incon- 
nus. Le  premier  se  rapporte  à  l'amour  de  la  duchesse  de  Bourgogne  pour  Girart 
de  Viane  :  a  La  dame  de  Bourgoigne  qu'Amours  ainsi  demaine  —  Voit  son 
amy  meuer  sa  cousine  germaine,  —  Fille  d'un  hault  baron  d'une  terre  loin- 
taingne  :  —  «  Qui  est  celle  damoiselle,  dist  le  roy  Charlemaine,  —  Qui  avecq 
«  Gérard  donlcement  se  pourmaine.'  «  —  «  Sire,  dist  la  pucelle,  c'est  une  chasiel- 
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eu  affaire  qu'à  des  Romans  de  la  décadence,  pleins  d'un 
faux  merveilleux  et,  qui  pis  est,  d'une  £ausse  barba- 


«  Uine  —  Du  linage  ma  mère;  ma  parente  est  proohaine.  —  Pour  moy  compai- 
«  gnier  est  veDue  ceste  sepmaine.  »  —  «  Bien  lui  siet,  dit  ly  Rois;  à  danser  met 
«*  grant  paine.  »  — .«  C'est  vray,  sire,  lait*elle.  Si  &it  cis  qui  la  maine.  »  —  Lors 
regardent  les  aultres  dont  la  salle  fut  plaine  ;  —  Tant  en  a  c*on  ne  scet  lequel 
mieulx  se  demaine ,  —  Sans  commander  à  Dieu,  à  créature  humaine.   —  Or 
estoit  la  pucelle  d'elle  mesmes  haultaine  ;  —  Si  a  dit  à  par  soy  :  «  Vecy  bonne 
«  trudaine.  —  Gerart  ne  m*aime  point,  j'en  suis  toute  certaine.  —  Que  lui  ay-je 
m  meffidt?  Pourquoi  m'a-t-il  en  haine?  —  Loyaulment  Tay  aimé  sans  pensée 
M  TÎllaine,  —  Autant  ou  mieulx  qb'onques  Paris  n'aima  Helaine.  —  Lasse  !  or 
«  ay-je  d'Amours  assez  petite  estr[a]ine.  —  Si  en  sui  trop  malade,  jamais  n'en 
«•  seray  saine.  —  Mais,  par  la  foy  que  doy  la  Vierge  souveraine,  —  Sa  Tolenté 
•*  sanray  avant  cpi'il  soit  quipsainne.  —  Ne  l'en  sauroit  laver  toute  l'eaue  de 
«  Sainne  »  (f»  53).  Le  titre  même  du  second  fragment  en  lait  connaître  le  sujet  : 
Comment  Hernauit  de  Beaulande  envoya  son  jUz  Aymery  servir  t empereur 
Charlemaine.  «  Beau  doulz  filz,  dit  Fregonde,  aprenés  ce  notable  :  —  Soyés 
«  en  notre  foy  toujours  ferme  et  estable;  —  Amez  et  servez  Dieu  pour  lui  estre 
«  acceptable  ;  ^  Parlez  courtoisement  et  soyés  véritable,  —  En  vos  dis  et  vos  fais 
•«  envers  chascun  traitable. —  Estre  doulz  et  courtois  est  chose  peu  coustable, — 
«  Sans  prendre  orgueil  qui  est  pechié  espoeotable.—  S'uû  homme  povre  ou  ridie, 
«  marquis  ou  connestable, —  Avoit  tout  l'or  du  monde  et  chevaulx  pleine  estable, 
•*  —  S'il  a  orgueil  en  soy,  la  fin  en  est  doubtable.  —  Humilité  vault  moult,  car 
«(  elle  est  prouffitable.  —  Aussi  vous  pry,  beau  filz,  soies  entremetablè  —  A  la 
«  court  Charlemaine.  Si  le  servez  à  table,—  Regardez  bien  comment  ;  car  il  est 
«  redoutable;  —  Aux  felous  est  cruel  et  aux  bons  est  pitable  »  (f«  66  r®).  Quant 
au  troisième  fragment,  il  a  trait  à  ce  passage  de  notre  poème  où  Renier  et  Gtrart 
forment  le  projet  d'appeler  à  leur  secours  leur  vieux  père  Garin,  ainsi  que  leurs 
frères  :  «  Seigneurs,  dit  Regnitr,  temps  est  de  conseil  prendre,  —  Sans  atendre 
«•  le  temps  qu'il  nous  covendra  rendre.  —  La  royne  l'a  induit,  vers  nous  l'a  fait 
«*  mesprendre  :  —  Pléust  à  Dieu  qu'elle  fiist  brûlée  et  mise  eu  cendre  !  —  Car  on 
«  verra  par  elle  maint  homme  à  sa  fin  tendre,  —  Maintes  lances  froissies  et 
«  maint  escu  pourfendre. —  Je  conseille  que  nous  mandions,  sans  plus  atendre, — 
••  Nostre  père  Guarin  qui  nous  vendra  deflendre.  —  Sy  fera  le  duc  Mille,  et 
«  deust  se  terre  vendre,  —  Et  Hemault  de  Beaulande,  s'il  le  veult  entreprendre. — 
«  Se  Charles  nous  prenoit,  trestous  nous  feroit  pendre  »  (f«  79  r«).  Ces  fro- 
ments appartiennent  évidemment  à  un  poème  en  vers  alexandrins  que  le  com- 
pilateur en  prose  avait  sous  les  yeux  et  imitait  assez  servilement.  Ce  pocme  lui- 
même  était  une  imitation  de  l'ancienne  Chanson  décasyllabique,  et  le  Roman 
en  prose  allait  être  à  son  tour  imité  par  les  éditeurs  des  Guerin  de  Moniglave 
incunables.  Nous  avons  ici  toute  la  filière.  —  5«  Versions  en  prose.  Gimrs  de 
Viane  a  conservé  longtemps  sa  popularité,  et  à  trois  reprises,au  moins,  la  Chan- 
son de  Bertrand  de  Bar-sur-Aube  a  été  mise  en  prose  :  «.  Dans  les  Conquestes 
de  CluirUmaine  de  David  Aubert  (1468).  b.  Dans  la  compilation  du  manuscrit 
226  de  l'Arsenal  ;  c.  Dans  les  Guerin  de  Montgtave  èh  prose  incunables.  Nous 
allons  examiner, une  à  une,chacune  de  ces  traductions  :  a.^b.  Dans  Xe&Conqnestes 
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rie.  Il  est  temps  de  quitter  cette  poésie  de  vingtième  "p^aT.  uvb.ii. 
ordre  et  de  nous  transporter  enfin  devant  une  épo-  '— — 


de  Charlemcdne^  dans  cet  essai  avorté  d*une  histoire  poétique  du  grand  Empe- 
reur, le  Roman  de  Girars  de  riane  tient  une  large  place  (Bibliothèque  de 
Bourgogne,  k  Bruxelles,  mss.  9066-9068,  1. 1,  f»  356-446).  M.  de  Reiffemberg, 
dans  les  Appendices  si  précieux  du  tome  I  de  son  Philippe  Mouskes,  a  publié 
toutes  les  rubriques  des  Conquestes  de  Charlemaitte  et  en  particulier  celles 
qui  se  rapportent  à  notre  Chanson.  Nous  les  avons  étudiées  avec  soin,  et  les 
avons  rapprochées  minutieusement  de  celles  du  manuscrit  326  de  TArsenal. 
Nous  sommes  par  là  arrivé  à  nous  convaincre  que  David  Aubert  a  sans  doute 
eu  sous  les  yeux  la  version  en  prose  qui  est  aujourd'hui  conservée  dans  le  ma- 
nuscrit de  TAVsenal ,  et  qu'il  s'est  contenté  de  l'abréger  en  en  supprimant  des 
chapitres  entiers  (et  notamment  toute  la  première  partie)  aGn  de  ne  pas  nuire 
aux  proportions  de  son  étrange  compilation.  Certaines  rubriques,  en  effet,  sont 
à  peu  près  identiques  dans  l'une  et  l'autre  version  : 

Ms,tM  de  C Arsenal.  David  Aubert. 

Gomoicnt   t*empereur  Cbarlemaine   et  Comment    Pempereur    Charlemaine  et 

Gérait  de  Vienne  firent  thascun  leur  man-  monseigneur  Gner  art,  duc  de  Vienne,  firent 

dément.  cbascun  leur  mandement. 

Gomment  Roland  et  Olivier,  qui  oncqnes  Gomment  Roland  et  Olivier  s*entreco- 

ne   s*estoienc  véus,  s*entr*acolntereDt  et  gnéurent  et  acoi nièrent  premièrement  en- 

congnéareat  premièrement.  samble  et 

Gomment  Aymery  et  Roland  Joosterent  Comment  Aymery  de  Beaulande  Jousta 


devant  la  demoiselle  Aude  et  k  rencontre  du  preu  Rolant  qui  le  flst 

fat  Aymery  abattu.  tomber  par  terre  devant  la  belle  Aude. 

Comment  Garin  de  Montglenne,  Mille  de       Gomment  Guerin  de  llontglenne, Mille  de 

Poine  et  Robastre  le  géant  vindrent  au  Puille  et  Robastre  le  Jaiant  vindrent  au 

secours  de  Gerart  de  Vienne  et  de  Her-  secours  de  monseigneur  Guerard,  de  Uer- 

naalt  de  Beaolande,  etc.  nault  et  de  Renier  de  Geones,  etc. 

Gomme  on  le  voit,  l'un  de  ces  deux  textes  est  évidemment  la  copie  de  l'autre 
(tout  au  moins  en  de  certaines  parties).  S'il  restait  encore  quelques  doutes  i  ce 
sujet,  la  comparaison  suivante  les  lèverait.  Nous  devons  à  M.  Pinchart,  biblio- 
thécaire à  Bruxelles,  la  copie  d'un  chapitre  de  David  Aubert  que  nous  allons 
mettre  en  regard  du  chapitre  correspondant  dans  le  manuscrit  de  l'Arsenal.... 
11  s'agit  de  l'entrevue  de  Roland  et  de  la  belle  Aude  . 

Me.  226  de  V Arsenal.  David  Aubert . 

Ifoult  fn  Rolant  Joleux  quant  il  en-  Le  noble  duc  fu  moult  Joieux  quant  il 

teodi  la  puceUe.  Il  tira  son  anel  de  son  eut  entendu  la  damdselle.  Il  tira  lors  son 

doy  lors,  et  lui  bouu  au  sien.  Si  fist  la  anel  de  son  doy  et  le  bouta  an  doy  de  la 

daunoiselle  8emb]ablement,eta  unt  se  levé-  pucelle,  et  si  fist-eile  pareillement.  Et  atant 

rent.  Sy  Pacola  Rolant  et,  au  congié  re-  se  leverenu  Le  gent  vassal  racola  et,  au 

cevoir,  baisèrent  Tnn   l'autre  si  douce-  congié  recevoir,  baisèrent  Pun  l'autre  si 

nocDt  qoe  asses  forent  comptens  pour  doulcement  que  bien  en  furent  contens 

icelle  fois.  Il  prist  congié  lors,  et  aussi  flst  pour  icelle  fois.  Lequel  s*en  party  avecques 

Savaryqni  asses  longuement  ravoitatendu.  le  bon  chevalier  Savary  qui  l'emmena  en 

11  remmena  en  son  hostel  sans  quelque  son  hostel  sans  avoir  quelque  empesche- 

eose  trouTcr  qui  loi  pénst  tourner  à  nul-  ment.  Les  clievaulx  furent  amenez  et  Ils 

sance  ne  empeschier  la  promesse  que  feltte  montèrent  à  cheval.  Et,  chevaucfaans  par 
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II  pim.  u?«.  II.  pée  sincèrement  primitive.  Après  avoir  lu  Garin  de 
Montgloiie  ,  après  avoir  subi  les  brutalités   de   Ro- 


lui  a\oii.  Les  cheTaux  furent  amenez,  s*y    la  cité,  vindrent  4  la  porte.  Et  quant  iU 
montèrent  les  chevaliers»  et,  cheTaoclians    furent  dehors  et  an  plus  près  de  Tost  de 
par  la  cité,  devisant  l'un  à  Pauire,  vindrent    l*£mpereur,  le  bon  Savary  s'en  retourna 
à  la  porte.  Et  quand  ils  furent  dehors,    en  la  dté,  bien  content  do  bon  duc  Ro- 
voulut  que  Savary  le  chevalier  demourast.    lant,  lequel  s*en  retourna  i  son  tref  où  il 
Mats  il  le  convoya  Jusques  assez  près  du    fut  bien  recéu.... 
siège,  et  finablement  s'en  retourna  en  la 
cité  de  Vienne.  Et  le  noble  baron  Rolant 
s*en  retourna  en  son  tref  où  il  trouva  ses 
barons  et  serviteurs  qui  tous  furent  en- 
tentif  à  lui  servir.... 

11  est  facile,  par  l'exemple  qui  précède,  non-seulement  de  (Anstater  ridentité 
des  deux  versions,  mais  de  deviner  où  est  roriginal,  où  est  la  copie.  11  est  vi- 
sible que  David  Aubert  trADScrit,  en  Tabrégeant,  un  texte  plus  ancien.  Et  c'est 
ce  qui  apparaît  plus  nettement  encore  dans  la  suite  de  ses  rubriques.  —  c.  Quant 
au  texte  en  prose  de  Gîrars  de  Viane  qui  se  trouve  dans  tous  les  Guerin  dt 
Montgiave  incunables,  il  est  également  calqué,  mais  beaucoup  moins  servile- 
ment, avec  de  plus  profonds  et  plus  nombreux  rajeunissements,  sur  la  versîou 
du  manuscrit  de  l'Arsenal  :  c'est  ce  que  mettront  suflisamment  en  lumière  les 
citations  que  nous  ferons  plus  loin  et  auxquelles  nous  renvoyons  nos  lecteurs. 
—  6»  Diffusion  a  l'ÉTRANGEA.  a.  Dans  Us  Pays-Bas,  11  nous  reste  des 
fragments  d'un  poëme  néeriandais  siu^  Girars  de  Viane  :  cent  quatre-vingt-douze 
vers  que  Bilderdijk  a  publiés  à  tort  sous  le  titre  de  Garin  de  Montglane  {Fers- 
eheidenheden,  IV,  120  et  suiv.  V.  Reiffeniberg,  II,  p.  CCXUV,  et  Jonckbloet, 
Gescfùedenis  j  II,  175).  —  è.  Dans  les  pays  Scandinaves.  La  première 
branche  de  la  Karlamagnus  Saga  contient  cinq  chapitres  consacrés  à  Girart 
du  Fratte  cpii  y  reçoit  le  nom  de  Girart  de  Vienne.  A  l'exception  de  cette  fu- 
sion des  deux  Girarts  en  un  seul  (si  tant  est  cpie  ce  soit  une  fusion),  la  lé- 
gende est  à  peu  près  la  même  dans  la  compilation  islandaise  et  dans  le  poème 
français  qui  en  a  très-évidemment  été  l'original  (V.  Gaston  Paris,  BlbUothèque 
de  C École  des  Charles^  1864,  p.  100).  —  H.  Geoffroy,  dans  ses  Notices  et  ex- 
traits des  manuscrits  (p.  38),  a  signalé  une  Saga  qui  remonte  sans  doute  au 
règne  d'Haquin  V  (1217-1263)  et  dont  le  titre  est  le  suivant  :  Geirards  jarls 
ok  Vilhjclms  Geirardssonar  saga.  Il  resterait  à  savoir  quel  est  le  rapport 
exact  qui  existe  entre  celte  saga,  d'une  part,  et,  de  l'antre,  la  première  branche 
de  la  karlamagnus  Saga.  —  7°  ÉDITIONS  IMPRIMÉES  DE  CE  ROMAN,  a.  En 
tète  de  son  Pierabras  provençal  (Berlin,  1829,  in-4«)  M.  Imm.  Bekker  publia 
une  grande  partie  de  Girars  de  Viane  (4060  vers).  —  b.  M.  P.  Tarbé,  dans  sa 
Collection  des  poêles  de  la  Champagne  antérieurs  au  seizième  siècle^  a  publié, 
en  1860,  une  édition  complète  de  ce  même  poëme.  U  en  a  fait  précéder  le 
texte  d'une  Introduction  où  il  essaie  trop  subtilement  de  retrouver  les  éléments 
historiques  de  ce  Roman.  ^  8°  Travaux  dont  ce  poème  a  6té  l'objet. 
a,  La  Bibliothèque  bleue ^  elle-même,  semblait  avoir  laissé  dans  l'oubli  la  gloire 
de  Garin  de  Montglane  et  de  son  fik  Girart.  lorsqu'en  1778  la  Bibliothèque  des 
Romans  résuma  à  sa  manière  notre  vieux  poème  d'après  les  éditions  incunables. 
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bastre,  les  lubricités  de  Mabille  et  les  enchantements  "  '^»-  "v«.  u. 


de  Perdîgou ,  il  nous  sera  doux  d'entendre  Girars  de 

( Octobre»  t  Jl.)  Girars  de  Viane  fut  ainsi  »  modernisé  »  par  M.  de  Tressan  qui, 
tout  fier  de  ses  «  Extraits  de  Romans  »,  en  donna  une  nouvelle  édition  en  1782. 
—  ^.  En  cette  même  année  1782  («rut  VHUtoire  de  Charicmagne  par  Gaillard , 
oeuvre  sur&ite  et  où  n'éclate  pas  une  vraie  intelligence  de  Thistoire  ni  de  la  lé- 
gende :  Gaillard  consacre  quelques  pages  intéressantes  aux  Chansons  où  figure  le 
fils  de  Pépin.  Il  analyse  notamment  Girars  de  f^iane  d'après  les  Romans  en  prose 
(in,  484  et  SUIT.)*   —  <^*  ^ingt  <^iu  après,  un  esprit  original  et  aventureux, 
un  des  créateurs  de  la  littérature  romantique ,  Uhlaud ,  en  des  pages  tro]> 
peu  remarquées ,  restituait  à  nos  vieux  poèmes  la  place  qu'ils  doivent  occu- 
per dans  notre  histoire  littéraire,  et  Girars  fixa  son  attention.  (Ueùer  das 
âliframosiseke  Epos,  pp.  68-73). —  d.  Il  était  écrit  que  notre  vieille  poésie 
Baliooale  devait  d*abord  provoquer  l'admiration  des  étrangers.  Dans  son  History 
of  fiction,  en  1 8 14,  Dunlop  faisait  pour  notre  épopée  ce  qu'llhland  avait  fait  avant 
loi  en  Allemagne.  En  France,  nous  restions  plus  que  jamais  fidèles  aux  traditions 
disiiqnes,  et  Toalions  fermer  obstinément  les  yeux  à  notre  gloire.—  e.  C'est  en- 
core TAllemagiie  qui  était  appelée  à  publier  le  premier  texte  de  Girars  de  Fiane; 
du  moins,  M.  laim.  Bekker  édita,  en  1836,  une  grande  partie  de  ce  Roman  et  lui 
consacra  uue  partie  de  son  Introduction. — /.  Cinq  ans  plus  tard,  un  des  énidits 
loiqnels  notre  science  du  moyen  Age  est  le  plus  redevable,  M.  Fr.  Michel,  décrivit 
le  manuscrit  de  notre  Bibliothèque  impériale  qui  renferme  à  la  fois  le  texte  de 
Girars  et  celui  du  Roman  delà  violette, — g.  Le  même  savant,  dans  ses  Rapports 
au  ministre  sttr  les  Bibliothèques  d^ Angleterre  (1839),  signalait  à  Fatlention  du 
public  et  décrÎTait  les  manuscrits  du  British  Muséum  qui  renferment  Girars  de 
Fiaae(\.  1., pp.  80,  115,  255).  —  A.  i.  En  1841,  Graisse  {Die  grossen  Sagen- 
knise  des  Mitteialters^  p.  345),  Ideler  et  Nolle  (Handbucli  der  Pranzosischeti 
Sprache  und  Literatur,  p.  87)  donnaient  une  bibliographie  fort  incomplète  de 
notre  Girars  qu'ils  confondaient  avec  Garin  de  Mo/ttglane.  — y.  M.  Francis  Wey 
qui,  en  1848,  au  milieu  d'une  révolution,  publiait  très-placidement  ses  deux 
volumes  sur  V  Histoire  des  révolutions  du  langage  français  ^  y  comparait  ingénieu- 
sement la  frmeuse  scène  du  combat  d'Olivier  et  de  Roland  et  l'amour  de  la  belle 
Aude  aux  plus  grandes  conceptions  épiques  de  rautiquité.  —  k,  M.  Tarbé,  non 
content  de  publier  le  premier  texte  complet  de  ce  précieux  Roman,  lui  consa- 
crait une  Introduction,  assez  médiocre  d'ailleurs,  et  où  le  paradoxe  tient  trop 
dt  place  (1850).  —  /.Le  travail  vraiment  décisif  sur  la  matière  est  l'excellente 
analyse  de  M.  Paulin  Paris  au  tome  XXII  de  l'Histoire  âttéraire  (1852,  pp.  448 
et  suiv.).  —  m.  Elle  a  été  imitée  par  L.  Clams  (Herzog  Wilhelm,  1855,  p.  205). 
—  n.  Enfin,  dans  son  Histoire  poétique  de  C/uirlemagne  (1865),  M.  Gaston  Paris 
a  résumé  vivement  la  Chanson  de  Bertrand  de  Bar-sur-Aube  :  il  a  émis  l'opinion 
que  ce  poëme  est  du  même  auteur  q\ï^Mmeri  de  Narbonne,  et  il  en  fait  ressortir 
toute  la  valeur  littéraire.  —  Nous  avons  cuuméré  plus  haut  les  travaux  relatifs 
aux  imitations  étrangères.—  9«  Valeur  littéraire,  a  De  toutes  les  imitations 

•  des  anciens  poèmes,  c'est  celle  de  Bertrand  qui  peut  le  pltis  dignement  se  placer 

•  auprès  d'eux.  »  Ainsi  s'exprime  l'auteur  de  V Histoire  poétique  de  Chctrlemagne 
(p.  328),  et  il  serait  difficile  de  mieux  dire.  Il  est  évident  que  l'œuvre  attribuée  à 
Bertrand  de  Bar-sur-Aube  n'a  rien  de  véritablement  et  profondément  primitif* 
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Il  PAIT. 
CHAP. 


uva.  u.  Viane.  une  de  nos  meilleures  et  de  nos  plus  féodales 

».  V.  '  * 

-  Chansons  de  geste 

Oui,  les  lieux  communs  épiques  y  abondent  ;  oui,  la  Térité  historique  en  est  absente 
ou  ne  s*y  montre  que  bien  rarement.  Mais  Te^rit  général,  mais  le  ton  du  poème, 
sont  dignes  de  nos  plus  mftles,  de  nos  plus  antiques  épopées.  Le  fier  tableau  de 
la  pauvreté  du  vieux  Garin,  au  commeucement  de  la  Chanson  ;  le  récit  de  Tar- 
rivée  de  ce  sauvage  Renier  à  Paris  et-de  ses  incomparables  brutalités;  le  con- 
seil tenu  par  Garin  et  ses  fils,  avant  de  commencer  la  guerre  contre  TEmpe- 
reur;  le  jeune  et  frais  portrait  d*Aîmeri  ;  la  charmante  figure  d'Aude  ;  Tinter- 
minable  combat  entre  Olivier  et  Roland  qui  abonde  en  beautés  si  touchantes; 
la  scène  de  la  forêt  où  Ton  voit  des  vassaux  rebelles  s*emparer  de  la  personne 
de  Gharlemagne  et  tomber  à  ses  pieds,  tous  ces  épisodes,  toutes  ces  péripéties» 
tous  ces  personnages  sont  saisissants,  vivent,  (rémissent.  Suivant  nous,  tant  de 
qualités  sont  dues,  plus  que  dans  nos  Romans  antérieurs,  à  la  personnalité  du 
poëte.  S*il  est  vrai  que  la  même  main  ait  écrit  Girars  de  Fiane  et  cet  Aimeri 
de  Narbonne  dont  le  début  est  presque  sublime,  ce  trouvère  inconnu  peut  se 
glorifier  de  son  oeuvre,  en  voyant  de  nos  jours  le  plus  grand  de  nos  poètes  fran- 
çais, Victor  Hugo,  puiser  dans  ces  deux  Chansoa<i  le  sujet  de  son  Mariage  de 
Roland  et  de  son  AymerUht,  dé  ces  deux  épisodes  qui  suffisent,  au  milieu  de  la 
Légende  des  siècles^  à  représenter  dignement  toute  notre  vieille  Épopée  natio- 
nale.... 

H.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON.  On  peut  scientifiqoe- 
ment  établir  les  propositions  suivantes  :  !<>  //  ny  a  dans  Girars  de  Yiane  à 
signaler  aucun  élémeni  directement  et  véritablement  lùstorique, —  2*  Garin  et  sa 
fils  sont  des  personnages  complétememt  fabuleux  et  qui  n'ont  même  rien  de  pro- 
fondément légendaire,  —  Z**  Mais  un  certain  nombre  de  faits  généraux  et  cons' 
tants  ont  laissé  leur  empreinte  sur  ce  poème  dont  le  ton  général  est  d'ailleurs 
plus  historique  que  les  péripéties  ou  l'action.  —  4*  Montglane  (sur  le  Rhône)  est 
entouré  de  Musulmans  qui  ont  conquis  tout  le  pays  voisin.  C'est  un  souvenir  m- 
dent  de  ces  invasions  des  Sarrasins  dans  le  midi  de  la  France  que  nous  avons 
énumérées  ailleurs,  et  qui  se  sont  prolongées  Jusqu'au  onzième  siècle  (Narbonne 
fut  sans  doute  assiégée  par  eux  en  1018.)  —  S^  La  plus  grande  partie  de  notre 
poème  consiste  dans  le  récit  d'une  lutte  acharnée  entre  CliarUmagne  ^  d^une 
partf  et  ses  grands  vassaux^  de  P autre,  Cest  un  souvenir  frappant  des  luttes 
des  rois  de  France  contre  leurs  grands  feudafaires,  depuis  le  neuvième  jus- 
qu'au douzième  siècle.  C'est  par  là  notamment  que  s'expliquent,  dans  la  Chanson, 
les  prodigieuses  insolences  de  Renier  et  d'Aimeri,  etc.  —  6<»  Garin  de  Mont- 
glane est,  ainsi  que  ses  fils,  représenté  par  Vauteur  de  notte  JRoman  comme  un 
baron  du  Midi;  Glrart  est  comte  de  Vienne,  et  ce  sont  ces  deux  forces  corn- 
binées  qui  tiennent  f  Empereur  et  l'Empire  en  échec.  Il  faut  voir  daru  ces 
guerres  légendaires  un  souvenir  des  luttes  perpétuelles  du  Midi  contre  le 
Nord,  et  peut-être  aussi,  en  ce  qui  concerne  Girart,  de  certaines  luttes  de  la 
Bourgogne  contre  les  rois  de  France.  Vienne,  en  effet,  a  longtemps  ^t  partie 
d'un  royaume  de  Bourgogne.  —  1**  L'arrivée  des  enfants  de  Garin  à  la  cour  dm 
roi;  leurs  brutalités;  t hommage  rendu  pew  Girart  au  grand  Empereur  et  la 
singulière  vengeance  de  f  Impératrice  ;  les  premières  armes  df Aimeri;  faven- 
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Garin  est  vieux,  Garin  est  pauvre.  Son  château  de   iipabt.uti.ii. 
MoDtglane  est  tenu  en  échec  par  Sinagos,  le  roi  d'A-    

ture  de  Charlemagne  au  boîs,  lorsqu^il  est  ftàt  prisonnier  par  ses  ennemis  qm 
tombent  à  ses  genoux^  toutes  ces  péripéties  doivent  être  considérées  soit  comme 
des  lieux  communs  épiques,  soit  comme  des  contes  que  l'on  retroupe  à  peu  près 
chez  tous  les  peuples.  —  8^  Un  en  est  pas  de  même,  suivant  nous^  du  dueld'O'' 
liwier  et  de  Roland^  dont  ta  légende  remonte  sans  doute  beaucoup  plus  haut  que 
toutes  les  autres  parties  de  Girars  de  Viane.  Nous  De  serions  pas  étODné  que  ce 
combat  ait  été  jadis  l*objet  de  cantilènes  orales,  bien  que  le  fait  demeure  bypo- 
tbétique;  Bertrand  de  Bar -sur-Aube,  ou  quelqu'un  de  ses  devanciers^se  serait  servi 
de  eetjte  tradition  centrale  et  aurait  imaginé  tout  le  reste.  —  d**  On  a  prétendu 
enfin  que  t auteur  de  notre  Roman  avait  choisi  ce  sujet  et  donné  ce  nom  à  son  héros 
pour  flatter  un  comte  de  Vienne ^on  contemporain.  Le  fait  est  loin  d'être  démontré. 

m.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE,  f  Comme 
nous  TaTons  tu  précédemment,  Girars  de  Viane  est  entré  au  treizième  siècle 
dans  le  corps  de  la  Karlamagnus  Saga  (première  branche,  chapitres  38-42). 
Le  texte  islandais  présente,  si  on  le  compare  au  nôtre,  certaines  Tariantes  qu'il 
convient  de  noter.  Il  n'y  est  nullement  question  ni  de  la  pauvreté  du  vieux 
Garin,  ni  de  l'insulte  que  l'Impératrice  fait  subir  à  Girart.  Le  père  de  Roland 
joue  un  rôle  important  dans  la  guerre  de  Charles  contre  ses  vassaux  révoltés, 
et  Roland  lui-même  y  est  représenté  si  petit  «  qu'il  faut  lui  pendre  son  épée  au 
«  cou.  «  C'est  dans  un  combat  singulier  contre  un  chevalier  nommé  Bernard 
d'Auvergne;  que  se  révèle  tout  d'abord  le  courage  du  neveu  de  Charlemagne. 
Puis,  quand  il  Ta,  furieux,  se  mesurer  aTec  Olivier,  ce  n'est  pas  un  Ange  qui  in- 
tervient après  un  long  combat  pour  séparer  ces  deux  ennemis  dignes  de  de- 
venir deux  frères  ;  non ,  c'est  l'Empereur  qui  désarme  les  deux  champions 
avant  qu'ils  se  soient  porté  les  terribles  coups  de  lance  que  célèbre  la  Chanson 
française.  Comme  ou  le  voit,  les  différences  sont  assez  considérables  :  ajoute- 
rons-nous qu'elles  ne  sont  aucunement  à  l'avantage  de  la  compilation  islan- 
daise? 

2*  Le  manuscrit  226  de  T  Arsenal  présente  tout  un  ensemble  d'anciens  poèmes 
traduits  en  prose,  que  le  compilateur  a  réunis  par  un  lien  commun.  Dans  Girars 
de  Viane,  qui  est  la  troisième  de  ces  Chansons  ainsi  amplifiées,  se  retrouvent  né- 
cessairement les  personnages  des  deux  premiers  Romans,  Hemaut  de  Beaulande 
ei  Renier  de  Gennes.  Parmi  ces  personnages,  il  en  est  un  dont  il  n'était  aucune- 
ment question  dans  le  poëme  de  Bertrand  de  Bar-sur^Aube  :  c'est  ce  Robastre 
qai  figure  déjà  si  avantageusement  dans  Garin  de  Montglane  et  Doon  de  Mayence, 
Ce  géant,  béte  et  brutal,  ce  Sosie  de  Renouart,  joue  un  grand  rôle  dans  le  Girars 
do  manuscrit  de  l'Arsenal ,  et  ce  rôle  lui  sera  scrupuleusement  conservé  par 
David  Aubert  et  par  l'auteur  inconnu  du  Guerin  de  Montglave  incunable.  C'est 
Robastre  qui,  avec  Mille  de  Fouille,  vieut  le  plus  énergiquement  au  secoure  de 
Girart  menacé  (ms.  226,  f»  88  v»)  ;  c'est  lui  qui  arrache  son  ami ,  le  vieux 
Garin,  aux  mains  des  chevaliers  de  Charlemagne  qui  déjà  l'emmenaient  pri- 
sonnier (f«  96  r«);  c'est  lui  qui  se  mesure  avec  Roland  et  qui,  aidé  par  Olivier 
et  Aimeri,  «  gagne  de  force  la  quintaine  dredée  par  le  neveu  de  Charles  » 
(f^*  126  r«  et  128  r«).  A  côté  de  Robastre,  HabUlette  apparaît  aussi  dans 
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II  PART.  LivB.  II.  lexandrie,  et  par  toute  une  armée  de  Sarrasius.  Les 
quatre  fils  de  Garin  sont  là,  près  de  leur  père,  pauvres 

cette  singulière  imitation  de  notre  Girars  de  Fiancy  et  reçoit  à  Montgiaite 
ses  quatre  enfants  qui  ne  sont  pas  encore  en  guerre  avec  l'Empereur  {Î9  66  r«). 
Mais  un  des  plus  beaux  rôles  appartient  à  Garin  lui-même,  qui  ne  semble  avoir 
ici  aucun  des  traits  de  la  vieillesse.  C'est  lui  qui  se  montre  à  la  fin  du  Romaii, 
sous  la  physionomie  d'un  puissant  pacificateur,  et  qui  réconcilie  l'Empereur 
avec  ses  fils.  «  Comment  la  paix  du  roy  Charlemaine  et  de  Gerart  de  Vienne 
fut  faitte  par  ta  prière  de  Garin  de  Monglenne  {Î9  166  v«).  Rien  de  pareil 
ne  se  rencontrait  dans  notre  vieux  poëme.  Quant  au  style,  ce  sont,  hélas! 
bien  d'autres  changements.  Tout  ce  qu'il  y  avait  d'héroïque  et  de  primitif 
dans  la  Chanson  de    Bertrand  de  Bar -sur-Aube  a  complètement  disparu 
pour  faire  place  à  une  prose  afiadie,  à  des  sentiments  alambiqués,  à  une  litté- 
rature de  la  décadence.  On  en  jugera  par  l'extrait  suivant  :  a  Comment  Garin 
de  Monglenne,  Mille  de  Paille  et  Robastre  le  grant  vindrent  au  secours  de 
Gerart   de  Vienne  et  de  ffernaut  de  Beaulande.    Comme  a  jà  racon^té 
l'istoire,  firent  leurs  establissemens  et  ordonnèrent  leurs  hommes  les  enfens 
de  Monglengne,  et,  pour  conclure  et  abregier,  ordonnèrent  qu'ils  yroient  devers 
leur  père  qui  par  tout  son  pais  avoit  [fait]  son  mandement  et  envoyé  messa- 
giers  en  tous  lieux  pour  plus  assambler  de  peuple,  comme  on  doit  faire  en  tel 
cas  et  par  especial  besoing.  Robastre  lors  estant  en  une  forest,  en  ung  hermitage 
ou  quel  il  s'estoit  tenu  depuis  que  Hemault  de  Beaulande  avoit  sa  sagnourie 
obtenue,  et  quant  il  scéut  par  ung  des  messagiers  qui  s'estoit  fourvoyé  que 
Gerart  de  Vienne  estoit  assegié  du  roy  Charlemaine,  il  fut  tant  "dolant  que 
merveilles,  et  jura  Dieux  que  jamais  en  rendusage  ne  seroit  demourant  jusqu'à 
ce  qu'il  éust  vèu  Garin  de  Monglenne  et  scèu  quel  estoit  le  débat  pour  quoy 
guerre  estoit  mène  à  l'encontre  de  Charlemaine  de  France.  U  se  parti  Ion  et 
tant  exploita,  ainsy  habillié  comme  ung  hermite,  qu'il  vint  à  Monglenne  où  les 
gens  du  noble  prince  estoient  assamblez,  atendant  ses  enfems  pour  tirer  droit  à 
Vienne.  Sy  estoit,  pour  icellui  jour  que  Robastre  ariva,  Garin  en  sa  chappdle 
oyant  messe  par  ung  matin  avecque  Mabilette,  la  noble  duces8e,qui  moult  dolente 
estoit,  plus  que  nul  ne  recorderoit,  de  Taversité  qui  à  ses  enfans  commenchoit  à 
venir.  Car,  comme  elle  consideroit  que  Charlemaine  estoit  trop  grant  signeur, 
jà  soit  ce  qu'ilz  féussent  nobles  bien  emparentez  et  aliés,  fors  et  puissans  de  leurs 
corps,  et  que  de  guerre  scéussent  autant  que  homme  nul  en  pooit  savoir,  elle  ne 
cessoit  de  pner  Dieu  qu'il  voulsist  mettre  paix  entre  euk,  affin  qu'ilz  féussent 
à  séurté  de  leurs  corps.  Et  croit  l'istoire  que  pareillement  traveflloit  le  noble 
duc  Garin,  envers  Dieu  priant  qu'il  lui  donnast  grâce  de  pacifier  ses  enfans  avecq 
l'Empereur.  Et  quant  leurs  prières  furent  faittes,  ils  s'en  issirent  de  la  chapelle. 
Sy  les  rencontra  à  l'issue  Robastre  lequel,  ainsy  habillié  comme  il  estoit,  les  salua 
en  demandant  l'aumosne,  et  disant  :  «  Vostre  aumosne  me  soit  donnée  s'il  vous 
•*  plaist,  sires,  en  l'onneur  de  cellui  Dieu  ou  nom  duquel  tous  chevaliers  sont  fais 
<t  et  créez.  »  Sy  le  regarda  assez  le  ducGarin,ainslui  respondi  assez  doulcement  : 
a  Ta  requeste  te  sera  passée,  beaux  amis,  fait-il.  Vien  t'en  en  salle,  sy  te  feray 
«  donner  assez  à  boire  et  à  mangier  pour  l'amour  des  bons  chevaliers  qui  jadis 
K  furent  et  en  mémoire  de  ceukqui  encore  sont  vivans.  »  Et  alant  monta  le  Duc 
et  des  chevaliers  après  lui  grant  nombre.  Sy  s'en  ala  la  Dame  en  sa  chambre  et 
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et  affamés  comme  lui,  et  il  jette,  sans  dire  un  mot,  «p^it.  uvr.u» 
un  regard  triste  sur  le  misérable  accoutrement  de  ces  

ses  damoiselles  après  elle.  Et  quant  le  duc  Garin  vint  en  salle,  il  manda  par  son 
maistre  d^ostel  à  mengier  pour  le  bon  hennite,  et  dist  qu'il  le  vouloit  véoir  re- 
paistre.  Sj  fut  la  table  drecée  et  Termitte  assis  par  le  commandement  Garin  qui 
assez  le  regarda,  etlui-mesmes  asséit  la  viande  devant  lui,  disant .  »  Tenez,amis, 
«  en  Tonneur  de  Dieu  soit  ce.  —  Amen,  monsigneur,  fait-il,  et  de  Robastre  dont 
«  Dieu  ait  Tame  s'il  lui  plaisl  ;  car  puisqu'il  est  mortjamais  ne  le  verrez.  »  Et  quant 
Garin  de  Monglenne  entendy  parler  de  Robastre,  il  fut  tout  trespensez  et  re- 
garda cellui  qui  parlé  lui  en  avoit,  disant  :  «  Par  foy,  beaux  amis,  fait-il,  vous 
>  m'avez  cy  parlé  d'un  bomme  que  j'amoys  moult  en  son  temps,  et  Dieux  ait  son 
«  ame,  s'il  est  mort  :  car  moult  de  bien  me  fist  en  sa  vie,  et  par  lui  et  à  son  «ide 
«  conquestay  Hontglenne  et  la  dame  M abillette,  qui  plus  sera  dolente  que  dire  ne 
«  sanroie  quant  telles  nouvelles  lui  seront  dittes,  pour  l'amour  de  ce  que,  n'a  pas 
a  longtemps  au  mains  puis  XX.  ans  en  ça,  il  secouru  Hemault  à  Beaulande  et 
«  fit  si  grant  courtoisie  à  Fregonde  la  dame  que  jamais  ne  le  porions  oublier.  Et 
«<  encore  eussions  de  lui  milleur  mestier  que  jamais  s'il  fust  en  vie.  —  Ouy  certes, 
«  sire  Duc,  ce  respondi  Robastre ,  voirement  est-il  vivant ,  et  aussi  bon  voloir 
«  qu'il  éust  oncques,  il  a  encore.  Mais  tant  estes  en  orgueil  surmonté  pour  \ostre 
«  ricesse  que  vous  ne  daigniez  nullui  recongnoistre,  sinon  à  toute  peine.  Véez  cy 
«  Robastre  devant  vous  qui  bien  vous  congnoist,  et  vous  ne  le  daignez  raviser,  t 
Robastre  osta  son  chapperon  lors  et  demoura  À  toute  sa  barbe  et  une  grant 
grise  cbevelure  qui  lui  pendoit  si  bas,  que  à  paine  le  ravisa  le  noble  duc  Garin. 
Et  quant  il  lecongnut,lors  l'embrassa  le  noble  prince  et  acola  moult  serréement. 
Sy  fist  Robastre  lui,  si  cpi'il  lui  froissa  presque  les  os.  Dont  Gaiîn  ne  se  péusl 
taire,  ains  dit  :  «  Bien  soit  le  mien  loyal  amy  Robastre  venu  qui  à  ce  besoing 
«  me  vient  secourir  î  »  Il  le  mena  devers  Mabillette,  qui  jamais  ne  l'éust  reconnéu 
en  Tabit  ou  quel  il  estoit,  et  de  Péage  dont  il  se  monstroil.  Et  au  fort  lui  de- 
claira  Garin  que  c'estoit  Robastre  ;  si  l'acola  la  dame  et  aussy  Tembrassa-il,  mais 
non  mie  comme  il  avait  Garin  embrassié,  car  toute  l'éust  defiroissiée,  tant  estoit 
encores  fort  et  puissant.  »  (Ms.  de  l'Arsenal,  B.  L.  F.  326,  fo*  88  vo.90 1^.) 

3»  David  Aubert,  dans  ses  Conquesta  de  Charlemaine,  n'a  fait  qu'abréger, 
en  la  desséchant,  la  version  du  manuscrit  de  l'Arsenal.  (Voir  plus  haut,  p.  157.} 
40  ^ous  avons  dit  que  les  Guerin  de  Montglave  incunables  a  ont  été  calqués  sur 
«  la  version  du  manuscrit  de  l'Arsenal.  »  Toutes  les  observations,  que  nous  avons 
dû  faire  au  sujet  du  texte  manuscrit ,  s'appliquent  donc  exactement  à  chacun 
de  ces  textes  imprimés.  Ce  sont  partout  les  mêmes  variantes,  les  mêmes  modifi- 
cations de  la  légende.  Garin,  Robastre  et  Mabillette  tiennent  partout  autant  de 
place  et  la  même  place.  La  forme  seule  n'est  plus  la  même  :  elle  est  encore 
moins  vivante  et  plus  misérable.  Voici,  d'après  l'édition  de  Nicolas  Chrestien 
(que  Brunet  n'a  point  signalée),  le  chapitre  correspondant  à  celui  que  nous 
Tenons  de  transcrire  dans  le  manuscrit  de  l'Arsenal  :  la  comparaison  sera  fa- 
cile. «  Comment  Guerin  de  Monighve  vint  au  secours  de  Girard  et  amena 
Robastre^  et  aussi  fist  Arnault  et  Milles  en  leur  compagnie.  Bien  soubdain 
Vienne  fut  assiégée  et  les  engins  faitz  et  dressez,  et  Girard  et  ses  gens  estoient 
dedans  qui  attendoient  secours  qu'il  leur  devoit  venir.  Arnault  y  vint  avec  dix 
miUe  combattans  et  amenoit  pain,  vin  et  chairs  salées  pour  y  vivre  bien  sept 
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II PABT.  uvt.  11.  quatre  enfants  qui,  cependant,  sont  si  fiers  et  si  beaux. 
'— —   Ils  n'ont  plus  que  deux  pains,  hélas  !  et  sont  vêtus  de 

ans,  tant  y  fut  le  Roj.  Puis  y  vint  Milles  de  Pueille  avec  grand  multitude  de  gens 
d*annes.  Or  estoit  Robastre  en  celuy  temps  desji  vieil  et  ancien,  et  se  tenoit  en 
son  hermitage  où  il  vivoit  pauvrement  et  enduroit  beaucoup  de  peine.  11  s^advisa 
un  jour  quil  vouloit  aller  véoir  Guerin  de  Montglave  pour  sçavoir  s'il  est  mort 
ou  vif,  car  il  ne  Tavoit  véu  il  y  avoit  bien  trente  ans.  Et  tant  chemina  par  ses 
journées  qu'il  vint  à  Montglave.  Et  Guerin  avoit  mandé  ses  gens  par  tout  son 
pays,  car  il  estoit  courroucé  de  ce  que  Charlemaigne  les  avoit  assaillis  et  leur 
vouloit  foire  guerre  :...  «  Certes  il  me  desplaist  dont  il  (Robastre)  est  mort...  car 
«  j'eusse  maintenant  bien  besoingdeluy  pour  la  guerre  que  j'ay  contre  Charle- 
«maigne.  — Puisqu'on  avez  besoing,  Robastre  est  tout  vif,  regardez,  voyez-le  cy, 
K  et  si  sub  assez  fort  pour  bien  vous  ayder  contre  toute  personne  à  droit  ou  à  tort.  » 
Et  quand  Guerin  entendit  Robastre,  il  le  courut  accoUer  et  luy  dist.. .  «  Vous 
«  avez  été  trop  longuement  dedans  le  boys  en  dévotion. — Vous  dictes  vray,  dist 
«  Robastre,  doresnavant  je  veulx  faire  nouveaulx  péchez,  car  des  vieuk  suis 
«*  assez  absoulz...  >•  Et...  Robastre...  dist  :  «  Faictesnnoy  finance  d'un  gros  baston, 
«  et  je  croy  que,  se  je  puis  ataindre  Charlemaigne,  que  je  luy  abasUay  son  qua- 
«  quet.»  (Guerin  de  Montglave,  éd.  de  Nicolas  Chrestien,  s.  d.  Elle  est  conservée 
à  la  Bibliothèque  de  l'Arsenal,  sous  le  no  13068  B.  L.) 

50  La  dernière  forme  donnée  à  nos  Chansons  est  presque  toujours  celle 
que  lui  a  imposée  la  Bibhothèque  des  Romans.  Nous  ne  sommes  pas  de  ceux  qui 
dédaignent,  au  nom  de  Térudition,  ces  essais  ridicules  d'une  restitution  de  nos 
épopées.  Dans  l'histoire  de  l'esprit  humain ,  l'œuvre  de  MM.  de  Paulmy  et  de 
Tressan  tient  une  certaine  place  qu'il  ne  faut  pas  ignorer.  D'ailleurs,  au  milieu 
de  Taridité  de  nos  travaux,  c'est  une  bonne  fortune  que  de  se  reposer  dans  la 
prose  fleurie  du  dix-huitième  siècle.  Voici  donc  ce  que  M.  de  Tressan  avait  fait 
de  notre  vieux  poëme,  qu'il  ne  connaissait  d'ailleurs  que  par  les  éditions  incuna- 
bles. « La  jeune  Duchesse  [de  Bourgogne],  née  haute  et  impérieuse,  ne  put 

voir,  sans  en  être  touchée,  que  le  plus  grand  Prince  de  l'Univers  (Charlemagne) 
mettoit  son  sceptre  à  ses  pieds;  l'ambition  combattit  dans  son  cœur  la  passion 
qu'elle  avoit  pour  Girard,  et  enfin  le  froid  offensant  de  ce  jeune  chevalier  et 
le  dépit  cruel  qu'elle  sentit  contre  lui  la  déterminèrent  à  recevoir  les  hommages 
et  les  vœux  du  grand  Charles.  Il  aimoit  trop  pour  ne  pas  s'appercevoir  que 
Girard  n'aimoit  pas  :  «  Mon  cher  Girard,  lui  dit-il  en  particulier,  je  voulois  et 
•<  je  croyois  faire  ton  bonheur  en  t'obtenant  la  main  de  la  Duchesse  de  Bour- 
t  gogoe;  mais  je  connois  assez  l'amour  pour  être  sûr  que  tu  ne  vois  qu'avec  indif- 
«  féreuce  celle  qui  feroit  le  bonheur  du  reste  de  ta  vie.  Je  t'eusse  fait  le  sacrifice 
«  de  l'amour  que  j'ai  pour  elle,  si  ses  charmes  t'avoient  touché  ;  mais  puisque  ce 
N  ne  serait  que  le  désir  d'avoir  un  grand  état^qui  pourrait  te  forcer  à  faire  ce 
<c  mariage,  je  ne  veux  point  t'y  contraindre.  La  jeune  Comtesse  de  Toulouse,  de 
«  Narbonne  et  de  Montpellier,  vient  de  perdre  son  vieil  époux  avec  lequel  elle  a 
«t  passé  à  peine  deux  ans  aie  voir  toujours  expirant  auprès  d'elle:  tous  les  peuples 
n  de  la  langue  à' hoc  l'adorent,  et  tous  les  trauvères  célèbrent  son  esprit  et  ses 
a  charmes  dans  leurs  chants  royaux  et  dans  leurs  chansons  :  je  te  Vofbt.  avec  ses 
<i  Étals,  auxquels  je  veux  joindre  encore  le  duché  de  Vienne  et  les  beaui  pays 
«  arrosés  par  le  Rh6ne.  »  Girard  baisa  mille  fois  les  mains  de  Charlemagne  :  «  Ahl 
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îe  ne  sais  quels  haillons.    Alors  on  vit  sur  les  joues  «pam.  livi.ii. 

du  vieux  baron  couler  silencieusement  de  grosses    

larmes  '  : 


«  grand  Prince,  qu'il  est  heurenx  et  honoi^le  de  vous  serrîr!  lui  dit-il.  Vous 
«  avez  lu  dans  mon  cœur  :  quMl  m'est  cher  de  pouvoir  aussi  lire  dans  le  vôtre  ! 
«  Oui,  Sire,  suivez  les  tendres  mouvements  de  votre  ame,  épousez  la  belle  Du- 
«  cfaesM  de  Bourgogne,  et  protégez  le  plus  fidèle  de  vos  vassaux  pour  obtenir  la 
«  Comtesse  de  Toulouse.  »  Charles  sentit  la  joie  la  plus  vive  de  pouvoir,  sans 
manquer  à  celte  lojrauté  si  chère  à  son  ame,  se  livrer  à  l'amour  prêt  i  le  rendre 
heureux.  D  détermina  facilement  Tambitieuse  Duchesse  de  Bourgogne  à  l'épou- 
ser et  à  prier  la  jeune  Comtesse  de  Toulouse  de  venir  sur-le-champ  pour  assister 
à  son  mariage.  Cette  Princesse  se  rendit  à  Tinvitation.  Girard,  touché  de  sa 
beauté  et  de  ses  grâces,  devint  encore  mille  fois  plus  charmant  et  plus  beau  dès 
qu'il  Taima.  La  Comtesse  de  Toulouse,  plus  heureuse  que  la  Duchesse  de  Bour- 
gogne jouit  bientôt  des  charmes  d'une  passion  mutuelle;  mais,  prête  à  donner 
la  main  à  Charles,  combien  de  fois  cette  dernière  ne  soupira-t-elie  pas  en  se- 
cret 1  Tous  les  charmes,  toutes  les  grâces  de  Girard  s'étoient  développés  depuis 
qu'il  aimoit  :  il  lui  paroissoit  presque  un  homme  nouveau  ;  mais  la  passion  qu'elle 
avoit  pour  lui  ne  put  lui  laisser  voir,  sans  une  rage  mortelle,  ce  Prince  éperdu 
d'amour,  et  couronné  par  la  Comtesse  de  Toulouse  dans  la  même  cérémonie 
qui  l'unissoit  à  Charles.  L'amour,  dans  son  ame  violente  et  passionnée,  ne  put 
être  remplacé  que  par  la  haine...  a  {Bibliothèque  des  Romans^  octobre  1778, 
1 11,  pp.  57-59.) 

6«  Quatre  ans  après  la  publication  de  ces  pages  malheureuses,  un  érudit, 
un  historien,  daignait  résumer  à  son  tour,  dans  une  grave  Histoire  de  Charle- 
magfte,  ce  même  Roman  de  Girars  de  Fiatie  qui,  déjà  défiguré  dans  les  sagas  du 
treizième  siècle,  dans  les  versions  en  prose  du  quinzième,  dans  les  incunables  du 
seizième,  était  devenu  tout  i  £iit  méconnaissable  aux  mains  des  charmants  au- 
teurs de  la  Bibliothèque  des  RqmoMs,  Mais  Gaillard,lui  aussi,  était  de  son  temps 
et  ne  pouvait  réellement  pas  comprendre  notre  poésie  héroïque.  «  Un  jour, 
ditf-il  (III,  p.  431),  Girard  rendant  l'hommage  à  Charlemagne,  la  Reine,  qui 
était  assise  sur  le  trône  à  côté  du  Roi,  saisit  le  moment  où  Girard  s'inclinait 
devant  son  bienfaiteur,  et,  sous  prétexte  de  prendre  sa  part  des  soumissions  du 
vassal,  elle  lui  porta  un  peu  fortement  le  pied  au  visage  comme  pour  le  lui  fiiire 
baiser.  C'était  trop  peu  si  c'était  vengeance;  c'était  trop  si  c'était  faveur.  »  On 
n'est  pas  plus  galant.  Mais  que  notre  siècle  ait  eu  une  tout  autre  intelligence  de 
notre  Épopée  nationale,  c'est  ce  qui  est  heureusement  évident.  Aux  inepties  de 
MM.  de  Tressan  et  Gaillard,  comparez  plutôt  VJjrmerillot  de  Victor  Hugo , 
que  nous  citons  plus  loin.  La  Bibliothèque  des  Romans  et  la  Légende  des  siècles 
représentent  fort  exactement  les  deux  époques  littéraires  entre  lesquelles  on 
peut  aisément  se  prononcer  ! 

*  Girars  de  Viane,  éd.  P.  Tarbé,  pp.  1*4.  Nous  avons  déjà  été  amené  par  les 
nécessités  de  notre  sujet  à  écrire  pour  la  geste  du  Roi  une  première  analyse 
de  Girars  de  Viane  (II,  pp.  83-102).  Nous  en  donnons  ici  un  second  résumé, 
sous  une  forme  entièrement  différente,  et  en  insistant  sur  les  faits  qui  sont 
particuliers  à  la  geste  de  Guillaume. 
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Paurreté 
du   vieax  Garin. 

Ses  fils 
y  mettent  fin 

et  partent 
de  Montglane  : 

Blille 
va  en  Fouille» 

Hernaut 

à  Beaulande  ; 

les  deux  autres 

se  rendent  à 

la  cour 

de  Ghartemagne. 


Le  cœur  [de  Garin]  s'attendrit  ;  —  Il  pleure*  des  yeux  et 
durement  se  lamente;  —  Les  larmes  lui  coulent  sur  sa 
barbe  fleurie.  —  [Son  fils]  Hernaut  le  voit,  et  tout  son  sang 
frémit;  —  Ne  peut  s'empêcher  de  lui  dire  vivement  :  — 
«  Pour  Dieu,  le  fils  de  Marie,  mon  père,  qu'avez-vous ?  — 
«  Je  vous  vois,  pleurer  :  c'est  de  la  folie.  —  Dites-moi  tout, 
«  ne  me  cachez  rien. — Sinon,  par  Dieu  le  fils  de  Marie,  — 
ce  Je  n'aurai  plus  jamais  de  joie  en  toute  ma  vie  ;  —  Car 
(c  ce  serait  une  trahison.  » 

c(  Beau  sire  père,  dit  Hernaut  le  courtois, —  Au  nom  de 
«  Dieu  qui  établit  les  lois ,  —  Je  vous  vois  pleurer  et  en  suis 
«  tout  en  effroi.  —  Si  vous  ne  me  parlez ,  tout  mon  cœur 
«  sera  dans  Fangoisse  —  Et  je  crois  bien  qu'il  se  fendra 
«  en  trois.  »  —  «  Fils,  dit  le  père,  je  préfère  vous  le  dire.  — 
<(  Au  nom  de  Dieu  qui  est  le  souverain  Roi,  —  C'est  pour 
ik  vous,  fils,  que  je  suis  en  tristesse;  —  Oui,  quand  je  vous 
«  vois  vêtus  de  ces  habits  grossiers ,  —  Qui  vous  font  res- 
<«  sembler  à  valets  ou  bourgeois  — r  De  pauvre  condition  et 
<c  de  pauvre  équipage,  —  Croyez-vous,  enfants,  que  je  n'en 
((  sois  point  navré?...  *  » 


A  ces  plaintes  du  vieillard,  ses  enfants  ne  répon- 
dent que  par  une  explosion  de  fierté  juvénile.  Her- 
naut n'est  pas  le  moins  confia^nt  :  <c  C'est  aujour- 
(f  d'hui  Pâques,  dit-il.  Mangeons  joyeusement  et  n*imi- 
«  toiis  pas  les  Juifs  qui  ne  crurent  pas  en  Dieu,  alors 
(c  que  Jésus  les  nourrissait  de  manne  dans  le  désert, 
a  —  En  vérité,  mon  fils,  vous  parlez  comme  un  ar- 
ec chevéque.  »  Alors  le  père  et  les  enfants  oublient 
héroïquement  leur  pauvreté,  et  se  mettent  à  table. 
Quelques  heures  après,  ils  allaient  d'ailleurs  être  plus 
riches  qu'ils  n'auraient  oséledésirer,et  le  dimanche  de 
Pâques  devait  être  pour  eux  une  double  fête....  Tout 
près  du  château,  en  ce  moment,  passaient  sans  défiance 


«   Girars  de  Fiane,  éd.  P.  Tarbé,  pp.  1-5. 
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des  marchands  sarrasins;  quinze  mulets  portaient  upabt.livr.ij. 
leurs  trésors.  Hernaut,  Renier,  Mille  et  Girart  se 
lèvent  aussitôt  et,  d'avance,  se  partagent  leurs  enne- 
mis. Puis,  ils  tombent  sur  la  bande  païenne  avec 
un  entrain  vraiment  digne  de  chrétiens  qui  s'atta- 
quent à  des  mécréants,  et  d'afïamés  qui  se  jettent  sur 
du  pain.  «  Avez- vous  acquitté  votre  péage?  »  s'écrie 
Hernaut,  qui  se  précipite  à  coups  de  poing  sur  l'un 
des  marchands  et  lui  brise  le  «  maistreos  del  col  ».  Ses 
frères  ne  vont  pas  moins  vite  en  besogne  ;  leurs  for- 
midables poings  s'abattent  sur  la  chair  sarrasine  et 
l'écrasent.  Les  païens  restent  pantelants  ,  puis  morts 
sur  la  place.  Les  quatre  enfants  prennent  les  mulets 
par  la  bride  et,  triomphants,  les  ramènent  au  château 
de  Montglane.  Le  vieux  Garin  les  attendait  sur  le 
seuil  et  leur  ouvrait  les  bras,  comme  don  Diègue  au 
Qd  Campeador  '. 

Trois  jours  après,  les  jeunes  vainqueurs,  qui  avaient 
rapidement  pris  goût  à  la  bataille,  se  présentaient 
devant  leur  père  :  «  Vous  voilà  riche  pour  un  an,  lui 
a  disaient-ils.  Maintenant  nous  voulons  partir  et  vous 
a  laisser.  —  Que  prétendez-vous  faire?  —  Chercher 
a  l'honneur.  — Où  pensez-vous  aller?—  Loin  d'ici.» 
Ils  sortirent  ensemble  de  leur  vieux  château  aux 
bords  du  Rhône,  et  se  dirent  adieu  pour  de  longues 
années.  Mille  se  dirigea  vers  Tltalie  et  Hernaut  vers  la 
cité  de  Beaulande.  Quant  à  Girart  et  à  Renier,  ils  ne 
voulurent  point  se  séparer  :  ils  allaient  à  Paris  ;,  ils 
avaient  le  désir  ardent  d'y  voir  Gharlemagne  et  d'y 
être  adoubés  par  le  grand  Empereur.  La  France  les 
attirait  comme  l'aimant  attire  le  fer  *. 

Tel  est  le  début  de  Girars  de  Viane^  que  nos  lec- 

"  Girart  de  Vlane,  éd.  P.  Tarbé,'p.  5-9.  —  »  Ihld,,  pp.  9-10. 
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IIP4RT.  LivB.li-  teurs  auront  peut-être  .admiré  comme  nous.  Ce  vieil- 
^J^^a^lli —  lard  héroïque  qui  se  met  à  fondre  en  larmes  à  la  vue 
des  haillons  de  ses  enfants  ;  ces  Sarrasins  qui  ont  pé- 
nétré jusqu'au  cœur  de  la  France  et  sont  maîtres 
d'une  de  nos  meilleures  provinces  ;  cette  brutalité 
sublime  de  jeunes  gens  uniquement  élevés  dans  les 
armes  et  pour  les  armes  ;  ces  marchands  assassinés  à 
coups  de  poing  ;  ce  pillage  féodal  ;  cette  joie  naïve  à 
la  vue  du  butin;  ce  départ  enfin,  ce  brusque  et  sin- 
gulier départ  de  quatre  enfants  qui  sen  vont  à  la  re- 
cherche de  la  gloire  sans  bien  savoir  où  ils  la  ren- 
contreront :  tous  ces  traits  nous  paraissent  profon- 
dément épiques,  et  nous  nous  trouvons  enfin,  dans  la 
geste  de  Guillaume ,  face  à  face  avec  de  véritables 
beautés.  Il  était  temps  ! 

II. 

Arrirée  à  Reims       Q^^^  ^^  ^^^^  ^^  jugcmcut  qu'ou  puisse  poFter  sur 

ci^^deGiraît      l'ensemble  du  moyen  âge,  il  est  certain  que  les  ueu- 

insolences      yièmc,  dixième  et  onzième  siècles  ont  été  un  âge  de  fer. 

et  brutalités  '  ^  ,       ^  ^ 

iXeiùeuxenfants:  Lcs  àmes  y  out  rcvêtu  une  rudesse,  une  insensibilité, 
de  l'Empereur,  nous  allious  presquc  dire  une  barbarie  qui  se  révèlent 
à  la  fois  dans  l'histoire,  dans  la  poésie  et  dans  le  droit. 
Même  dans  les  Chansons  du  douzième  siècle,  il  ar- 
rive qu'un  certain  nombre  de  héros  sont  encore 
peints  avec  les  couleurs  de  cette  époque  primitive, 
d'après  des  traditions  et  des  chants  plus  anciens.  Re- 
nier et  Girart,  que  nous  venons  de  quitter  sur  la 
route  de  Paris,  appartiennent  en  réalité  à  cette  pre- 
mière époque  de  la  féodalité.  Ce  sont,  par  certains 
côtés,  des  sauvages  :  et  c'est  ce  que  prouvent  bien 
leurs  premiers  exploits  à  la  cour  de  l'Empereur. 

Ils  arrivent  en  France  en  hommes  trop  convain- 
cus de  leur  valeur,  et  s'indignent  tout  d'abord  d'être 
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restés  huit  jours  à  Reims  sans  voir  Charles.  N'aurait-  "pam.  umn. 

**  CHAP.  T. 

on  pas  dû  aller  à  leur  rencontre,  les  recevoir  solen-   

nellement  et  leur  faire  fête  ?  «  Frère,  dit  Girart  à  Re- 
«  nier,  nous  avons  déjà  trop  demeuré  dans  ce  pays. 
«  Nous  n'y  avons  ni  avoine,  ni  pain,  ni  denier  mon- 
9  nayé.  Allons- oous-en. — Moi,  retourner  à  Montglane 
«  sans  avoir  vu  le  Roi  !  Non  pas;  je  reste  ici.  »  Tous 
deux  alors  entrent  d'un  pas  retentissant  dans  le  pa- 
lais impérial ,  s'asseoient  insolemment  à  table  et  s'y 
font  servir.  On  les  sert  mal  :  ils  tuent  le  sénéchal. 
Oui,  ils  lui  brisent  <c  la  goule»  avec  cette  même  arme 
dont  ils  se  servent  si  bien,  leurs  poings  ;  puis,  ils  le 
prennent  par  les  pieds  et  jettent  au  grenier  ce  ca- 
davre. Les  sergents  de  l'Empereur  s'émeuvent,  on 
le  comprend  ,  à  la  vue  de  cette  brutalité  révol- 
tante   et  bravement  s'enfuient.   «  Votre  sénéchal 

«  est  mort,  »  disent-ils  tout  haletants  à  Charlemagne, 
qui  prudemment  se  retire  en  sa  chambre.  Mais  la 
porte  de  cette  chambre  sacrée  est  bientôt  ébranlée 
à  grands  coups  de  pied  ;  elle  ne  pourra  pas  résister 
longtemps  à  de  tels  efforts,  elle  se  fend,  elle  cède, 
elle  tomtbe  et  sous  son  poids  écrase  un  corps  vi- 
vant, celui  de  V huissier.  Sur  ces  débris  sanglants, 
sur  ce  nouveau  cadavre ,  deux  jeunes  gens  s'a- 
vancent ,  tout  fiers,  avec  leurs  chapeaux  de  lis  et 
leurs  visages  souriants.  «  Qui  êtes- vous?  —  Nous 
a  sommes  les  fils  de  Garin  de  Montglane  et  venons 
cf  nous  mettre  à  votre  service.  »  Le  pauvre  Empereur  se 
calme,  se  déclare  très-satisfait,  propose  humblement 
de  l'or  et  de  l'argent  à  ces  enragés,  voit  ses  dons  re- 
fusés par  eux  avec  une  indignation  et  une  sauvagerie 
toujours  croissantes,  tremble,  hésite,  bégaye,  et  fina- 
lement... les  garde  à  son  service  '. 

>  6i'rori<^  f^ioiie,  éd.  p.  Tarbé,  pp.  11-20. 
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II  PART.  uTR.  II.       C'est  ainsi  que  Renier  et  Girart  firent  leur  entrée 

CHAP.  ▼.  * 

— — —  à  la  cour  de  Tempereur  Gharlemagne. 


Bons  services 

reodas  à  Gharies, 

par  Renier 

qui  obtient 

en  récompense 

le  doché 

de  Gennes, 

et  par  Girart 

qui  reçoit 
celui  de  Viane. 


III. 

Ils  surent,  d^ailleurs,  faire  oublier  cette  barbarie  et 
cet  orgueil  en  se  rendant  vraiment  utiles  au  Roi. 
Ils  se  chargèrent  du  guet  aux  environs  de  Paris, 
donnèrent  la  chasse  aux  voleurs  de  grand  chemin 
qui  désolaient  alors  toute  la  contrée  (c  de  monsei- 
gneur Saint-Denis  »,  trouvèrent  enfin  le  brigandage 
au  nid  et  Tétouffèrent.  Charles  put  respirer  dans 
sa  cité  de  Paris  et  en  fut  redevable  à  ces  fils  du 
vieux  Garin.  Un  jourGeoffroi  TAllemand  insulta  le  roi 
devant  tous  les  Français  :  qui  se  précipita  surGeoffroi 
et  le  tua  du  premier  coup?  Ce  fat  Renier.  A  qui  le 
roi  dut-il  l'Orléanais,  le  Viennois,  une  partie  du 
Perche?  Ce  fut  encore  à  Renier.  Depuis  longtemps 
déjà  il  était  chevalier  ,  et  l'Empereur  avait  pro- 
mis des  armes  à  Girart.  Mais  tant  d'honneurs  sté- 
riles ne  satisfaisaient  point  la  vaste  ambition  de  ces 
jeunes  gens  :  ce  qu'ils  voulaient  avant  tout,  c'étaient 
de  bonnes  terres  au  soleil,  quelque  duché  bien  gras, 
quelque  belle  ville  bien  forte.  <r  Quoi!  se  dit  Renier 
«  un  certain  jour  de  Pentecôte,  notre  frère  Mille  a 
«  déjà  toute  la  Pouille  à  gouverner;  notre  frère 
«  Hernaut  possède  le  duché  de  Beaulande  et  a  un 
«  fils  qui  molt  fait  à  loer.  Et  le  Roi  en  est  encore, 
a  hélas!  à  nous  traiter  comme  les  derniers  de  ses  ser- 
<c  viteurs  !  Moi,  je  garde  les  hanaps,et  Girart  est  à  la 
«  cuisine  !  Quelle  honte!»  Dans  ces  belles  dispositions, 
Renier  va  trouver  Charlemagne  :  «  Quel  présent  nous 
«  avez- vous  fait?  s'écrie-t-il  d'une  voix  tonnante.  Où 
«  sont  les  cités,  où  sont  les  terres  que  vous  nous 
c<  avez  données  ?  Allons,  allons,  je  pars  pour  Mont- 
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«  glane  et  ne  veux  plus  servir  un  seigneur  tel  que  "  mot.  livb  h. 

a  vous.  »  Le  malheureux  Empereur,devanf  tant  d'inso- '— — 

lence ,  retrouve  enfin  un  peu  d'énergie  et  de  cou- 
rage :  «  Vassal,  répond-il  à  Renier,  tu  es  devenu  mon 
a  homme,  je  t'ai  confié  mon  gonfanon ,  tu  as  acquis 
ce  maint  denier  avec  moi  ;  je  t'ai  laissé  agir  suivant  ton 
«  bon  plaisir.  Et  comment  m'as-tu  payé  de  ces  bien- 
«  faits  ?  L'autre  jour  tu  t'es  vanté,  devant  mes  barons, 
a  de  prendre  tout  cet  argent,  quand  bien  même  je 
«  te  le  refuserais,  et  de  m'enlever  à  ton  profit  l'obéis- 
«  sance  des  Français,  des  Bourguignons,  des  Frisons 
tf  et  des  Allemands.  Ce  sont  là,  sache-le  bien,  les  pa- 
«  rôles  d'un  félon,  et  il  faut  que  lu  m'en  rendes  rai- 
«  son  I  »  A  ces  mots,  Girart  s'humilie,  et  s'écrie  qu'il 
est  prêt  à  faire  pénitence  nu-pieds  et  un  bâton  à  la 
main  :  «  Non  pas,  dit  Renier  ;  tu  parles  là,  mon 
«E  frère,  en  guise  de  guarson.  Laisse-le  dire  son  af- 
«  faire,  je  répobdrai,  —  Si  d'ici  trois  jours,  reprend 
«  Charles ,  vous  n'avez  pas  quitté  ma  cour ,  vous 
a  serez  pendus.  — Vous  avez.  Sire,  bien  peu  de  mé- 
«  moire ,  répond  dédaigneusement  Renier.  Ne  vous 
«  souvient-il  pas  du  jour  où  je  vous  vis  abattu  de  votre 
«  cheval  ?  Je  vous  donnai  le  mien  en  pleine  bataille, 
«  et  restai  à  pied.  »  Charles  garde  le  silence:  «  Cou- 
a  rage,  sire,  et  débarrassez-vous  de  ces  deux  glou- 
«  tons,  »  s'écrie  alors  Doon-à-la-Barbe.  Comme  un 
furieux ,  Renier  se  tourne  vers  cet  interrupteur  : 
«  Votre  mémoire  n'est  pas  meilleure,  sire  Doon.  Vous 
«  rappelez-vous  le  jour  où  ces  garçons  vous  avaient 
«  si  vilainement  jeté  dans  un  fossé  et  frappé  de  tant 
«  de  coups  de  bâton  ?  C'est  moi  qui  vous  tirai  de  là 
a  par  les  grenons  :  j'eus  bien  tort.  »  Et,  plein  de  colère, 
Renier  se  jette  sur  lui,  lui  assène  un  coup  de  poing 
en  plein  visage  ;  puis,  ivre  de  rage  et  ne  se  possédant 
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iiPART.uTB.  II.  plus,  il  va  prendre,  au  milieu  des  barons  qui  entou- 
'— — •  raient  Charlemagne,  un  de  ses  ennemis  personnels,  Re- 
nard ;  il  le  saisit,  il  l'empoigne  par  la  barbe^  et,  tran- 
quillement, en  plein  pays  chrétien,  devant  le  grand 
Empereur,  dans  le  palais  impérial,  en  présence  de 
mille  chevaliers,  il  promène  en  forcené  le  corps  de  ce 
misérable,  comme  Hector  l'avait  fait  pour  le  cadavre 
de  Patrocle;  il  le  traîne  après  lui  par  toute  la  salle 
et  le  jette  dans  le  feu,  où  il  s'amuse  à  le  voir  brû- 
ler. Et  le  poète  ajoute,  très-placidement  :  Là  fust  tos 
ars  et  a  la  fin  aie  '.  Il  a  Taudace  de  ne  pas  s'indigner! 
Cette  scène  odieuse  se  prolonge;  Renier  ne  craint 
pas  de  frapper  Girart  lui-même ,  qui  est  d'un  na- 
turel plus  doux  et  se  met  à  genoux  devant  Char- 
lemagne  en  demandant  pardon  pour  son  frère^ 
chevalier  un  peu  vif,  mais  au  demeurant  le  meilleur 
baron  du  monde.  Par  bonheur,  Charles  apprend 
ou  plutôt  se  rappelle  que  le  duc  de  Gennes  est  mort 
deux  mois  auparavant.  Il  laisse  une  fille  «  qui  a  le 
cœur  courtois  ».  Charles  se  dit  que  Gennes  est  loin, 
très-loin  de  Paris  :  «  Écoutez-moi ,  tous  mes  cheva- 
<c  liers,  »  s'écrie  alors  le  grand  Empereur:  or  je  donne 
«  Gennes  à  Renier  pour  tous  les  bons  services  que  j'ai 
a  reçus  de  lui. . .  et  qu'il  m'a  fait  payer  assez  cher.»  Re- 
nier accepte  ce  présent  en  grondant,  comme  un  bourru 
que  rien  ne  saurait  apaiser,  et  quitte  l'Empereur  sans 
avoir  consenti  à  lui  dire  une  bonne  parole  *. 

Il  part  pour  Gennes  ;  épouse  la  fille  du  Duc  presque 
aussitôt  après  son  arrivée,  comme  nous  le  raconte- 
rons bientôt  ;  fortifie  sa  ville  et  dès  or  commance  ses 
guerres  à  mener  ^.  Quant  à  Girart,  il  demeure  auprès 
de  Charlemagne...  qui  songe  à  se  débarrasser  de  lui  <. 

»  Giran  de  Fiatie,  éd.  P.  Tarbé,  pp.îO-SO.  —  «  Pp.  30-32.—  3  Pp,  32-33.  - 
4  Pp.  33-34. 
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U  PAIT.  UTE.  U. 
CHAP.  Y. 


IV. 


Charlemagne  était  à  la  chasse  lorsqu'il  apprit  un       pi^iTtri 
jour  la  mort  du  duc  de  Bourgogne.  Ce  grand  vassal     pour  cirart; 
laissait  une  femme  aussi  consolable  que  belle  ^  et,        qu'eue 
d'ailleurs  (nos  Chansons  l'attestent  plus  de  cent  fois),  cest  rorfgine'dc 
l'Empereur  avait  et  exerçait  féodalement  le  droit  de  ma-  **  '""nire"*"* 
rier,  comme  il  l'entendait,  les  veuves  de  ses  vassaux.  Ces  ^  ^qt^îST^ 
veuves  de  nos  vieux  poèmes  ne  ressemblent  nullement  à       ^  ^'*"* 
celles  de  l'Inde  qui  se  brûlent  dans  le  bûcher  de  leurs 
maris  :  a  Remariez-moi  bien  vite,  »  disent-elles.  Et 
on  les  remarie. 

La  duchesse  de  Bourgogne  fut  tout  d'abord  desti- 
née à  Girart  dans  la  pensée  du  roi  de  Saint-Denis. 
«  Je  lui  donnerai  le  duché  et  la  duchesse.  ^  L'un 
n'allait  pas  sans  l'autre,  et,  quand  on  recevait  un  fief, 
il  fallait  aussi  se  charger  de  la  dame.  Notre  veuve  ici 
ne  se  fit  pas  longtemps  prier...  ni  Girart  non  plus. 
Ils  se  trouvèrent  mutuellement  jeunes  et  beaux,  et 
s'acceptèrent  *.  Par  malheur,  Charles  eut  le  temps 
de  faire  ses  réflexions  :  «Tout  bien  pensé,»  se  dit-il,  «  la 
«  dame  est  des  plus  belles,  et  me  convient  mieux  qu'à 
«  Girart.  Je  vais  l'épouser.  »  Mais  la  jeune  duchesse  pré- 
férait le  jeune  chevalier  au  vieil  Empereur;  elle  alla 
trouver  le  fils  de  Garin  et  lui  dit  cyniquement  :  «  Tenez, 
«  épousez-moi.  »  Girart,  que  notre  poète  a  peint  sous 
de  belles  couleurs,  fut  noblement  révolté  de  ce  lan- 
gage et  repoussa  durement  cette  effrontée  dont  il  se 
fit  une  ennemie  mortelle  ^.  Alors,  dans  un  instant  de 
dépit,  la  duchesse  se  tourna  vers  Charlemagne  et  lui 
donna  sa  main.  Ces  représailles,  d'ailleurs,  ne  lui  suffi- 

»  Gironde  Viane^  éd.  P.  Tarbé,  pp.  34-3S.  —  »  Pp.  35-38. 
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saient  pas,  et  elle  songeait  sans  cesse  à  trouver  quel- 
que vengeance  plus  cruelle  et  plus  raffinée  contre  ce 
Girart  qui  avait  osé  dédaigner  son  amour.  Quant  à 
l'Empereur,  il  cherchait  au  contraire  à  satisfaire  Gi- 
rart et  à  lui  faire  oublier  son  ingratitude.  C'est 
alors  qu'il  lui  donna  le  duché  de  Yiane  dont  il  ré- 
clama l'hommage  <. 

L'hommage-lige  étaitycomme  on  lesait,entouré,dans 
la  rigueur  du  droit  féodal,  d'une  solennité  destinée 
à  saisir  vivement  les  esprits.  Parmi  ces  rites,  un  des  plus 
imposants  était  le  baisement  de  la  jambe  du  seigneur  par 
le  vassal.  U  circulait  sans  doute,sur  cette  partie  du  rituel 
féodal,  un  certain  nombre  d'histoires  plaisantes  dans 
la  société  peu  attique  des  douzième  et  treizième  siè- 
cles. C'était  le  trait  de  quelque  seigneur  qui  donnait  en 
ce  moment  un  coup  terrible  à  son  vassal  ;  c'était,  plus 
souvent  encore^  la  légende  du  vassal  qui  poussait 
violemment  la  jambe  de  son  seigneur  et  le  faisait 
piteusement  tomber  à  terre,  aux  grands  éclats  de  rire 
de  tous  les  barons.  L'auteur  de  Girars  de  Viane 
n'avait  pas  été  sans  recueillir  ces  traditions  ou  ces 
contes  :  il  s'en  servit  assez  heureusement. 

Au  moment  donc  où  Girart,  duc  de  Viane,  se  pré- 
senta pour  rendre  solennellement  l'hommage  à  Charles, 
son  seigneur,  il  se  trouva  que  l'Empereur  était  au  lit 
avec  l'Impératrice.  Girart  n'en  accomplit  pas  moins 
tous  les  rites  exigés,  et  s'agenouilla  pour  baiser  le  pied 
du  roi.  Mais  alors  le  Diable  suggéra  à  la  reine  une  idée 
étrange  et  qui  devait  faire  couler  des  torrents  de  sang 
chrétien  :  elle  tendit  son  pied  nu  au  nouveau  duc,  qui 
crut  poser  ses  lèvres  sur 'la  jambe  de  son  seigneur, 
et  qui  en  réalité  baisa  le  pied  de  cette  femme.  Quel 

»  Girart  de  Viant^  éd.  P.  Tarbé,  pp.  38-414 
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déshonneur!  Quelle  honte  pour  un  chevaUer,  pour  u paît.  um. u. 

un  honune  l  Et,  si  Girart  l'avait  su,  comme  il  lui  eût  -~ — 

percé  le  cœur  de  son  couteau  d'acier  '  ! 

Mais  le  duc  de  Viane  n'apprit  que  plus  tard  ce 
grand  outrage.  Et  nous  verrons  comment... 


CHAPITRE  VL 

LBS  ANG£Ta£S  DE  GUILLAUlfE   (SUITE  ET  FIN), 
(Renier  de  Gtonnes'  ) 


I. 


Girart  et  Renier  étaient  restés  à  la  cour  de  Char- 
lemagne  longtemps  après  le  départ  de  leurs  frères  : 

>  Girars  de  Fîane,  éd.  P.  Taibé,  p.  41. 

>  NOTICE  BIBUOGRAPHIQUE  RT  |IISTOEIQUB  SUE  LE  EOMAN 
DE  EEEflEE  DE  OENIIES.  1.  BIBLIOGRAPHIE.  1«  Datb  de  LA  COMPO- 
smoif .  Renier  Je  Gennes  ne  nous  est 'parvenu  que  sous  la  forme  d*un  Roman 
en  prose  du  quinzième  siècle.  Mais,  dans  cette  rédaction,  qui  n'est  pas  la 
plos  ancienne,  un  couplet  en  vers  nous  a  été  heureusement  conservé  (f*  50 
V*  du  ms.  de  l'Arsenal).  Ce  couplet  ne  nous  parait,  d'ailleurs,  appartenir 
qu'à  un  poème  du  quatorâème  siècle.  —  2**  Auteur.  Ce  Roman  est  ano- 
nyme. —  3«  Natuee  de  la  versification.  D'après  le  couplet  qui  nous 
est  resté,  Renier  de  Gennes  était  en  alexandrins  rimes.  —  4»  Manuscrit 
CONNU.  Le  texte  en  prose  de  Renier  ne  nous  a  été  conservé  que  dans  le  manus- 
crit de  l'Arsenal  B.  L.  F.  226  (f»  34  r«-43  v»).  —  S*»  Versions  en  prose. 
Ce  précieux  manuscrit  nous  offre  en  réalité  la  plus  ancienne  version  en  prose 
de  notre  Roman.  H  peut  être  considéré  comme  le  type  de  tous  les  incunables 
qui  ont  pour  titre  :  Guerin  de  Montgtave  et  dont  Renier  forme  toujours  la 
seconde  partie.  C'est  ainsi  qu'on  retrouve  Renier  dans  les  Guerin  de  Montgtave 
de  Nicolas  Chrestien  (s.  d.),  d'Alain  Lotrian  (s.  d.),  de  Jehan  Bonfons  (1518) 
et  de  Louis  Gosté  (1626),  etc.  —  60  Diffusion  a  I'étranger.  Renier  de 
Gennes  n'a  conquis  aucune  popularité  ni  en  France  ni  à  l'étranger.  —  !<>  ÉdI- 
inoN  IMPRIEÉE.  Il  est  inédit.  —  8»  Travaux  dont  ce  roman  a  été  l'objet. 
Résumé  par  M.  de  Tressan  dans  la  Bibliothèque  des  Romans  (octobre  1 7  7  8,  t.  II), 
il  est  ici  étudié  pour  la  première  fois:  Nous  avons  publié  plus  haut  (I,p.  508), 
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uvB.  u.  ils  y  furent  Tobiet  d'une  vive  ialousie.  Mais  ils  n'a- 
-   vaient  pas  d'ennemis  plus  redoutables  que  Griffon 


le  seul  couplet  en  yen  qu'il  renferme.  —  9o  Valeur  uttéeaibe.  Nos  lec- 
teurs pourront  appliquer  à  Renier  de  Gennes  le  jugement  que  nous  porterons 
tout  à  rheure  sur  Hernmit  de  Beaulande.  Œuvre  du  même  compilateuTi  les 
deux  Romans  offrent  le  même  intérêt  secondaire  et  sont  dignes  dn  même 
dédain. 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES,  a.  Renier  de  Gennes  ne  contient  aucun 
élément  directement  ou  indirectement  historique.  —  b.  Si  ce  misérable  Romin 
offre  par  hasard  quelques  traiu  traditionnels  ou  légendaires,  ce  sont  ceux 
qu'on  trouve  dans  Girars  de  Fiane, 

m.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  !<"  C'est  dans 
Girars  de  Viane,  en  effet,  qu'il  faut  aller  chercher  la  plus  ancienne  version 
connue  de  Renier,  et  il  n'est  aucunement  besoin  de  supposer  ici  l'existence 
d'une  plus  ancienne  Chanson  qui  aurait  porté  ce  titre.  Dans  le  Roman  de  Ber- 
trand de  Bar-sur-Aube,  Renier  est  peint  sous  les  plus  énergiques  couleurs. 
Après  avoir  pleuré  sur  la  pauvreté  de  son  père  Garin  et  surtout  après  y  avoir 
mis  fin,  il  part  i  la  cour  de  Charlemagne,  accompagné  de  son  frère  Girart. 
On  sait  par  quelles  prodigieuses  brutalités  il  attira  sur  lui  l'attention  de  l'Em- 
pereur. Il  tue  le  portier  du  palais  sous  les  yeux  de  Charles  lui-même;  il  ne  res- 
pire que  les  menaces  et  le  sang,  et  le  Roi  est  tout  épouvanté  à  la  vue  de  ce 
furieux  qu'il  s'empresse  di  adouber.  C'est  alors  seulement  que  Renier  s'adoucit. 
Il  se  met  au  service  de  l'Empereur  et  délivre  les  environs  de  Paris  des  brigands, 
qui  les  infestaient.  Mais  il  ne  veut  pas  que  de  tels  services  soient  gratuits  et 
réclame  fièrement  son  salaire.  Déjà  Mille  possède  la  Fouille  ;  déjà  Hemaut, 
maitl^  de  la  cité  de  Beaulande,  a  un  bel  enfant  qui  s'appelle  Aymeriet.  Et  lui, 
lui,  Renier,  n'a  pas  encore  de  fief  ni  de  terre!  (Girars  de  Viane^  éd.  P.  Tarbé, 
pp.  25,  36  :  remarquez  que  ces  derniers  traits  ont  été  servilement  reproduits 
dans  le  Roman  en  prose.)  L'indignation  de  notre  héros  ne  connaît  plus  de 
bornes  :  il  insuhe  l'Empereur,  il  déclare  qu'il  va  le  quitter,  il  rappelle  inso- 
lemment tous  ses  bons  offices,  il  parle  de  se  retirer  dès  le  lendemain,  il  se 
tourne  furieux  contre  son  frère  Girart  qui  parle. un  langage  moins  révoltant 
et  qui  veut  demander  pardon  à  Charlemagne,  il  se  jette  sur  Doon-à-la-barbe, 
il  le  renverse  d'un  coup  de  poing,  il  jette  Renard  dans  le  feu,  il  pense  devenir 
fou  de  colère.  Par  bonheur,  un  chevalier  du  Roi,  Henri  d'Alenois,  ouvre  un 
bon  avis  et  propose  de  donner  le  duché  de  Gennes  à  ce  terrible  Renier.  «  Si  li 
doneiz,  c'il  vus  plait,  GenevMs.  —  Mors  est  li  Dus,  bien  ait  passé  .IL  mois, 
-r-  Ni  ait  nul  oir  remeiz,  biau  sire  Rois,  —  Fors  une  fille  ki  le  cuer  ait  cortois. 
—  Rainiers  Tarait,  li  chevaliers  adrois,  —  Ke  sire  iert  de  la  terre  »  (B.  I.  fr. 
1448,  f^  7  y*)»  Renier  prend  à  peine  le  temps  de  remercier  l'Empereur  et 
s'empresse  brutalement  de  partir  dans  son  nouveau  domaine  :  «  Vait  s'an 
Rainier  san  plus  d'arestison...  —  A  Genne  vindrent  li  nobile  bairon. —  La 
dame  prist  Rainier  li  gentis  bon,  —  Et  espousait  sen  nule  arestison.  —  Les 
noces  fixent  sus  el  maistre  donjon.  —  De  celé  dame,  ke  nos  issi  disson,  —  Fuit 
Oliviers  à  la  deire  faisson.  —  Il  et  Rollans  furent  jai  compaignon,  —  Ke  puis 
vandit  le  cuvert  Guenelon  —  En  la  terre  d'Espaigne  »  (B.  I.  fr.  1448,  f»  7  v«. 
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d'Hautefeuille  et  Ganelon,  son  fils.  Ces  traîtres  pre-  ""*^p"7" 
paient  plaisir   à  ébaucher  en   quelque  manière   le 

8  r«).  Et,  quelques  vers  plus  loin  :  «  Or  fuit  Rainiers  dus  de  Gènes  sor  mer. 
—  Dès  or  commance  ses  guerres  à  mener,  —  Murs  fait  dressier  et  fouseiz  re- 
lever —  Et  fors  cbasteiz  et  fortes  tor  fermer.  —  En  tôt  le  raigne  n*avoit 
bairon  ne  per  —  Ke  ne  covigne  par  force  à  lui  aler,  —  Houmaige  faire  et 
féauté  jurer.  —  Ke  le  refuce,  cel  fait  déshériter  »  (ibid.  f»  8  ro).  Il  est  inutile 
d'ajouter  que  Renier  prend  la  part  la  plus  active  à  la  guerre  de  Girart  contre  le 
roi  de  France;  qu'il  fait  ce  dernier  prisonnier  à  la  fin  du  siège  deViane  et  tombe 
aussitôt  à  ses  pieds  ;  qu'il  devient,  comme  ses  frères,  un  serviteur  fidèle  de 
TEmpereur.  Quand  Charles  s*appréte  à  partir  pour  sa  grande  expédition  d'Es- 
pagne» il  laisse  k  Renier  et  à  Hemaut  le  gouvernement  de  l'Italie.  Telle  est 
la  véritable  légende  de  notre  héros  :  elle  offre  un  caractère  profondément 
épique;»  qu'on  ne  retrouve  guère  dans  le  Roman  en  prose. 

2o  et  3^  Nous  avons  déjà  eu  l'occasion  d'affirmer  que  •>  le  texte  du  manuscrit 
de  l'Arsenal  est  le  type  de  nos  éditions  incunables  **.  Pour  donner  de  cette  affir- 
mation une  preuve  nouvelle,  nous  allons  successivement  faire  passer  sous  les 
jeux  de  nos  lecteurs  le  même  chapitre  de  notre  Roman  :  a,  d'après  le  manus- 
crit 226  ;  à,  d'après  l'éditîou  incunable  de  Nicolas  Chrestien.  Le  chapitre  que 
nous  choisissons  est  celui  qui  sert  de  dénouement  à  tout  le  récit. 

a.  «  Comment  Régnier  desconfit  Sorbrin  lejayant  ou  champ  en  la  présence  de 
Oiwe  et  autres.  Tout  ce  véoit  bien  Sorbrin  à  qui  moult  tardoit  que  Régnier 
venist  pour  s'en  despeschier,  affin  qu'il  péust  avoir  la  pucelle  que  tant  avoit 
désirée.  11  estoit  bien  armé  à  la  guise  payenne,  et,  entre  tous  autres  habille- 
mens»  avoit  une  gnrbt  hache  en  quoy  plus  se  fioit  qu'en  cose  nulle  du  monde,  et 
en  menassoit  Régnier  qui  mien'estoit  du  tout  asséurs.  Il  entra  en  champ  neant- 
mains  et  vist  le  jayant  tout  à  pié ,  la  hache  sur  son  espaule ,  aprochant  vers 
Régnier  pour  l'ocire  à  son  pooir.  Et  quand  Régnier  l'aperchut  venir,  il  se 

seigna  et  commanda  i  Dieu  ;  puis,  baissa  la  lance  et  le  cheval hurta  de 

toute  sa  force.  Sy  l'atendi  plainement  le  jayant  qui  oncques  n'en  chancela, 
ains  demoura  debout  conmie  une  tour  et  laissa  passer  oultre  le  chrestien  qui 
garde  ne  se  donna  quant  le  payen  lui  asséit  la  grant  hache  pesant  sur  la 
cruppedu  cheval,  si  qu'il  le  pourfendi  tout  en  travers.  Et  quant  Régnier  senty 
le  cop,  il  retourna  la  bride  legièrement,  et  ce  fut  ce  qui  de  mort  le  sauva.  Car 
le  jayant,  qui  aux  bras  le  cuidoit  prendre,  se  frappa  par  my  le  cheval  qui  chéy 
en  la  place,  et  tandis  dessendi  Régnier,  Tespée  traitte,  dont  il  assena  le  jayant  si 
arréement  que  Fespaule  lui  trencha  à  demy  ;  sy  que  son  escu  lui  chéy  et  ne  se 
péust  plus  aidier  que  d'une  main.  Or  tenoit-il  la  grand  hache  à  celle  main  U. 
Mab  il  ne  povoit  mie  avoir  si  grant  puissance  comme  a  deux  mains.  Il  la  leva 
nonpourtant  et  de  toute  sa  force  la  dévala  ou  cuida  dévaler  sur  Régnier  qui 
legier  estoit  à  merveilles.  Si  advint  que  le  horion  chéy  en  terre»  si  avant  que 
plus  de  deux  pies  y  entra  eu  parfont.  Et  lors  s'aprocha  Régnier  quant  il  vit  le 
jayaot  baissié,  et  l'assena  de  l'espée  à  plain»  si  qu'il  lui  coppa  sur  le  col  toutes  le^ 
lamiéres  de  son  heaulme;  et  lui  demoura  le  chief  tout  nu,  dont  moult  lui  en  • 
nuia.  Dieu  !  comme  fut  grant  le  cry  et  le  huy  que  firent  les  nobles  crestiens 
qui  des  murs  le  regardoient  quant  lejayant  virent  ainsi  desheaulmé  par  Régnier, 
le  chevalier  de  France  I  Et,  se  ilz  en  furent  joieux,  vous  devez  savoir  que 
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ri  PAIT.  uYR.  II.  grand   crime    de  Roncevaux  ,   que   Ganeloo  devait 
commettre  quelques  aunées  après.  Toutes  les  fois  qu'ils 

sy  fut  :  Olive  plus  sans  comparison  qu'ils  n'estoient ,  et  moult  dévotement 
prioit  à  Dieu  qu*il  lui  voulsist  sauver  son  amy.  Le  Sarasin  qui  grant  estoit  se 
prist  à  couroucer  lors  et  faire  si  laide  chière,  que  bien  Tapperchut  Régnier  à 
sou  visage.  Si  ne  scéut  que  faire,  sy  non  courir  vers  Régnier  qui^  au  mieulx 
qu'il  pooit,  se  gardoit  de  luy  à  ce  qu'il  ne  le  prenist  aux  poings  :  car  aultre 
chose  ne  queroit.  Et,  fin  de  compte,  ne  s'en  séut  garder.  D  Tempoingna  et,  par 
force,  le  jetta  sur  son  col,  ainsi  legièrement  comme  une  nourice  met  ung  petit 
enfant  sur  le  sien.  Puis,  se  mist  a  la  suite  par  my  le  champ,  courant  çà  et  là, 
cuidant  trouver  quelque  mauvais  et  périlleux  trou  pour  le  getter  et  mourdrir. 
Sy  ne  le  voulu  mie  la  grâce  de  Dieu.  AncJiois  Régnier  s'avisa  d'un  coutel  qui 
au  costé  lui  pendoit,  lequel  il  sacha  et  tira  hors,  et  en  frapa  le  jayant  ;  sy  qu'il 
le  perça  par  my  le  col  de  part  en  aullre.  Puis  le  retira,  et  tant  lui  en  donna 
et  piquota  de  horions  par  le  visage,  que  les  deux  yeulx  lui  creva  et  aveugla 
de  sang.  Et  adont  ne  scéut  où  aler  ne  où  soy  conduire  ;  et  sy  ne  se  savoit  dé- 
livrer du  crestien.  Fin  de  compte,  il  se  hurta  à  une  pierre  qu'il  trouva  en  my 
le  champ,  sy  qu'il  convint  chéoir,  lui  et  Régnier,  qui  le  plus  tost  qu'il  péust  se 
releva  et,  l'espée  haulcée,  se  dressa  à  Sorbrin  et  là  l'ocist  legièrement»  car  il 
avoitson  ciiief  désarmé  ».  (Ms.  de  l'Arsenal,  R.  L.  F.  226,  f«  51,  52.) 

b,  «  Comment  la  puceUe  Olive  fut  menée  par  quatre  chevaliers  ou  c/iampf  et 
comment  Régnier  desconfit  Sorbrin  et  lui  couppa  la  teste.  Après  les  sermens 
faitz  s'en  retournèrent  les  bourgeoys  à  la  ville  et  dirent  la  chose  ainsi  qu'elle 
estoit  accordée,  dont  chascun  fut  content.  Adonc  quatre  chevaliers  prindrent 
la  pucelle  et  la  menèrent  jusquesau  champ,  et  la  mirent  soubz  un  arbre  et  deux 
damoyselles  avec  elle.  Et,  quand  Sorbrin  la  vit,  il  alla  celle  part  et  luy  dist  : 
•  Mahom  Dieu  vous  bénie  ;  je  vous  promets  et  jure  sur  mes  Dieux  que,  avant 
N  qu'il  soit  quatre  ans,  je  vous  feray  couronner  de  dix  royanlmes.  »  Quand  Olive 
l'ouyt,  il  {sic)  baissa  sa  teste  et  ne  dist  autre  chose,  mais  dist  en  soy  mesmes  :  «  D 
<c  n'en  sera  jà  rien,  se  Dieu  plaist-il.  »  Adonc  arriva  Régnier  qui  regarda  Sorbrin  qui 
parloit  à  s'amye  ;  si  luy  dist  :  «  Sorbrin,  il  vous  convient  contre  moy  la  belle  con- 
«  quérir.  »  Et  quand  Sorbrio  l'ouyt,  il  dit  à  ses  gens  :  «  Seigneurs,  tirez-vous 
«  arrière,  je  vous  en  prie  ;  si  me  delivreray  de  ce  chevalier-cy  i».  Adonc  dist  à  on 
de  ses  gens  :  «  Allez  moy  quérir  le  meilleur  pallefroy  qui  soit  en  l'ost,  pour  monter 
«•  la  dame;  car,  avant  qu'il  soitveDu,je  meseray  délivré  de  ce  pautonnier  ».  Adonc 
entra  le  roy  Sorbrin  dedans  le  champ,  sa  ha[c]he  sur  son  col.  Et  s'en  vint  ven 
Régnier;  et  quand  Régnier  vit  qu'il  aprochoit,  il  baissa  sa  lance  et  brocha 
son  cheval  des  es]>erons  et  dist  à  Sorbrin  :  «  De  Dieu  soyes-tu  mauldit,  et  cdny 
u  qui  t'eogeiidra  !  »  Adonc  le  payen  se  tint  tout  coy  et  ne  se  doubta  rien;  et  Régnier 
le  ferit  de  toute  sa  force  et  puissance,  mais  oocques  le  payen  n'en  remua,  et 
demoura  en  estant  comme  une  tour.  Et  quand  le  preux  et  vaillant  Régnier  vit 
qu'il  nr.  le  povoit  abatre,  il  en  fut  courroucé  :  si  passa  oultre,  et  le  géant  haulça 
la  hache  et  ataignit  le  courcier  sur  sa  croupe  et  la  codpa  tout  outre.  Si  cuida 
bien  prendre  Régnier,  mais  le  cheval  cheut,  qui  encombra  le  géant  tant  qu'il 
tomba  à  terre.  Et  Régnier  saillit  sur  ses  piedz,  qui  fut  fort  legier  et  voila  tout  en 
l'air  ;  et  le  payen  estoit  pesant.  Si  se  hasta  Régnier  et  lui  trencha  de  l'espée  bien 
lamoytié  de  l'espaule  et  le  mist  en  tel  point  que  jamais  ne  s'en  peust  ayder.  Et 
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découvraient  une  âme  fière,  un  cœur  d'homme,  une  "  '*^^-  "^"-  " 
vraie  nature  de  chevalier,  ils  éprouvaient  le  désir  de  """"■"—" 

quand  le  géant  se  sentit  ainsi  navré,  et  qu'il  vit  son  sang  quil  perdoit  ainsi,  adonc 
il  fut  moult  fort  esbahy,  et  Régnier  luy  dist  :  «  Vous  avez  senty  mon  espée.  Or 
«  ne  peust-il  estre  que  vous  n*ayez  chèrement  acheptée  la  pucelle,  et  encore  vous 
«  coustera-elle  plus  cher  avant  qu*il  soit  nuyt.  —  Tais-toy,  filz  de  pute,  dist  Sor- 
«  brin^car  se  j'avoys  les  deux  mains  coiippécs,  si  ne  penlx-tu  eschapper  sans  mort  *» 
Lors  est  venu  à  luy,  et  tenoit  la  hache,  et  jetta  un  grand  coup  à  Régnier  :  mais  il 
fist  un  sault  et  la  hache  entra  en  terre  bien  deux  piedz  et  demy,  et  Régnier  le 
frappa  tel  coup  sur  le  heaulme  quil  luy  en  trencha  le  laz,  et  la  coiffe  si  luy  vola 
jus  de  la  teste,  et  lui  demoura  la  teste  toute  nue,  Adonc  firent  les  gens  si 
gnnd  huée  sur  les  cameaulx  de  la  muraille  que  oncques  n*ouystes  si  grand 
noyie,  et  prisèrent  moult  le  chevalier,  et  dirent  qu*il  ne  fut  oncques  de  si  hardy 
chei  aller  ne  plain  de  telle  prouesse  :  «  Hé  Dieulx  !  se  dirent-ilz,  s'il  povoit  occire  le 
«  géant,  que  nous  aurions  en  luy  un  bon  chevalier  et  loyal  1  »  Et  la  noble  Olive 
se  mist  à  genoulx  et  pria  nostre  Seigneur  quil  luy  pleust  donner  victoire  à  son 
amy  Régnier.  Une  liult  pas  demander  s'elle  avoit  grand  paour.  A  tant  s'en  vint 
Sorbrin  contre  Régnier,  la  hache  au  poing,  et  luy  jecta  un  coup  et  l'assena  tel- 
lement que  tout  ce  qu'il  attaignit  il  jecta  par  terre,  et  rompit  sa  hache  par  où 
il  la  tenoit,  et  rencontra  une  pierre  et  la  fendit  en  deux.  Et  quand  Sorbrin 
vit  que  sa  hache  estoit  rompue,  il  jecta  à  terre  tout  le  demourant  quil  tenoit 
et  print  le  chevalier  et  le  troussa  à  son  col  et  jura  Mahommet  quil  le  pendroit 
devant  la  belle  Olive.  Si  s'en  partit  à  tout  Régnier  qu*il  avoit  à  son  col.  Et, 
quand  les  Genevoys  le  virent,  ilz  dirent  l'un  à  l'autre  :  «  Nous  avons  perdu  le 
«  champ,  il  n'y  a  plus  de  rescousse.  »  Qui  adonc  eust  veu  la  pucelle  comme  elle 
cryoit,  c'estoit  grand  pitié,  tant  que  Régnier  l'ouyst,  et,  quand  il  eut  ouye  la 
voix  de  s*amye,  tout  le  sang  luy  mua,  et  luy  souvint  de  l'oisel  qu'il  avoit  songé. 
Si  regarda  la  belle  au  mieulx  qu'il  peust  et  print  à  soy  courage.  Et  par  force 
fist  tant  qu'il  osta  une  des  mains  à  Sorbrin  dont  il  le  tenoit  ;  et  quand  il  l'eut 
au  délivré,  il  tira  son  cousteau  et  en  donna  un  tel  coup  au  roy  Sorbrin  par  la 
gorge  qu'il  le  passa  tout  outre  ;  pub,  le  ferit  es  yeulx  tant  quil  luy  en  creva  un, 
et  du  sang  qui  en  yssit  l'autre  en  fut  aveuglé,  tant  que  le  géant  ne  se  sçavoit  où  con- 
duire ne  où  aller.  »  {Guerin  Je  Montglave,  de  Nicolas  Chrestien,  f»  40  r*et  v».) 
A»  Il  ne  nous  reste  plus  qu'à  citer  la  dernière  forme,  déplorablement  alté- 
rée, qu'a  subie  Renier  de  Gennes  dans  la  Blbliotlièque  des  Romans,  et  A  l'heure 
marquée  la  belle  Olive  partit  de  la  ville  sur  une  haquenée,  entre  quatre  an- 
ciens chevaliers  revêtus  de  leurs  robes  fourrées  d'hermine,  ne  portant  qu'une 
baguette  d'ivoire  i  la  main.  Régnier,  monté  sur  un  puissant  destrier,  qu*il 
fajsoit  caracoler  à  la  droite  d'Olive,  étoit  paré  sur  sa  cotte  d'armes  d'une  riche 
écharpe  qu'elle  avoit  brodée,  et  le  cimier  de  son  casque  étoit  couronné  par 
an  de  ses  bracelets.  Lorsque  le  terrible  Sorbrin  parut.  Olive  pâlit  et  pensa 
s*évanouir  en  songeant  au  péril  que  Régnier  couroit  pour  elle,  et  craignant 
plus  que  la  mort  celui  dont  elle-même  étoit  menacée.  Nous  ne  rapportons 
point  les  détails  de  ce  combat  qui  fut  long  et  terrible,  et  pendant  lequel 
OUve  trembla  bien  dcS  fois  pour  les  jours  de  Régnier;  mais,  les  forces  et  l'agi- 
lité de  ce  prince  se  renouvelant  à  chaque  fois  qu'il  portoit  ses  regards  sur  la 
belle  princesse,  Sori>rin,  dont  le  sang  couloit  déjà  en  abondance  de  plusieurs 
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«•  rhumilier  et  de  lui  barrer  hypocritement  le  chemin. 
-   Ils  mettaient  constamment  en  pratique  ce  qu'un  de  nos 
Charles        vieux  poêmcs  appelle  énereiquement  <c  le  Code  Gane- 

fail  présent  5^»  i  ^     i  i 

inenier  du  duché  lou  ».  C  est  daus  Ce  Codc  moustrucux,  antithèse  exacte 
deGennes.  de  cclui  de  la  Chevalerie ,  qu'on  lit  les  préceptes 
suivants  :  a  Ne  vous  montrez  loyal  avec  personne, 
déshéritez  les  orphelins,  maltraitez  les  pauvres,  dés- 
honorez l'Eglise,  trahissez  et  vendez  les  honnêtes 
gens,  le  mal  hauciez  et  le  bien  abalez  '  ».  Telles  étaient 
les  maximes  que  suivaient  Griffon  d'Hautefeuille  et 
son  fils,  et  ils  méritaient  d'attacher  leur  nom  à  cette 
morale  satanique. 

tf  Vous  avez  déjà  fait  trop  de  bien  à  ces  gens-là,  » 
disaient-ils  sans  cesse  à  Charlemagne.  «  Que  sont-ils 
«  après  tout  ?  Les  fils  de  ce  Garin  qui  vous  a  grossière- 
ce  ment  insulté  et  qui  n'a  pas  voulu  de  votre  aide  pour 
et  conquérir Montglane.  Orgueilleux!  Ingrats!  »  Charles 
entendait  ces  paroles  de  Griffon,  mais  ne  les  écou- 
tait pas  et  n'en  aimait  pas  moins  Renier  et  Girart. 

Quant  à  ces  favoris  du  Roi,  ils  s'ennuyaient.  Car 
on  s'ennuyait,  paraît-il,  à  la  cour  de  Charlemagne 
que  nos  trouvères,  d'ailleurs,  ont  eu  la  malheureuse 
idée  de  faire  vivre  plus  de  cent  ans.... 

Un  jour  (et  l'auteur  de  Girars  de  Viane  nous  a 
déjà  fait  en  abrégé  ce  récit  que  nous  devons  ici  re- 
prendre avec  plus  de  détails),  les  deux  frères  reçurent 

larges  blessures,  tomba  enûa  sur  ses  genoux,  et  ût  un  vaiu  effort  pour  en- 
traîner Régnier  dans  sa  cbute.  Ce  prince  s*esquiva  légèrement,  et,  d*un  coup 
terrible,  il  fit  rouler  la  tète  de  Sorbrin  dans  la  poussière.  Il  la  releva  prompte- 
ment  et  fut  la  porter  aux  pieds  de  la  belle  Olive.  Cette  princesse,  avec  une 
force  au-dessus  de  son  âge,  s'écria  :  «  Je  prends  le  ciel  à  témoin  que  je  suis 
«  libre,  et  que  je  reçois  le  duc  Régnier  pour  mon  époux.  Vous,  Sarrasins, 
«(  selon  la  foi  jurée,  faites  retirer  vos  troupes  ;  et  vous,  mes  fidèles  sujets, 
«  venez  rendre.hoomiage  à  votre  nouveau  souverain.  »  (Bièliothèque  des  Ro^ 
mans,  oct.  1778,  t.  Il,  pp.  51,  52.). 
I  Gaidon,  vers  6438  et  suiv. 
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des  brefs  de  Mille  et  d'Hernaut.  L'un  d'eux  leur  di-  »  ^*^'  "▼«•  li. 

sait  :  «  J'ai  épousé  la  fille  du  duc  de  Calabre,  et  suis   '• 

«  devenu  seigneur  de  la  Fouille.  »  Et  l'autre  :  «  J'ai 
«  épousé  Frégonde,  fille  du  roi  de  Beaulande,  et 
a  me  voilà  maintenant  seigneur  du  Beaulandais  et 
Cl  de  la  cité  d'Aquitaine.  »  Puis,  il  ajoutait  :  «  J'ai  un 
«  fils  qui  vaut  mieux  que  toute  ma  terre;  il  s'appelle 
«  Aimeri,  et  il  est  très-beau  '.  »  A  la  lecture  de  ces 
lettres,  Girart  devint  pourpre  de  rage  :  a  Quelle 
a  honte  pour  nous!  s'écria-t-il  en  bondissant.  Tan- 
a  dis  que  nos  frères  ont  déjà  conquis  des  royaumes  à 
a  grands  coups  de  lance  et  d^épée,  nous  autres,  nous 
«  avons  stupidement  usé  nos  heures  à  danser  avec 
«(  ces  damoiselles,  à  aller  en  chasse,  à  voir  ces 
«  prélats  couverts  de  leurs  gros  manteaux  fourrés. 
«  La  belle  occupation,  en  vérité I  Ah!  quelle  honte, 
a  répétait  Girart,  quelle  honte  pour  nous  ^  !  »  Quant  à 
Renier,  notre  romancier  nous  en  fait  un  portrait  char- 
mant et  peu  semblable  à  celui  que  nous  avons  ti'ouvé 
dans  Girars  de  Fiane  :  «  Renier,  »  dit-il,  «  qui  plus 
estoit  modéré  que  Girart,  entend  ce  que  son  frère 
disoit.  Il  fut  moult  joieux,  non  mie  du  dueil  que 
Girart  âvoit^  mais  du  bien  et  de  l'adVancement  de  ses 
deux  autres  frères  ^.  »  On  n'est  pas  plus  onctueux, 
on  n'est  pas  plus  parfait. 

L'Empereur,  cependant,  apprit  bien  vite  le  mécon- 
tentement grossier  et  la  colère  du  fils  de  Garin.  11  lui 
proposa,  pour  l'apaiser,  une  de  ces  parties  d'échecs 
dont  véritablement  nos  épiques  ont  par  trop  abusé. 
Girart,  qui  joue  dans  ce  Roman  de  la  décadence  le  rôle 
prêté  à  Renier  par  les  poètes  antérieurs,  «  estoit  en-' 
core  tout  fumé  des  nouvelles  qu'il  avoit  eues.  »  11 

»  Renier  de  Cennes,  ms.  de  l'Anenal,  B.  L.  F.  226, f»  34  i <»-36  vo.  —  »  P  36  v", 
3C  r».  —  3  P  36  v«-37  r». 
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II  PART.  un.  II.  murmurait  tout  bas,  et  bientôt  parla  assez  haut  pour 
être  entendu  de  Charles  :  «  Il  y  a  trop  longtemps  que 
«  nous  sommes  à  votre  service  sans  en  être  payés, 
«t  Voyez  nos  frères  :  ils  sont  plus  avancés  que  nous. 
«  Nous  allons  partir.  »  Le  roi  supporte,  sans  frémir,  un 
tel  langage;  même  il  baisse  la  voix,  même  il  s'hu- 
milie :  a  Je  fus  bien  coupable  envers  vous,  s'écrie-t-il 
ce  avec  une  componction  qui  nous  révolte.  Mais  je 
a  saurai  réparer  mon  injustice  '.  »  Ainsi  parle  celui  que 
la  Chanson  de  Roland  nous  représente  comme  un 
nouveau  Josué  arrêtant  le  soleil  dans  sa  course  et 
conversant  avec  les  anges  de  Dieu... 

Tout  à  coup,  et  fort  à  point,  arrive  un  messager  : 
«  D'où  viens- tu?  lui  dit  l'Empereur.  —  De  la  cité 
«  de  Gennes.  —  Quelles  nouvelles  en  apportes-tu  ?  — 
tf  Le  duc  de  Gennes  est  mort,  et  les  Sarrasins  ont 
«  mis  le  siège  devant  la  ville.  —  Le  danger  est-il 
«  grand?  —  Si  vous  ne  venez  à  notre  aide,  c'en 
«  est  fait  de  la  cité ,  c'en  est  fait  de  nous.  »  Char- 
lemagne  alors  a  l'esprit  traversé  par  une  idée  qui 
l'illumine.  En  attendant  qu'il  puisse  aussi  se  débar- 
rasser de  Girart,  il  va  se  délivrer  de  son  frère  :  «  Re- 
«  nier,  »  dit-il,  «  où  est  Renier?  »  Le  fils  de  Garin  se 
présente  humblement  devant  l'Empereur  :  «  Le  duc 
«  de  Gennes,  »  reprend  Charles,  «  laisse  une  fille 
«  qui  est  fort  belle;  elle  sera  votre  femme,  Renier. 
«  Quant  au  duché ,  je  vous  le  donne  ;  vous  n'avez 
(c  qu'à  le  prendre.  »  Renier,  tout  aussitôt,  se  met 
en  route  * . 

Le  roi  de  France  lui  avait  en  même  temps  proposé 
cinquante  mille  hommes  ;  mais  il  n'était  pas  en  vain 
de  la  race  de  Garin.  Il  était  parti  seul,  pensant  à  la  cité 
de  Gennes  et,  peut-être  aussi,  à  la  fille  du  Duc  ^. 

»  Renier  de  Gennes ^  f  37  i**.  —  >  F»  38  v».  —  3  p  38  t«,  39  r*. 
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«  Les  Sarrasins  sont-iis  nombreux?  —  On  ne  les  ^^^^^^ 
«  peut  compter.  —  Qui  les  commande? — Sorbrin,  le      »«>  ■n»»» 

1, .         .w  ^   i       ^  .1  ï»  .1  1  pourOIlTclafllIe 

cf  roid  Aquilee. — EtiesGennois  leur  tont-ils  une  bonne  dademier  duc; 
«  résistance? —  Hélas  !  ils  ont  promis  de  se  rendre  avant  ton  coarage. 
«  quinze  jours.  —  Et  Olive ,  la  fille  du  Duc  ?  — 
«  Olive  a  juré  de  se  tuer  plutôt  que  de  tomber  entre 
«  leurs  mains,  et  elle  est  dame  à  tenir  parole.  —  Al- 
«  lez  dire  aux  bourgeois  de  Gennes  que  je  leur  amène 
«  un  secours  de  Cbarlemagne  et  que  j  e  m'apprête  à  com- 
«  battre  Sorbrin.  —  Mais  c'est  un  géant,  et  il  est  de 
«  force  à  lutter  contre  dix  chevaliers  à  la  fois. —  Allez, 
a  et  remplissez  mon  message.  »  C'est  ainsi  que  parlait 
notre  Renier,  à  cinq  lieues  de  Gennes,  et  déjà  il  pouvait 
contempler  cette  ville  dont  Cbarlemagne  lui  avait  fait 
présent  et  qu'il  regardait  comme  son  propre  héritage  '. 
Quant  aux  bourgeois,  en  véritables  bourgeois  qu'ils 
étaient,  ils  raillèrent  le  jeune  chevalier  et  ne  voulurent 
voir  que  de  la  forfanterie  dans  son  courage.  «  Et  disoient 
tun  à  ïaultre  que  bonfaisoit  monstrer  la  bejaunie  à  ung 
tel  coquart  qui  se  disait  estre  leur  seigneur  ^.  »  Bref, 
dans  toute  la  cité  de  Gennes,  personne  ne  se  montrait 
disposé  à  croire  au  nouveau  venu.  Seule,  au  milieu 
de  tous  ces  chevaliers  et  de  ces  bourgeois,  une  jeune 
fille  avait  le  courage  d^espérer  en  ce  libérateur  in- 
connu :  «  Je  voudrais  bien  le  voir,  s'écria-t-elle  tout 
«  d'abord,  avec  une  curiosité  naïve.  —  Il  est  en  vé- 
«  rite  fort  beau,  »  lui  dit  alors  le  messager  de  Renier. 
Et  Olive  de  rougir.  <c  Puis,  quelle  générosité  !  ajouta 
a  le  valet.  Il  m*a  donné  trente  florins  ^1  » 

«  Reniew  de  Gennes^  fo  39  r<»-40  v».  —  i  F»  40  to.  —  3  F»  4 1  v*. 
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II  PàiT.  uf^  n.  Cependant  Renier  est  déjà  arrivé  dans  la  ville,  et 
'• tous  les  regards  se  sont  fixés  sur  lui.  Un  riche  bour- 
geois lui  fait  accueil  et  lui  ofïre  l'hospitalité  :  m  Vous 
ce  8ei*ez  bientôt  récompensé  de  cette  bonne  action, 
A  lui  dit  le  fils  de  Garin  avec  une  belle  fierté  toute 
ce  française.  Sachez  que  vous  avez  reçu  chez  vous  le 
a  duc  de  Gennes  '.  »  Celui  qui  parlait  aussi  royale- 
ment ét^it  vraiment  digne  d'être  roi. 

«  Irai-je  voir  le  jeune  envoyé  de  Charlemagne?  se 
ce  demandait  Olive,  et  celte  démarche  n'est-elle  point 
ce  trop  hardie?  »  Ces  scrupules,  qui  honorent  la  jeune 
fille^  mettent  bien  en  lumière  la  physiobomie  toute  mo- 
derne du  Roman  quenous  analyson$.Une  des  maistresses 
d'Olive  est  d'avis  qu  elle  attende  la  visite  de  Renier; 
mais  une  autre  «  qui  n'estoit  mie  si  aagée  »  s'écrie  :  a  Al- 
n  Ions  le  voir,  »  et  l'entraîne...  sans  trop  de  résistance, 
a  Est-il  vrai,  dit  Olive  au  fils  de  Garin,  que  vous  vou- 
cc  liez  vous  mesurer  avec  le  géant?  —  Certes,  répond 
«  Renier. —  Ne  m'épouserez-vous  pas?  ditrclle. —  Je  le 
«  veui  bien,  mais  seulement  quand  j'aurai  tué  Sor- 
m  brin,  n  En  attendant,  ils  s'embrassent,  et  la  fille  du 
Duc  passe  son  anneau  au  doigt  de  Renier.  Ce  sçnt  de 
véritables  fiançailles  ^. 

Le  lendemain.  Renier  sortit  de  Gennes,  fier  et  beau, 
sous  le  regard  ravi  des  bourgeois,qui  déjà  avaient  changé 
d'opinion  sur  son  compte  et  le  considéraient  «  comme 
une  des  merveilles  du  monde  ».  I.e  jeune  fils  de  Garin 
alla  solennellement  défier  le  roi  d'Aquilée  :  «  Si  vous 
a  êtes  vaincu,  Sorbrin,  vous  lèverez  le  siège.  —  J'y 
(c  consens,  répond  le  géant. —  Si  vous  êtes  vainqueur, 
a  dit  encore  Renier,  Olive  sera  à  vous,  et  de  moi  vous 
«t  ferez  tout  ce  que  voudrez.  — Je  le  veux  bien.  A  de- 

«  Renier  de  Gennes^  fo  42  r<»-44  r».  Renier  dit  à  sa  fiancée  qu'U  serait  prêt  à 
combattre  le  géant  «  se  Fortune  le  Touloit  consentir.  »  —  *  F»  44  t*-48  r». 
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«  main.  donc,  et  amenez  Olive...  si  vous  le  pouvez. —  hpam.  uth.  u. 
«  Je  ramènerai.  —  A  demain  '.  »  ' 


III. 


Le  combat  devait  être  terrible.  Renier,  plein  d'amour  combat  de  R«ni«r 

*■  iTec  le  géant 

pour  la  fille  du  Duc,  se  repentait  étrangement  de  s'être       sorbrin; 

/   >    1»  11  1      1  .11  -rvi-  saTiclolre; 

engage  a  1  amener  sur  le  champ  de  bataille;   Olive  son  mariage  avec 
pleurait  :  «  Âh!  disait-elle^  mon  corps  est  bien  aven-         uxivt 
«  turé.  »  Mais  tout  à  coup  elle  essuya  ses  larmes,  et  pa-    ^^^auSIca'' 
rut  toute  consolée  :  «  J'emporterai  un  couteau,  »  disait-       eTSte. 
elle.  Renier,  d'ailleurs,  était  souriant  et  ne  craignait 
rien  ^. 

Le  lendemain  Olive  s'habilla  tout  de  noir  comme 
femme  de  deuil  ;  pâle,  tremblante,  elle  alla  trouver 
Renier  qui  s'armait.  «  Pourquoi  ces  vêtements  lu- 
a  gubres  ?  s'écrie  le  jeune  chevalier.  Non ,  non,  il 
a  faut  aujourd'hui  vous  parer  comme  pour  une 
a  fête.  Mettez,  mettez  vos  robes  les  plus  riches  et  vos 
a  parures  les  plus  joyeuses;  n'est-ce  pas  en  réalité 
a  un  jour  de  fête,  et  doutez-vous  de  ma  victoire  ^  ?  » 
La  jeune  fille  obéit,  mais  elle  tremblait  toujours.. 
Alors  Renier  la  prit  par  la  main,  et  traversa  avec  elle 
toute  la  cité  de  Gennes.  Ce  fut  un  spectacle  touchant.  • 
Les  bourgeois,  tout  à  fait  convertis  à  Renier,  regar- 
daient en  pleurs  ce  beau  jeune  couple  qui  allait  peut- 
être  mourir.  Elle  était  couverte  d'or  et  de  soie, 
éblouissante  de  grâce  ;  il  était  revêtu  de  ses  armes 
étÎDcelantes  et  brillant  de  jeunesse.  C'est  ainsi  qu'ils 
passèrent  les  portes  de  la  ville,  c'est  ainsi  qu'ils  arri- 
Tèrent  en  présence  de  Sorbrin...  4. 

«  Renier  de  Gennes,  f»  48  vo-49  v<>.  —  »  P«  50  v®.  —  3  po  50  v«  et  51  r*. 
C*est  dans  le  récit  du  combat  entre  Renier  et  le  géant  que  se  trouve  le  couplet 
eu  vers  que  nous  avons  déjà  publié  (I,  508).  —  4  F»  51  v«-58  r». 
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Quelques  heures  plus  tard  une  procession  triom- 
phale faisait  son  entrée  dans  la  ville  de  Gennes.  Le 
triomphateur,  c'était  Renier,  autre  David,  qui  ve- 
nait de  couper  la  tête  d'un  nouveau  Gohath.  Olive 
avait  vu  cette  victoire,  et  se  donnait  au  vainqueur  '. 

Un  an  après,  naissait  la  belle  Aude,  et  deux  ans 
après  OHvier,  qui  fut  l'ami  de  Roland. 


CHAPITRE  VIL 

LE    GRAND-PÉRE  DE  GUILLAUME. 
(  Hemaut  de  BeaulGmde  *.) 


I. 


Analyse 
û^Hemaut 


Deux  des  enfants  de  Garin  de  Montglane,  Hemaut 
deBeauiantu.    g|.  ^^Vl^^  avaient  quelquc  temps  associé  leur  destinée; 

«  Remier  de  Gennes,  f»  53  i*  et  v«. 

>  NOTICE  BIBLIOGRAPHIQUE  ET  HISTORIQUE  SUR  LE  ROMAN 
•  D'HERNAUT  DE  BEAULANDE.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  !•  Date  DE  LA 
COMPOSmON.  HernatU  de  Beaulande  ne  nous  est  parvenu,  comme  Renier  de 
«  Gennes  y  que  sous  la  forme  d*un  Roman  en  prose  du  quinzième  siècle.  Mais 
dans  cette  rédaction,  qui  n*est  pas  la  plus  ancienne,  un  couplet  en  vers  nous 
a  été  heureusement  conservé  (fo  6  v«  du  ms.  de  l'Arsenal).  Nous  avons  déjà 
publié  ce  couplet  précieux,  qui  ne  nous  semble  pas  antérieur  au  quatorzième 
siècle.  Dans  tout  ce  récit,  qui  sans  doute  est  servilement  calqué  sur  la  ver> 
sion  en  vers,  on  trouve,  d'aiUeurSy  de  nombreuses  allusions  à  Garin  de  Mont- 
glane y  œuvré  du  treizième  siècle  ;  on  y  remet  en  scène  Robastre  et  Perdi- 
gon  ;  on  y  rappelle  la  mort  de  Gaumadras  :  Tauteur  enfin  semble  ne  s'être 
réellement  proposé  que  de  continuer  Garin.  En  résumé,  la  première  rédac- 
tion à* Hemaut  de  Beaulande  serait,  suivant  nous,  du  quatorzième  siècle, 
et  la  seconde  du  quinzième.'  —  2«  Auteur.  Ce  Roman  est  anonyme.  — 
3o  Nature  de  la  versification.  D*après  le  couplet  qui  nous  en  est  resté, 
Hemaut  de  Beaulande  était  en  alexandrins  rimes.  —  \^  Makuscrit  CONHU. 
Le  texte  en  prose  à^Hernaut  ne  nous  a  été  conservé  que  dans  le  manuscrit 
de  TArsenal,  B.  L.  F.  226  (f»  5-33),  où  il  est  iutitulé  :  «  L'Istoire  dUernaidt 
^  et  de  MiUon  son  frère,  »  Ce  manuscrit,  dont  nous  avons  d^  pu  tirer  tant 
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ils  avaient  ensemble  couru  des  aventures  dont  notre  "  "^i"*  *^1]!'*  "• 
épopée  ne  nous  a  point  conservé  le  récit.  Mais  un  jour 

de  parti ,  nous  oflre  le  remaniement  en  prose  à^Hernaut  de  Beauîande,  de 
Renier  de  Gennes ,  de  Girars  de  Viane^  à*Aimeri  de  Narbonne ,  de  Galieti 
et  de  la  Reine  SibUîe.  Tous  jces  Romans  nous  sont  présentés  comme  appar- 
tenant an  cycle  de  Guillaume ,  et  on  a  sans  doute  éprouvé  quelque  peine  à 
y  foire  rentrer  les  deux  derniiirs.  —  5°  Vebsions  en  prose.  Le  manuscrit  de 
l'Arsenal,  qui  nous  offre  la  plus  ancienne  version  en  prose  à^Hernaut,  peut  être 
considéré  comme  le  type  de  tous  les  incunables  qui  ont  pour  titre  :  Guerin  de 
Montgîave,  et  qui  renferment  en  réalité  les  Romans  à'Hernaut,  de  Renier  de 
Gennes,  de  Oirars  de  P'iancy  de  Galien  et  la  Chronique  de  Turpin  en  abrégé. 
C'est  ainsi  qa'ffernaut  de  Beanlande  se  retrouve  dans  les  Guerin  de  Montglave 
de  Nicolas  Chrestien  (s.  d.},  d'Alain  Lotrian  (s.  d.),  de  Jehan  Bonfous  (1518) 
et  de  Louis  Costé  (1626),  etc.  —  6<»  Diffusion  a  l'étranger.  Hernaut  de 
BeauUnde  n'a  joui  d'aucune  popularité  en  France,  ni  par  conséquent  à  l'étran- 
ger. —  7»  ÉDITION  IMPRIMÉE.  11  est  inédit.  —  8o  Trayaux  dont  ce  roman 
A  ÉTÉ  l'objet,  a.  Au  siècle  dernier,  les  auteurs  de  la  Bibliothèque  des  Romans 
(cet.  m 8,  t.  Il)  ont  pris  la  peine  de  traduire  en  style  moderne  Hernaut  de 
Beaulande  d'après  les  incunables  précédemment  cités.  —  b.  C'est  nous  qui, 
le  premier,  avons  signalé  la  version  du  manuscrit  de  l'Arsenal,  et  publié  le  seul 
couplet  en  vers  qu'elle  renferme  (t.  I,  p.  508).  —  9<»  Valeur  littéraire. 
La  version  en  prose  à*  Hernaut  de  Beaulande  offre  tous  les  défauts  des  traduc- 
tions du  quinzième  siècle  :  une  élégance  affectée  ;  un  style  prétentieux  et  plein 
de  rafGnements  ;  Amour  mis  à  la  première  place  ;  des  encbantements  et  des 
féeries  ridicules;  la  disparition  complète  de  l'élément  héroïque;  des  sermons, 
de  la  morale,  de  la  philosophie,  des  longueurs  désespérantes.  Littérature  fausse 
et  qui  méritait  de  provoquer  les  anathèmes  ou  le  dédain  de  la  Renaissance  ! 

IL  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES.  Hernaut  de  Beaulande  ne  contient  absolu- 
ment  aucun  élément  historique,  ni  même  traditionnel  ou  légendaire  (si  ce  n'est 
peut-être  les  quelques  traits  qu'on  retrouve  âan$  Girars  de  riane).  C'est  un  roman 
dansl'acception  la  plus  moderne  de  ce  mot,et  toutes  les  péripéties  en  sont  fabuleuses. 

III.  VARUNTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.*  !<>  Hernaut  de 
Beaulande  est  nommé  dès  le  commencement  du  douzième  siècle  par  l'auteur  de 
la  Chronique  du  faux  Turpin,  qui,  dans  son  chapitre  XIV,  lui  donne  le  comman- 
dement d'une  armée  dirigée  contre  Pampelune. 

2«  C'est  dans  Girars  de  Fiane,  c'est  dans  ce  très-précieux  Roman  que  nous 
trouvons  en  réalité  la  plus  ancienne  version  connue  de  toute  la  légende  d' Her- 
naut. Dès  les  premiers  vers  de  la  Chanson  attribuée  à  Bertrand  de  Bar-sur-Aube, 
Hemant  semble  jouer  le  rôle  principal  ;  c'est  lui  qui  s'aperçoit  le  premier  de  la 
tristesse  de  son  père  Garin  et  qui  lui  en  demande  la  cause.  C'est  lui  qui.  lorsque 
ses  frères  vont  attaquer  les  Sarrasins  et  que  Mille  avec  Renier  se  propose  d'en 
tuer  deux  ou  trois,  s'écrie  :  «  Et  moi,  les  autres  !  »  Puis  il  s'en  va  chercher  for- 
tune à  Beaulande,  au  moment  même  où  Renier  et  Girart  partent  à  la  cour  de 
Chariemagne.Ce  passage  du  vieux  poème  est  on  ne  peut  plus  digne  d'attention,et  il 
convient,  suivant  nous,  d'y  voir  le  germe  de  tout  le  Roman  du  quinzième  siècle  : 
«  Vait  s'an  Emalz  à  Biaulande  ou  pais,  —  Une  citeit  ki  molt  est  signoris.  ~ 
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nPAw.Li?m.n.  {\^  se  séparèrent;  Tun  des  deux,  Mille,  alla  chercher 
fortune  en  Lombardie ;  lautre,  Hernaut,  se  dirigea 

Corn  il  i  Tint,  si  fut  mon  et  finis  —  Li  quens,  ses  ondes,  ke  tenoit  le  paâ.  — 
Oiez,  seignor,  ke  Dteus  toz  soit  amins,  —  Kel  aventure  k*il  ivint  à  maichis.  ~ 
Il  prist  moilier  ke  fut  preuz  et  gentis,  —  Fille  à  un  duc  ki  astoit  poeslis.  —  De 
oeste  fut  H  frans  quens  Aymeris  —  Ki  dou  lignaige  iToit  sor  toz  le  pris.  —  Si 
commance  la  geste.  »  (B.  I.  fr.  1448,  Î9  3  r<».)  Dans  cette  yersioa  remarques 
quil  n'est  aucunement  question  (comme  dans  le  ms.  226)  d'une  conquête  de 
Beaulande  sur  les  Sarrasins  .  les  choses  ici  sont  infiniment  plus  naturelles,  plus 
simples.  Hemaut,  d'ailleurs,  ne  tient  pas  moins  de  place  dans  le  reste  du  poëmc. 
11  envoie  son  fils  Aimeri  se  faire  adouber  par  Charlemagne.  Dès  qu*on  lui  ip- 
preod  Toutrage  que  Girart  a  reçu  de  l'Impératrice ,  il  accourt  à  Yiane  {Gi» 
rars,  éd.  Tarbé,  p.  47).  11  prend  part  à  toute  la  guerre  de  ses  frères  contre 
la  France  ;  mais,  moins  implacable  que  son  fils  Aimeri,  il  tombe  aux  pieds  de 
TEmpereur  qu'il  vient  de  faire  prisonnier  (lùid,,  pp.  167-169),  et  devient  un 
bon  serviteur  de  Charles.  Lorsque  Tonde  de  Roland  part  pour  la  grande  ex- 
pédition d'Espagne,  c'est  à  Hemaut  et  k  Renier  qu'il  laisse  le  gouvernement 
dififidle  detoute  Tltalie  (Uid,,  p.  180).  Mille  partage  à  peu  près  toute  la  fortune 
d'Hemaut.  Lorsque  son  frère  se  dirige  vers  Beaulande,  il  prend,  lui,  le  che- 
min de  ritalie,  passe  à  Rome,  conquiert  la  Fouille,  les  Romagnes,  la  Sidk,  et 
devient  duc  de  Saleme.  Trois  vers  suffisent  au  vieux  poète  pour  nous  raconter 
ces  aventures  qui  sont  le  noyau  de  toute  l'histoire  de  Mille  :  «  Buer  i  alait; 
Puelle  i  ait  conquestée,  —  Toute  Romainne  et  Paleme  aquitée.  —  Puis  fuit 
dus  de  Saleme.»  (B.  L  fr.  1448,  fo  2  v«). 

3»  Dans  Doon  de  Mayence,  poéine  du  treizième  siècle,  c'est  Garin  lui-même 
qui  s'attribue  la  conquête  et  la  possession  de  la  dté  de  Beaulande  :  «  Quant 
Garins  fu  laiens  et  il  fu  désarmés,  —  U  demande  le  Roy,  et  il  li  est  monstres  : 
—  Quant  il  le  reconnut,  si  en  a  ris  assés,  —  Que  li  sembla  musart  et  si  fîi  tres- 
mués  :  —  «  Sire,  fet-il  au  roy,  envers  moy  entendes  :  —  Oe  Montglane  la  fort 
que  vous  donné  m'avés,  —  La  merchi  Dex  du  chid,  j'en  sui  sire  dames.  — 
Les  fdons  mescréans  ai  du  resne  getés.  —  Beaulande  la  chité  as  pors  de  Baies- 
gués  —  Jf  mon  frère  donnée,  moult  est  bd  ostelés,  etc.  »  (Doon  de  Mayenee^ 
éd.  Pey,  p.  244,  vers  8080-8089). 

4<»  Nous  avons  déjà  affirmé  plus  d'une  fois  que  les  Guerin  deMoniglave  incuna- 
bles, et  en  particulier  VHernaut  de  Beaulande  qui  en  forme  la  première  partie, 
dérivent  de  notre  ms.  226  de  l'Arsenal.  Et  nous  en  avons  déjà  donné  plus  d'une 
preuve.  Il  faut,  toutefois,  remarquer  que  l'auteur  de  la  version  imprimée  n'a  pai 
été  jusqu'à  calquer  servilement  son  texte  sur  cdui  de  notre  manuscrit  :  il  en  a 
emprunté  le  fonds  plutôt  que  la  forme.  Cest  ce  dont  on  se  convaincra  aisément 
par  la  comparaison  suivante  entre  un  chapitre  du  Guerin  de  Afontglave  de 
Nicolas  Chrestien  (goth.  s.  d.)  et  le  chapitre  correspondant  de  notre  manuscrit  : 

Extrait  du  ms.  220  tfe  l'AnenaL  Extrait  du  Guerin  de  Hontgtane  fiuwiaMe 

{éd.  de  Nicolas  Chrestien). 

Comment  PregondelapuceUe  s'snparti  Comment  Freçonde  s'en  va  avec  Ro- 
de ta  tour  de  Betamte  avecq  Robastre  qui  bastre  pour  trouver  son  omiArnault.  Do- 
ta perdi  en  atant  en  Acquitaine  quérir  rant  ces  choses,  Robastre  vint  devant  la 
Hemautt.  Peu  de  jours  passes  après  ce  belle  Fregonde  etiuydistt  «Belle, Jeni*n- 
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vers  cette  cité  d'Aquitaine  qui  avait  été,  d'après  une  upait.utii.  h. 
légende,  le  berceau  de  sa  race.  Car,  ainsi  que  nous  

que  PsrdJgon  ftit  arriTé  avecq  Robastre,  se  «  menreiUe  moalt  de  Âroaalt,  Tottre  amy, 

complaiognirent  par  léans  les  uogs  aux  «  qui  ne  retourne  point.  Je  me  doabte  qall 

anltrei  du  noble  damoisel  Hernault  qui  «  ait  aucun  ennuy.  Car  une  advision  ni*est 

tant  deoMinroiu  Sy  les  arraisonna  par  nng  «  auJourd*huy  advenue  en  mon  dormant, 

matin  Fregonde  :  •  Par  Dieux,  beaulx  sel-  «  Cest  que  Je  véoye  un  bracqnet  moult  le- 

■  gneurs,  Êût^elle,  trop  m*ennuie  (si  doit-il  «  ger  qui  cbassoit  en  un  boys;  deux  Teneurs 
«  faire  à  ung  cbaacun  de  Tousqui  câms  estes  «  venoient  après,  tenant  cbascun  un  espieu 
«  eofermex  comme  moy)  que  unt  demeure  ■  en  leur  poing;  et  assaillent  iceluy  brac- 
«  Heroanlifle  mien  amy,qui,  j^  a  longtemps,  ■  quet.  Si  me  double  moult  de  Arnault.  Car 

■  comnie  il  me  samble,  8*est  de  céans  parti  «  Je  vous  prometx  que,  s*il  eust  peu  revenir, 
t  pour  aleri  secours.  Et  pour  vous  esclarcir  «qu*il  fust  revenu  pour  son  pesant  d*or. 
«  la  cause  principale  qui  me  meult  de  ce  dire,  «  Et  si  vneil  aller  en  Acquitaine.  Et  s^uray 

■  J*ay  soDgié  qu*n  avoit  encontre  deux  ve-  «  de  Âmault  comme  il  en  va.  •  Et  quand  la 

•  uenrs  [en  passant]  par  uue  forest,  lesquels  belle  Touy t,  elle  commença  moult  fort  du* 
«  estoicntgamIs[d*un]rortespieletras8ail-   rement  k  plourer.  Et  luy  dlst  :■  Ha!  Ro- 

■  loient  si  desesperanment  que  trop  estoit    «  bastre,  mon  amy,  donnes  moy  un  don. 

•  en  grant  dangier...  Si  que  Je  vous  prie  que    «  ^  Et  Je  le  vous  accorde,  >  dit  Robastre. 

•  par  nuit  me  CKiés  bors  de  céans  conduire    Adonc  Fregonde  l*en  remercia  et  lui  dist 

•  et  mener  Jusques  en  Acquitaine.  Car  unt   quelle  s'en  veult  aller  avec  luy.  etc.,  ((*  XX 

•  vous  dy  que  J*aime  aussi  cbier  mourir  que    t^  v*.) 

•  céans  pinsdemourer  sans  mon  amy  véoir, 

•  pour  ce  que  trop  me  doobte  de  sa  person- 
«  ne.  >  Et  quant  Pardigon  et  Robastre  en- 
tendirent la  voolenté  de  Fregonde,  ils  con- 
clurent lors  que  Robastre  la  conduiroit  et 
Pardigoo  garderoit  la  tour  avecq  ceulx  qui 
léans  cstoient.  (^  22  v*.) 

6^  Une  dernière  déformation,  un  dernier  outrage ,  attendait  cette  malheu- 
reuse légende  qui  ne  nous  apparaît  d'ailleurs,  sous  une  forme  vraiment  épique, 
que  dans  Girars  de  Fiant,  Nous  ne  pouvons  résister  au  désir  de  citer  ici 
la  Biblioîkèqif  des  Romans  qui  n*a  jamais  été  si  grotesquement  prétentieuse 
que  dans  Tanalyse  à'Ifernaut  de  Beaidande  :  «  Florent,  qui  eût  bien  autant 
aimé  avoir  [Arnaud]  pour  gendre  que  Hunaut,  pourvu  qu*il  eût  également 
pris  le  turban,  proposa  au  marabou  de  se  charger  de  cette  conversion. 
Celui  -  ci  accepta  la  commission  avec  plaisir  et  répondit  sur  sa  barbe  qu'il 
s'en  acquilteroit  parfaitement.  Le  sultan  le  fit  donc  conduire  à  la  tour  où 
étoit  enfermé  Arnaud;  et  comme  les  gardes  ne  coimoissoient  pas  l'entrée 
aecrette  par  où  passoit  Fregonde ,  ils  le  descendirent  avec  des  cordes  jusques 
dans  le  caveau  qui  renfermoit  le  Prince.  Arnaud  n'avoit  jamais  vu  Robastre, 
qa*il  ne  coimoissoit  que  par  le  récit  que  lui  avoit  fait  le  duc  Guerin,  son 
père,  des  exploits  de  ce  brave  et  terrible  fils  de  Malembrun.  A  l'aspect  de 
celte  énorme  figure  qu'il  voyoit  descendre  dans  sa  prison,  il  prit  une  torche 
pour  reconnoitre  ce  que  c'étoit  ;  le  feu  prit  à  la  barbe  de  Robastre,  dont  la 
moitié  brûla  en  jetant  une  fumée  épaisse  qui  remplit  tout  le  caveau.  Le  , 

géant,  en  fusant  une  grimace  affi'euse,  l'étouffa  promptement  avec  ses  mains, 
et,  se  trouvant  enfin  sur  le  pavé  du  souterrain,  il  courut  les  bras  ouverts,  et 
enleva  tendrement  Arnaud  à  quatre  pieds  de  terre,  en  serrant  contre  ses  joues 
le  reste  de  sa  barbe  brûlée  :  «  Fils  du  noble  Guérin,  lui  dit-il,  prends  cou- 
m  rage;  je  suis  Robastre  et  je  viens  pour  te  délivrer.  »  Arnaud,  connoissant 
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II  PART.  ufi.  II.  rapprend  de  nouveau  le  consciencieux  romancier  du 

^^^'  ^"'      quinzième  siècle  :  «  Aquitaine  pour  lors  estoit  cité  '.» 

AiTivéecraerntui       1^  princc  de  Cette  ville  était,  quelques  mois  aupara- 

d'Aqîihiîne.      vant,lefrère  mêmedeGarin  deMontglane,ceGérindonl 

^  *^<»Mp?re^"^  nous  avons  essayé  plus  haut  de  mettre  en  lumière  This- 

contre  lai.      ^^j^,^  asscz  cffacée.  Mais  Gérin  venait  de  mourir,  sans 

laisser  d'enfants  légitimes.  Un  bâtard,  Hunaut,  s'était 

entendu  (chose  odieuse  autant  que  bizarre)  avec  les 

propres  frères  de  la  veuve  pour  mettre  la  main  sur 

l'héritage  du  mort.  C'était  un  attentat  à  la  justice; 

c'était  encore  un  préjudice  fort  grave  qui  était  fait 


alors  l'ancieD  compagnon  d^armes  de  son  père,  l'assura  de  son  amilié,  et 
alloit  lui  faire  le  récit  de  ses  malheurs  ;  mais,  au  seul  nom  d'Hunaut ,  Ilier- 
mite  rinterrompit  :  «  Mon  ami,  lui  dit-il,  ne  crains  plus  rien  de  ce  traître  ;  je 
«  l'ai  envoyé  en  Paradis,  où  ce  coquin  ne  méritoit  guère  d'aller;  mais,  quand 
«  on  a  embrassé  mon  état,  il  faut  faire  du  bien  quand  on  eu  trou^  Tocci- 
«  sion.  Je  l'ai  confessé  et  assommé.  Ne  «ongeons  plus  qu'à  te  tirer  d^id.  « 
Les  pages  sont  toujours  malins  ;  un  petit  Icoglan  (page  musulman),  prètiot 
l'oreille  à  la  grille  par  laquelle  Robastre  étoit  descendu,  entendit  toute  la  con- 
versation,  et,  ayant  bien  reconnu  que  l'hermite  n'étoit  point  du  tout  mahomé- 
tan,  il  alla  en  avertir  Florent.  Le  sultan,  furieux,  vouloit  d'abord  faire  mourir 
le  faux  Derviche  ;  mais,  faisant  réflexion  qu'il  étoit  déjà  dans  le  cachot,  il  prit  le 
parti  de  l'y  laisser,  et  se  contenta  de  lui  envoyer  un  vilain  eunuque  qui,  loi 
jetant  un  morceau  de  pain  noir,  lui  adressa  ces  douces  paroles  :  «  Tiens,  chien 
«  de  chrétien,  qui  contrefais  le  Derviche,  en  voilà  plus  qu'il  n'eu  faut  pour  tt 
«  nourriture  jusqu'à  ce  que  tu  sois  empalé.  »  A  ce  mot  d'empalé,  Robastre  vit 
bien  qu'il  étoit  découvert,  et  en  parut  aussi  affligé  que  du  mauvais  repas  qu'on 
lui  proposoit  de  faire  :  mais  Arnaud  le  rassura  en  lui  promettant  qu'ils  auroient 
cette  nuit  même  un  très-bon  souper.  Effectivement,  avant  minuit,  la  porte  te- 
crette  du  souterrain  s'ouvrit,  et  Frégonde  arriva  suivie  de  son  esclave  chaigée 
d'une  triple  provision  de  vivres  et  de  bouteilles.  Les  deux  amans  mangèrent 
avec  quelque  modération  ;  mais  Robastre  acheva  de  consommer  les  provisions 
sans  penser  à  en  laisser  le  moindre  morceau  à  l'esclave  qui  les  avoit  apportées. 
Il  ne  réserva  que  la  valeur  d'un  seul  gobelet  d'eau,  et  expliqua  après  le  souper 
à  la  Princesse  l'usage  qu'il  eu  vouloit  faire  :  c'étoit  de  la  baptiser  et  de  la  marier 
tout  de  suite  avec  Arnaud,  persuadé  qu'dle  avoit  été  assez  instruite  par  le  jeune 
Duc.  m  Crescite  et  muitiplicamini,  leur  dit-il,  en  leur  donnant  la  béuédicti<» 
«  nuptiale  ;  c'est,  ma  foi  !  le  seul  mot  de  latin  que  je  sache  ;  réfléchissez  là-dessus 
m  une  couple  d'heures; pendant  ce  temps,  le  geôlier  et  moi,  nous  allons  faire  une 
«  expédition,  après  laquelle  je  viendrai  vous  retrouver.  »  (Biâûoifiique  des  Bo- 
mans^  octobre  1778,  t.  H,  pp.  31-34.) 

1  Bernant  de  Beaulande,  ms.  de  l'Arsenal,  B.  L.  F.  326,  f»  S  r*. 
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aux  enÊmts  de  Garin  de  Montglane,  et^  en  particulier,  "  «*^"-  "^■-  "• 

à  notre  Hernaut  '.  

Hernaut  était  pauvre,  comme  ses  frères.  A  peine 
arrivé  dans  la  cité  d'Aquitaine,  il  s'y  logea  fort  hum- 
blement dans  une  auberge.  L'hôtesse  se  montra  pour 
luitrès-expansive,  et  lui  raconta  longuement  l'histoire 
du  bâtard  qui  venait  de  succéder  à  Gérin:  ce  Et  pour- 
a  tant,  dit-elle,  ce  n'est  pas  le  véritable  seigneur 
«  de  la  terre.  —  Le  véritable  seigneur  !  s'écrie  alors 
<c  notre  héros  :  il  est  devant  vous.  —  Quel  est 
«  donc  votre  nom  ?  —  Je  m'appelle  Hernaut ,  et 
«  suis  le  fils  aîné  de  Garin  de  Montglane  *.  »  L'hô- 
tesse se  récrie  et  admire;  mais,  comme  nous  le  dit 
notre  vieil  auteur,  «  elle  estoit  du  lignage  aux  femmes 
du  costé  de  la  bouche  3.  »  Voilà  un  secret  qu'elle  n'est 
point  de  force  à  garder.  Vite,  elle  va  conter  la  chose 
à  une  voisine.  Il  lui  tarde  que  «  Gautier  et  Thevenault 
le  sachent  comme  elle  ;  »  puis,  vingt  autres,  puis  cent 
autres.  «  Aussi  bien  le  cella^  puisque  dire  le  fault^ — 
Que  près  (re  son  sermon  quant  est  en  tescaffault.  »  Les 
voisins  chuchotent ,  ils  s'assemblent.  Les  commères 
surtout  sont  en  émoi  :  ce  Catherine,  Mahault,  Isabelle, 
Perrelte,  Gertrude  et  Guinehault  »  s'approchant  l'une 
de  l'autre  :  «  Il  parait  que  notre  vrai  seigneur  est  ici, 
«  dit  Tune. —  Il  s^appelle  Hernaut,  dit  l'autre.  —  Il  est 
«  jeune  et  beau,  »  dit  une  troisième.  On  parle  d'abord 
tout  bas;  puis,  un  peu  plus  haut;  puis,  c'est  un  cri 
universel,  et  le  peuple  tout  entier  vient  sous  les  fenê- 
tres d'Hernaut,  criant  :  a  Nous  voulons ,  nous  vou- 
«  Ions  voir  notre  nouveau  seigneur.  »  Et  déjà  ils  ajou- 
tent ;  a  Nous  n'obéirons  plus  au  Bâtard.  »  Tout  à 
l'heure  ce  n'était  qu'une  émeute  :  il  semble  que  nous 

>  Hernaut  de  Beaulande,  ms.  de  rArsenil,  B.  L.  F.  226,  f«  5  r«  et  v<».  — 
»  F»  5r«-6  r«.—  3  F*  e  v»,  7  r<».  Nous  ivons  déjà  publié  le  couplet  en  vers  (I,  508,) 
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u  pàBT.  ixn.  II.  allons  maintenant  assister  à  une  révolution .  Cette  scène 

est  vivante  et  a  ete  tres-nnement  rendue  dans  le  poème 

du  quatorzième  siècle  dont  nous  ne  possédons  qu'un 
fragment  '... 

Cependant  tout  ce  bruit  est  depuis  longtemps  ar- 
rivé aux  oreilles  du  Bâtard,  et  il  a,  en  un  instant, 
compris  le  danger  de  la  situation  que  lui  crée  le 
nouveau  venu,  le  fils  de  Garin.  Il  compose  son  vi- 
sage ;  il  va  trouver  Hernaut,  le  sourire  aux  lèvres  et 
les  bras  tout  grands  ouverts  ;  il  le  serre  contre  son  cœur 
et  lui  fait  mille  protestations  de  dévouement  :  «  Cette 
«  terre  esta  vous,  »  lui  dit-il  hypocritement.  U  ne  sait 
conunént  s'humilier  devant  lui,  et  ne  rêve  cependant 
qu'aux  moyens  de  le  trahir. 

«  Ne  pensez- vous  pas  à  vous  marier?  »  dit  un  jour 
le  traître  à  notre  héros.  Et  il  ajoute  :  ce  Dans  la  cité  de 
c  Beaulande,  règne  un  roi  païen  nommé  Florent  qui  a 
«  la  plus  belle  fille  du  monde.  On  l'appelle  Frégonde  : 
«c  elle  est  chrétienne  et  croit  au  vrai  Dieu,  sans  que  son 
a  père  en  sache  rien.  Il  est  certain  que  vous  en  devien- 
«  drez  amoureux.  »  Hélas  !  le  pauvre  Hernaut  n'a  pas 
besoin  d'attendre  si  longtemps  pour  aimer  Frégonde  ;  il 
est  déjà  très-enflammé  pour  cette  admirable  pucelle, 
et  s'écrie  :  «  Je  veux  partir.  —  Et  où  irez- vous  ainsi  ? 
«  —  A  Beaulande.  —  J'irai  avec  vous.  »  Us  partent  en- 
semble *,  mais  Hernaut  est  jeune  et  sans  expérience. 
Il  se  confie  à  son  ennemi  mortel  et  ne  sait  pas  que  le 
Bâtard  va  le  livrer  pieds  et  poings  liés  au  roi  p^en 
de  Beaulande.  Si  Dieu  ne  veille  sur  lui,  il  est  perdu. 

H. 

Quand  Frégonde  et  Hernaut  se  virent  pour  la  pre- 

.     »  Hemaut  de  Beaulande^  f •  7  i*  et  t».  —  »  F»  8  r»  et  t»,  9 1*. 
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mière  fois  dans  le  palais  de  Beaulande,  ils  rougirent  "  ""J^p^y "•  "• 

tous  deux.  Le  jeune  chrétien  avait  besoin  de  cet  amour  

naissant  pour  apaiser  la  colère  qu'avait  allumée,  dans       d»lS?^t 
son  âme  croyante,  le  spectacle  de  la  statue  de  Mahomet    "  <*«  Frégonde. 
et  du  culte  païen.  Mais,  une  fois  Frégonde  entrevue,  Her-         <iu  ms 

I    m .  ,  ,  119  de  Gario  chez  les 

naut  ne  se  scandalisa  plus  de  ces  pompes  de  1  erreur.         païens 
Et  ils  se  mirent  à  parler  très-doucement  tous  deux  '.     dt^BeauiaDdc. 

Cependant' le  Bâtard  se  penchait  à  l'oreille  de  Flo- 
rent, et  lui  disait  :  «  Débarrassez-moi  de  cet  Hernaut, 
«  et  je  vous  ferai  hommage  de  la  terre  d'Aquitaine. 
«  N'oubliez  pas  que  son  père  Garin  a  jadis  mis  à  mort 
«c  votre  oncle  Gaumadras.  Tuez-le^.  » 

Frégonde  et  Hernaut  étaient  fort  occupés  à  se  dire 

de  charmantes  paroles ,  quand  le  traître  troubla  cet 

entretien  en  mettant  brutalement  la  main  sur  le  jeune 

homme  :  a  Qu'on   le  jette  en  prison,  »  dit  il.  Tout 

'sembla  fini,  en  un  instant,  pour  le  fils  de  Garin  ^. 

Quant  au  Bâtard,  il  reprit  le  chemin  d'Aquitaine, 
rongé  par  le  remords,  et  se  perdit  un  jour  dans  un 
grand  bois.  Or  c'était  dans  cette  forêt,  ignorée  du 
monde  entier,  que  s'était  réfugié  le  géant  Robastre  pour 
expier  ses  fautes  et  racheter  tout  le  sang  qu'il  avait 
répandu.  Il  avait  eu  le  courage  de  se  séparer  de  sa 
fameuse  cognée  et  de  se  faire  ermite  loin  de  tous 
les  hommes  :  oui ,  loin  de  Garin  qu'il  avait  si  bien 
servi,  loin  de  l'enchanteur  Perdigon  qu'il  avait  tant 
aimé.  Ce  rude  soldat,  ce  brutal  était  devenu  un  saint, 
et  remplissait  ce  bois  de  ses  prières  ^.  L'ennemi  d'Her- 
naut  se  trouve  donc  en  présence  de  Robastre  l'ermite, 
et  cette  vue  renouvelle  tous  ses  remords  :  «  Je  suis  le 
a  le  dernier  des  pécheurs,  i>  dit-il.  Alors,d'une  voix  fort 
onctueuse,  le  géant  fait  un  beau  sermon  à  ce  coupable 

«  Hernaut  de  Beaulande^  fo  9  r»  et  v»,  10  i*  et  v».  —  »  F»  11  r».  —  3  fo  1 1 
r»,  12  r«  et  V*.  T-  4  F»  13  r«  et  v». 
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Il  PABT,  UYB.  II.  qui  s'accuse  et  s'humilie  :  «  La  bonté  de  Dieu  est  si 

r.HAD.  vit.  * 

«  grande  !  Confesse-toi.  »  Le  Bâtard  s  agenouille,  déjà 
tout  contrit  :  il  raconte  Todieuse  trahison  dont  il  est 
l'auteur,  et  dont  Hernaut  vient  d'être  victime.  A  ces 
mots,  le  confesseur  change  de  visage  :  «  £h  quoi  ! 
«  dit-il,  c'est  ainsi  que  l'on  menace  la  vie  du  fils  de 
<K  ce  Garin  dont  j'ai  si  longtemps  été  le  compagnon 
<c  et  l'ami  !  »  Le  rouge  lui  monte  à  la  face  ;  il  se 
redresse,  terrible,  et  arrachant  une  énorme  branche 
d'arbre  qu'il  brandit  formidablement  :  a  Fais  ton  acte 
a  de  contrition,  dit-il  à  son  pénitent,  et  courbe  la  tête. 
<x  Tu  vas  recevoir  l'absolution.  >i  Alors,  rassemblant 
toutes  ses  forces,  il  assène  sur  la  tête  du  misérable  un 
coup,  ub  seul  coup  de  bâton,  et  le  tue  sur  place  ^ 
C'est  ainsi  qu'on  assomme  les  bœufs...  et  que  Ro- 
bastre  châtie  les  traîtres. 

Cette  exécution  débarrasse  la  terre  d'un  félon,  mais 
ne  délivre  point  le  pauvre  Hernaut.  «  Les  enchan- 
te tements  de  Perdigon  vont  nous  être  absolument  né- 
<x  cessaires,  se  dit  Robastre,  et  il  me  faut  avant  tout 
«  courir  à  la  recherche  de  Perdigon.  »  Il  part,  et 
trouve  le  magicien  qui,  lui  aussi,  a  été  saisi  d'un  re- 
pentir inespéré,  et  s'est  bâti  un  ermitage  au  fond  d'un 
bois.  La  poésie  du  moyen  âge  s'est  souvent  servi  des 
sorciers  et  de  la  sorcellerie;  mais  elle  a  compris  qu'il 
y  a  dans  ce  merveilleux  plus  d'un  élément  condam- 
nable, et  Perdigon  n'est  pas  le  seul  de  nos  enchan- 
teurs épiques  qui  se  soit  imposé  une  longue  expiation 
pour  efÊsicer  le  crime  de  ses  sortilèges.  L'ami  de  Ro- 
bastre,  d'ailleurs,  paraît  converti  plus  profondément 
que  lui  :  étant  plus  intelligent,  il  est  plus  pieux,  et  ce 
n'est  pas  lui  qui  aurait  eu  l'infamie  de  déshonorer  un 

>  Hernaut  de  Beauiande^  f<»  1 3  v^,  ]  4  r«  et  t». 
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sacrement  en  égorgeant  un  homme  à  genoux,  pénitent 
et  désarmé.  Même  il  a  fait  un  vœu  solennel  :  celui  de 
ne  jamais  reprendre  son  métier  de  magicien.  Robastre 
s'indigne,  et  ne  saisit  pas ,  avec  sa  grosse  intelligence 
de  géant,  comment  on  peut  préférer  Dieu  au  fils  de 
Garin.  Voyant  que  Tenchanteur  ne  veut  pas  le  suivre 
ni  travailler  avec  lui  à  la  délivrance  d'Hernaut,  il  se 
dispose  à  le  tuer  et  à  en  faire  un  martyr  :  a  Mais, 
«  pense-t-il,  il  se  ravisera  peut-être.  »  Encore  furieux, 
il  le  quitte,  et  se  dirige  à  marches  forcées  vers  la  cité  de 
BeauJande.  Y  arrivera-t-il  à  temps  ■  ? 


U  PART.  LIVB.  H. 
CHAP.  Vil. 


m. 


Les  bourgeois  de  la  ville  où  régnait  Florent  aper-  Le  géant  Robastre 

,  *  et  renclianteur 

curent  un  jour  à  leurs  portes  un  mendiant  de  taille  gi-       Perdigon 
gantesque  qui,  d'une  voix  lamentable,  leur  demandait    à  la  délivrance 
l'aumône  au  nom  de  Mahomet.  C'était  Robastre.  Tout      ^  **«™"'' 
d'abord,  il  chercha  à  se  ménager  un  entretien  avec 
Frégonde,  afin  de  conspirer  avec  elle  contre  leurs  en- 
nemis :  il  y  parvint  sans  trop  de  peine.  Mais  le  difficile 
était  de  réunir  le  géant  avec  Hernaut.   Toutefois  : 
«  Femme  vient  à  bout  de  tout,  »  dit  assez  niaisement 
notre  romancier;  et,  en  effet,  le  fils  de  Garin  se  trouva 
un  jour  en  présence  de  Robastre  et  de  la  fille  de  Flo- 
rent :  leur  joie  fut  profonde  et  délicieuse.  Us  se  mon- 
trèrent surtout  ravis  de   la  mort  du  Bâtard ,  et  ne 
désespérèrent  pas  de  l'avenir  *. 

Dans  la  ville  de  Beaulande,  il  y  avait  une  tour  véri- 
tablement imprenable,  où  Florent  avait  enfermé  depuis 
longtemps  cinquante  marchands  chrétiens^.  Robastre 
va  trouver  ces  prisoiiniers,  les  encourage,  les  excite 

«  Hernaut  de  Beaulande,  f*  14  vo,  i5r«.—  *  F»  15  v»,  16  r».  — .  3Fo  16  v«. 
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"  **!!!!!.. "I?"  "'  contre  Florent.  Puis ,  Hernaut  est  définitivement  mis 
en  liberté  et  marche  à  la  tête  de  la  petite  troupe.  Avec 
une  témérité  singulière,  ils  entrent  dans  le  palais  du 
roi,  massacrent  les  païens  sur  leur  passage,  tuent  les 
enfants,  les  vieillards  et  les  femmes,  pillent  le  trésor, 
mettent  tout  à  feu  et  à  sang  :  Florent  n'échappe  à  leur 
.  rage  qu'en  se  jetant  par  la  fenêtre  ^.  Après  cette  ra- 
pide et  sanglante  exécution,  nos  chrétiens  se  précipitent 
dans  la  forteresse  et  s'y  enferment,  décidés  à  s'y  dé- 
fendre héroïquement,  à  s'y  défendre  jusqu'à  la  mort. 
Hernaut  seul  en  sort  secrètement,  et  va  chercher  du 
secours  à  Aquitaine  *.  Encore  un  voyage  périlleux,  et 
l'on  peut  douter  que  Frégonde  revoie  jamais  son  meil- 
leur ami  ! 

Cependant  il  est  d'abord  fort  bien  reçu  dans  sa  Ville  : 
le  châtelain  et  les  quatre  échevins  vont  solennellement 
à  sa  rencontre,  et  le  conduisent  en  pompe  à  son  palais. 
La  popularité  s'attache  plus  que  jamais  au  nom  du 
nouveau,  du  légitime  seigneur  ^.  Mais  la  popularité  est 
chose,  hélas!  bien  fugitive.  Les  deux  oncles  d'Her- 
naut,  Fromont  et  Foucart ,  cherchent  à  changer  les 
sentiments  de  la  foule  :  «  Celui  que  vous  acclamez 
«ainsi,  disent-ils,  n'est  qu'un  assassin;  il  a  tué  le 
«  Bâtard,  il  est  couvert  de  sang.  »  Puis,  procédant  par 
d'hypocrites  suggestions  :  «  Qui  vous  dit,  après  tout, 
a  ajoutent  ces  deux  traîtres,  que  ce  soit  vraiment  là 
a  le  fils  de  Garin  ?  »  Déjà,  dans  le  peuple,  on  hésite, 
on  doute,  on  chuchote.  «  Qu'on  l'emprisonne,  »  achè- 
vent Fromont  et  Foucart.  Et  le  peuple  laisse  faire, 
tout  près  peut-être  d'applaudir...  ^. 

Hernaut  bondit  de  colère  :  «  Que  je  sois  le  fils  de 
«  Garin,  c'est  ce  que  je  prouverai  en  champ  clos,  la 

»  Hernaut  de  Beaulande^  f»  16  v»  17  >•.—  »  F»  17  v«,  18  i-»,  v». 3  fo  fg  p»^ 

19  ro.  —  4Fol9v«. 
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«  lance  au  poing.  Voici  mon  gage.  »  Le  peuple  change  "  part.  livr.  h. 

l^«i«**  \  CHAP.  Vil, 

une  seconde  fois  d  opinion,  et  commence  a  se  sentir 

repris  pour  Hernaut  de  je  ne  sais  q^uelle  sympathie. 
On  fixe  le  jour  du  combat  :  «  Ah!  se  dit  le  jeune 
(c  prisonnier,  si  Frégonde,  si  Robastre  étaient  là!  » 
Et  il  attend'. 

Perdigon,  cependant,  n'a  pas  tardé  à  faire  quelques 
réflexions  dans  son  ermitage;  le  souvenir  de  Garin, 
doux  et  puissant,  lui  est  revenu  au  cœur.  :  «  Je  Taimais 
«  tant,  et  j'aimais  tant  Robastre  !»  Il  se  prépare  alors 
à  quitter  sa  retraite,  et  n^est  pas  loin  déjà  de  se  déci- 
der à  violer  son  vœu.  Car  il  le  voit  bien  :  la  magie  ne 
sera  pas  de  trop  pour  hâter  les  péripéties  de  ce  drame 
qui  se  traîne  en  longueur  *.  Le  voilà  sous  les  murs 
de  Beaulande,  au  bas  de  ce  donjon  où  les  chrétiens  se 
sont  fortifiés.  On  prend  cet  inconnu  pour  un  espion  ; 
on  le  mène  devant  le  roi  païen;  on  l'emprisonne  :  il  va 
mourir.Maisc'estalorsquerenchanteur  se  réveille  sous 
le  pénitent  :  Perdigon  prononce  quelques  mots,  et, 
aussitôt,  toutes  lès  portes  s'ouvrent  devant  lui.  Il  passe 
irrésistiblement  à  travers  tous  les  obstacles,  et  arrive 
ainsi  dans  la  forteresse,  où  Robastre  et  Frégonde  pen- 
sent se  pâmer  de  joie  en  le  voyant^.  Avec  un  tel  allié, 
leur  victoire  n'est  pas  douteuse.  Perdigon,  d'ailleurs, 
leur  prouve  une  seconde  fois  qu'il  n'a  point  perdu  son 
ancienne  puissance  :  soudain,  la  tour  de  Beaulande 
parait  en  flammes,  et  l'incendie  semble  se  commu- 
niquer à  toute  la  ville.  Les  bourgeois  s'agitent,  on 
crie,  on  se  hâte.  Mais  en  un  instant  le  charme  cesse, 
le  feu  s'éteint,  et  les  maisons,  ô  prodige!  sont  blanches 
et  entières  :  elles  n'ont  pas  même  été  touchées  ^. 

Il  est  temps  de  s'occuper  d'Hernaut,  qui  n'est  pas 

«  Hernaui  de  Beaulande,  f»  19  v»,  20  r*.  —  >  F»  20  a»,  21  r».  —  î  F»  21 
r»  et  T».  —  4  F»  22  r»  et  v». 
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II  PABX.  Lim.  II.  encore  revenu  d'Aquitaine  et  qui,  peut-être,  court  les 

plus  grands  dangers  loin  de  ses  défenseurs  les  plus 

dévoués  :  Robastre  et  Frégonde  vont  partir  pour  le 
rejoindre.  A  travers  toute  l'armée  païenne  que  les 
enchantements  de  Perdigon  ont  endormie ,  les  deux 
voyageurs  passent,  libres  et  joyeux.  Ils  sont  bientôt 
loin  de  Beaulande,  et  cheminent  en  pensant  à  Her- 
naut...  '. 

IV. 

Hernaut  demeure  La  route  fut  pénible.  A  quelqucs  lieues  d'Aquî- 
dM  demi^dt^  taiuc,  un  chevalier  s'éprit  de  la  beauté  de  cette  voya  • 
01  de^*Beaaîande,  g^use  inconnuè  qu'accompagnait  une  sorte  de  rustre 
''^t^ngî^dre**^  énorme  et  farouche.  H  espérait  l'enlever  aisément; 
Aimeri.  jQ^jg  Robastre  prit  son  tinel  et  le  fit  si  bien  tournoyer 
que  le  chevalier  et  ses  compagnons  s'enfuirent  ;  quinze 
des  agresseurs  restèrent  sur  le  carreau  *.  Toutefois 
Frégonde,  à  partir  de  ce  jour-là,  revêtit  des  habits 
d'homme  ^.  Quant  au  géant,  il  chercha  en  vain  un 
hôtel  dans  toute  la  cité  d'Aquitaine  et  ne  trouva  d'asile 
que  chez  un  charbonnier  ;  encore  le  pauvre  homme 
tremblait-il  de  tous  ses  membres  en  lui  ouvrant  sa 
porte,  et  s'empressa-t-il  d'aller,  blême  de  peur,  avertir 
le  châtelain  de  l'arrivée  de  cet  hôte  étrange,  a  Qui  êtes- 
«  vous?  demanda  le  châtelain  au  nouveau  venu.  — 
«  Je  m'appelle  Robastre  et  cherche  Hernaut.  »  La  ré- 
ponse était  franche  et  ravit  le  châtelain  qui  était,  en 
secret,  tout  dévoué  au  fils  de  Garin.  Par  malheur, 
Frégonde  s'était  perdue  en  route,  et,  si  vive  que  fût  la 
joie  d'Hernaut  à  la  vue  de  Robastre,  elle  en  fut  sin- 
gulièrement empoisonnée  4. 

cr  C'est  moi  qui  suis  l'auteur  de  la  mort  du  Bâ- 

•  Hernaut  de  Beaulande,  f»  22  v«  et  23  r«.  —  »  F«>  23  r*  et  V»,  24  r».  — 
3Fo24  r*.  —  4Fo  24-26  ro. 


CHAP.  TU. 


ANALYSE  jySERNJUT  DE  BEAVLANDE,  199 

<c  tard,  »  dît  un  jour  Robastre  aux  seigneurs  d'Aquî-  "paht. um.  h. 
taine,  et  il  leur  raconta  tout  au  long  Thistoire  de  la 
confession  et  de  la  mort  du  misérable  :  «  Puisque  c'est 
«  là  le  coupable ,  répondirent  les  oncles  d'Hernaut , 
«  qu'on  le  jette  aussi  en  prison  '.  »  C'est  ainsi  que  les 
affaires  de  noire  héros  empiraient  tous  les  jours;  c'est 
ainsi  qu'il  perdait  l'une  après  l'autre  toutes  ses  espé- 
rances. Quant  à  Frégonde,  elle  ne  paraissait  pas. 

Le  jour  du  combat  arriva.  Le  châtelain  et  les  éche- 
vins  de  la  ville  choisirent  Robastre  pour  tenir  le 
champ  contre  les  ennemis  d'Hernaut.  Le  géant  sortit 
de  prison  y  objet  de  la  curiosité,  et  bientôt  de  l'en- 
thousiasme universel.  Sa  tête  seule  était  armée;  dans 
ses  rudes  mains  il  balançait  un  énorme  bâton.  On 
rit  d'abord  de  cette  arme  primitive  ;  mais  on  ne  de- 
vait pas  rire  longtemps.  Car,  à  peine  arrivé  dans  la 
lice,  cet  autre  Renouart  tomba  sur  Fromont  et  l'as- 
somma, tomba  sur  Foucart  et  le  renversa  :  la  lutte 
ne  dura  qu'un  instant.  Cette  fois,  et  comme  il  n'y  avait 
plus  aucun  risque  à  courir,  le  peuple  tout  entier  se 
prononça  très-énergîquement  en  faveur  du  fils  de 
Garin.  On  le  délivra,  on  le  fêta,  on  Tacclama  ^.  Per- 
digon  et  les  chrétiens  de  Beaulande  allaient  eux- 
mêmes  être  mis  en  liberté  .  Quant  à  Frégonde,  elle 
ne  paraissait  pas. 

Tout  à  coup,  on  entend  un  grand  bruit  aux  portes 
de  la  ville  ;  à  quelque  distance  on  aperçoit  une  vaste 
armée.  Les  hauberts  étincellent,  les  gonfanons  flottent 
au  vent.  C'est  l'oncle  d'Hernaut,  Ânthiaume,  et 
c'est  son  frère  Mille  qui  viennent  à  son  secours,  un 
peu  tard.  Ils  arrivent  de  Pavie,  et  Mille  en  est  parti 
au  moment  même  où  il  allait  épouser  la  fille  du  duc 

»  Hernaut  de  Beaulande  y  f»  26  r«  et  v«,  27  r<».  —  »  F»  30  r>  et  \»,  31  r«. 
-  3  F»  31  V»  cl  33  ro. 
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iiPÀiT.  LiTR.lL  de  Calabre  :  ce  qui  relève  encore  son  dévouement 

'• — '—  fraternel. 

Mais  qui  donc  a  prévenu  le  duc  Ânthiaume  et 
Mille  lui-même  du  danger  que  courait  leur  frère 
dans  la  cité  d'Aquitaine?  Quel  est  Tami  inconnu  qui  a 
franchi  une  aussi  longue  distance  pour  aller  réclamer 
ce  secours?  C'est  une  jeune  fille  portant  des  vête- 
ments d'homme  ;  c'est  celle  que  vous  voyez  là ,  tout 
éblouissante  de  beauté ,  entre  Mille  et  Anthiaume'. 
Pouvez- vous  le  demander?  c'est  Frégonde  *. 

On  la  maria  avec  Hernaut,  dans  la  cité  de  Beau- 
lande  définitivement  conquise  * ,  et  le  premier  fils 
qu'ils  engendrèrent  fut  cet  Aimeri  de  Beaulande  qui 
devait  si  glorieusement  changer  de  nom  et  s'appeler 
un  jour  Aimeri  de  Narbonne. 


CHAPITRE  VIII. 

LE    PÈRE    DE    GUILLAUME. 
Girars  de  Viane  (seconde  partie). 


Analyse  Un  jour  Girart  était  dans  son  palais  de  Viane  et 

Girtv'»%  Viane  s'appuyait  aux  riches  fenêtres,  laissant  errer  son  re- 

i2«  partie).  ^^^j  ^^^  j^  chcmiu  qui  conduisait  à  Laon.   Près  de 

an paiailde^viane  *^î  ^^^^^  assisc  sa  fcmmc,  la  belle  Guibourc,  sœur  du 

sirlri^ai  ^^^  Othon  ;  à  leurs  pieds  jouaient  deux  petits  enfants 


filsd'Hemaat 
de  l^aiilandu, 


»  Hernaut  de  Beaulande  ,  f»  27  r«,  29  v»,  31  v»,  32  i*.  —  »  F»  33  r». 
Mille,  le  frère  d'Hemaut,  retourna  à  Pavie  près  d' Anthiaume,  son  oncle,  et 
épousa  bientôt  «  la  demoiselle  de  PouiUe.  »  Notre  Roman  en  prose  se  termine 
par  cet  expUc'it  :  «  Cy  foie  Vislotre  d*  Hernaut  et  de  Millon  son  frère,  » 
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oui  se  nommaient  Othon  et  Savari.  Tout  à  coup,  dans  "^abt.  LiYii.n. 

T  *^  CBAP.  VIII. 

la  vallée,  entre  deux  tertres,  Girart  aperçut;  sur  un   ' 

mulet  d'Aragon,  un  beau  damoiseau  dont  la  selle  et 
le  frein  étaient  d'or,  jeune ,  fier,  admirable.  Deux 
autres  valets  étaient  avec  lui. 

Le  damoiseau  mit  pied  à  terre  au  bas  du  château 
de  Viane,  et  Girarl,  sans  trop  savoir  pourquoi,  sentit 
soudain  tout  son  sang  qui  battait  dans  son  cœur.  Qui 
donc  était  cet  inconnu  ? 

Le  beau  jeune  étranger  portait  sur  son  poing  un 
épervier  plus  blanc  que  nesl  foille  (Tauhrier;  il  entra 
d'un  pas  ferme  dans  le  donjon,  comme  si  c'était  là 
son  propre  palais  '.  Girart  s'étonna  :  «  Je  veux,  dit-il, 
«  lui  parler  le  premier.  »  Le  damoiseau  franchit  la 
porte  du  château ,  traverse  les  longues  salles,  passe  à 
travers  cent  sergents  et  écuyers  qui  ne  lui  disent  pas 
une  parole.  Il  les  regarde,  il  s'indigne  :  «  J'ai  de  quoi 
«  me  faire  héberger  ailleurs,  leur  dit-il,  et  je  possède 
«  quinze  livres  d'or.  »  Et  comme  ils  ne  répondent  rien, 
il  les  insulte  :  il  les  traite  de  licheors^  de  losangiers^ 
de  pautonniers.  Caché  dans  un  coin,  le  seigneur  de 
de  Viane  avait  grand'peine  à  s'empêcher  de  rire. 

«f  Ne  serais-tu  pas  un  jongleur?  lui  dit  le  Duc.  Dis- 
«  nous  une  chanson ,  et  je  te  donnerai  ma  pelisse 
«  d'hermine.  »  Alors  on  vit  l'inconnu  prendre  soudain 
un  visage  irrité,  rougir,  trembler,  exciter  son  éper- 
vier et  le  jeter  à  la  tète  de  Girart,  qui  eut  bientôt  le 
visage  tout  en  sang  et  ne  put  supporter  tranquille- 
ment cette  dernière  enfance  :  «  Qu'on  pende  ce  glou- 
«  ton,  «  s'écria- t-il.  —  «  Arrière,  arrière,  garçons!  ré- 
«  pondit  le  nouveau  venu  d'une  voix  terrible.  Vous 
«  ne  savez  donc  pas  qui  je  suis?  Je  m'appelle  Aimeri, 

»  Girars  de  riant,  éd.  P.  Tarbé,  p.  43. 
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II PABT.  uYi.  II.  <c  fils  d'Hei^naut  de  Beaulande ,  neveu  de  Girart  de 

CHAP.  fni. 

«  Vîane.  Arrière  '  !  »  Tout  aussitôt,  Girart  court  vers 

son  neveu,  qui  vient  de  se  faire  connaître,  il  le  serre 
dans  ses  bras,  il  lui  baise  la  bouche  et  le  menton  : 
a  Mon  neveu,  dit-il,  vous  êtes  vraiment  de  la  famille, 
a  et  vous  avez  un  cœur  de  baron  *.  » 

C'est  ainsi  que  Girart  vit  pour  la  première  fois  et 
apprit  à  connaître  son  neveu  Àimeri,  qui  depuis... 
Mais  alors  il  n'était  encore  qu'un  damoiseau  presque 
imberbe,  et  déjà  plein  de  fierté  ^. 


«  Girars  de  Fiane,  éd.  P.  Tarbé,  pp.  44-46.  —  »  P.  46. 

3  AmniriB  d'Aimbri  au  palais  de  Vunb.  (Traduction  âttêrale).  Un  jour 
Girart  était  en  sa  maison.  —  De  ses  fenêtres  si  richement  façonnées,  —  H 
regardait  le  chemin  qui  conduit  à  Laon.  —  Soudain ,  entre  deux  tertres,  au 
milieu  d*un  val  profond,  —  Il  voit  venir  rapidement  wi  damoiseau  :  ^  Deux 
compagnons  sont  avec  lui  ;  —  Chacun  chevauche  sur  un  mulet  d*Aragon.  ^ 
Les  arçons  de  leurs  selles  sont  tout  dorés,  —  Avec  des  fleurs  peintes  tout  au- 
tour, —  Et  de  leurs  freins  les  boutons  sont  d*or.  —  Ils  descendent  sous  la  tour, 
au  perron,  —  Laissent  leurs  mules  et  les  confient  à  Guyon  —  Qui  est  le  portier 
de  monseigneur  Girart  ;  —  Puis,  montent  d'un  pas  rapide  les  degrés.  —  L'un 
d*eux  s*appelle  Aimeriet.  —  C'est  lui  qui  est  entré  le  premier  dans  le  maltre- 
donjon. — Girart  le  voit,  et  commence  à  changer  de  visage  :  —  Car  Tenfuit  avait 
un  air  de  famille. 

Aimeriet  monta  k  la  chambre  haute — Et  fit  [ainsi]  son  entrée  dans  le  grand  et 
riche  palais. — Sur  son  poing  portait  un  épervier —  Plus  blanc  que  feuille  de  peu- 
plier blanc. —  Le  duc  Girart  agit  en  chevalier  de  prix.  —  Quand  voit  venir  Aime- 
riet, le  fier,  —  Il  appelle  tous  ses  barons  chevaliers  :  —  «  Seigneurs,  leur  dit-il, 
a  cessez  maintenant  tout  ce  tumulte.  —  Je  vois  venir  un  léger  damoiseau  —  Qui 
A  regarde  souvent  sur  son  poing  Tépervier.  —  Faites  en  sorte  que  sergent  ni 
a  écuyer — N'aille  aborder  ce  valet.  —  Car  je  désire  être  le  premier  à  lui  parier.  ■ 
n  —  11  en  sera  comme  vous  voudrez,  »  répondent-ils.  —  C'est  alors  que  le  valet 
monta  à  la  chambre  haute  —  Et  commença' à  crier  à  haute  voix  :  —  «  Que  le 
a  Seigneur  Dieu,  qui  doit  tout  juger, —  Conserve  et  garde  tout  ce  fier  baronnage  ! 
«  — Lequel  de  vous  est  mon  seigneur  Girart,  le  guerrier, — Le  gentilhomme  que 
a  j'ai  tant  entendu  vanter  ?»  —  Ecuyers  et  sergents  ne  sonnent  mot  —  Et 
baissent  leurs  visages.  —  Aimeri  le  vit,  Aimeri  entre  en  grande  colère  —  Et, 
dans  sa  rage,  se  prend  à  les  insulter  :  —  «  Fils  de  putains,  lâches  et  misérables, — 
a  Maudit  soit  celui  qui  vous  a  donné  ce  mot  d'ordre,  —  Quand  je  vous  vois, 
«  pour  moi  seul,  vous  mettre  en  tel  émoi  1  — Mais  sachez  que  je  possède  encore 
a  quinze  livres  d'or,  —  Avec  lesquelles  je  me  ferai  héberger  dans  ce  bourg,  — 
n  Oui,  oui,  malgré  vous  tous,  méchants  garçons  et  poltrons  que  vous  êtes.  — 
M  Car  vous  m'avez  tout  l'air  de  fourbes  et  de  gloutons,  —  Et  plus  n'aurai  de 
«  joie  avant  de  m'être  vengé  de  vous!  »  —  Girart  entend  Aimeri,  et  en  rit  vo- 
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II  PAirr.  UTB.  n. 

CHAP.  VIII. 


II. 

«  Je  veux  aller  à  Paris,  je  veux  aller  voir  le  grand    Gran<ïe  smcm 
«  empereur  Charles.  »  Ainsi  parla  notre  Aimen  a  son     cbariemagne 
oncle  Girart,  moins  d'un  an  après  son  arrivée.  Il  s'en-       decarin* 
nuyait  à  Viane,  et  partit  '.  C'était  toujours  la  même  qî?y*ji^e^hîSîi. 
jeunesse,  volontiers  imprudente  ;  c'était  toujours   la 
même  ardeur,  facilement  insolente  et  présomptueuse  ; 
c'était  toujours  le  même  sang,  bon,  généreux,  ardent, 
désireux  de  se  répandre.  Certes,  il  était  d'avance  très- 

lontiers  *  «  Qui  es-tu,  frère  ?  lui  dit-il  ;  ue  me  le  cache  point.  —Ces  gens  que  tu 

■  Tois  sont  des  hommes  puissants  très-occupés  k  plaider — Une  grande  affaire 
«  qui  Ta  être  jugée.  —  Ils  se  soucient  fort  peu  de  tes  menaces.  —  Parle^  dis  ta 
«  parole.  Je  t'offre  un  gîte  chez  moi,  —  Et  tu  reviendras  a  la  cour  pour  ton 

■  repas.—  Si  tu  es  jongleur,  tu  feras  ton  métier.—  Si  tu  cherches  acheteur  pour 
«  ton  épenrier,  —  Je  t*en  ferai  donner  une  bonne  somme.  »  —  Girart  alors 
appelle  son  maître  dépeusier  :  —  «  Mets-moi  son  épervier  sur  cette  perche.  — 
«  Il  ne  sait  pas  seulement  le  tenir  ni  le  donner.  »  —  Aimeri  Tentend ,  et 
pense  devenir  fou  de  rage:  — «  Fils  de  putain,  glouton  et  lâche,  —  Mon  père, 
«  qui  s'appelle  Hemaut  le  guerrier,  —  N*a  jamais  fait  si  pauvre  métier .  — 

■  Mais  jamais  [en  vérité]  je  ne  pourrai  dire  et  avouer — Que  cet  homme-là  soit  mon 
«  ODcle, — Et  je  m'en  vais  de  ce  pas  retourner — Vers  Hemaut  de  Beaulande.  » 

Quand  Girart  entend  le  damoiseau,  —  Il  Texcite,  tant  qu'il  peut,  pour  le 
ftire  parler;  —  Car  il  sent  bien  qu'il  a  le  cœur  un  peu  fier  :  —  «  Allons,  al- 
«  Ions,  dit-il,  un  air  de  vielle, —  Et  si  tu  es  jongleur,  dis-nous  une  chanson: 
«  — Je  te  donnerai  ma  pelisse  d'hermine  —  Et  tout  le  monde  ici  te  fera  quel- 

•  que  don.  »  —  A  ces  mots,  il  n'est  pas  d'homme  plus  triste  qu'Aimeri  ;  — 
De  colère,  son  visage  prend  la  couleur  d'un  charbon,  —  Et,  dans  sa  rage,  il 
s'écrie  de  sa  plus  haute  voix  :  —  «  Par  l'Apôtre,  dit-il,  qu'on  invoque  [à  Rome] 
«  aux  prés  de  Néron,  —  Il  est  un  métier  que  nous  savons  faire,  —  Et,  bon  gré 

•  mal  gré,  vous  l'éprouverez  tout  à  l'heure.  »  —  Alors  il  lève  en  haut  son  éper- 
vier—  Et  le  lance  sur  Girart  qu'il  frappe  à  la  croix  du  front.  — 11  lui  met  en 
sang  la  bouche  et  le  menton,  —  Et  sa  pelisse  d'hermine,  par  devant.  —  Et  Gi- 
rart de  s'écrier  :  «  Prenez-moi  ce  glouton  —  Et  qu'on  me  le  pende  à  une  four- 
«  che!  » —  Plus  de  soixante  hommes  se  jettent  sur  Aimeri.  —  «  Arrière,  glou- 
«  tons,  arrière  !  dit-il.  —  Je  suis  fils  de  monseigneur  Hemaut  le  baron  ;  —  Je 
«  suis  le  neveu  de  Girart,  c'est  chose  bien  connue.  —  Et  d'ailleurs,  j'ai  U  mes 
«  lettres  dans  un  kariUon.  »  —  Girart  l'entend ,  et  vite  court  vers  lui,  —  Il 
le  prend  entre  ses  bras,  l'élève  jusqu'à  lui,  —  Lui  baise  la  bouche  et  le  men- 
ton :  —  «  Neveu  Aimeri,  dit-il,  vous  avez  un  cœur  de  baron  :  —  Vous  êtes  bien 
«  de  U  Camille!  >.  (B.  I.  1448,  P  10  v  r°.) 

'  Girars  de  Fiane,  éd.  P.  Tarbé,  p.  47. 
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iiPART.LiTR.il.  dévoué  au  roi  de  Saint-Denis ,  mais  à  la  condition 
.J^I^HUIl^  qu'il  ne  lui  refuserait  aucune  de  ses  demandes  et  ne  se 
mettrait  pas  en  travers  de  sa  jeune  ambition.  Ils  se 
ressemblent  tous,  ces  héros  de  la  geste  de  Garin.  Àins 
roi  de  France  ils  ne  vorent  hoisier  :  oui,  mais  pourvu 
que  le  roi  de  France  aille  au-devant  de  leurs  moin- 
dres désirs  et  s'abaisse  profondément  devant  eux. 
Tels  ont  été,  en  réalité,  les  grands  vassaux  des  neu- 
vième et  dixième  siècles,  ou  du  moins  les  meilleurs 
d'entre  eux.  Que  penser  des  autres? 

Sur  le  chemin  d'Aimeri  s'embusquent  des  brigands, 
des  voleurs  de  grand  chemin,  un  Gilbert,  un  Gautier. 
Le  jeune  homme  se  jette  sur  eux  et  les  tue  ' .  Et  c'est 
couvert  de  ce  sang  vil,  si  courageusement  répandu, 
que  le  fils  d'Hernaut  se  présente  devant  l'Empereur  : 
«  Salut ,  dit-il ,  au  meilleur  roi  de  la  chrétienté.  Je 
«  m'appelle  Âimeri  ;  je  suis  le  fils  du  seigneur  de  Beau- 
«  lande  et  le  neveu  de  Girart  *.  »  Or  l'Impératrice  était 
là,  celle  dont  Girart  avait  refusé  la  main,  celle  qui 
avait  jadis  fait  baiser  son  pied  nu  au  duc  de  Viane. 
Bien  qu'elle  fut  femme,  elle  avait  su  jusque-là  gar- 
der le  secret  de  cette  honte  qu'elle  avait  fait  subir 
au  fils  de  Garin;  elle  avait  contenu  les  empresse- 
ments de  sa  langue.  Mais,  en  vérité,  sa  vengeance 
n'était  pas  complète.  Girart,  après  tout,  ne  connais- 
sait pas  son  déshonneur;  il  ignorait  qu'il  se  fût  hu- 
milié, qu'il  se  fût  avih  jusqu'à  rendre  hommage  à 
une  femme,  et  à  une  femme  qu'il  méprisait.  Il  fallait 
qu'il  connût  enfin  le  trait  empoisonné  dont  il  avait 
été  percé... 

C'est  alors  que  la  Reine  prit  à  part  le  jeune  Aimeri; 
c'est  alors  que,  savourant  lentement  sa  vengeance, 

»  Girart  de  Fiafte,  éd.  P.  Tarbé,  pp.  4?  et  48. 
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elle  raconta  au  neveu  de  Girart  toute  l'histoire  de  "  ■*^*^-  "'^*-  "• 

GHAP.  VlU. 

rhommage  rendu  par  le  duc  de  Viane ,  et  du  pied    ' 

qu'il  avait  baisé  ,  et  de  cette  humiliation  qu'il  avait 
du  subir  '.  La  Reine  s'imaginait  sans  doute  que 
notre  héros  entendrait  ce  récit  sans  frémir,  que 
son  sang  ne  bondirait  pas  dans  ses  veines,  qu'il 
supporterait  tranquillement  le  déshonneur  de  toute 
sa  race.  Elle  ne  savait  pas  ce  qu'était  cette  geste  de 
Garin,  elle  ne  connaissait  pas  la  nature  particulière 
de  ce  sang  de  baron.  Aixneri  se  leva,  terrible  :  a  Si  vous 
«  avez  fait  cela,  madame,  dit-il,  ce  {utputage.  »  Et,  fa- 
rouche, il  lui  jette  un  couteau  à  la  tète.  11  s'évertue, 
il  veut  l'assassiner  sur  place.  On  le  retient,  et  alors, 
comme  un  fou  :  <c  Partons,  »  dit-il.  Il  part,  et,  sans 
s  aiTéter,  il  court,  il  vole  à  Viane  *.  On  le  vit  franchir, 
brille  abattue  et  furieux,  cette  même  route  qu'il  avait 
tout  à  l'heure  suivie  en  souriant  et  plein  d'espé- 
rances. 

(f  Girart,  où  est  Girart?  »  dit-il  en  posant  le  pied 
sur  le  seuil  de  ce  donjon  où  il  avait  passé  un  si  joyeux 
hiver.  Son  oncle  arrive  :  «  La  Reine,  reprend-il, 
«  vous  a  déshonoré^  vous  et  tout  notre  lignage.  »  Et 
il  se  met  à  répéter  longuement  l'histoire  de  l'hom- 
mage et  des  représailles  de  l'Impératrice.  «  J'ai  fait 
«  tout  mon  possible  pour  la  tuer.  »  Girart  alors  pense 
devenir  fou  :  «  La  guerre,  s'écrie-t-il,  la  guerre  avec 
»  la  France  ^  ! 

«  Nous  sommes  quatre  frères,  ajoute  le  duc  de 
«  Viane  :  il  faut  associer  contre  l'Empereur  tous  nos 
«  efforts.  Allons  rapidement  chercher  les  secours 
«  d'Hemaut,  de  Mille  et  de  Renier.  »  Il  se  met  en 
«  route  :  «  Tu  m'accompagneras,  Aimeri.  »  Et  ils  che- 

»  Girars  tU  Fiant,   éd.  P.  Tarbé,  pp.  49,  50.  —  »  P.  51.  —  3  pp.  51.53. 
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II  PART.  uvR.  II.  vaucheiit  sur  le  chemin  de  Gennes ,  fiévreux ,  co- 

CHAP.  Vm.  1  .  ,  1111 

1ères,  insensés.  Ils  entrèrent  un  soir  dans  la  ville  de 

Renier  ;  ils  descendirent  à  la  porte  de  son  palais 
plenier.  Le  premier  mot  que  le  duc  de  Gennes  leur 
adressa  n'est  pas  bien  loin  du  sublime,  tant  il  est  na- 
turel. Il  y  a  plusieurs  années  qu'il  n'a  vu  son  frère,  il 
n  a  peut-être  jamais  vu  Aimeri,  et  tout  d'abord  il  leur 
dit  :  «  Voyez  le  beau  fils  que  j'ai  de  ma  femme.  » 
O  cœurs  de  père,  cœurs  naïfs!  «Comment  s'appelle- 
cc  t-il?  »  demande  complaisamment  le  duc  de  Viane.— 
a  Olivier.  —  Il  a  l'air  fier,  répond  Girart,  il  me  res- 
«  semble.  »  Scène  digne  d'Homère  ^ 

Et,  en  effet,  c'était  là  ce  grand  et  doux  Olivier, 
qui  fut  d'abord  l'ennemi,  puis  l'ami  ou  plutôt  le  frère 
de  Roland  ;  qui,  noyé  dans  son  sang  sur  le  champ  de 
bataille  de  Roncevaux,  fut  un  des  trois  derniers  sur- 
vivants de  totite  l'armée  chrétienne,  de  toute  cette 
légion  de  martyrs  ;  qui,  martyr  lui-même,  criblé  de 
cent  blessures,  le  corps  traversé  de  quatre  lances, 
lutta  encore,  sublime^  et  se  débattit  victorieusement 
contre  des  milliers  de  païens  ;  qui  eut  enfin  l'insigoe 
honneur  d'avoir  son  oraison  funèbre  prononcée  par 
Roland  lui-même,  par  Roland  agonisant  ! 

Mais  Âimeri  et  Girart  ne  s'arrêtèrent  pas  longtemps 
à  contempler  la  beauté  d'Olivier;  ils  remontèrent  à 
cheval  et  retournèrent  à  Viane,  après  avoir  envoyé  des 
messagers  à  Mille  de  Fouille  et  à  Hernaut  de  Beau- 
lande  ^.  Dans  le  donjon  de  Viane  se  trouvèrent  bien- 
tôt assemblés  tous  les  héros  de  la  «  geste  honorée  ^.  » 
Le  vieux,  Garin  lui-même  y  fit  un  jour  son  entrée 
avec  sept  mille  chevaliers  qui  étaient  tout  épuisés  par 
leurs  longues  luttes  avec  les  Sarrasins  et  par  les  fati- 

»  Girars  de  Viant^  éd.  P.  Tarbé,  pp.  53-54.  —  »  P.  54.  —  3  pp.  54.56. 
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gues  du  voyage.  Il  ne  savait  pas  encore,  le  rude  «  part.  utr.  il 
vieillard,  TafFront  que  son  fils  Girart  avait  reçu  ;'  il 
rapprend  à  son  arrivée,  et  c'est  une  des  plus  belles 
scènes  de  toute  notre  épopée.  Garin  se  fait  fier,  se 
fait  terrible,  et  cependant,  en  vassal  soumis,  il  con- 
seille à  ses  quatre  fils  de  n'entreprendre  la  guerre 
coDtre  leur  suzerain^  contre  Charles,  qu'à  la  dernière 
extrémité  '.  Ce  conseil  de  vieillard  déplaît  à  la  jeu- 
nesse d'Aimeri  qui,  sans  respect  pour  son  aïeul,  in- 
sulte à  ces  propositions  pacifiques  ;  mais  le  père  d'Her- 
naut  et  de  Girart ,  encore  vert  malgré  ses  cent  an- 
nées, se  jette  sur  son  petit-fils  et  le  veut  rudement 
bâtonner  *.  Mœurs  sauvages,  comme  on  voit,  mais 
énergiquement  épiques! 

On  connaît  le  reste,  et  nous  l'avons  longuement 
raconté.  On  sait  comment  cette  guerre  éclata  mal- 
gré la  bonne  volonté  de  Garin  et  son  désir  sincère 
de  la  paix  ;  on  se  rappelle  comment  les  fils  du 
vieillard  héroïque  se  présentèrent  un  jour  à  la  cour 
de  Charlemagne  pour  essayer  de  s'accorder  avec  l'Em- 
pereur, comment  le  vieux  Garin  y  fut  insulté,  com- 
ment la  guerre  devint  inévitable  dans  cette  sorte 
de  conférence  de  la  paix  ^.  Quant  à  Aimeri,  là  comme 
partout,  il  se  montra  le  plus  violent.  C'est  lui  qui  se 
jeta  sur  Doon  de  Laon,  l'insulteur  de  Garin,  et  qui 
lui  arracha  la  cervelle  de  la  tête  ^.  Il  monta  ensuite 
à  cheval  avec  ses  oncles  couverts  de  sang  français, 
et  courut  s'enfermer  dans  Viane  avec  eux  ^.  Mais 
tant  d'exploits  méritaient  une  récompense.  Aussi  Gi- 
rart et  ses  frères  se  hâtèrent- ils  de  descendre  un 
jour  lés  un  braelflori  et  d'y  adouber  le  donzel  Aimeri. 
«  Voilà  un  bon  chevalier  de  plus,  »  s'écrièrent  les  té- 

«  Girars  de  Viane,  éd.  P.  Tarbé,  pp.  56-59.  —  i  P.  59.  —  3  Pp.  60-65. 
—  4  P.  63.  —  5  Pp,  65-67. 
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iiPAiT.  uvR.li.  moiDs  de  cette  solennité  encore  toute  militaire  ^  Ils 

CHAP.  VIII.  ,  .  1   .  |. 

: ne  savaient  pas  si  bien  dire. 

Quelques  jours  après,  l'armée  de  Charles  mettait  le 
siège  devant  Viane  *.  C'est  alors  que  notre  poêle,  ou- 
bliant cette  grande  loi  de  l'unité  d'action  qui  est  la  vie 
d'une  épopée,  change  pour  la  troisième  fois  de  héros, 
et  donne  dans  ses  vers  la  première  place  à  Olivier  et  à 
Roland.  Le  pauvre  Aimeri  est  relégué  au  second  rang: 
il  était  digne  d'un  meilleur  sort.  Cependant,  sur  une 
île  du  Rhône,  deux  jeunes  gens  aussi  beaux  et  aussi 
vaillants  que  lui,  représentant  dignement  les  deux  ar- 
mées, chargés  des  destinées  de  l'un  et  l'autre  parti 
comme  autrefois  Horace  et  Curiace,  se  revêtent  de 
leurs  armes,  se  saluent,  se  précipitent  l'un  sur  l'autre, 
se  frappent,  s'évitent  et  se  frappent  encore,  se  dé- 
sarçonnent, s'abattent,  se  tuent  à  moitié,  et  déjà  s'ai- 
ment tout-à-fait.  Nous  avons  fait  ailleurs  le  récit  très- 
détaillé  de  cette  admirable  lutte,  et  nous  avons 
quelque  peine  à  ne  pas  le  recommencer  tout  au 
long  :  «  car  de  ces  deux  enfants  qu'on  '  regarde  en 
tremblant,  l'un  s'appelle  Olivier  et  l'autre  a  nom 
Roland  5!  » 

Parmi  tous  ceux  qui  les  suivent  du  regard  ou  du 
cœur,  il  en  est  deux  surtout  qui  sont  particulièrement 
agités.  L'un  est  un  jeune  chevalier  qui  voudrait 
être  en  leur  place ,  et  qui  pleure  de  jalousie  :  c'est 
notre  Âimeri.  L'autre  est  une  jeune  fille  aux  cheveux 
blonds,  au  chapeau  d'or,  qui,  comme  la  Camille  des 
Horaces^  est  la  sœur  de  l'un  des  combattants  et  l'amie 
de  l'autre  :  c'est  la  belle  Aude.  Elle  a  vivement  invo- 
qué Notre  Dame  :  «  Frère  Olivier,  quelle  destinée  pe- 
«  santé  !  —  Si  je  vous  perds,  c'est  que  Dieu  m'aura 

i  Giran  de  Fîane,  éd.  P.  Tarbé,  p.  65.  ~  »  P.  71.  — '  3  Pp.  74-166. 
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«  bien  oubliée.  —  Je  ne  serai  jamais   la  femme  de  "  p^kt.  uv».  iu 

a  Roland,  —  Le  meilleur  homme  qui  ait  jamais  ceint   '• — -- 

«  répée.  —  Mais,  hélas  !  serai  nonne  voilée.  —  O  ma- 
<f  dame  sainte  Marie,  dit  encore  Aude  la  senée^  —  En 
«  ce  champ  je  vois  combattre  mon  frère  —  Avec 
<c  Tami  qui  m'a  tant  aimée.  —  Quel  que  soit  le  vaincu, 
t  j'en  serai  folle  de  douleur  *.  »  Mais  on  sait  que 
Roland  ne  devait  pas  périr  sous  les  coups  d'Olivier, 
ni  Olivier  par  l'épée  de  Roland.  Infortunés  1  ils  étaient 
tous  deux  réservés  aux  lances  et  aux  flèches  des  Sar- 
iTisins.... 

Et  Aude  revit  bientôt  Olivier  qui  venait  d'embras- 
ser Roland  et  de  lui  jurer  une  amitié  éternelle  *. 
Mais  la  guerre,  hélas  I  la  grande  guerre  n'était  pas 
encore  terminée.  Notre  Roman,  qui  s'est  ouvert  par  une 
scène  primitivement  féodale,  doit  finir  de  même. 

Le  roi  Charles  aimait  passionnément  la  chasse,  et 
le  long  siège  de  Viane  avait  encore  irrité  cette  pas- 
sion qui  ne  pouvait  plus  se  satisfaire  aussi  facilement. 
Un  jour  enfin,  il  se  décida  à  tenter  une  grande  chasse 
dans  les  bois  de  Clermont  :  Didier,  le  roi  des  Lom- 
bards, le  duc  Gaifier  et  Otton  de  Berry  avaient  été 
choisis  pour  l'accompagner  avec  sept  chevaliers.  Par 
malheur,  un  espion  (il  y  en  a  toujours  près  des  Em- 
pereurs) alla  porter  cette  nouvelle  aux  fils  de  Garin, 
aux  plus  mortels  ennemis  de  Charlemagne.  Us  s'em- 
busquèrent aussitôt  dans  la  maison  d'un  forestier  et 
attendirent  l'instant  de  mettre  la  main  sur  le  roi  de 
Saint-Denis  :  Aimeri  était  avec  eux,  plus  désireux  que 
tous  les  autres  de  couper  une  tête  impériale  et  de  finir 
la  guerre  par  ce  coup  d'éclat  ^. 

Charles  tomba  très-candidement  dans  le  piège  qui 


»  Girarsde  Fiane,  éd.  P.Tarbé,  p.  141.  —  »  Pp.  155-166.  —  'Pp.  164-166. 
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u PAIT. un.  II.  lui  était  tendu  '.  Il  se  vit  soudain  entouré  de  sesenne- 
oiup.  ▼m. 

"  mis,  de  Gîrart,  d'Hernaut,  de  Mille,  de  Renier,  d'Ai- 
meri,  de  vingt  autres.  Le  plus  implacable  ,  c'est  Ai- 
meri  :  a  Tuez-le,  tuez-le,  )>  dit-il  à  son  oncle.  Mais 
Girart,  avec  un  geste  superbe  :  «  Ne  plaise  à  Dieu, 
cf  dit-il,  que  je  frappe  jamais  un  roi  de  France.  Je  suis 
ff  sonhomme,et  ne  lui  demande  que  de  me  pardonner. 
<c  Je  veux  tenir  de  lui  tout  mon  pays,  et,  s'il  me  re- 
«  pousse,  j'irai  plutôt  chez  les  païens:  Moi  en  serait  la 
ce  honte,sien serait plusvis — Nostreempereres  riches.-k 
Alors  on  vit  un  spectacle  magnifique  :  Çirart  et  Renier 
se  mirent  à  genoux,  très-humblement,  devant  ce  roi 
vaincu  et  prisonnier  ;  Mille  et  Hernaut  s'agenouillèrent 
en  même  temps  ;  puis  Olivier  lui-même.  Un  seul 
homme  se  tenait  à  l'écart,  farouche  et  indompté  : 
c'était  Aimeri.  «  Voyons,  Aimeri,  »  lui  dit  l'Empereur 
à  moitié  sérieux,  a  est-ce  la  paix,  est-ce  la  guerre  que 
a  vous  voulez?  —  Mes  oncles  se  sont  pris  à  vos 
<c  paroles  comme  des  oiselets  à  la  glu ,  répondit  le 
«  fils  d'Hernaut.  Comme  je  ne  saurais,  moi  tout 
«  seul,  vous  faire  la  guerre,  je  consens  à  vous  servir. 
<c  Je  verrai ,  d'ailleurs ,  comment  vous  agirez  avec 
«  moi,  et  vous  aimerai  si  vous  me  faites  du  bien.  »  On 
promet  à  ce  forcené  de  lui  confier  l'oriflamme,  on  ne 
le  traite  pas  moins  bien  qu'Olivier  et  Roland,  on  le 
flatte,  on  le  caresse,  et  c'est  alors  seulement  que, 
poussé  par  son  oncle  Girart,  il  daigne  enfin  se  mettre 
un  peu  à  genoux  devant  le  très-débonnaire  empe- 
reur *.  Ce  n'est  plus  de  la  fierté  ,  c'est  de  la  sauvage- 
rie :  les  Germains  du  second  ou  du  troisième  siècle 
étaient  plus  humains  dans  leurs  forets  que  cet  Aimeri 
au  milieu  d'une  société  chrétienne  ^  ! 

>  Gïrarsde  Vicme,  éd.P.Tarbé,  p.l66.— '  Pp.  166-167. 
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Quelque  temps  après  on  célébrait  les  fiançailles  de  "pa«t.  uvr-h. 
Roland  et  d'Aude ,  mais  la  fête  fut  interrompue  par  '- — '— 


.  {Traditction  littérale).  Le  R<n  ne  sait  rien  et  De  se  méfie  de  rien — ^Jusqu*au 
moment  où  il  se  sent  de  toutes  parts  arrêté  —  Par  les  rênes  de  son  cheral  arabe. 
—  Le  dncOirart  alors  ne  perd  pas  la  tête  — Et,  tout  aussitôt,  saisit  la  lance  four- 
bie; ^  Puis,  dit  à  Charles  :  «  Sire  roi,  c'est  moi  qui  suis  là  devant  tous.  —  Vous 
«  pensiez  sans  doute  que  je  m'étais  endormi — Dans  Yiane,  et  que  fêtais  étourdi 
«  par  le  Tin. —  Point  ne  le  suis,  en  Tenté  ;  mais  me  voici,  tout  près  de  vous.  — 
«  Les  sons  de  votre  eor  sont  venus  jusqu'à  nous,  —  Et  nous  avons  entendu  tout 
a  ce  que  vous  avez  dit.  — Quant  à  ce  sanglier,  il  doit  être  à  moi,  et  c'est  à  tort 
«  que  vous  me  l'avez  pris.  —  Il  sera  pour  mes  chevaliers, — Et  pour  ma  femme, 
K  au  corps  si  beav  et  princier.  —  Quant  à  vous,  Sire,  vous  allez  venir  avec 
«  moi.  »  —  «  Bel  onde,  dit  alors  Aimeri,  tue-le,  tue-le  bien  vite  —  Et,  sans  plus 
«  tarder,  prends  sa  tête.  —  Ce  sera  la  iin  de  la  guerre  et  des  batailles.  »  —  «  Ne 
«  plaise  à  Dieu,  lui  répond  Girart,  —  Que  jamais  un  roi  de  France  soit  tué 
«  par  moil  —  Si  Charies  veut  avoir  pitié  de  moi,  je  serai  son  homme,  —  Et  je 
a  tiendrai  de  lui  ma  terre  et  mon  pays.  —  Mais  s'il  n'y  consent  pas,  par  saint 
«  Maurice,  —  Je  m'exilerai  au  pays  des  Sarrasins.  —  La  honte  en  sera  pour 
«  moi,  mais  du  moins  il  vivra,  —  Notre  grand  Empereur  I  *• 

Quand  Charlemagne  entend  Girart  le  courtois  —  Lui  demander  merci  de  si 
boime  foi  :  —  «  0  Dieu,  dit-il,  qui  êtes  le  souverain  roi,  »  —  (Et  l'Empereur 
alors  jeta  quatre  fois  ses  regards  vers  le  ciel,) —  «  Déjà  vous  avez  fait  pour 
«  moi  bien  des  miracles.  —  Mais  cette  guerre,  Girart  de  Viane,  —  Je  la  re- 
«  doute  en  vérité  plus  que  rien  au  monde.  —  Dieu  me  confonde  si  jamais  je 
«  guerroie  contre  vous  I  —  Venez  ici,  Girart,  venez,  bon  et  noble  duc.» — «  Sire, 
o  dit  Girart  le  courtois,  quel  est  votre  bon  plaisir  ?  *»  —  «  Je  vais  vous  le  dire, 
«  répond  le  Roi  :  —  Vous  aurez  la  paix  que  vous  voudrez.  — Vous  ferez  toute 
«  votre  volonté  en  France  la  douce  ;  —  Je  vous  y  abandonne  tous  mes  droits 
•  de  justice; — Je  vous  y  cède  et  octroie  le  tiers  dernier.  —  Bien  venu  sera 
«  oelui  que  vous  aimerez,  —  Et  celui  que  vous  haïrez,  malheur  à  lui  !  u  —  «  Ne 
«  plaise  à  Dieu,  dit  Girart  le  courtois  —  Que  vous  soyez  jamais  mon  prison- 
«  nier  !  —  Mais,  d'ailleurs,  voici  Hemaut,  mon  frère,  qui  est  mon  aine,  —  Et 
«  c'est  à  lui  de  commander  partout  avant  moi.  »  —  Hemaut  alors  s'agenouille 
denmt  le  Roi  —  Et  devient  son  homme  loyalement,  sans  mauvaise  pensée.  — 
Mille  de  Pouille  lui  engagea  de  nouveau  sa  foi  ;  —  Puis,  Renier  de  Gennes,  qui 
fiit  droit  et  prudhomme.  —  Puis,  Girart  de  Viane  ;  —  Puis,  Olivier,  le  preux 
et  le  courtois. —  Quant  à  Aimeri,  il  n'y  a  pas  plus  félon  que  lui.  —  Il  se  tenait 
loin  des  autres  à  l'écart,  —  Examinant  le  tort  et  le  droit  —  Et  les  excuses  que 
ses  oncles  faisaient  au  Roi.  —  m  Vassal,  lui  dit  Charles,  dites-moi  ce  que  vous 
«  voidez  faire  :  —  Acceptez- vous  la  paix,  ou  ferez-vous  la  guerre?  »  — «  Par  ma 
«  foi,  je  n'en  sais  rien,  beau  Sire,  répond  Aimeri.  —  Quand  je  vois  mes  oncles 
«  et  mon  père, —  Qui  se  sont  laissés  prendre  comme  oiselets  à  la  glu,  —  Que  le 

«  Seigneur  Dieu  me  maudisse —  Mais  puisque   tous  les  autres  se  sont 

«  mis  en  votre  main,  —  Je  ne  veux  point  faire  la  guerre  pour  moi  seul.  — 
«  J'approuve  donc  et  confirme  tout  ce  qu'ils  vous  ont  dit.  —  Je  vous  ser- 
«  virai,  c'est  mon  devoir,  —  Et  je  verrai ,  après ,  comment  vous  agirez. 
«  —  Si  vous  me  fûtes  du  bien,  je  vous  porterai  grand  amour.  »  —  «  Bien 
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11  PART,  uvii.li.  l'arrivée  de  ce  messager  qui  annonçait  l'invasion  des 

Sarrasins  en  France^.  On  entendit  Charles  jeter  alors 

Départ  son  cri  de  guerre,  et  Ton  vit  l'archevêque  de  Vienne  se 

*  poUru"*^  transformer  en  un  prédécesseur  de   Pierre   TErmite 

*^"%lî*doir^*  pour  prêcher  cette  véritable  croisade  *.  aGirart,ditrEm- 

i^lncetaux.  ^  pcrcur  au  moment  de  son  départ,  je  vous  confie  pen- 

Robnd^tïlSde.  "  dautoion  abseucetoutc  la  Bavière  et  toutcT Allemagne. 

Lepoeies'appréte  «  Et  à  VOUS,  Renier,  ie  laisse  le  gouvernement  de  toute 

à  raconter  . 

la  sune         «  ri  talie.et  de  Kova^que  Von  clame  ma  chambre,  dU  partit 

de  l»hlstoire  .        '  /  ^       , 

d'Aimeri....  cusuite  pour  cettc  lugubre  guerre  qui  devait  se  termi- 
ner à  Roncevaux  :  Roland  partit  avec  lui,  après  avoir 
baisé  Audain,  sa  belle  amie,  qu'il  ne  devait  plus  re- 
voir ^.  Et  notre  poète  nous  apprend  en  finissant  qu'il 
ne  veut  pas  nous  faire  subir  le  récit  de  la  guerre  d'Es- 
pagne ni  de  la  trahison  de  Ganelon  ;  ses  devanciers  ne 
les  ont  déjà  que  trop  chantées.  Il  passe  par-dessus  le 
désastre  sanglant  de  Roncevaux  et  s'apprête  à  nous 
raconter  l'histoire  d'Aimeri  «  ke  tant  par  fut  preudons^ 
le  seignor  de  Narhorme^,  »  Nous  allons  essayer  de 
la  raconter  après  lui. 

«  dit,  vassal,  s'écrie  le  Roi.  —  Vous  me  servirez,  Olivier  et  vous,  avec  mon  ne- 
u  yeu  Roland  le  courtois,  —  Et  c'est  vous  qui  porterez  mon  oriflanmie  dans 
<(  les  batailles.  »  —  u  Merci,  dit  Aimeri,  merci,  seigneur  Roi.  »  —  «  Mais,  misera- 
«*  ble,  s'écrie  alors  Girart,  va  donc  te  jeter  à  ses  pieds.  —  Ne  vois-tu  pas  qu'il 
A  nous  aime  du  plus  sincère  amour?  »  — «  Je  le  veux  bien,  dit  Aimeri.  »  —  Alors 
il  s'agenouille,  et  se  jette  aux  pieds  du  Roi.  —  Mais  TEmpereur  aussitôt  le  re- 
leva... (B.  I.  1448,  f^  37  V,  38  r«.) 

«  Girars  ae  Fiane,  éd.  P.  Tarbé,  pp.  167-179.-  »  P.  180.  —  >Pp.  180-181. 
—  ♦P.  181. 
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CUAP.  IX. 


Charles  revient  d'Espagne,  tête  basse  et  les  yeux  en 
pleurs. 

I  NOTICE  BIBLIOGRAPHIQUE  ET  HISTORIQUE  SUR  iJk  CHANSON 
D'AIMER!  DE  NARBONNE.  —  I.  BIBLIOGRAPHIE,  l""  Date  dk  la  COM- 
POSITION, jéimerl  de  Narbonne  est  un  poème  de  la  première  partie  du  treizième 
siècle  :  M.  Paulin  Paris  a  pu  fixer  cette  date,  d'une  façon  à  peu  près  exacte, 
grâce  à  quelques  vers  de  ce  Roroan  où  il  est  question  d^André,  roi  de  Hongrie. 
C'est  Hermengarde  qui  parle,  avant  son  mariage  avec  Aimeri  :  «>  SI  me  requiert 
rois  Andreu  de  Hongrie,  —  Riches  bons  est,  ce  ne  dedi-ge  mie;  —  -X-  cités 
a  dedens  sa  signorie.  ~  Mab  il  n'aura  jà  à  moi  conpaignie  ;  —  Car  il  est  vioz, 
s*a  la  barbe  florie  ; —  Et  si  est  rouz,  s'a  la  cbière  flaistrie,  »  etc.,  etc.  (B.  1. 
fr.  1448,  f»   56  v°).   Or  il  ne  peut  s'agir,  dans  ces  vers  curieux  à  plus  d'un 
titre,  que  d'André  II,  père  de  sainte  Elisabeth  de  Hongrie,  un  des  chefs  de 
la  cinquième  croisade,  mort  bn  t235,  et  Ton  peut  légitimement  conclure  du 
passage  précédemment  cité  qu'il  était  encore  vivant  au  moment  où  fut  com- 
posée notre  Chanson,  qui  remonterait  ainsi  au  premier  tiers  du  siècle  de  saint 
Louis.  —    2**  Auteur.   Aimeri  de    Narbonne  est  anonyme.  11  est    possible 
que  ce  poëme  soit  du  même  auteur  que  Girars  de  Fiane,  On  y  retrouve  à  peu 
prà  le  même  style,  la  même  physionomie  littéraire.  Mais  ce  n'est  encore  là 
qu'une  hypothèse.  —  3«  Nombre  de  ters  et  nature  de  la  versification. 
Dans  le  ms.  fr.   1448  de  la  Bibl.  impériale,   Aimeri  de  Narbonne  renferme 
4660,  el,  dans  le  ms.  23  La  Vallière,  ôlOO  vers.  Ce  sont  des  décasyllabes  rimes. 
Chaque  couplet  est  terminé  par  un  hexasyllabe.—  4o  Manuscrits  connus.  Quatre 
manuscrits  nous  ont  conservé  le  texte  à^ Aimeri  de  Narbonne  :  deux  en  France, 
B.l.  fr.  1448,  f»  41  (treizième  siècle),  et  La  Vallière  23,  f*  I  (quatorzième  siècle,; 
deux  au  British  Muséum,  Bibl.  du  roi,  20  D.  XI,  f»  62  (fin  du  treizième  siècle), 
et  Harl.  1321,   f»  35  (treizième  siècle).  Les  deux  textes  de  Paris  ne  présen- 
tent pas  entre  eux  de  différences  considérables,  mais  seulement  des  variantes 
orthographiques.   11  convient  toutefois  de   remarquer  que  le   texte  du  ma- 
nuscrit La  Vallière  est  plus  développé  que  celui  du  ms.  fr.  1448  (ô40  vers 
de  plus).  La  fin  de  cette  version,   d'ailleurs,  n'est  pas  la  même  que  celle  du 
itis.  1448.  Dans  cette  dernière,  on  voit  Aimeri  envoyer  tes  enfants  conquérir 
au  loin  honneur  et  biens  :  «  Or  se  pensa  li  frans  cuens  Aymeris,  —  En  autres 
terre[s]  as  rois  et  as  marchis,  —  Envoiera  les  damoixiaus  de  pris  ;  —  Si  iront 
honor  querre.  »  (F»  68,  v«.)  Dans  le  ms.  23  La  Vallière,  le  dénoùment  a  quel- 
que chose  de  pins  solennel  et  qui  prépare  beaucoup  mieux   les  péripéties  des 
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II  PABT.  UVB.  II. 
CHAP.   IX. 


Il  pense  à  Roncevaux,  à  son  neveu  Roland ^  aux 
douze  pairs  qui  sont  morts  là-haut^  dans  les  mon- 


Gharlemagne, 

à  son  retour 

de  lUmcevaux, 

aperçoit 

la  ville 

de  Narbonne 

qui  est  au  pouvoir 

des  païens. 

lien 

propose  en 

▼ain  la  conquête 

à 

tousses 

chevaliers  ; 

Aimeri 

seul  accepte, 

et  prend  la  ville. 


Enfances  Guillaume  :  <c  Aymeri  fu  tout  droit  en  son  estant  :  —  GuflUome 
esgarde*  par  moult  fier  mautalant  :  —  «  Biau  filz,  dist*il,  pourquoi  m^alez 
a  moquant  ?»  —  «Père,  dist-il,  je  n*en  ai  nul  talant,  — Quar  il  n'affiert  ne 
«  n'est  aparteuant.  —  Mes  une  chose  sachiez,  petit  et  grant,  —  Que  s'il  plesl 
(c  Dieu  que  puisse  vivre  tant  —  Qu'adoubé  fusse  de  haubert  jazarant,  — 
K  L'escu  au  col,  el  poing  l'espié  trenchaut,  —  El  bien  montez  sus  bon  des- 
«  trier  courant,  —  Tant  conquerrai  sus  la  gent  mescréant,  —  Parlé  en  iert  *M' 
a  anz  çà  en  avant.  —  Trop  sont  mes  frères  esbahis  et  taisant.  —  Met,  s'il 
(c  me  veulent  servir  à  mon  talant,  —  Chescun  d'euls  veull  fere  riche  et  ma- 
«  nant.  »  —  Dist  Aymeri  :  «  Or  oy  plait  avenant.  —  Cist  est  mon  filz  qui 
«  ainsi  va  parlant.  —  Or  l'ai  plus  chier  assez  c'onc  n'oi  devant  :  —  Quar 
«  il  sera  preudome  !  »  (F©  30,  r».)  —  5<»  Vbbsions  eu  PBOSE.  Aimeri  de 
Narbonne  a  été,  au  quinzième  siècle,  traduit  dbux  FOIS  en  prose  :  la  pre- 
mière de  ces  traductions  nous  a  été  conservée  dans  le  manuscrit  de  l'Arsenal, 
B.  L.  F.  226  (f«  223  r>  et  suiv.);  la  seconde  dans  le  ms.  fr.  de  la  Bibl.  impé- 
riale 1497  (fo  5  vo  et  suiv.).  Nous  reproduisons  ici  les  rubriques  de  cette 
dernière  version  :  «  Comment  Aymery  de  Betutlande  conquîst  la  cité  de  Ner- 
bonne  par  assauit  à  l'aide  des  jeunes  chevcdïers  de  France  et  d'Alemaigne 
(fo  y^  vo).  —  Comment  Aymery  de  Ner  bonne  envoia  demender  la  fille  du  roi 
Boni  face  de  Lvmbardie  pour  avoir  en  mariaige  (fo  ix,  v*).  —  Comment  le  conte 
Clisson  fut  occiz  par  les  gens  du  conte  Aymery  de  Nerbonne,  et  ses  hommes 
mors,  cliaciez  et  pris  (fo  XXI,  ro).  —  Comment  la  cité  de  Nerbonne  fut  assigiée 
des  Sarrasins  par  le  pourclias  de  'II*  rois  qui  de  la  cité  s^estoieni  partis  pour 
aller  quérir  le  secours  (f»  XXIT,  r»).  —  Comment  Aymery  de  Nerbonne  espousa 
la  damoyselle  Esmengart,  fille  du  roy  Boni  face  de  Lombardie  (f»  XXX,vo).  »  — 
G**  Diffusion  ▲  l'êtbangbb.  a.  Malgré  la  saisissante  beauté  de  son  début, 
malgré  son  caractère  profondément  épique,  Aimeri  de  Narbonne  n'a  pas 
conquis  à  l'étranger  tout  le  succès  dont  il  était  digne.  Que  cette  légende  ait 
été  populaire  en  Italie,  c'est  ce  que  prouve  l'épisode  du  siège  de  Narbonne 
qui  a  été  intercalé  dans  un  texte  italianisé  de  notre  Chanson  de  Roland  {vaas.tr. 
de  Venise ,  n»  iv,  f«  S8,  r«  et  suiv.)  :  «  Çarlo  çivalça  à  la  barba  florie,  — 
Guarda  sor  destra,  oit  Nerbona  scosie,  etc.  »  (V.  Génin,  la  Chanson  de  Ro* 
land,  p.  523  et  suiv.).  D'autre  part,  il  est  certain  que  le  compilateur  des 
Nerbonesisi  connu  notre  Chanson.  Nous  lisons  dans  son  premier  chapitre  (manus- 
crit de  la  Bibliothèque  nationale ,  à  Florence,  classe  YI,  no  8)  :  «  Carlo  aveva 
«  donata  Nerbona  ad  Amerigo.  Ed  aveva  gia  Amerigo  tenuta  la  venti  tre 
M  annipasati  etavia  auti  d'Almingarda,  sua  donna,  sette  figliuoli,  »  etc.,  etc. 
(Y.  aussi  les  mss.  7,  9  et  160  de  la  cl.  YI).  Faut-il  rappeler  que  les  trois 
premiers  livres  des  Nerbonesi  sont  attribués  par  tous  les  manuscrits  k  «  FoU 
lierif  medico  di  Amerigo  di  Nerbona,  »  et  que  c'est  i  cause  de  notre  Aimeri 
que  toute  cette  compilation  italienne  a  reçu  ce  titre  :  «  /  Nerbonesi .'  »»  —  b. 
Deux  romances  espagnols  sont  consacrés  au  comte  Benalmeuique  (Y.  les  Fieux 
Auteurs  castillans  de  M.  de  Puymaigre,  11,  350,  351).  L'un  et  l'autre  sont 
étrangers  à  la  l^nde  de  la  Chanson  française.  —  c.  Au  commencement  de  son 
Arabf  liens  Entfiihrung^  Ulrich  du  Thurlin  raconte  brièvement  comment  Ai- 
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tagnes,    victimes  de  la  grande  trahison  de  Gauelon.  n paît. unun. 
L  Empereur,  a  cette  seule  pensée,  rougit  et  tremble  de  

meri  de  Narbonne  conquit  sa  femme,  Ermengarde  de  Pavie.  Nous  aurons  lieu 
de  reparler  longuement  de  ce  poème  allemand  du  treizième  siècle,  dans  notre 
Notice  SUT  les  Enfances  Guillaume.  — 7«  ÉDITION  UfPRIIftB.  Aimeride  Nar» 
bonne  est  inédit.  Dans  sa  Chronique  de  Philippe  Mouskes^  M.  de  Reiffemberg  en 
a  publié  un  fragment  (lit  P-  CLXV),  et  M.  P.  Paris  en  a  cité  de  nombreux  pas- 
sages dans  sa  notice  de  V Histoire  littéraire^  t.  XXII,  p.  460  et  ss.  —  S»  Tra- 
TAUX  DOHT  CE  POÈME  A  ÉTÉ  l'objbt.  a.  En  1824,  il  régnait  encore  une 
telle  ignorance  au  sujet  des  Chansons  de  geste  en  général  et  de  celles  de  notre 
cycle  en  particulier,  qu'au  tome  XVI  de  YHistoire  littéraire^  dans  son 
Discours  sur  tétât  des  lettres  en  France  au  treizième  siècle,  Daunou  pouvait 
écrire,  sans  étonner  personne,  la  proposition  suivante  :  «  Le  plus  célèbre  de  nos 
«  poëtet  est  Adenès,  auteur  d'un  Aimeri  de  Narbonne  en  77000  vers  !  1  !  »  — 
b.  Mais,  en  douze  ans,  quel  progrès  !  Dans  ses  fameuses  le^ns  à  la  Sorbonne,  qui 
furent  publiées  par  la  Revue  des  Deux  Mondes  (septembre -novembre  1832), 
dans  sa  troisième  leçon  notamment,  Fauriel  mettait  en  lumière  les  véritables  pro- 
portions de  la  geste  de  Guillaume  et  cherchait  surtout  a  expliquer  Tintroduclion 
d* Aimeri  dans  ce  cycle.  —  c.  En  1836  parut  le  livre  de  M.  Keinaud,  ces  //ifor/o/ij 
des  Sarrasins  en  France  où  nous  trouvons  les  plus  précieux  détails  sur  les  diffé- 
rents sièges  de  Narbonne,  d'après  les  sources  arabes  qui  étaient  et  sont  encore 
si  peu  connues  en  France.  ~  d.  Deux  ans  plus  tard,  M.  de  Reiffemberg  publiait, 
comme  nous  Tavons  dit,  un  extrait  â* Aimeri  dans  V Introduction  du.  tome  II  de  son 
Philippe  Mouskes  (p.  CLXV).  —  c.  En  1839,  M.  Francisque  Michel,  dans  sou 
Rapport  au  Ministre  de  t Instruction  publique  sur  les  Bibliothèques  d* Angleterre, 
décrivait  les  deux  manuscrits  du  British  Muséum  où  nous  a  été  conservé  le  texte 
d" Aimeri  de  Narbonne  (Harl.  1321,  et  Bibl.  du  Roi,  20D,X1).  On  peut  regretter 
toutefois  que  ces  analyses  n'aient  pas  été  plus  détaillées,  et  nous  en  sommes 
encore  à  ignorer  si  le  ms.  du  British  Muséum,  20  B,  IX  de  la  Bibl.  du  Roi, contient 
le  texte  de  notre  Roman.  —  /.  L'année  suivante,  M.  Paulin  Paris  publiait  le 
tome  III  de  ses  Manuscrits  français  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  dans  lequel  ce 
savant  initiateur,  cet  excellent  vulgarisateur,  résumait  brièvement  et  reliait 
entre  elles  les  différentes  branches  de  tout  le  Cycle  :  n  Les  Chansons  dans  les- 
quelles le  père  de  Guillaume  joue  un  rôle  important  ont  été  évidemment  réu- 
nies plus  tard  à  celles  du  héros  de  l'Aquitaine  »  (p.  123).  M.  Paulin  Paris 
exprimait  li,  le  premier,  une  opinion  que  toutes  les  recherches  postérieures 
ont  confirmée.  —  g.  V Histoire  de  la  poésie  provençale  de  Fauriel  ne  parut 
qu'après  sa  mort,  en  1846;  mais  elle  était  en  préparation  depuis  de  longues  , 
années.  Fauriel  voyait  dans  Aimeri  II,  qui  fut  vicomte  de  Narbonne  de  1 105  à 
1 134,  le  type  réel  du  héros  de  notre  Chanson  :  k  Ce  n'est  pas  sans  motif,  dit-il, 
que  le  nom  d'Aymeric  de  Narbonne  a  été  donné  à  ce  père  prétendu,  à  ce  chef 
imaginaire  de  toute  la  glorieuse  geste.  Plus  l'application  de  ce  nom  était  arbi- 
traire, fausse  et  bizarre,  et  plus  il  est  évident  qu'elle  avait  un  motif  privé  et 
local....  Or  ce  fut  la  fille  d'Aymeric  II  qui  lui  succéda,  cette  même  Hermen- 
garde,  célèbre  dans  l'histoire  de  la  poésie  provençale,  et  dont  la  cour  fut  fré- 
quentée par  les  troubadours  les  plus  renommés  du  douzième  siècle.  Tout  auto- 
rise, tout  oblige  à  croire  que  ce  fut  quelqu'un  de  ces  troubadours  qui,  pour 
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Il  PART.  UTR.  n.  colère  :  «  Ils  vont  me  demander  en  France  ce  qu'est 
' '- — '■ —   «  devenue  la  grande  baronnie  que  j'avais  emmenée 

flatter  Hermengarde,  et  célébrer  la  gloire  de  son  père  et  de  son  aïeul,  morts 
tous  deux  eD  combattant  les  Infidèles,  donna  leur  nom  à  un  premier  coo- 
quérant  de  Narbonne,  cbef  supposé  de  leur  race  »  (11,  p.  410).  —  h.  Dans  son 
édition  de  la  Chanson  de  Roland  (1850),  qui  fut  trop  vantée  autrefois,  qui 
est  trop  dénigrée  aujourd'hui,  M.  Génin  signalait,  au  millieu  du  Roland  italianisé 
de; la  Bibliothèque  de  Venise  (mss.  français,  n»  ly),  Tintercalation  d*un  épisode 
qui  correspond  exactement  au  début  de  notre  Aimeri  et  qu'il  intitulait  :  le 
Siège  de  Narbonne;  il  en  publiait  un  long  extrait  que  nous  aurons  lieu  de  com- 
parer tout  à  rheure  avec  le  texte  de  notre  Chanson  (Génin,  pp-  503  et  523).  — 
I.  Parmi  les  notices  si  intéressantes  et  si  claires  que  M.  Paulin  Paris  a  consa- 
crées à  la  plupart  de  nos  Romans  dans  le  tome  XXII  de  l'Histoire  liuéraire 
(1852),  il  faut  mentionner  celle  qu'il  a  donnée  à  Aimeri  de  Narbonne.  C'est 
certainement  une  des  meilleures.  M.  P.  Paris  confirmait  sur  Aimeri  l'idée 
de  Fauriel  et  disait  :  a  L' Aimeri  de  notre  Chanson  fut  réellement  vicomte  de 
Narbonne  de  1105  à  1134.  11  avait  employé  une  grande  partie  de  sa  vie  à 
guerroyer  contre  les  Sarrasins,  »  etc.  (I.  1.  4G7,  468).  —  y.  Le  Guillaume 
d'Orange  de  Jonckbloet  parut  deux  ans  après,  en  1854.  Les  différents  sièges 
subis  par  Narbonne  ;  les  rapports  exacts  entre  la  légende  et  l'histoire  au  sujet 
de  cette  ville  qui  tient  tant  de  place  dans  notre  épopée  ;  l'origine  de  ce  nom 
d' Aimeri  donné  au  père  de  Guillaume  (p.  183  et  suiv.)  :  tels  sont  les  points 
qui  ont  le  plus  fixé  l'attention  du  savant  hollandais.  11  partage  l'opinion  de 
Fauriel  sur  Aimeri  II  et  Hermengarde.  Même  il  va  plus  loin  et  dit  :  «  L'Her- 
mengarde  de  l'histoire  n'est  pas  sans  ressemblance  avec  l'Ermengart  de  la 
Chanson.  Lorsque  son  fils  a  b^oin  de  secours,  celle-ci  s'écrie  :  n  Et  je  méimes 
«  i  seré  chevauchant.  —  S'ai-je  le  cuer  hardi  et  combatant.  —  S'aideré-je,  se 
M  Deu  plest,  mon  enfant.  »  Par  rapport  à  l'autre,  l'histoire  nous  raconte  que 
lorsque  Raymond  Bérenger  IV,  comte  de  Barcelone,  entreprit  en  1 148  le  siège 
de  Tortose  sur  les  Sarrasins,  il  fut  secouru  par  Guillaume  VI  de  Montpellier, 
ses  fib  et  Ermengarde,  vicomtesse  de  Narbonne^  à  la  tête  des  troupes  de  sa 
vicomte  (1.  1.,  p.  166)  ». —  k.  M.  Dozy,  dans  ses  Recherches  sur  Vhistoire  et  la 
littérature  de  C Espagne  pendant  le  moyen  âge  (1860),  ne  manque  pas  de 
donner  une  origine  normande  à  Aimeri  de  Narbonne  (V.  t.  II,  Appendices^ 
p.  XCYIII).  Nous  avons  réfuté  ailleurs  l'opinion  de  ce  savant  sur  la  légende  «  des 
hanaps  et  des  noix  que  les  messagers  d' Aimeri  firent  brûler  à  Pavie  ».  Sans 
doute,  on  retrouve  un  fait  analogue  dans  une  Chronique  normande  publiée 
par  les  éditeurs  des  Historiens  de  France  (IX,  327)  ;  mais  cette  Chronique  ne 
mérite  aucune  créance,  et  elle  est  servilement  calquée  sur  le  Ronuin  de  Rou. 
—  /.  En  1862,  dans  sa  Légende  des  siècles^  Victor  Hugo  traduisit  en  vers 
magnifiques  le  début  d^ Aimeri  de  Narbonne,  Ce  petit  poëme,  intitulé  ///mr- 
rillotf  est  peut-être  la  meilleure  pièce  de  tout  le  recueil  :  nous  en  citons  plus 
loin  un  long  extrait.  C'est  aux  poètes  qu'il  appartient  d'être  des  initiateurs  : 
les  vers  de  Victor  Hugo  ont  plus  fait,  pour  la  diffusion  de  notre  légende,  qiie 
vingt  œuvres  d'érudition.  — m.  M.  de  Puymaigre,  dans  ses  Vieux  Auteurs  castil- 
lans (1 862,  t.  Il,  3ô0,  351),  publia  les  deux  romances  dont  le  comte  Benalméoique 
est  le  sujet.  —  n.  En   1865,   L.  Clarus  résumait   rapidement  notre  Roman 
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ce  en  Espagne.   Elle  est  morte,  elle  est  morte,  leur  u  paît.  utb.  h. 

»       ^  CHAP.   IT- 

a  répondrai-je.  O   douleur  I  »  Le  duc    Naimes    se 

dan»  son  Herzog  JVilMm  von  Aqmtanien  (p.  202).  —  o.  Enfin,  M.  Gaston 
Paris  consacrait,  la  même  année,  à  un  résumé  analogue,  une  des  meilleures 
pages  de  son  Histoire  poétique  de  Charlemagne  (p.  257).  U  y  énumérait  en 
outre  les  différents  récits  de  la  prise  de  Narbonne  dans  la  Chanson  de  Roland, 
dans  le  Philomena,  dans  la  Vie  de  saint  Honorât,  et  dans  le  ms.  5003  de  la  Bi- 
bliothèque impériale  (p. 256-258, 4S4). — 9«  Valeur  littébairedb  la.  chan- 
son. Dans  cet  étrange  Roman,  on  trouve  les  morceaux  les  plus  éclatants  à  côté 
des  platitudes  les  plus  révoltantes  et  des  lieux  communs  les  plus  vulgaires.  Rien 
n'égale  en  majesté  le  début  de  ce  poème,  dont  ledénoûmentest  presque  trivial  : 
Desinit  in  piseem  muiier  formosa  super  ne.  11  n'est  pas  besoin  d'ajouter  que  les  pas- 
sages lesplu»  remarquables  de  la  Chanson  sont  également  ceux  qui  sont  le  plus  con- 
formes à  la  vérité  historique,  ou,  tout  au  moins,  à  la  tradition  légendaire.  Riei)  de 
plus  ennujeux  que  le  récit  de  tant  de  combats  contre  les  Sarrasins  ;  rien  de  plus 
attachant  que  le  tableau  de  ce  grand  désespoir  de  Charlemagne  à  la  vue  de 
Narbonne  dont  aucun  de  ses  barons  ne  veut  entreprendre  la  conquête.  Il  n'y 
a  peut-être,  dans  aucune  poésie,  aucun  épisode  comparable  à  ce  discours  de 
l'Empereur,  lorsqu'il  crie  à  tous  ses  chevaliers  :  «  Raies  vos  en,  Borguignon 
et  François...  Je  remenrai  ici,  à  Nerbonois.  »  C'est  ce  qu'a  bien  compris  Vic- 
tor Hugo,  qui  a  si  fidèlement  traduit  et  surpassé  encore  les  beautés  du  texte 
original. 

U.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON.  On  ne  peut  scientifi- 
quement établir  que  les  propositions  suivantes:  a.  Le  Roman  ^'Aimeri  de  Nar- 
bonne ne  renferme  aucun  élément  DIRECTEMENT  lùstorique, —  b.  Le  plus  impor- 
tant, sans  aucun  doute,  de  tous  les  événements  racontés  par  l'auteur  de  notri* 
Chanson,  c'est  le  fait  de  la  possession  de  Narbonne  par  les*  Musulmans.  Or 
il  est  certain  qu'à  trois  reprises,  au  moins,  les  Sarrasins  ont  assiégé  ou  pris 
Narbonne  :  1«  En  721,  Alsamah  s'en  empara,  i  la  tête  d'une  immense  armée. 
En  cette  même  année,  les  païens,  battus  à  Toulouse  par  Eudes,  duc  d'Aqui- 
tame,  s'enfuirent  en  Espagne,  mais  gardèrent  Narbonne  (V.  Reinaud,  Inva- 
sions des  Sarrasins  en  France,  20-32).  2»  En  79-),  eut  lieu  cette  fameuse 
invasion  de  la  France  par  Abd-el-Melek.  Les  Musulmans  s'avancèrent  de  noii- 
▼eaa  jusqu'à  Narbonne,  en  brûlèrent  les  faubourgs  et  emmenèrent  un  gi*and 
nombre  de  prisonniers.  On  sait  le  reste  :  Guillaume  les  arrêta  par  sa  résistance 
à  Villedaigne  et  sauva  la  chrétienté  (V.  plus  haut,  p.  64).  3<>  Les  historiens 
arabes  racontent  que,  depuis  793,  Narbonne  tomba  plusieurs  fois  encore  au 
pouvoir  des  Sarrasins.  Dans  sa  Vie  de  Louis  le  Pieux ^  Funck  prétend  qu'une 
teUe  conquête  des  païens  est  absolument  impossible,  et  que  la  seule  hypothèse 
en  est  ioadmbsible.  L.  Clarus,  soutient,  au  contraire,  que  rien  n'est  plus  vrai- 
semblable, «t  Les  Sarrasins,  dit-il,  débarquaient  leurs  corps  d'armée  sur  toutes 
les  côtes  chrétieunes  qu'ils  savaient  mal  gardées.  Et  c'étaient  les  villes  du  pays 
Narbônnais  qui  étaient  le  plus  sujettes  à  ces  conquêtes  que  le  voisinage  de  la 
mer  explique  aisément.  »  Ce  qu'il  y  a  de  plus  probable,  au  milieu  de  toutes 
ces  assertions  contradictoires,  c'est  qu'un  dernier  assaut  fut  donné  à  Narbonne 
EH  1018  ET  1019  par  les  païens  qui,  d'ailleurs,  furent  énergiquement  repoussés 
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n  PABT.  WTB.  n.  penche  alors  sur  le  vieil  Empereur,  et  essaye  de  le 


CBAP.   IX. 


consoler  avec  de  douces  paroles. 


et  taillés  en  pièces  (V.  D.  Vaissette,  H,  150;  Reinaud,  I.  l.,p.  320,  d'aprèi 
des  documents  publiés  par  Assemani  et  Gonde).  En  résumé  Us  trois  sièges  ou 
prises  de  Narbonne  en  721,  793  et  1018,  suffisent  pow  expliquer  la  légende 
de  notre  Roman,  —  c»  A imeri,' vicomte  de  Narbonne  de  llOSà  1134,  quiJÙ 
deux  expéditions  contre  les  Maures ^  la  première  en  1114-tll6,  et  la  seconde 
«M  1 1 34 ,  est  le  type  probable  de  tAinuri  de  notre  Chanson,  Cest  sans  doute  pour 
flatter  Hermengarde,  fUle  d'Aimeri  II,  protectrice  des  troubadours^  que  Von 
donna  le  nom  dtAimeri  au  père  de  Guillaume  et  celui  tP Bermen garde  à  sa  mère 
(t.  plus  haut,  p.  75).  —  d,  V histoire  des  hanaps  et  des  noix  brûlés  à  Pavie  par 
les  messagers  <CAimeri  est  un  conte  qui  n'a  rien  ni  d^historique  ni  de  lé" 
gendaire  (v.  plus  haut,  p.  81). —  e.  Les  autres  éléments  de  la  Chansonsont  ab» 
solument  fabuleux . 

m.  VARUNTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉOENDE.La  légende  delà 
prise  de  Narbonne  a  été  Tobjet  de  récits  très*nonibreux  et  très-diTers  dont  nous 
allons  passer  en  revue  les  plus  importants  :  1°  La  Chanson  de  Roland  (fin  du 
onzième  siècle).  —  1^  te  refazimento  de  la  Chanson  de  Roland  qui  est  conaenré  à 
Venise  (franc.  lY) ,  et  dont  le  manuscrit  n*est  pas  antérieur  au  quatorzième 
siècle.  —  3«  Le  PlUlomena  (prem.  partie  du  treizième  siècle).  —  4«  La  Fie  de 
saint  Honorât^  par  Ramon  Feraud  (vers  1300).  —  5°  Les  Romances  espa* 
gnols.  —  6®  Le  remaniement  en  prose  contenu  dans  le  ms.  226  de  TAnenal 
(quinzième  siècle).  —  7<»  Celui  du  ms.fr.  1497  de  la  B.  I.  (quinzième  siècle),  et 
enfin,  VAymerillot  de  Victor  Hugo,  qui  est,  en  réalité,  la  dernière  forme  donnée 
au  début  de  notre  vieux  Romau. 

l*  Dans  la  Ciiahson  de  Roland,  quelques  vers  seulement  sont  consacrés  à 
la  prise  de  Narbonne  (2995  et  suiv.).  Il  y  est  dit  que  Charles,  monté  sur  le 
fameux  cheval  Tencendor,  triompha  de  Malpalin  de  Narbonne.  Cette  victoire 
nous  est  représentée  comme  antérieure  au  désastre  de  Roncevaux.  Tout  au  con- 
traire, le  remanieur  du  manuscrit  de  Venise,  et  l'auteur  des  Chroniques  du  ma- 
nuscrit 5003  de  la  Bibliothèque  impériale,  ne  placent  la  prise  de  Narbonne 
qu'après  la  fin  de  la  guerre  d'Espagne  (f«  121  r«).  Gilles  de  Paris  en  son  Canh- 
linus  (B.  1.,  6091,  f^  17  v«)  dit  de  son  côté  que  Charles  fit  enterrer  les  morts 
de  Roncevaux,  tanten  anle  redactis  sub  juga  Narbone  populis,  (  V.  V Histoire 
poétique  de  Charlemagne,  p.  257.) 

2o  M.  Génin  a  publié  une  partie  du  a  Siège  de  Narbonne  »  qui  a  été  intercalé 
dans  le  Roland  de  Venise  (f»  88  r«,  2"  colonne).  Cette  version  n'est  pas  exacte- 
ment la  même  que  celle  de  notre  Aimeri  de  Narbonne,  comme  on  en  va  juger 
par  notre  traduction  :  «Charles  à  la  barbe  fleurie  va  chevauchant  ; — Regarde  à 
droite,  a  vu  Narbonne.  — «  Dieu,  dame  sainte  Marie!  s*écriele  Roi.—Quel  est 
«  le  nom  de  cette  ville  qui  est  si  bien  posée?» — Et  le  duc  Naimes  :  «Je  ne  Yeux 
«  point  vous  le  celer,  répond-il.  —  Elle  a  nom  Narbonne,  elle  est  au  pouvoir 
«  des  païens,  —  Du  roi  Alfarse,  que  Dieu  maudisse  !  v  —  Notre  Empereur  a  le 
cœur  tout  dolent  :  —  «  0  Jésus  !  6  père  omnipotent  !  dit-il,  —  Que  deviendra 
u  notre  gent  de  France  —  Si  cette  cité  demeure  ainsi?  »  »  Le  duc  Naimes, 
alors,  conseille  à  Charlemagne  de  se  mettre  à  genoux  a\ec  tous  ses  Français  et 
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d'adresser  iDieu  ane  ardente  prière.  C'est  ce  que  fait  le  vieil  Empereur.  Et  voici 
soudain  qu'une  épouvantable  tempête  fond  sur  Narbonne  et  en  a1)at  les  murs. 
Les  Français  entrent  dans  la  ville,  tuent  hommes,  femmes,  enfants  .  «  Notre 
Empereur  monta  au  palais,  —  Dans  la  grand'  salle  de  l'anden  temps  ;  — 
Les  comtes  de  France  y  montèrent  après  lui,*  —  Tout  le  bamage,  toute  la  fleur 
de  douce  France.  —  Notre  Empereur  leur  adressa  affectueusement  la  parole  : 

—  «  Francs  chevaliers,  dit-il ,  —  Y  a-t-il  parmi  vous  un  comte  ou  un  duc, 
■  — .Un  duc,  un  capitaine,  un  homme  enfin  d*une  telle  vaillance  —  Qu'il 
«  veuille  tenir  Narbonne  et  tout  Vhonor, — Avec  dix  mille  barons  pour  le  servir  ?  » 

—  Dieu  n'a  pas  fût  de  chevalier  qui  réponde  à  l'Empereur  ;  —  Tous,  dans  le 
palais,  tiennent  la  tète  basse,  —  Tous  la  condamnent  au  feu  et  au  charbon  :  — 
«  Que  Narbonne  soit  brûlée.  » —  Quand  l'Empereur  vit  sa  baronnie, —  Et  que 
personne  ne  lui  fait  bonne  ni  mauvaise  réponse,  —  L'Empereur  à  la  chère  hardie 
dit  encore  :  —  «  Viens  en  avant,  Richard  de  Normandie,  —  Prends  Narbonne  : 
«  je  te  la  donne  volontiers,  —  Avec  vingt  mille  chevaliers  pour  te  servir.  »  — 
«  Bon  roi,  dit  Richard,  vous  parlez  follement. —  Il  y  a  dix-sept  ans  que  je  n'ai  été 
K  en  Normandie. — Un  peuple  sarrasin  me  fait  la  guerre, — Me  prend  ma  terre,  mes 
«  châteaux  et  ma  ville.  —  Donnez  Narbonne  à  d'autres,  bon  roi,  je  n'en  veux 
«  point  ;  ' — Que  Narbonne  soit  brûlée.  »  — Charles,  outré  de  cerefiis,  propose  la 
ville  a  Ogier,  qui  ne  l'accepte  pas.  «  Ah  !  dit  le  vieil  Empereur,  je  vois  bien  que 
«  les  vrais  barons  de  France  sont  morts, —  Le  comte  Roland  et  le  marquis  Olivier!  » 
C'est  alors  qu'il  offre  cette  conquête  à  Bernant  de  Beaulande  :  «  Je  la  prends  pour 
«  mon  fils  Aymeriget,»  répond  le  vieux  chevalier,  et  il  part  seul  pour  aller  cher- 
cher son  enfant.  «  0  gentil  comte,  dit  i  Hemaut  le  puissant  empereur,  —  Quand 

—  vous  passerez  à  Paris,  la  grand' ville,  —  Les  dames  et  les  pucelles  vous  deman- 
m  deront, — Vous  demanderont  au  nom  de  Dieu  omnipotent  :  «  — Où  est  Charles, , 
•  le  puissant  empereur  ?  —  Olivier  ?  le  paladin  Roland .'— Turpin  de  Reims  ?  et 
a  les  autres  combattants.'  —  0  beau  comte,  mentez-leur,  ne  leur  dites  pas  la 
«  vérité.  —  Dites  que  le  puissant  empereur  est  en  grande  joie,  —  Et  qu'à  la 
m.  Pentecôte  chacun  de  nous  sera  de  retour  à  sa  maison.  »  —  «<  Vous  parlez  bien 
m.  inutilement,  dit  le  comte  Hemaut.  —  Jamais  Garin  le  combattant  ne  fut  un 
«  menteur.  — Son  fils  ne  mentira  point,  au  nom  de  Dieu  omnipotent!  »  Dès 
qu'il  a  fait  au  Roi  cette  fière  réponse,  le  père  d'Aimeri  sort  de  Narbonne,  et, 
après  une  longue  route,  arrive  à  Paris  où  il  annonce  k  haute  voix  le  désastre  de 
Roncevaux.  C'est  une  douleur  universelle,  et  le  messager  lui-même  fond  en 
larmes.  Puis,  il  arrive  à  Beaulande  (Reliant) ,  y  prend  son  fils,  le  ramène  à 
Charles  et  le  voit  installer  dans  la  seigneurie  de  Narbonne.  Quant  à  Charles , 
il  «  hâte  de  se  venger  de  Ganelon  et  quitte  cette  ville  surnaturellement  con» 
quise  :  «  Et  Aimerig  remist  in  la  cité...  »  Telle  est  l'affabulation  de  cet  épisode 
du  Boland  de  Venise  (  f*  8S  r«-9t  r«  ).  Comme  on  le  voit»  elle  présente  avec 
celle  de  notre  Chanson  des  différences  vraiment  considérables.  La  principale 
consiste  dans  cette  intervention  miraculeuse  de  Dieu  qui  déchaîne  contre 
Narbonne  un  orage  dont  notre  Roman  ne  parle  point.  Dans  Aimeri  de  Nar» 
bonne f  l'Empereur  propose  à  ses  barons  de  conquérir  la  ville  ;  dans  Ro' 
iandy  il  ne  leur  offre  que  de  la  garder,  ce  qui  est  beaucoup  moins  difficile. 
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upART.uTi. n.       Derrière  lui  marche  une  armée  découragée,  des 
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'chevaliers  épuisés,  demi-morts  et  qui  jettent  vers  la 

Le  voyage  d*Hernaat,  son  horreur  du  mensouge»  son  arrivée  à  Paris,  les 
pleurs  qu'il  fait  couler  en  y  racontant  la  mort  des  douze  pairs,  toutes  ces  par- 
ticularités ne  se  retrouvent  pas  dans  notre  poëme,  auquel  nous  n'hésitons 
pas  cependant  à  donner  la  préférence.  Il  est  évident  que  Tauteur  du  Roland  de 
Venise  a  travaillé  sur  d^autres  traditions  ou  sur  une  autre  Chanson.  Nous 
n'avons  pas  à  parler  ici  de  la  langue  de  ce  poème  dont  les  couplets  suivants 
donneront  une  idée  :  «  Li  emperer  sus  el  palaxio  montava.  —  Apresso  lui,  le 
bernaço  de  Frauça.  —  Li  emperer  a  parlé  sens  dotança  :  —  «  Traeç  vos  avanti, 
«  Amaldo  de  Bellanda  ;  —  Prendi  Nerbona,  che  vos  la  do  en  guarda.  »  —  «  Bons 
«  rois,  dit-il»  vos  parlé  de  niant  ;  —  Des  e  set  anz  e  che  no  fu  en  Bêlant  ;  — 
«c  Guera  me  fa  una  païna  çant, — Prendent  mes  teres,  mes  villes  vont  ardant.  — 
«  Altrui  la  donc,  bon  roi,  miga  no  la  domant  !  — ,Fous  Gresses  arda  Nerbona  el 
«  paesant.» — Quant  si  oit  dit,porpeusé  fu  étant.  »  (Génin,l.  1.  5?8.)  11  est  digne 
de  remarque,  que,  dans  cette  partie  du  poëme  italianisé,  on  trouve  quatre  fois  le 
petit  vers  de  six  syllabes  à  la  fin  de  quatre  couplets  :  ce  qui  semblerait  indiquer 
que  le  remanieur  avait  sous  les  yeux  une  ancienne  Chanson  munie  de  cet  hexa- 
syllabe  à  la  fin  de  toutes  ses  laisses.  On  sait  qu*à  peu  d'exceptions  près,  ce  petit 
vers  n*a  été  employé  que  dans  le  cycle  de  Guillaume. 

30  Dans  le  Philomen A,  c'est  encore  une  tout  autre  version.  La  scène  se  passe 
avant  la  guerre  d'Espagne  :  une  grande  bataille  s'engage  sous  les  murs  de  Nar- 
bonne  entre  le  païen  Matran  et  Charles  qui  sort  de  Carcassonne.  (B.  I.  2<32, 
fo  45  vo.  )  C'est  alors  qu'Aimeri  fait  sa  première  apparition  dans  le  Romao  : 
«  N'Aymeric  que  era  nebot  de  Guiraut  de  Viana  e  [de]  Raynier,  payre  d'Olivier, 
loqualb  Aymeric  fo  pueys  duc  de  Narbona  »  (  f<>  48  r°).  A  quelque  temps  de  là, 
Marsile,  qui  était  en  Roussillon,  envoie  Borel  de  Combe-Obscure  au  secours  de 
Matran  avec  sept  mille  chevaliers  (f»  57  v«).  Nouvelle  bataille  sous  les  murs  de 
Narbonne  :  Roland  s'y  dislingue,  Roland  qui  est  aimé  par  la  femme  de  Matran 
(fe  57  v«-67  r*>).  Mais  Aimeri  n'y  fait  pas  moins  vivement  éclater  son  courage, 
et  c'est  lui  qui  reçoit  le  titre  de  duc  de  Narbonne  :  désormais  il  ne  portera  plus  le 
nom  de  Beaulande.  «  Fayt  ac  K.  aquest  do  à  u' Aymeric.  L'Emperador  mandée 
que  negu  no  l'apeles  d'aqui  avant  Aymeric  de  Berlanda,  mays  Aymeric  de  Nar- 
bona •>  (f*  70  r«).  D'ailleurs,  Aimeri  justifie  le  choix  que  Charlemagne  a  fait  de 
lui  :  il  se  mesure  avec  un  terrible  San-astn,  Corbealh  de  Tortouse,  et  décide  en 
partie  la  prise  définitive  de  cette  ville  que  deux  armées  se  sont  si  longtemps  dis- 
putée (f»  72-97).  Le  voilà  duc.  Son  nouveau  domaine  est  immense  :  il  embrasse  Bé- 
ziers,  Maguelonne,  Uzès,  Nimes,  Cette,  Avignon,  Viviers,  Valence,  Rhodez, 
Lodève,  Cahors,  Toulouse,  Alby,  Carcas/onne  et  quelques  villes  d'Ë&pagne, 
comme  Barcelone.  Le  fils  d'Hemaut  est  solennellement  investi  de  ce  maguifique 
duché  (f«  98),  et  n'oublie  pas  d'établir  tout  d'abord  un  sénéchal  à  Narbonne 
(f»  102).  Mais  Marsile  à  son  tour  vient  assiéger  cette  riche  cité  que  les  païens 
ne  peuvent  se  consoler  d'avoir  ainsi  perdue.  Aimeri  se  jette  sur  les  envahisseurs, 
tue  l'Aumaçor  et  met  les  Sarrasins  en  pleine  déroute  (f««98  109). 

4«  L'auteur  de  la  Vie  db  saint  Honorât  se  rapproche  davantage  du  texte 
de  Venise  que  de  la  version  du  Plàlomena,  Charlemagne  est  depuis  long- 
temps devant  Narbonne  et  ne  i>eut  venir  à  bout  de  cette  rude  entreprise.  11 
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voir  leurs  femmes,  leurs  enfants,  leurs  châteaux;  ils  

invoque  saint  Honorât,  et  voici  que  soudain  les  murs  de  la  ville  tombent  aux 
pieds  des  Français  ravis  et  triomphants.  Un  tremblement  de  terre  a  fait  rapi- 
dement justice  de  la  résistance  impie  des  Sarrasins.  (B.  I.  La  Vall.  152, 
f>  64  r®.)  M.  G.  Paris  ne  parait  pas  avoir  connu  la  parenté  qui  unit  cette 
version  à  celle  du  Roland  de  Venise.  (V.  V Histoire  poétique  de  Charlemagne^ 
p.  258.) 

5<»  Nous  avons  vu  déjà  que  les  bomaiicbs  espagnols  n*ont  emprunté  à  la 
légende  d*Aimeri  que  des  traits  peu  précis.  Us  nous  représentent  notre  héros 
fait  prisonnier  par  le  Soudan  de  Babylooe,  après  un  siège  de  «  Narbonne  la 
gentille  ».  Les  païens  maltraitent  le  comté  :  sa  femme  leur  offi-e ,  pour 
la  délivrance  du  captif,  toutes  ses  richesses  et  jusqu'à  ses  trois  Glles  ;  elle  s'offre 
el1e-mème,et,  voyant  tous  ses  efforts  inutiles,  voyant  qu'Aimeri  lui-même  refuse 
d'accepter  de  tels  sacrifices,  elle  lui  dit  adieu  :  «  Que  Dieu  vous  fasse  rencontrer 
le  paladin  Roland!  »  (V.  de  Puymaigre,  les  Vieux  Auteurs  castillans,  II,  350.) 

6**  Le  manuscrit  226  de  l'Arsenal  contient  un  premier  remaniement  en  prose 
d'.Y(meri,où  déjà  la  rudesse  héroïque  du  vieux  poëme  est  singulièrement  adoucie  : 
«  Comment  Aymery  conquis t  Nerbonne  dont  il  fut  signeur  et  gouverneur 
tout  son  temps.  Après  la  bataille  et  mortelle  desconfiture  de  Raincevaulx, s'en  parti 
Cbarlemaine  d'Espaigne  dolant  plus  que  oncques  mais,  et  non  sans  canse,  pour 
ses  amis  qu'il  avoit  perdus.  Et  aussi  ,convenoit-il  qu'il  féist  emmener  les  corps 
de  Rolant  et  d'Olivier  et  des  aultres  nobles  barons  en  leurs  lieux.  Advint 
en  chevauchant,  à  tout  grant  nombre  de  gens,  ainsy  comme  son  chemin  se 
adonna  en  aprouchant  le  pays  de  Prouvence,  et  passant  par  terre  basse 
nommée  maintenant  Languedoc,  qu'ils  virent  une  cité  belle,  grant,  fort  et 
rice,  apeuplée  et  habitée  noblement;  mais,  en  icelle  ne  en  icellui  pais  qui  estoit 
ausques  près  de  la  mer,  n'estoit  point  le  nom  de  Dieu  aouré  ne  congnéu.  Sy  se 
voulurent  les  chevaliers  eslongnier  de  la  cité  ad  ce  qu'ilz  ne  féussent  appercéus 
de  ceulx  qui  dedens  estoient,  et  rien  tant  ne  désiroieut  les  ungs  et  les  autres 
comme  d'eux  haster  pour  venir  en  France  et  estre  à  séjour.  Si  appercéut  bien 
Cbarlemaine  la  manière,  et  demanda  quelle  ville  s'estoit  qu'il  véoit  à  costé  de 
lui.  «  C'est  une  cité,  sire,  ce  respondi  ung  chevalier  qui  là  fut  voisins  d'icellui 
«  païs.  Et,  pour  ce  qu'en  icelle  n'a  sinon  payens  et  Sarasins  qui  de  la  loy  Jhesu- 
«  Crût  n'ont  cure,  convient-il  ce  passage  eschever  affin  que  aucun  dommage  ne 
«  puissent  porter  à  ceulx  de  nostre  compagnie.  —  Et  comment  est  nonmiée  celle 
«  cité,  beau  sire.'  fait  Cbarlemaine  ;  car  le  me  faittes  savoir.  —  En  non  Dieu,  sire, 
n  ce  respondi  le  chevaIier,Nerbonne  l'appellent  ceux  qui  y  ont  esté  et  qui  souvent 
«  y  conversent  par  saufconduit.  —  Et  de  qui  est-elle  tenue?  ce  respondi  Charie- 
K  maine.  —  Par  foy,  sire,  ce  dit  le  chevalier,  elle  est  tenue  d'un  moult  fier  admi- 
«  rai,  riche  roy  çt  puissant  plus  que  nul  de  ceulz  qui  furent  eu  Espaigne,  et  avec 
«  ce  est  grant  et  terrible  comme  ung  jayant,  car  il  est  de  l'extracion,  et  se  son 
«  nom  voulez  savoir,  il  est  appeliez  Desramé  qui  moult  a  de  terres  et  grant  sei- 
«  gnourie;  sy  lui  est  tout  cestui  païs  en  obéissance,  jusques  au  gué  du  Rosne,  e 
«  se  tient  communément  à  Cordres  sur  mer,  et  sachiés  que  à  moult  grant  paine 
«  lui  puet  l'en  estre  nuisant.  «Sainte  Marie  !  comme  l'Empereur  fut  pensifs  quant  il 
ony  ainsy  parler  le  chevalier  !  Il  s'aresta  tout  quoy  adont,  et  demanda  ses  armes 
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"'œilix!'"*  ^^"^  enfin  se  reposer  un  peu.  Et  ils  ont  tellement 
besoin  de  ce  repos,  ils  sont  tellement  {isitigués,  qu'ils 

disant  que  de  plut  près  vouloit  la  cité  véoir.  Les  compagnies  furent  arettées 
adont  et  le  grant  train  et  charroy  de  main  en  main,  si  furent  les  armes  deflar- 
delées,  prises  et  véstues  d'un  chascun,  dont  on  ne  scéut  qui  fut  le  plus  joieux  ; 
car  mestier  avoient  de  repos  plus  que  de  guerre,  de  quoy  les  pluiseurs  firent  de 
ceste  heure  en  avant  double,  et  moult  furent  repentans  d'avoir  par  là  pris  leur 
chemin.  L'Empereur  s*anna  fin  de  compte  ;  si  firent  tous  les  haulz  princes, 
comme  Ogier  de  Dampnemarche,  le  duc  Naymon  de  Barière,  Salmon  de  Bretai- 
gne,  Reignier  de  Gennes,  Hemault  de  Beauhmde,  Gerart  de  Viennois,  Huguon 
de  Berrjr,  et  assez  d'autres  qui  moult  estoient  preux  et  vaillans,  lesquels  n'eus- 
sent pour  nulle  chose  desdit  l'Empereur.  Et  quant  chascun  fut  prest,  lors  se 
mist  l'Empereur  à  chemin,  faisant  conduire  son  dragon  devant,  que  tous  Sara- 
ains  du  monde  craingnoient  et  congnoissoiont  pour  enseigne  ;  et  véu  l'avoient 
en  Espaigne  et  ailleurs  en  faisant  ses  conquestes.  Si  n'y  éust  Sarasin  tant  hardi 
qui  de  la  cité  se  partist,  mais  montèrent  aux  murs  et  creneaulx  pour  véoir  le 
maintien  des  crestiens.  Ifoult  fut  joieux  Ghariemaine  quant  il  vist  la  cité  si 
forte,  si  belle,  si  bien  emparée  et  bastilliée,  et  de  grandeur  assez  spacieuses.  Il 
loua  Dieu  lors  et  dist  à  soy-mesmes  que  jamais  d'illecq  ne  partira  si  Taura  an- 
çois  par  force  conquise  et  soubzmise  à  loy  crestienne,  puisque  si  près  esloit 
voisine  de  son  empire.  Et  quant  il  Féust  bien  avisée  tout  entour,  il  assambla  ses 
barons  voire  arrierre  d'illecq,  ad  ce  que  ceulx  dedens  ne  leur  péussent  porter 
nuisance  de  trait  ou  autrement,  et  leur  dist  :  «  Yéez^-cy  ciste  plaisante,  beanU 
«  seigneurs,  fait-il,  bien  assise,  forte  et  en  beau  païs  et  marchist  assez  près  de 
«  mon  royaulme .  $y  est  donmiage  quant  elle  ou  ceulx  qui  sont  dedens  habitans 
«  ne  scevent  qu'est  Jhesu-Grist,  et  de  la  loy  que  nous  tenons.  Et  moult  nous  se- 
«  roit  chose  honteuse  de  nous  départir  sans  la  conquesler,  qui  seroit  aysée  chose 
R  afiaire  et  en  petit  de  temps,  comme  il  me  semble,  mesmement  que  il  n'a  comme 
«  je  croy  léans  deffense  qui  pions  en  scéut  garder.  Pour  quoy  je  l'abandonne  à 
A  cellui  qui  le  hardement  osera  emprendre  de  la  garder  contre  la  geste  sarasine, 
.  «  mais  que  je  l'aye  conquestée.vEt  quantleshaulx  barons  entendirent  l'Empereur 
qui  jamais  n'avoit  eu  le  cuer  saule  de  guerre,  chascun  d'eulx  fut  moult  esbahy, 
et  n'y  éust  cellui  qui  ung  tout  seul  mot  respondist.  De  quoy  Charles  commen- 
cha  devant  eulx  tous  à  larmoyer  :  car  lors  lui  souvint-il  de  Rolant,  d'Olivier  et 
de  la  chevalerie  qu'il  avoit  en  Raincevaulx  perdue.  «  Or  voy-je  bien,  beaulx  si- 
«  gneurs,  ce  fait-il,  que  plus  n'y  a  de  Rolant  en  mon  hostel,  je  congnois  que  Oli- 
«  vier  est  pardu,  et  croy  que  ma  chevalerie  soit  morte,  et  que  avecq  s'en  soit 
<i  vaillance  fuie,  quant  sy  hardi  n'y  a  qui  une  cité  que  je  me  oblige  à  conquoir 
«  et  baillier  ose  prendre  la  garde  contre  les  ennemis  de  nostre  foy.  Sy  me  soient 
«  ainsj  aidant  Dieu  et  saint  Denis,  que  jamais  démon  aage  ne  partiray  de  devant 
«t  jusques  ad  ce  que  je  l'auray  mise  en  ma  subjection  :  sy  la  tendrai  en  ma  main,  et, 
«  qui  aura  de  moy  afaire,  il  vendra  icy  de  tous  lespaïs  à  moy  obéissans,  voire  si 
«  je.  ne  treuve  qui  de  la  garder  se  vueiUe  entremettre.  »  Charles  commanda  le 
siège  brs,  et  fist-on  illec  dessence  {sic)  tentes,  trefs  et  pavillons  et  autres  choses 
propres  à  siège  tenir.  Sy  devez  savoir  que  mie  ne  furent  les  escuiers,  variés  et 
garchons  de  repos  ;  ains  s'entremist  ung  chascun  pour  son  maistre  ou  son 
seigneur  appointier  de  logéis,  et^  quant  le  tref  royal  fut  levé,  lors  maod* 
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oublient  la  honte  de  Roncevaux  et  n'en  rougissent  npAn.ufi.ii. 
plus.  Se  coucher  dans  un  bon  lit,  sans  armes,  tel  est 

l'Empereur  ses  princes,  barons  et  chevaliers  pour  jurer  le  siège  en  leur  pré- 
sence, et  entre  les  autres  avisa  Gerart  de  Vienne  ;  sy  lui  dit  :  «  A  vous  sui  moult 
«  tenu,  sire  Gerart,  fait-il  ;  si  vous  vouldroie  recompenser  tellement  que  tousjours 
••  péussions  estre  bons  amis  :  je  vous  donne  ceste  cilé  qui  mie  n*est  de  reffus,  car 
«  elle  estoit  en  bon  pays  assise,  près  de  la  mer  et  en  plaine  terre  ;  si  pourez  par 
n  iceUe  conquérir  tout  cestuipaïs  ettenir  en  vostre  main  malgré  tous  les  Sarasins 
«  du  monde.  —  Vostre  mercy,  sire,  ce  lui  respondi  Gerart,  de  terre  ai-je  assez 
«  pour  le  présent,  et  se  de  plus  en  prendre  m'entremettoie,  ce  me  pouroit  plus, 
«  par  adventure,  tourner  k  dommage  que  i  pronffit,  mesmement  que  j*ay  assez 
«  affaire  à  garder  le  mien  dont  il  me  souffist  et  doit  souffire  très-grandement,  et 
n.  comme  racompte  ung  sage  en  proverbe  notable  disant  en  deux  vers  : 

■  Le  vray  repos  ne  gist  mie  en  l'avoir, 
I  Mais  seulement  en  souflOsance  avoir.  » 

Sy  fut  Charles  plus  dolant  que  par  avant,  et  bien  dit  que,  s'il  ne  treuveà  qui  la 
bailHer,  qu'il  la  conquestera  et  fera  son  palais  faire,  sa  chambre  dès  illec  ordon- 
ner, et  sa  propre  demourance.  Sy  lui  j>ouront  tous  ceux  de  son  obéissance  venir 
véoir,  se  de  lui  ont  aucun  besoing.  Il  regarda  plusieurs  autres  princes  auxquelz 
il  fist  comme  il  avoit  fait  et  dit  au  dit  Gerart.  Biais  tant  estoient  mattés  de  la 
guerrr  que  oui  ne  lui  respondi  ad  ce  qu'il  disoit.  Et  lors  vist  Hemault  de  Beau- 
lande,  lequel  estoit  assistant  comme  l'un  des  vaillans  hommes  de  sa  maison.  «  Et 
-  vous,  fait-il,  Hemault,  beau  sire,ferez-vous  comme  les  autres  ?  serez-vous  de  la 
n  dté  de  Nerbonne  reffusant?  Jela  vous  otroie  ;  s'en  vous  ne  tient  et  se  me  croyez, 
m  vous  n'en  ferez  mie  reffus,  car  bien  vous  apper tient  et  croyque  sur  tous  autres 
n  et  contre  tous  hommes  la  saurez  bien  défendre. — Pardonnez  moy,  sire,  ce 
«  respondi  Hemault,  je  ne  reffuse  le  don  que  vous  me  présentez,  ne  je  ne  le  re- 
«  tiens,  et,  se  la  raison  voulez  avoir  de  moy,  vous  savez  que  de  vous  tien-je  la 

•  dté  avecq  la  terre  de  Beaulande  qui  costoie  et  marchist  à  Arragon  et  autre» 
«  pais  sarrasins,  ou  du  moins  ne  sont  mie  encores  si  fermes  que  trop  n'eusse  con- 
«  tre  eulx  à  besongner,  se  trop  m'avançoiecTentreprendre  grant  charge  de  terre 
«  ou  de  quelque  autre  gouvernement  que  cellui  dont  je  me  suis  tousjours  entremis  ; 
a  et  comme  dit  ung  sage  en  notable  proverbe  par  deux  vers  ainsi  rimez  : 

a  II  vauldrott  mieolx  k  moyen  estât  tendre 

■  Qne  le  trop  grant  toute  sa  vie  attendre. 

-  J'aime  mieux,  de  ma  part,  tenir  et  garder  ce  que  j'ay  conquis'  tenu  et  gardé 
«  joaquez  à  cy  que  tant  embrasser  à  ung  fais  qu'il  me  convënist  tout  laissier  chéoir 
«  en  ung  tas;  mais  tant  vous  dy-je  bien  et  respons  que  j'ay  ung  filz,  grant  damoi- 
«  sel,  puissant  de  corps  et  d'am  [e]  :  s'en  lui  a  bon  courage,  lequel  jeferay  cy  venir  ^ 

•  présent  vous,  auquel  vous  octroierés,  offirerez  et  presenterés  ce  que  moy  et 
«  pluiseurs  autres  ont  reflusé,  et,  s'ilne  le  reçoit,  sachiés  que,de  mon  vivant,  ne  le 
«  tendray  à  filz  :  c'est  Aymery,  lequel  n'a  point  de  terre,  sy  me  semble  que  jà 
«  ne  la  devra  refiîiser.  »  L'Empereur,  conunanda  faire  venir  Aymery  lors,  et  il 
lut  appelé.  Et  quant  il  fut  devant,  l'Empereur  le  regarda  moult  ententivement, 
disant  :  •  Vous  estes  chevalier,  Aymery,  fit-il,  beaulx  amis,  et  servi  m'avez  long- 
«  temps  sans  ce  qne  gaires  ayés  de  moy  amende.  Je  ne  vueil  nonpourtant  vos 
<f  paines  retenir,  ainçois  vous  vueil  à  mon  povoir  recompenser,  non  mie  pour 
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leurs  âmes  «  sont  dansles fleurs  du  Paradis  »,  et  les  sur- 
vivants ne  s'en  soucient  guère. 

a  tous  salaires,  mais  pour  une  fois  seulement  vous  octroie  ceste  cité  :  par  ainsi  que 
«  je  la  conquesteray  et  mettray  france  et  nette  en  vostre  possession,  vous  la  gar- 
«  derez  et  tendrez  de  par  moy  et  en  mon  nom  s'il  en  est  mestier.  Et  je  tous 
«  promettray  par  saint  Denb  et  [par]  la  couronne  dont  je  fus  couronné,  de  tous 
«  la  garandir,  de  vous  secourir  et  faire  tout  ce  que  seigneur  doit  faire  à  vassal, 
<(  et  mieux  vous  feray  se  ainsy  le  voulez  acorder.  »  (Bibl.  de  l'Arsenal,  B.  L.  F. 
226,  fo  223r'»-227  v".) 

7*  Le  remaniement  du  manuscrit  1497  de  la  Bibliothèque  impériale  atteste 
une  décadence  bien  plus  profonde  que  le  texte  de  l'Arsenal.  On  y  entend 
Gbarlemagne  parler  sérieusement  de  sa  Chambre  des  Comptes  et  de  son  Parle- 
ment, etc.  Tous  les  beaux  mouvements  de  la  Chanson  primitive  ne  se  retrouvent 
plus  dans  ce  refazimentOf  non  plus  que  dans  le  précédent.  On  y  a  supprimé  : 
a  Allez» vous-en,  Normands  et  Angevins,  »  etc.  Tout  a  été  amolli,  efféminé, 
défiguré.  On  s'en  convaincra  aisément  en  lisant  le  fragment  suivant  que  l'on 
comparera  avec  le  passage  correspondant  du  ms.  226  :  «  Comme  Charlemeine 
se  fut  du  païz  d'Espaigne  départi  pour  s'en  retourner  en  France,  par  le 
conseil  des  nobles  et  gentils  hommes  qui  demourez  lui  estoient,  lesquieulx 
estoient  lassez  de  guerre  et  requeroient  surtout  le  repos  pour  leur  corps 
aissier,  que  pieça  n'avoient  fait,  il  chevaulcha  tant  sans  faire  long  devise* 
ment  de  ses  journées  et  adventures  que  il  aproucha  le  paîs  de  Prouvence,  le- 
quel sciet  ausques  près  de  la  terre  de  Languedoch  que  Sarasins  tenoient  pour 
lors  et  d'ancienneté  en  avoient  jouy  et  possédé.  Et  pour  ce  chevaulchoient  les 
Crestiens  qui  celui  paiz  ne  povoient  bonnement  éviter  le  pins  diligemment 
qu'ilz  pouvoient,  et  le  plus  loings  des  villes  et  citez  d^icelluy  païz,  pour  le  dan- 
gier  des  païens  que  il  ne  queroient  jà  encontrer  pour  lorz.  Mais  si  celéement 
ne  autrement  ne  le  scéurent  faire  ceulx  qui  les  guidoient  et  conduisoient,  que 
Charlemeiune,  qui  le  domage  que  les  païens  lui  avoient  fait  en  Raincevaulx  ne 
povoit  oublier,  ne  véist  et  apercéut  à  co&té,  en  chevaulcbant  triste  de  cueur  et 
dolloureux,  une  cité  grant,  belle  par  semblant,  forte  et  richement  bataillie  et 
enforcée,  séant  en  beau  paix  ausques  près  de  mer.  Sy  se  arresta  lors  tout  quoy 
pour  la  regarder  et  montrer  à  ses  princes  ausquieulx  il  demenda  queile  cité  es- 
toit,  et  se  elle  estoit  en  son  demeure  (sic)  ou  non.  Or  chevauchoit  assésprès  de  lui 
à  icelle  heure  *1*  chevalier  nommé  Guinemer,  lequel  avoit  autrefois  traveroé  par 
là  et  bien  savoit  le  pais,  qui  lui  répondi  :  a  Ceste  cité  dont  vous  demandés  est 
n  Nerbonne  nommée,  dre,  fet-il.  Mais  tant  est  forte  de  soy  et  de  Sarrasins  peu- 
«  plée  et  de  grant  richesse  garnie  que  en  ces  marches  n'avilie  ne  cité  qui  à  elle  ce 
«  puisse  ne  doie  comparer.  Sy  vous  dy  bien  tant  que  qui  n'auroit  cy  endroit  ausques 
«  ou  trop  à  faire,il  ne  s'i  fait  mie  bon  longuement  tenir.  Pour  ce  est-il  bon  d'aler 
«c  le  nostre  chemin  que  Sarrasins  ne  puissent  nostre  train  et  nostre  convenue 
«  aparcevoir.»  Dieux  !  comme  fut  dollant  Chariemeine,qui  sur  tous  les  princes  du 
monde  estoit  d'honneur,  de  proesse  et  de  chevallerie  renommé,  et  qui  oncques 
mais  n'avoit  eu  paour  de  Sarrasin  ne  d'aultre  qui  qu'il  fust,  quant  il  entendi  le 
chevalier  Guinemer  qui  de  soi  arrester  là  en  droit  l'avoit  blasmé  !  Il  lui  soavint 
de  Reliant  .«on  nepveu,  de  son  compaignon  Olivier,  et  des  vint  mil  chevaliers 
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Charles  revient  d'Espagne,  tête  basse  et  les  yeux  en  «  '^t-  ^^  "• 
pleurs.  '• ' 

qQ*îl  «Toit  laisnei  occire  et  decopperen  Rainceraulx  par  la  trahison  que  firent 
Guennelon  et  Mardlle  d^Espaigne.  Sy  se  prist  à  plourer  lors. .  •  Et  quant  il  lut 
apaisié  et  que  il  péust  ausques  parler,  il  tourna  de  rechief  ses  yeulx  vers  la 
cité,  et  dist  en  la  regardant  :  «  Trop  sui  en  mon  couraige  desplaisant,  beaux 
€  seigneurs,  fet-il,  de  ceste  cité  qui  tant  sdet  en  beau  païz,  qui  tant  est  forte, 
«  cooune  Ten  dit,  qui  tant  est  peuplée  de  Sarrasins  et  où  tant  a  de  richesses,  • 
«  quant  ainsi  la  nous  convient  eslongner  et  laissier  derrière  nous  et  si  près  de  noz 
«  marches,  que  trop  noz  pourroit  en  aultrui  temps  damagier.  Et  moult  pour- 
«  roit  [avoir]  grant  prouffit  et  tout  cestui  [pais]  conquester  par  elle,  qui  la  pouroit 
«  avoir  par  siège,  par  engins  ou  par  force.  Si  viengne  avant,  pour  la  demander, 
«  qui  aura  le  cueur  si  vaillant  de  la  tenir  quant  je  l'aurai  conquestée.  Car,  par 
«  saint  Denis  qui  est  le  vrai  roy  et  patron  de  France,  et  auquel  lieu  je  désire 
«  moult  aller  comme  pèlerin,  jamais  de  cestui  paîs  ne  sera  le  mien  corps  parti 
«  ne  eslongnié  tant  que  j'aurai  la  cité  de  Nerbonne  véue  de  près  et  assegie  et 
«  prise  par  farce,  se  par  amour  ne  veuillent  ceulx  qui  sont  dedans  à  moy 
«  obéir.  »  Si  furent  de  ce  seurement  tous  les  Francis  plus  dollans  qu'on  ne 
uoroit  le  dire  ne  racompter....  Car  chascun  de  eubi  estoit  si  las  de  pêne,  de 
travail  et  de  grant  meschief  qu'il  avoient  eu  en  Espaigne  qu'il  n'y  avoit  celui 
qui  ne  desirast  le  repos...  Si  regardoient  les  nobles  barous  l'un  l'autre,  en  fai- 
sant ehiere  nia[rr]ie,  ne  il  n'i  avoit  celui  qui,  pour  la  cité  avoir  en  don  ne  en 
garde  de  par  lui,  se  osast  de  la  demender  avancer  ne  ingérer.  Et  quant  Charle- 
meine  vist  que  chascun  se  taisoit,  il  prist  à  son  nepveu  et  à  ses  bons  chevaliers 
qu'il  avoit  perdus  en  Espaigne  à  regreter  moult  dolantemenl,  et  dist  comme  par 
manière  couroucée  et  sans  nulle  fixion  :  «  Hay  !  Rolans,  fet-il,  dont  Dieu  ait 
«  l'ame,  comment  ton  absence  m'est  au  jour  d'hny  damagable,  et  la  mort  de  toy 

•  et  de  tous  mes  barons  peu  proufQtable  et  trop  nuisible  !  Certainement  je  puis 

•  dire  que  du  milleur  grain  qui  fust  en  ma  granche  ne  m'est  demouré  que 
«  la  paille....  Mais  je  promet  à  Dieu  que  jamais  ne  feray  aultre  chosse  tou- 
«  chant  fait  de  guerre,  ne  de  pais  ne  parliray,  si  l'aurai  à  mon  plaisir  et  à 
«  l'aide  de  Dieu  conquestée.  Et,  se  nul  ne  se  avance  pour  la  repcevoir,  si  la 

•  tendraj-je  en  ma  main ,  qui  que  me  conseille  le  contraire,  et  y  ferai  mon 
«  séjour  pour  tout  le  païz  d'environ  conquérir  et  mettre  à  l'usaige  de  la  foy 
«  crestiome.  Sy  y  ordonneray  mon  estât,  mon  Parlement  et  ma  Chambre  des 
«  Comptes  comme  à  Paris.  Par  ainsi,  qui  que  de  moy  aura  besoing,  il  me 
«  pourra  icy  trouver  à  s^our.  »  Sy  furent  lors  tous  plus  esbahis  que  par  avant. 
En  la  Gompaignie  de  Chariemeine  avoit  plusieurs  princes  de  grant  renom, 
comme  ci  après  le  devisera  l'istoire,  lesquieuU  TEmpereur  regarda  ententi- 
▼ement.  Si  apercent  entre  les  aultres  Gérard  de  Vienne,  filz  du  duc  Garin 
de  11 onglenne.  Et  il  quant  il  vist,  il  l'appela  pour  ce,  que  la  terre  n'estoit  mie 
loogtainne  de  son  paîs,  et  lui  dist  :  «  Vouidrés-vous  point  accepter  l'onneur 
«  de  Nerbonne,  sire  Gérard?  »  fet-il.  Si  lui  repondi  Gérard  le  Viennois  :  «  De 
«  ce  vous  dy-je  grans  mercys,  sire,  fet-il  ;  car,  tant  qu'à  moi,  je  suy  prouvéu 
«  du  bien  de  vous,  et  tiens  Vianne  et  tout  Iç  pais  qui  est  ausques  joignant  à 
«  cestay  et  Toisin  d'un  costé  de  si  près,  que  ai  assés  à  faire  à  le  garder;  et 
«  Nerbonne  est  si  grande  chose  que  quicooques  en  aura  la  garde  il  se  peut 

m.  15 
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II  PAIT.  Lift.  11.       Tout  à  coup,  les  yeux  de  l'Empereur  se  sont  fixés 
dans  Tespace.   Qu'a-t-il  donc  aperçu  du  haut  de  la 

«  séurement  vanter  de  non  jamais  faillir  à  guerre.  Si  conseille  que  la  donnés  i 
«  ung  aultre  qui  mieulx  la  gardera  par  aventure  que  je  ne  saïutue  ou  pourroîe 
«  faire,  aiendu  que  je  n'ay  de  charge  que  trop,  et  tant  que  bien  me  suCGst  tant 
«  qu*à  présent.  »  Et  quant  TEmpereur  entendi  Gérard  qui  se  excusa  en  telle 
manière,  vous  devés  savoir  que  il  ne  fiit  gueres  joieux.  Sj  regarda  çà  et  là  et 
vist  plusieurs  chevalliers  et  seigneurs  ungs  et  aultres,  ausquieulx  il  offry  la  cité, 
voire  en  soi  arguant  à  soi  mesmes  du  reffuz  que  diascun  en  fiûsoit,  car  il  n*j 
avoit  qui  en  vousist  recevoir  le  don.  Et  quant  il  éust  scéu  sa  voUenté  dei 
plusieurs,  il  jura  lors  pour  tierce  fois  que  jamais  ne  retoumeroit  en  France 
jusques  ad  ce  que  elle  seroit  par  lui  prise  et  conquestée.  Et  dist  que,  s*il  ne  la 
trouvoit  à  qui  baiUier,  il  mesmes  y  feroit  son  lieu  et  demourance  et  ung  palaix 
édifier,  pour  faire  droit  et  raison  à  ceulx  qui  de  lui  auroient  à  «besoing.  Entre 
ses  premiers  chevaliers  et  barons  apercent  Gharlemeine  le  duc  Hemault  de 
Beaulande  :  si  l'appella  en  disant  :  «  Vostre  est  ceste  cité,  sire  duc  de  Beau- 
«  lande,  fet-il,  se  vous  ne  la  re£Fîisés:  car  bien  saj  qu'elle  sera  en  voos  bien 
«  emploie.  Or  la  repcevés  et  m*en  feittes  présentement  hommaige  affin  que  je 
*  «  voise  mettre  le  siège  devant,  car  pour  tout  l'or  de  ce  monde  je  n'en  parju[re]roie 
«  le  serment  que  j'en  ai  fait.  »  Et  quant  Hemault,  qui  bien  cognoissoit  Ghark- 
meine,  savant  que  là  les  convenoit  demeurer,  entendi  l'offre  que  il  .lui  fût,  et 
que  il  avoit  fait  à  son  frère  Gérard  de  Vianne  et  à  plusieurs  aultres  seigneurs, 
nobles  et  vaillants  hommes,  pour  la  terre  justicier  et  gouverner  et  defiendre, 
il  lui  respondi  assés  courtoisement  :  «  Sans  terre  et  sans  guerre  ore  soi-je 
M  mie,  sire,  fet-il  ;  et  bien  savés  que  je  tiengs  la  seignorie  de  Beaulande  qui  sciel 
«  vers  les  marches  d'Aragon,  où  les  puens  sont,  qui  tant  me  donnent  à  besoigner 

•  et  souvent,  que  moult  enviz  pourroie  cestui  pais  et  cestui4à  garder  en  paix. 
•*  Mais  d'une  chose  vous  contempterai,  ce  croire  me  voulez.  J'ai  ung  beau  filx 
«  granty  grox,  jeune,  apert  et  legier,  qui  Aymery  se  fait  nommer,  comme  bien 
«  le  savez.  Gellui  sçait  les  tourz  de  la  guerre,  car  il  a  frequanté  et  converti  longue- 
«  ment  en  vostre  compaignie,  et  a  esté  aveoques  moi  en  cestui  voiage  pour  vous 
«  servir  comme  les  aultres  jeunes  et  nouveaux.  Je  le  ferai  venir  devant  vous  s'il 
**  vous  plaist,  et  lui  donnerés  ceste  terre  avecques  la  dté  de  Nerbonne,  dont  il 
«  vous  fera  hommaige  par  mon  conseil,  presens  vos  barons,  devant  lesquieulx  je 
«  le  renoncerai  à  filz  et  à  linaige  s'il  en  est  reffiisant.  »  Moult  fut  joieux  Gharle- 
meine quant  Amault  lui  parla  ainsi  du  sien  filz  Aymery.  U  lui  commenda  qu'il 
le  féist  venir  lors,  et  si  fist-il...  Et  lors  lui  dist  Gharlemeine  assés  courtoise- 
ment... «  Sy  veil,  pour  vostre  non  acroistre,  que  ceste  cité  soit  vostre  et  que 
«  vous  la  reteniez  et  recepviez  de  moy  ;  car  je  la  vous  octroie  en  pur  don,  par 

•  ainsi  que  vous  m'en  faciez  icy  présentement  hommage  devant  mes  hommes.  >* 
Aymery...  respondi  lors  en  soubzriant  :  «  Vous  me  donnés  poisson  qui  n'est 
«  mie  encore  peschié,  sire,  fet-il;  mais  je  le  repçois  nonpourtant  et  vous  en 
«  mercie  assés  de  fois,  en  faisant  proumesse  à  Dieu  et  à  vous  que  jamais  nedor- 
«  miray  ne  choucherai  sans  le  haubert  que  j'ai  en  mon  dos  jusques  à  ce  que  je 
«  aurai  le  castel  conquis.  »  Et  à  ces  parolles  en  a  fait  hommage  à  TEmpereur  et, 
presens  son  père  Amault,  son  oncle  Gerart  de  Vianne  et  tous  les  barops  qui 
là  estoient,  le  baisa  en  la  bouche,  dont  Emault,  le  sien  père,  fut  si  joieux  que 
merveilles.  ■  (B.  I.,  fr.  1 497,  f»  2  v»— 4  v».) 
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colline  ?  Dans  la  belle  lumière  du  Midi,  une  ville  "  ^^J^  "• 

'  aup«  IX» 

splendide,  immense,  se  détache  sur  rhorizon  et  appa-    """""""" 

8*  Nous  ETons  dté  dans  notre  tome  II  (pp.  101,  102)  le  Mariûgê  de  Roiand^ 
de  Victor  Hugo.  L*aateur  de  la  Légende  des  siècles  s'était  proposé,  dans  ce 
petit  poëmey  de  traduire  un  des  plus  beaux  passages  de  Girars  de  Viane  :  dans 
ton  JymerUlot,  il  a  imité  de  main  de  maître  le  début  de  notre  Aîmeri  de  Nar^ 
hnnSf  et  nous  renvoyons  volontiers  nos  lecteurs  à  ce  chef-d'œuvre  qui  les  dé- 
dmffligera  de  tant  de  platitudes  contenues  dans  les  refazimenti  du  quinzième 
aède.  Nous  nous  contenterons  d'en  donner  ici  quelques  vers  et  prendrons  soin, 
eonmepoor  le  Marine  de  Roland,  de  marquer  en  italiques  les  tons  faux  ou  les 
notes  &asaes  qui  sont  trop  en  désaccord  avec  notre  antique  Chanson  : 

L'Empereur  fit  le  tour  de  tous  ses  capitaines; 

n  appela  les  plus  hardis,  les  plus  Iwîgueux, 

ns  reftisèrent  tons Alors,  lefant  la  tète. 

Se  dressant  tout  debout  sur  ses  grands  étriers. 

Tirant  sa  large  épée  aux  éeUdrê  memtriers. 

Avec  «n  âpre  aeeeni  pMn  de  êounUe*  huies, 

Pâle,  effrayant,  pareil  à  l'aigle  des  tiuies,  ^ 

Tterrassant  do  regard  son  camp  épouvanté, 

LlnTindble  empereur  s*écria  :  «  Lâcheté  ! 

O  comtes  palatins,  tombés  dans  ces  Tallées, 

O  géants  qu'on  voyait  debout  dans  les  mêlées. 

Devant  quiSatan  même  aurait  crié  mereU 

OliTier  et  Roland,  que  n'êtes-voos  Ici  ! 

Si  TOUS  étiez  vivants,  vous  prendriex  Narbonne. 

Paladins  I  Vous,  du  moins, votre  épée  était  bonne. 

Votre  cœur  était  haut,  vous  ne  marchandiez  pa$, 

0  compagnons  couchés  dans  la  tombe  profonde. 

Si  vouséties  vivants,  vous  preodries  le  monde! 

Grand  Dieu  !  que  voulez-vous  que  Je  Euse  k  présent  7 

Mes  yeux  cherchent  en  vain  un  brave  au  cour  puissant. 

Et  vont,  tout  effrayés  de  nos  immemeê  tdettes, 

Di  ceux'làgui  sont  morts  à  ceux-ci  qui  sont  lâches. 

Je  iie  sais  point  comment  on  porte  des  affhmts: 

Je  les  Jette  k  mes  pieds.  Je  n'en  veux  pas  I  Barons, 

Vous  qui  m*avex  suivi  Jusque  cette  montagne. 

Normands,  Lorrains,  marquis  des  marches  d'Allemagne, 

Poitevins,  Bourguignons,  gens  du  pays  Pisan, 

Bretons,  IMcards,  Flamands,  Français,  allex-vous-en  1 

Goeniers,  aUes-vous-en  d^uprès  de  ma  personne. 

Des  camps  où  Von  entend  mon  noir  clairon  qui  sonne. 

Rentrez  dans  vos  logis,  allez-vou9-en  chez  vous, 

Allez-vous-en  d*lci,  car  Je  vous  chasse  tous  I 

Je  ne  veux  plus  de  vous  t  retournez  chez  vos  femmes. 

Allez  vivre  cachés,  prudents,  contents,  infâmes  ! 

C'eet  ainsi  qu'on  arrive  à  l'âge  d'un  aXeul. 

Pour  moi.  J'assiégerai  Narbonne  à  moi  tout  seul. 
Je  reste  ici,  rempli  de  Joie  et  d'espérance! 

Bt  quand  vous  serez  tous  dans  notre  douce  France, 
O  vainqueurs  des  Saxons  et  des  Aragonais, 
Quand  vous  vous  chaufferez  Us  pieds  à  vos  chenets^ 
Tournant  le  dos  aux  Jours  de  guerres  et  d'alarmes. 
Si  ron  vous  dit,  songeant  à  tous  vos  grands  Mis  d'armes 
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raît,  radieuse,  aux  yeux  de  Tarmée  française.  Elle  a 
une  riche  enceinte  toute  crénelée,  ses  murs  sont  hauts, 
vingt-trois  tours  la  défendent.  Au  centre  de  la  cité 
s'élève  un  palais  dont  les  toits  reluisent  au  soleil,  et 
sur  le  faîte  éclate,  comme  un  astre,  une  escarboucle 
qui  sufGrait  à  éclairer  les  habitants  pendant  la  nuit. 
Les  pieds  de  cette  ville  charmante  sont  baignés  par 
la  mer  qui  lui  amène  mille  dromons  chargés  des 
marchandises  du  monde  entier.  C'est  une  activité 
merveilleuse,  c'est  un  coup  d'oeil  incomparable.  Ja- 
mais,  jamais  Charlemagne  n'avait  encore  vu  de  cité 
aussi  belle.  Alors  il  relève  la  tête,  alors  il  essuie  ses  lar- 
mes, et,  d'un  front  très-fier,  ses  narines  dilatées  par  le 
désir  :  «  Je  veux  cette  ville,  et  je  l'aurai,  »  s'écrie-t-il  '. 
IjC  duc  Naimes,  comme  on  le  sait,  représente  l'ex- 
périence auprès  du  trop  pétulant  Empereur,  auprès  de 
ce  Charles  qui  avait  encore  le  cœur  jeune  à  cent  ans. 
Mais  l'expérience  est  sans  enthousiasme;  elle  ne  se 
passionne  pas,  elle  ne  s'aveugle  point.  Aussi  le  vieux 
Bavarois  essaye-t-il  d'apaiser  l'oncle  de  Roland: 
«  Cette  cité  est  trop  forte  ;  elle  est  défendue  par  des 
(c  milliers  de  païens.  —  Non,  non,  reprend  Charles,  je 
«c  veux  cette  ville,  et  je  l'aurai.  — Ayez  pitié  de  vos 
ce  barons,  ils  sont  si  las!  —  Je  veux  cette  ville,  et  je 
«  Taurai.  —  Vous  n'ignorez  pas  que  sous  cette  ville 

Qai  rempUrent  longtemps  la  terre  de  terreor  : 

«  Mais  oîi  donc  a?et-?oii8  quitté  votre  empereur  T  • 

Vous  répondrex,  baissant  les  yeux  vers  la  muraille  : 

■  Nous  nous  sommes  enfuis  le  Jour  d'une  bauille» 

■  Si  vite  et  si  tremblants  et  d*nn  pas  si  pressé 

■  Que  noas  ne  savons  plusoii  nous  TsTons  laissé  I  • 
Ainsi  Charles  de  France,  appelé  Charlemagne» 
Exarque  de  Ravenne,  empereur  d'Allemagne, 
Parlait  dans  la  monugne  avec  sa  grande  voix  : 

Bt  Us  pâtre»  lointain»,  épar»  au  fond  de»  tfoi». 
Croyaient  en  l'entendant  que  c'était  le  tonnerre 


>  Aimert  de  Narbonne,  B.  1.,  ms.  fir.  1448,  f*  41  t«  et  42  r».  La  Chaïuoii 
commence  (f«  41  r»)  par  un  méchant  prologue  qui  a  été  sans  doute  ajouté 
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«  étrange  soDt  des  souterrains  immenses  qui  abou-  u  paw.  utr.  n. 

y  CHAP.  IX. 

«  tissent    à    Saragosse,  a  Orange ,  à  Toulouse.  —  

a  J'aurai  cette  ville.  Quel  est  son  nom  ? —  Narbonne  * .  » 
Charles  s'entête  dans  son  désir;  mais  il  ne  veut  pas 
se  charger  lui-même  d'une  entreprise  aussi  rude,  et 
cherche  dans  les  rangs  de  ses  barons  celui  qui  aura 
l'insigne  honneur- d'assiéger  et  de  prendre  Narbonne. 
Naimes  est  trop  vieux  pour  accepter  cette  offre,  et, 
d'ailleurs,  il  faudrait  un  an  pour  venir,  dit-il,  à  bout 
de  cette  entreprise^.  Mais  Dreux  de  Montdidier  passe 
alors  auprès  du  roi  :  «  Tenez,  Dreux,  je  vous  donne 
«  Narbonne.  —  Non,  Sire,  reprend  le  baron,  je  vais 
<c  aller  me  faire  baigner  et  ventouser.  Il  y  a  un  an 
«  que  je  ne  me  suis  couché  sans  mon  haubert  dou- 
ta blier.  Donnez  Narbonne  à  d'autres^.  —  Eh  bien  !  dit 
«  l'Empereur  à  la  barbe  fleurie,  c'est  à  Richard  de 
«  Normandie  que  je  ferai  ce  beau  présent.  —  Non, 
a  répond  Richard,  j'ai  la  chair  blanche  de  fatigue  et 
«  me  sens  tout  blême.  Ah  !  si  j'étais  en  Normandie^  ! 
«<  —  Et  vous,  Eudes  de  Bourgogne,  n'acceptez  vous 
«  pas  le  don  que  je  vous  en  fais?  —  Non,  ma  terre 
«  est  trop  belle,  et  je  n'en  veux  pas  d'autre.  Puis, 
a  j'apprends  qu'un  duc  d'outre-Saône  a  envahi  mon 
«  duché,  et  il  faut  que  j'aille  le  délivrer.  —  Et  vous, 
a  Girart  de  Roussillon?  —  J'ai  besoin  de  dormir^.  » 

après  coup  :  «  A  cesteestore  dire  me  plaist  entendre  ;  —  On  i  puet  moult  bons 
exanpies  aprendre.  —  Si  veul  '1*  pou  de  ma  science  espandre, —  Pour  ce  que 
dl  si  fait  trop  à  reprandre,  —  Qui  seit  lou  sens  et  ne  lou  veit  aprendre  v  — 
Car  sens  covers,  ce  vos  di  sans  mesprendre,  —  Sanble  lou  feu  c*on  couvre  soz 
la  cendre,  —  Qui  desoz  art  et  flame  ne  velt  randre.  —  Et,  por  ceu,  dirai  sans 
plus  atendre  —  Do  plus  prodomme  qui  fust  puis  Alixandre.  —  Très  bien  lou 
sevent  li  grignor  et  li  mendre.  -  Por  ce  fait  mioiz  la  chançon  à  antendre  — 
Qu'elle  est  de  haute  ystore.  >»  Vient  ensuite  un  pompeux  éluge  d*Aimeri  et  de 
Tempereur  Charlemagne  :  a  *VII*  rois  avoit  en  sa  subjection  —  Qui  tuit  tenoient 

de  loi  lor  région —  Por  lui  Gst  Dex  miracles  en  sa  vie  etc  .  » 

«  Atmeri  de  Narbonne  y  B.  L,  ms.  fr.  1448,  f>  42  r«  et  v<>.  —  »  F»  43  r«.  — 
3  F»  43  r«.  ---AlbiiL  -  5  Fo  43  v. 
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n  PAIT.  uTi.  II.  Ces  réponses  allument  déjà  la  colère  du  grand  Empe- 
•  reur.  Son  front  rougit, son  sang  bout  :  a  O  les  lâches  !» 

Toutefois  Charles  ne  se  décourage  point  et  passe 
en  revue  tous  ses  barons.  Voici  Ogier  de  Danemark 
qui  a  frappé  tant  de  grands  coups  de  lance,  Ogier 
qui  eût  été  digne  d'être  au  nombre  des  douze  pairs  et 
de  mourir  comme  eux  :  a  Prenez  Narbonne,  Ogier. — 
«  Non,  dit-il,  j'ai  assez  d'autres  terres.  —  Et  vous,  Sa- 
a  lomon,  n'en  voudriez- vous  point  ? — Non,  je  pense  à 
a  ceux  qui  sont  morts  là -bas;  que  Dieu  ait  leurs  âmes. 
«  —  Et  vous,  Godefroi  l'Allemand  ? — Non ,  il  y  a  trop 
«  longtemps  que  je  n'ai  vu  ma  femme  et  mes  enfants, 
«  et  j'ai  perdu  tous  mes  hommes  en  Espagne.  —  Et 
«  vous,  Ânséis  de  Carthage? — Non,  cette  Narbonne 
«  est  trop  petite  pour  moi,  et  j'y  serais  comme  un  oi- 
«  seau  en  cage.  —  Et  vous,  Hemautde  Beaulande?  — 
«  Moi,  je  suis  trop  vieux.  Sire.  C'est  affaire  à  un  da- 
ft  moiseau  d'accepter  une  telle  conquête*.  »  La  colère 
de  Charles  devient  alors  terrible  ;  dans  ses  veines  qui 
frémissent,  son  sang  bout  encore  plus  fort.  Il  semble 
grandir  sur  son  cheval  et  devenir  gigantesque  à  me- 
sure que  les  âmes  de  ses  chevaliers  se  montrent  plus 
étroites  et  plus  petites.  On  sent  bien  que  ce  courroux 
va  formidablement  éclater. 

Hoel  de  Cotentin  refuse  encore  le  don  de  l'Em- 
pereur. Doon  de  Montcler  refuse.  Girart  de  Viane 
lui-même  refuse,  et  se  montre  par  là  indigne  d'ap- 
partenir à  la  geste  honorée  ,  à  la  geste  de  Garin. 
a  Où  est  Roland  ?  s'écrie  alors  la  grande  voix  de 
(f  Charles  tonnant  dans  cette  vallée.  Où  est  mon 
ce  neveu  Roland  ?  Âh  !  ce  n'est  pas  lui  qui  reculerait 
a  ainsit  et  Narbonne  ne  resterait  pas  aux  Sarrasins,  si 

»  Àimeri  de  Narbonne,  f»  43  ▼•,  44  r». 


ANALYSE  W AIMER!  DE  NARBONNK.  231 

«  ce  bon  chevalier  vivait.  Mais  il  n'y  avait  qu'un  Ro-  "  '^«t.  un.  n. 

•^  *-  CHAP.    IX. 

«  land  dans  le  monde,  et  je  vois  bien,  hélas!  que  la   

«  chrétienté  n'a  plus  de  véritable  ami  '.  »  Et  Charles 
pousse  des  cris  de  douleur. 

Soudain  il  se  relève,  il  se  dresse  de  toute  sa  hau- 
teur, il  fait  monter  à  son  visage  une  fierté,  une  ardeur 
toute  juvénile  et  sublime,  il  bondit  sur  son  cheval,  il 
apparaît  radieux  de  fureur  :  «  Allez-vous-en,  allez 
«  vous-en,  »  crie-t-il  à  ses  barons  épouvantés, 
«f  Allez-vous-en,  Bourguignons  et  Français,  Angevins 
ff  et  Flamands,  Poitevins  et  Champenois,  Lorrains  et 
«  Bretons.  Seul,  je  resterai  devant  Narbonne.  Pour 
«  vous,  retournez  en  France.  Et  si  l'on  vous  demande 
a  où  vous  avez  laissé  le  roi  Charles,  vous  répondrez, 
«  Français,  que  vous  l'avez  laissé  faire  seul  le  siège 
«  de  Narbonne.  Allez-vous-en^  !  »  Certes,  ils  n'ont 
pas  été  aveuglés  par  un  enthousiasme  exagéré,  ceux 
qui  ont  vu  dans  ce  début  de  notre  poème  un  des  plus 
merveilleux  épisodes  des  épopées  de  tous  les  peuples 
et  de  tous  les  temps. .  Certes ,  Victor  Hugo  était 
bien  inspiré  le  jour  où  il  traduisit  en  vers  incom- 
parables ce  fragment  de  notre  poésie  nationale  où 
éclate  une  si  vraie,  une  si  profonde  beauté.  Pourquoi 
de  tels  accents  sont-ils  si  rares  dans  nosvieil  les  Chan- 
sons, et  en  particulier  dans  la  geste  de  notre  Guil- 
laume ? 

Quant  aux  barons  de  Charlemagne,  ils  furent 
terrassés  par  ces  grandes  paroles  et  par  le  regard 
qui  les  accompagnait  :  a  J'ai  mon  fils,  dit  alors  Her- 
a  naut  de  Beaulande,j'ai  mon  fils  Aimeriqui  se  char- 
«  gérait  bien  de  prendre  cette  ville.  »  Charles,  tout 
adouci,  se  tourne  vers  le  jeune  homme,  et  lui  dit  :  «  Je 

«  Aimeri  de  Narbonne^  fo  \\  r»  et  v».  —  »  F»  44  yo. 
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iiPAiT.uTWBiL  ^  YQU5  donne  Narbonne,  prenez-la.  — Oui,  s'écrie  le 
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«nouveau  Roland,  je  la  prendrai,  et  je  vengerai  la 

et  mort  de  votre  neveu ,  et  je  chasserai  les  païens 
(c  de  l'Espagne  ».  Toute  Tannée,  dans  cet  instant, 
n*eut  qu'un  regard  et  contempla  Aimeri.ll  était  très- 
beau,  droit  et  fort  ',  modeste  et  fier  :  Sinples  et  dous 
fui  ens^ers  ses  amis^ — Et  fiers  et  fel  envers  ses  anemis. 
<c  Mais,  lui  dit  l'Empereur,  n'as-tu  pas  été  au  nombre 
a  de  mes  ennemis,  lorsque  j'ai  fait  la  guerre  à  ton 
flt  oncle  Girart  ?  —  Oui,  répond  franchement  Âimeri, 
'<  et  même  je  t'ai  rudement  haï.  Certes,  j'ai  été  ton  en- 
te nemi,  et  le  serai  encore  dès  que  tu  le  voudras.  Je 
<c  n'ai  rien  au  monde,  mais  spche  qu'avec  l'aide  de 
t  Dieu,  je  ferai  grande  conquête.  —  Eh  bien  !  Nar- 
«  bonne  est  à  toi.  »  Le  fils  d'Hernaut  se  jette  alors 
aux  genoux  de  l'Empereur,  qui  le  relève  :  «  Je  te  veux 
«  bien  aimer,  lui  dit  Charles.  Tu  dois  être  pour  le 
«  moins  aussi  pauvre  que  tu  es  fier.  —  Rien  n'est  plus 
c(  vrai,  reprend  Aimeri,  mais  est-ce  que  Dieu  n'est  pas 
c(  là  haut,  dans  le  ciel  ?  »  Belle  réponse,  et  sur  laquelle 
nous  voulons  rester! 

C'est  ainsi  que,  parmi  tous  les  barons  de  rEm|>ereur 
Charles,  un  seul  eut  le  courage  de  se  proposer  pour 
prendre  la  cité  de  Narbonne.  Et  celui-là  n'était  qu'un 
pauvre  jeune  homme  sans  argent  et  sans  terres.  Mais 
il  allait  bientôt  s'appeler  Âimeri  de  Narbonne;  mais 
il  allait  avoir  pour  fils  le  grand  Guillaume  Fièrebrace, 
libérateur  de  la  France  et  de  l'Église  '. 

*  Aimeri  de  Narbonne,  f>  4S  r«  et  ▼•. 

>  ChailbmàGNB  DBYAilT  Nabbonh B.  {Traduction  littérale.)  [Après  Rooce- 
▼aux]  Chariemagne  refint  au  riche  pajs  de  France. — Triste  et  colère,  comme  bien 
vous  le  croyez. —  Et  les  Françab  revinrent  avec  lui  ;  et  chàcon  d'eux  se  lamente. 
—  Ds  ont  bien  Tapparencied'hommes  que  la  douleur  travaille  rudement.  —  L'Em- 
pereur chevauche  devant  tous  les  siens  —  Sur  un  mulet  de  Syrie.  —  H  pense 
aux  douze  pair«,  et  de  là  sa  tristesse.  —  Il  adresse  à  Jésus-Christ  une  ardente 
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Charles,  tout  joyeux  d'avoir  enfin  trouvé  un  homme 
parmi  ses  chevaliers  :  «  Français,  Flamands  et  Ber- 

prière  pour  leun  âmes,  —  Afin  que  Dieu  leur  donne  place  dtnt  U  TÎe  qui  ne 
finît  pas  :  —  «  Ah  !  beau  neveu  Roland,  puisse  votre  âme  être  sauvée,  —  Rt 
•  avoir  au  paradis  la  vie  qui  ne  finit  pas  !  —  Mais  moi,  que  dirai-je  tout  k 
«  llieure  au  riche  pays  de  France?  —  Que  dirai-je  à  Saînt-Denis,  la  maîtresse 
«  abbaye  ?  —  Car  je  vais  y  trouver  réunis  tous  mes  chevaliers,  —  Et  ils  me 
«  demanderont  des  nouvelles  de  la  grande  baronnie  —  Que  j*avais  avec  tant 
«  d^empressement  conduite  en  Eqtagne.  —  Que  leur  répondrai-je,  ô  dame 
«  sainte  Marie, —  Si  ce  n*est  ces  seuls  mots  :  Vaincue,  morte!  »  —  «  Sire,  dit 
«  Naimes,  ne  pariez  pas  aussi  follement:  —  Une  telle  douleur  ne  vaut  pas  une 
«  ailtU.  —  Les  comtes  sont  morts ,  vous  ne  les  ressusciterez  pas.  —  Tout  cela  est 
«  l'œuvre  de  Ganelon  que  Dieu  maudisse.  «  —  «  Cet  homme,  dit  Gharies,  a 
«  déshonoré  la  France.  —  Quatre  cents  ans  et  plus  après  ma  vie  —  On  fera 
€  encore  des  chansons  sur  ma  vengeance.  »  —  Alors  ils  laissent  le  parler  et 
snivcnt  leur  chemin^  —  Gharies  avec  tous  les  siens. 

Grande  fut  la  douleur  dont  je  vous  parle,  —  La  douleur  des  vassaux  et  des 
birons.  —  Cependant,  avec  tout  ce  qu*il  a  pu  ramener  de  son  armée,  — 
Charles  s*en  revient.  —  Notre  Empereur  a  descendu  un  tert^  —  Et,  comme 
il  va  en  gravir  un  autre»  —  Il  presse  le  pas  de  son  cheval  —  Et  se  prend  k 
jeter  son  regard  vers  sa  droite.  —  Entre  deux  montagnes,  près  d'un  golfe  de 
la  mer,  ->  Sur  une  montagne,  il  aperçoit  une  ville  —  Que  les  Sarrasins  ont 
fortifiée.  —  Elle  est  bien  close  de  piliers  'et  de  murs.  —  Aucun  homme  n'en 
a  jamais  vu  construire  de  plus  forte.  —  Nos  Français  y  voient  les  arbres  qui 
se  balancent  au  souffle  du  vent  ;  —  Il  y  a  là  des  ifs  et  des  érables  à  foison  ;  — 
Et  il  n'est  pas  de  plaisirs  comparables  à  ceux  qu'on  y  voit.  —  Vingt  tours  sont 
U,  en  pierre  de  liais  toute  claire,  -*■  Avec  d'admirables  créneaux.  —  Dans 
tout  le  monde,  il  n'y  a  pas  si  grand  parleur  —  Qui  ne  dût  employer  tout 
un  jour  d*été  —  S'il  voulait  décrire  complètement  toute  cette  construction. 
~  Et  ce  sont  les  païens  qui  ont  aussi  fortifié  la  maîtresse  tour.  —  Les  cré- 
neaux en  sont  scellés  à  plomb  ;  —  Jusqu'à  la  hauteur  de  ces  créneaux,  un 
grand  arc  est  jeté.  —  Et  sur  le  laite  du  palais  principal  —  On  a  placé  une 
escarboucle  —  Qui  flambe  et  jette  une  lueur  brillante  —  Gomme  le  soleil  qui 
se  lève  au  matin.  —  Par  une  nuit  obscure  (et  c'est  la  pure  vérité)  —  On  la 
peut  voir  de  quatre  lieues.  —  D'autre  part  est  la  grève  de  la  mer —  Qui  amène 
aux  habitants  tout  ce  qu'ils  peuvent  désirer.  —  Dans  les  grands  dromons  qui 
abordent  sur  celte  rive  —  Les  marchands  entassent  mille  trésors  —  Dont  ils 
pourvoient  surabondamment  la  cité.  —  Rien  de  ce  qu'on  peut  souhaiter,  rien 
ne  manque  à  cette  ville,  —  Rien  de  ce  dont  ou  peut  avoir  besoin  pour  se  faire 
honneur.  —  Ghariemagne  se  prend  à  contempler  la  cité,  —  Et  à  la  convoiter 
fortement  dans  son  cceur.  —  H  appelle  alors  le  duc  Naimes.  —  «  Beau  sire 
«  Naimes,  dit  Gharies  le  baron, — Dites-le  moi  bien  vite  et  ne  le  cachez  pas,  — 


Attaque  et  prise 

de  Narboane 

par  Tannée 
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qui,  après 

le  départ  de 

Ghariemagne, 

reste  seul 

dans  la 

Tine  conquise. 
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iiPART.  un.  II.  «  ruyers,  écoutez  bien,  dit-îi.  Depuis  la  mort  de  Ro- 
«  land  et  d'Olivier  je  n'avais  pas  pris  de  nourriture,  et 

K  Quel  est  le  nom  de  cette  admirable  ville  ?  —  Celui  qui  la  tient,  certes,  peut 
K  se  vanter  —  Que,  dans  le  monde  entier,  il  n'y  a  peut-être  pas  sa  pareille;  — 
<c  Celui-là  ne  craint  pas  qu'aucun  homme  lui  fasse  tort.  —  Mais,  par  FApôtre 
«  qu'il  nous  ftiut  adorer,  —  Ceux  d'entre  vous  qui  voudront  retourner  eo 
«(  France  —  Devront  passer  phr  les  portes  de  la  ville.  —  Car,  je  vous  le  dis 
a  sans  mentir  et  en  toute  vérité  :  —  J*ai  le  dessein  de  conquérir  cette  cité  — 
«  Avant  d'aller  en  France. ...» 

Naimes  entend  le  roi  Charles  —  Qui  vient  de  donner  à  ses  barons  ce  nouvel 
et  grand  effroi,  ~  Et  il  lui  a  dit  bellement,  à  l'écart  :  —  a  Sire,  par  Dieu, 
«  j'entends  là  d'étranges  paroles  —  Et  je  n'ai  jamais  vu  d'homme  rempli 
«  d^un  tel  orgueil.  —  Mais,  sachez-le  bien,  par  la  foi  que  je  vous  dois,  —  Si 
«  vous  voulez  avoir  la  cité  que  je  vois  là-bas,  —  Vous  n'en  aurez  jamais,  je 
u  crois,  acheté  d'aussi  chère.  —  Jusqu'au  val  de  l'Amiénois,  il  n'en  est  pas  de 
«  si  forte.  —  Elle  ne  redoute  ni  assaut,  ni  pierrières,  ni  beffrois. — Celui  qui  la 
«  tient  a  sous  la  main  trente  mille  Turcs  qui  font  grand  tumulte.  —  Chacun 
M  d'eux  a  ses  bagages  et  ses  armes.  —  La  ville  ne  redoute  aucun  siège,  elle 
«  en  fait  fi....  —  Quant  à  vos  hommes,  ils  sont  tous,  en  vérité,  si  fatigués  — 
«  Que  trois  d'entre  eux  ne  valent  pas  une  femme.  —  Vous  n'avez  pas  de 
«  baron,  de  comte,  de  prince,  de  roi  —  Qui  désire  assaut  ou  bataille,  — 
«  Ni  qui  au  besoin  voulût  de  ceci  ni  de  cela.  —  Car  ils  n'ont  mangé  que 
«  du  fourrage  et  de  l'herbe.  —  Vous  n'avez  pas,  je  crois,  un  homme,  oui,  un 
«  seul  homme  —  Qui  soit  de  force  à  porter  armes  et  bagages,  —  Tant  ils  ont 
«  eu  de  travail  et  de  peine  \  —  Pour  ne  parier  que  de  moi,  droit  Empereur, 

•  —  Par  la  foi  que  je  vous  dois,  je  voudrais  bien  être  —  Dans  mon  royaume 
«  de  Bavière.  » 

Quand  Charlemagne  a  écouté  le  duc  Naimes,  —De  colère  le  sang  lui  tourne. 
*-  Et,  furieux  conmie  un  sanglier,  il  lui  répond  :  —  n  Qu'il  n'en  soit  plus  parié, 
«  beau  sire  Naimes  ;  —  Mais,  par  la  foi  que  je  dois  au  roi  de  Majesté,  —  Je  ne 
«  rentrerai  pas  dans  le  royaume  de  France  —  Avant  d'avoir  conquis  cette  cité. 
«  —  Allez-vous-en,  si  c'est  votre  bon  plaiâr;  —  Mais,  par  le  serment  que  je  vous 
a  en  ai  fait,  —  Si  nombreux  que  soient  ceux  qui  iront,  je  resterai,  moi  » 

Charles  appelle  alors  un  comte  de  haut  parage  —  Qui  se  nonmie  Dreux 
et  que  l'on  tient  pour  sage.  —  Dès  que  l'Empereur  an  cœur  fier  Fa  aperçu, 
— ^  Il  lui  adresse  doucement  la  parole  : 

«  Avancez,  Dreux  de  Montdidier.  —  Vous  êtes  le  fils  d'un  vaillant  cheva- 
<i  lier  —  Et  l'on  vous  doit  aimer  et  tenir  cher.  —  Tenez  cette  cité ,  tenez 

•  Narbonne  ;  car  c'est  à  vous  que  je  la  veux  laisser,  —  Et  vous  aurez  à  justicier 
«  toute  la  terre  —  Depuis  le  Narbonnûs  jusqu'à  Montpellier.  »  —  Quand  Drenx 
l'entend ,  il  se  met  en  courroux  :  ~  «  Sire,  fait-il,  je  n'en  réclame  rien,  — 
«  Et  puissent  les  mauvais  Diables  jeter  Narbonne  à  terre  !  —  Par  la  foi  que 
a  je  vous  dois,  avant  un  mois  entier,  —  Je  veux  être  de  retour  en  mon  pays; 
«  —  Je  m'y  ferai  ventouser  et  baigner  :  —  Car,  en  vérité,  je  suis  trop  las  et 
«  ne  me  pois  suffisamment  aider.  — >  J'aurais  grand  besoin  de  me  reposer. 

•  —  Droit  Empereur,  je  ne  puis  vous  le  cacher,  —  Plus  n'ai  de  palefroi,  de 
<«  ronc'in^  ni  de  destrier  —  Qui  soit  bon  à  quelque  chose,  si  ce  n'est  à  être 
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«  m'étais  enfermé  dans  mon  deuil.  Mais  à  cause  d'Ai-  n  pa»t.  un.  n. 

,         •  ,  ,  CHAP.  IX. 

a  men  je  veux  mettre  un  terme  a  cette  longue  dou-   

«  écorcbé.  —  Et,  moi-même,  il  y  a  plus  d*une  grande  année  —  Que  je  n*ai 
«  coucl|é  nu  sans  mon  haubert  à  doubles  mailles.  —  Je  n*ai  pas  cessé  un  seul 
«  jour  de  guerroyer,  —  Ni  de  peiner  el  traTailler  mon  pauvre  corps.  —  Au- 
«  jouTd*hui  TOUS  me  priez  de  justicier  Narbonne  —  Qu^occnpent  encore  vingt 
«  milliers  de  païens.  —  Non,  Empereur  au  fier  visage,  donnez-la  à  d'autres; 
«  —  Car  je  n*en  ai  que  faire.  » 

L'Empereur  i  la  barbe  fleurie  dit  alors  :  —  «  Avancez,  Richard  dé  Nor- 
N  mandie.  —  Vous  êtes  un  duc  de  très-haute  seigneurie  ;  —  Vous  êtes  plein 
«  de  grande  chevalerie  :  —  Tenez  Narbonne,  soyez-en  le  bailli  :  —  C*est  de 
H  moi  que  vous  tiendrez  ce  riche  domaine,  —  Et,  tant  que  j*aurai  la  vie  an 
«  corps,  —  Vous  n*en  perdrez  pas  la  valeur  d'une  gousse  d'ail.  >  —  Richard 
Tentend  et  devient  triste  :  —  «  Sire,  dit-il,  vous  parlez  follement  —  Je  suis 
n  tant  demeuré  dans  la  terre  haïe  —  Que  ma  chair  a  changé  de  couleur  et  en 
«  est  toute  blême  ;  —  Car,  depuis  que  je  sub  venu  au  milieu  des  païens,  —  Je 
«  n'ai  pas  été  sept  jours  sans  ma  broigne.  —  Mais ,  par  TApôtre  que  l'on  re- 
a  quiert  et  prie,  —  Si  j*étais  en  Normandie,  —  Plus  ne  ferais  d^enuahie 
u  en  Espagne.  —  Quant  à  la  seigneurie  de  Narbonne,  je  n*en  veux  pas.  — 
<i  Donnez-la  à  un  autre,  je  ne  vous  la  demande  mie,  —  Et  que  le  feu  d*eofer 
«  la  dévore  !  » 

L'Empereur  tient  la  télé  toute  basse,  —  A  cause  de  ces  comtes  de  franc 
lignage  —  Qui,  décidément,  refusent  Narbonne.  —  Alors  il  appelle  Hoel  de 
Cotentin  :  —  «  Avancez,  gentil  comte  de  franc  lignage;  —  Tenez  Narbonne 
«  et  son  palais  de  marbre.  —  Mes  chevaliers  vous  y  serviront,  —  Et,  s'il  platt 
a  i  Dieu  qui  jamais  ne  mentit,  —  Païens  et  Sarrasins  ne  Tauront  jamais  plus.  » 
Hoel  l'entend,  sHncline  et  lui'répond  :  —  «  Droit  Empereur,  par  la  foi 
«  que  je  dois  à  saint  Martin,  —  Les  Narbonnais  ne  m'auront  pas  pour  voisin. 
«  —  J'ai  tant  porté  mon  double  haubert  —  Que  mon  corps  a  changé  de  cou- 
a  leur  sous  mon  hermine.  —  Vous  m'offrez  aujourd'hui  Na]*bonne  et  tout  son 
«  train,  —  Narbonne  où  sont  encore  vingt  mille  Sarrasins  —  Qui  ne  vous 
«  prisent  la  valeur  d'un  ferlin.  —  Quand  on  me  donnerait  tout  le  trésor  de 
«  Pépm,  —  Je  ne  voudrais  point  de  Narbonne.  » 

L'empereur  Charies  fut  en  grande  tristesse,  —  Quand  ses  pairs  et  ses  barons 
loi  font  ainsi  défaut.  —  Lors,  il  appelle  Girart  de  Roussillon  :  —  «  Avancez, 
«  gentilhomme,  lui  dit  le  Roi;  —  Tenez  Narbonne,  je  vous  en  fais  le  don. 
«  -—  Vous  tiendrez  de  moi  cette  terre  que  je  vous  abandonne.  »  —  Girart  l'en- 
tend, il  baisse  le  menton  —  Et  lui  répond  bellement,  sans  se  fâcher  :  —  «.  Vous 
«  parlez  bien  inutilement.  Sire.  —  11  y  a  un  an  et  plus,  c'est  chose  connue, 
a  —  Que  nous  n'avons  couché  en  chambre,  ou  peu  s'en  faut,  —  Mais  toujours  aux 
«  champs,  toujours  sous  la  tente.  —  J'ai  vêtu  tous  les  jours  mon  haubert  aux 
«  mailles  agrafées,  —  Par  le  chaud,  par  le  froid,  par  toutes  les  saisons,  —  Je 
«  vous  ai  servi  bride  abattue  :  —  J'en  ai  la  chair  plus  noire  que  charbon.  —  Et 
«  voici  maintenant  que  vous  m'offrez  Narbonne  et  son  donjon  —  Que  tiennent 
«  encore  vingt  mille  païens  félons,  —  Qui  ne  vous  craignent  pas  la  valeur  d'un 
«  éperon  !  —  Non,  faites  ce  don  à  un  autre.  —  Pour  tout  l'or  de  Salomon,  je 
«  n'y  voudrais  pas  rester  :  —  J'ai  assez  de  terres  ailleurs.  » 
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Il  pAiT.LiTB.li.  «  leur.  Qu'on  prépare  une  quintaine.  »  On  travaille 
' tout  aussitôt  aux  apprêts  de  cette  fête;  mais  Aimeri  ne 

n  fut  bien  irrité,  l'Empereur  à  la  fière  personne,  —  Quand  tous  refusent 
ainsi  la  cité  de  Narbonne.  —  11  s'adresse  alors  au  duc  Eudes  :  —  «  Avancez, 
«  sire  duc  de  Bourgogne,  —  Et  prenez  pour  tous  cette  Tille.  •  —  «  Non, 
*  <i  Sire,  répond  Eudes,  ne  me  faites  pas  ce  don:  —  Qui  me  parle  comme  tous 
«  ne  m'aime  guère.  — J'ai,  d'ailleurs,  une  terre  qui  est  bonne  et  belle.  —  Un 
«  duc  d'outre-Saône  me  fait  la  guerre.  —  Il  a  euTahi  mon  bon  domaine,  —  Il 
«  m'en  a  pris  plus  que  ne  vaut  Tarragone,  —  Et  j'en  ai  reçu  le  message  hier 
«  a  none.  —  Je  Tais,  sans  plus  d'excuses,  partir  de  ce  côté  —  Et  déliTrer  ma 
«  marche.  » 

Gharlemagne  ne  respire  plus  que  la  colère  —  Quand  ses  barons  chcTaliers 
Tiennent  ainsi  à  lui  faire  faute.  —  H  appelle  Ogier  de  Danemark  :  —  «  Avan- 
«  oez,  lui  dit  Gharlemagne  au  fier  Tisage,  —  ATancez  :  c'est  à  vous  que 
«  je  veux  laisser  Narbonne.  —  Je  ne  pourrais  la  donner  à  meilleur  chevalier. 
«  —  Vous  aurez  à  justicier  la  terre  en  mon  nom.  »  —  Ogier  l'entend  :  «  Je  ne 
«  TOUS  en  demande  rien,  —  Donnez-la  à  quelqu'un  qui  en  ait  besoin.  —  Moi, 
«  je  suis  épuisé  et  me  tcux  mettre  à  l'aise,  —  Si  je  puis  retourner  en  Dane- 
«  mark.  —  [Quant  à  tos  offres],  je  n'en  veux  rien  entendre.  » 

Le  Roi  fut  tout  courroucé  et  triste,  —  Quand  pour  Narbonne  chacun  lui 
fait  défaut.  —  Il  appdle  alors  Salomon  le  hardi  :  —  «  Avancez,  noble  et  franc 
«  chevalier,  —  Tenez  Narbonne,  la  terre  et  le  pays.  »  —  Quand  Salomon 
l'entend,  il  baisse  le  visage  ;  —  Puis,  comme  un  homme  en  fureur,  il  répond  : 
—  «  Droit  Empereur,  par  le  corps  de  saint  Denis,  —  Jamais,  jamais  avant 
«  le  jour  du  jugement  —  Je  ne  veux  demeurer  entrepris  à  Narbonne. 
«  —  Mais  je  m'en  irai  là-bas ,  dans  mon  pays,  —  Et  j'emmènerai  avec  moi 
«  mes  cheTaliers  de  prix.  —  M'est  avis  «qu'il  m'en  reste  bien  peu,  —  Et 
«<  je  pense  avec  douleur  à  tous  ceux  qui  sont  morts  :  —  Que  Dieu  place  leurs 
«  âmes  dans  le  Paradis  !  —  Plus  ne  pourrai  jamais  les  recouvrer.  —  Non,  je 
«  ne  veux  pas  de  Narbonne  pour  quinze  jours,  —  Et  ce  n'est  pas  à  moi  qu'elle 
«  appartiendra.  » 

Le  Roi  fut  plein  d'une  douleur  très^fière  —  Quand  ses  hommes  les  plus  puis- 
sants viennent  à  lui  manquer.  —  Il  appelle  alors  Godefroi  l'Allemand  :  —  a  Avan- 
M  cez,  lui  dit-0,  franc  chevalier  vaillant  —  Tenez  Narbonne,  recevez -en  le 
n  gant.  »  —  Quand  Godefroi  l'entend,  il  n'eut  pas  enrie  de  chanter,  —  Et, 
d'une  Toix  forte,  il  lui  répond  :  —  «  Droit  Empereur,  Totre  offre  est  merveil- 
M  leuse  !  —  Il  y  a  plus  d'un  an,  en  Térité,  que  je  n'ai  tu  ma  femme  et  mes  en- 
«  fants.  —  Je  n'ai  plus  qu'un  désir,  celui  de  retourner  chez  moi  ;  —  Gar  j'ai 
K  trop  souffert  en  Espagne  ~  Et  ne  peux  seulement  plus  m'aider  tellement  quel- 
«  lement.  —  De  tous  mes  hommes,  il  ne  m'en  reste,  — Je  crois,  que  vingt-cinq 
«  sur  leurs  pieds.  ~  Les  mécréants  me  les  ont  tous  tués.  —  De  palefrois,  de 
«  chevaux  de  guerre,  je  n'en  ramène  pas  un  —  Qui  ne  soit  épuisé  et  rendu. 
«  —  Et  vous  m'offrez  Narbonne  —  Dont  vous  ne  possédez  pas  un  gant  !  —  Non, 
«  par  l'Apôtre  qu'invoquent  les  pénitents,  —  Je  n'aurai  pas  Narbonne  un  seul 
«  jour  de  ma  vie.  —  Donnez-4a  à  un  autre.  Pour  moi,  je  la  donne  au  diable  — 
«  Et  la  proclame  libre  !  » 

•  Avancez,  duc  Naimes  de  Bavière,  —  Dit  l'Empereur  au  visage  hardi,  — 
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se  soucie  guère  de  se  livrer  à  ces  joutes  stériles.  Sans  "  'chL"^"*"* 
attendre  les  ordres  de  l'Empereur,  il  sort  du  camp  et   


Votre  enieigne,  au  besoin,  est  U  première  dans  la  bataille  —  Et  je  dois  Tavoir 
It  première.  —  Jamais  vous  n*avez  manqué  à  votre  foi  envers  moi  :  —  Pre- 
nez Narbonne  et  toute  la  contrée  ;  —  Vous  les  tiendrez  de  moi ...  —  Et, 
s*il  plaît  à  Dieu,  cette  gent  perfide  —  N*en  aura  plus  la  valeur  d*un  osier.  » 

—  Naimes  Tentend,  et  lui  répond  par  ces  fières  paroles  :  —  «  Ne  me  deman- 
dez point  cela,  droit  Empereur, —  Je  veux  m*en  aller  là-bas  dans  mon  pays. 

—  Depuis  que  je  suis  parti  de  mon  palais  de  Bavière,  —  Je  n*ai  pas  été  un 
seul  mois  sans  porter  la  broigne  aux  doubles  mailles,  —  Sans  avoir  Tépée  au 
côté  et  la  coelTe  lacée  en  tète.  —  Ma  gent  que  j*aimais  tant,  ma  gent  est 
morte.  —  De  trois  cents  bommes  que  j*avais  sous  ma  bannière  —  Je  n'en  ai 
pas  cent  qui  ne  gisent  en  bière.  —  Ce  peuple  misérable,  les  païens,  les  ont 
tués.  —  Et  vous  m'offrez  maintenant  cette  riche  cité.  —  Mais,  sachez-le 
bien  :  de  quelque  façon  que  ce  soit,  —  Quelque  prière  qu'on  me  fasse,  je  ne 
la  prendrai  point.  —  Donnez-la  à  quelque  autre  à  qui  elle  convienne  davan- 
tage :  —  Elle  ne  sera  jamais  à  moi.  » 

«  Avancez,  Anséis  de  Gartbage  :  —  C'est  vous  qui  tiendrez  Narbonne  et 
son  maître -manoir.  —  Vous  êtes  chevalier  d'un  courage  éprouvé  :  —  Vous 
en  garderez  les  ports  et  le  rivage,  —  Pour  que  la  maudite  gent  sauvage 
n'y  puisse  plus  pénétrer.  —  Et,  si  les  Sarrasins  viennent  vous  y  assiéger, 

—  S'ib  vous  y  font  quelque  dommage  ou  vous  y  causent  quelque  terreur,  — 
Envoyez-moi  chercher  par  un  messager.  —  Quel  que  soit  le  vent,  quelque 
temps  qu'il  lasse,  je  ne  manquerai  pas  —  De  vous  secourir,  tout  aussitôt,  avec 
mon  baronoage.  »  Quant  Anséis  l'entend,  il  pense  devenir  fou  de  colère  :  — 
Droit  Empereur,  entendez  ma  pensée;  —  Vous  voulez,  sage  et  juste  Empereur, 

—  Que  je  reste  dans  la  terre  sauvage.  —  Par  la  foi  que  je  vous  dois,  ce  serait 
folie,  —  Si  j'allais  quitter  ma  terre  et  nui  maison,  —  Où  je  ne  trouve  personne 
qui  me  £ssse  le  moindre  dommage.  —  On  dirait  avec  raison  que  j'ai  la  rage 
au  corps.  —  Si  je  restais  à  Narbonne,  —  J'y  serais  vraiment  comme  un  oi- 
seau en  cage.  —  Maudit  soit  un  tel  pays  !  » 

Notre  Empereur  se  prit  lors  à  pleurer  —  Et  à  regretter  son  neveu  Roland, 

—  Ainsi  que  ses  barons  qu'il  avait  tant  aimés  :  —  «  Ah  !  beau  neveu,  dit 
«  Charles,  quel  malheur  pour  moi  de  vous  avoir  vu  mourir  !  —  Jamais  plus  ne 
«  pourrai  retrouver  un  tel  ami.  —  En  qui  pourrai-je  désormais  me  fier  P  Je  n'en 
«  sais  rien.  —  C'est  en  ce  besoin,  hélas  !  que  je  puis  bien  en  faire  l'épreuve.»  — 
Ainsi  dit  Charies,  tout  entier  à  sa  colère.  —  Et  il  reconunenoe  à  fieiire  offre  de 
Narbonne.  —  Il  la  propose  de  nouveau  à  Doon  de  Montcler  —  Et  à  Girart 
de  Viane,  le  baron.  —  Pas  un,  pas  un  ne  le  veut  écouter,  —  Parce  qu'ils  ont 
trop  peur  des  païens  d'outre-mer.  —  Ces  nouveaux  refus  accablent  Chariema- 
gne  :  —  Il  ne  sait  plus  à  qui  donner  la  ville,  —  Si  ce  n'est  à  Hemaut  de  Beau- 
lande-sor-mer,  —  Le  noble  comte.  —  Le  roi  se  mit  à  l'appeler  —  Et  lui  offrit 
Narbonne. 

«  Beau  sire  Hemaut,  dit  Charles  au  fier  visage,  —  Je  vous  prie  d'acceptei 
R  Narbonne^  —  Par  telle  convention  que  vous  m'enverrez  un  message,  —  Si 
«  les  païens  et  les  mécréants  vous  y  attaquent.  —  Alors  je  vous  secourrai,  et 
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Il  PART.  uYi.  II.  se  dirige  vers  Narbonne  avec  cent  nouveaux  chevaliers. 

Sur  leur  chemin,  ils  rencontrent  cent  païens  :  «  Tant 

<K  mieux,  tant  mieux,  s'écrie  Aimeri;  il  y  a  trop  long- 
er temps  que  je  désirais  les  combattre!  »  Avec  plus  de 
courage  que  de  prudence,  il  se  jette  sur  eux  et  les  met 

«  nombre  de  chevaliert  avec  moi.  »  —  «  Par  Dieu,  sire,  dit  Hemaut  le  gner- 
«  rier,  —  Je  suis  Tieux  et  frêle,  et  ne  peux  plus  me  servir  moi-même,  —  Ni 
«  porter  armes,  ni  monter  sur  destrier.  —  Je  ne  saurais  plus  aujourd'hui  mener 
«  une  guerre,  —  Et  c'est  pourquoi  je  ne  puis  me  charger  d'une  si  grande  terre. 
n  —  Celui  qui  aura  Narbonne  à  justicier  —  Aura  maints  forts  assauts,  maintes 
«  grandes  batailles»  —  A  endurer  et  à  souffrir.  —  C'est  à  un  jeune  damoiseau, 
«  à  un  Tassai  agile,— Qu'il  tous  conviendrait  de  donner  cette  ville.  —  Celui-là  du 
•  moins  sera  en  état  de  supporter  une  guerre,  —  De  confondre  et  mettre  en 
«  pièces  les  païens,  —  De  les  mater  enfin  au  fer  et  à  Tacier.  —  Voilà  Thomme 
«  qu'il  faut  pour  justicier  Narbonne. —  Je  neveux  pas  tous  le  cacher  :  si  elle 
«  n'est  pas  aux  mains  d'un  baron  —  Qui  soit  puissant  et  de  fier  lignage,  —  Il 
«  ne  pourra  tenir  la  terre  I  » 

Quand  Charles  voit  que  tous  lui  font  défaut,  —  Et  ne  veulent  pas  être  mis 
en  possession  de  Narbonne,  —  H  regrette  vivement  Roland,  son  bon  ami,  — 
Et  Olivier,  son  hardi  compagnon,  —  Et  les  barons  que  Ganelon  a  Tendus.  — 
«  Beau  neveu,  dit-il,  puisse  Dieu  qui  jamais  ne  mentit,  —  Avoir  pitié  et  merci 
«  de  votre  âme,  —  Ainsi  que  des  barons  qui  sont  morts  pour  lui  !  —  Ah!  je  le 
«  sais,  j'en  suis  certain,  si  vous  étiez  vivant,  —  Narbonne  ne  resterait  pas  en  cet 
«c  état  —  Depuis  que  mes  vrais  amis  sont  morts,  —  Chrétienté  n'a  plus  un 
m  seul  bon  défenseur.  —  Mais,  par  Celui  qui  est  né  de  la  Vierge,  —  Je  ne  quit- 
«  terai  pas  cette  terre,  —  Tant  que  les  païens  en  seront  possesseurs.  —  Sei- 
«  gneurs  barons,  tous  qui  m'aTCz  servi,  —  Je  vous  le  dis  en  vérité,  allez-vous- 
«  en  !  —  Retournes  aux  pays  où  tous  fûtes  nourris.  —  Mais,  par  le  Dieu  qui  ja- 
«  mais  ne  mentit,  —  Puisque  je  Tois  que,  tous,  tous  me  faites  défaut,  —  Quels 
«  que  soient  ceux  qui  partent,  je  resterai  id,  moi,  —  Et  je  garderai  Nar- 
«  bonne I  ■ 

m.  Seigneurs  barons,  dit  le  roi  Charles,  —  ADez-vous-en !  Allez-Tous-en, 
«  Bourguignons  et  Français,  —  Angevins,  Flamands,  Avalois,  —  Hennujers, 
«  Poitevins  et  Manceaux,  —  Hurepois,  Bretons  et  Lorrains,  —  Ceux  de  Berrj 
«  et  ceux  de  la  Champagne  !  —  Ne  croyez  point  je  plaisante.  —  Que  tous 
«  ceux  d'entre  vous,  qui  veulent  rester,  le  sachent  bien  :  —  Je  n'en  garderai 
«  pas  un,  pas  un  seul  malgré  lui.  —  Par  la  foi  que  je  dois  à  saint  Finnin 
«  d'Amiénois,  —  Je  resterai  ici,  en  Narbonnais,  —  Et  je  tiendrai  la  terre  et 
«  le  pays.  —  Par  la  foi  que  je  tous  dois,  j'y  serai  trente  mois  [s'il  le  faut], 
«  —  Jusqu'à  ce  que  j'aie  le  beau  palais  peint  et  sculpté.  —  Et  quand  tous 
•(  serez  de  retour,  vous,  en  France  et  en  Orléanais,  —  En  douce  France  et 
M  dans  le  pays  de  Laou,  —  Si  l'on  tous  demande  :  «  Où  donc  est  le  roi 
«  Charles?  »  —  Seigneurs  Français,  par  Dieu  tous  répondrez  —  Que  tous 
«  l'avez  laissé  €ûre  le  siège  de  Narbonne  !  »  (  C'eU  ators  quAimeri  de  Beau» 
iande  se  propose  et  prend  la  ville  :  B.  I.,  1448,  f"  41,  v*  .—  44  t*) 
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en  fuite;  puis,  entraîné  par  sa  jeunesse,  il  les  poursuit  "  '^t-  ^^  "• 


et  Ta  peut-être  les  atteindre,  lorsque  tout  à  coup  il 
s'aperçoit  qu'il  est  arrivé  aux  portes  de  la  ville  et  qu'on 
vient  de  les  refermer.  Furieux,  il  s'en  prend  aux  portes 
elles-mêmes,  les  secoue,  les  frappe  à  coups  d'épée  : 
«  Ouvrez,  ouvrez,  dit-il,  et  livrez-moi  le  maître-don - 
«  jon  :  Charlemagne  m'en  a  fait  présent.  »  Les  Sarra- 
sins ne  se  rendent  pas  à  cet  ai^ment  naïf,  et  laissent 
notre  héros  sous  ces  murs  dont  il  ne  pourra  pas  si 
aisément  se  rendre  maître.  Âimeri  rentre  au  camp 
presque  honteux  '. 

Cependant,  dans  la  cité  de  Narbonne,  les  païens  ne 
sont  pas  aussi  assurés  qu'ils  le  paraissent.  Un  bruit  ter- 
rible a  circulé  par  toute  la  ville  :  a  C'est  Charlemagne 
«  qui  nous  assiège.  »  Et  tous  les  Narbonnais  répè- 
tent en  tremblant  :  «  C'est  Charlemagne  !  »  Ce  seul 
nom-là  était  fait  pour  prendre  des  villes.  Les  rois  sar- 
rasins s'assemblent,  et  il  est  décidé  que  deux  d'entre 
eux  iront  sur  le  champ  demander  du  secours  à  l'ami- 
ral de  Babylone.  Desramé  et  Beaufumé,  qui  sont 
choisis  pour  ce  message,  s'engagent  aussitôt  dans  les 
mystérieux  souterrains  que  Naimes  avait  signalés  à 
l'Empereur  '.  Quant  à  Charles,  il  ne  perd  plus  de 
temps,  et  appelle  ses  engineors  :  «  Faites-moi,  dit-il, 
«  un  beffroi  aussi  haut  que  les  murs  de  Narbonne.  » 
Mille  charpentiers  se  mettent  à  l'œuvre,  et  la  machine 
énorme,  rapidement  achevée,  est  roulée  contre  les 
murs  de  la  forte  cité.  Puis,  l'assaut  est  donné  ;  il  est 
horrible.  Les  Français  sont  repoussés,  mais  reviennent 
à  la  charge;  repoussés  une  seconde  fois,  ils  se  précipi- 
tent de  nouveau  sur  les  païens  qu'ils  massacrent.  «  Je 
a  resterai  ici  sept  années,  s'il  le  faut,  dit  Charlemagne, 

«  Aimeri  de  Narbonne,  f»  45  >•,  46  f  el  v«.  —  »  F»  46  ▼**  et  47  r«. 
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II  PAIT.  UTR.II.  ^  maïs  je  prendrai  la  ville.  »  La  bataille  recommence. 

On  entend  les  hurlements  des  Sarrasins,  le  sifflement 

des  pierres  que  lancent  les  machines,  le  râle  des  mou- 
rants. Les  murs  de  Narbonne  sont  teints  de  sang  '• 

Pendant  ce  temps,  Aimeri  s'est  mis  à  la  tête  de  cent 
barons  :  vingt  d'entre  eux  sont  armés  de  haches  et 
brisent  les  portes  de  la  ville,  lis  entrent  comme  un 
orage  dans  Narbonne  épouvantée.  «  Mahomet  1  Maho- 
cc  met  !  »  s'écrient  les  païens  que  va  couper  en  morceaux 
l'épée  d'Âimeri.  Ils  s'enfuient,  ils  courent,  ils  se  heur- 
tent, ils  s'écrasent,  ils  se  réfugient  dans  le  palais  prin- 
cipal. Mais  Aimeri  les  suit,  les  frappe,  les  taille,  les 
tue,  et  se  rend  maître  de  ce  palais  qui  est  leur  dernier 
refuge.  C'est  alors  que  le  fils  d'Hernaut  monte  au 
sommet  de  la  plus  haute  tour  ;  c'est  alors  qu'il  em- 
bouche son  cor  dont  il  sonne  lentement.  Tel  devait 
être  le  signal  de  la  victoire.  Giarles  entend  ce  son  qui 
lui  entre  délicieusement  dans  l'oreille.  Il  accourt. 
Dieu!  quel  butin  !  que  d'or,  que  d'argent!  Quels  sont 
ceux  qu'on  emmène  là  bas  et  qu'on  va  jeter  en  prison? 
Quoi  !  ce  sont  les  rois  sarrasins  !  La  victoire  est  donc 
complète?  Oui,  certes,  grâce  au  courage  d'Aimeri,  elle 
est  entière,  et  les  Français  sont  maîtres  de  Narbonne  ^. 
L'Empereur  en  croit  à  peine  ses  yeux. 

Vite,  vite,  il  faut  christianiser,  il  faut  baptiser  en 
quelque  sorte  cette  ville  que  la  présence  des  Infidèles 
a  déshonorée.  Les  vainqueurs  entrent  dans  les  sjrna^ 
gogues  et  y  renversent  les  statues  de  Mahom.  Puis,  on 
bénit  aussitôt  un  beau  moutier,  et,  sans  plus  attendre, 
on  y  établit  un  nouvel  archevêque.  .A  qui  consacrera- 
t-on  cette  nouvelle  église,  improvisée  en  si  peu  de 
temps?  A  saint  Pol,  premier  apôtre  de  Narbonne.  Et 

«  Jinurî  deNarho/tne,  f»  47  r«  el  v».  —  »  F»  4?  v«  et  48  r». 
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rEin|)ereur   offre  pieusement  à  la   vénération    des  "  '*^"-  "v»*"» 

chrétiens    le   bras   de   ce    Bienheureux   qu'il    avait  

apporté  d'Espagne.  La  première  messe  est  célébrée 
dans  le  temple  nouveau  ;  le  fils  de  Pépin  et  ses  barons 
font  les  plus  riches  offrandes  ;  marcs  d'argent  et  be- 
santsd'or  pleuvent  aux  mains  des  prêtres;  il  n'y  a  plus 
un  seul  infidèle  dans  tout  le  pays,  la  joie  est  partout, 
et  Charlemagne  s'apprête  à  retourner  en  France  '. 
(c  Ne  craignez  pas  les  païens,  dit-il  au  comte  Âimeri 
«  qu'il  abandonne  à. ses  nouvelles  destinées.  —  Moi, 
«  les  craindre  1  répond  le  jeune  vainqueur.  N'ai-je  pas 
«  Roland  à  venger  et  Roncevaux  à  faire  oublier? 
«r  Partez,  sire,  partez  :  je  saurai  conserver  Nar- 
«  bonne  conquise.  »  Le  Roi  s'en  va,  et  ne  laisse  que 
cent  chevaliers  au  nouveau  comte.  Et  voilà  que  déjà 
l'on  aperçoit  dans  le  lointain  l'armée  française  qui 
s'éloigae,  et  va  disparaître  à  l'horizon.... 
Aimeri  reste  seul  ^. 


m. 


Pendant  qu'il  organisait  «  à  la  chrétienne  »  sa  belle 
conquête,  Âimeri  apprit  la  mort  de  son  père,  le  vieil 
Hernaut,  et  de  la  bonne  comtesse  sa  mère.  11  les 
pleura,  et  fonda  une  abbaye  pour  le  repos  de  leurs 
âmes^.  Puis,  il  songea  à  se  marier.  Ses  chevaliers, 
depuis  longtemps,  le  pressaient  d'en  finir  et  de  prendre 
femme;  mais  le  comte  de  Narbonne  était  difficile.  Il 
cherchait  une  dame  qui  fut  à  la  fois  sage,  belle  et  de 
haut  parage.  Quand  les  barons  de  Narbonne  eurent 
bien  jeté  leurs  regards  sur  tous  les  points  de  la  chré- 


Mariagc 

<1* Aimeri  avoc 

Ilennengarde, 

soeur  du  roi 

des  Lomliards. 


»  j4lmerî  de  Narbonne^  f«  48  r«.  —  *  F®  48  r<»  et  vo.  Le  poëlc  dit  qu'Aimeri, 
à  qui  le  Roi  n*aTait  laissé  qu*un  si  petit  nombre  de  chevaliers,  se  ût  néanmoins 
redouter  jusqu'à  la  mer  betée.  —  ^F*  48  v°,  49  r«. 
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nPAKT.LiTBBii.  ticiité,  il  sc  Ifouva  qu'il  n'y  avait  au  monde  qu'une 

'' femme  véritablement  digne  d'Aimeri  :  c'était  Hermen- 

garde,  fille  du  feu  roi  Désier  de  Pavie,  sœur  de  Boni- 
face,  roi  des  Lombards  heureusement  régnant  ' .  A  peine 
a-t-il  entendu  le  nom,  le  seul  nom  de  la  jeune  fille, 
que  le  fils  d'Hemaut  se  prend  soudain  pour  cette  in- 
connue du  plus  brûlant,  du  plus  invraisemblable 
amour.  Car  les  héros  de  nos  Épopées  sont  moins  dif- 
ficiles que  ceux  de  nos  Contes  de  fées  :  ceux-ci  s'en- 
thousiasment à  la  vue  de  quelque  portrait  ;  les  autres 
n'ont  pas  même  besoin  de  portrait  et  se  passionnent 
avec  plus  de  désintéressement.  «  J'aurai  pour  femme 
«  cette  Hermengarde^  s'écrie  Aimeri;  et  si,  par  malheur, 
<K  on  me  la  refuse,  je  ferai  la  guerre  aux  Lombards. 
«  Oui,  je  brûlerai  leurs  villes,  j'insulterai  leur  roî,  je 
«  mettrai  tout  leur  pays  à  feu  et  à  sang  *.  »  Tout  aussi- 
tôt, des  ambassadeurs  sont  envoyés  par  le  comte  de 
Narbonne  au  roi  de  Pavie  :  ils  ont  pour  mission  de 
demander  la  main  d'Hermengarde  et  de  ravager  toute 
la  Lombardie,  si  on  leur  fait  mauvais  accueil.  Ils  par- 
tent, nombreux  et  bien  armés  :  Gui  de  Montpensier 
est  à  leur  tête,  et  AUeaume  de  Chartres  porte  le  gon* 
fanon.  Rien  n'égale  d'ailleurs  l'éblouissante  richesse 
de  leur  costume.  Leur  suite  est  nombreuse  :  chacun 
d'eux  a  cinq  écuyers.  Il  y  en  a  vingt  qui  ont  la  barbe 
blanche,  vingt  autres  dans  toute  la  force  de  la  virihté, 
vingt  autres  enfin  dans  le  premier  éclat  de  la  jeunesse. 
Les  premiers  portent  sur  leurs  poings  un  autour,  les 
seconds  un  épervier^  les  derniers  un  faucon.  Leur  dé- 
part est  brillant  et  joyeux  ;  mais  leur  voyage  sera  moins 
pacifique  ^. 

L'auteur  ai  Aimeri  de  Narbonne  écrivait  sans  doute 

»  Aimen  de  Harhonne^  ^  49  !♦.  —  *  IhitL^  —  3  F»  40  t*  «l  50  i*,  v«. 
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son  Roman  à  une  heure  où  la  France  avait  quelque  "part.  uti.ii. 
grief  contre  TAllemagne  et  quelque  raison  de  la  haïr 
plus  violemment.  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  notre 
poète  donne  à  nos  voisins  d'outre-Rhin  un  rôle  odieux 
dans  toute  sa  Chanson.  Les  messagers  d'Aimeri  rencon- 
trent une  bande  de  trois  cents  Allemands  grossièrement 
vêtus  et  pesamment  armés.  Chacun  a  une  grande  cote 
lée  —  Et  une  jupe  de  bons  aignés  forée  ^-^^  Solers  aga- 
ches  et  chauces  re\^ersées.  Leur  bouclier  est  énorme  ; 
leur  épée,  digne  des  "étudiants  des  Universités  alle- 
mandes, est  longue  d'une  toise.  Ils  parlent  une  langue 
âpre  et  dure  :  «  Godechelespe^  »  s'écrient-ils  '.  Ces 
gros  Germains  sont  aussi  insolents  quils  sont  lourds, 
et  leur  chef  Savari  insulte  brutalement  les  chevaliers 
de  Narbonne  :  «  Vous  n'êtes  que  des  Normands,  »  leur 
dit-il.  «  Normands!  »  c'était,  paralt-il,  une  violente 
injure.  «  Il  est  vrai,  s'écne  Girart  de  Roussillon  qui 
«  fiait  (on  ne  sait  trop  pourquoi)  partie  de  l'ambassade  ; 
«  il  est  vrai  qu'il  y  a  parmi  nous  des  Normands  et  des 
«  Angevins,  mais  c'est  ce  qu'il  y  a  de  mieux  en  France. 
«  —  Où  allez-vous  ainsi  ? — ^Demander  la  belle  Hermen- 
«  garde  pour  notre  seigneur  Aimeri. — Insensés,  s*écrie 
«  Savari  :  il  y  a  deux  ans  que  la  dame  m'a  été  promise. — 
«  Godeherre,  Godeherre^  »  répètent  les  Allemands 
qui  se  jettent  en  hurlant  sur  les  Français.  Une  hor- 
rible mêlée  commence,  et  les  Germains  ne  tardent  pas 
à  s'apercevoir  qu'ils  ont  commis  une  grave  impru- 
dence. Ils  ont  contre  eux  toute  l'élite  de  la  France, 
toute  la  fleur  de  la  chevalerie.  Ces  Français  sont  ef- 
frayants à  la  bataille  :  «  Ce  sont  de  vrais  diables,  »  dit 
Savari,  qui  perd  la  tête  et  s'enfuit  dans  la  c//6f  d'Auver^ 

«  jéimm  de  Narbonne,  1^  50  t».  M.  P*  Paris  {Histoire  littéraire,  XXII, 
p.  464)  t  traduit  avec  raison  Godecheîespe  par  God  euch  helpe  (Dieu  nous 
aider). 
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11  FART.  uvK.u.  gne.  Quant  aux  Narbonnais,  ils  essuient  leurs  armes, 

et  continuent  placidement  leur  chemin.  Peu  de  temps 

après,  ils  faisaient  leur  entrée  dans  Pavie  '. 

Notre  poète  s'est  montré  fidèle  à  la  vieille  tradition 
française  qui  s'est  toujours  plu  à  représenter  les  Lom- 
bards comme  un  peuple  de  trembleurs  et  de  poltrons. 
A  peine  le  bon  roi  Boniface  a-t-il  aperçu  les  Narbon- 
nais  qu'il  est  pris,  lui  aussi,  d'un  tremblement 
irrésistible  :  «  Ils  sont  armés!  »  dit-il,  et  il  fait  fermer 
devant  eux  les  portes  de  la  ville.  Cette  prudence  ex- 
cessive déroute  les  messagers  d'Aimeri  :  «  Il  a  peur  de 
«  nous,  s*écrie  Girart  qui  a  quelque  envie  de  rire ....  Ne 
ft  craignez  rien,  dit- il  au  successeur  de  Désier;  nous 
(c  sommes  de  pacifiques  ambassadeurs,  et  ne  réclamons 
«  que  le  droit  de  coucher  à  Pavie  durant  une  nuit.  » 
Boniface  leur  accorde,  non  sans  quelque  témérité, 
cette  permission  exorbitante  ;  même  il  les  invite  à 
diuer,  en  tremblant.  Mais  les  autres  :  «  Nous  sommes 
a  assez  riches,  répondent-ils  fièrement,  pour  n'accepter 
«  l'hospitalité  de  personne!  »  Cette  fierté  par  trop  fran- 
çaise irrite  le  Lombard  qui  se  résout  obhquement  à 
affamer  ses  hôtes.  11  mande  tous  les  boulangers,  tous 
les  sauniers,  tous  les  taverniers  de  sa  ville,  et  leur 
recommande  paternellement  les  Français  :  Vendez- 
«  leur,  au  prix  de  deux  sous,  ce  qui  ne  vaut  que 
a  deux  deniers.  »  Ces  honorables  marchands  s'y  rési- 
gnent sans  trop  de  peine  :  «  Sire^  fonl-ils,  par  les 
«  sains  de  Poitiers,  —  Cest  bons  nos  est  à  faire  moult 
«  legiers  ^.  »  Les  pauvres  gens! 

'  Aimeri  de  Narbonne^  f>  51  r<»  et  v«.  —  >  F«  52  \^-h'^  vo.  Quand  les  Fniura'is 
refusent  rinvitation  de  Boniface,  Us  le  font  en  termes  fort  orgueilleux  :  r  Car 
u  tretuit  somes  riche  baron  et  per. ..  —  Nos  a  fait  Dex  plus  d'avoir  conquester 
M  _  Que  ne  poroient  .XXX.  sommiers  mener. —  Tant  en  ferons  et  depaDdre  et 
«  douer  —  Que  li  plus  povres  s'an  pora  bien  loer.  «  C'est  alors  que  le  roi  lom- 
bard fait  venir  «  ses  l)olaiigiers,  —  Et  tos  les  fevres  et  tos  les  laTemiers,  —  Ccus 
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Et,  lorsque  les  Français  voulurent,  ce  jour  là,  faire  "  i*^»-  "▼«.". 

leurs  provisions  de  table,  on  leur  vendit  un  ours  cent  ~ 

marcs  d'ai^ent  (!),  un  cerf  trente  livres  (!),  une  poule 
dix  sous  (!l),  et  ils  ne  trouvèrent  pas  une  perdrix  qui 
valût  moinsd'un  mangon.  Néanmoins,  en  vrais  Français, 
ils  firent  contre  mauvaise  fortune  bon  cœur,  et  ache- 
tèrent en  riant  toutes  les  denrées  de  la  ville.  Ce  jour- 
là,  les  habitants  de  Pavie  firent  pauvre  chère.  «  Qu'on 
«  ne  vende  plus  de  bois  à  ces  prodigues,  »  dit  alors  le 
roi  des  Lombards.  Les  messagers  d*Aimeri  ne  se  lais- 
sèrent point  déconcerter,  et  achetèrent  alors  tous  les 
hanaps  sculptés  qu'ils  rencontrèrent  dans  le  pays  : 
ils  en  allumèrent  le  feu  de  leurs  cuisines.  La  flamme 
monta  si  haut,  si  haut,  qu'elle  faillit  incendier  toute 
la  ville,  et  Boniface  cette  fois  trembla  jusqu'à  la 
moelle  :  «  Il  faut  à  tout  prix,  dit-il,  nous  débarrasser 
oc  de  ces  importuns  »  Et,  sans  plus  tarder,  il  leur  donna 
audience  '. 

Devant  le  roi  de  Pavie  tous  les  messagers  d'Âimeri 
paraissent  en  même  temps.  Ils  ont  revêtu  leurs  cos* 
tomes  les  plus  brillants,  afin  de  faire  honneur  à  Nar- 
bonne  et  à  la  France.  Ils  sont  splendides,  et  les  plus 
vieux  paraissent  jeunes.  Hugues  de  Barguel une  prend 
la  parole  :  «  Nous  sommes  tous  marquis  et  comtes,  dit- 
«t  il  avec  orgueil.  Aimeri  par  nos  voix  vous  demande 
a  Hermengarde.  Il  lui  donnera  pour  douaire  le  Bis- 
oc  quarrel,  le  Beaulandais,  le  Narbonnais  et  d'autres 
«  encore.  Mais  si  vous  nous  refusez,  malheur  à  vous  ^  !  » 

Le  roi  qui  pâlit  va  trouver  sa  sœur,  andous  ses  bras 

qui  fain  TendeDl  et  tos  les  sauniers,  —  Sous  qui  char  vendent  et  avoc  les  mer- 
âen, , —  Les  peletiers  et  tos  les  cordooniers,  —  Tos  sous  qui  font  en  la  ville 
mcstiert.  »  C'est  alors  qu'il  leur  recommande  de  traiter  les  Français  en  enne- 
mis :  «  A  vos  comment  qui  faites  les  mestiers  —  Que  lor  Tendois  tos  vos  avoirs 
«  si  chiers,  —  Une  danrée  «II*  sous  ou  *XX*  deniers.  —  Lors  mangeront  avoc 
«  moi  Tolantiers.  »  —  «  Aimeri  de  Narborme,  f»  53  v«-54  V*.  —  >  F©  54  v«  et  55  r<>. 
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II  PA»T.  uvi.  lu  //  a  au  colgetés.  «  Ma  belle  sœur,  écoutez-^moi  Je  veux 

'—^ — *  «  vous  marier,  et  je  vous  ai  donnée  au  meilleur  che- 

a  valier  de  la  terre.  —  Non,  dit-elle,  je  n'aurai  jamais 
tt  d'autre  msfri,  d'autre  seigneur,  que  le  comte  Aimeri 
<c  dont  j*ai  entendu  dire  de  si  grandes  choses.  » 
Alors,  avec  une  fierté  qui  n'a  rien  de  féminin,  elle 
se  met  à  énumérer  tous  les  partis  qu*elle  a  superbe- 
ment refusés,  et  le  doge  de  Venise,  et  Savari  l'Alle- 
mand, et  tant  d'autres  :  «  J'aimerais  mieux  être  brûlée, 
«  dit-elle,  et  je  n'épouserai  qu'Âimeri. — Mais  c'est  pré- 
a  cisément  à  lui  que  je  vous  ai  promise.  »  Hermen- 
garde  alors  entre  en  une  grande  joie,  et  parait  plus 
belle  qu'elle  n'a  jamais  été  :  «  Qu'Aimeri  vienne  bien 
c  vite....  MaiS)  ajoute-t-elle,  comment  le  reconnaltrai-je 
a  au  milieu  de  tous  les  siens?  —  Si  vous  voyez, 
a  reprirent  les  Français,  un  baron  au  (i^r  regard, 
«c  aux  bras  carrés,  au  visage  superbe,  escorté  de  mille 
«  chevaliers  et  remplissant  de  terreur  toute  la  grande 
«  cité,  c'est  lui,  c'est  Aimeri.  —  Dites-lui  donc,  répond 
«  Hermengarde,  de  venir  chercher  sa  femme  en  ce 
«  pays  '.  »  Toutes  ces  scènes  sont  charmantes,  parce 
qu'elles  sont  naturelles  et  vraies. 

Décrirons-nous  le  retour  des  messagers  qui  sont  de 
nouveau  attaqués  par  Savari  l'Allemand  ?  ferons-nous 
le  récit  de  cette  seconde  bataille  qui  ressemble  beau- 
coup trop  à  la  première?  raconterons-nous  la  résistance 
de  Savari,  la  détresse  des  Français,  leur  retraite  dans 
un  donjon  où  ils  font  la  plus  héroïque  défense,  le  se- 
cours qu'ib  envoient  demander  à  Aimeri,  le  départ  du 
Comte,la  délivrance  des  ambassadeurs  narbonnais  que 


«  Aimeri  de  Narùonnef  fo  55  r«,  5C  \<».  Uermengarde  dit  en  eflel  aux  ; 

gers  d'Aiiueri  :  «  Tôt  maiuteuaut  u*  i  aura  terme  mis,  —  £t  si  diro»  Aymens 
«t  au  fier  vis  —  Qu*il  vi^e  quere  sa  feine  eu  cest  paîs.  m  —  «  Qu'il  se  hitc, 
«>  ajoute- t-elle  :  S*il  pert  ronciuy  je  li  rendrai  destrier,...  » 
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les  Allemands  tenaient  rigoureusement  assiégés,  la  mort  "  'a"-  "^»-  "• 

de  ces  traîtres,  le  châtiment  de  leur  chef*  ?  Non  ;  nous  '• — '' — 

préférons  nous  transporter  avec  notre  héros  à  la  cour  de 
Boniface,  où  il  va  lui-même  chercher  sa  jeune  femme. 

Ce  fut  un  jeudi,  à  midi,  qu'il  entra  dans  Pavie  : 
Boniface  vint  à  sa  rencontre.  Derrière  le  Roi  mar- 
chait sa  sœur^  dont  la  beauté  éclairait  toute  la  ville; 
elle  était  couverte  de  vair  et  de  gris,  coiffée  d'un 
chapeau  d'or,  radieuse  de  joie  :  «  Où  est  Aimeri  ?  »  dit- 
elle.  —  Pour  toute  réponse,  le  comte  de  Narbonne 
r^eta  son  manteau  par  derrière,  et  passa  ses  deux  bras 
au  cou  d'Hermengarde  :  «  Je  vous  aime,  »  lui  dit  sur- 
le-champ  la  dame  qui,  naïvement,  comme  toutes  les 
femmes  de  nos  Chansons,  fait  toutes  les  avances.  <c  Je 
c  vous  aime,  »  répondit  Aimeri.  Us  s'assirent  tous  deux 
sur  un  lit,  et  parlèrent  d'amour.  Cependant  le  mariage 
n'était  pas  encore  conclu.  Le  roi  de  Pavie  prit  tout  à 
coup  une  attitude  et  une  voix  solennelles  :  <c  Voulez- 
«  vous  d'Hermengarde  pour  votre  femme?  dit-il  avec 
«  un  accent  presque  sacramentel.  — Oui,  répondit  Ai- 
«  meri.  »  Alors  le  Roi  la  lui  bailla  par  la  main  désire ^ 
et  le  Comte  put  l'emmener  ^. 

C'est  ainsi  qu'Aimeri  de  Narbonne  épousa  Hermen- 
garde  de  Pavie. 


IV. 


Le  fils  d'Hernaut,  dans   les   premières  joies  de  Nouvelle infasion 

1                 «.1                    •       1»!     1*                  4  des  païens 

ses  noces,  alors  qu  il  revenait  d  Italie  en  rêvant  au  qui  cherchent 

à  reprendre 

•  jéimeri  de  Karbonne,  f*  5G  t".CO  r».  —  >  P  CO  r«,  V», elCi  r«.  Aymcris  si  i^uV "défaUe 

fut  sages  et  eopalês  :  —  Prcnt  la  pucelle,  si  est  asis  delès,  —  Par  la  main  destre  leur  fuite. 
U  priât  par  amislés,  —  Les  dois  H  baille  que  bien  avoil  formés.  —  Blanc  ot  le 
ris,  bien  fut  enluminés;  —  De  sa  beauté  poisse  dire  assés,  —  Mais  ans  seroit  li 
demi  jor  passés  —  Que  ses  sanbians  vos  fust  jai  devises.  —  Li  cuens  parla  comme 
saiges  menbrés  :  —  «  Belle,  dist-il,  qués  est  vostre  pansés?  — Que  vos  sanble  de 
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pait.uti.it.  sourire  d^Hermengarde ,  durant  tout  ce  charmant 
^"^^'  "'  voyage,  ne  prévoyait  guère  les  terribles  épreuves  qui 
Tattendaient  à  son  retour.  Il  ne  pensait  plus  aux 
Sarrasins,  et  cependant  sa  vie  tout  entière  n'allait  être 
désormais  qu'une  guerre  contre  ces  infidèles,  une 
guerre  de  plus  de  cent  ans.... 

L'Amiral  de  Babylone  avait  reçu  la  nouvelle  de  la 
prise  de  Narbonne  ;  Desramé  et  Baufumé  étaient  venus 
en  fugitifs  chercher  auprès  de  lui  un  asile  et  des  se- 
cours ;  ils  avaient  excité  contre  les  Français  la  colère 
de  celui  que  tous  nos  poètes  représentent  comme 
l'Empereur  des  Sarrasins.  De  toutes  parts,  l'Amiral 
avait  envoyé  ses  brefs  et  fait  entendre  son  cri  de  guerre: 
«  Non-seulement  y  disait-il,  nous  reprendrons  Nar- 
«  bonne  ;  mais  Paris  et  la  France  tomberont  aussi  entre 
c  nos  mains.  »  Une  ambassade  était  partie  à  la  Mec- 
que, et  en  avait  rapporté  la  statue  de  Mahomet.  Des 
milliers,  des  cent  milliers  de  païens  se  réunissaient 
pour  cette  expédition  suprême  et  hurlaient  de  joie  à 
la  pensée  de  leur  victoire  '.  Une  grande  guerre  de  re- 
ligion allait  ensanglanter  de  nouveau  le  sol  français  : 
la  chrétienté  était  peut-être  arrivée  à  sa  dernière 
heure.... 

Ce  fut  un  beau  spectacle  que  celui  de  l'embarque- 
ment de  cette  immense  armée  :  quinze  jours  après, 
les  Sarrasins  apercevaient  les  rives  de  la  France.  Et  à 
peu  de  temps  de  là,  les  chrétiens  de  Narbonne  se 
réveillèrent  un  matin,  étreints  par  le  cercle  de  fer  que 


«  moi,  no  me  celés?  —  De  long  tos  vien  querre,  bien  lou  savés. — Por  ceu  tos 
«  pri,  que,  se  ne  me  volés,  —  Que  vos  taUnt  ici  me  desconés,  —  Ansois  c*à  Tcnt 
M  en  soit  'I*  mot  aies.  —  Et  h\«a  sachiés,  te  tos  me  refasses,  —  Qui  me  donroit 
«  tout  Tor  de  *X*  cités  —  Ne  tos  prendroie,  se  ce  n*iert  Yostre  grez.  —  Miaulz  est 
«  que  ci  vostre  ban  me  contés  —  Que  jai  Lonbart  en  soit  après  gabés.  »  —  «  Sire, 
«  disl-elle,  jà  mar  en  douterés'  —  Que  plus  tos  am  c*ome  de  mère  nés,  »  etc. 
—  »  Âimeri  de  Narbonne^  f»  61  r*,v*,  et  tl  r*. 
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foro^ient    cent  mille  païens    autour    de  leur  ville  "  '^■*-  ^^  "• 

t  >  CHIP.  II. 

étouffée    et  perdue'.    C'était  le   ^4  juin,   jour   où ' 

l'Église  célèbre  la  Nativité  de  saint  Jean-Baptiste. 

Et  pendant  ce  temps,  uniquement  occupé  d'Hermen- 
garde  et  la  main  dans  sa  main,  chantant  et  riant,  sans 
défiance  et  sans  souci,  Aimeri  tout  joyeux  suivait 
la  route  qui  conduit  de  Pavie  a  Narbonne  ^. 

Narbonne  cependant  n'est  défendue  que  par  un  petit 
nombre  de  chevaliersàla  tète  desquels  nous  trouvons  un 
neveudeNaimes,nomméElinant.  Que  vont-ils  devenir  ? 
Avant  tout,  il  importe  qu'Aîmeri  soit  averti  du  danger 
qui  menace  sa  ville  :  Forques,  fils  de  Garnier,  se 
charge  de  ce  message  qui  n'est  point  sans  péril, 
c  Que  me  faut-il  faire  ?  9  dit,  en  apprenant  cette  nou- 
velle, Aimeri,  qui  se  tourne  vers  Hermengarde.  Celle-ci, 
en  vraie  chrétienne,  lui  répond  :  a  Allez  vous  battre, 
<c  et  je  prierai  pour  vous.  »  Le  Comte  l'embrasse,  lui 
dit  adieu,  la  r^arde  encore  une  fois  et,  plein  d'ar* 
deur,  marche  droit  sur  Narbonne  ^.  Par  malheur,  son 
courage  ne  se  communique  point  à  ses  soldats.  Der- 
rière lui,  les  chevaliers  lombards  font  preuve  d'une 
couardise  qui  le  désespère  :«  Qu'on  les  place  en  tête  de 
c  l'armée, s'écrie  notre  héros,etqu'on  tranche  le  cou  au 
a  premier  qui  recule!  »  Cette  détermination  énergique 
enflamme  soudain  le  courage  de  ces  Italiens  qui  pré* 
fèrent  risquer  leur  vie  contre  les  païens  que  de  la  per- 
dre tout  à  fait  en  tournant  le  dos  à  l'ennemi.  Ces 
lâches  se  transforment  en  héros,  et  déjà  les  Sarrasins 

*  Atmeride  Narèonne.f'et  r''.  —  *P»  61  i*  et  v».  —  «  P»  62  v«  et  63  i*  : 
«  Dame,  dist*i],  savés  moi  consailUer.  »  —  «  Sire,  dist-elle,  oil  bien,  par  moo 
m  cbief,  —  Qae,  il  me  saoble,  li  consalz  est  ligiers.  —  Dont  n*estes-vo8  *I1II*  M* 
«  chevalier  —  Que  Karlemainet  li  rois  vos  fist  laissier,  —  Et  si  avés  des  Lon- 
M  liars  '1'  millier.  —  Que  chascuns  ait  et  armes  et  destrier.  —  Se  yos  Tenés  en 
«  grant  estor  plenier,  ^  Par  ceus  porois  grant  estor  commencier.  — Aies  avent, 
«  vos  et  Tos  dievalien  »...  —  Aymeris  Tôt,  s*anbrace  sa  moillier,  —  Les  iol/. 
Ion  vis  li  commence  à  baissier  :  —  «  Dame,  dist-il,  bien  fait  i  otrier.  » 
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II PABT.  LivR. II.  plient'.  Quant  à  Âimeri,  il  pénètre  directement  clans 

'    la  maîtresse-tente  de  Tarmée  païenne,  y  trouve  rA.mi- 

ral  au  milieu  de  quatre  rois  et  tranche  ces  cinq  têtes. 
«  Montjoie,  Montjoie!  »  s'écrie-t-on  de  toutes  parts. 
Sur  vingt  points  à  la  fois,  l'immense  bataille  recom* 
mence.  Le  comte  de  Narbonne  est  blessé,  Girart  de 
Roussillon  frappe  de  grands  coups,  les  Français  sont 
comme  des  lions  enragés. . . .  Tout  à  coup,  on  entend  un 
bruit  étrange  sur  le  champ  de  bataille  ;  c'est  un  nou- 
veau corps  d'armée  qui  vient  d'entrer  en  ligne.  Est- 
ce  une  arrière  garde  des  païens  ?  Non,  ils  ont  engagé 
toutes  leurs  forces.  Seraient-ce  des  chrétiens,  des  Fran- 
çais? Oui,  c'est  Girart  de  Viane  qui,  averti  par  Her- 
mengarde,  s'est  hâté  de  venir  au  secours  de  son  neveu. 
Son  arrivée  d'ailleurs,  est  décisive,  et  entraine  la 
victoire  des  Narbounais.  Les  Sarrasins  sont  frappés  de 
terreur,  ils  fuient,  ils  crient,  ils  meurent.  Sous  leurs 
cadavres  amoncelés  on  ne  voit  plus  la  terre  ;  trois  cents 
d'entre  eux,  trois  cents  seulement,  parviennent  à  se 
rembarquer  avec  Desramé  ;  le  reste  a  succombé  ^  ! 
Le  lendemain  matin ,  l'archevêque  de  Narbonne 
bénissait  solennellement  le  mariage  d'Âimeri  et  d'Her- 
mengarde.  Cette  union  devait  durer  un  siècle^. 
Les  douze  lls  cureut  douzc  enfants,  sept  fils  et  cinq  filles  4. 

tatenu  d'Aimeri 
et 

*"'*'^***"*^**  «  Jimeri  de  Narbonne,  f*  63  t«  et  64  r^.  —  »  F»  64  v^-ÔÔ  r».  —  ^  F»  66 
T*  et  67  r®.  —  4  L'auteur  à^Aimeri  de  Narbonne  énumère  avec  soin  les 
douze  eDÙinU  d'Aimeri  et  d'HermeDgarde.  Les  sept  fib  furent  :  «  1**  Bemart 
de  Brebant  qui  eut  polir  fils  le  paladin  Bertrand  ;  2**  Guillaume  «  qui  conquit 
Nioies,  mit  à  mort  Herpiu  et  Otrant,  prit  Orange,  fit  baptiser  Guibourc  et  fut  le 
vainqueur  de  Corsolt  sous  les  murs  de  Rome  »  ;  3**  Garin  d'Anséune,  qui  fut  le 
père  de  Vivien;  4«llen}aut  de  Gironde,  personnage  héroï-comique  dont  le  poète 
trace  un  |>ortrait  ridicule;  W  Beuves  [de  Comniarcis],  père  de  Gérard  et  de 
Gui  ;  6*  Aimer  le  cbélif  qui  conquit  Veui&e,  enleva  la  belle  Soramonde 
et  la  fil  baptiser;  *"  Guilwliu,  qui  fut  plus  tard  le  successeur  d'Aimeri  lui- 
même  à  Narbouue.  Parmi  les  ciuq  filles,  la  première  épousa  Dreux  de  Mootdi- 
dier  et  eu  eut  qiuitre  fils,  Gaudin,  Ricber,  Samsou»  Engelier.  La  seconde  fut  la 
femme  de  Raoul  du  Mans,  et  eut  pour  fils  le  célèbre  Auquetin  le  Normand.  La 
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Mais  de  ces  douze  enfants,  il  en  est  un  dont  le  " i»ait. utb. u. 

nom  fut  plus  illustre  que  ceux  de  tous  les  autres,  

et  qui  absorba  dans  sa  gloire  la  gloire  de  toute 
sa  race.  C'est  celui  dont  nous  allons  raconter  This- 
toire  ;  celui  qui  aima  la  belle  Orable  et  l'enleva  au 
roi  Thibaut  d'Arabie;  qui  affermit  Louis  sur  le  trône 
de  Charlemagne  ;  qui  triompha  du  géant  Corsolt 
sous  les  murs  de  Rome  ;  qui  prit  Nîmes  par  la  ruse,  et 
Orange  par  la  force  ;  qui  eut  Vivien  pour  neveu  ;  qui 
fut  vaincu  à  Aliscans  et  qui,  après  avoir  vengé  cette 
défaite  sur  les  païens  cent  fois  battus,  se  retira 
enfin  dans  un  moutier,  et  s'y  fit  moine  afin  de  conqué- 
rir le  ciel. 
C'est  Guillaume. 


CHAPITRE  X. 

PREMliRE  HALTE  AU  MIUSU  DE  LA  LÉGENDE  DE  6BILLAUHS. 


plotluHtt; 


Si  ces  haltes  au  milieu  d'une  légende  épique  ont  Mtumé  ftoecinct 
jamais  été  nécessaires,  c'est  bien  certainement  au  mi-       «le  geste 
lieu  de  celle  de  Guillaume.  Tandis  que,  dans  la  geste      ^^!^l^ 
du  Roi,  un  seul  poème  est  consacré  aux  ancêtres  de 

traiuème  se  maria  avec  un  marquis  d'Angleterre,-  qui  devint  un  saint  :  ib  eu- 
rent cinq  fik,  Rabiax,  Estormi,  ViUars»  Sohier  du  Piessis,  et  saint  Morand  dont 
le  corps  repose  à  Douai.  La  quatrième,  femme  de  Huon  de  Floriviile,  lui  donna 
un  fils.  Foulques  de  Candie,  qui  aima  et  conquit  la  belle  Aufelise.  La  cinquième 
enfin  fut  Timpératrice  BlaiiclieQ«ur,  ft-moie  de  Louis.  =  La  Chanson  à^Jimeri 
de  Ifarhonne  se  termine  par  ces  vers  qui  sont  une  soudure  trop  visible  entre  le 
poëme  que  nous  venons  d'analyser  et  les  Enfances  Guillaume  .*  «  Or  se  pensa 
li  frans  cuens  Aymeris  —  Fji  autres  terre  k%  rois  et  aus  marcbis,  —  Envolera 
les  damoixiaus  de  pris  :  —  Si  iront  honor  querre.  » 
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II  PUT.  UTB. 


CrtAF. 


;TB.it.  Charles,  six  Chansons,  dans  la  g^te  de  Garin,  ont 

pour  objet  les  ancêtres  du  fils  d'Aimeri.   Et  voici 

qu'en  réalité,  après  de  si  longues  analyses,  nous 
ne  sommes  encore  parvenus  qu'au  seuil  de  Thistoire 
de  notre  héros.  C'est  l'instant  de  jeter  un  regard  en 
arrière  et  de  résumer  très*nettement  tout  ce  que  nos 
vieux  poèmes  nous  ont  appris  sur  la  famille  de  Guil- 
laume.... 
„  ,  ^^  ^  L'Aquitaine  est  le  berceau  de  celte  race  héroïque. 
Charles  ayant  eu  pour  mère  une  femme  innocente 
et  persécutée,  les  cycliques  n'ont  pas  voulu  prêter 
une  autre  origine  à  Garin,  à  ce  chef  de  leur  seconde 
geste.  Flore,  qui  est  la  copie  trop  exacte  de  Berte  aux 
grands  pieds,  enfante  Garin  dans  les  angoisses  d'un 
exil  injuste;  elle  l'élève  en  vrai  fils  de  prince  et  le 
voit  se  jeter,  de  bonne  heure,  en  des  aventures  qui 
n'ont  rien  de  vraiment  épique.  Il  est  tour  à  tour  aimé 
de  Florette,  de  Germaine,  d'Yvoire;  mais  il  n'a  pas 
le  temps  de  s'arrêter  à  ces  amours  vulgaires.  Il  ac- 
complit, avant  toute  autre  chose,  la  mission  difficile 
de  réconcilier  son  père  Savari  avec  Flore  sa  mère, 
et  de  reconquérir  son  duché  sur  des  usurpateurs  de 
bas  étage.  C'est  alors  seulement  qu'il  se  rend  à  la  cour 
et  €arim  de  Charlcmagne*  Persécuté  par  l'amour  adultère  de 
^*'  l'Impératrice,  il  échappe  avec  peine  à  la  colère  de 
l'Empereur  et,  comme  un  vrai  héros  de  la  Table  ronde, 
se  met  à  la  recherche  d'une  héroïne  inconnue,  de 
cette  Mabille  qu'il  épousera  un  jour,  après  avoir  tra- 
versé mille  épreuves,  après  s'être  rendu  maître  de  ce 
de  château  de  Montglane  dont  il  prendra  le  nom.  Ce  châ- 

Cintré  dt  Vionêf  if>ii  i  •  rrii 

teau,  d  ailleurs,  va  devenir  un  repaire  féodal  qui  pour- 
rait résister  à  Charlemagne  lui-même,  et  Garin  y  est 
bientôt  entouré  de  quatre  beaux  enfants  :  Hernaut, 
Renier,  Mille  et  Girart.  Mais  les  Sarrasins  s'abattent 
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d'à  d'Haut 

de  Beaulmdc: 


de  netiier 
dcGctmci; 


sur  ce  malheureux  pays,  et  cernent  ce  donjon  où  les  hpabt.  uvr.ii 

quatre  enfants  vont  mourir  de  faim  avec  leur  vieux   

père.  Ils  parviennent  cependant  à  se  frayer  une  trouée 
sanglante  au  milieu  des  païens,  et  chacun  d'eux  alors 
court  à  sa  destinée.  Hernaut ,  qui  est  le  grand-père 
de  notre  Guillaume,  prend  d'une  façon  assez  ba- 
nale la  cité  de  Beaulande,  épouse  la  fille  d'un  roi 
païen,  Frégonde,  et  engendre  Aimeri.  Quant  à  Re- 
nier, il  conquiert  en  quelques  heures  le  duché  de 
Gennes  et  la  main  de  cette  belle  Olive  -d'où  naîtront 
Olivier  et  Aude.  Mille  est  duc  de  Fouille.  Gîrart,  le 
plus  doux  et  le  plus  épique  des  fils  de  Garin,  reçoit  le 
comté  de  Vienne  que  ne  peut  lui  arracher  la  rage 
jalouse  de  la  femme  de  Charlemagne,  et  soutient  dans 
son  château  un  siège  de  plusieurs  années  contre  toutes 
les  forces  combinées  du  grand  Empereur.  Après  Oli*  ' 
vier  et  Roland  dont  le  duel  gigantesque  hâte  la  fin  de 
cette  guerre,  c'est  Aimeri,  fils  d'Hemaut,  qui  joue  le 
premier  rôle  dans  cette  lutte  sanglante  et  fratricide.. •• 
Et  quand  le  roi  de  France  reviendra,  les  larmes  aux 
yeux,  de  cette  Espagne  maudite  où  il  doit  perdre  son 
neveu  Roland  et  les  douze  pairs;  quand,  tout  rempli 
du  deuil  récent  de  Koncevaux,  il  apercevra  soudain  la 
belle  cité  de  Marbonne  qui  est  aux  mains  des  Sarra- 
sins; quand  il  fera  le  tour  de  tous  ses  barons,  les 
suppliant  l'un  après  l'autre  de  vouloir  bien  tenter 
la  conquête  de  cette  ville,  une  voix,  une  seule  voix 
répondra  à  ces  supplications  du  vieil  empereur  :  ce 
sera  celle  du  jeune  Aimeri.  Il  prendra  Narbonne  et 
y  épousera  bientôt  la  belle  Hermengarde,  fille  et  sœur 
des  rois  lombards,  de  qui  naîtront  douze  enfants,  de 
qui  naîtra  Guillaume,  le  héros  de  toute  cette  geste,  le 
centre  vivant  de  tout  ce  cycle. ...  Et  voici  déjà  que  nous 
entendons  je  ne  sais  quels  accents  fiers  et  jeunes  dans 


û'Aimcri 
lie  Sarbonne 
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u  PAIT.  uYi.  II.  le  château  du  vieil  Àimeri  :  c'est  Tenfant  Guillaume 

CHiP.  X. 

dont  le  sang  frémit  et  qui  demande  des  armes  à  son 

père.... 

Nous  n'avons  pas  encore  abordé,  comme  on  le 
voit,  liiistoire  poétique  de  celui  qui  mérite,  mieux 
que  Garin,  d'imposer  son  nom  à  toute  cette  famille 
d'épopées.  Mais  déjà  nous  avons  fait  connaissance 
avec  certaines  figures  légendaires  qui  vont  animer 
tous  nos  poèmes.  Le  vieil  Aimeri  n'est  pas  mort,  et 
nous  le  verrons  glorieusement  intervenir  dans  dix  ou 
quinze  autres  Chansons.  Nous  avons  entrevu  rapide- 
ment les  traits  de  ses  sept  fib  qui,  tous,  tiendront 
dans  les  récits  suivants  une  place  importante  :  Ber- 
nart  de  Brebant,  père  de  Bertrand;  Guillaume;  Garin 
d'Anséune,  dont  Vivien  fut  le  fils;  Hemaut  de  Gi- 
ronde ;  Beuves  de  Commarcis,  père  de  Gérart  et  de 
Gui  ;  Aimer  le  Chétif  et  Guibert. 

Les  six  Chansons  que  nous  avons  déjà  résumées 
appartiennent  à  des  époques  très-diverses,  et  ne  pré- 
sentent réellement  aucune  homogénéité.  Les  Enfances 
Garin  ne  sont  qu'une  pauvre  fiction  du  quinzième 
siècle,  portant  toutes  les  traces  d'une  décadence  dqà 
très-avancée.  Garin  de  Monfglane  est  un  agréable 
roman  d'ayentures,  qui  se  trouve  écrit  par  hasard 
en  tirades  épiques  et  consacré  par  hasard  à  des 
héros  carlovingiens.  Renier  de  Gennes  et  Hemaut 
de  BeauUmde  ne  nous  ont  été  conservés  qu'en  prose; 
mais  le  peu  que  nous  en  avons  gardé  ne  nous  permet 
guère  de  regretter  le  reste.  Par  bonheur,deux  œuvresde 
la  bonne  époque,  et  qui  sont  dues  sans  doute  au  même 
auteur,  jettent  enfin  quelques  rayons  de  belle  lu- 
mière sur  les  tristes  commencements  de  cette  grande 
geste  :  c'est  Girars  de  Fiane  et  c'est  Jimeri  de  Nar^ 
bonziCk  Le  plus  grand  poète  de  notre  temps,  Victor 
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Hugo,  a  puisé  dans  ces  deux  épopées  les  deux  seuls  h'am.  LiT«.n. 

chants  qu'il  ail  voulu  consacrer  dans  sa  Légende  des   ' 

siècles  à  la  chevalerie  française  :  le  Mariage  de  Ro- 
land et  Àymerillot.  On  ne  saurait,  comme  nous  l'avons 
dit,  faire  un  plus  grand  éloge  des  deux  Romans  attri- 
bués à  Bertrand  de  Bar-sur- Aube.... 

Mais  il  est  temps  d'en  venir  à  notre  Guillaume,  dont  ofcjet 
nous  allons  maintenant  raconter  toute  l'histoire  d'une  quiToattuim. 
seule  haleine,  depuis  son  enfance  jusqu'aux  fameuses 
représailles  de  la  bataille  d'Aliscans.  Le  chemin  sera 
long  ;  mais  nous  rencontrerons  sur  notre  route  les  plus 
anciens,  les  plus  beaux  poëmes  de  tout  notre  cycle,  et, 
quand  nous  ferons  notre  prochaine  halte,  nous  au- 
rons la  joie  de  connaître  plusieurs  chefs-d'œuvre 
de  plus!  Il  y  a  là  de  quoi  nous  donner  quelque  cou- 
rage au  moment  de  ce  second  départ.... 


CHAPITRE  XL 

L'ERFANGS    de    GUILLAUME. 
(Xjes  SnTances  GUiilaum»'*) 


Le  comte  Almerl  est  sur  le  seuil  de  son  château,  à      AuatyKdei 
Narbonne;  sa  femme,  la  belle  Hermengarde,  est  près      ^luHme. 

t  HdlICB  BlBLtOëBAPHIQttB  Et  BISTORIQCE  SUR  LA  CHAITSOM 
ABS  BRlTAlICBS  éVlLLAtME.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  \*  DAtB  DE  LA  COM- 
POSITION. La  seule  Ireraon  des  Enfances  Guiilattme  qtd  soit  parvenue  jusqu'à 
nous  ne  paraît  pas  remonter  plus  haut  que  le  comnlenceniént  du  treîzièoiit 
siède.  Mais  il  a  certainement  existé  une  ou  plusieurs  versions  antél*leures* 
—  2«  AcTKUm.  Les  Enfances  Guillaume  sont  une  œuvre  anonyme.  —  Z*  NoM- 
BRI  DB  TiBfl  WT  ifATumB  DB  LA  TBB8IFICATIOH.  Dans  le  manuscrit  français 
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Il  PART,  uf R.  II.  (Je  lui;  ses  enfants  jouent  avec  leurs  éperviers.  Il  les 
voit,  et  fixe  sur  eux  un  de  ces  longs  regards  satisfaitâ 

1448  de  la  Bibliothèque  impériale,  les  Enfances  Guillaume  renferment  3422 
vers;  dans  le  manuscrit  774,  3720  vers  (mais  quatre  feuillets  sont  perdus); 
dans  le  manuscrit  1449,  3335  vers;  dans  le  manuscrit  de  Boulogne,  environ 
3200  vers,  et  enfm  dans  le  manuscrit  La  Vallière  23,  qui  nous  offre  presque 
toujours  une  rédaction  plus  développée,  3720  vers.  Tous  ces  vers,  dans  tous  les 
manuscrits  connus,  sont, à  quelques  tirades  près,  des  décasyllabes  assonances.  La 
fin  des  labses  n^est  pas  ornée  du  petit  vers  hexasyllabique.  —  4«  M AifVSCViTS 
CO?iif  us.  Il  nous  est  resté,  à  notre  connaissance^  six  manuscrits  des  Enfances  : 
a.  B.  L  fr.  1448  (du  f«  68  v»  au  f»  89  r«),  treizième  siècle  ;  b.  Brilish  Muscym 
20  D,  XI,  du  f»  79  r»  au  f*  103  v*,  treizième  siècle;  c.  B.  L  fr.  H40,  du  f»  1  r» 
au  f»  22  r»,  treizième  siècle  ;  </.  B.  I.  fr.  774,  du  f»  1  r»  au  f»  18  r«,  treizièfiie 
siècle;  e.  Manuscrit  de Boulogne-sur-Mer,  f»  i  r^  au  f«  21  r»,  treiziènie  siècle; 
f.  B.  L,  23  La  Vallière,  du  f'  30  r«  au  fo  51  r^,  quatorzième  siècle.  =  Ces  ma- 
nuscrits (et  nous  n*avons  étudié  de  visu  que  ceux  de  France)  peuvent,  d*après 
les  différentes  formes  données  à  notre  poëme,  se  diviser  en  quatre  lamilks.  Pkb- 
mftRB  FAMILLE  DB  MANUSCRITS.  Elle  est  représentée  par  le  seul  manuscrit  de 
Boulogne  qui  contient  la  meilleure  et  la  plus  brève  version  des  Enfances.  Cou* 
forme  au  manuscrit  1448  de  la  Bibliothèque  impériale,  il  en  difiêre  seulement 
en  ce  quUI  ne  renferme  pas  le  Depariement  des  en  fans  Aiineri.  Il  se  termine 
brusquement  par  une  tirade  destinée  à  préparer  le  Couronnement  Looys  :  «  Che 
fu  en  mai  qu*il  fait  caut  et  seri,  —  C^adoubé  furent  li  enfant  Aimeri  —  Et  furent 
tuit  à  Nerbone  la  chit.  —  S^orent  Tibaut  vencu  et  desconfit.  —  Sus  en  montè- 
rent el  palais  signouri.  —  Adont  paria  Guillames  li  marcis  :  —  «c  Seîgnor,  dist-tl, 
«  entendes  envers  mi.  —  Moult  devés  Dieu  honorer  et  servir  —  Quant  teil  honor 
«  vos  laisse  consentir.  —  Aler  en  voel  au  roi  de  Saint-Denis,  —  Son  fil  veioir 
fc  qui  a  à  non  Loeys.  —  Car  proie  m*a  Karles,  li  rob  jentis,  —  Que  foi  por- 
«  laisse  son  fil  qi  est  petis.  —  Se  ferai*jou,  se  Dieu  plaist  et  jou  vif.  »  (F«  1.)  Ce 
manuscrit  est  en  dialecte  picard. = Seconde  famille.  Elle  est  représentée  par 
le  manuscrit  1448  (anc.  7535)  qui  déjà  renferme  une  première  version  du  Z^tepor- 
iemenl  des  en  fans  Aimeri,  faisant  corps  avec  les  Enfances  (f»  87  ro-88  v»  :  «Quant 
Aymeris  fu  venus  à  Narbonne;  «etc.).  Le  manuscrit  1448  nous  offre  d^ailleurs 
le  même  début  que  celui  de  Boulogne  :  n  Chanson  de  geste  plaroit  vos  i  entandre; 

—  Teis  ne  fut  faite  de  lo  tans  Alixandre.  —  Fist  lai  un  moines  de  Saint-Deoise 
en  France,  etc.  »  Et  plus  loin  :  «  Uns  gentis  moines,  ki  i  Saint-Deoise  îer, 

—  Quant  U  oit  de  Guillaume  parieir,  —  Avis  li  fut  k'i  fiit  antroblieîs.  —  Si  nos 
an  ait  les  vers  rénove leis-^  Qui  ot  el  rôle  plus  des  *C*  ans  esteis.  — Je  li  «i  tant 
et  promis  et  donnei  —  Qu'i  m'ait  les  vers  ansaigniéset  monstreis.  »  (F»  68  v».) 
Nous  avons  d^à  eu  Toccasion  de  faire  ressortir  tout  Tintérèt  de  ces  vers  qui 
semblent  annoncer  le  refazimento  d'uue  ancienne  Chanson.  {Épopées  françaises^ 
1. 1,  pp.  162  et  178.]  Ce  même  manuscrit  se  termine  par  une  méchante  annooee 
du  Couronnement  Looys  qui  diffère  de  celle  du  manuscrit  de  Boulogne  :  nOr 
t(  voz  dirai  de  Guilkume  au  cors  geut — Com  coronna  Loey  hauteman  (f»  88  v«). 

TROlsiàMB  FAMILLE.  Elle  est  représentée  par  le  manuscrit  23  La  Vallière, 

qui  renferme  une  seconde  version  du  Département  des  en  fans  Aimeri,  formaat 
désormais  une  petite  branche  à  part  (f»  51).  Le  compilateur  de  ce  dernier  ma- 
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qui  sont  le  propre  des  pères.  Il  les  trouve  beaux,  torts,  "  ■*^"xî;  *' 
magnifiques,  et  laisse  éclater  sa  joie.  «  Il  ne  leurman- 

ooscril  n'a  pas  trouvé,  en  outre,  que  l'espace  de  temps  compris  entre  la  déli- 
Trance  de  Narbonne  et  le  Couronnement  Looys  fût  assez  rempli  par  la  légende, 
et  il  a  inséré  dans  son  recueil,  après  le  Département,  ce  poëme  inconnu  jusqu'ici 
que  nous  avons  intitulé  :   le  Siège  de  Narbonne  (f*  54).  Nous  en  reparlerons  , 
phis  loin.  =:  Ce  même  manuscrit  du  cpiatorzième  siècle  nous  présente  un  début 
différent  de  tous  les  autres,  et  qui  est  intéressant  à  plus  d*un  litre  :  «  Or  fetrs 
pfs  pour  Dieu,  seigneur  baron;  — S  orrés  cbançon  qui  rouit  est  degrant  non  :  — 
C'est d'Aymeri qui  ot  florigrenon,  —Qui  touzjourzot  versSarrazinslençoii.  — 
SoQTOit  les  mist  en  mult  maie  friçoii;  —  Par  lui  reçurent  mainte  perdicion.  — 
S'est   de  Guillaume   qui    cuer  ot  de  lyon  ,  —  Qui  prht  OraàU,  que  de  voir 
le  set-on,  —  Que  il  toli  à  Ttébaut  VEsdavon^ —  Conquist  sa  terre  à  cuite  d*es- 
perooy  etc.  »  Et  plus  loin  :  «  Et  qui  dirait  encontre  la  Gbanson  —  Aucune  chi^sv 
qui  ne  fust  de  reson,  —  En  sa  légende  ses  fez  trouveroit-on  —  Et  mult  des 
autres  dont  ne  fet  mendon,  —  Es  grans  desers  ou  il  ot  sa  meson  :  — •  De 
Monppel/ier  *II1*  lieues  i  conte-on.  »  (F«  30.)  —  Telles  sont  les  trois  familles 
des  manuscrits  de  notro  Chanson  :  comme  on  le  voit,  c'est  surtout  par  leurs  pre- 
miers et  leurs  derniers  vers  gu'elles  diflêrent.   L'action,    d'ailleurs,   est   Ig 
même  dans  tous  ces  textes  où  Ton  ne  peut  relever  que  des  variantes  peu  impor- 
tantes. 11  faut  cependant  observer  que  le  manuscrit  1448  a  moins  développé  que 
les  manuscrits  23  LaVallière,  774  et  1449,  les  dernières  péripéties  de  la  déli* 
vrance  d«  Narbonne.  Mais  le  manuscrit  774  jusqu'à  son  f»  IG  v»,  col.  1  :  Xi  es» 
(ors  fa  mterpeilleus  et  pesans;  le  manuscrit  1440  jusqu'au  même  couplet;  le 
manuscrit  33  La  Yallière  jusqu'au  f»  48  r«:  Fait  s'en  Bemars  que  mie  ne  s'o' 
targe^  correspondent  régulièrement  au  manuscrit  1448  depuis  la  fin  de  sa  troi- 
sièate  tirade  jusqu'au  f»  85  v«  :  Fait  s'en  Bemars  et  Sarrasin  Penc/utucent,,,  La 
bataille  est  et  mervillouse  et  grant,  =  Il  resterait  néanmoins  à  classer  les  deux 
manuscrits  774  et  1449  dans  quelqu'un  des  groupes  précédemment  établis.  Nous 
les  ferions  volontiers  rentrer  dans  le  premier.  Ils  ne  renferment,  en  effet,  ni 
la  plus  ancienne  ni  la  seconde  Tersion  du  Département  des  enfans  jéimeri.  — 
5*  Ybruotis   KN  prosr.  Les  Enfances  Guillaume  n'ont  été  mises  en  prose 
qu'une  seule  fois,  à  notre  connaissance  :  c'est  dans  la  fameuse  compilation  du 
quinzième  siècle  qui  embrasse  toute  la  légende  d'Aimeri  et  de  son  fils  Guillaume  ; 
c*est  dans  ce  précieux  manuscrit  1497  de  la  Bibliothèque  impériale.  Les  En- 
fances Guillaume  occupent  les  folios  32-149  de  cet  immense  recueil;  nous 
croyons  utile  de  publier   ici,  pour  la  premiëro  fois,  toutes  les  rubriques  de 
cette  étrange  version  où  l'on  a  si  prodigieusement  défiguré  et  allongé  l'afTabu- 
lation    primitive  des  Enfances  :  «  Comment  Aymery  de   Nerbonne   envola 
sentir  ses  fils  en  France^  en  Lombardie  et  en  Gascoigae,  f»  XXXII  r».  —  Com- 
ment les  •////•  enfans  Aymery  s'entremirent  de  faire  à  Paris  chascun  l'office 
que  leur  père  leur  avait  ordonné  pir  manière  d'eshatement^  f»  XXXT  v»,  — 
Coutment  Vevesque  d* Avignon  s'aia  complaindre  à  Charlemeitie  de  son  fottr- 
rier  qui  $i  rudement  C avait  de  son  hostel  deslogic,  i<*  XUIl  v^.  —  Comment  les 
Sarrasins  vindrent  assegier  la  cité  de  Nerbonne  quant  Hz  scéurent  que  Aimerr 
mist  sas  enffans  Itors  de  sa  compaignie^  f»  XLTni  v».  —  Comment  Guibelins  le 
fU  Aymary  fut  pris  des  Sarrasins  et  emmené  prisonnier  maulgré  les  cresfiens, 
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UPABT.  uTi-ii    a  que  vraiment,  dit-il,   que  d'être  chevaUers  et  de 
' «  combattre  les  Sarrasins ,  Tépée  au  poing!  »  Jamais 

f»  LVU  v».  —  Comment  Vmmral  Detraméju^  GuibeliU  de  Nerboime  à  fuutrir 
et  comment  Aymery^  son  père,  te  rescouy  de  mort  par  force  ttarmest  ^>  tx  f«. 
^  Comment  CUrgis  et  Lucion ,  te  àom  mediem,  furent  detivrez  de  la  prison 
Aimerj  de  Nerbonne,  f»  ULTH  r».  —  Comment  Guihert  de  Nerbomu  fut  recéu 
à  Paris  de  t'empereur  Ckertemeine  et  de  ses  frères  qu'it  am^na  au  secours  de 
teur  père  Aymery^  f»  LXXII  t«.  —  Comment  Desramé t  doubtant  le  secours  de 
France  que  Guibetin  ata  quérir,  cuida  prendre  par  assautt  ta  cité  de  Nerbonne 
ce  temps  pendant,  f  LXXIT  ▼«•  —  Comment  te  sieige  de  Nerbonne  fut  pur  force 
levé  et  l'amiral  Desramez  et  Fernagus  SArrahe  mors  et  les  Sarrassins  deseunt' 
fis  et  citaciés,  {•  LXXTU  v*.  —  Comment  Desramez,  lefilz  l'amiral  Desramés, 
T/tibaut  tTArrabeffits  Fernagus  le  vielx,  et  EroJlet,filz  Erofie  de  Tartarie  furent 
couronnés  après  leurs  pères  qui  mors  furent  au  sieige  de  Nerbonne, {•  LXZXTI  v«. 

—  Cy  commence  Cistoire  à  parler  du  jeune  Desramé,  du  Jeune  Tkibaut,  fUn  Fer^ 
nagus,  et  delà  grant  guerre  qu^il  menèrent  à  Aymery  de  Nerbonne  et  à  ses  enf" 

fans,  Î9  txxxyn  T*.  —  Comment  Guillaume  le  marckis,  filz  Aymery,  ceuqmst 
le  bon  chepal  Bauckant  et  Arehiltant  le  seigneur  de  Luisame  en  allant  en  Ar- 
rabbe^  fo  XGI  r*.  —  Comment  Orable,  ta  noble  damoyselle,  envoia  segretement 
dire  a  Guillaume  qtCil  se  gardast^  et  que  Arclûttant  et  Ctargis  aroient  sa  mort 
jurée,  f«  xcni  r>.  —  Comment  Desramés  envoya  segonde  fois  devers  Tiubtudt, 
te  rojf  tCArrabbe,  pour  faire  te  marimge  de  luy  et  de  Orable,  ïamye  Guiilaume 
te  marckis,  b  CIY  v*.  —  Commentâtes  'lIH'  fils  Aymery  furent  fais  ekevaUers 
par  ta  main  Chartemeine  à  Paris,  et  comment  Chartemeine  recéut  Aymery  à 
grant  honneur,  f»  GXU  r«.  —  Comment  Ttùbautt  d^Arrabbe  vint  au  mandement 
du  roy  Desramé  à  Orenge,  oii  il  espousa  Orable,  l'amye  Guillauate  de 
Nerbonne,  f»  CXI  vo.  —  Comment  Guillaume  te  marckis  ata  à  Orange  véoir 
Orable  s'amye,  la  fille  Desraméf  lequel  lui  donna  ta  robe  qu'il  avait  veetie^ 
f»  CXVll  r».  —  Comment  Guillaume,  te  fiU  Aymery,  et  Orable,  la  fille  Deeru' 
mes,  affièrent  Cun  l'autre^  à  Orenge  la  grant,  en  partant  d^ amours  et  dejoye^ 
f>  CXXTni  T*.  —  Comment  tes  Sarrasins  vindrent  Nerbonne ,  la  grant  cité,  assei* 
gier,  et  comment  Aymery  et  ses  enffans  y  entrèrent  tes  premiers ,  (•  CXZXH  f«« 

—  Comment  Guillaume^  te  marckis  de  Nerbonne^  amena  Girart  de  Fianne^  son 
oncle,  au  secours  de  son  père  et  de  ses  {fibres]  que  les  Sarrasins  aroient  assei» 
giés  en  Nerbonne,  f>  CXXXV  r».  —  Comment  Tkibault  d'Amibe  fisi  son  met» 
saige,  de  par  Guittaume  de  Nerbonne,  à  Orable  ta  pucelle  qu'il  espousa  assés 
tost  après,  du  consentement  Desramé  et  des  aultres  princes  sarrasins,^  CXUT  V*. 

—  Tel  est  le  résumé  de  la  seiik  rédaction  en  pitMe  des  £ff>Suiccf(^^ 

soit  parvenue  jusqu*à  nous.  Elle  n'a  jamais  reçu  les  lionnears  de  Timpressioni 
et  ne  les  méritait  point  Dès  la  première  partie  du  seizième  siècle,  on  peut  dire 
que  la  légende  dei  Enfances  était  complètement  oubliée  parmi  nous.  ^ 
6«  DiFFUSlOll  A  L*£raAN6BR.  a.  En  Allemagne.  Entre lesannées  1252  et  121$, 
sous  le  règne  du  roi  Ottocar  de  Bohème,  Ulrich  von  dem  Thurlin  écrivit  ua 
poëme  de  9630  vers  sur  les  Enfiuces  de  Guillaume  :  ce  poëme  était  destiné  à 
compléter  le  WUtehalm  de  Wolfram  d^Eachenliach.  Nous  avons  dqà  eiposé  plus 
haut  (p.  40),  nous  aurons  lieu  de  redire  ci-dessous  (p.  264),  combien  Y  Ara* 
belens  Entfuhrung,  d^Ulrich  von  dem  Thtuiin,  qui  6it  publié  en  1761  ptrCss* 
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Aimeri  ne  s'est  senti  plus  heureux,  et  c'est  par  le  récit  "  pait.uvr.  h. 
de  cette  scène  a  inteneur,  par  le  tableau  de  cette  paix 

penoo,  diâiêre  de  nos  Enfances,  11  est  évident  que  le  minnesiiiger  travaillait  sur 
uo  original  français,  mais  sur  un  texte  complètement  distinct  de  tous  ceux  que 
Doos  possédons. — b.  En  Italie,  Au  moment  où  commence  l'action  du  premier  livre 
des  Nerèomesif  Guillaume  est  âgé  de  seixe  ans,  et  il  conquiert  la  faveur  du  vieil 
empereur  Charles  qui  revient  d*Espagne,  en  le  prenant  entre  les  bras  et  en  le 
descendant  doucement  de  son  char  de  voyage.  Rien  de  pareil  ne  se  trouve  dans 
nos  Enfances  qui  ont  été  pour  le  compilateur  italien  le  prétexte  de  nouvelles 
péripéties  romanesques,  plutôt  qu'un  original  exactement  suivi.  (V.  les  Nerbo' 
nesi,  mss.  de  laBibl.  nalionak  à  Florence,  n<»  7,  8,  9  et  160  de  la  classe  VI.)— 
7*  É»inoif  IHFRIMÉE,  TMADUCnoif  FRAifÇAiss.  Les  Enfances  Guillaume  sont 
encore  inédites.  M.  W.-J.-A.  Jonckbloet,  qui  n*avait  pas  voulu,  en  18S4,  faire 
entrer  le  texte  des  Enfances  dans  le  tome  1  de  son  Guillaume  tt Orange^  a  es- 
sayé tout  récemment  de  nous  dédonunager  de  cette  regrettable  omission  :  il  a 
traduit,  ou  plutôt,  suivant  sa  propre  expression,  «  mis  en  nouveau  langage  »  la 
Chanson  dont  Toriginal  ne  lui  avait  pas  autrefois  paru  digne  de  Timpression. 
a  Les  premières  armes  de  Guillaume,  »  tel  est  le  titre  qu*il  a  donné  i  cette 
traduction  de  notre  poëme.  D  ne  sera  peut-être  pas  inutile  d'en  citer  un  extrait. 
Noos  choisissons  le  passage  du  vieux  Roman  où  Guillaume  lutte  devant  TKm- 
pereur  contre  un  champion  breton...  :  «  Jeune  fou,  dit  le  Breton,  retire-toi,  je 
«  t'assommerais  du  premier  coup.  »  Guillaume  lui  répondit  tout  en  colère  : 
«  Misérable  fanfaron,  avec  ton  gros  cou  tu  ressembles  à  un  chat  en  maraude. 
•  Tu  es  sorti  de  chez  toi  par  esprit  de  rodomontade  :  eh  bien  1  rends-moi  Ion 
«  écn  et  ton  bâton.  Jure-moi,  en  présence  de  l'Empereur,  que  de  ta  vie  tu  ne 
«  feras  plus  le  champion,  et  je  te  laisserai  partir  dUci  sain  et  sauf.  Si  tu  ne  fais 
«  ea  que  je  te  du,  je  jure  Dieu  qu'en  sortant  d'ici  tu  n'iras  te  vanter  dans  au- 
<  cme  cour  d'avoir  vaincu  les  écuyers  de  France.....  •  Guillaume  lui  asséna  sur 
l'échiné  un  coup  qui  lui  ouvrit  les  chairs  et  fit  craquer  les  os.  Le  Breton  tomba 
à  genoux,  et,  avant  qu'il  pût  étendre  le  bras  pour  se  défendre,  Guillaume  le 
saisit  par  le  menton  et  lui  arracha  les  moustaches,  de  manière  que  les  chairs 
enaangiantéea  pendirent  de  ses  lèvres  :  a  Misérable  !  lui  cria*t-il,  en  ce  moment 
<(  to  as  bien  Tair  d'un  coquin.  Tu  me  tendras  enfin  l'écu  et  le  bâton,  et  nos  da* 
«  OMMeaux  n'auront  plus  à  te  craindre.  Tu  vas  jurer  sur  les  saintes  reliques  que 
«  jamab  en  ta  vie  tu  ne  feras  plus  le  champion,  et  je  te  laisserai  partir  d'ici,  car 
«  tu  pourras  enfin  être  guérL  »  Le  Breton,  ivre  de  colère,  saute  sur  ses  pieds,  ett 
foricnx,  il  se  rue  sur  Guillaume  comme  un  chien  de  basse*cour,  pensant  le  ren- 
veKMrdu  choc  Mais  le  jeune  homme  n'en  est  nullement  ému;  il  s'avance  vers 
sonadversaîre  et  lui  porte  un  coup  qui  l'atteint  au  front;  la  cervelle  jaillit  au 
imn,  et  A  tombe  mort  aux  pieds  de  l'empereur  Charles  :  «  Va-t'en  au  diable  !  cria 
n.  GttiUanme ,  te  voili  par  terre.  »  Puis,  appelant  les  écuyers  et  lès  serviteun, 
il  leur  dit  :  M  Prenez-le-moi,  et  jetez-le  hors  de  cette  maison.  «  Et,  sans  tarder, 
ils  exécutèrent  ses  ordres.  Us  sortirent  le  cadavre  par  la  tête  et  les  pieds,  et  le 
lancèrent  dans  les  fossés  du  château.  »  {Guillaume  dOrange,  le  Marquis  au  court 
nez^  np-  tt^»  ^^O  ^^  ^^  ^  regretter  que,  dans  cette  traduction,  un  certain  nombre 
d'esprcanooi  sentent  beaucoup  trop  la  langue  et  le  style  de  notre  temps,  et 
qu'en  générait  comme  il  le  dit  lui-même,  M.  Jonckbloet  ait  m  éliminé  les  répé* 
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ij  PA«T.  uva.  II.  charmante  que  commence  une  de  nos  Chansons  les 

CHAP.   II.  »■ 

plus  rudes  et  les  plus  sanglantes. 

(itions  que  le  jonglear  se  permettait  »  et  se  soit  lui-même  •*  permis  des  transposi- 
tions de  certaines  parties  du  texte  •  (IntroMtclion,  p.  xxill).— 8»  Tratacx  DO?fT 
CBPoicilB  A  ÉTÉ  L*OBJeT.  a.  Ed  1781,  Casperson  publia  le  poëme  d'Ulrich  von 
(lem  Thurlin ,  ArabeUns  Entjtikrung  :  c'est  Timitation  évidente  d'un  original 
français  dans  lequel  nous  prétendons  qu'il  faut  voir  la  plus  ancienne  version  de 
nos  Enfances  GuUiaume,—6,  En  1840  parut  le  troisième  volume  des  Manuscrits 
français  de  la  Bibliothèque  du  Roi ^  dans  lequel  M.  Paulin  Paris  résuma  à  grand» 
traits  et  relia  entre  elles  les  différentes  branches  du  cycle  de  Garin,  notam- 
ment les  Enfances.  Cinq  ans  après,  dans  le  tome  VI  du  même  outrage,  l'édi- 
teur de  Berte  et  des  Loherains  àkcïvnÀi  en  détail  le  ms.  718C3  de  la  Bibl.  imp. 
(auj.  fr.  774),  où  se  trouve  l'un  des  meilleurs  textes  de  la  Chanson. — c.  M.  P. 
Tarbé,  dans  V Introduction  de  son    Girars  dt  Viane  (1850),  a  voulu  donner 
en  une  page  une  analyse  rapide  des  Enfances,  Mais,  comme  Ta  dit  M.  Jonck- 
bloet,  cette  page  «  est  remplie  de  fautes  de  tout  genre  ».  Où  M.  Tarbé  a-t-il 
lu  notre  poème?  Où  a-t-il  vu  qu^Orable .  était  fille  de  *<  Quarriau,  seigneur 
«  d'Orange  >•.'  et  «  qu'à  l'aide  d'un  philtre  puissant  elle  changea  Thiébaut  eu 
«  bijoux  (  !  !  )  et  l'obligea  à  passer  la  première  nuit  de  ses  noces  sous  l'oreiller 
«  du  lit  nuptial  ?»  Et  notez  que  tout  est  de  la  même  force  dans  ces  trente  lignes 
que  l'auteur   aurait  dû  ne  jamais   écrire.   —   d.   Par  bonheur,  Bl.  Panlio 
Paris,  en  1852,  résuma  correctement  notre  Chanson  dans  Timportante  série  de 
ses  Notices j  du  tome  XXII  de  V Histoire  littéraire  (pp.470-481).  —  «.Deux  ans 
après,  M.  Jouckbloetendonna  une  nouvelle  analyse,où  il  fit  preuve  de  cette  intelli- 
gence de  notre  littérature  du  moyen  âge,  qu'on  ne  saurait  trop  admirer  chez  un 
étranger.  — /.  Ludwig  Clams,  eu  1865,  rendit,  dans  son  Herzog  fFil/ulm   iH>n 
Aquitanien,  un   double  service  à  notre  vieux   poëme.  Il    l'analysa    d'après 
M  If.  Paulin  Paris  et  Jonckbloet  (et  non  pas  malheureusement  d'après  les  sources, 
qu'il  n'a  pas  connues)  ;  puis  il  critiqua  et  mit  en  lumière  1'  4rabelen9  En^fiih' 
m/y^d'Ulrich  du  Thurlin  (1. 1.  ,pp.  204-2 1 G  et  350).  —^.  Enfin  M.  Jonckbloet  vient, 
comme  nous  l'avons  dit,  de  traduiiT  le  texte  tout  entier  des  Enfances  Gmil' 
laume  {Guillaume  d* Orange ^  le  Marquis  au  court  nez,  pp.  27-91).  Par  malheur, 
il  a  pris   avec  Toriginal  de  notre  Chanson  certaines   libertés  qu'il  nous  est 
tout-à-fait  impossible  d'approuver.  —  9«  Valeur  littérairb.  U  ne  faut  pas 
ici  perdre  de  vue  que  les  Enfances  Gui/laumct  telles  QUE  KOUS  LES  possé- 
dons aujourd'hui,  sont  le  remaniement  d'un  |)oëme  antérieur.  Ne  nous  éton- 
nons pas  de  leur  trouver  parfois  un  caractère  qui  n*est  plus  assez  primitif.  Néan- 
moins nous  pouvons  reconnaître  encore,  dans  certaines  parties  de  la  Chanson,une 
inspiration  vérital)lement  héroïque.  La  première  scène  du  Drame,  celle  où  l'on 
voit  Aimeri  jeter  un  regard  satisfait  sur  ses  enfants,  est  un  charmant  tableau  de 
genre.  L'amour  de  Guillaume  pour  sou  cheval  Baucent,  sa  lutte  avec  le  cham- 
pion breton,  ses  longs  combats  sous  les  murs  de  Narbonne,  sont  autant  d'épisodes 
dignes  de  nos  plus  anciens  poèmes.  Il  n'en  est  pas  de  même  de  l'amour  d^Orable 
pour  notre  héros,  et  des  étranges  sortilèges  qu'elle  emploie  pour  éloigner  son 
iiuri,  Thibaut,  d'une  couche  qu'elle  veut  garder  virginale.  Partout,  d'ailleun, 
le  poète  est  d'une  longueur  désespérante,  et  trop  souvent  il  est  ennuyeux.  Somme 
toute,  les  Enfances  Guillaume  méritent  d'être  placées,  dans  notre  estime,  à 
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Pour  mettre  le  comble  à  cette  joie,  un  messager  de  '"^^J^"* 
Charlemagne  arrive  à  toute  vitesse,  et  salue  le  comte  

cété  à^Aspremoni.  C'esl  une  de  nos  meilleures  Chansons...  de  deuxième  ordre. 
—  10»  La  YsasiOTi  des  bicfancbs  Guillafiib  quk  mous  possédons  au- 
jourd'hui BST-KLLK  LA  SBULI,  BST-BLLS  LA  PLUS  AlfCIBlfKK  QU*0?C  AIT 
fecUTB  ?  C'est  à  M.  Jonckbloet  qne  revient  Thonneur  d'avoir  soulevé  ce  pro* 
blèroe;  c'est  lui  qui  Ta  jusqu'à  ce  jour  le  plus  heureusement  élucidé.  Nous  repro- 
duirons sous  une  forme  nouvelle  les  argumenls  du  savant  hollandais,  et  nous  y 
ajouterons  les  nôtres.  =3Tout  d'abord,  il  est  mathématiquement  certain  que,  dans 
tous  nos  manuscrits  cycliques,  les  Enfances  Guillaume  et  la  Prise  <t  Orange 
appartiennent  i  deux  auteurs  absolument  distincts  et  qui  n'ont  pas  récipro- 
quement connu  leurs  poèmes.  La  Prise  d^ Orange  ne  se  rapporte  pas  au  même 
courant  de  traditions  et  de  légendes  que  les  Enfances  Guillaume;  elle  n'a  point 
lamèmephysîoDomie^elle  ne  rend  pasleméme  son.  C'est  ce  que  M.  Jonckbloet  a 
surabondamment  démontré.  Dans  la  Prise  ttOrange,  eu  effet,  c'est  à  Louis 
que  nous  avons  affaire,  et,  dans  les  Enfances,  c'est  à  Charlemagne.  Dans  la  pre- 
mière de  ces  deux  Chansons,  ce  sont  les  frères  d'Orable  qui  sont  maîtres 
d'Orange  ;  dans  la  seconde,  c'est  Arragon,  le  fils  aîné  de  Thibaut.  Dans  l'une, 
r'est  Aimeri  qui  apparaît  comme  le  chef  de  la  fiimille  narbonnaise,  et  ses  en- 
fiuita  ne  sont  que  bacheliers  ;  dans  l'autre,  les  frères  de  Guillaume  sont  depuis 
longtemps  adoubés  et  jouent  un  rôle  important.  Guillaume,  dans  celle-ci,  reçoit 
déjà  le  surnom  de  Marquis  au  Court  Nez;  il  n'est  encore,  dans  celle-là,  qimlifié 
que  de  Ftèrebrace.  Hais  ce  qu'il  y  a  de  plus  remarquable,  c'est  que,  dans  la 
Prise  d* Orange^  Guillaume  semble  d'abord  ne  pas  connaître  Orable  et  se  prendre 
très- soudainement  d'amour  pour  cette  princesse  dont  le  poète  parait  n'avoir  jamais 
entendu  parler,  tandis  que,  dans  les  Enfances^  notre  héros  est  déjà  représentt^ 
comme  éperdument  amoureux  de  cette  même  Orable.  Donc,  l'auteur  de  la  Prise 
iTOraage  n'a  pas  voulu  en  réalité  continuer  notre  version  des  Enfances ,  et 
même  il  ne  l'a  jamais  lue.  Mais,  d'un  autre  côté ,  son  poème  est  relativement 
tout  moderne  et  trahit  à  chaque  vers  la  décadence  de  notre  Épopée  ;  ce  n'est 
qu'un  pauvre  recueil  de  lieux  communs.  N'y  aurait-il  pas  eu  une  autre  Prise 
Jt Orange^  plus  ancienne,  et  se  raccordant  mieux  à  l'ensemble  de  tout  le  cycle.' 
N'y  aorait-il  pas  eu  également  une  autre  version  des  Enfances,  se  fondant  plus 
harmonieusement  avec  la  Prise  dt Orange?  Nous  sommes  convaincu,  quant  à 
nous,  de  cette  préexistence  d'une  autre  rédaction  des  Enfances  ;  nous  sommes 
convaincu  que  cette  antique  rédaction  bbhfbrmait  un  autre  récit  de  la  prise 
d'Orange,  et  nous  appuyons  cette  double  assertion  sur  cinq  arguments  :  a.  Le  plus 
ancien  des  deux  débuts  des  Enfances  Guillaume  (c'est  celui  qui  se  trouve  dans 
le  mannscrit  de  Boulogne  et  dans  les  manuscrits  1448  et  774  de  la  B.  t.;  l'autre 
ne  se  lit  que  dans  le  manuscrit  23  La  ValL)  nous  annonce  fort  clairement  un 
poème  où  l'on  se  propose  de  raconter  non-seulement  les  premiers  exploits 
de  Guillaume,  mais  surtout  la  prjsb  d'Oeangb  et  lr  marjagb  de  notri: 
Hftmos  ATBC  GuiBOURC.  <t  Par  moi  orrés  le  chanchon  de  Guillaume  —  Comil 
conquist  premièrement  Orenge ,  —  Et  corn  il  prist  dame  Guibourc  à  frme,  .. 
(MaBuscnt  de  Boulogne.)  Et,  un  peu  plus  loin,  dans  la  tirade  suivante  :  «  Hiii- 
■nk  oreir  de  GuiUaume  chanteir,  —  Corn  il  conkist  Orange  la  citei,  —  Et 
prisi  Guibourc  à  moullier  et  à  peir.»  (Manuscrit  1448,  f»  68  v«.)  Or,  dans  notre 
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II  PART.  uvi.  II.  (le  Narbonne  :  «  L'Empereur  te  mande  de  lui  amraer 

CflAP.  XI.  *■ 

«  sur  le  champ  tes  quatre  fils  aînés.  Us  le  serviront 

%  veraon  des  Enfances^  rien  de  pareil;  il  n*y  est  auciuiement  questioo  ni  de  It 

prise  d^Orange,  ni  da  mariage  d*Orable  avec  le  fils  d*Aiineri.  Donc,  ce  début  est 
probablement  tout  ce  qui  nous  reste  d*une  plus  ancienne  version  des  Enfances 
où  cette  conquête  et  ce  mariage  étaient  longuement  racontés.  La  conclusion  ne 
nous  parait  pas  excessive.  Et  le  second  Prologue  lui-même,  qui  est  sans  doute 
bien  postérieur  au  premier,  en  reproduit  à  peu  près  la  teneur  et  confirme 
cette  conclusion  :  «  C'est  de  Guillaume  qui  cuer  ot  de  lyon  —  Qui  prUt  OrabU^ 
tfue  de  voir  le  /«/-on,  —  Que  H  toti  à  Tiébauit Rsclavon.  (23  La  Vall.  f«  30)  = 
b.  Le  Charroi  de  Nimet  est  un  poëme  qui  doit  logiquement  se  placer  afbés  lks 
Etcfahcbs  et  le  Couronnement^  avant  Aliscans,  Or,  dans  le  manuscrit  de  Bou- 
logne, le  Charroi  est  précédé  d*un  prologue  où  se  trouvent  ces  vers  :  «  Plusor  vus 
ont  de  Guillame  canté,  —  De  Renoart  et  de  sa  grant  fierté,  —  Mais  chi  en 
droit  en  ont-il  oublié  —  De  ses  enfances  et  de  son  grant  bamé  :  —  Corn  il  coH' 
quist  Orenge  la  chité —  Et  prist  Guihorc  au  gens  cors  honoré  y  —  Et  bêtisier  In 
fist  à  */*  abé,  —  Et  tespousa  en  l'onor  Damedé,  —  Et  SI  ORRfts,  se  il  viu 
vient  i  gré,—  CoMliBiiT  PEIST  NiMKS...  »  (f«  38).  Donc,  il  existait  une  antique 
version  des  Enfances  qui  devait  se  placer  et  se  lisait  jadis  avakt  le  siège  de 
Nîmes,  et  où  étaient  racontés  la  prise  d*Oraoge  et  le  mariage  de  Guillaume.  Ce  qui 
n*cmpéche  pas,  d'ailleurs,  le  compilateur  du  manuscrit  de  Boulogne,  après  ces 
vers  décisifs  et  cet  aveu  formel,  de  nous  donner  encore  un  peu  plus  loin  (t*  Kl) 
la  venioD  moderne  et  défigurée  de  la  Prise  d'Orange,  Mais  ce  manque  de  lo- 
gique n'altère  en  rien  la  valeur  du  raisonnement  précédent  =■  c.  Dans  le  Siège 
de  Narbonne  (poëme  qui  n'est  pas  encore  connu  ) ,  dans  ce  complément  des 
Enfances^  Orable  est  représentée  comme  éprise  de  Guillaume  :  ce  qui  s'har- 
monise fort  bien  avec  les  Enfances  ;  ce  qui  est  en  désaccord  complet  avec  la 
Prise  it  Orange  :  n  Orable  Tôt,  toute  s'en  effréa  —  Et  pour  Guillaume  si  dure- 
ment penssa  -^  Que  ne  respont  ne  nul  mot  ne  sonna.  »  (23  La  ValL.  f»  71.) 
Donc,  à  l'époque  où  fut  écrit  le  Siège  de  Narbonne^  la  seconde  version  de  la 
Prise  d Orange  n'avait  pas  encore  conquis  une  grande  popularité,  et  c'était  tou- 
jours la  légende  primitive  des  £/i/aitc««  que  l'on  suivait  de  préférence.  =</.  Mais 
voici  un  texte  beaucoup  plus  décisif.  Dans  le  manuscrit  185  de  T Arsenal,  au 
vers  1047  de  la  Chanson  d' A /iscans,  on  voit  figurer  un  roi  païen  du  nom 
d'Esmeré,  qui  est  représenté  comme  le  fils  de  Thibaut  :  Le  •  [semé]  apelent 
d'OnumiiK  EsusmÉ,  —  Fiexfu  Tièbaut,  »  Cet  Esmeré,  d'CÎdierae.  adresse 
fièrement  la  parole  à  Guillaume,  et  lui  dit  :  «  Porquoi  m'as  tu  à  tort  desireté  — 
fl  Et  pris  ma  terre  outre  ma  volenté, — Et  mes  *11*  franes,  ke  tantavoie  amé, — 
«  Batis-tu  tant  en  ton  palais  listé  —  Ke  de  leur  sanc  en  coururent  li  goé  ?  » 
(Vers  1051-1055.)  Et  les  manuscrits  771  et  868  sont  plus  explicites  encore  : 
«  1^  semé  apelent  ttOdierne  Esmerè,  —  FiLZ  kst  Gitiborc,  en  ses  /lans  foi 
porté;  —  Si  estfillatre  Guillaume  au  cort  nés...  —  •*  Sire parairCf  dist  li  rois  Es- 
«  merez,  —  Por  quoi  m'as  tu  à  tort  dcsherité  —  Et  fors  <t Orenge  f*ar  traison 
«  geté  —  Et  pris  ma  mère  trestot  outre  mou  gré  ?  >»  (Éd.  de  ionrlcbloet. 
»  p.  245.)  Aces  textes  précieux  qui  nous  montrent  G  uibourc  a)  ant  plusieurs  en- 
fants de  Thibaut,  il  fsut  opposer  notre  version  actuelle  de»  Enfances  oit  GmÏMmn, 
auroniraire,  nous  est  représentée  comme  préservant  sa  virginité  de  toutes  les  at- 
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K  durant  six  ans  à  Reims  ou  à  Paris,  Puis  il  en  fera  "  ""^"^^p",^  "' 
«  des  chevaliers  et  leur  donnera  de  beaux  fiefe.  —  


tnntM  de  Thibaut  D'on  il  fAutnéceaaiireiiieDt  conclure  :  en  premier  lieu,  que 
cette  Tefsioo  n'a  pas  été  la  aeule;  en  second  Heu,  qu*elle  n*etl  pas  la  plus  an- 
denne,  puisipie  le  texte  de  notre  Aliseans^  dans  le  manuscrit  de  FArsenal,  est 
fertainement  antérieur  à  cdui  des  Enfances.  Mais  en  quoi  consistait  la  pre- 
mière Tcrnon  de  ce  poème  ?  =  #.  Un  mot  à^jéliscans,  un  seul  mot  nous  met 
sur  la  Yoie  :  c^est  ÛDimiiB.  Le  fillàtre  de  Guillaume  est  appelé  <«  Esmeré 
d*Odieme.  )»  Or,  dans  le  poëme  allemand  d'Ulrich  du  Thurlin,  Jrûheltms 
EntfUhning  (qui  lut  composé  entre  1253  et  1278),  Guillaume  est  fait  prison- 
nier par  les  Sarrasins  et  emmené  par  Tibalt  i  Todkrh  où  il  reste  huit  ans 
prisonnier.  Et  le  minnesinger  donne  a  Tibalt  et  à  Arabelle  (Orable)  un  fils 
nommé  Ehmereitt  (Esmeré).  Tout  cela  se  trouve  parfaitement  d'accord  avec 
le  texte  àîAUscans,  Il  est  donc  permis  de  conclure  qu'avec  le  foAmr  d'Ul* 

■ICH  DU  ThVHLIN  ,  0?f  FSUT  RBCONSTITIIBR,  NON  FAS  LA  TOTAUTA, 
MAIS  ITNB  GRANDE  FARTIB  DE    LA   PREMIERE    VERSION  DES    ENFANCES.  Or 

nous  avons  déji  donné  l'analyse  de  ce  Roman  qui  peut  se  résumer  en  ces  quel- 
ques mots  :  «  Guillaume,  prisonnier  chez  les  païens  à  Todiem,  est  aimé  par 
«  Arabelle»  femme  de  Tibalt,  qui  le  délivre,  s'enfuit  avec  lui,  arrive  à  Marseille, 
«  s'y  bit  baptiser  et,  sous  le  nom  de  Gyburg,  épouse  Guillaume.  »  Une  conquête 
de  la  ville  d'Orange  suivait  sans  doute  ces  derniers  événements  dans  la  pre- 
mière version  des  Enfances^  et  leur  servait  de  dénouement.  Nous  croyons  être 
le  premier  à  proposer  cette  hypothèse  et  à  rapprocher  le  texte  à'AlUcans  du 
poëme  d'Ulrich  du  Thuriin.  =  En  résumé  nous  pensons  être  en  droit  de  con- 
clure de  tout  ce  qui  précède  i  a  li  y  a* eu  une  rédaction  des  Enfances  différant 
notablement  de  celle  que  nous  possédons,  —  Celte  rédaction  était  la  plus  an" 
cienne,  —  Elle  comprenait  la  prise  d'Orange,  —  Elle  avait  probablement 
de  grands  rapports  avec  TArabelens  EntHibrung  <t  Ulrich  du  Thuriin,  dont 
elle  a  sans  doute  été  V original,  • 

U.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES.  On  ne  peut  scientifiquement  établir  que 
les  propositions  suivantes  :  !•  n  //  est  certain  que  Guillaume  joua  de  très» 
bonne  heure  un  grand  raie  'à  la  cour  de  Charlemagne,  La  rita  nous  le  re- 
présente près  du  jeune  fils  de  Pépin,  dès  son  avènement  au  trône  :  u  Gum 
jam  Pippiniis  rex  ex  bac  lucê  migrasset  et  filius  ejus  Carolus,  qui  dictus  est 
Nagnus,  iq  throno  regni  resedissel,  indytus  adolescens  commendatus  est  ei  a 
parentibus  ut  régi  semper  adstaret....  Igilur  Willelmus,  commendatus  a  pâtre, 
stat  ante  régis  conspectum,  susdpit  nomen  consulis  et  consulatum,  in  rébus 
bellicis  prime  cohortis  sortitur  principatum...  »  (Aeta  sanctorum  Âfaii^  VI, 
p.  804 .)"— î*»  Narbonne^que  les  Sarrasins  assiègent  dans  notre  poëme^a  été  réelle- 
ment  assiégée  par  eux  k  plus  d^ une  reprise,  notamment  «a  731,  en  793, 
en  1018.  En  721 ,  Alsamah  s'en  empara  et  la  pilla  ;  en  793  les  païens  brûlèrent 
les  faubourgs  de  Narbonne  et  ne  furent  arrêtés,  dans  leurs  trop  rapides  progrès, 
que  par  la  défoite  de  Guillaume  à  Villedaigne;  enfin,  s'il  faut  en  croire  les  his- 
toriens arabes,  ils  tentèrent  un  nouveau  siège  en  1018  ou  1019,mais  furent  re- 
pousses. Tous  ces  souvenirs  ont  sans  doute  donné  naissance  à  la  légende  qui  tient 
le  plus  de  place  dans  les  Enfances  Guillaume. ^Z^  Le  nom  de  Thibaut,  donné  au 
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"^*r!:"J*  "    "  Mes  enfants,  dit  Aimeri.  Dieu  vous  bénit.  Avant 

CIIAP.  XI.  '  ' 

-^  «  sept  ans  vous  serez  adoubés  par  le  plus  noble  prince 

roi  iC Arabie  par  l'auteur  de  notre  Cfuuuom ,  se  trouve^  dans  la  Vita  MDCti 
Will«iimî  et  THittoire  à*Orderic  Fitml^  aitribué  au  prince  sarrasin  d Orange  : 
n  Ad  urbem  ooDcitus  Arauaicain  agmina  disponit  et  castra  (quam  itli  Hkpani 
cttm  suo  TkeoMdo  jampridem  occupaveraût)  ipsam  facile  ac  lirevi  caus  atque 
fiigatis  eriptt  invasoribus.  »  (Fita  sancti  Wilielmi,  AcU  u.  Maii,  VI,  802.) 
«  ContraTheobaldum  regemti  Hi&paDOS atque  Agarenos  ÎDJungitur  [WiUelaBot], 
Rhodanum  transint,  Arauficam  urbem  obiedit  et,  fugatis  inTasoribus,  eripuit.  * 
(Orderici  Vitalis  Bistoria  eccUsiasticOy  lib.  VI,  éd.  de  la  Société  de  THiftoire  de 
France,  III,p.  6  et  7 .)  Mail  il  est  fort  probable  que  Tauteur  de  la  ri/a,  et  Oïdcnc 
après  lui,  ont  emprunté  le  nom  de  Thibaut  et  la  légende  de  la  Prise  d*Oraiige 
aux  traditions  orales  ou  aux -Chansons  de  geste  qui  avaient  coun  de  leur  temps... 

111.  VARUNTES  ET  MODIFICATIONS  DE  U  LÉGENDE.  Les  Enfaaccs 
Guiliaume  ont  donné  lieu  à  quatre  récits  principaux  :  \^  Celui  de  Tan- 
cienne  rédaction  qui  n*est  point  parvenue  jusqu^â  nous,  mais  dont  nous  pouvons 
arriver  à  reconstituer  les  éléments  perdus.  2*  L'Arabelens  EHlfitltrung^  d*UU 
rich  du  Thuriin.  3«  Le  premier  livre  des  Nerbonesi,  V*  La  version  en  prose  du 
manuscrit  français  1497  de  la  Bibliothèque  impériale.  Nous  allons  reprendre 
KXïi  à  un  et  étudier  successivement  ces  quatre  récits  : 

1»  Nous  croyons  avoir  démontré  plus  hautqu^ila  existé  une  ancienne  ver- 
sion àe%  Enfances  Guillaume,  et  qu'elle  renfermait  le  récit  de  la  prise  d'Orange 
et  du  mariage  de  notre  héroi»  avec»  Orable  convertie.  Nous  sommes  allé  plus 
loin.  D'une  part,  ayant  vu  figurer  dans  Altscans  un  fils  de  Thibaut  et  d'Orable, 
nommé  Esmeré  d'Odiisnb,  et,  d'autre  pari,  ayant  trouvé  dans  le  poème  alle- 
mand d'Ulrich  du  Thuriin  un  Ebmereitzué  à  TODIEUI,  de  Thibaut  et  d'Orable, 
nous  avons  conclu  que  VArabelens  Entjuhrtmg  avait  été  calqué  sur  un  ori- 
ginal -français  auquel  l'auteur  à*Aliscans  ùâi  évidemmeut  allusion.  Toutefois 
il  convient  de  remarquer  que  le  poëme  allemand  ne  renferme  pas  le  récit  de 
la  prise  d'Orange,  et  c'est  par  là  que  nous  le  trouvons  incomplet.  Ulrich  du 
Thuriin,  sans  doute  ,  aura  fiiit  comme  Wolfram  d'Eschenbaeh  :  trouvant 
que  sou  original  frimçais  était  trop  long,  il  en  aura  supprimé  le  dénoue- 
ment. En  résumé,  l'ancienne  version  des  Enfances  Guillaume  se  composait  sui- 
vant nous  :  !•  Des  péripéties  racontées  dans  VArabelens  Enifukrun^  (et  nous 
en  avons  la  preuve  dans  le  rapprochement  que  nous  avons  fiût  du  passage  précité 
d*Aliscans  avec  l'oeuvre  d'Ulrich  )  ;  2**  D'un  récit  de  la  prise  d'Orange  (et  nous 
en  avons  la  preuve  dans  les  prologues  des  Enfances  y  etc..) 

2*  Nous  avons  déjà  résumé,  mais  trop  nj^ïdementtVArabclensEni/iihrun^,... 
Un  jour,  Aimeri  envoie  loin  de  lui  ses  enfants  à  leurs  aventures,  et  laiiae  tout 
son  héritage  au  fils  d'un  vassal  qui  est  mort  i  son  service.  Guillaume,  alors,  offre 
.son  épée  à  Charlemagne  :  il  combat  pour  le  grand  Empereur  en  Espagne  et 
en  Normandie.  Louis  continue  au  fils  d' Aimeri  la  faveur  de  son  père  ;  attaqué 
par  une  armée  de  Sarrasins  envahisseurs  que  conduit  le  roi  Terramer,  il  se 
confie  en  notre  héros.  Mais,écrasé  pir  le  nombre,  Guillaume  est  vaincu  après  des 
prodiges  de  valeur  :  même  il  est  fait  prisonnier  par  Tibalt  qui  l'emmène  avec  lui 
à  Todiern.  C'est  là  qu'Arabelie  (Orable),  femme  de  Tibalt,  se  prend  d'amour  pour 
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«  qui  ait  jamais  justicié  la  terre.  »  Tous  sont  joyeux.  "'*^;"7'"'* 
Un  seul  ne  rit  pas  :  c'est  Guillaume.  

ce  captif,  pour  oe  vaincu.  Elle  adoucit  cette  captivité  qui  ne  dure  pas  moins  de 
huit  kmguet  années.  Par  bonheur»  la  prison  où  l'on  a  jeté  le  chrétien  est  voi« 
sine  du  château,  et  Arabelle  profile  de  ce  voisinage  pour  multiplier  ses  visiter. 
Son  amour,  d'ailleurs,  ne  fait  que  s'enflammer  tous  les  jours  plus  vivement.  Ti- 
hait  ne  voit  rien,  et,  dans  son  ayeuglement,  va  jusqu'à  confier  à  Arabelle  la  garde 
de  son  prisonnier  pendant  une  longue  absence.  La  jeune  femme  s'empresse  de 
délivrer  son  ami  Guillaume  des  lourdes  chaînes  dont  on  l'avait  chargé  et  u  qn  i 
pesaient  deux  quintaux  »  ;  elle  le  fait  sortir  de  cet  horrible  cachot  où  le  jour 
pénétrait  à  peine  par  une  étroite  fenêtre.  Puis.elle  le  reçoit  ti  sa  table,  lui  de- 
mande le  rédt  détaillé  de  ce  combat  à  la  suite  duquel  il  est  tombé  aux  mains  des 
Sarrasins,  et  lui  propose  de  se  convertir  à  Mahom  et  à  Tervigant.  Guillaume 
ne  lui  répond  qu*en  adressant  une  ardente  prière  à  la  Vierge  :  «  Fortifiez*moi 
•*  dans  ma  foi,  »  dit-il.  Il  se  transforme  en  théologien,  et  professe  véritablement 
tout  un  cours  de  catéchisme  à  Arabelle  :  il  lui  raconte  longuement  la  chute 
d^ve,  l'incarnation ,  la  mort  et  la  résurrection  de  Jésus.  Il  Tinstruit  enfin 
sur  le  sacrement  de  baptême.  Arabelle ,  que  son  amour  pousse  trop  vile 
vert  une  conversion  qui  n'est  pas  assez  désintéressée,  est  déjà  sur  le  point  de 
se  faire  chrétienne  ;  mais  elle  craint  tout  de  Tibalt  et  des  païens,  et  il  ne  lui  reste 
en  réalité  d'autre  nK>yen  de  salut  que  la  fuite...  avec  GtiilUume.  Celui-ci,  qu*on 
a  reconduit  dans  sa  prison,  feint  d'être  malade,  et  on  le  débarrasse  tout  à  fait 
de  ses  chaînes.  Cependant  un  navire  attend  les  fugitifs;  les  geèliers  sont  gagnés, 
r»uilUume  sort  de  son  cachot,  et  en  sort  pour  la  dernière  fois.  Le  vaisseau  gagne 
le  large,  notre  héros  est  délivié,  et  «  les  bras  d' Arabelle  prennent  la  place 
••  qu'avaient  occupée  les  fers  ».  Tout  danger,  hélas  !  n'a  pas  dbparu.  L'émir  qui 
commande  la  nef  sarrasine  n'avait  pas  été  mis  dans  le  complot;  Arabelle  ne  lui 
avait  parlé  que  d'une  partie  de  plaisir  et  lui  avait  indiqué  Benolit  (?)  comme 
bat  de  ce  petit  voyage.  Mais,  sur  l'ordre  de  Guillaume,  le  pilote,  durant  la  nuit, 
fait  filer  le  navire  vers  la  terre  chrétienne.  L'émir  s'en  aper^it  ;  il  s'indigne, 
et  se  jette  sur  notre  héros.  Une  horrible  bataille  s'engage  dans  la  nef.  Guillaume, 
qui  semble  avoir  dormi  pendant  huit  ans,  a  uu  réveil  terrible  pour  les  Sarra- 
sins :  il  en  «  tue  cent  trente  »  ,et  force  les  autres  à  se  rendre.  Arabelle  tombe  aux 
l>ras  de  l'heureux  vainqueur  et  le  couvre  de  ses  baisers  ;  et,  en  ce  moment 
même,  le  vaisseau,  qui  vient  d'être  le  théâtre  de  ce  drame  sanglant,  arrive  en 
vue  de  l'ile  de  Montamar,  qu'habitent  des  Français,  des  chrétiens.  Il  était 
temps.  A  Todiem,  on  avait  enfin  découvert  la  fuite  de  Guillaume  et  d'Ara- 
lielle  ;  plusieurs  vaisseaux  s'étaient  mis  à  leur  poursuite,  et  déjà  l'on  pouvait 
entendre  les  cris  des  équipages  païens.  Heureusement  Guillaume  peut  abor« 
der,  H  les  habitants  de  Montamar  le  revivent  avec  des  transports  d'en- 
thousiasme. A  l'aide  de  puissantes  machines,  on  coule  bas  la  plupart  des  navires 
arabes  ;  les  autres  sont  dispersés  par  un  orage.  Quelque  temps  après  le  fils  d'Ai- 
meri  débarque  à  Marseille  ;  on  l'y  croyait  mort  depuis  longtemps  :  il  y  estac- 
ciaeilli  avec  allégresse.  Partout  on  fait  fêle  à  Arabelle,  et  le  comte  de  Tinant  (?) 
propose  de  la  marier  solennellement  avec  Guillaume.  Une  telle  union  mérite 
en  vérité  on  consécrateur  extraordinaire,  et  le  Pape  est  seul  jugé  digne  delà  liénir. 
L'>//M>j/i>/(r  régnant  s'appelait  l^n,et,par  bonheur,  il  était  alors  à  Paris.  «Qu'on 
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Il  PA«T.  u?i.  n.       Guillaume  est  plein  de  colère;  il  bondit,  il  insulte 

CIIAP*  XI,  »    ^  '  ' 

— ses  frères  dont  la  joie  Tindigne  :  «  Six  ans,  six  ans, 

iii*attendei  Avignon,  »  dit-il  aux  messagers  de  Guillaume.  L^emperourLoul^Teiit 
assister  à  cette  incomparable  solennitéel  devance  le  Pape  dans  û  ville  qui  est  ap- 
pelée à  en  être  le  théâtre.  Jamais  on  n'avait  vu  tant  d^étrangers  à  Avignon  ;  le 
Souverain  Pontife  y  arrive  lui-même,  et  tout  d*abord  prorèdeau  baptèin«d* Ara- 
belle.  La  reine  d*Arles  est  la  marraine  de  la  femme  de  Tibalt,  qui  abandonne 
son  nom  païen  d'Arabelle  pour  recevoir  celui  de  Gtiibourc.  Interrogée  sur  sa 
foi,  la  nouvelle  chrétienne  répond  avec  assurance,  et,  par  trois  fois,on  la  plonge 
eue  dans  le  baptistère.  Le  mariage  de  Guibourc  suit  de  près  son  baptême  ;  car, 
dans  nos  Romans,  ces  deux  sacrements,  en  des  cas  analogues,  sont  trop  souv^st 
inséparables.  Et  le  poëme  finit  là.  Le  minnesinger,  en  terminant,  prie  IKen  fort 
dévotement  d'envoyer  le  Saint-Esprit  à  ses  lecteurs  et  i  lui-même,  «  afin  que  ce 
Dieu  devienne  notre  secours  et  que  nous  puissions  voir  là-haut  la  Femme  céleste 
avec  son  fils.  •»  (\\  L.  Clams,  Herzog  WUkelm  vùn  Aquilanien^  p.  3S7  et  sniv.) 

3^  Les  Nerlfonesi  donnent,  comme  nous  l'avons  dit,  une  singulière  origine  à 
la  fortune  de  Guillaume.  Plein  de  charité  et  de  respect  pour  les  vieillards,  notre 
héros,  âgé  de  seize  ans,  reçoit  dans  ses  bras  le  vieux  Gharlemagne  qui  ne  pouvait 
plus  descendre  seul  de  son  char  de  voyage,  et  tout  aussitôt  l'Empereur  le  nomme 
gonfalonier  de  la  sainte  Église  (V.  les  mss.  7,  8,  9  et  160  de  ki  cL  vi,  à  la 
Biblothèqne  nationale  de  Florence).... 

4^  Nous  avons  donné  plus  haut  toutes  les  rubriques  de  VEmery  de  NaréomHe 
en  prose  (ms.  fr.  1407  de  la  B.  I.),  qui  se  rapportent  directement  êxaEnfmmces 
GuiUaume,  11  nous  reste  à  Caire  ici  quelques  remarques  sur  cette  Teraion  de 
notre  Roman  et  sur  les  procédés  dn  remanieur  :  a.  11  a  eu  sous  les  yeux  et  s*est 
proposé  de  rajeunir  non-seulement  les  Ea fanées^  mais  encore  le  Stége  de  Nar- 
bonne  y  qui  en  est  la  suite. — b.  Toutefois,  au  lieu  d'adopter  dans  son  refazimento 
l'ordre  si  naturel  de  ces  deux  poèmes,  il  a  naïvement  résumé  le  Siège  de  Xar^ 
Iftm ne  AYAVT  its Enfances {c'tsAhuSiêge  de  Narbomne^  en  effet,  que  ce  rapportent 
les  rubriques  4-10,  f^  XCVlli-LXXXVI,  ei  mux  Enfances ^  les  rubriques  11-21, 
f*  LXXXVI-CXLIV).—  c.  Il  a  éprouvé,  au  milieu  de  sou  récit,  quelque  acnqHile  à 
faire  vivre  trop  longtemps  les  personnages  de  son  drame  et  a  imaginé  un  Desramé 
filset  un  Eroflet  qui  continuent  les  guerres  de  leurs  pères  Desramé  et  Ef1>fle.  (Test 
entre  Taction  des  Enfances  et  celle  du  Siège  de  Narbanne  qu'il  a  eu  recours 
à  ce  singulier  expédient,  et  c*est  alors  seulement  qu'il  a  introduit  en  seène 
«  Thibaut  d'Arrabbe»  cofmpe  le  fils  de  Fernagiis  (f«  ULXXTI,  v«).  —  </.  C'est  à 
la  fin  des  Enfances ,  et  uon  après  la  Prise  d'Orange,  qu'il  fait  épouser 
Orable  par  Guillaume  (P  cxuv).  —  e.  Dans  la  première  partie  de  son  récit, 
il  intercale  les  aventures  assez  vulgaires  d'Hemaut  le  Roux,  frère  de  Guil- 
laume, empruntées  sans  doute  à  quelque  Roman  qui  est  aujourd'hui  perdu 
(P  xuii  et  suiv.).  — /.  Pour  tout  le  reste,  il  suit  A  pbu  rmkê  l'actioa 
du  Siège  de  Aarbotme  et  des  Enf amers,  mais  il  en  défigure  le  style  et  en  dé- 
nature l'esprit.  L'extrait  suivant  suffira  sans  doute  pour  faire  ccmprendre  à 
nos  lecteurs  jusqu'oii  peuvent  aller  ces  regrettables  déformations  de  nos  anciens 
poèmes:  u  Comment  Thibault  iC  Arrabbe  vint  au  mandement  dm  Âoj  Drsramè  k 
Orenge  oit  if  es/tousa  Orable^  Camye  Guillaume  de  Nerbonne,.,. Or  fut  fiancée 
Orable  sans  remède  qu'elle  y  scéut  oiicques  mettre.   Mais  d'itant  dHaia  ses 
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«  dît-il;  ce  sont  là  de  trop  longues  enfances  !  J'aime  "i^ait.  umn. 
«  mieux  partir  sur-le-champ  en  Espagne ,  courir  sus   

espoussaUles  que  elle  trouva  manière  de  fiiire  let  Samsiiis  aller  en  guerre  en 
attendant  qu^elle  éust  Guillaume  véu  par  aulcune  advanture.  Sy  fut  celluy 
jour  le  mengier  richement  apresté  et  tint  court  Desramé  le  plus  amplement 
qu'il  péust,  en  prommettant  de  faire  au  bout  des  huit  jours  feste  et  joye  ren- 
forcée a  tous  venans.  Et,  quant  Tint  au  souper,  lors  se  séirent  les  princes  et 
nobles  hommes  Sarrasins,  et  les  raines,  dames,  damoicelles  et  pucelies  parmi 
eulx  eatremesiéement.  Sy  se  aparurent  lors  en  salle  les  ménestrels  et  joueurs 
d*instrumens,  les  quieulx,  pour  la  fesie  desduire  et  donner  esbatement  aux  sei- 
gneurs, s*entremirent  chascun  du  meslier  qui  plus  leur  fut  nécessaire  et  dont 
ilz  cuiderent  estre  myeulx  loués.  Sy  se  avisa  lors  la  belle  Orable  d'un  esbate* 
ment  composer,  car  elle  savoit  des  ars  de  nigromance  et  de  Thoulette,  et  si 
avant  que  bon  ouvrier  éust  esté  qui  rien  luy  en  éutt  monstre  pour  aprendre. 
Et,  quant  il  furent  ou  plus  fort  de  leur  mengier,  elle  fist  ung  charme  tel,  sans 
soy  bougier  de  la  table,  que  il  fut  avis  au  roy  Desramez  son  père,  à  Thi- 
bault d^Arrabbe,  à  Esclamnuirt  de  Nubie,  à  Clargis  de  Yaldune,  à  Archillant 
de  Luisame,  au  rouge  lion  et  aux  seigneurs  qui  là  furent  presens,  et  mées- 
mement  au  caliphe  de  Gabon,  qui  là  fut  pour  icelle  heure,  que  tous  les  ma- 
nières de  viandes  dont  on  les  servoit,  tant  grosses  come  menues,  estoient  \ifve8, 
c*est  à  dire  qu*ilz  vinrent  beufs,  moutons,  oysons,  cochons,  connis,  lièvres, 
gamtes,  gaies,  signes,  paons,  pors-sengliers,  serfs,  daims,  alouettes,  faisans  et 
aultres  chosses  plusieurs  dont  on  les  servoit  en  manière  de  mes.  Et  sambloit 
que  les  bestes  allassent  parmi  la  salle,  et  les  oyseaulx  volletassent  par  desseure 
les  tables,  dont  Thibault  esloit  tant  joieux  que  merveilles.  Mais,  quant  le 
charme  failli,  sy  fut  come  homme  esbaliy  :  si  se  merveilla  dont  venir  se  po- 
voit.  Et  jàéust  sa  robe,  qui  maint  denier  valoit,  donnée  à  ung  ménestrel,  quant 
on  lui  dift  que  ce  faisoit  Orable  qui  de  tels  gietix  savoit  jouer.  —  Thibault.... 
véant  Orable  qui  de  tel  meslier  faire  se  entremetoit ,  fut  plus  joyeux 
que  nul  ne  diroit,  et  moult  s'en  loua  au  roi  Desramé,  lequel  lui  dist  :  v  De 
««  tels  gieulx  se  scet  bien  ma  fille  meller,  sire  Thibault,  fet-il  ;  et  tant  saichiés 
<i  cpie  encores  vous  en  fera  d^aultres;  mais  qu'elle  voyeque  ce  ne  soit  à  voustre 
«  desplaisance.  Et  bon  est  au  fort  que  vous  véés  et  saichiés  qu'elle  scet  foire, 
«  affin  de  luy  deffendre  ou  commander  lequel  qu'il  vous  plaira.  »  Sy  fut  de  ce  le 
roy  Thibault  tant  joyeux  que  merveilles;  et  dist  que  bien  luy  aggréoient.  Et 
lors  en  commença  U  pucelle  ung  aultre  tel  qu*il  sambla  à  ceulx  qui  le  pre- 
mier gieu  avoient  véu  que  par  les  huis  du  palaix  venoient  en  salle  ours, 
liépars,  loups,  liones,  lions,  asnes,  cinges,  et  aultres  bestes,  lesquieulx  se 
venoient  mettre  à  table  tout  simplement,  sans  meffaire  à  nulluy,  et  men- 
goient  par  dessus  les  espauUes  des  gens  aussy  doulcement  comme  se  on  les 
éust  de  longue  main  aprivoysiés  ;  et,  ce  fait,  béurent  aux  eoppes  et  aux  hanaps 
le  vin  qui  sur  les  tables  estoit.  Et,  ce  fait,  regardèrent  ung  grant  bois  qui  par 
enchantement  se  leva  en  la  salle,  etd*icellui  bois  ouyrent,  ce  leur  sembla,  img 
venéeur  qui  sonna  ung  cor  au  son  duquel  toutes  les  bestes  obéirent  et  se 
retrairent.  Et  tantost  après  ce  failly  Tenchant  et  le  charme  qui  tant  fut  plai 
sant  au  roy  Thibault  que  saouler  ne  se  povoit  du  véoir.  —Longuement  se  des- 
duisi  la  noble  puedle  à  faire  les  esbateroens  qu'elle  faisoit.  Sy  demenda  le 
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Il  PâiT.  un.  II.  tf  aux  païens,  lutter  avec  eux  épée  contre  épée,  con- 

«  quérir  leurs  terres  et  revenir  glorieusement  de  cette 

«  conquête  avec  mille  chevaliers  à  mon  service.  Vous 
«  n'êtes  que  des  couards  !  »  —  On  entend  alors  une 
voix  fraîche  ;  c'est  celle  du  petit  Guibelin,  le  plus  jeune 
des  sept  enfants  d'Aimeri.  a  Frère,  dît-il,  je  veux  aller 
cr  avec  toi,  et,  s'il  lefaut,  j'irai  à  pied. —  Bien  dit,  ré- 
«  pond  Guillaume.  —  Et  nous  aussi,  nous  sommes 
«  prêts  à  le  suivre,  s'écrient  Hernaut,  Beuves  et  Ga- 
«  rin.  »  Bernart,  l'aîné ,  s'oppose  seul  à  cette  esca- 
pade, et  fait  valoir  ses  droits*.  Riais  Guillaume  ne  se 
connaît  plus  de  rage  :  «  Je  suis  et  serai  votre  maître  à 
«  tous,  et,  quand  vous  seriez  cent  enfants  d*Aîmeri, 
«  je  le  serais  encore* .  d  II  faut  que  sa  mère  intervienne 
.  pour  apaiser  ce  furieux  ;  il  faut  que  son  père  lui  donne 
l'ordre. exprès  de  se  rendre  à  la  cour  de  Charlemague. 
Il  obéit  alors,  mais  en  rongeant  son  frein,  mais  en 
conservant  toute  la  sauvagerie  de  son  premier  dessein. 
c(  J'irai,  j'irai^  dit-il,  mais  je  ne  rentrerai  pas  à  Nar- 
«  bonne  avant  d'avoir  conquis  assez  de  terres  pour 
«  revenir  avec  mille  chevaliers.  »  Bref,  il  s'apprête 
à  accompagner  son  père  près  de  Charlemagne  : 
«  Surtout,  lui  dit-il,  emportez  de  l'or  avec  vous  et 

roy  Thibault  à  Desrainé  qui  telle  science  avoit  à  sa  fiUe  aprise;  et  il  respoodi  : 
«  De  ce  ne  soies  jà  esmerveiUiéf  sire,  fet-il  ;  car  ma  fille  en  soet  plus  que  dame 
«  du  monde.  Et  lui  aprist  ung  maistre  qu'elle  nourrjr  plus  de  *111I*  ans,  lequel 
«  avoit  esté  longtemps  à  Tholete  pour  savoir  et  aprendre  les  arsdenigromaiice, 
n  desquieuU  elle  souloit  le  mien  père  esbatre  et  desduire  en  sou  vifrant^et  moi- 
N  roesmes  y  prens  sou  ventes  fois  plaisir  pour  moy  desenuyer  et  passer  temps.  — 
N  Par  foy,  sire,  ce  respondi  lors  Thibault,  en  ce  n*a  que  joyeuseté  et  bien  sny 
n  contempt  de  ce  que  j'ay  véu.  »  11  fut  tart  à  icelle  heure,  car  longuement 
durèrent  les  esbatemens  qu'elle  Gst.  Mais  point  ne  letir  estoieut  ennuyeux  ;  si  se 
convint  aller  coucbier.  Mais  à  tant  se  taist  ores  l'istoire  des  rois  Desramés, 
Thibault,  et  des  gieulx  que  fist  Orable,  et  retourne  à  parler  des  Cfaresti^is.  » 
(B.  I.fr.  1497,  f»  tl6r<»,v»et  117  r»). 

'ComiEifT  Guillaume  révéla  sa  hebté  four  la  fremiérr  fois.  {Tra- 
duction littérale.)  Un  jour  [les  fils  d'Aimeri]  étaient  dans  la  citéde  Narbonne,  — 
Devant  la  salle  du  grand  palais  de  marbre. — L*aîné,  Bernart,  tenait  un  jeune  fau- 
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«  n  allez  point  passer  à  la  cour  pour  un  misérable.  »  "  paît.  um.  h. 

Guillaume,  on  le  voit,  pense  à  tout.  '—^ — 

Le  lendemain,  le  comte  Aimeri  de  Narbomie  et  ses 

POU  —  Et  lui  faisait  grosse  gorge  avec  une  aile  de  perdrix.  —  Lors  voyez- vous  le 

preux  comte  Aimeri  —  Sortir  du  moutier  où  il  a  entendu  la  messe,  —  Qu'un 

bon  prêtre  lui  a  dite  et  chantée  ?  —  Avec  lui  est  la  belle  Hermengarde;  —  Ave<* 

lui  sont  quatre-vingts  chevaliers,  —  Tous  vêtus  de  vair  et  de  gris,  ~  De  |ie{tu\  ' 

de  martre  et  de  pelisses  d'hermine.  —  Et  il  a  parlé  C4>mme  tous  allez  Ten- 

tendre  :  —  «  Dame  Hermengarde,  dit  le  comte  Aimeri,  —  Voyez,  par  Dieu, 

«  Toycz  ici  nos  fils.  —  Si  Dieu,  le  roi  du  Paradis,  le  permettait,  —  S'il  me 

«  conservait  saine  et  sauve  la  vie  —  Jusqu'à  ce  que  je  les  visse  devenir  clu'- 

<«  Taliers,  —  Ah!  mon  cœur  en  serait  fort  joyeux.  »  —  «  11  en  sera  ainsi, 

«  mon  seigneur,  répondit  la  dame.  »  —  A  ces  mots,  voici  venir  un  messager 

—  A  grande  h&te,  sur  un  mulet  sarrasin. — Il  s'arrête  un  peu  devant  le  Comte  — 

Et  le  salue   comme  vous  allez  l'entendre  :  —  «  Que   le   Seigneur  Dieu  qui 

'«  jamais  ne  mentit  —  Conserve  et  garde  le  preux  comte  Aimeri,  —  Et,  s'il  le 

n  veut  bien,  toute  sa  maison  et  ses  fils,  u  —  «  Dieu  te  garde  aussi,  frère,  dit  le 

«  comte  Aimeri.  —  Où  vas-tu,  d'où  viens-tu,  que  demandes-tu,  que  dis-tu? 

«  —  Es-tu  messager?  »  —  »  Oui,  par  Dieu,  je  le  suis. -^Sacbe donc  que  Charles, 

*t  fib  de  Pépin,  te  mande  —  De  lui  envoyer  quatre  de  tes  fib.  *  Les  plus 

n  grands  et  les  plus  hardb.  —  Quand  ils  l'auront  deux  ou  trou  ans  servi,  —  Il 

a  en  fera  des  chevaliers.  »  —  «  Que  Dieu  soit  béni,  s*écrie  le  Comte. — Par  Dieu, 

"  mes  enfants,  voici  une  heureuse  aventure.  —  Puisque  Charles,  fib  de  Pépin, 

K  vous  mande  aujourd'hui  près  de  lui,  —  Vous  allez  partir  à  sa  cour,  à  Paris, 

«  —  Pour  servir  l'Empereur  eu  France  la  douce.  »  —  Alors  Beruart  et  le  noble 

Hemaut  de  s'écrier  :  —  «  Si  Dieu  nous  aide,  nous  irons  à  Paris,  —  Et  maudit 

«  soit  qui  reste  ici  !  »  —  Guillaume  l'entend,  Guillaume  pense  devenir  fou 

de   rage  :  —  a  Fils  de  putain,  vils  et  mauvais  garçons,  -*  Votre  enfimce 

«  durera-t-elle  donc  toujours  ?  —  Mais  dès  aujourd'hui  vous  devriez  être  che- 

«  valiers  —  Et  guerroyer  Sarrasins  et  païens  !  —  Mon  frère  Bemart,  qui  est 

«  l'aine  des  quatre,  —  Devrait  déjà  avoir  conquis  dix  châteaux  —  Et  dix  cités 

««  avec  son  épée  d'acier  !  —  Quant  à  moi,  par  l'Apôtre  qu'invoquent  les  pèle- 

«  rins,  —  Je  n'irai  pas  en  France,  je  n'irai  pas  servir  l'Empereur.  —  Je  ne 

4«  veux  pas  entrer  [et  rester]  dans  les  chambres  ;  je  ne  sab  point  faire  les  lits— 

«  Ni  garder  les  robes  et  les  hamois  maserins,  —  Ni  chasser  dans  les  bob  san* 

«  gUers  et  biches.  —  Non,  non.  Mais  demain,  quand  il  fera  jour,  je  partirai 

H  d'ici;  —  J'emmènerai  avec  moi  mille  chevaliers  de  prix; — Et  je  ne  m'ar- 

«  réterai  pas  d'ici  à  Orangé  ; —Et  je  ne  reviendrai  [toint  avant  d'avoir  fait  assez 

N  de  conquêtes,   ~  Pour  avoir  trois  mille  hommes  à  ma  suite  !  »  —  «i  Par 

(1  Dieu,  frère,  dit  le  petit  Guil)elin,  —  Quand  même  je  n'aurab  ni  palefroi,  ni 

*«  roussin,  —  Quand  je  n'aurab  que  ma  gonnelle  et  ma  chemise,  —  Je  veux 

u  aller  avec  vous,  je  ^eux  vous  suivre.  »  —  ««  J'irai  aussi ,  dit  Bemart.  — 

•I  Je  sub  l'ainé  et  le  mieux  équipé  ;  —  Je  marcherai  devant  tous  :  je  serai 

«  votre  guide  et  votre  capitaine.  »  — «Vous  en  avez  menti,  répond  Guillaume; 

«  —  Par  cet  Apôtre  qu'invoquent  les  pèlerins,  —  Quand  bien  même  vous 

«  seriez  trob  cents  et  quatre-vingts,  —  C'est  encore  à  moi  que  vous  obéiriez  1  » 

(Enfances  Guillaume,  ms.  fr.   1448  de  la  B.  !.,  f«  68  vo  et  69  r>.) 
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quatre  fUs  sortaient  de  leur  cbâteatt,  suivis  de  mille 
cheyaliers  et  de  cinquaute  sommiers  tool  chai^gés  dor 
et  d'argent.  Dans  les  murs  de  la  ville,  k  comtesse 
Hèrmengarde  restait  avec  ses  trois  plus  jeunes  fib, 
ses  quatre  filles,  et  cent  chevaliers  seulement  :  c'est 
assez  dire  qu'elle  demeurait  à  la  merci  des  Sarrasios 
qui  occupaient  tout  le  pays.  «  Fils,  dit-elle  à  Guil- 
a  laume,  si  les  païens  m'attaquent,  tu  viendras  à  mon 
<r  secours,  n^est-ce  pas?  »(*uillaume  le  lui  promet,  et 
s'éloigne  joyeux.  La  pauvre  mère  se  pâme'. 

Cependant  le  roi  païen  Thibaut,  qui  jouera  un 

grand  rôle  dans  tout  notre  poème,  est  prévenu  par 

un  de  ses  espions  de  ce  départ  d'Aimeri  :  «  Narbonne, 

<c  lui  dit-on,  n'est  plus  défendue  que  par  une  femme.  » 

Thibiui  (TArabie  Thibaut  seut  qu'il  ne  retrouvera  jamais  une  occasicm 

r/toeoce       Semblable.  Il  est  vrai  qu'il  est  en  Afrique  ;  mais  n'a- 

ei  de  aoa  père    t-il  pas  uuc  bonuc  flottc  et  de  rapides  dromons  ?  Vite, 

iNettreiirsié^    il  rassemble  ses  vaisseaux,  y  embarque  des  milliers 

'*^**  wïïïïir'^'  d^  Sarrasins,  aborde  en  France  et  se  précipite,  ardent, 

d^Bennengar^.   ^^j,  Narboune.  La  ville  est  entourée  d'un  cercle  de 

*    lances  païennes ^.•. 

Pendant  ce  temps,  joyeux  et  fiers,  Aimeri  et  ses 
quatre  fils  poursuivent  leur  chemin  vers  la  cour  de 
Charlemagne.  Nous  pouvons  nous  les  représenter 
marchant  jour  et  nuit  à  la  tête  de  leurs  mille  cheva- 
liers, parlant  de  l'Empereur  qu'ils  vont  voir,  oubliant 
Narbonne  dont  ils  ne  connaissent  pas  la  situation 
périlleuse...  Et  c'est  sur  ce  tableau  que  se  termine  le 
prologue  de  notre  Drame... 

>  Enfances  Guiitûmme^  B.  1.  fr.  U4ë,  f  68  v*,  69  r»»  v«>^  ellr.  7)4,  (itt^ 
complet  par  le  coauneucement),  f*;i  r^et  v^^>  B.  Lfr.  774,  (•  1  v*^-#>  2 1^. 
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Dans  la  ville  d  Orange,  qui  donnera  son  nom  au  commeiiGeineuts 
héros  de  toute  cette  geste,  mais  qui  appartient  encore    de  Goiiiamiie 
aux  Sarrasins,  dans  ce  beau  palais  de  Gloriette  dont  Pr^Xe  victoire 
les  trouvères  ont  décrit  avec  tant  de  complaisance  les  saMessvrwtos: 
incomparables  merveilles,  au  milieu  de  ces  sculptu-      SÎTStî^i 
res,de  ces  fresques,  de  ces  richesses  véritablement  féeri-       Baoccni. 
ques,  au  milieu  de  tous  les  enchantements  de  la  magie, 
fleurit  la  belle  Orable,  (c  àla  face  plus  claire  que  la  fleur 
«<  d'aubépine  et  plus  vermeille  que  la  rose.  »  Orable  un 
jour  se  fera  chrétienne;  elle  sera  la  femme  deGuilIaume.  ^ 
31aisque  d'événements  terribles  doivent  se  passer  avant 
cet  heureux  dénouement  de  notre  poème  !  Que  de  lar- 
mes etde  sang  seront  répandus!  r.a  princesse  sarrasine, 
jusqu^à  ce  jour,  n'a  guère  songé  qu'à  jouir  tranquiU 
lement  de  sa  jeunesse,  et  Guillaume  n'est  pas  encore 
*a  le  tourment  de  sa  pensée».  Sa  beauté,  d'ailleurs,  est 
célèbre  dans  tout  le  monde  païen  ;  et  Thibaut  d'Arabie, 
dont  Tempire  s'étend  à  la  Sicile,  à  l'Afrique,  à  l'Arabie, 
à  TEsclavonie,  à  la  Calabre  et  à  la  Fouille,  Thibaut 
vient  de  la  faire  demander  en  mariage.  Ces  Sarrasins 
lâchas  qui  sortent  d'Orange  tout  en  armes,  ce  sont  les 
messagers  de  Thibaut  qui  viennent  d'accomplir  heu- 
reusement leur  mission  et  qui  sont  chargés  de  beaux 
présents  pour  leur  maître  :  le  frère  d'Orable  a  con*- 
senti  à  ce  mariage,  et  la  belle  païenne  envoie  à  son 
futur  époux  un  cheval  merveilleux,  Baucent,  avec  les 
clefs  de  la  ville  d'Orange.... 

Tout  à  coup,  sur  la  montagne  de  Montpellier,  et 
comme  ils  étaient  àmi-chemin  deNarbonneet  d'Orange, 
les  messagers  de  Thibaut  rencontrent  Aimeri  et  ses 
€]uatre  fils.  Guillaume,  à  la  vue  des  Sarrasins^  pousse 
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"  "cttâpln"'  "*  ""  grand  cri  de  joie  :  son  vœu  le  plus  cher  est  réalisé. 
O  bonheur!  il  aura  pu  répandre  du  sang  païen  avant 
detre  chevalier!  Il  s'arme  d'un  pieu  et  se  lance 
éperdutnent  contre  la  gent  maudite  que  les  Fran- 
çais n'ont  pas  craint  d'attaquer  malgré  l'infériorité 
de  leur  nombre.  Quel  combat  !  Mille  chrétiens  contre 
sept  mille  infidèles  !  Le  courage  des  Narbonnais  va 
sans  doute  rétablir  Péquilibre...  Mais  non,  la  fortune 
semble  tourner  contre  eux,  ou  plutôt  Dieu  parait  les 
abandonner.  Aimeri,  le  comte  Aimeri,  est  fait  prison* 
nier'.  «  Que  vont  devenir  mes  enfants?  »  s'écrie-t-il, 
les  yeux  levés  au  ciel. 

Guillaume,  lui,  ne  sait  pas  se  désespérer.  Il  change 
d'arme,  laisse  son  pieu  et  le  remplace  par  une  grande 
perche  dont  la  seule  vue  fait  pâtir  les  païens.  Épou- 
vantés, ils  se  mettent  en  fuite,  et  Guillaume  n'a  qu'à 
se  montrer  pour  délivrer  son  |ière  :  «  Arme- toi,  dit 
f(  alors  Aimeri  à  son  libérateur.  Prends  le  heaume  et  le 
«  haubert.  —  Non  pas,  répond  notre  héros.  C'est* 
<c  Charlemagne  qui  me  donnera  mes  premières  armes, 
«  et  je  jure  de  n'en  point  porter  d'autres.  »  Mais  à 
ce  vaillant  il  manque  encore  un  cheval  digne  de  lui. 
Tout  à  coup  il  aperçoit  fiancent,  ce  cheval  merveil- 
leux qu'Orable  envoyait  à  Thibaut.  Sa  selle  est  d'ivoire; 
il  est  couvert  d'une  housse  de  soie  vermeille  et  bleue 
qui  traîne  jusqu'à  terre  ;  son  frein  seul  vaut  cent  mille 
besants;  il  habite  une  sotte  de  palais  à  Orange,  et  l'on 
n'y  fait  sa  toilette  qu'avec  la  plus  fraîche  et  la  plus 
blanche  hermine;  douze  païens  enfin,  parmi  lesquels 
sont  quatre  rois,  le  conduisent  par  des  chaînes  d'or. 
(c  ('e  sera  mon  cheval,  »  dit  (Guillaume,  et,  sa  per- 
che à  la  main,  il  se  jette  de  nouveau  au  mitieu  des  Sar- 

*EufmHC44  Guiiiattme,  m».  774>  f^  2  i^,  v*.  . 
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rasins  qui,  de  nouveau,  lui  tournent  le  dos.  Rapide-  "  »**"•  "^«-  "• 
ment  il  saisit  Saucent  par  la  rêne,  le  monte  avec  non 
moins  de  vivacité,  et  lui  enfonce  dans  le  ventre  ses 
éperons  d'ai^ent.  Le  bon  cheval  aussitôt  fit  un  saut 
de  trente  pieds  :  il  avait  connu  son  maître  '. 

La  grande  bataille  continue.  Le  chef  des  Sarrasins, 
Aquilant,  roi  de  Luiserne,  se  lamente  de  la  défaite  : 
il  est  blessé.  Comment  pourrait-il  résister  aux  bonds 
formidables  de  Baucent,  à  ces  bonds  de  trente  pieds  qui 
promènent  Guillaume  sur  tous  les  points  du  combat? 
C'est  en  vain  qu'il  essaye  d'arrêter  la  fuite  désordonnée, 
le  sauve-qui-peul  de  ses  soldats.  Tous  disparaissent,  et 
il  se  trouve  seul  face  à  face  avec  Guillaume  qui  l'arrête 
et  l'interroge  à  la  façon  des  héros  d'Homère.  «  Ton 
«  nom?  —  Aquilant.  —  Où  allais-tu  ainsi?  —  J'allais 
a  demander  la  main  d'Orable  pour  Thibaut,  roi  d'Ara- 
a  bie.  »  Et  le  messager  ajoute,  non  sans  quelque  naï- 
veté :  «  La  belle  pucelle  que  cette  Orable  !  Heureux 
«  qui  pourrait  la  tenir  nu  à  nu  dans  ses  bras!  »  A  ces 
mots,  la  passion  de  Guillaume  s'allume  :  passion  toute 
charnelle,  et  qui  n'a  rien  de  platonique  ni  de  chevale- 
resque. «  Va  dire  à  cette  Orable,  s'écrie-t-il,  que  son 
«  cheval  Baucent  est  tombé  aux  mains  de  Guillaume, 
a  fils  d'Aimeri  de  Narbonne.  Dis-lui  aussi  que  je 
ic  compte  me  trouver  bientôt  sous  les  murs  d'Orange, 
a  et  que,  si  j'y  rencontre  ce  fameux  Thibaut,  je  le 
«  tuerai...  Ah!  dis-lui  encore  que  je  la  veux  pour 
«  femme  et  que  je  la  ferai  baptiser,  et  donne-lui  cet 
«  épervier  de  ma  part  *.  » 

Telle  fut  l'origine  des  amours  de  Guillaume  et  de 
la  belle  Orable.... 

Peu  de  temps  après,  Aquilant  remphssait  son  mes- 

»  Enfances  Guillaume,  ^  2vS  3r«>.  -   »  F*'  3  i*cl  vo, 
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sage  auprès  de  la  Sarrasine.  Orable,  tout  d'abord, 
changea  de  couleur  et  maudit  le  ravisseur  de  son  cheval 
fiancent  '.  Mais,  avec  une  variabilité  toute  féminine  et 
que  le  poète  a  bien  rendue  :  «  Montrez-moi  donc  cet 
a  épervier,  »  dit-elle.  Et  elle  sourit.  Par  ce  seul  sou- 
rire le  pauvre  Thibaut  était  à  jamais  condamné.  Car 
ce  sourire-là  voulait  dire  :  «  Je  veux  être  un  jour  la 
«  femme  de  Guillaume.  » 

II. 

Sur  le  champ  de  bataille  sont  demeurés  les  Français, 
^esftwST'  ''^^ûîqu^u'^-  Leur  triomphe  les  a  aveuglés,  ce  qui 
endormis, sont    n'est  pas  rare  chez  les  Français...  de  nos  Romans. 

trabisparOrable,  * 

qui  se  fiance  A  côté  de  leur  immense  butin,  ils  s'endorment. 
Un  Sarrasin  les  épiait,  et,  comprenant  la  gravité 
de  leur  imprudence,  court  à  Orange  et  avertit  les 
païens.  Le  frère  d'Orable,  Clariel,  ne  veut  pas  perdre 
cette  occasion  de  reconquérir  tant  de  trésors  perdus 
et  l'honneur.  Les  clairons  sonnent,  les  païens  s'ar- 
ment, ils  se  glissent  hors  de  la  ville  :  les  voilà  qui, 
dans  la  campagne,  à  la  faveur  de  la  nuit,  vont  se  préci- 
piter soudain  sur  les  chrétiens  et  les  tailler  en  pièces. 
Le  danger  est  immense,  et  Guillaume  pourrait  bien  ne 

>  Asoum  BB  GunUiiniB  POVR  son  CHBTAL  BaVCRCT.  {Traduction  UtU- 
raie.)  «  H  est  une  chose  [dit  GuOlanme]  qui  me  rend  triste  et  colère  :  —  Cest 
n  que  Baucent,  mon  cheval  brun,  nous  soit  échappé,  —  Lui  que  je  pensais  mener 
«  à  Orange,  <—  Lui  que  je  voulais  montrer  à  la  pucelle  Orable  1  >  —  «  Fps»  dit 
«  Aimeri,  nous  FaTons  repris  —  Et  votre  frère  vous  Ta  ramené...  »  —  Auisitdt 
que  Baucent  entendit  la  voix  de  Guillaïune,  —  H  déploya  soudain  une  telle 
fon%,  il  se  revigoura  si  bien  —  Qu*il  renversa  par  terre  les  cinq  hommes  qui 
le  tenaient.  —  Bon  gré  mal  gré,  il  faut  qu'ils  le  laissent  aller.  —  Et  Baucent 
de  traverser  tout  le  camp  français,  —  Il  vient  à  Guillaume,  et  s*arréte  de^-ant 

lui. n on»  vous  n*avez  jamais  entendu  parler  de  deux  hommes,  —  D*bonne 

et  de  femme  qui  se  soient  assez  aimés  —  Pour  être  plus  joyeux  —  Que  ne  le 
furent  alors  Guillaume  et  Baucent  le  rapide!  (Enfances  Guilimumc^  fr.  774, 
^  7  V*,  col.  2.  Cet  épisode  se  nj^porte  à  k  bataille  que  nous  raconteroos 
plus  loin,  p.  27S0 
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jamais  recevoir  ses  armes  de  la  main  du  grand  Empe-  "  »**"•  "^«'  "• 
reur.  —^— 

Mais  Orable  veillait  sur  Guillaume,  Orable  dont 
Tamour  s'est  rapidement  exalté.  Elle  ne  permettra 
point  que  a  son  ami  >»  périsse  de  la  sorte,  dans  une 
embuscade  vulgaire  :  a  Messager,  dît-elle,  va  trouver 
--«t  Guillaume  en  toule  hâte.  Dis-lui  que,  s'il  me  veut 
a  conquérir,  je  me  ferai  baptiser  à  cause  de  lui.  Ajoute 
<c  que  cinq  mille  hommes  d'Orange  sont  à  sa  poursuite, 
<c  et  que  s'ils  le  trouvent,  c'en  est  fait  de  lui.  Va  vite.  » 
Le  messager  s'empresse,  cherche,  trouve  Guillaume, 
lui  répète  littéralement  les  paroles  de  sa  maîtresse. 
Bienheureuses  paroles!  a  Non,  non,  je  n'aurai  pas 
«c  d'autre  femme,  »  dit  Guillaume  qui  sent  la  grandeur 
de  ce  service  rendu  aux  Français^.  Et  désormais  ce 
n'est  plus  l'amour  seulement,  c'est  la  reconnaissance 
qui  l'attachera  pour  toujours  à  la  sœur  de  Clariel. 

Le  message  d'Orable  sauve  les  Français.  Quand 
arrive  l'armée  païenne,  ils  sont  sur  leurs  gardes,  de- 
bout. Même  ils  ont  eu  le  temps  de  préparer  leurs 
propres  aguets.  Aimeri,  ce  jour-là,  voulut  porter  l'éten- 
dard. Jamais  le  vieux  chevalier  n'avait  été  si  beau.... 
Sa  barbe  blanche  s'étale  sur  sa  poitrine,  sa  ventaille  est 
levée,  dans  sa  main  frémit  la  bannière  dorée  qui  est 
surmontée  d'une  escarboucle  ardente.  Tous  les 
Français  vont  gaiement  à  Pennemi ,  divisés  en  dix 
bataillons.  Âimeri  en  a  quatre  sous  ses  ordres,  Guil- 
laume conduit  les  six  autres.  Un  vers  suffit  pour  faire 
le  portrait  du  jeune  capitaine,  un  seul  vers,  mais  il 
est  beau  :  «  Foudre  ressemble  et  orage  de  mer  ^.  » 

Ce  combat  abonde  en  péripéties  dramatiques,  et 
la  victoire  est  longuement  disputée.  Guillaume  ne 

«  Enfances  Gmllaume^  i*  4  i*et  ▼•.  —  »  P<»  4  v^-G  r». 
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Il  P41T.  uTi.  II.  veut  se  servir  que    de   son    poing,    arme    terrible, 

mais  parfois  insuffisante.  Bref,  il  est  fait  prisonnier, 

et  son  cheval  Baucent  erre  en  liberté  sur  le  champ 
du  combat.  C'est  ainsi  que  le  bon  destrier  est  aperçu 
par  Aimeri,  tout  sanglant,  sans  son  cavalier. . .  Le  comte 
de  Narbonne,  à  cette  vue,  sent  son  cœur  défaillir  : 
ce  Guillaume,  mon  (ils  Guillaume,  est  donc  mort!  » 
Et  le  vieillard  baise  avec  amour  le  sang  qui  coule  sur 
les  arçons  de  Baucent,  et  il  se  pâme  quatre  fois  '. 
«  Votre  fils  est  vivant,  »  lui  crie-t-on  de  toutes  parts. 
Et  en  effet  notre  héros  est  aux  mains  des  païens  qui 
sont  fiers  d'une  telle  capture.  Quant  à  lui,  il  ne 
se  plaint  pas,  il  est  heureux,  il  rit.  C'est  qu'on  va 
remmener  à  Orange,  c'est  qu'il  va  voir  son  Orable, 
c'est  qu'il  sera  tout  à  l'heure  au  comble  de  ses  vœux. 
Cette  captivité  l'enchante,  et  il  oublie  sa  mère,  son 
père,  ses  frères,  sa  famille,  son  pays,  tout,  jusqu'à 
Charlemagne,  jusqu'à  la  chevalerie,  jusqu'à  l'hon- 
neur. Le  vieux  poète  connaissait  bien  le  cœur  humain; 
puisqu'il  croyait  l'amour  capable  de  faire  oublier  tant 
de  choses. 

Mais,tandis  que  Guillaume  s^abandonne  àcesbeaux 
révcs,  il  entend  tout  à  coup  un  grand  bruit.  Les  païens 
qui  le  gardent  se  dispersent ,  s'enfuient,  et  le  laissent 
libre  ;  les  chrétiens  arrivent,  joyeux,  et  poussent  des 
cris  en  le  voyant  :  «  Il  est  délivré,  il  est  déUvré!  » 
Guillaume  cependant  ne  se  montre  pas  aussi  satisfait- 
que  ses  libérateurs  :  «  Comment  te  nommes-tu?  dit-il 
«  à  celui  qui  les  commande. — Je  suis  ton  frère  Bernart. 
«  —  Grand  merci  1  vous  auriez  tout  aussi  bien  fait 
de  me  laisser  avec  les  Sarrasins.  J'aurais  vu  Orable.  > 
C'est  ainsi,  c'est  par  ce  mot  étrange  qu'il  leur  té- 

«  Enfances  Guillaume,  f»  6  i^  et  ▼•. 
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mpignesa  reconnaissance.  N'ont-ils  pas  raison  de  lui  nPâw.uTii.  n. 

répondre  :  a  Vous  n'êtes  qu'un  enragé  '  !  »  

Cependant  les  païens  vaincus  rentrent  dans  Orange, 
et  Clariel  va  conter  à  sa  sœur  les  terribles  nouvelles 
delà  journée.  Il  se  met,  l'imprudent, à  lui  vanter,  à 
lui  décrire  la  beauté  du  jeune  vainqueur,  de  Guil- 
laume. «  Il  est  grand  et  fort,  il  est  coloré  comme  la 
«  rose  nouvelle...  —  N'en  dites  plus  un  mot,  ou  je 
«  me  pâme,  dit  Orable.  J'aime,  j'aime  Guillaume  ^.» 
Au  même  instant,,  arrivait  le  messager  qui  lui  appor- 
tait  de  la  part  du  fils  d'Aimeri  un  anneau  d'or.  On 
peut  dire  que  c'étaient  là  de  véritables  fiançailles  ^. 

III. 

Thibaut  était  toujours  sous  les  murs  de  Narbonne,       luriage 
et,  sûr  d'emporter  cette  ville,  jouait  tranquillement     eid'orawe; 
aux  échecs  lorsque,  soudain,ilapprit  tout  ce  qui  venait  de  ceiie^d  durant 
de  se  passer  à  Orange  :  «  ^meri  et  Guillaume  sont     detêi'mKet; 
«  vainqueurs,  les  païens  sont  en  fuite,  Baucent  est  ^^^^^^ 
«perdu  pour  vous;   Orable   enfin    vous  a  retiré     deNâitoope. 
c  son  amour  et  l'a  donné  à  Guillaume.  —  Eh  bien! 
«  s'écrie  Thibaut  dont  la  colère  s'allume,  vengeons- 
«  nous  en  prenant  Narbonne.  Et  malheur  à  Hermen- 
9  garde  ^!  >  Le  siège,  tout  aussitôt,  est  repris  avec  une 
nouvelle  vigueur. 

Par  bonheur,  les  bourgeois  de  Narbonne  ont  du 
cœur,  et  le  prouvent.  Leur  résistance  ferait  honneur 
à  des  chevaliers,  et  Thibaut  lui-même  en  est  épou- 
vanté :  «r  U  faut  que  la  ville  soit  à  nou»  avant 
«  le  retour  d'Aimeri  et  de  Guillaume!  »  C'est  le 
cri  universel,   et  les  Sarrasins  s'imaginent  déjà  en- 

•  Em/ûmct*  Guillaume,  f*  6  ▼**  et  7  r".  —  »  P  7  r*  et  ▼**.  —  F*  7  v*».  — 
4  F»  7  ▼•  «t  8  F^. 
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PAIT.  uvi.  II.  teodre  les  pas  terribles  du  cheval  Baucent  monté  par 
le  fils  d  Aimeri. 

Un  formidable  assaut  est  préparé  ;  en  tète  des  ba- 
taillons païens  s'avance  la  statue  de  Mahomet.  Cette 
statue  est  creuse,  et  un  Arabe  s'y  est  introduit  :  «  Cou- 
a  rage,  dit-il  à  Thibaut,  Narbonne  est  à  toi  !  »  En  en- 
tendant cette  voix  qu'ils  croient  divine,  les  païens  se 
prosternent,  et  adorent  leur  idole.  Puis,  ils  s'élancent 
à  l'ennemi...  et  sont  battus  '.  Le  pauvre  Mahomet  lui- 
même  tombe  à  terre,  et  Thibaut  furieux  roue  sa  di- 
vinité de  coups  de  bâton.  Alors,  tout  honteux  et  tout 
humble,  il  demande  une  trêve  à  Hermengarde  et  se 
trouve  fort  heureux  de  l'obtenir*.  Son  oi^eil  vient  de 
recevoir  une  nouvelle  et  terrible  leçon. 

D'ailleurs  Thibaut  pense  beaucoup  trop  à  Orable 
pour  pouvoir  songer  sérieusement  à  la  direction  d'un 
siège  aussi  difficile.  Il  a  sans  cesse  Orable  devant  les 
yeux,  il  est  brûlé  de  jalousie,  il  veut  hâter  ce  mariage 
tant  désiré.  Oubliant  tous  ses  devoirs  de  général  et 
de  roi,  il  abandonne  son  armée  dont  il  laisse  le  com- 
mandement aux  rois  Mathusalant^  Aarofle  et  Albroc, 
et  le  voilà  sur  la  route  d'Orange  ^.  Or,  dans  le  îBême 
moment,  un  messager  d'Hermengarde  sortait  des  murs 
de  la  ville  assi^ée  et  allait  réclamer  le  secours  d' Ai- 
meri et  de  Guillaume  :  «Cent  mille  Turcs  m'assiègent 
«  dans  Narbonne  la  Grande.  Si  vous  ne  venez  à  mon 
u  aide,  je  suis  morte  ^  !  j» 

A  la  tête  de  dix  mille  païens,  Thibaut  suivait  le 
long  chemin  qui  sépare  Orange  de  Narbonne;  il  dut 
passer  non  loin  du  champ  de  bataille  où  Guillaume 
avait  été  vainqueur  des  Sarrasins  d^Orange.  Quant  à 
son   entrée  dans  la  ville  d'Orable  ,  elle  fut  moins 

»  Enfances  CitUhimf.  1^8  r«.  —  >  F*»  8  \».  —  3  p  g  v*»-9  r".  —  4  P»  »  r*. 
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joyeuse  et  moins  triomphante  qu'il    aurait    pu  le  "  ^^^'^^  "^«-  "• 

croire  ;  partout,  il  n'entendait  parler  que  des  exploits    

et  de  la  beauté  de  Guillaume.  Le  frère  d'Orable, 
Clariel  lui-même,  fut  le  plus  ardent  à  lui  faire  cet 
éi(^e  inattendu  :  «  Pourquoi  me  rompez-vous  la  tête 
a  de  ce  garçon  qui  n'a  pas  seulement  d'épée  au  côté? 
«  Si  je  le  rencontre,  je  n'aurai  qu'à  le  prendre  par  le 
a  bras,  et  j'en  serai  le  maître.  »  Orable  alors  parut  de- 
vant ses  yeux,  tout  éblouissante  de  beauté,  et  le 
premier  mot  qu'elle  prononça  devant  lui  fut  encore 
le  nom  de  Guillaume  :  «  Sachez  que  je  me  ferai 
«  chrétienne  à  cause  de  ce  chrétien,  »  dit-elle.  Thi- 
baut irémit  de  rage,  et  se  hâta  de  faire  célébrer  son 
mariage.  Clariel  lui  mit  la  main  de  sa  sœur  dans  la 
main,  et  ce  fut  tout  :  ils  furent  mariés*.  La  litui^e 
païenne  est,  comme  on  le  voit,  des  plus  expéditives. 
a  Ah!  Guillaume,Guillaume,s'écriait  la  pauvre  Orable, 
<  nos  amours  auront  été  de  courte  durée  ^  !  » 

Les  noces  commencèrent  aussitôt  :  vingt-sept  rois 
y  assistaient  ^.  Le  festin  fut  splendide,  mais,  hélas  ! 
la  nuit  s'approchait,  et  Orable  voulait  à  tout  prix  se 
conserver  toute  à  Guillaume.  Comment  parviendra-t- 
elle  à  éloigner  Thibaut  d'une  couche  qu'elle  entend 
bien  ne  partager  jamais  qu'avec  le  fils  d'Aimeri  ? 

Orable  n'est  pas  seulement  une  jeune  fille  de  grande 
beauté  :  c'est  encore,  sachez-le  bien,  une  magicienne 
de  grande  puissance.  Elle  va  employer  sa  magie  à  pré« 
server  sa  beauté  de  toute  atteinte,  et  c'est  en  cette 
extrémité  qu'elle  a  enfin  recours  à  ses  sortilèges 

Dans  la  salle  du  banquet,  au  milieu  de  cette  joie 
des  noces,  on  voit  tout  à  coup  s'élancer  un  cerf. 
Il  est  poursuivi  par  soixante  chasseurs  et  quatre  cents 

»  Enfances  Guillaume^  P»  9  i*.10  i*.  —  >  F<»  10  i*.  —  *  Ibid. 
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iiP4iT.uvB.il.  chiens.   Bruit  terrible,  cris,  aboiements,    tumulte. 

CUAP.  XI.  7/7 

Chasseurs  et  chiens,  soudain ,  se  jettent  sur  les  païens 
qui  assistaient  au  festin  ;  ib  en  tuent  mille.  Et  déjà 
Thibaut  pâlit,  Thibaut  tremble  :  «  Cessez,  dit-il,  cessez 
<c  ces  enchantements  '.  » 

La  chasse  en  effet  s'éloigne  ;  tout  redevient  natu- 
rel, tout  s'efface,  tout  disparaît...  Mais,  dans  cette  salle 
tout  à  rheure  si  joyeuse  et  qui  maintenant  a  quelque 
chose  de  désolé  et  d'effrayant,  on  entend  alors  un  biiiit 
étrange  :  quatre  cents  moines  noirs  se  montrent, 
horribles.  Us  chantent.  Merveille  plus  étonnante  en- 
core :  chacun  de  ces  couronnés  porte  sur  ses  épaules 
un  géant  qui  jette  des  flammes  par  sa  gueule.  Les  païens 
poussent  des  cris  terribles,  mais  les  affreux  géants 
les  poursuivent,  et  brûlent  les  moustaches  de  cent 
d'entre  eux.  Thibaut  lui-même  est  saisi  par  les  che- 
veux, cent  moines  s'agitent  autour  de  lui^  son  .sang 
se  glace  :  «  Pitié  !  pitié  !  »  crie-t-il  à  Orable  *.  Elle  a 
pitié  de  lui,  en  effet,  mais  c'est  pour  lui  donner  en- 
core d'autres  pretives  de  sa  puissance  ;  c'est  surtout 
pour  l'effrayer  davantage  et  pour  l'éloigner  plus 
vivement.  Elle  pense  à  Guillaume,  et  devient  de 
nouveau  implacable.  Pauvre  Thibaut,  il  peut  s'at- 
tendre à  de  nouveaux  enchantements,  à  de  nouvelles 
terreurs  ! 

Après  un  silence  qui  lui-même  était  lugubre,  on 
voit  soudain  les  murs  de  la  salle  s'entr'ouvrir  : 
quatre-vingts  lions  et  ours  se  précipitent  sur  les  con- 
vives, et  remplissent  le  palais  de  hurlements  épouvan- 
tables. Près  de  mille  païens  sont  étreints  et  renversés 
par  ces  monstres,  qui  sont  moitié  fantômes,  moitié 
réalité  ^.  Mais  voici  bien  un  autre  prodige.  Un  pilier 

«  Enfance*  Guiliaume^  P»  10  i*,  ▼•.  —  >  ¥•  10  v«,  —  3  j^y. 
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s'ouvre,  et  il  en  sort  tout  un  fleuve.  Les  eaux  montent,  "  't'J:  "Jf*  "' 

'  ^  cnAF.  Xl« 

montent  :  elles  inondent  le  palais.  Au  milieu  de  cette  

mer,  les  païens  se  débattent,  crient,  sont  noyés  : 
«  Pitié!  pitié!  s'écrie  Thibaut  d'une  voix  plus  lamen- 
a  table  encore.  Oh!  queje  voudrais  être  à  Narbonne'!  » 

G)mme  il  achevait  ces  mots,  le  jour  parut. 

Souriante  alors,  railleuse,  impitoyable,  la  belle 
Orable  se  tourna  vers  Thibaut  :  «  J'espère,  lui  dit-elle, 
a  que  vous  vous  êtes  assez  déporté  avec  moi  cette  nuit. 
«  Je  ne  vous  ai  rien  refusé,  et  cependant  vous  avez  été 
«  bien  exigeant.»  Le  mieux,  c'est  que,  par  un  dernier 
et  plus  merveilleux  sortilège,  le  malheureux  Thibaut  est 
soudain  convaincu  de  la  vérité  des  paroles  d'Orable. 
Pauvre  roi,  il  ne  lui  manquait  plus  que  cela!  Toute- 
fois, il  a  encore  assez  de  bon  sens  pour  s'éloigner 
d'Orange  en  toute  hâte  et  pour  dire  rapidement 
adieu  à  sa  prétendue  femme ^... 

Orable  conserva  de  la  sorte  sa  virginité  à  Guil- 
laume qu'elle  aimait. 


IV. 


Pendant  qu'Orable  se  gardait  a  son   ami,    Guil-      Gaiitaume 
laume  de  son  côté  ne  songeait  qu'à  Orable.  Il  semble  de  chariemi^iie; 
même  que  le  poète  aurait  dû  nous  transporter  sur-le-     mumbemeia: 
cbamp  auprès  de  notre  héros;  mais  non,  il  nous  mène  tar'ûJd«ï^o 
à  Narbonne,  et  nous  fait  assister  à  de  nouveaux  épiso-      sJn^^ 
des  de  ce  siège  qui  paraît  interminable.  C'est  qu'en   i»»»"  Karbonne.  • 
effet  ce  siège  est  le  nœud  de  toute  cette  action.   Tout 
dépend  de  la  prise  de  Narbonne  :  l'avenir  de  Guil- 
laume et  surtout  son  mariage....  Les  trois  plus  jeunes 
enfants  du  vieil  Aimeri  défendent  à  l'envi  leur  mère  et  le 

I  Emfaneu  Guilimume^  MO  t*-!!  r*.  —  >  P«  11  r*. 


Il  pksa.  uTi.  II. 

GBAF.  XI. 


282  ANALYSE  DES  ENPAACES  GUJLIJUIUE. 

fief  paterDel.  Leur  détresse  devient  toutà  fait  pitoyable; 
Une  leur  reste  plus  que  la  suprême  ressource  des  assié* 
gés  :  une  sortie.  Ils  se  précipitent  hors  de  leurs  murs 
à  la  rencontre  des  païens.  C'est  alors,  ô  douleur  !  que 
Beuves  est  fait  prisonnier,  et  condamné  à  être  pendu 
dès  le  lendemain  ' .  Mais  ses  deux  frères,  Aimeri  et  Gui- 
belin,  se  lancent  de  nouveau  dans  la  bataille,  tuent  le 
roi  Malaquin,  et  s'emparent  d'Espaulart,  le  fils  de 
l'Amiral.  On  échange  Beuves  contre  Espaulart,  et  les 
Français  parviennent  même  à  se  faire  donner  par 
Thibaut  les  vivres  dont  ils  allaient  manquer^.  Hélas!  le 
siège  continue,  et^  malgré  des  avantages  passagers,  la 
résistance  devient  tout  à  fait  impossible.  La  pauvre 
Hermengarde  est  en  larmes... 

Guillaume,  lui,  ne  songe  guère  k  pleurer.  Un  jom*, 
Aimeri  de  Narbonne  et  ses  fils  aperçurent  enfin  les 
murs  de  Paris;  mais  on  leur  dit  que  le  grand  empe- 
reur Charles  était  à  Saint-Denis,  et  ils  allèrent  à  Saint* 
Denis.  Le  vieux  Roi  ne  se  doutait  guère  en  ce  moment 
que  le  meilleur  défenseur  de  l'Empire  approchait  de 
son  palais,  et  que  c'était  ce  tout  jeune  homme  imberbe, 
ce  fils  d'Aimeri  nommé  Guillaume. 

f /arrivée  de  Guillaume  à  la  cour  de  Charlemagne 
est  un  des  morceaux  les  plus  connus  de  notre  épopée 
chevaleresque.  Guillaume,  c'est  le  Cid  français,  tout 
à  fait  comparable  au  Campéador;  mais  ne  nous  atten- 
dons pas  ici  à  la  tournure  élégante  et  civilisée  du  Cid 
de  Corneille.  Guillaume  ne  ressemble  qu'au  héros  des 
Romances  espagnols  qui  ,  lorsque  Don  Diègue  lui 
serre  la  main  brutalement,  s'écrie  :  «  Ah  !  si  vous  n'é- 
«  tiez  pas  mon  père  !  » 

(^uillaiime  est  d'une  brutalité  qui  tourne  au  sublime. 

»  Enfances  Guillaume,  f«  11  r*-12  r*.  —  *  F*  12  r*-12  \^.  Après  ce  f*,  il 
y  a,  dans  le  ros.  77  i,  une  lacune  de  trois  feuHlets. 
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Il  entre  chez  Charl^nagoe  comme  chez  lui.  Un  roi  ""*^p*J[^"- 

portait  i'épée  nue  devant  Charlemagne;  GuiUaume  

bouscule  ce  roi,  et  lui  dit  :  a  C'est  à  moi  de  porter  cette 
(c  épée,  c'est  mon  fief,  a  Et,  comme  l'autre  résiste,  le 
rude  enfant  le  fait  tourner  trois  fois  sur  lui-même  et  le 
pousse  contre  un  pilier  :  por  un  petit  ne  Ca  ecetvelé. 
Charles,  stupéfait  d'un  tel  début,  s'écrie  :  «  Ce  n'est 
ff  pas  un  homme,  c'est  un  diable.  Qu'on  le  jette  à  la 
«  porte  de  mon  palais.  »  Mais  alors  on  assista  à  un  spec- 
tacle formidable.  Guillaume  se  dressa  de  toute  sa 
hauteur,  tira  son  épée  d'acier  à  la  garde  d'or,  et,  d'un 
ton  de  voix  à  faire  trembler  le  palais  :  a  Le  pre- 
«  mier,  dit-il,  qui  ose  porter  la  main  sur  moi  est  un 
«  homme  mort!»  On  ne  savait  pas  encore  que  c'était  le 
(ils  d'Aimeri  de  Narbonne. 

Tout  à  coup,  un  chevalier  s'écrie  :  «  C'est  Guil- 
«  laume;  voici  son  père  xVimeri,  et  son  frère  Ber- 
«  nart.  »  On  les  reconnaît,  on  les  entoure,  on  les  fête  : 
«  Vos  fils,  dit  Charlemagne  tout  joyeux  à  Âimeri , 
«  vos  fils  seront  chevaliers  aujourd'hui.  »  On  oublie 
alors  la  mésaventure  du  pauvre  roi  que  Guillaume  a 
tué  plus  qu'à  moitié,  et  on  ne  songe  qu'à  se  ré- 
jouir. 

Ce  ne  sont  que  chants  de  ménestrels,  diver- 
tissements d'oUrs  et  de  jongleurs  '.  Les  barons  sont 
en  liesse;  mais,  dans  nos  vieux  poèmes,  cette  joie 
n'est  jamais  de  longue  durée.  Au  milieu  de  ces 
rois  et  de  ces  chevaliers,  se  montre  soudain  une 
sorte  de  géant  difforme  et  laid  :  c'est  un  Breton. 
«  Quel  est  ton  métier  ?  lui  demande  l'Empereur. — Je 
a  suis  champion,  sire,  et  je  défie  tous  vos  barons  au 
«  bâton  et  à  l'écu.  »  On  le  regarde  alors  non  sans 

»  Enfances  GuUlaume,  B.  I.  fp.  144«,  f»  81  ▼•-•a  f. 
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■•  "•  quelque  effroi  :  il  avait  les  yeux  rouges  comme  char- 
bons embrasés,  des  dents  de  sanglier,  des  poings 
énormes;  des  grenonsliés  par  des  fils  d'or  tombaient 
sur  sa  poitrine  ;  il  était  affreux  à  voir.  Trente  bache- 
liers vont  affronter  ce  rude  lutteur  ;  il  les  abat  tous  les 
uns  après  les  autres.  Leur  sang  coule,  la  blancheur 
de  leur  hermine  est  horriblement  ensanglantée;  le 
Breton  sourit,  vainqueur  '. 

Des  rangs  de  cette  foule  consternée  un  jeune  homme 
sort  pour  tenter  de  nouveau  la  lutte  :  c'est  Guil- 
laume. Ah  !  comme  les  seigneurs  des  douzième  et  trei- 
zième siècles  devaient  prêter  l'oreille  à  ce  passage  de 
notre  Chanson!  Aux  yeux  d'une  race  militaire,  la  force 
matérielle  est  la  plus  poétique,  la  plus  attachante  de 
toutes  les  vertus. 

Les  deux  lutteurs  s'insultent,  se  saisissent,  s*é- 
treignent.  Puis  les  coups  de  bâton  tombent  comme 
grêle  sur  leurs  épaules.  Le  Breton  sent  enfin  qu'il 
a  affaire  à  un  adversaire  digne  de  lui.  Il  s'entête 
néanmoins  dans  ce  combat  fatal.  Mais,  d'un  der- 
nier coup ,  le  fils  d'Aimeri  lui  crève  les  deux 
yeux  et  fait  voler  sa  cervelle  en  l'air.  Telle  fut  la 
première  victoire  que  remporta  Guillaume  sous  les 
yeux  de  Charlemagne  :  elle  fut  célèbre  durant  tout  le 
moyen  âge,  et  les  Bretons  seuls  purent  trouver  cet 
épisode  de  mauvais  goût. 

Autour  du  jeune  vainqueur,  les  acclamations  écla- 
tent. Vite,  il  faut  l'adouber  chevalier.  Tel  était  le  but 
principal  de  son  voyage,  telle  est  la  récompense  dont 
il  vient  de  se  montrer  encore  plus  digne.  Le  jeune  héros 
témoigne  alors  d'une  modestie  dont  il  ne  nous  avait 
pas  encore  donné  beaucoup  de  preuves.  Il  ne  veut  pas 

>  Enfanctt  Guillaume,  B.  1.  fr.  1448,  f»  82  ▼•,  88  r*. 
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être  armé  avant  son  frère  aîné  Bemart.  ni  même  avant  "  "^a"-  ^"^  "• 

'  CHAP.  XI. 

Hemaut  et  Garin.  A  cette  modestie  succède  une  ma- 

gnanimité  véritable  :  il  fait  adouber  avant  lui  plus  de 
soixante  damoiseaux  auxquels  il  jette,  à  mains  pleines, 
la  pourpre  9  le  cendal  et  les  bons  marcs  d'argent. 
Après  le  triomphe  de  la  force  brutale,  ces  prodiga- 
lités devaient  achever  de  ravir  tous  les  cœurs.  On 
attendait  avec  impatience  l'instant  solennel  où  Guil- 
laume allait  devenir  chevalier  à  son  tour.  £n  rusé 
politique,  l'abbé  de  Saint-Denis  voulut  précipiter  cet 
instant:  <c  Ce  damoiseau,  dit-il  totit bas  à  Charlemagne, 
«  est  capable  de  piller  toutes  nos  abbayes.  Hâtez- vous 
«  de  l'armer  et  de  l'expédier  en  Espagne.  »  Bon  abbé  ! 
Quelle  sollicitude  ! 

On  trouve  enfin  des  armes  dignes  d'être  portées 
par  un  tel  chevalier,  et  c'est  l'abbé  de  Saint-Denis  qui 
les  fournit...  avec  plus  d'empressement  qu'il  ne  con- 
viendrait. Sur  un  riche  tapis,  on  a  placé  les  pièces  de 
cette  célèbre  armure  qui  furent,  dit-on,  conquises  par 
Alexandre,  en  Arabie.  L'Empereur  les  remet  de  ses 
propres  mains  à  notre  héros  ;  mais  le  fds  d'Aimeri  ne 
veut  point  les  porter  avant  de  les  avoir  pieusement 
déposées  sur  l'autel  de  Saint-Denis...  avec  un  cortège 
de  vingt  archevêques  et  de  cent  abbés.  Enfin  notre 
héros  se  révèle  un  peu  chrétien ,  et  nous  nous  aper- 
cevons que  ce  Germain  est  baptisé  ! 

Le  voilà  debout  au  milieu  de  la  plus  belle  cour  du 
monde,  le  voilà^  notre  Guillaume...  Souliers  vermeils, 
éperons  d'or,  noble  épée  dont  la  garde  est  pleine  de 
reliques  et  que  la  main  de  Charles  lui  ceint  au  côté 
gauche,  pennon  que  vient  de  lui  envoyer  la  pauvre 
Orable  en  lui  annonçant  son  mariage  avec  Thibaut  et 
en  réclamant  son  secours,  haubert  <x  plus  flamboyant 
que  vingt  cierges  »,  rien  ne  manque  au  nouveau  che- 
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Il  PAIT.  Lif  ».  II.  valier  *  ;  rien ...  si  ce  n'est  une  belle  occasion  de  se  ser- 

CBAF.  XI.  ' 

vir  pour  la  première  fois  de  ces  armes  nouvelles. 

L'occasion  se  présente  tout  aussitôt  :  «  Narbonne  va 
(c  tomber  au  pouvoir  des  païens,  Narbonne  est  perdue,» 
s'écrie  un  messager  qu'Hermengarde  en  pleurs  a  en- 
voyé à  son  mari  et  à  ses  enfants  '.  On  apprend  alors 
que  la  ville  d'AJmeri  est  assiégée  par  trente  rois  et 
quatorze  amiraux  ;  le  poète  va  jusqu'à  nous  affirmer 
que  chacun  d'eux  avait  cent  mille  Sarrasins  sous  ses 
ordres.  Il  n'y  a  pas  là  de  quoi  effrayer  le  grand  cœur 
de  Guillaume.  Il  rugit  de  colère  :  «f  A  moi,  dit-il,  a 
a  moi  tous  les  chevaliers  qui  désirent  faire  des  con- 
«  quêtes;  à  moi  tous  ceux  qui  viennent  d'être  adou- 
ci bés  l  A  moi,  et  courons  sus  aux  Sarrasins  !  »  Dix 
mille  Français  viennent  se  ranger  autour  de  lui  ^. 

Mais,au  milieu  de  tout  cet  enthousiasme,  pourquoi 
le  vieil  Empereur  reste-t-il  triste  et  silencieux?  Le  poète 
va  nous  Fapprendre,  et  saura  par  là  préparer  fort 
habilement  la  Chanson  qui  suivra  celle-ci,  le  Cou-^ 
ronnemcnt  Loqjrs.  c  Hélas  !  dit  Charlemagne,  je  me 
ce  sens  vieux  et  chétif,  je  me  meurs.  Mon  fils  Louis  se 
«  trouvera  bientôt  exposé  à  de  terribles  dangers.  — . 
cr  Ne  craignez  rien,  dit  Guillaume,  c'est  moi  qui  le 
ff  défendrai,  lie  premier  qui  le  trahira,  je  lui  couperai 
ff  la  tête  <.  »  Charles,  plus  joyeux,  revient  à  Paris. 

Guillaume  part,  déjà  triomphant,  et,  le  long  du 
chemin  qui  conduit  à  Narbonne,  il  pense  à  sa  mère,  il 
pense  à  Orable.  Mais  surtout  il  pense  aux  païens: 
«  Enfin,  s'écrie- t-il,  nous  allons  donc  venger  Ronce- 
«  vaux!  » 


t  Enfances  GuUUutme,  B.  I.  fr.  1448,  f»  83  r<»-i4  v*.  —  *  B.  I.  fr.  774» 
fw  13  r».  ~  5  F*  18  r»  et  ▼•.  —  4  F»  13.  v». 
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Od  attendait  Guillaume  à  Narbonne,  on  Tattendait      Dêiimnce 
à  Orange.  Il  commence,  en  bon  fils^  par  songer  à  la        débite 
délivrance  de  sa  mère.  Sous  les  murs  de  la  ville  assiégée,  fin  ùeT^vct» 
un  terrible  combat  s'engage  dés  son  arrivée ,  et  son  frère    ***  g»*»»""™*- 
Bemart  s'y  montre  digne  de  lui.  «  Si  mon  gonfanon 
«  n'était  pas  rouge  de  sang  païen ,  je  n'oserais  pas  ce 
«  soir  me  montrera  Guillaume  ' .  »  Il  se  lance  témérai- 
rement au  milieu  des  rangs  infidèles;  les  Turcs  le  cer- 
nent, ils  font  pleuvoir  sur  lui  une  grêle  de  flèches; 
Bernart  va  périr  *.  Non,  non  :  voici  Guillaume  qui 
fait  son  entrée  dans  la  bataille  sur  le  terrible  Baucent^. 
Le  combat  recommence,  sanglant,  et  les  Sarrasins 
tombent  par  milliers.  Mais,  hélas!  ils  sont  si  nom- 
breux ! 

Jamais  bataille  n'eut  de  si  diverses,  de  si  émouvantes 
péripéties.  Thibaut  est  blessé  ^  ;  le  vieil  Aimeri  est  désar- 
çonné ^^  et,  du  haut  des  remparts  de  Narbonne,  la  pau- 
vre Hermengarde  aperçoit  avec  angoisse  la  détresse  de 
son  mari  ^;  les  trois  plus  jeunes  enfants  du  comte  de 
lVaiiK>nDe  se  précipitent  à  son  secours,  et  Beuves  de 
Commarcis  a  la  joie  de  délivrer  son  père;  le  jeune 
Aimer  tue  le  roi  Aarofle  ;  les  païens  fléchissent  de 
toutes  parts,  et  Thibaut  essaye  encore  de  les  retenir  : 
a  O  Mahomet,  dit-il,  je  voudrais  être  mort  ^.  »  Pour 
ia  vingtième  fois,  le  combat  recommence  ;  ou  plutôt 
c^est  une  vingtième  bataille. . .  « . 

Ce  soir-là,  on  vit  se  précipiter  sur  le  bord  de  la  mer 
des  milliers  de  soldats  en  déroute.  Ils  se  jetèrent  à 
la  hâte  dans  leurs  vaisseaux,  encore  tout  effarés  et 

«  Enfanet  Gmllmane^  ^  U  r».  —  »  F»  14  fAh  r».  —  »  F»  16  l*.  — 
4  F»  ISi*  et  ?•.  —  «F*  16  V*.  —  •  F*  16  V*,  17  I*.  —  »  P»  17  r»  et  ?•. 
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"  'cHAp"xi"i!  "'  tremblants.  Puis  les  voiles  s'enflèrent  et  les  vaisseaux 


partirent.  C'était  le  roi  Thibaut  d'Arabie  et  ses  païens 
qui,  décidément  vaincus,  quittaient  enfin  la  France  et 
retournaient  en  Afrique  ;  Narbonne  était  délivrée, 
Guillaume  était  triomphant,  et,  dans  la  ville  d'Orange, 
Orable  attendait  avec  impatience  l'arrivée  de  ce 
vainqueur. 

Aimeri  et  ses  enfants  se  reposaient  déjà,  lorsqu'on 
leur  annonça  Tarrivée  d'un  messager  de  l'Empereur  : 
a  Charlemagne  est  sur  le  point  de  mourir,  et  ses  ba- 
tf  rons  menacent  de  trahir  son  fils  Louis.  Il  appelle 
c(  Guillaume  à  son  aide.  —  C'est  bien,  dit  Guillaume, 
«f  Le  premier  traître  que  je  rencontre  aura  la  tête 
«  coupée.  »  Le  poème  finit  par  ce  vers  brutal  ',  qui 
nous  annonce  les  événements  importants  dont  nous 
allons  bientôt  entreprendre  le  récit. 

Les  enfances  de  Guillaume  sont  finies  ;  sa  chevale^ 
rie  va  commencer. 


CHAPITRE  Xll. 

GUILLÂUMB  ET  SES  FRÈRKS  SB  s£PAR£IfT. 
(  Li  IDepartemens  des  En  fans  Aimeri  '.  ) 


Après  la  grande  défaite  des  Sarrasins  sous  les  murs 
de  Narbonne,  quand  Aimeri  fut  triomphalement  ren- 

«  Enfance*  Guillaume,  ^  17  v». 

>  NOTICE  BIBUOGRAPHIQVE  ET  HISTOBIQUE  SUE  LE  DEPAB- 
TEHENT  DBS  ElfFA5S  AUIEBI.  1.  BIBLIOGRAPHIE.  Le  Departemetu  des 
Ettfans  Aimeri  fonne  une  branche  à  ptrt  dans  le  manuscrit  23  La  Vall.  de  la 
BibUothè({ue  impériale,  et  c'est  pourquoi  nous  lui  consacrons  ici  une  Notice 
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tré  dans  sa  ville  et  dans  son  palais,  il  éprouva  une  "  'a*^-  "^*-  "• 
joie  très-vive  en  voyant  enfin  sa  femme  Hermengarde  

spéciale.  11  convient  d'ailleurs  de  remarquer  que  certains  auteurs  ont  confondu 
à  tort  le  Département  avec  les  Enfances.  Nous  croyons,  pour  nous,  que  le  mot 
departemens  s^applique  surtout  à  ce  second  départ  des  enlants  d'Aimeri  qui  a 
lien  après  la  délivrance  de  Narbonne,  alors  qu^ils  se  dispersent  sur  tous  les 
points  de  la  chrétienté  ;  qu'ils  vont  occuper  les  fiefs  dont  ils  garderont  les 
noms  ;  que  Bemart  va  à  Brebant,  Garin  à  Anséune ,  Hemaut  à  Gironde, 
Benves  à  Commarcb,  Aimer,  Guibelin  et  Guillaume  à  la  cour  de  Chariema- 
gne,qai  va  bientôt  mourir  et  laisser  à  son  fils  Louis  un  trône  chancelant.... 
1^  Datb  DR  LA  GOMPOSITIOTC.  Le  Departemens  des  en  fans  A'meri  qui  remplit 
IfM  deux  derniers  folios  des  Enfances  Guillaume  dans  le  ms.  fr.   1448  de  la  , 

B.  1.  et  qui  y  est  d'ailleurs  confondu  avec  cette  dernière  Chanson,  est  une  oeuvre 
du  treizième  siècle.  Le  Departemens  des  Enfans  Aimeri  du  ms.  23  La  Vall.,  qui 
forme  un  petit  poëme  indépendant,  nous  parait  d'une  rédaction  un  peu  posté- 
rieure.—2«  Auteur.  Les  deux  versions  du  Z>tf/7ar/emtfn/  sont  également  anonymes. 
—  3«  NOMBBB  DE  TBR8  ET  NATURE  DE  LA  TERSIFICATlOIf .  Dans  le  ms.  23  La 
Vall.,  \t  Departemens  contient  environ  600  vers  qui  sont  des  décasyllabes  rimé». 
Les  couplets  n'y  sont  pas  terminés  par  le  petit  vers  final.  Ce  qui  prouve  bien, 
d'ailleurs,  que  les  Enfances  et  le  D^r/Kir/em^n^  sont  deux  Chansons  distinctes  dans 
le  manuscrit  précité,  c'est  que  le  premier  de  ces  poèmes  est  assonance,  et  le  second 
rimé.  —  4*  Maivuscrits  connus.  Lems.  23  La  Vall.  est  du  quatorzième  siècle,  et 
c'est  le  seul  qui  nous  offre  ce  petit  Roman  sous  une  forme  indépendante.  Le  ms . 
fr.  1448,  du  treizième  siècle,  nous  le  présente  intimement  confondu  avec  les 
Enfances,  —  W*  Version  en  prose.  Le  compilateur  de  la  version  en  prose  du 
ms.  1497  a  connu  le  Département^  de  même  qu'il  a  connu  les  Enfances  et  le 
SUge  de  Narbonne,  Mais,  au  lieu  d'analyser  ces  trois  poèmes  dans  leur  ordre  vé- 
ritable, IL  A  COMMENCÉ  par  imiter  (tellement  quellement)  l'action  du  Dépar- 
tement avant  celle  des  Enfances  :  «  Comment  Aymery  de  Nerbonne  envola  servir 
ses  fils  en  France^  EN  LOMRARDIE  ET  EN  GASCOlGNE,f«  XXXII  r^.— Comment  les 
•////•  enfans  d'Aymery  s'entremirent  de  faire  à  Paris  cliascun  l'office  que  leur 
père  leur  avoit  ordonné  par  manière  desbatement^  f»  XXXV  r". —  Comment  V eves" 
aue  tt  Avignon  s'ala  complaindre  h  Clutrlemaine  de  son  fourrier  qui  si  ritdement 
tavoîtde  son  fiùsteldeslogtê,('*  XLlIl  V».  «—G»  DIFFUSION  A  l'ktraN6BR.  Ulrich  du 
Thurlin  n'a  fait,  dans  le  début  de  son  Arabelens  EntfùUrung,  qu'indiquer  le 
suiet  de  notre  Département,  Il  suppose  qu'Aimeri,  voulant  laisser  son  héritage 
au  fib  d'un  de  ses  vassaux  les  plus  dévoués,  envoie  ses  enfants,  sans  un  denier 
vaillant,  courir  leurs  aventures  dans  le  monde  :  «  Tâchez,  leur  dit-il,  d*épouser 
«  de  riches  dames,  i*  C'est  une  imitation  évidente  de  ce  début  du  Département  .* 
«  Quand  Aymeris  fut  venus  à  Nerbone,  —  Graut  joie  an  fait  Ermanjars  et  si 
home.  —  Il  regardait  antor  à  la  réonde  —  Et  voit  toz  ses  anfans,  si  grant  joie 
n'ot  onkes  ;  —  Bernard  l'anneit,  fièremant  araisone  :  —  «  Par  Deu,  biau  filz,  jel 
a  teig  à  grant  vergoigne,  —  Kant  atandeiz  nule  part  an  Nerbone.  —  Foi  ke  je 
m  doi  à  saint  Piere  de  Rome,  —  Jai  n'en  aureiz  le  vaillant  d'une  pome  (1448, 
f»  87).  »  Et  c'est  alors  qu'il  envoie  Bernart  épouser  la  fille  du  duc  de  Brebant, 
Garin  épouser  la  fille  du  duc  Naimes,  etc.  Donc,  il  est  évident  qu'Ulrich  du 
Thurlin  connaissait  le  Département,  —  7«  Édition  imprimée.  Le  Departemens 

III.  19 
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II  PAIT.  UT».  II.  et  ses  sept  fils  réunis  autour  de  lui.  Uy  avait  longtemps 
■"  qu'il  n'avait  pu,  d'un  seul  regard,  embrasser  ainsi  toute 

des  enfans  Aimeri  est  inédiu  —  8«  Tràtaux  DONT  CE  PO&iiB  A  ÉTÂ  l*objbt. 
On  Ta  toujours  confondu  avec  les  Enjouées^  et  personne  n'a  même  songé  i 
en  donner  un  résumé.  11  est  permis  de  dire  que  cette  Chanson  est  encore  com- 
plètement inconnue.— 9»  Valeur  UTTteAimB.  On  ne  saurait  refuser  une  certaine 
valeurà  la  versiondu  manuscrit  14  48,  et  il  y  a  vraiment  là  un  beau  tableau  féodal. 
Ce  père,  entouré  de  ses  sept  enfants,  qui  se  voit  pauvre  et  ne  leur  peut  rien 
donner  ;  qui  envoie  Tun  d'eux  se  marier  au  loin  ;  puis,  qui,  entouré  de  ses 
six  autres  fils,  gémit  encore  sur  leur  pauvreté,  et  en  envoie  un  autre  s'éta- 
blir ailleurs;  qui  disperse  ainsi  tous  ses  enfonts  sous  tous  les  vents  du  ciel, 
jusqu'à  ce  qu'il  reste  seul  dans  Narbonne  ;  cet  Aineri,  disons-nous,  a  une 
véritable  grandeur  épique,  et  le  récit  a  quelque  chose  de  primitiL  La  version 
du  ms.  23  La  Vallière  est  loin  de  présenter  une  physionomie  aussi  bérwqoe. 

n.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES,  a.  Le  Departemens  ne  contient  rien  d*his- 
torique,  ni  même  de  légendaire.  C'est  un  Roman  dont  toutes  les  péripéties 
sont  fttbuleuses.  ^  i.  Tout  au  plus  peut-on  dire  que  le  séjour  de  Guillaume  à 
la  cour  de  Ghariemagne  est  un  fût  réel. 

m.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  ]<>  Nous  devons 
ici  dire  coimaitre  en  détail  la  version  du  ms.  La  Vall.  23,  puisque  c'est  œUe  do 
ms.  1448  que  nous  avons  résumée  dans  notre  texte.  D'après  cette  seconde  ré^ 
daction  du  Departemeitty  les  sept  enfants  d' Aimeri,  au  moment  où  les  SamsÎBs 
s'éloignent  de  Narbonne,  sont  riches  et  joyeux.  Pendant  un  mois,  ce  ne  sont 
que  fêles  et  plaisirs.  (F*  51  r».)— Mais  voici  qu'un  messager  arrive  de  la  part  de 
Ghariemagne:  l'Empereur  mande  à  Guillaume  de  venir  sur-le-champ  à  Paris 
pour  une  Cour  plénière  à  laquelle  assisteront  les  douze  Pairs  (f«  5 1  r»), — Guillaume 
se  dispose  à  partin  «  Mes  il  a  moult  le  cuer  triste  et  doulaot,  —  Quant  lui  souvient 
d'Onible  la  vaillant,  —Et  de  Tiébaut,  et  d'Orange  la  grant—  Qu'encore  tien- 
nent Sarrazin  ne  Persant  »  Hélas  I  ajoute  le  poète,  quatorze  ans  se  passeront 
avant  que  Guillaume  épouse  la  femme  de  Thibaut.  (F»  51  v*.}— Le  vieil  Aimeri, 
cependant,  a  peur  de  rester  seul  dans  sa  rille  de  Narbonne  :  «  Thibaut  et  Sa- 
lant, dit-il,  vont  venir  m'attaquer.  »  ~  «  Ne  craignez  rien,  et  comptez  sur  moi,  » 
dit  Guillaume,  qui  part  avec  ses  frères,  ne  laissant  que  le  petit  Guibelin  près  de 
son  père.  —  a  Li  quens  Guillaume  <—  Moult  durement  pensoit  à  dame  Orable.  » 
(F»  51  v«.)  —A  peine  les  enfants  sont-ils  partis  que  leur  mère  fond  en  larmes  : 
«  Ahi  !  Nerbonne,  mal  fussiez-vous  fondée  I  —Mal  feu  gregoisvouséustalumée  !  — 
M  Pierre  sus  autre  n'i  fust  ore  trouvée  !  »  Aimeri  console  sa  femme;  mais,  en  réa- 
lité, elle  avait  raison  de  craindre  :  car  un  an  et  demi  ne  s'était  pas  écoulé  «  Que  le 
rassistrent  Païen  et  Arrabi,  —  Li  Sarrazin  et  li  Amouravi  »«  (F*  53  r".)  —  Le 
poëte,  alors,  nous  tranqwrte  brusquement  près  de  Chartes.  Les  en&nts 
d' Aimeri  arrivent  à  la  cour,  et  le  Roi,  tout  d'abord,  prend  Guillaume  par  le 
menton.  11  lui  donne  le  quart  Je  la  France  à  gouverner  et  le  fait  son  gonfii- 
lonier.  (Ce  dernier  trait  est  conforme  à  la  vérité  historique.  L'Astronome  limousin» 
en  effet,  donne  à  Guillaume  le  titre  de  primas  si^ fer,  Pertz,  Scriptores^  II,  pp. 
611,  612.)—  Mais,  jusqu'ici,  un  seul  des  Enfants  a  reçu  quelque  satisfiction  ;  les 
autres  sont  là,  qui  réchunent  leur  part.  Il  est  décidé  qlie  Refîtes  partira  sur-le- 
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sa  famille.  Toutefois  ce  bonheur  ne  fut  pas  de  longue  "pa»t.  uv».ii. 

*  ^  CHAP.  m. 

durée.  Aimeri  se  prit  à  réfléchir,  et  vit  qu'il  était  trop  

champ  en  Gascogne  pour  demander  la  fille  du  roi  Yon,  et  le  pays  avec  la  fille 
(f*  51  T«).  Garin  succédera  dans  Pavie  au  roi  Boniface,  qui  n'a  pas  d'héritier 
direct.  Et  Aimer,  que  deviendra-t-il  ?  «  Aimer  sera  mon  sénéchal,  »  dit  le  Roi. 
—  «  Non,  non,  répond  l'enfont,  je  veux  conquérir  TEspagne  ;  TEspagne  est 
«  ma  part  r>  (f»  52  v«).  —  C'est  en  vain,  d'ailleurs,  que  les  frères  d'Aîmer  le 
supplient  de  rester  au  moins  une  année  près  de  l'Empereur  qui  a  besoin  de  ses 
services;  c'est  en  vain  que  Charles  lui  propose  Melun,  le  Saumurois  et  \v 
Beauvoisis,  avec  Crespy  en  Valois  :  «  Non,  non,  reprend  obstinément 
H  Aimer,  je  veux  l'Espagne,  et  je  l'aurai.  »  Et  il  fait  alors  le  vœu  •  de  ne  \m$ 
«  se  coucher  »  avant  d'avoir  chassé  les  païens  de  toute  la  chrétienté.  Charles 
ne  se  console  pas  de  perdre  ce  nouveau  Roland  :  «Il  y  a  vingt-cinq  ans,  dit-il, 
«  que  l'autre  est  mort.  »  El  il  pleure  (î**  52  v»,  53  r«).  —  Sur  ces  entrefaites, 
arrive  à  Paris  (fort  opportunément)  le  roi  Yon  qui  marie  très«  volontiers  sa 
fille  avec  Beuves.  Ce  mariage  est  conclu  avec  une  rapidité  merveilleuse,  et 
voilà  Benvei  héritier  de  la  Gascogne,  dont  il  fera  hommage  a  Charlemagne 
après  la  mort  de  son  beau-père.  (F»  53  r*.)  —  Boni&ce,  roi  de  Pavie,  arrive 
dans  le  même  temps  et,  avec  la  même  complaisance,  donne  sa  terre  à  Gario. 
Le  lendemain,  Charles  adoube  Beuves,  Aimer  et  les  quatre  autres  frères. 
Cette  cérémonie,  dans  notre  poème,  est  plus  religieuse  que  militaire,  n  En 
n  Fonnear  Dieu  qui  le  mont  estora,  —  Te  doing  ce  brant,  meilleur  ne  vi 
«  pieça,— Par  'I*  convent  que  deviserai  jâ  :  ~  C'est  que  Dieu  aimes  qm  le  monde 
«  foorma.»  (F*  53  v».)— C'est  alors  que  Beuves  part  décidément  en  Gascogne  et 
Garin  en  Lombardie.  Quant  à  Aimer,  il  s'éloigne  de  la  cour  avee  trois  miHe 
chevaliers  et  trois  mi^le  hommes  à  pied,  et  se  dirige  vers  l'Espagne.  11  passe  par 
Narbonne,  afin  d'y  foire  ses  adieux  à  Aimeri  et  à  Hermengarde.  Mais,  dans  cette 
vttle  que  les  chrétiens  venaient  de.reconquérir  si  heureusement,  il  y  avait  alors 
ira  espion  sarrasin.  Il  apprend  le  départ  d'Aîmer,  il  apprend  que  le  ridl  Aimeri 
va  rester  seul,  sans  défense.  Vite,  il  court  avertir  les  rois  Desramé  et  Esplandoine 
qui  réunissent  leur  armée,  et  vont  mettre  de  nouveau  le  siège  devant  Narbonne. 
Les  derniers  vers  du  Département:  n  Ce  fu  en  mai  que  ci  m'orés  conter,»  se  re- 
lient aox  premiers  du  Sié^  de  Narbonne  :  n  Ce  f n  en  may  que  la  rouse  est  flo- 
rie.  »  (F*  54  v«.)  Ainsi  se  termine  cette  seconde  version  de  notre  poëme  ;  elle 
est,  comme  on  le  voit,  bien  inférieure  à  la  première. 

30  VArahelens  Entfuhrung^  en  supposant  «  qu* Aimeri  DÊSHÉBlTBses  fils  au 
préjudice  d'un  étranger  v,  se  met  en'  contradiction  avec  les  deux  versions  de 
notre  poème. 

3<»  La  compilation  en  prose  du  ms.  1497  ne  nous  offire  qu'une  imitation 
FOBT  LDKB  du  Département,  L'auteur  inconnu  de  cette  oeuvre  très-médiocre 
se  potnet  d'envoyer,  ATAlfT  SON  UÈBVmi  des  Enfances^  les  fils  d'Aimeri  en 
Gascogne  et  en  Lombardie.  Mais  ce  qu'il  y  a  de  plus  original  dans  son  récit,  ce 
sont  les  singulières  aventures  qu'il  prête  à  Hemaut,  frère  de  Guillaume,  et  que 
vingt  pages  suffisent  à  peine  &  contenir...  La  scène  se  passe  après  que  Beuves 
est  allé  en  Gascogne  et  y  a  épousé  la  fille  du  roi  ;  après  que  Garin  a  été  à 
PaTiCy  a  conquis  Anséune  et  engendré  le  meilleur  chevalier  «t  qui  à  son  costé 
portast  espée  «  (1407,  f«  xxxv  v»,  v<f).  Hemant,  Guillaimie,  Bemart  et  Aïmer 
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Il  PART.  LIVR.  H. 

CHAP.  xn. 

Les  enfants 

d'Âimeri  quittent 

leur  père  : 

Bernait 

va  à  BreUant; 


pauvre  pour  faire  la  fortune  de  ses   sept  enfants. 
Aimeri  était  un  jour  entouré  de  ses  sept  fils.  Toul- 

se  décident  à  aller  à  Paris  ;  car  l'empereur  Charles  a  cooToqué  pour  la  Pen- 
teoôte  une  grande  cour  plénière.  Une  foule  immense  se  presse  déjà  sur  le  che- 
min de  la  grande  ville,  et  cVst  à  qui  y  arrivera  le  premier  pour  s^y  procurer 
un  logement.  Hemaut  est  étonné  de  tout  ce  quil  voit  en  route;  mais,  d*ail- 
leurs,  il  est  plein  d'espérance.  Le  vieil  Aimeri  lui  a  dit  qu'il  serait  «  le  four- 
rier de  l'Empereur  m,  et  il  a  pris  tellement  au  sérieux  les  paroles  de  son  père 
qu'il  se  regarde  déjà  comme  investi  de  ces  importantes  fonctions.  «  Quels  sont, 
«  dit-ily  ces  inconnus  si  bizarrement  accoutrés?  —  C'est  l'évéque  d'Avignon 
«  avec  ses  clercs.  —  Pourquoi  se  hâtent-ils  ainsi.'  —  Pour  avoir  un  logemeol 
«  dans  Paris.  —  Dites-leur  donc  de  ne  pas  prendre  d'inquiétude  à  cet  é^rd.  Je 
«  suis  le  grand  fonrrier  de  rEmi>ereur.   »  L'évéque  intervient  alors,  tout 
efEaré  :  «  Puisque  vous  êtes  au  service  de  Charles ,  vous  savez  sans  doute 
«  pour  quelle  raison  il  nous  convoque  ^  —  Moi  ?  dit  Hemaut,  je  n'ai  jamais 
n  mis  le  pied  à  la  Cour.  —  Cet  homme  se  moque  de  nous,»  dit  l'Ëvéque,  et 
il  lui  tourne  le  dos.  Quelques  heures  après,  l'Évèque  était  bien  installé  dans 
un  village  voisin  où  les  quatre  fib  d'Aimeri  cherchaient  en  vain  un  gite. 
Us  se  présentent,  et  sont  éconduits  par  le  maître  d'hôtel  du  prélat   irrité. 
Hemaut,  dont  le  premier  mouvement  est  toujours  de  porter  la  main  à  son 
épée,  veut  se  jeter  sur  l'hôtelier  :  Guillaume  le  retient.  Néanmoins,  où  loger? 
Par  bonheur  un  abbé  charitable  aperçoit,  de  son  fenesiratge^  les  quatre  damoi- 
seaux dans  l'embarras,  les  appelle,  les  héberge  et  les  fait  souper  avec  lui  :  c  Ce 
M  bienfait  ne  sera  point  perdu,  dit  Hemaut,  et,  comme  grand  fourrier  du  Roi, 
«  je  vous  promets  un  bon  gite  à  Paris.  »  C'est  une  promesse  qu'il  est  phis 
facile  de  faire  que  de  tenir  (f»  xxxvii  vo-xxxix  r*).  —  Eofin,   voici   Paris. 
La  ville  regorge  d'étrangers  ;  plus  d'hôlel,  plus  de  gite.  «  Nous  courons  grand 
(c  risque  de  coucher  dans  la  rue.  —  Non,  non,  dit  Hernaut,  qui,  en  vrai  per- 
te sonnage  de  comédie,  ne  manque  jamais  à  faire  la  même  réponse.  Ne  suis^ 
«  pas  grand  fourrier  de  France?  »  Le  damoisel  Hemaut  «  se  mit  en  chemin 
lorz,  et,  en  allant  de  me  en  me,  véant  viande  cuire  et  apparallier,  despeder 
moutons,  copper  gorges  de  poullaille  et  faire  rost  et  pasticerie,  *  se  sentit 
appétit.   11    frappe  à  première  auberge  :  «  Nous  n'avons  plus  où   vous  loger, 
«  s'écrie  l'hôteUer.  —  Et  qui  donc  est  descendu  chez  voua  ?  —  Le  cardinal  de 
«  Bologne  avec  une  suite  de  quatre-vingts  chevaux.   C'est  lui  qui  prêche 
n  demain  devant  l'empereur  Charlemagne  !  »  Hemaut  entre  bmtalemeDt  dans 
la  maison,  tire  son  épée,  en  frapite  un  coup  terrible  sur  la  table,  met  tout  le 
monde  en  fuite,  jette  tous  les  bagages  par  les  fenêtres  :  «  Et  de  quel  droit 
n  agissez- vous  ainsi  ?  demande  l'hôte,  non  sans  quelque  timidité.  —  Je  suis 
«  le  fourrier  de  l'Empereur!  >•  Ses  frères  sont  enfin  obligés  de  l'avertir  que 
cette  charge  n'est  qu'imaginaire,  tant  qu'il  n'aura  pas  été  nommé  par  Cbaries 
lui-même.  Mais  Hernaut  a  quelque  peine  à  se  mettre  en  tête  cette  idée;  car 
il  s'était  naïvement  i^ersuadé  qu'il  n'y  avait  pas  dans  le  mor.de  entier  un  plus 
haut  seigneur  que  son  père  Aimeri  (f»  xxxix,  r*\h  v»).  —  Sur  ces  entrefaites 
arrive  Beuves,  qui  désormais  portera  dans  notre  Roman  le  nom  de  son  châ- 
teau de  Commarcis;  son  l>eau-père,  le  roi  de  Gascogne,  est  avec  lui.  Mais, 
hélas!  à  Paris,  il  n'y  a  plus  de  place,  même...  pour  un  roi,  et  c'est 
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à-coup,  il  interpella  brusquement  son  aîné,Bernart,qui 
s'était  si  bien  montré  durant  toute  la  guerre:  «  N'es- 
«  pérezpasylui  dit-il,  posséder  jamais  quelque  chose  à 
«  Narbonne.  Partez,allezà  Brebant,et  demandez  au  Duc 
«  la  main  de  sa  fille.  »Bernart  partit,et  rencontra  sa  mère 

Hernaut  qui  se  charge  de  loger  ces  nouveaux  arrivants.  Dans  un  riche  hôtel 
est  le  prince  de  Tarente  avec  des  «  Romains  et  Italiens  ».  Le  fils  d*Aimeri 
dessine,  d^une  main  hardie,  les  armes  de  Gascogne  sur  la  porte  de  cet  hôtel 
dont  il  chasse  tous  ces  nobles  étrangers,  a  Mais  où  irons-nous?  —  Laisset 
«  m'en  paix,  et  si  allés  aux  fourches  si  bon  vous  semble,  »  F*  Xt,  v**-XLI  v<».) 
—Peu  de  temps  après,  Hernaut  a  la  joie  de  déloger  de  la  même  façon  Tévéque 
d'Avignon  contre  lequel  il  avait  des  représailles  à  exercer,  et  d'installer,  à  la 
place  du  prélat  ainsi  expulsé,  le  bon  roi  Bouiface  de  Pavie.  (F»  XLill  r«-v«.)  — 
Cependant  Paris  est  plein  des  mécontents  qu*a  faits  le  fils  d'Aimeri.  Tous  ceux 
qu'il  a  déloges  avec  cette  terrible  formule  :  u  Je  suis  le  fourrier  de  l'Empe- 
reur, »  vont  se  plaindre  au  fils  de  Pépin.  Or,  le  véritable  fourrier  de  Charles 
était  un  bon  et  pacifique  chevalier  champenois  qui  n'avait  jamais  manqué  à 
son  devoir  et  n'avait  fait  de  tort  à  personne.  Il  est  bien  étonné  des  reproches 
qu*on  lui  adresse.  Tout  se  découvre.  Gui,  fils  du  comte  Hue  de  Troyes,  et 
Geoffroy  d'Anjou  sont  envoyés  avec  cinq  cents  hommes  k  la  poursuite  du 
malheureux  Hernaut  qui  résiste  en  vain  et  est  forcé  de  comparaître  avec  ses 
frères  devant  l'Empereur  cx)urroucé  (f<»  xliv-xlvi).  —  Mais  là  une  péripétie  très- 
ioattendiie  attend  le  lecteur  :  Charlemagne  est  tellement  charmé  de  la  beauté 
des  enfants  d'Aimeri  qu'il  pardonne  tous  les  méfaits  d'Hemaut,  et  le  reçoit 
eo  sa  gréce  avec  tous  ses  frères  (f  XLVii-XLViii).  —  Les  voilà  tout  à  coup  élevés 
au  premier  rang,  et  l'auteur  du  quinzième  siècle,  se  moquant  des  propres 
ChaDflous  qu'il  traduit,  dit  avec  une  bonne  ironie  :  «  Et  furent  mors  ceulx 
qui  mors  furent.  Ceulx  qui  furent  navrez  se  firent  mediciuer  et  garir,  se 
bon  leur  sembla.  Car  ainsy  va  de  telles  avantures.  »  Il  ajoute  que  Charlon, 
fils  de  Charlemagne,  épousa  plus  tard  une  des  filles  d'Aimeri.  —  Tout  ce  récit 
est  emprunté,  suivant  nous,  à  une  version  du  Département  plus  complète  et 
plus  ancienne  que  celles  que  nous  possédons  aujourd'hui.  Qu'il  soit  calqué 
sur  nn  poëme  du  douzième  ou  du  treizième  siècle,  c'est  ce  qu'il  est  difficile  de 
mettre  en  doute,  si  l'on  veut  bien  réfléchir  que  cette  version  en  prose  du 
DIS.  1497  a  été  tout  entière  composée  d'après  des  poèmes  de  cette  époque, 
plus  on  moins  défigurés  et  corrompus.  Hernaut  le  Roux,  d'ailleurs,  est  partout 
représenté,  dans  nos  Chansons  les  plus  anciennes,  comme  un  personnage  héroï- 
comique,  et,  dans  l'épisode  que  nous  venons  de  raconter,  il  conserve  fidèle- 
ment cette  physionomie  primitive... 

4*  Nous  consacrerons,  dans  notre  quatrième  volume,  une  note  spéciale  aux 
fils  d'Aimeri,  et  c'est  là  que  nous  résumerons  l'histoire  de  chacun  d'eux  depuis 
le  Département,  Notre  Table  générale,  d'ailleurs,  renfermera  sept  Notices  chro- 
nologiqnes  sur  Bemart  de  Brebant  (qui  eut  pour  fils  Bertrand);  Guillaume; 
Garin  d'Anséune,  père  de  Vivien;  Hernaut  de  Gironde;  Beuvesde  Commarcis, 
père  de  Gérmrt  et  de  Gui;  Aimer  le  Chétif,  et  enfin  Guibert  ou  Guibelin, 
qui,  suivant  l'auteur  du  Siège  de  Barbaetre,  eut  pour  fils  Navari  de  Toulouse. 


Il  PABT.  U?B.1I. 
CBAP.  ZII* 


II  PAIT.  UTB.  II 
«TAP.  XII. 


Garin 
à  Anséune  ; 


lleniaui 
&  Gironde  ; 


Beuves,  Aimer 

et  Guillaume 

retoaroent  A  la 

cour  de  Charles. 
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en  chemin  :  «  Mon  fils,  mon  fils,  où  allez-vous  ?  —  Je 
«  vais  épouser  la  fille  du  duc  de  Brebant  ;  c'est  mon  père 
«  qui  m'y  envoie. — Prenez  ces  trois  sommiers  chargés 
a  d'or.  »  Bemart  les  prit,  se  mit  en  route,  arriva  à  Bre- 
bant, et  se  présenta  au  Duc  :  •  Mon  père  Aimeri,  lui 
a  dit-il,  vous  prie  de  me  donner  votre  fille.  »  Tout  aus- 
sitôt les  noces  se  célébrèrent,  et,  dès  la  première  nuit, 
Bernart  engendra  le  paladin  Bertrand  ^ 

Aimeri  était  un  jour  entouré  de  ses  six  fils.  Tout-à- 
coup,  il  s'adressa  à  Garin,  et  lui  dit  :  u  Allez  de- 
«c  mander  au  duc  Naimes  de  vous  donner  sa  fille  Eus- 
V  tace  et  la  bonne  cité  d'Anséune.  »  Garin  partit,  vit  le 
duc  Naimes,  demanda  et  obtint  la  belle  Eustace  ;  puis 
conquit  Anséune  sur  les  païens  et  la  garda.  A  peu  de 
temps  de  là,  naquit  Vivien,  qui  devait  mourir  à  Alis- 
cans^. 

Aimeri  était  un  jour  entouré  de  ses  cinq  fils.  Il 
arrêta  soudain  son  regard  sur  Hernaut  le  Roux:  «  Par- 
ce tez  à  Gironde,  lui  dit-il,  et  demandez  au  Comte  de 
a  vous  donner  sa  fille  Béatrîx.  »  Hernaut  obéit  à  sou 
père,  délivra  la  ville  de  Gironde  qui  était  assiégée  par 
les  Sarrasins  et  épousa  la  belle  Béatrix  ^. 

Aimeri  était  un  jour  entouré  de  ses  quatre  fils.  H 
s'adressa  aux  trois  aînés  de  ceux  qui  étaient  ainsi  de- 
meurés près  de  lui;  «N 'espérez-pas,  leur  cria-t-il,  pos- 
«  séder  jamais  quelque  chose  à  Narbonne.  Vite,  >ite, 
a  allez  en  France.  »  Beuves^  Aïmer  et  Guillaume  ne  se 
le  font  pas  dire  deux  fois  ;  ils  partent,  ils  cheminent, 
ils  arrivent  près  de  Charles  :  a  Qui  êtes-vous  ?  leur 
«  demande  le  grand  Empereur. — Nous  sommes  les  fils 
«  d'Aimeri  de  Narbonne.  »  Or,  aux  pieds  du  roi  de 
France  était  en  ce  moment  prosternée  une  jeune  fille 

*  Departtmens  des  En  fans   Aimeri^  H.  î.  ms.  fr.  1448,  f»  87  r»  et  v».  — 
'  F»  87  \<»-88  r».  —  3  F*»  88  r«  et  v«. 
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qui  demandait  un  mari  au  fils  de  Pépin  :  c'était  Hélîs-  """^jj;^^^  ^ 

saoty  fille  d' Yon  de  Gascogne  :  «  Je  vous  donne  à  Beu-  

«  ves,»  dit  le  roi  à  cette  vassale.  Hélissant  jeta  les  yeux 
sur  Beuves,  et  ne  fut  pas  mécontente  du^choix  de 
Charles.  Les  deux  nouveaux  époux  allèrent  ensemble  à 
Commarcis.  Moins  d'un  an  après  naissait  Gérart,  et 
Giii  deux  ans  plus  tard.  Quant  à  Aïmer,  il  fut  adoubé 
par  l'Empereur,  en  attendant  mieux.  Et  pour  Guil- 
laume.... il  fut  Guillaume  ^ 
Aimeri  de  Narbonne  fit  ainsi  la  fortune  de  ses  fils. 


CHAPITRE  XIII. 

CE  QUI  SB  PASSA  ENTEE  LES  ENFANCES  DE  GUILLAUm  ET  LA  MORT 
DE  GHARLEMAGNE. 

(Le  Siège  de  Narbonne*.) 


I. 

Pour  la  troisième  fois,  depuis  le  commencement  de  ^^ÎJ,^* 
ces  récits,  les  païens  ont  mis  le  siège  devant  Nar* 

(  Departemens  des  Enfant  Ameri^  f«  88  r*. 

'IfOnCB  BIBUMftAPHlQIJB  ET  HISTORIQUE  SUR  LE  SIÈGE  DE 
lfARMMi!IE.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  1«  Date  db  la  composition.  Le.  Siège 
de  Narboftne,  poème  dont  personne  encore  n*a  signalé  rexbtence,  est  une 
sovre  da  treizième  siècle.  —  2<>  Autedk.  Le  Siège  de  Narbonne  est  ano- 
nyme. —  3*  MomBB  DB  TER8  BT  ?CATDRB  DB  LA  VERSIFICATION.  Cette 
Chanson  renferme  enyiron  3500  vers  ;  ce  sont  des  décasyllabes  rimes.  Chaque 
rauplet  est  orné  du  petit  Ters  hexasyllabique.  Cette  dernière  circonstance 
aurait  dû  éveiller  Fattention  des  bibliographes  sur  Teiistence  indépendante  de 
cette  Chanson  dont  ils  n'ont  jamais  parlé.  11  était  facile  de  ne  pas  la  con- 
fondre avec  les  Enfance*  qui  sont  assonancées  et  non  rimées  ;  avec  ce  même 
poëme  des  En  fonces  et.  avec  le  Département  qui  ne  sont  munis  ni  l'un  ni  Tautrcdu 
petit  vers  de  six  syllabes  à  la  fin  de  leurs  laisses.  —  4<»  M ancscbits  connus.  II 
nous  reste  trois  manuscrits  du  Siège  de  Harbonne,  Deux  sont  en  Angleterre  : 
Britisb  Muséum,  BiM.  du  roi,  20  D,  XI  (treizième  siècle)  et  20  B,  XIX  (treizième 
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II  PAIT.  u?«.  lu  bonne.   Rien   n'est  plus  historique,   d'ailleurs,   que 
•^ cette  obstination  de  la  légende  à  ramener  toujours  les 

ftiède).  Un  troisiènie  maauscrit  est  à  Paris,  B.  I.,  23  La  Vall.,  f*  &4  (qua- 
torzième siècle).  Nous  donnons  ici  le  commencement  et  la  fin  de  ce  dernier 
texte  :  «c  Ce  (il  en  may  que  la  rose  est  fleurie  ;  —  L*oryol  chante  et  le  roa- 
ftignol  crie.  —  Sarrazins  furent  issus  de  leur  navie  —  Et  TAmirant  a  sa  ^t 
establie.  —  Puis,  apela  M alprin  de  Femeiiie  :  —  «  Alez  avant  o  ma  gent  paiénîe, 

—  ■  A  "XXX*  mille  en  vostre  compaignie,  —  Devant  Noirbonne  la  fort  cité 
«  garnie  ;  —  Vous  en  alez  en  mi  la  praerie.  ~  Par  Mahomet  à  oui  je  me  lou- 
M  plie,  —  En  cest  esté  iert  la  cité  saisie»  —  L*or  et  Tavoir  en  ieit  en  ma 
«  baillie,  —  Bourgoigu^  et  France  et  toute  Normendie,  —  Dont  Chanemaiue 
«  a  la  chief-seigneurie.  —  Mes,  par  Mahon,  ne  li  remaindra  mie  —  A  Aymcri 
N  à  la  barbe  fleurie  —  N*à  Ermenjart  Noirbonne  la  garnie  :  —  Ge  la  daim 
«  d'eritage  »  (f»  54  r«).  La  Chanson  se  termine  ainsi  qu'il  suit  :  «  A  Ner* 
bonne  fu  li  queiis  Aymeris,  —  Guibers  li  preuz,  Guillaume  le  marchis.  —  Mes 
n*i  fu  pas  Bueves  de  Commarchis  ;  —  Car  essoine  ot  de  garder  son  pais  — 
Contre  la  gent  de  qui  il  fu  haïs.  —  Ce  fu  el  mois  que  yvers  est  faillis,  —  Que 
il  fet  chaut  et  le  temps  est  jolis.  —  Séjourné  orent  quatre  mois  accomplis  : 

—  Guillaume  fii  enz  el  paies  voultis  —  Et  Aymeri,  Ermenjart  la  gentis.  — 
Entr*euU  parolent  et  dient  leur  avis  —  De  dame  Orable,  de  Tiébaut  TArrabbis. 

—  Aler  sus  euls  veult  Guillaume  au  fier  vis.  —  Si  com  chescun  en  disoit 
ses  plaisirs,  —  De  par  Challon  leur  fii  *I*  mes  tramis  ~  Que  li  Rois  est  si 
forment  afloibis  —  Qu'il  est  boisiez  de  trestouz  ses  subgis,  —  Et  que,  pour 
Dieu  qui  en  la  crois  fu  mis,  —  Li  soit  Guillaume  à  ce  besoing  amis.  —  Li 
quens  en  jure  Jhesu  de  Paradis,  —  N*aura  repos  ne  par  nuit  ne  par  dis,  — 
Dusques  à  tant  au  Roy  iert  revertis.  —  Lors  fait  trousser  et  mules  et  ronds  : 
—Isnelement  s'est  à  la  voie  mis  — Droit  vers  Ais-la- Chapelle.  »  (F«  7&  i^.)~ 
5«  Version  bn  pbosb.  Le  Sîrge  de  Narhonne  a  été  mis  en  prose  dans  la 
grande  compilation  du  ms.  1497  de  la  B.  I.  (f*  XLVIII  v«  —  LXVil  r«).  Nous 
euavonsplus  haut  publiéles  rubriques  (p.  257  et  ss.).— 6<»  Diffusion  A  L*ftTBAN- 
GBB.  Ce  poëme,  qui  n'a  joui  en  France  que  d'une  popularité  peu  étendue, 
n'a  pas  été,  à    notre  connaissance,  imité  dans  les  littératures   étrangères. 

—  70  Édition  mPBmftB.  Le  Siège  de  Narbonne  est  inédit.  —  8*  TuATAUX 
DONT  CB  PofcMB  A  ÉTÉ  L*OBJBT.  Comme  nous  venons  de  le  dire,  il  n'a 
encore  été  connu  d'aucun  érudit,  et  M.  Paulin  Paris  lui-même  ne  lui  a 
|)as  donné  place  dans  les   Notices  du   tome  XXII   de  VHistoire   littéraire, 

—  9<>  Valeur  uttébaibb.  Le  Siège  de  Narbonne  est  une  des  œuvres  de  la 
décadence  épique.  Entre  les  péripéties  des  Enfances  Guillaume  et  l'action  du 
Couronnement  Looys  quelque  trouvère  inconnu  remarqua  qu'un  long  espace  de 
temps  avait  dû  s'écouler  :  «  11  y  a  là  place  pour  un  poëme  nouveau,  »  se  dit- 
il,  et  il  écririt  ce  Roman.  Son  imagination,  d'ailleurs,  ne  se  mit  paa  en  très- 
grands  frais.  Narbonne  avait  été  déjà  assiégée  et  prise  plus  d'une  fois  dans  notre 
éi>opée  nationale.  Bah  !  ce  poète  la  fera  assiéger  une  fois  de  plus,  et  set  audi- 
teurs seront  ravis.  Cette  nouvelle  Chanson  présente  cependant  plus  d'un  avantage. 
Ou  y  prépare,  on  y  relie  entre  elles  dix.  autres  Chansons  du  même  cycle,  les 
Enfances  Vivien^  le  Siège  de  Barbastre^  etc.  On  y  renseigne  le  lecteur  sur  le 
sort  de  certains  héros  dont  les  aventures  avaient  été  trop  abandomcesy  tek 
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Sarrasins  sous  les  murs  de  cette  ville  qui  doit  laisser  "  ^^"-  "'■•  "• 

^  GHAP.  XUX. 

son  nom  à  toute  la  famille  de  notre  fabuleux  Aimeri. 

qu'Aîmer,  Hernaut,  Garin  d*Anséune.  Enfin,  on  y  donne  la  première  place  à 
un  frère  de  Guillaume,  à  Guibelin,  qui  n*a  pas  joué  jusqu*ici  un  rôle  sulfisaiit 
dans  la  légende.  Tdle  est  la  physionomie  générale,  telle  est  aussi  Tutilité  de  ce 
poème.  Le  héros  le  plus  sympathique  y  est  ce  jeune  Roumans»  véritable  créa- 
tion du  poète,  aimable  et  douce  ligure,  qui  n'apparaît  dans  notre  Épopée  que 
pour  y  jeter  cette  petite  lueur  et  mourir. 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES.  Tout  est  fabuleux  dans  le  Siège  de  Nar- 
honaty  sauf  les  souvenirs  historiques  des  trois  sièges  de  cette  ville  en  721,  en 
793  et  en  1018. 

III.  VARIANTES  ET  MODIFIGATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  Les  seules 
modifications  qu'ait  subies  notre  légende  sont  celles  que  l'oii  peut  constater 
dans  la  version  en  prose  du  ms.  1497.  Le  remanieur  a  complètement  supprimé 
ce  Roumans  dont  nous  avons  parlé  plus  haut,  et  c'est  Guibert  ou  Guibelin  qui, 
dans  ce  texte  rajeuni,  tient  décidément  la  première  place.  Le  bon  mire  Fourré 
est  remplacé  dans  la  version  du  quinzième  siècle,  par  «  Lucion,  le  bon  méde- 
cin, »  etc.  —  Si  peu  primitive  d'ailleurs  que  fiH  la  première  Chanson,  le  rajeu- 
nisseur  a  trouvé  facilement  le  secret  de  la  rendre  mille  fois  moins  héroïque. 
On  en  jugera  par  le  passage  suivant,  où  l'on  raconte  «  Comment  GmbeUns^ 
le  fils  Aymtry,  fii  pris  des  Sarrazins  :  Guibelins  qui  le  sien  père  sieuvoit 
le  plus  près  qu'il  povoit,  l'espée  ou  poing,  entendoit  à  passer  comme  lui;  et  si 
vaillamment  s*y  prouvoit  que  moult  louoieut  les  nobles  chevaliers  crestiens 
son  vasseleige.  Il  vist  ung  Sarrasiu  nommé  Baudaire,  lequel  luy  présenta  son 
corps  en  lui  tendant  son  escu  et,  l'espée  haulcée,  l'assena  sur  son  escu  qu'il 
pourfendi  legièrement.  Mais  en  char  ne  l'entama  ne  tant  ne  quant.  Sy  ne  s'en 
voulu  mye  Guybellin  partir  sans  soy  veugier  ;  aius  haulça  l'espée  et  en  fery  le 
Sarrasin  amont  sur  le  heaulme  ung  coup  si  pesant,  que  jus  du  cheval  le  porta 
par  terre,  sy  estourdy  que  retenir  ne  se  scéut.  Or  bien  [véant]  Femagus  Gui- 
belin que  le  Sarrasin  avoit  ainssy  vercé,  sy  jura  par  sa  loy  que  de  luy  seroit  le 
vengement  pris.  Et  baissa  une  lance,  qu'il  prist  à  ung  de  ses  hommes,  et  si  rude- 
ment le  serquft  que  les  arçons  lui  fist  vuidier  mal  gré  en  éust-il.  Mais  tost  se 
releva  Guibelin,  et  de  l'espée  se  combati  ausques  legièrement,  longuement,  eu 
criant  :  •«  Nerbonne  !  »  sy  haultement  comme  il  péust.  Mais  ce  fut  peine  pardue  ; 
car  nul  ne  Toy,  qui  secourre  le  péust  ;  et  non  mye  Hugues  de  Berry,  qui  bien 
le  vist  vercer  et  enclorre,  n'y  osa  aller  ne  tourner  celle  part  :  car,  en  ung  vire- 
ment, vindrent  sur  son  corps  les  rois  Desramez,  Femagus  qui  l'avoit  abatu, 
iosué,  Clargis,  Esrofle  et  Folcuidant.  Sy  le  cognust  Desramé  aux  armes  qu'il 
portoit,  et  s'escria  à  ceulx  qui  à  lui  se  combatoient  :  «  Cestui-cy  veil-je  avoir 
«  en  vie,  beaus  seigneurs,  fet-il,  car  il  porte  les*  armes  Aymery.  Si  le  me  pre- 

«  nés,  comment  qu'il  soit,  affin  que  je  saiche  s'il  est  du  liuaige  Aymery,  ou  ' 

•  non.  m  Et  lors  fut  Guibelin  assailli  de  toutes  pars,  sy  asprement  assailli  que, 
mal  gré  en  éust-il,  il  le  convint  rendre.  El,  quant  il  vist  que  remède  ne  véoit 
en  son  fait,  il  haulça  la  main  et  à  Femagus  qui  Tavoit  abatu  se  rendi.  Il  le 
fist  lier  lors  moult  fermement  et  emmener  aux  treb,  affin  qu'il  ne  féiist,  par 
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"^cSip^xin."'  ^  ^*  ^^P  ^^  ^®'  pendant  plusieurs  siècles^  les  Mu- 

•  '  sulmans  descendirent  souvent  sur  les  côtes  de  la  Pro- 

4e  Narbmne  veucc  et  quc  ces  Normands  du  Midi  ravagèrent  ces 

par  les  Sarrasins,  j^^j^^^  p^^y^   jj^^  j^  premiers  engagements  entre  les 

Chrétiens  et  les  Infidèles,  nous  voyons  cette  fois 
briller  le  courage  d'un  héros  que  nous  ne  connais- 
sions pas  encore.  Il  s'appelle  Roumans^  il  est  le  petit- 
fils  d'Âiraeri  ;  il  jouera  le  premier  rôle  dans  toute 
Faction  de  ce  Roman.  Le  poète  Ta  fait  sortir  de  son 
obscurité  pour  en  éclairer  la  scène  de  son  drame; 
mais  il  le  fera  mourir  à  la  fin  de  sa  Chanson.  Peu  de 
nos  héros  épiques  ont  si  bien  et  si  peu  vécu. 

LesFrançaiscombattent,  avecune  singuUère  énergie, 
ou  plutôt,  avec  une  véritable  rage,  ces  envahisseurs 
de  leurs  terres,  ces  ennemis  intimes  de  leur  Dieu. 
La  bataille  se  prolonge.  Aux  mains  des  Chrétiens 
tombent  de  nombreux  prisonniers.  11  en  est  un  parmi 
eux  dont  la  capture  excite  chez  les  chevaliers 
d'Aîmeri  une  véritable  joie  :  c'est  le  fameux  mé- 
decin Fourré,  «  sage  des  lois,  mire  de  tamirarU  ».  Le 
poète,  dans  son  portrait  de  ce  bon  mire,  a  rendu  justice 
àlasciencedes  Arabes.  Les  médecins  denosépopées  pos- 
sèdent, d'ailleurs,  comme  ceux  de  V Iliade,  une  puis- 
sance merveilleuse  et  dont  ils  n'ont  pas  laissé  le  secret 
à  leurs  successeurs.  On  leur  amène  les  chevaliers  le 
plus  profondément  atteints,  on  leur  montre  les  blessu- 
res les  plus  hideuses  :  ils  ne  s'émeuvent  pas,  sourient, 
prennent  JQ  ne  sais  quel  baume,  et  en  quelques  mi- 
nutes, que  dis-je?  en  un  instant,  rendent  ces  mori- 
bonds aussi  frais,  aussi  sains  qu'un  enfant  noUveati- 
iié.  Ce  sont  de  véritables  miracles... 

Par  malheur,  ces  prodigieux  médecins  sont  aussi 

avanture,  par  les  cresliens  rencontré  et  secouru.  Aintsî  fut  pris  et  retejiii  le 
jeune  chevalier  Giiibelin.  «(B.  1.  fr.  1197,  f»  S8  v",  59 1*.) 
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rares  qu'ils  sont  puissants,  et  c'est  pourquoi  les  Nar-  "  '*"•  "vi.  n. 

,  ,  ■  r  T  CUAP.  XIII. 

bonnais  se  réjouissent  si  vivement  de  posséder  Fourré.  

Cependant  Garin  d'Anséune,  qui  est  venu  rapide- 
ment au  secours  de  son  père  Aimeri,  est  renversé  de 
son  cheval  au  milieu  de  la  mêlée.  Qui  le  sauvera  ?  Ce 
sera  son  neveu  Roumans,  qui  va  droit  aux  Sarrasins, 
les  met  en  fuite,  relève  son  oncle  et  se  jette  de  nou- 
veau dans  la  bataille.  Les  païens  plient,  les  païens 
fuient.  Leurs  rois  Thibaut  et  Baufumé  sont  impuis- 
sants à  les  retenir  ^ 
Dans  Narbonne  un  seul  des  fils  d' Aimeri,  le  plus    "^îf^^f*®*^ 

'A  de  GuibeUn. 

jeune,  est  resté.  C'est  Guibelin.  Et  tandis  que  païens  Jepiu»  jame 
et  chrétiens  se  massacrent  ;  tandis  que  coulent  ces 
torrents  de  sang;  tandis  que  les  clairons  sonnent, 
que  les  destriers  hennissent^  que  Jes  vaincus  poussent 
des  cris  de  douleur,  l'enfant  est  prosaïquement  occupé 
avec  son  maître  qui  a  reçu  l'ordre  de  ne  point  le  laisser 
partir.  Mais  ce  n'est  pas  en  vain  que  le  petit  Guibelin 
a  le  sang  d' Aimeri  dans  ses  veines.  Dans  cette  famille^ 
les  enfants  sont  des  héros  de  bonne  heure,  et  ne  per- 
mettent  pas  qu'on  se  batte  ainsi  tout  près  d'eux  sans 
prendre  part  2iu  poignéis.  Ainsi  fait  Guibelin  qui  as- 
somme son  maître^  court  se  revêtir  de  ses  armes,  se 

présente  sur  le  champ  de  bataille où  il  est,  dès 

son  arrivée,  fait  prisonnier  par  les  Sarrasins  ^.  Aimeri 
lui-même^  hélas  !  est  fort  malade.  Couvert  de  blessu- 
res, perdant  tout  son  sang,  il  est  emporté,  loin  de  la 
mêlée,  dans  sa  bonne  ville  de  Narbonne.  Hermen- 
garde,  sa  femme,  l'aperçoit  et  le  croit  mort....  Mais,  au 
milieu  de  ces  émotions,  on  a  oublié  le  bon  médecin 
Fourré.  On  le  fait  venir,  on  lui  promet  sa  délivrance 
s'il  guérit  Aimeri,  et,  avec  sa  promptitude  ordinaire, 

»  U Siège  de  Narbonne,  B.  I.  23  U  Vall.,  {•  55  \<»,56  V.  — >  F«  56  v»,57  r». 
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il  le  guérit  ' .  Le  vieux  duc  de  Narbonne,  nous  dit  le 
poète,  eût  volontiers  embrassé  ce  Fourré,  s'il  avait  été 
chrétien  *  ! 

a  Où  est  Guibelin?  »  Telle  est  la  première  parole 
d'Aîmeri  lorsqu'il  revient  à  lui.  C'est  alors,  mais  alors 
seulement,  qu'il  apprend  la  belle  équipée,  la  fuite  et  la 
captivité  de  son  fils  ;  Hermengarde  éclata  en  sanglots  : 
«  fMsse  l  dit-elle j perdu  ai  mon  enfant.  — Tant  mar  vous 
«  vij  Nei  bonne  ^  /  »  Elle  n'aura  plus  de  joie  avant 
d'avoir  revu  son  fils.  C'est  en  vain  qu'elle  voit  Âimeri 
rapidement  guéri  ;  c'est  en  vain  qu'Aimeri  lui-même 
sent  la  vie  frémir  de  nouveau  dans  ses  membres  ra- 
jeunis. Guibelin  n'est  pas  là  :  ils  pleurent. 


II. 


DéliTrance 

de  Guibelin  par 

le  Yieil  Aimeri» 

son  père. 

Prouesses 

de  Ronmans. 

Détresse 
de  Nartwone, 
qui  est  perdue 
si  Charlemagne 

ne  vient 
à  son  secours. 


«  Délivrer  l'enfaut  Guibelin,  »  tel  sera  désormais 
le  principal  but  des  Français,  et  c'est  Roumans  qui 
va  le  plus  courageusement  s'employer  à  cette  déli- 
vrance. Cette  tâche  est  digne  de  lui  ;  mais  elle  est 
rude! 

De  toutes  parts  les  païens  se  sont  repliés,  et  leur 
grand  nombre,  cette  fois  encore,  est  venu  à  bout  des 
obstacles  dont  n'aurait  pas  triomphé  leur  courage. 
Narbonne  est  cernée,  Narbonne  peut-être  ne  pourra 
pas  résister  plus  longtemps.  Puis  les  Sarrasins  sont 
maîtres  d'un  des  fils  d'Aimeri  ;  Guibelin  est  là,  dans 
leur  camp,  et  le  poète  nous  fait  de  cet  enfant  un  por- 
'trait  tout  gracieux.  Frais  et  souriant,  le  jeune  prison- 
nier semble  ne  rien  craindre,  et  répond  très-fièrement 
aux  Sarrasins  qui  l'interrogent  :  «  Je  m'appelle  Guibe- 
<c  lin  et  suis  fils  d'Aimeri  ^  !  » 


»  Le  Siège  de  Narbonne,  f*  57  r»,  y. 
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Les  infidèles  cependant  voudraient  terminer  cette  "  part.  uth.  h. 

guerre  par  un  combat  singulier,  et  c  est  le  vieil  Âimeri    

qu'ils  provoquent.  Mais  Hermengarde  en  larmes  ne 
veut  pas  laisser  son  seigneur  courir  les  chances  d'une 
lutte  trop  inégale.  Personne,  hélas!  rie  se  présente 
pour  répondre  au  défi  des  païens,  et  le  duc  de  Narbonne- 
soupire:  «J'ai  bien  peu  d'amis,  »  dit-il,  —  «  C'est 
«r  moi  qui  me  battrai,  »  répond  alors  une  voix  fraîche, 
celle  de  Roumans.  Il  s'arme,  il  part,  il  lutte  avec  Gadi- 
fer,  il  est  vainqueur  '.  Mais  les  Sarrasins  sont  des  traî- 
tres: ils  ont  préparé  d'avance  une  embuscade  et  se 
jettent  contre  le  jeune  chrétien,  qui,  tout  à  coup,  se 
voil  entouré  de  mille  ennemis.  Il  leur  résiste  en  lion, 
en  Roland.  Puis,  désespérant  de  sa  délivrance,  il  sonm* 
du  corcomme  le  neveu  de  Charles  à  Roncevaux,  comme 
Vivien  à  Aliscans.  Ce  jeune  homme,  cet  enfant  devient 
lin  instant  le  centre  de  la  grande  bataille  ^.  Guibelin 
est  toujours  prisonnier. 

Notre  poète,  ici,  a  eu  l'heureuse  idée  de  réserver 
au  père  la  délivrance  de  son  fils.  Ce  n'est  pas  à  Rou- 
mans, c'est  à  Âimeri  que  reviendra,  en  dernier  lieu, 

l'honneur  de  cet  incomparable  exploit 

Ce  vieux  chevalier,  cet  Aimeri  à  la  barbe  fleurie,  on 
le  croit  désormais  sans  force,  sans  adresse,  sans  puis- 
sance: il  va  bien  prouver  que  l'on  se  trompe.  Du  haut 
de  ses  murs  crénelés,  il  vise  avec  son  arc  un  païen  qui 
est  fort  éloigné,  et  le  tue  roide.  Mais  soudain  il  s'ar- 
réle  :  il  vient  d'apercevoir  son  fils  que  les  bourreaux 
sarrasins  ont  crucifié  à  l'imitation  de  notre  Dieu.  Son 
sang  fi*émit,  son  cœur  bondit;  il  sort  comme  un  fou 
de  sa  ville  ;  il  a  la  sublime  imprudence  d'un  père  qui 
veut  sauver  son  enfant.  Seul,  il  tombe  au  milieu  d'une 

i  U  Siège  de  Narbonne^  T  69  r«-60  v".  —  »  F«  60  v',  61  v. 
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n  FAIT.  uvt.  II.  armée,  arrive  devant  la  croix  où  Guibelio  est  pante- 

lant,  court  sur  lui,  arrache  en  un  instant  les  clous  qui 

le  tenaient  attaché  au  bois  de  son  supplice,  le  saisit  avec 
un  air  de  triomphe,  le  prend  dans  ses  bras,  le  couche 
doucement  sur  son  écu,  et  le  ramène  victorieusement 
flans  Narbonne.  Cet  épisode  nous  semble  un  des  plus 
idéaux  de  toute  notre  épopée  ' . 

I^  lendemain,  Guibelin,  guéri  par  le  bon  mire 
Fourré,  prenait  part  à  la  joie  des  Français.  Mais  la 
guerre  n'était  pas  finie,  et  les  Sarrasins  entouraient 
toujours  la  ville  d'Aimeri.  On  ne  pouvait  enfin 
.  compter  que  sur  une  chance  de  salut  :  l'arrivée  de 
Charlemagne  *. 

lit. 

Aiutessadc  (vuibelin  et  Roumaus  sont  chargés  par  Aimeri  d'aller 

GaibeiinÂ^Paris.  réclamer  à  Paris  les  secours  du  grand  Empereur  qui 
sont  devenus  nécessaires  au  salut  de  Narbonne.  Le  ré- 
cit de  cette  ambassade  est  assez  vulgaire.  Les  jeunes 
messagers  se  laissent  surprendre  par  des  espions  païens, 
et  sont  sur  le  point  de  tomber,  durant  leur  sommeil, 
aux  mains  de  ces  misérables  ^  Par  bonheur^  ils  ont 
près  d'eux  un  prisonnier  sarrasin  qui  leur  est  tout 
dévoué  et  qui  joue  dans  tout  ce  drame  un  noble 
rôle  :  c'est  Clargis.  Il  se  fait  le  guide  des  deux  ambas- 
sadeurs, et  traverse  toute  la  France  avec  eux.  Enfin, 
les  Narbonnais  arrivent  à  Paris  et  sont  admis  en  pré- 
sence du  roi  Charles  *.  T«  petit  Guibelin,  qui  a  déjà 
témoigné  tant  de  courage  à  Narbonne,  ne  fait  pas 
preuve  d'une  moindre  fierté  devant  l'Empereur. 
((  C'est  moi  qui  ai  donné  Narbonne  à  votre  père 

*    U  siège  de  Narbonne,  f  6t  ir«.62  v**é  —  «  F*  68  r®.  —  »  F**  63  t»- 
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«  Aimeri,  lui  répond  le  fils  de  Pépin  ;  il  est  trop  juste  "  '^t.  u?«.  h. 
«  que  je  la  lui  conserve.  »  En  ce  moment,  paraissent 
aussi,  aux  pieds  du  roi  de  France,  les  trois  fils  d'Ai- 
meri  qui  étaient  depuis  longtemps  à  sa  cour  et  dont 
la  pauvre  Hermengarde  avait  tant  regretté  l'ab- 
sence, Bernart,  Hernaut  et  surlout  Guillaume,  celui 
dont  on  disait  sans  cesse  dans  Narbonne  assiégée  : 
«  Ah!  si  Guillaume  était  ici  '  !  »  Les  espions  sarrasins, 
qui  avaient  voulu  perdre  Guibelin  et  Roumans,  sont 
devenus  leurs  prisonniers,  et  font  devant  le  Roi  les 
plus  complets  aveux.  L'un  d'eux,  Danebrun,  plus  fier 
que  les  autres  et  qui  refuse  d'abandonner  le  culte  de 
Mahon  ^,  est  sur  le  point  d'être  tué  par  Guillaume, 
quand  ilest  sauvé  par  Guibelin. D'ailleurs,  il  est  décidé 
qu^une  armée  française  partira  sur-le-champ  à  Nar- 
bonne.  L'Empereur  en  aurait  volontiers  pris  le  com- 
mandement, mais  il  vient  d'apprendre  que  les  Saisnes  se 
sont  révoltés  et  queGuitequin  s'apprête  à  mettre  le  siège 
devant  Cologne.  Il  veut  comprimer  lui-même  cette 
révolte,  et  envoie  sans  plus  tarder  à  Aimeri  toute 
l'armée  des  barons  Hérupois  ,  le  vieux  Salomon 
de  Bretagne  ,  Richard  de  Normandie ,  Geoffroy 
d'Anjou,  avec  Hue  de  Floriville,  Guillaume,  fier* 
nart  et  Hernaut  \  Cette  belle  armée  partit  aussitôt 
de  Paris,  et  marcha  droit  sur  le  Rhône.  Et  un  jour 
qu'Hermengarde  et  Aimeri  étaient  aux  créneaux  de 

»  Le  Siège  de  ^arbonne,  f«  65  r».  —  »  F°  05  v«.  Guibelin,  il  est  vrai,  a 
£ût  devanl  l'Empereur  et  derant  Danebrnn  une  singulière  exposition  de  la 
foi  musulmane.  En  parlant  de  Mahomet,  il  dit  :  •«  Vérité  est  Nostre  Slre  Tôt  chier  ; 

—  0  les  Prophètes  TeuToia  préeschier,  —  Et  par  lui  dut  notre  loi  essaucier. 

—  Mais  il  but  bien  de  fort  vin  *I*  sestier;  -^  Puis  se  coucha  dormir  en  •!• 
fumier.  —  Là,  li  convint  li  gourpill  escorchier  —  Tant  que  pourdaus  U 
aierent  mengier — Tout  le  visage,  à  celer  nel  te  quier.  « . — 3.  Ce  dernier  est  appelé 
dans  lepoëme  :  Hernaut  U  Roux  qui  volontiers  argue.  Or  il  est  encore  repr^enté 
soos  ces  traits  dans  le  Roman  du  quinzième  siècle  :  «  Hemault  qui  tousjours  avoit 
Teil  aux  champs  çà  et  là  plus  que  les  anltres,  c*est-à-dire  que  iléustplus  tostpris 
et  tpaz  argu  et  nojrse  que  ses  frétée,  etc.  >.  (B.  I.,  fr.  t407,  f»  XXXTII,  r*>i) 
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leur  ville,  tout  en  proie  à  leur  angoisse,  ils  aperçurent 
de  loin  de  nombreux  bataillons  qui  s'avançaient  dans 
un  nuage  de  poussière  :  «  Si  c'étaient  encore  des 
«  Sarrasins?  disait  Hermengarde.  —  Non,  non,  s'écria 
«  Âimeri.  Je  vois  la  croix  étinceler  sur  leurs  armes. 
«  Ce  sont  nos  fils,  c'est  Guillaume  '!  » 


IV. 


Dernière  iMUille 

soos  les  murs 

«teNaiteone; 

Tidoire     . 

de  Gainaume  ; 

faite  des  psleo^. 


Quelque  temps  après,  Guillaume  révélait  sa  pré- 
sence aux  Sarrasins  en  introduisant  dans  Narbonne, 
après  une  sanglante  et  longue  bataille,  les  vivres  dont 
les  assiégés  avaient  depuis  si  longtemps  besoin  '.  Un 
rude  combat  se  livrait  aux  portes  de  la  ville,  et  Rou- 
mans  parvenait  aisément  à  y  conquérir  plus  de 
gloire  que  Guillaume  lui-même.  L'un  et  l'autre 
forçaient  l'entrée  de  la  place  et  y  rejoignaient  le  vieil 
Aimeri  qui  déjà  ne  désespérait  plus  '.  Le  duc  de  Nar- 
bonne  retrouva  alors  toute  la  sauvagerie  de  sa  nature  : 
il  fit  comparaître  devant  lui  les  espions  sarrasins  et 
leur  arracha  lui-même  une  main,  un  œil,  la  ùaulèt're 
et  le  nez.  Puis  il  les  chassa  de  ses  murs  et  envoya 
ce  présent  sanglant  à  l'Amirant  de  Persie^.  C'est  alors 
qu'altérés  de  vengeance  et  fous  de  rage,  les  païens 
livrèrent  aux  Français  la  bataille  suprême  qui  allait 
décider  du  sort  de  Narbonne.  Les  rois  Esplandoine, 
Thibaut  et  Tursier  rivalisèrent  de  courage  avec  Salo- 
mon  de  Bretagne,  Geoffroy  d'Anjou,  Guillaume, 
Aimer- le-Chétif,  Guibelin  et  Boumans.  Trois  mille 
Angevins  et  Bretons,  corps  d'élite,  restèrent  étendus 

«  Le  Siège  Je  Narbonne,  f»  6S  1f»-6C  r*.  —  «  P  6G  v«,  07  i*  et  v«.  Drtu 
QtXkXs  sommiers f  chargés  de  'vitailU  et  accompagnés  de  dix  mille  Français,  sont 
introduits  dans  la  ville,  grâce  à  un  vieux  stratagème  qu'emploient  Guillaume 
et  Roumans.  Ils  font  passer  les  sommiers  comme  appartenant  aux  rois  pûens 
Afanonier  et  Alinforin —3  p  67  r^  —  4  F*  68  r^. 
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sur  le  champ  de  bataille  :  Geoffroy  et  Salomon  pieu-  ««  pa«t»  w^.  n 


GHAP.  XIII. 


raient  à  grosses  larmes  en  contemplant  ces  morts 
Quelle  bataille,  grand  Dieu  !  Âimeri  faillit  y  périr,  et 
•    Guillaume,  une  fois  de  plus,  le  sauva. 

Les  rois  Tursier  et  Binart   meurent  du  côté  des 
païens  ;  du  nôtre,  Ybert  de  Montdidier  et  Gautier  de 
Normandie  (de  la  lignée  du  comte  d*Eu)  *.   Bernart 
de  Brebant  dégage  son  frère  Guillaume  qui,  bien  im- 
prudemment, s'est  laissé  cerner  par  les  Sarrasins.  Qua- 
torze échelles  païennes  se  mettent  à  la  fois  en  mouve- 
ment :  //'  uns  glati  et  li  autres  hua  ^.  Puis,  au  mo- 
ment où  la  bataille  est  le  plus  ardente,  trente  mille 
nègres  cornus,  velus  comme  des  chèvres,  armés  de 
crocs,  se  jettent  dans  la  mêlée  que  leur  présence  rend 
plus  horrible  encore.  Par  bonheur  Bernart  tue  le  chef 
de  ces  sauvages,  Ysenbart  le  Chenu;  Roumans  abat 
Galafre  ;  Hernaut  donne  un  coup  mortel  à  Brandonas. 
Et  c'est  en  vain  que  TAmirant  de  Persie  rallie  les 
païens.  Au  milieu  d'un  bruit  terrible,  un  dernier  en- 
gagement se  livre  sur  cette  terre  rouge  de  sang  et  sur 
ces  cadavres  amoncelés.  C'en  est  fait  :  les  Sarrasins 
sont  vaincus  ;  ils  s'enfuient.   Butor,  Desramé  et  Thi- 
baut lâchent  pied  :  nous  les  retrouverons  bientôt  à 
Candie.  L'Amiran.t  lui-même  tourne  le  dos  en  mena- 
çant encore  les  chrétiens  :  nous  Iç  retrouverons  au 
siège  de  Barbastre  *. 

V. 

Peu  de  temps  après,  dans  Narbonne  délivrée,  au  Les  au  d'Aimcri 
milieu  des  cris  de  joie,  on  baptisa  le  bon  Clargis  et  utSn^ïïXr 
le  médecin  Fourré.  La  fête  fut  brillante.  ctGaiiiaame 

retourne 
à  la  cour  de 
»  Le  ^égt  de  Nar bonnes  f«  69  v",  70  i*.  —  »  F*  72  v».  —  3  po  7 1  ro  __  4  j^       ChJrlcmagne. 
récit  on  peu  long  de  toute  cette  bataille  est  contenu  dans  les  f*  68  T«-7i  \«. 

ni.  20 
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II  PAw,  LiTB.  II.       £t^  quelquesjours  plus  tard,  les  fils  d'Aimeri  qui  n  a- 
■  vaient  plus  rien  à  faire  et  s'ennuyaient  déjà  dans  une 

ville  redevenue  aussi  pacifique,  se  présentèrent  de- 
vant leur  mère  Hermengarde,  devant  leur  père  Ai- 
meri,  et  leur  dirent  une  seconde  fois  adieu.  Ce  fut 
comme  un  autre  departemens  des  enfans  Àimeri  ^ 

Aimer  retourna  à  Venise,  où  il  guerroya  toute  sa 
vie  contre  les  païens. 

Hernaut  le  Roux  revint  à  Gironde;  plus  tard  il  tint 
Orléans*. 

Quant  à  Garin  d'Anséune,  ce  fut  alors,  suivant  une 
légende  suivie  par  Fauteur  du  Siège  de  Narbonne^  ce 
fut  au  sortir  de  Narbonne  qu'il  tomba  aux  mains  du 
Sarrasin  Marados.  Puis  fut  deUs^res  y  coin  orrés  ci 
avant  *• 

Restait  Guillaume.  Il  apprit  soudain  que  Charle- 
magne  se  sentait  vraiment  près  de  sa  fin,  et  que  le 
petit  Louis  allait  décidément  avoir  besoin  de  secours. 
Sans  plus  de  retard,  Guillaume  partit.... 

.11  y  avait  encore  ce  héros  de  tout  notre  poème,  ce 
Roumans  auquel  le  trouvère  n'avait  pas  craint,  tout 
d'abord,  de  donner  la  première  place  dans  son  ac- 
tion. O  vanité  de  la  gloire  humaine!  Ce  même  poète, 
par  une  distraction  étrange,  oublie  complètement  de 
nous  renseigner,  k  la  fin  de  sa  Chanson,  sur  le  sort  de 
cet  autre  Roland.  Par  bonheur,  il  se  ravise  et  fait 
mourir,  en  un  vers,  celui  dont  les  exploits  avaient 
presque  rempli  tout  ce  Roman.  Il  suppose  qu'au  mo- 
ment où  Garin  d'Anséune  fut  fait  prisonnier,  notre 
jeune  héros  périt  en  le  défendant  :  «  Mors  fu  Rou* 
mans  et  avec  lui  auquanl.  »  Pauvre  Roumans  1  avoir 

«  Le  Siège  de  Narbonne^  f*  75  r".  —  »  V.  plus  bas,  pp.  314,  318  et  319.  — 
3  L^auteur-de  la  Chanson  des  Sais/tes  fail  mourir  Garin  dans  la  dernière  ba- 
taille contre  Guitequin  (vid.  supr.  II,  p.  612). 
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donné  de  si  beaux  coups  d'épée,  avoir  été  si  gêné-  n  pabt.  uvb.  u. 
reiix  et  si  vaillant!  Et  obtenir  un  tel  éloge  funèbre  '  !    — ^' 


CHAPITRE  XIV. 

GUILLAUME,  UBÉRATEUR  DE  LA  CHRÉTIENTÉ  ET  DE  LA  FRANGE. 
(Couronnement  Looys  *.) 


I. 

Charlemagne,  l'Empereur  à  la  barbe  fleurie,  allait    co^ZJLu 
mourir.  Avec  sa  clairvoyance  que  les  ans  n'avaient        ^^* 

*  le  Siège  de  Narùorme,  Encore,  dans  le  manuscrit  38  La  Vallière,  est-ce 
la  main  d'un  autre  scribe  qui  paraît  avoir  ajouté  ce  vers  si  plat  à  l'épisode  de 
Garin  d'Anséune  (^  75  r»). 

>  NOTICE  BIBL106RAPDIQUE  ET  HISTORIQUB  SUR  LE  COUROlf- 
IIE1IE3IT  IjOOTS.  Pour  plus  de  clarté  nous  divisons,  avec  M,  Jonckbloet,  le 
Couronnement  Looys  en  quatre  parties.  La  première  (vers  1-374)  contient  le 
récit  de  U  Cour  plénière  tenue  par  Charlemagne,  de  la  félonie  et  de  la  mort 
d'Hemaut.  Dans  la  seconde  (vers  375-1419)  le  poëte  raconte  Fexpédilion  de 
Guillaume  en  Italie  et  sa  victoire  sur  le  géant  Corsolt.  La  scène  de  la 
troisième  partie  (vers  1430-3311)  se  passe  de  nouveau  en  France,  et  on  y 
assiste  à  ta  révolte  des  grands  vassaux,  et  notamment  du  duc  de  Normandie, 
contre  le  jeune  Empereur.  La  quatrième  partie  renferme  le  récit  d'une  nouvelle 
expédition  de  Guillaume  en  Italie  pour  délivrer  le  Pape  de  Gui  d'Allemagne 
(vers  3213-3679).  Cette  division  en  quatre  parties  est  nécessaire  pour  l'intel- 
ligence de  cette  Notice.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  V*  Datb  db  la  composition. 
Le  Couronnement  Looys,  dans  sa  forme  actuelle,  est  un  poëme  de  la  seconde 
moitié  du  douiième  siècle.  =  Nous  ignorons  absolument  sur  quels  arguments 
peut  s*appuyer  M.  Gaston  Paris  pour  affirmer  que  •*  c'est  une  œuvre  soudée 
«  postérieurement  au  reste  ".  {Histoire  poétique  de  Charlemagne^  p.  80.)  Ce 
qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que,  dans  toutes  les  versions  à^Aliscans  que  nous 
possédons  aujourd'hui,  il  est  fait  des  allusions  très-claires  à  la  première  partie 
du  Couronnement.  On  lit,  dans  le  manuscrit  de  l'Arsenal  (vers  3754  et  suiv.), 
ces  mots  que  le  poète  place  dans  la  bouche  de  Guillaume,  lorsque,  après  le 
grand  désastre  d'Aliscans,  il  vient  en  vain  réclamer  les  secours  de  l'empereur 
Louis  :  «  Loéi,  sire,  chi  a  maie  saudée.  —  Quant  à  Paris  fu  la  cours  asamblée, 
•  Ke  Charlemaine  ot  vie  trespassée,  —  U  il  tenoient  tôt  chil  de  la  contrée,  — 
*•  De  toi  fust  France  toute  desiretée  ;  —  Jà  la  corone  ne  fust  à  toi  donée,  — 
«  Quant  je  soffri  por  vos  si  grant  mellée  —  Ke,  maugré  aus,  fu  en  ton  cief 
«  posée  —  La  grans  corone  ki  d'or  est  esmerée,  etc.  »  (Cf.  l'édition  de  Jonck-» 
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■    * 

II  PAiT.  uYi.  II.  pu  altérer,  il  jeta  les  yeux  autour  de  lui,  et  se  de- 

CHAP.  XI?.        r  y       ^J  J  '         ^ 

'  manda  ce  qu  allait  devenir  cette  couronne  d'or  du 

bloet^  vers  2999  et  suiv.).  11  est  permis  de  conclure  que  le  début  de  notre 
poème  remonte  tout  au  moins  aux  premières  années  du  treizième  siècle,  date 
présumée  du  manuscrit  185  de  TArsenal.  =  Quant  aux  traditions  sur  les- 
quelles sont  fondées  la  première  et  la  troisième  partie  de  la  Chanson  (rek- 
ti?es  toutes  deux  à  l'efficace  appui  que  prête  Guillaume  au  paurre  roi  Louis 
contre  ses  vassaux  révoltés),  elles  remontent  sans  doute  au  dixième  sièclei 
si  Ton  admet  comme  nous  la  fusion  de  la  légende  de  saint  Guillaume  de 
Gellone  avec  l'histoire  de  Guillaume  Tète  d'étoupe,  duc  d'Aquitaine  en  950  et 
défenseur  obstiné  des  droits  de  Louis  IV.  (V.  plus  haut,  p.  85.)  =  Reste  la 
seconde  partie  du  Roman,  où  l'on  raconte  l'expédition  de  notre  héros  en  Italie, 
Rome  délivrée  des  Sarrasins,  la  victoire  de  Guillaume  sur  le  géant  Corsolt,  etc. 
Ce  long  épisode  est  sans  doute  une  intercalation  assez  postérieure;  c'est  un  lieu 
commun  épique  qu'on  avait  déjà  mis  sur  le  compte  d'Ogier  et  de  Charlemagne 
lui-même»  avant  de  l'attribuer  à  Guillaume.  La  quatrième  et  dernière  partie  de  la 
Chanson  (victoire  de  Guillaume  sur  Gui  d'Allemagne  qui  attaque  Rome)  n'est  qu'on 
dédoublement  de  cette  même  légende  :  mais  l'entreprise  de  Gui  d'AlIemague 
représente  ici,  suivant  nous,  les  efforts  des  empereurs  Henri  IV  contre  Gré- 
goire VII,  Henri  V  contre  Pascal  11,  et  surtout  Frédéric  1  contre  Alexandre  111. 
Cette  périi)étie  du  Roman  repose,  par  conséquent,  sur  des  souvenirs  historiques 
des  onzième  et  douzième  siècles.  =  En  résumé,  le  texte  actuel  du  Couronnement 
Looys  appartient  à  la  fin  du  douzième  siècle;  la  première  et  la  seconde  partie 
sont  fondées  sur  des  traditions  du  dixième  siècle;  la  dernière  sur  des  souvenirs 
historiques  des  onzième  et  douzième  siècles;  la  seconde  enfin  ne  doit  être  con- 
sidérée que  comme  un  lieu  commun  épique.  —  2**  Acteur.  Le  Coitronnement 
Ijooys  est  anonyme.  —  3^  Nombre  dk  vers  et  nature  de  la  vbrsificatiok. 
Dans  le  manuscrit  774,  qui  est,  suivant  nous,  le  meilleur  des  manuscrits  français, 
le  Couronnement  Looys  renferme  2460  vers  (mais  il  y  manque  un  feuillet  à<e 
160  vers)  ;  dans  le  manuscrit  1 449, 2600  vers  ;  dans  le  manuscrit  23  La  Vallière, 
2810  vers  (mais  il  y  a  une  lacune  de  76  vers  à  la  fiu).  Nous  aurons  lieu  de 
faira  voir  tout'à  l'heure  que  la  version  du  ms.  1448  est  un  abrégé  des  autres 
textes.  Dans  tous  ces  manuscrits,  nous  n'avons  affaire  qu'à  des  décasyllabes 
assonances  :  aucun  ne  nous  ofTre  le  petit  vers  de  six  syllabes  à  la  fin  de  chaque 
laisse.  —  4**  Maioiscrits  connus.  Il  nous  reste  sept  manuscrits  du  Couronnement 
Looys,  a,  B.  I.  fr.  1448,  f*  89  r°-90  v*»  (treizième  siècle).  —  è.  British  Muséum, 
Bibliothèque  du  roi,  20  D,  XI,  f"  103  vo.ll2  v»,  (treizième siècle).  —  c.  B.  L 
1449,  f»  23  r"-38  i*  (treizième  siècle).  —  </.  B.  I.  774,  r»  18  r"-33  r»  (treizième 
siècle).  —  e.  Manuscrit  de  Boulogne,  f*>  21  r'*-38  r^  (treizième  siècle).  —  /.  B.  1. 
La  Vallière  23,  f<»  75  r»-90  v«»  (quatorzième  siècle).  —  ^.  B.  I.  fr.  368,  f«»  161, 
162  (quatorzième  siècle).  Ce  dernier  manuscrit  ne  contient  qu'un  fragment 
de  six  cents  vers.  =  Ces  sept  manuscrits  peuvent  se  diviser  en  deux  familles. 
Dans  l'une  on  ne  doit  classer  que  le  manuscrit  français  1448.  Ce  texte  renferme 
316  vers,  et  il  n'y  faut  voir  qu'un  abrégé  de  la  version  contenue  dans  les  six 
autres  manuscrits.  Une  étude  attentive  de  ces  trois  cents  vers  convaincra 
aisément  le  lecteur  de  cette  vérité.  Le  Couronnement  Loojs  du  manuscrit 
t448  ne  renferme  que  la  première  partie  du  poëme  avec  des  variantes 
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royaume  de  France  qui  est  la  plus  belle  de  toutes  les  "  ''^^-  "^■'  "• 
couronnes.  Certes ,  en  ce  moment  suprême ,  le  spec-  — ^-^— - 

importante»  ;  après  la  mort  du  traître  flemaut»  le  poëte  y  raconte  comment 
Guillaume,  Garin  d^Anséune  et  Bertrand  adoubèrent  le  jeune  Louis;  puis  il 
Dut  un  beau  récit  de  la  mort  et  de  la  sépulture  de  l'Empereur,  récit  qui 
manque  complètement  dans  les  autres  textes.  Alors,  et  sans  transition,  le 
poëte  résume  en  vingt-huit  vers  la  troisième   partie  de  Tancienne  Chanson, 
c'est-à-dire  la  révolte   des  grands  vassaux  contre  Louis  et   les  exploits  de 
Guillaume.  Le   Charroi   de   Nîmes  commence    aussitôt  après ,  et  les  deux 
expéditions  de  Guillaume  en  Italie  tout  entièrement  passées  sous  silence.  Toute- 
fois, d'après  ce  résumé,  on  pourrait  croire  encore  que  le  texte  du  manuscrit 
1 148,  au  lieu  d'être  l'abrégé  d'un  vieux  poème,  est  une  rédaction  plus  an- 
«eune  :  mais,  dans  le  texte  du  Charroi  de  Nîmes  du  même  manuscrit ,  il  est 
fait  longuement  allusion  au  combat  de  Guillaume  avec  le  géant  païen  qui  lui 
coiqie  le  nez,  à  la  guerre  de  notre  héros  contre  les  Normands  révoltés,  etc. 
Or  ce  sont  autant  de  faits  qui  ne  sont  pas  racontés  dans  le  Couronnement  de 
ce  manuscrit  1448,  et  qui  se  trouvent  tout  au  long  dans  les  autres  textes. 
La  conclusion  est  facile  à  tirer.  En  général  on  a  surfait  l'importance  du 
manuscrit  1448.  Les  versions  les  plus  courtes  ne  sont  pas  toujours  les  plus 
anciennes;  c'est  ce  qui  est'  évident  pour  le  Couronnement  Looys,  =  Quant 
aux  six  autres  manuscrits,  ils  ne  présentent  entre  eux  que  des  variantes  sans 
importance.  —  5»  Édition  iMPRiiiitB.  Le  Couronnement  Ia}oj[s  a  été  publié 
en  18S4  par  M.  Jonckbloet  {GuUlaume  d'Orange,  I,p.  1-71).  Le  même  savant 
vient  d'en  donner  une  traduction  complète  {Guillaume  dOrange,  le  Marquis 
.  an  Court  Nez,  1867,  pp.  91-133).  —6*  Vbbsion  EN  pmosB.  Le  Couronnement 
Looys  a  été  mis  deux  fois  en  prose  :  a.  eu  abrégé,  dans  le  manuscrit  226  de  l'Ar- 
senal cpie  nous  citons  plus  loin  ;  h,  dans  la  vaste  compilation -du  manuscrit  1497 
de  la  Bibliothèque  impériale.  Les  deux  versions  sont  du  quinzième  siècle.  Nous 
donnons  ici  les  rubriques  du  second  remaniement  :  Comment  le  Per&Smnt  qui 
pour  lors  tenoit  le  saint  Sieige  apostolique  envoya  en  France  quérir  secours  par 
*»»^  ^^g^^  «'  «"^  cardinal^  P  CXLIX  v».  —  Comment  Guillaume,  lefiU  Aymery, 
eomèati  et  conquist  le  jaiant  Corbault  devant  Rome,  la  grant  cité^  par  sa  ifaiU 
lance,  f9  CLII  v*.  —  Comment  tabbé  de  Saint^Denis  fut  envoyé  à  Homme,  devers 
le  Pere-^aint,  pour  remédier  au  débat  que  les  princes  de  France  avoient  ems» 
sambU  pour  faire  ung  roy  nouvel,  f»  CLTII  r".  —  Comment  Guillaume,  le  filt 
Aymery  de  Narbonne,  envoya  quérir  Laouys,  le  filzCharlemeine,  k  Melun,  et 
le  fiât  couronner  à  Reims  et  espouser  sa  sueur  Blancheflour,  f»  CLX  r®.  Nous 
dteroDS  plus  loin  de  lougs  extraits  de  ces  deux  re/azimenti  que  nos  lecteurs 
pourront  com|»arer  entre  eux  et  qu'ils  pourront  surtout  comparer  au  poème 
du  douzième  siècle.  —  7o  Diffusion  a  L'ÊrmANGBR.  Quelle  que  soit  l'antiquité 
de  notre  Chanson  et  des  traditions  sur  lesquelles  elle  repose,  elle  n'a  pas  eu,  en 
dehors  de  la  France,  la  popularité  dont  elle  était  digne  .  a.  Dans  les  Nerbonesi, 
le  Couronnement  a  été  défiguré  comme  toutes  les  autres  parties  de  ce  cycle.  Au 
seizième  siècle,  parut  un  petit  poème  de  Michel-Angelo  da  Volaterra  :  Incoio» 
naxlone  del  re  Alojsi^  figliuolo  di  Carlo  Magno  imperadore  di  Frauda,  — 
b.  C'eal  à  tort  queBf.  G.  Paris  (Histoire  poétique  de ^Charlemagne,  p.  127)  dit 
que  le  Couronnement  •  a  été  rimé  en  1260  par  un  poëte  allemand  du  nom  d'UU 
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iiPAiT.  hPn,  u.  tacle  qu'offrait  le  grand  Empire  était  coosolant,  était 
• spiendide.  Le  monde  entier  paraissait  agenouillé  de- 

rich  do  Tburlm  ».  VArmieUns  Rntfulèruitg  ne  oentient  rien  cpii  se  rapporte  à 
la  légende  du  Couronnement.  —  8"  Tratacx  imhit  cbttb  CBAittOK  A  Érft 
L^OBJBT.  a.  En  1851,  M.  Paulin  Paris  consacra  au  Couronnement  Louji  une 
des  Notices  de  YHUtoire  Iktiraire  (XXII,  pp.  481  488).  b.  Mais  ancun  savant  ne 
devait  élucider  les  nombreuses  difficultés  de  cette  légende  complexe  avec  autant 
de  soin  et  de  subtilité  que  M.  Jonckbloet.  On  lui  doit,  tout  d'abord,  la  première 
publication  du  texte  de  notre  Chanson  {GuiUaume  ttOrange^  I,  pp.  1  et  suiv.). 
C'est  à  lui  qu'il  faut  rapporter  Thonneur  d'avoir  mis  en  lumière,  d*après  Théo- 
dulfe  et  l'Astronome  limousin,  la  véritable  conspiration  contre  Louis,  dont  la 
funîHe  de  Wala  aurait  été  coupable,  et  que  le  poète  a  attribuée  à  Hemaut 
d'Orléans  (1.  1.,  H  ;  p.  84).  Rien  de  plus  juste  encore  que  l'assimilation  qu'il  a 
établie  entre  Guillaume  de  Gellone  et  Guillaume  Caput  siupm  (1. 1.,  p.  Oô  et 
suiv.).  On  peut  n'être  pas  d'accord  avec  lui  sur  les  origines  historiques  des  deux 
expéditions  légendaires  de  Guillaume  en  Italie  (pp.  100  et  106)  ;  on  peut  lui 
reprocher  une  tendance  trop  vive  à  expliquer  toutes  les  péripéties  de  nos 
poèmes  par  les  événements  les  plus  lointains  et  les  plus  obscurs  de  notre  histoire; 
on  peut  trouver,  enfin,  qu'il  a  singulièrement  exagéré  le  nombre  des  Guillaume» 
qui  ont  été  fondus  en  uu  seul  par  nos  épiques.  Mais  toutes  ces  critiques  n'al- 
tèrent en  rien  l'utilité  de  ce  beau  travail  :  c'est  avec  V  Histoire  ffoétitfiie  de 
Chartemagtte^  par  M.  G.  Paris,  l'ouvrage  le  plus  profond  sur  les  origines  de 
notre  Épopée.  —  c.En  1860,  dans  la  seconde  édition  de  ses  Recherches  sur 
t Histoire  de  ta  littérature  de  l'Espagne  (II,  370  et  suiv.),  M.  Doxj  a  arfinné 
l'origine  normande  du  Couronnement  Looys  :  nous  avons  longuement  discuté  ^ 
son  système  (voir  plus  haut,  p.  80  et  suiv.).  —  d.  V Histoire  poétique  de  Chmr~ 
lemagne  (1865)  renferme  une  analyse  rapide  du  Couronnement,  —  e.  L.  Clarus 
en  a  donné  une  Notice  en  1865  dans  son  Herzog  Wilhelm  -von  Atfuitanien 
(pp.  207-216)  ;  il  y  a  surtout  utilisé  les  travaux  de  MM.  P.  Paris  et  Jonckbloet. 
—  f.Ct  dernier  émdit  a  fait  entrer,  comme  nous  l'avous  dit,  la  même  Chanson 
dans  sa  traduction  des  principaux  poèmes  de  la  Geste  {GuUlaume  d'Orange^  le 
Marquis  au  Court  Nez^  p.  91-]  33).—  9*  Valkub  LITTÊIAUB.  Le  Couronnement 
Looys  est  une  des  meilleures  Chansons  de  tout  le  cycle.  Son  début  où  éclate 
avec  tant  de  violence  le  sentiment  de  la  justice  ;  l'épisode  tout  homérique  du 
combat  de  Guillaume  avec  Corsolt  ;  la  profonde  beauté  du  caractère  du  héros  qui 
se  montre  si  éiiergiquement  le  libérateur  de  la  France  et  de  l'Église,  tous  ces 
nobles  éléments  font  de  ce  poème  une  épopée  véritablement  digne  de  ce  nom.  Par 
malheur»  la  version  que  nous  possédons  n'est  pas  la  plus  ancienne,  et  il  s'y  cat 
déjà  mêlé  un  trop  grand  nombre  de  lienx  commuas  et  de  banahtés  épiques.... 

U.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON.  On  peut  scientifique- 
ment établir  les  propositions  suivantes  :  \^  Le  début  du  Couronnement  Looys, 
qui  contient  le  récit  des  derniefs  conseils  et  des  adieux  de  Cftarles  à  sou  fiU^ 
parait  bn  PARTIE  calqué  sur  deux  textes  d'Éginhard  (Vita  Karoli  Magni, 
cap.  XXX,  Pcriz,  II,  459)  et  de  TItegan  (Vita  Hludowici,  cap.  n,  Pertx,  U, 
501).  Nous  allons  donner  ce  dernier  texte,  et  le  placer  en  regard  des  passages 
correspondants  de  notre  pocme  ; 


ANALYSE  DU  COURONNEMENT  LOOYS.  311 

vant  le  trône  de  Charles,  qui  était  ainsi  devenu  le  "  '^w.  u?i.  u. 
centre  de  la  terre.  La  France  était  la  première  et  la  


{Karotuâ}  Imperaior,  eum  Jam  intetUxU  Quint  la  chapele  ta  bénéoite  à  Es 

ùdpfvpinqyare  f<M  (tUm  obitus  iui„.  vo-  Et  li  mosticrs  Ai  dediex  et  fet, 

cêvU  fUimn  nutm  Htudowiatm  ad  $e  ewn  Gort  i  ot  bone,  tele  ne  ferroiz  mes 

omjUexercUu^€jfiscopiSt(^àaMuifducibus,  XIIII.  conte  gardèrent  le  paies.... 

comUibus,   loeopositU  :   habuit  générale 

eolloqvium  cum  eiM  Aquitgrani  pcUatio, •    . 

padficc  et  honeste  ammonens  ut  fidem  erga 

ttiam  suam  ostenderent,  interrogans  omnes  Gel  jor  i  ot  bien,  «XTiiii*  etesque 

a  maximo  usque  ad  minimum  si  eis  pta-  Et  si  i  ot  'xrini*  arcevesque.... 

cwiêêei  ut  nomem  suum,  id  est  imperaloris, 

/Uto  MO  Hlvdowico  tradidisset.  Quod  fac- • 

tnm,  inproximadiedominicaomaYitsecuUa 

reg&o,  et  coronam  eoftitituo  impotuit,  Incede-  Gel  Jor  i  fu  Looys  alerez 

bat  daredecoralos  et  omaïus,  sicot  el  decoe-  El  la  corone  mise  desus  TauteU 

rat.  PtrrtxUmdeeetuiam,  quam  fpu  a  pin-  là  rois  ses  pères  U  ot  le  Jor  doné. 

dâOÊnaao  eonetruxerai  ;  perveait  \ante  al» • 

tare, super  quod  coronam  auream, 

aUam  quam  ille  gestabat  in  eapite  suojus" 

fff  Imponi,  Postqoam  diu  oravenint  ipse  et  Nostre  Empereres  a  son  fil  apelé  t 

lUias  cjus,  locntus  est  ad  Ûlium  suum  coram  ■  Bias  fili,  dist-il,  enyers  moi  entendei  ; 

oaoi  moltitadine    pontiflcum   et  optima-  ■  Vois  la  corone  qui  est  desus  l'autel  ; 

uim  suomm,  atumonens  eum  i/tprimis  onu  ■  Par  tel  corent  la  te  veil-Je  doner  : 

nipotentem  Deum  diligere  ac  timere,  ejus  ■  Tort  ne  luxure  ne  pechié  ne  menei , 

prœeepta  servare  in  omnibus ,  ecclesias  ■  Ne  tralson  vers  nelui  ne  ferez.... 

Dei  gubemare  et  deffendere  a  pravis  hond" 

nXtms,,,  Deinde  sacerdotes  honorare  ut  pa- 

très,  populum  diligere  ut  filios,  superbos  et  •  Saintes  Egli&ès  pensex  de  bien  ser? ir... 

nequisstmoshominesinvtaMsalutiseoaetos  .    .    . 

dtrigere;  canobtorum  consolator  fuisset  et  •  Enrers  les  portes  te  dois  humeUer; 

pauperum  paier;  fidèles  ministros  et  Deum  ■  Et  si  lor  doit  aidier  et  conseiliier, 

timentes  constitueret,  qui  munera  injusla  «  For  amor  Deu  sa  parole  adreder. 

otfto  haberent...  Postquam  liaec  rerba...  fillo  «  Vers  orgueilleus  te  dois  fere  si  fier 

soo  mtenderet,  interrogarit  eum  si  obediens  «  Comme  liépart • 

▼oloisset  esae  prcceptis  suis.  At  ille  respondit  ■  Et  d'autre  cbose  te  TeiU,  fit,  acointier, 

Ubenler  obedire,  et.  cum  Dd  a4]utorio,  omnia  •  Que,  se  tu  veus,  il  t'aura  grant  mestier: 

praecepta,quc mandareratel  pater, custodire.  ■  Que  de  ïilain  ne  faces  consdlUer... 

Tum  Jussit  eum  pater  ut  propriis  manibus  ^«  U  boiseroient  A  petit  por  loler.  • 
etevaret  coronam^  qnœ  erat  super  allare^ 

et  coBpUi  suo  inponeret  ob  recordalionem  omnium  prœeeptorum  quœ  mandaverat 
et  pater,  At  ille  Jossionem  patris  impletit.  Quod  lactum,  audientes  missarum  so- 
Irmoia,  ibani  ad  palatiura.  Susiinuit  enlm  filins  palrem  eundo  et  redenndo.  Non  post 
mnitos  dies,  magniflcis  donis  et  innumeris  bonora?it  eum  pater  suus,  etdimislt  eum 
Ire  Aqnitaniam.  Antequam  divisi  ftiissent,  amplcxantes  enim  se  et  oscolaotes,  propter 
gaadlnm  amoris  flere  cceperunt.  Ille  perrexitin  Aqoitanlam...  (Tbegan,  Vita  Hludowiei 
imeperatoris,  %6,Verli^  1. 1.,  pp  591, 592.) 

Si  l'auteur  de  la  Chanson  8*est  inspiré  de  l'histoire,  il  n*a  pas  toutefois  res- 
pecté, comme  l'a  fait  Thegan,  la  physionomie  historique  de  Louis  :  il  n*a  pas 
craint  de  le  représenter  sous  les  traits  les  plus  méprisables.  Thegan,  d'ailleurs, 
n'avait  point  parlé  de  la  trahison  d'Hemaut,  et  il* avait  pu  parler  de  la  présence 
de  Guillaume  à  cette  cour  plénière,  puisque  Guillaume  était  mort  en  mai  812, 
dix-huit  mois  environ  avant  le  couronnement  de  Louis.  —  2<»  Dans  celte  même 
première  partie  de  la  Chanson,  le  récit  de  la  conspiration  tCHernaut  contre  le 
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iiPABT.  u?i.ii.  plus  joyeuse  dans  cette  soumissioD  qui  n'avait  pour 
elle  rien  que  de  glorieux  ;  l' Allemagne  demi-barbare 

jeuKô  fils  de  Chariemagne  repose  sur  un  fondement  historique.  Nous  avons  dit 
ailleurs  qu'après  la  mort  de  Charlemagoe,  ou  craignit  tout  de  Wala,  petit-fils 
de  Charles  Martel.  Théodulfe  et  les  partisans  de  Louis  durent  mèoie  agir  avec 
quelque  rapidité  en  faveur  du  fils  de  Charlemague  :  deux  historiens  nous  attestent 
ces  faits  qu*il  serait  difficile  de  récuser.  L*un  est  TAstronome  limousin  :  «  lime- 
batur  quam  maxime  Wala.....  ne  forte  aliquid  sinistri  contra  Imperatorem 
moliretur.  »  (Pertz  »  II ,  p.  618.)  Le  second  est  Théodulfe  lui-même  qui,  dans 
son  Carmen  de  adventu  Uludowici  jéurelianos^  s'adresse  à  Louis  et  lui  dit  : 
«  Muniant  urbem  hanc  proceres  fidèles...  —  Hic  duces  sancti  reducesque  sunto, 
—  Ut  tui»  Cssar,  faveantque  temet,  —  Horum  et  obtentu  superes  duelks  — 
Poscimus  omnes.  »  Peu  de  temps  après  Tavéïiejnent  de  Louis,  toute  la  famille 
de  Wala  tomba  dans  la  disgrâce  (V.  plus  haut,  p.  74,  et  surtout  Jouckbloet, 
Guillaume  d'Orange,  II,  80  et  suiv.).  —  Z*  La  seconde  partie  du  Couroiuiemcnt, 
oh  fou  assiste  à  l'expédition  de  Guillaume  en  Italie  et  à  son  combat  avec  le  géant 
Corsait f  n^est  qu'un  lieu  cotàmun  épique  qu'on  retrouve  dans  la  légende  stOgier 
et  dans  celle  de  Chariemagne,  Les  nombreuses  invasions  des  Sarrasins  en  italien 
durant  le  neuvième  siècle ,  ont  pu  donner  naissance  à  cette  légende.  En  818  les 
païens  s'emparaient  de  Centocelle  (Civita-Yecchia)  ;  en  816,  ils  se  rendaieat 
maîtres  de  la  Sicile  ;  en  846,  ils  pillaient  les  églises  de  Saint-Pierre  et  de  Saint- 
Paul  aux  portes  mêmes  de  ftome  (vid.  sup.,  U,  p.  47).  Nous  avons  vu  déjà  com- 
ment le  roi  d^ltalie,  Louis  II  dit  le  Jeune,  leur  fit  une  courageuse  résistance; 
comment,  battu  par  eux  à  Gaëte  eu  844,  il  les  battit  en  848  à  Bénévent  (vid.  sup., 
p.  74).  Ces  faits  suffisent  à  expUquer  TafTabulation  de  notre  poëme,  et  il  n'est 
aucunement  besoin  d'avoir  recours,  comme  M.  Jouckbloet,  à  l'hypothèse  d'une 
fusion  entre  la  légende  de  saint  Guillaume  de  Gellone  et  l'histoire  de  Guil- 
laume I***,  Bras-de-Fer,  comte  de  Pouille  en  1043.  Nous  avons  réfuté  plus  haut 
l'opinion  de  Jonckbioet  (  pp.  78,  79).  —  A^  La  troisième  partie  de  la  Clianson, 
qui  nous  montre  la  lutte  de  Guillaume  en  faveur  de  Louis  contre  ses  grands  mu- 
saux  révoltés ,  est  empruntée  à  des  traditions  historiques  du  dixième  siècle  : 
Guillaume  Tête  d'étoupe,  duc  et  Aquitaine  de  950  à  963,  défenseur  obstiné  de 
Louis  IV  contre  fféribert,  Hugues  et  Gmllaume'Longue-'Épée,  due  de  Normam' 
die,  est  le  type  réel  du  Guillaume  de^notre  vieux  poëme,  qui  est  constamment 
occupé  à  défendre  le  roi  Louis  contre  la  révolte  de  ses  hauts  feudataires,  et  stsr^ 
tout  des  Normands,  (Y.  plus  haut  la  discussion  de  ce  point,  pp.  85,  86.)  — 
&•  La  dernière  partie  du  Couronnement  Looys,  qui  est  consacrée  au  récit  ^wme 
expédition  de  Guillaume  en  Italie  contre  Gui  tC Allemagne^  se  rapporte  aux  luUes 
si  fréquentes  des  empereurs  d'Allemagne  contre  la  Papauté  temporelle,  et  €U 
secours  que  les  Papes  ont  souvent  reçu  de  la  France,  Il  est  tout-à-Âût  impossible 
d'admettre  sur  ce  point  l'opinion  trop  subtile  de  M.  Jonckbioet,  qui  voit  dans  les 
dernières  péripéties  de  notre  Chanson  une  allusion  à  des  événements  du  neuvième 
siècle,  à  la  lutte  entre  Gui,  duc  de  Spolète,  et  Bérenger,  duc  de  Frioul,  petit-61s 
de  Louis  le  Débonnaire.  L'auteur  de  Guillaume  dOrange  est  obligé  d'admettre 
que  rimagination  populaire  «  a  interverti  les  rôles  de  ces  deux  prétendaDts  à 
l'empire,  et  qu'elle  a  placé  Gui  à  la  tête  des  Allemands  »,  lorsqu'il  fut  en  réa- 
lilé  à  la  tête  des  Italiens.  (Y.  tous  les  arguments  de  Jonckbioet,  U,  pp.  101  et 
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s'ÎDclinait  en  murmurant,  l'Italie  s'abaissait,  l'Orient  "  ^ili'î;'^";"- 
adorait.  Suivant  l'énergique   parole  de  notre  vieux  

•uiv.)  De  telles  intervenioDS,  est-il  besoio  de  le  dire  ?  n'oDt  rien  de  légendaire. 
Un  passage  précieux  du  Charroi  de  Nimes,  dans  le  texte  du  manuscrit.  7  71, 
serait  peut-êihb  de  nature  à  jeter  quelque  lumière  sur  cette  obscurité.  11  y 
est  vaguement  question  d*une  ancienne  lutte  de  Guillaume  contre  Tempereur 
Othoh  (vers  214).  N'y  aurait-il  pas  là  un  souvenir  d'Othon  \",  le  Grand,  qui,  en 
963,  expulsa  Jean  XII  de  Rome  et  fit  un  antipape,  Léon  VIII;  qui,  Tannéf 
suivante,  exila  Benoit  V  k  Hambourg  et  rétablit  son  antipape,  etc.?  De  tels  évé- 
nements durent  avoir  un  retentissement  considérable  dans  toute  la  chrétienté  et 
purent  fort  bien  donner  lieu  à  des  chants  où  Ton  fit  bientôt  une  place  à  Guil- 
laume, héros  de  tant  d'autres  légendes  orales.  Ce  n*est  d'ailleurs  qu'une  hypothèse. 

m.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  U  légende 
du  Couromnement  Looys  n'a  pas  subi  dans  son  fond  de  modifications  impor- 
tantes ;  mais  la  forme  que  lui  avait  donnée  le  poète  du  douzième  siècle  a 
'  été  successivement  altérée  par  les  remanieurs  des  siècles  suivants.  Nous  allons 
eisayer  de  faire  assister  nos  lecteurs,  d'une  Ciçon  vivante,  à  ces  altérations  suc- 
cessives.: 1«  Le  texte  du  manuscrit  français  1448  n'est,  suivant  nous,  qu'un 
abrégé  fait  après  coup  et  déplorablement  écourté.  Toutefois  il  convient  de 
remarquer  que  ce  résumé  renferme  un  récit  de  la  mort  et  de  la  sépulture  de 
Terapereur  Charies  qui  ne  se  trouve  nulle  part  ailleurs  .  «  L'anperere  est  confés 
et  commeaiez...  —  L'ame  s'an  vait,  que  n'i  volt  plus  targier.  —  Florent  soaives 
pucelles  et  moilliers,  —  Et  clerc  et  lai,  sergent  et  chevaliers.  —  Sonent  ces  clo- 
ches par  anples  ces  mostiers;  —  Tout  de  lor  greit  souoient  volautiers.  —  Lou 
cors  enportent,  ne  Ti  volent  laissier  —  En  la  chapelle,  enens  mi  lou  mostier. 
=  Quant  mors  fu  Karles  a  la  chenue  teste,  —  En  l'enportet  à  Aiez  en  la  cha- 
pelle. —  Teîl  sepolture  n'aura  mais  rois  en  terre.  —  11  ne  gist  mie,  ançois  i 
siet  acertes  —  Sus  ses  genolz,  s'espée  an  son  poin  destre  :  —  Ancor  menace'  la 
pute  gmt  averse.  »  (Ms.  1448,  f>  90  v«.)  On  rapprochera  avec  intérêt  les  vers 
précédents  du  récit  d'Eginhard  sur  la  mort  du  grand  empereur  (cap.  xxxili)  ; 
de  la  fiinfaeuse  yision  du  moine  Wettin  (D.  Bouquet,  V,  339)  et  enfin  de  la 
Chronii/uc  tU  Turpin  (cap.  xxxii).  U  n'est  peut-être  pas  inutile  de  rappeler 
ici  que  le  texte  du  manuscrit  1448  nous  offre  en  quelques  vers  le  récit  d'un 
adoubement  de  Louis  par  Guillaume,  Garin  d'Anséune  et  Bertrand,  récit  qui 
n'existe  pas  dans  les  autres  manuscrits.  Dans  ce  même  texte,  d'ailleurs,  les 
deux  expéditions  de  Guillaume  à  Rome  sont  (ainsi  que  nous  l'avons  fait  ob- 
server) complètement  passées  sous  silence,  et  sa  guerre  en  faveur  de  Loui* 
contre  ses  vassaux  révoltés  est  résumée  en  quelques  vers.... 

%•  Le  Roman  à*Huon  dt  Bordeaux  (fin  du  douzième  siècle)  commence,  de 
même  que  le  Couronnement  Looyt^  par  le  récit  de  la  dernière  Cour  plénière  que 
tint  l'empereur  Charlemagne  :  «  Je  suis  vieux  et  frêle,  j'ai  les  cheveux  blancs, 
«  dit  le  fils  de  Pépin  à  ses  barons  réunis.  Faites  un  roi,  je  vous  en  supplie,  qui 
*  tienne  en  ma  place  le  pays  et  le  fief  de  France  (vers  52  et  suiv.).  »  Le  roi 
moribond  conseille  lui-même  i  ses  chevaliers  de  faire  tomber  leur  choix  sur  son 
fils  Chariot  :  «  Quant  Tengenrai,  se  me  puist  Dix  edier,  —  *C'  ans  ans  avoie,  de 
H  vreté  le  saciés  (vers  86,  87).  >•  Ce  Chariot,  d'ailleurs,  n'est  «  qu'un  mal  vais 


Il  PAIT.  UVK.  II. 
CIAP.  XV/, 


SU  ANALYSE  DU  COURONHEVENT  LOOYS. 

poète  y  il  semblait  «c  que  Dieu  u'eût  pas  créé  de  terre 
qui  ne  relevât  alors  de  la  France  et  de  son  roi  ». 

«  entier  ».  C*est  lui  qui  a  tué  le  fils  d*Ogier,  Bauduinet,  et  il  ne  mérite  pis  b 
couroDue  que  son  père  voudrait,  avant  de  mourir,  Toir  posée  sur  sa  tète.  «  Et  ne 
M  porquant,  pour  Din  je  vous  requier —  Quel  faciès  roi,  je  vous  en  veul  proier; 
«  —Car  c'est  li  oirs  de  France,  chesaciés.  »  (Vers  103-194.)  Siu:  ces  entrefailrs 
arrive  Chariot  lui-même  :  «  Sur  son  puiiig  tint  •!•  mult  bel  esprevier. —  11  «l 
monté  sus  el  palais  plenier;  —  Moult  par  fu  biaus ..  »  Le  vieil  Empereur  est 
tout  fier  de  son  fils,  et  se  met  alors  à  lui  donner  les  mêmes  conseils  que  dans 
le  Couronnement  Looys  :  «  Fiex,  vien  avant,  n*aies  soing  d'alargier,  —  Et  si 
«  retien  u  terre  et  Tirelier,  —  Com  Damedix,  qui  tôt  puet  justicier,  —  Tieut 
«  Paradis,  le  règne  droiturier...  —  Fiex,  n'aies  cure  de  traitor  lanier...  —  Portes 
«  bonnor  et  amor  au  clergé...  —  Donnés  du  vostre  as  povres  volentiers.  >  El 
Tenfant  répond  fort  humblement  :  «  Sire,  dit  Tenfes,  à  vostre  plaisir  iert.  ■ 
(Vers  186-188  et  100-217.) 

3*  On  pourrait  accuser  Tauteur  du  Siège  de  A'arèontte  (treizième  siècle} 
d'avoir  involontairement  donné  lieu  à  une  déplorable  confusion  entre  Hernaut 
le  Roux,  ou  Hernaut  de  Gironde,  frère  de  Guillaume,  et  le  traître  Hemaul, 
wlui-U  même  qni  Teulut  mettre  la  main  sur  la  couronne  du  petit  Loub.  «  Et 
si  tint  puis  Orliens  en  sou  conmanl.  ••  (B.  I.  33  La  Vall ,  f«  75  r«.)  Rien  n'eût 
été  plus  étrange  qu'une  telle  erreur.  Les  plus  anciennes  Chansons  de  notre  geste 
nous  représentent  au  contraire  tous  les  fils  d'Aimeri  comme  unis  par  les  liens 
de  la  plus  tendre  affection,  et  ce  n'est  certes  pas  son  frère  que  Guillaume  eût 
assommé  d'un  coup  de  poing  dans  la  chapelle  d'Aix..  Mais  l'auteur  du  Siège  de 
Narhonne  a  simplement  voulu  dire  qu'après  la  mort  du  traître  Hernaut,  Gvil- 
laume  donna  le  fief  d'Oriéans  à  son  frère  Hernaut  Et  c'est  une  légende  que  nous 
retrouverons  en  effet  dans  Albéric  de  Trois-Fontaines,  dans  le  ms.  5008,  etc. 

4«  C'est  en  quelque  sorte  par  hasard  que  les  premières  péripéties  du  Cou- 
ronnement Looys  sont  rapidement  résumées  à  la  fin  du  Manuscrit  de  l'Arsenal 
(B.  L.  F.  336).  Après  avoir  raconté  longuement  les  aventures  de  la  reine  Sibille, 
le  prosateur  du  quinzième  siècle,  travaillant  sur  des  poèmes  antérieurs,  nous 
montre  le  fils  de  Charlemagne  entouré  de  traîtres  dès  son  avènement  an  trôoe 
et  réclamant  le  secours  de  Guillaume.  Or  Guillaume,  eu  ce  moment,  était  à 
Rome  où  il  venait  précisément  de  délivrer  la  chrétienté  des  Sarrasins  envahis- 
seurs  en  triomphant  du  géant  Corbaut.  Nous  allons  mettre  sous  les  yeux  de 
nos  lecteurs  le  texte  inédit  du  manuscrit  236,  où  ils  verront  comment  le  trop 
ingénieux  remanieur  a  combiné  entre  elles  la  première  et  la  troisième  par- 
tie du  Couronnement  Looys  :  «  [Bien  fu  Guillaume]  dolant,  quant  il  scéust 
la  mort  de  l'empereur  Charlemaine,  et  moult  blasma  l'outrage  qu'on  fusoit  à 
l'enfant  que  en  Paris  ne  s'osoit  venir,  mais  s'estoit  en  Meleun-sur-Saine  retrait 
à  tout  crulx  de  qui  il  se  faisoit  aidier,  et  là  atendoit  nouvellq^  et  response  du 
Pere-saint,  lequel  ne  lui  povoit  aidier,  sy  non  mettre  la  chose  en  sa  main,  et 
procéder  en  excommeniement  sur  ceulx  qui  ce  tort  lui  faisoient,  et  qui  le  droit 
de  l'enfant  vouloient  em)M>schier.  Sy  se  tira  le  conte  Guillaume  vers  le  Pere- 
saint  lors  et  lui  dist  :  «  Vous  savez,  sire  Apostolle,  que  je  suis  en  icestui  pats 
«  venu,  à  vostre  mandement,  pour  combattre  Corbaut  le  Sarrasin  felon,  lequel 
«  j'ay  occis  puis  n'a  gaires,  et  pour  ce  ay  vostre  pays  délivré  de  ceulx  qui  en  son 
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L*empire  romain  revivait,  et  cet  empire  était  devenu  "  '*^"-  '•'^"-  "• 

*                                                                                              *  CHAP.  XIT. 

ehrétien.  


•  ayde  estoieat  passés  mer  en  sa  compagnie  ;  sy  ne  reste  plus  sinon  moy  donner 
••  congié,  car  j'ay  autre  part  à  besongnier.  —  Quelle  besongne  vous  est  néces- 
«  saire,  beaux  fieulz?  ce  respoud  le  Pere-saiut;  je  say  que  vous  estes  par  deçà 
«  venu,  à  mon  mandement,  et  avez  la  chose  exécutée,  que  je  desiroie  estre  mise 
«  à  execucioa.  Sy  vous  convient  reposer  et  refaire  ;  puis,  vous  en  irez  à  vosire 
«•.  bon  plaisir,  et  emporterez  de  mou  trésor  tant  comme  emporter  en  pourez, 
«  et  ce  pendant  vous  querrsiy  compagnie  qui  s*en  yra  en  France  comme  vous. 
«  —  De  ce  vous  rend- je  grâces,  sire,  ce  res|>ondi  Guillaume  ;  je  sui  pour  vous 
••  aidier  cy  venu  voirement,  et  voulentiers  Tay  fait,  car  il  en  estoit  nécessité; 
«  sy  sui  tenu  par  obligacion  d'ainsy  faire  ailleurs,  véu  Taage  que  Dieu  m^a 
«  donné,  que  je  considère,  et  vous  mesme  le  povez  considérer;  car,  quand  je 
«  seray  ataint  de  viellesse,  lors  ne  pouray-je  faire  ce  que  je  puis  et  pouroie  de 
-  présent.  Sy  ne  me  doy  doncques  reposer  ne  dormir  en  oisiveté,  comme  le  me 

•  aprent  le  Sage  en  ung  sien  dittée  fait  en  deux  vers  rimez,  là  où  il  dit  : 

«  Par  souvenir,  par  soing,  par  diligence, 

«  Est  le  Jeune  homme  tost  moulé  en  chevance. 

••  Il  m*est  souvenu,  sire,  fait-il,  d'un  cas  merveilleux  et  extresme,  lequel  est, 

■  comme  l'on  m'a  recité,  survenu  en  France,  dont  je  sui  dolant,  car  on  dit,  et 
«  bien  l'avez  scéu,  comme  raison  est  et  que  mieux  et  plus  brief  y  povez  remédier 
«  que  homme  vivant,  que  Gharlemaine,  qui  tant  fut  noble,  riche,  conquérant, 
«  puissant  et  doubté,  est  aie  de  cestui  siècle  en  l'autre,  a  delaissié  ses  eufans 
«  Looys  et  Lohier,  légitimes  et  vrais  successeurs  de  son  empire,  de  son  royaulme 
«  et  de  sa  seigneurie,  et  Louys,  en  especial,  premier  et  ainsné,  lequel,  sauf 
«  tons  droits,  a  esté  refusé,  débouté  dé  la  couronne,  et  fugitif.  Pour  quoy, 
«  comme  j'ai  entendu,  vous  a  envoyé  ses  messages  )M>ur  lequerir  vostre  aide, 
«  puisque  point  n'a  de  puissance  ou  de  main  forte.  Je  sui  demeui'é  en  ce  seing 
«  jour  et  nuit,  escoutant  se  vous  envoieriés  par  delà  ou  non,  dont  je  me  sui 

■  povrement  apperçéus.  Pourquoy  j'ay  considéré  qu'il  est  mon  vray  seigneur, 
«  qu'il  est  Tray  et  naturel  filz  de  Gharlemaine,  comme  par  sa  mère  Sebille  de 
«  Greee  vous  a  autrefois  esté  vérifié,  et  vous  mesnies  passastes  les  mons,  alastes 
«  en  France  et  paciGastes  la  dame  avecq  l'Empereur,  lequel  advoua  et  congnut 
«  Louys  son  filz  et  vray  héritier.  Or  est  ainsy  que,  mort  le  père,  ne  puet  l'enfant 
«  hériter  par  Tostacle  que  les  princes  de  France  y  mettent,  lesquelz  sont 
«  tous  contre  l'enfant  qu'ilz  desapointront  de  son  bien,  et  lui  toldront  son 
«  honneor,  se  vostre  grâce  et  Dieu  premier  n'y  pourvoient,  laquelle  il  requiei-t 
«  ImndileiDent.  Mais  je  voi  que  nulle  provision  n'y  est  |)ar  vous  donnée,  et 
«  pour  ce  me  convient  diligenter  et  chevanchier  à  Paris  le  plus  hastivement 
«  que  fiûre  le  pouray,  pour  mon  signeur  droitturier  secourir  et  aydier  à  son 
«  droit  soustemV  contre  les  trahitours  qui  ainsy  s'efforcent  de  le  déshériter.  » 
Et  quand  l'Apostole  entendi  Guillaume  au  Court  Nez,  qui  ainsi  pat  la,  il  fut 
moult  joieux,  et  bien  dist  à  soy  mesmes  que,  puisque  mort  e»toit  Gharlemaine, 
Guillaume  devoit  estre  nommé  et  tenu  pour  crestienne  espée,  pour  pillier  ca- 
tholique, soustenant  la  loi  Jesus-Crist,  et  pour  gardien,  bras  et  conservateur 
de  rEglise«  Si  lui  respondi  moult  doulcement  :  «  Je  envoyerai  par  delà,  sire 
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n  PAIT.  uYi.  II.       Mais  Ta  venir  était  peut-être  aussi  menaçant  que 
le   présent  était  radieux.   Quel  héritage  que  celui 

«  Guîllaumey  fait-il,  et  y  iransmettray  ung  legil  acompagnié  notablement,  le- 
M  quel  portera  ung  excommeoiement  sur  ceulx  qui  ainsy  Tuelleot  Louys,  le  filz 
H  Charlemaine,  deftaire  et  débouter  de  son  heridité,  et,  se  à  ce  ne  vuellent 
N  obéir,  lors  y  pourveray-je  par  telle  voye  que,  en  France,  ne  sera  [service] 
a  chanté  ne  église  desservie,  et  vivront  comme  bestes  ou  gem  non  creablcs  ne 
N  dignes  de  nulle  bonne  recommandacion.  »  Mais  ad  ce  ne  se  voulut  Guillaume 
accorder,  ains  respondi  au  Pere-saint  :  a  Bien  vous  ay  entendu,  sire,  fiut-îl,  mais 
«<  trop  seroit  la  besogne  longue  et  doubteuse  de  atendre  tant  que  voa  l<^ax 
«  féussent  là  endroit  arrivez.  Ce  sont  gens  qui  ne  requièrent  mie  paine,  ne  tra- 
•«  \eil,  ains  apettent  tous  leurs  aises,  courte  messe,  long  disner,  couchier  de 
n  haulte  heure  et  lever  tart,  petites  journées  et  grant  despens;  et  nous  autres 
M  i-equerons  tou\  le  contraire,  par  especial  tandis  que  jeunesse  nous  demaine.  Sy 
«  n'en  povons  pis  valoir,  car  comme  racompte  ung  sage  en  deux  moa  de  rime  : 
«  Prouffiuble  est  le  travail  en  Jeunesse 
«  Que  esctiever  fdt  souffraite  en  Tidltesse. 

H  Je  m'en  partiray  devant,  sire,  fait-il,  pour  ce  qu'en  peu  de  temps  seray  là 
«  venu,  et  porteray  par  delà  vostre  conmiission  :  en  atendant  vos  légaux,  sy  la 
H  mettray  moy  mesmes  à  execucion  telle  qu'il  ne  sera  jamais  que  mémoire  n'en 
«  soit  perpétuellement  faitte.  Et,  se  vous  demandiés  quelle  commission  je  requier 
•  avoir  de  vous,  s'est  que,  pour  les  services  que  j'ay  fois  à  vous  et  à  cretiennelé, 
u  vous  me  oyés  en  confession,  jà  soit  ce  que  jà  me  confessissiés  quant  je  voulus 
«  combatre  Corbault,  et  me  donnez  absoludon  plainière  de  mes  pechiés.  Sy  m'en 
«  retoumeray.  «  Et  quant  le  Pere-saint  l'éust  ouy  et  qu'il  lui  éust  ses  pechiés 
pardonnez,  lors  s'en  party  Guillaume,  et,  en  peu  de  temps,  vint  en  Paris,  où 
sy  bien  arriva  à  point  que  deux  ou  trois  jours  après  se  tint  le  Pariement  pour 
constituer  le  filz  du  duc  de  Normandie  roy  de  France,  auquel  consistoire  arriva 
Guillaume  de  telle  heure  qu'il  rompi  U  presse,  où  tant  avoit  de  peuple,  que 
c'estoit  grand  confusion.  Et  lui,  armé  soubz  son  mantel,  pour  toutes  seurelez, 
sans  soy  estre  descouvert  à  parent,  à  amy,  à  ung  ne  à  autre,  tira  une  lettre  que 
le  Saint-Perelui  avait  à  son  partementbailliée,  scellée  d'un  grant  sœl  de  plooib, 
qu'il  monstra  si  haut  que  la  plus  grant  parti<ï  la  povoit  bien  véoir  ;  et,  en  disant: 
«  Le  Pape  vous  salue  tous,  beaulx  signeurs,  >»mist  U  main  à  Tespée,  haul^ton 
mantel,  sy  que  on  vist  le  haulbert  menu*maillié,  luisant  et  cler,  s'adrn^  vers 
le  fik  du  ducRichart  et  lui  donna  du  taillant  dont  il  avoit  Corbault  ocds  devant 
Rome,  sy  qu'il  le  pourfendi  en  deux  pars,  et  cria  :  •  Nerbonne  !  »  si  haultcment 
que  tout  fut  le  demourant  esbahy,  et  se  absentèrent  les  pluiseurs  et  plus  grans  en 
eulx  eslongnant  et  mussant  derrière  le  menu  commun.  Et  quant  GuiUaume  éuit 
ainsy  exploitié,  et  il  vist  que  nul  ne  se  mettoit  à  deffense,  ains  s'en  aloit^cbacun 
qui  se  sentoit  coulpable  du  meffoit,  il  se  monta  amont,  l'espée  nue,  rouge  et 
sanglante  en  son  poing,  se  mist  au  niége  royal,  non  mie  en  soy  séant,  roab  de- 
bout, comme  ung  siéger  ou  greffier  qui  veult  une  sentence  prononcer,  et  là,  se 
monstra  plainement,  en  disant  qu'il  venoit  de  Rome  de  par  le  Pere-saint,  qui 
luy  avoit  sa  burie  bailliée  pour  tous  ceux,  prestres,  nobles,  clercs  et  Uis  excom- 
menier,  qui  contre  leur  prince  et  droitturier  seigneur  avoient  mesprii  et  ofTeDaé 
en  malfait,  en  maldit,  en  pensée  inique  et  autrement  !...  »  On  pourra,  au  sujet  du 
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de  Charlemagûe  !  Pour  maintenir  le  grand  empire  npAir.  Lfm.  u. 


dans  cetle  étonnante  prospérité,  il  fallait  un  roi  tel 

teite  précédent,  faire  quelques  remarques  :  a.  Gharlemagne  est  mort,  d*après 
le  manuscrit  du  quinzième  siècle,  au  moment  où  Guillaume  tue  l'usurpateur  de 
la  couronne  de  Louis  :  le  poète  du  douzième  siècle,  au  contraire,  avait  fait  assister 
le  TÎeil  Empereur  à  cette  juste  et  cruelle  exécution.  —  ^.  Le  Pape  joue  dans  le 
rt/oumeA/o  un  rôle  bien  plus  important  que  dans  la  Chanson  originale.  — c.  Le 
traître  est  représenté  par  le  remanieur  comme  fils  du  duc  de  Normandie.... 

S*  Il  y  a  également  plusieurs  observations  à  formuler  au  sujet  de  la  version 
en  prose  du  manuscrit  1497  de  la  Bibliothèque  impériale:  a.  La  scène  du  cou- 
ronnement de  Louis  a  lieu  après  la  mort,  et  non  point  du  vivant  de  Gharlemagne 
(f«  1 60  et  suiv.}. — ^.  Gomme  dans  le  manuscrit  22G  de  l'Arsenal,  le  drame  se  passe 
à  Melun,  et  non  pas  à  Aix. —  c.  G'est  à  Reims  que  Louis  est  sacré  «•  ainssi  qu'il 
estaccoustumé  •»((•  162  vo). — d.  Après  la  mort  du  traître  Hemais,  duc  d'Orléans, 
qui  est  encore  ici  représenté  comme  le  fils  de  Richard  de  Normandie,  l'empereur 
Louis  accorde  h  duché  d'Orléans  a  Hemaiz  {sic)  «  qui  ainsné  estoit  des  fi!z  Ai- 
maj»  (f*  164  r*)  :  «  Hemaiz  lui  requist  le  duché  d'Orléans,  dont  le  seigneur 
avoit  par  le  sien  frère  Guillaume  esté  occis,  et  il  le  luy  accorda  moult  volen- 
tiers.  »  Et  le  frère  du  meurtrier  d'Hemaiz  va  jusqu'à  épouser  la  veuve  de  la 
victime  :  ••  Par  ce  traitté,  le  frère  de  Guillaume  fut  conte  et  sire  d'Orléans  >* 
(f*  164  v«).  Nous  voyons  par  là  comment  on  peut  combiner  entre  elles  les  deiu 
données  du  Couronnement  et  du  Siège  de  NarSonne,  — «.  11  y  a  des  corrélations 
évidentes  entre  la  version  de  l'Arsenal  et  celle  du  ms.  1497.=  Nous  donnons  ici 
un  fragment  de  ce  dernier  texte  qui  suffira  sans  doute  à  fiire  saisir  la  physiono- 
mie générale  de  tout  ce  remaniement  :  «  Comment  Guillaume,  le  fiU  Aymery 
de  Narbonncy  envoya  quérir  Laaujrs,  le  filz  Charlemaine,  à  Melun,  et  U  fist 
couronner  à  Paris  et  espouser  sa  sueur  Blancheflour,  Quant  Guillaume  fut  emmy 
le  parc  entré,  si  que  plus  ne  povoit  passer  sans  excéder  le  terme  des  aultreti 
grans  seigneurs,  et  qu'il  vist  les  nobles  princes,  ducs  et  contes  assis  par  ordre 
comme  en  ung  Parlement,  et  le  duc  Richartde  Normandie  debout  à  costé  d'un 
haut  dois,  richement  ordonné  par  grant  magnificence  ou  millieu  du  quel  estoit 
Hemais,  son  fils,  assis  comme  en  magesté,  atendant  l'onneur  qu'on  lui  devoil 
par  la  délibération  des  ducs,  contes  et  barons  illeques  assutens  présenter,  se 
aulcons  n'y  avoit  contredisans,  se  aparut  ileq  Guillaume,  le  filz  Aymery,  lequel 
getta  par  terre  le  mantel  endosse  et  demeura  en  son  hamaiz  tout  cler  ou  vemy 
de  roeil  ainsi  et  tel  comme  il  avoit  aporté  de  Homme,  et  monta  sur  le  faulx- 
desteil,  si  que  bien  péust  ataindre  à  Hemaiz,  qui,  comme  vous  avez  ouy,  estoit 
plus  hault  que  nul  aultre,  et,  de  l'espée  qu'il  tenoit  nue,  lui  donna  un  coup  si 
grant  que  le  chief  lui  fist  plus  de  dix  piez  voiler  emmy  le  parc,  voire  en  criant  : 
•  Nerbonne!  «  si  haultement  que  de  toutes  pars  péust  bien  estre  ouy  et  entendu. 
Mais  mye  ne  se  tint  à  itant,  ains  assena  le  duc  d'Orléans  et  le  mit  mort  comme 
Tautre,  car  c'esloit  celluy  que  plus  près  de  luy  estoit  et  qfti  son  fait  avoit  le  plus 
suporté  à  son  advis.  Lambert,  le  conte  de  Montfort,  estoit  d'aultre  part  assiz  qui 
autant  en  reccut  par  sa  main,  et  quant  le  duc  Richart  vist  l'execuciou  que  Guil- 
laume faisoit,  il  fut  sy  esbahy  que  il  se  mist  en  fuite  et  se  bouta  parmi  les  gens 
qui  là  estoient,  les  queubc,  ou  la  plus  grant  partie,  furent  si  esperdus  que  chascun 
s'cacarta  l'un  ^  l'autre  là,  ne  oncques  n'y  éust  homme  qui  à  deffense  scéut  le 
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upAmf.uvi.li.  que  Charles.  On  entendait  déjà  certains  murmures 

OUF.  XIV.  *  '' 

menaçants;  les  barons  de  France  eux-mêmes ,  trop 

sien  corps  mettre  par  U  grâce  de  Dieu,  ainsi  comme  il  poToit  TÎsîblenMat  sem- 
bler. Moult  fu  joyenx  Guillaume,  quant  il  se  trouva  ainssy  obej,  et  que  il  n'y 
éust  celuy  qui  lui  contredist  en  rieng,  mab  apercent  le  monde  qui  se  désempa- 
rait et  s*en  alloit  à  Tuyz.  H  s^escria  haultement,  disant  :  «•  Holla,  beaus  se^neurt, 
••  fet-il,  holla  !  »  Mais  il  estoit  monté  sur  le  haolt  dois  où  il  avoit  Hemaiz  occis  : 
«  11  nous  convient  présentement  ui^  aultre  roy  eslire  que  Hemais,  car  jà  ne 
«  le  sera.  Ce  n'est  mye  raison  pourtant  que  à  luy  n*apartîent  mye  la  socession  du 
«  royaulme.  Sy  suy  cy  transmis  de  par  le  Pape,  lequel  a  son  soel  ataicbié  aa 
«  tranchant  de  mon  espée,  de  laquelle  il  m*a  cfaargié  escommenier  et  mauldire 
«  tons  cenU  qui  s*entremetrant  d'aller  contre  droitture,  et  qui  raison  et  loyanké 
«  ne  vouldront  par  bonne  fby  sonstenir.  Et,  par  la  foy  que  je  doy  à  Dieu  de  Plira- 
«  dis,  je  ne  saiche  homme  en  ce  monde  se  je  le  voy  meservir,  fiûUir  on  mes- 
•  prandre,  à  qui  je  ne  face  Tame  du  corps  [partir];  car  ainsi  me  fut,  n*a  pas 
«  *I1I'  sepmaines,  commandé  à  faire  à  Romme  de  la  bouche  du  Pape,  en  la  pre- 
«  sence  de  Tabbé  de  Saint-I>enis  et  des  messaigiers  de  France  qui  vers  [lui]  es- 
«  toient  allés  pour  ceste  cause.  »  Sy  n'y  éust  cellui  qui  le  couraige  n*énst  desméd, 
et  qui  n'éust  si  grant  paour  que  le  plus  hardi  ne  féust  gueres  asséoré.  Et  Ion 
s'emparti  qui  de  là  péust  eschapper.  Et  ceuU  qui  ne  péurent  et  qui  par  avantnre 
fusoient  plus  par  force  et  par  craindre  comme  par  droit  ou  que  par  amour  rai- 
sonnable, et  qui  les  grans  entrepreneurs  de  la  besoigne  virent  eulx  mudar  et 
fuir,  se  retournèrent  vers  Guillaume  lors,  qui  n*espargnoit  grant  ne  petit  qnaot 
il  véoit  contredisant,  et  lui  dirent  haultement  comme  saiges  et  bien  avisiés  : 
«  A  vous  voulons  d'nmble  vouloir  obéir,  sire  Guillaume,  font-ils,  et,  se  mespris 
«  avons  aulcunement,  venir  à  amandement  là  où  et  ainssi  qu'il  appartiendra,  car 
«  de  nous  méesmes  ne  cuidasmes  oncques  mesprendre,  quelque  assamblée  que  cy 
«  avés  trouvée.  »  Sy  fut  Guillaume  ausques  contemplé  de  ceux-là  et  les  reoéut  à 
mercy  dont  il  fut  ausques  fortifié  comme  il  luy  sembla.  Les  aultres  qui  s'en  par- 
tirent du  palaix,  lesquienlx  ne  povoient  mye  estre  trop  asséurés.  s'en  allèrent 
parmy  les  rues  de  la  cité,  fiisans  grans  clameurs  et  grans  cris,  comme  joyeus  les 
aulcuus  de  Tavanture  qui  ainsi  estoit  advenue,  pour  l'amour  qu'ils  avoient  à  leor 
droitturier  seigneur,  et  racompterent  comment  Guillaume,  le  fibs  Aymery  de 
Nerbonne,  estoit  venu  au  Parlement  et  comment  il  avoit  occis  Hemaiz,  le  duc 
d'Orléans,  le  conte  de  Montfort,  et  aultres  -V*  ou  *yi*  des  plus  fors  trahitonrs. 
Sy  se  esméut  le  peuple  commun  et  les  bourgois  méesmes  adonq,  et  crièrent  :  ■  Aux 
armes  I  »  aval  Paris,  pour  aller  en  l'aide  du  bon  chevalier  Guillaume,  lequel  fut 
en  peu  de  temps  si  bien  acompagnié  que  il  fut  le  plus  fort  en  Paris,  et  n'y  éust 
homme  qui  contre  lui  osast  Teil  lever  ni  le  visaige.  Ains  fut  comme  régent, 
gouverneur,  dominateur  et  capitaine  de  Paris.  »  (B.  I.  fr.  1497,  f»  161  r»-162  r».) 
C*  L'auteur  anonyme  des  Chroniques  fran<;aises  contenues  dans  le  manuscrit 
5003  de  la  B.  L  (quatorzième-quinzième  siècle)  résume  ainsi  (f«  101)  la  légende 
du  Coitronnement  .*  «  Et  si  raconte  l'istoire  ou  rommant  de  la  vie  de  Guillaïune 
d'Orange  que  cestui  Ameis,  après  la  mort  de  l'empereur  Karlemaine,  se  volt 
fiire  roy  de  France  et  débouter  Loys,  le  fils  de  l'Empereur,  dont  Ameis  ftet 
occis  de  l'entreprise  Guillaume  d'Orange  et  donna  Vempereur  Loys  Amatdt^  h 
fils  Aimer)'  de  Narbonne^  frère  de  Gniilattme  d^ Orange,  le  duché'  dOrliens 
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humiliés  par  le  fils  de  Pépin,  relevaient  la  tête  et  at-  npABT.uTi.n. 

*  '  CHÂP.  XTf. 

tendaient  la  mort  de  TEmpereur  centenaire.  Il  y  avait   

de  mauvais  frémissements  au-delà  des  Alpes  et  au-de- 
là du  Rhin.  Sur  les  bords  de  la  Gironde  on  pensait  à 
toutinstant  voir  paraître  les  Sarrasins.  Qu'allaît-il  ar- 
river, quand  les  anges  auraient  emporté  Tâme  de  Char- 
lemagne  dans  les  fleurs  du  Paradis  ? 

Charles,  après  avoir  promené  ses  grands  regards      GoiHaume 
autour  de  lui,  les  arrêta  sur  un  pauvre  jeune  homme,      sur  hiêt«""^ 
ou  plutôt  sur  un  enfant  frêle,  pâle,  tremblant ,  honteux.    ^^^t^SSî' 
Et  cet  enfant  était  celui  qui  allait  avoir  à  soutenir  sur   "^Sïwter!**^ 
ses  bras  débiles  tout  le  poids  de  l'immense  empire  :    ^^^^ 
c'était  le  fils  de  l'Empereur,  c'était  son  héritier,  [.ouis.  «i«ï  »•*»«  «»  ^^ 

Il  1        1  r  •  t  y  800»  la  farde 

Il  voulut  le  présenter  lui-même  à  tous  ses  barons,a  tous  *î  Goinaïuiie. 
ses  évêques  qu'il  avait  solennellement  convoqués  à  la 
dernière  de  ses  cours  plénières;  il  voulut  peut-être  ex- 
citer par  un  grand  spectacle  la  nature  endormie  de  ce 
fils  qu'il  aimait  malgré  tout,  mais  dans  lequel  il  n'osait 
espérer.  Au  dernier  appel  de  l'Empereur,  quarante 
évêques  et  quatre  rois  couronnés  répondirent,  et  le 
Pape  lui-même  vint  ennoblir  cette  solennité  en  y  assis- 
tant. L'assemblée  se  tint  comme  un  véritable  concile, 
dans  la  fameuse  chapelle  d'Aix  qui  venait  à  peine  d'être 
dédiée.  Comme  dans  un  concile  aussi,  la  messe  fut  cé- 
lébrée dès  le  matin  devant  les  évêques  et  les  comtes 
prosternés,  et  ce  fut  le  Pape  qui  la  chanta.  Sur  l'autel 

et  la  duchesse.  (F«  101,  V.  Histoire  poétique  de  Cluwlemagne^  p.  408.)  Gomme 
oir  le  Tott,  les  Chroniques  du  manuscrit  5003  prévieunent  et  expliquent  de  la 
même  façon  que  le  manuscrit  1497  la  confusion  possible  entre  Hemab  et  Her- 
naut,  dont  le  premier  fut  la  victime,  dont  le  second  est  le  frère  de  Guillaume. 
M.  Gaston  Paris  (1.  1.)  fait  remonter  cette  curiense  explication  à  Albéric  de 
Trois-Fontaines,  qui  a  écrit  d^ailleurs  ces  quelques  mots  sur  notre  légende  :  «  Co- 
rnes Aurelianensis  Aroais  voluit  regoare  et  esse  tutor  Ludovici,  sed  Guillelmus 
ArausiceDsb  fortiter  restitit,  etc.  »  (B.  I.  4896  A,  P  44**);  mais  Albéric  sans 
doute  avait  puisé  son  récit  dans  les  vers  du  Siège  de  Narbonne  que  nous  avons 
cités  plus  haut,  ou  dans  quelque  antre  chanson  de  geste  plus  développée. 
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UPABT.  MTi.il.  étincelait  un  grand  joyau  d'or  massif  :  c'était  la  cou- 
ronne de  Charles  *,  qu'on  ne  regardait  pas  sans  quel- 
que tremblement.  Mais  nul  ne  tremblait  plus  que 
Louis. 

Alors  le  vieil  Empereur  mourant  éleva  sa  voix, 
qui  n'avait  jamais  paru  si  vibrante,  ni  si  terrible  : 
m  Beau  fils,  dit-il,  si  tu  me  promets  de  haïr  à  tout 
<c  jamais  le  péché,  d'éviter  la  luxure,  de  ne  commettre 
«  aucune  trahison  et  de  ne  pas  dépouiller  les  orphelins, 
«  si  tu  te  sens  de  force  à  tenir  toutes  ces  promesses, 
«  étends  la  main  et  prends  cette  couronne.  Sinon,  je  te 
«  défends  d'y  touchei^.  »  Louis,  en  entendant  le  ton- 
•  nerre  de  cette  voix,  avait  peur  et  chancelait '. 

a  Te  sens-tu  capable  de  te  mettre  à  la  tête  de  cent 
«c  mille  hommes,  de  mener  une  guerre  en  véritable 
«  empereur  de  Rome,  de  passer  les  eaux  de  la  Gironde 
a  et  d'aller  exterminer  chez  eux  les  Sarrasins?  Si  tu  te 
«  crois  capable  de  ces  choses,  étends  la  main  et  prends 
«  cette  couronne.  Sinon,  je  te  défends  d'y  toucher  ^.  » 
Louis  était  devenu  immobile  d'effroi. 

«  Veux-tu  être  bon,  juste,  pur?  Veux-tu  fiaiire  du 
a  bien  a  la  sainte  Église,  respecter  la  faiblesse  des  en- 
ci  fants  et  des  femmes,  et  abaisser  tout  orgueil  qui  s'é- 
,  (c  lève?  Alors,  étends  la  main  et  prends  cette  couronne. 
«  Sinon,  je  te  défends  d'y  toucher  ^.  *  Louis,  tout 
hébété ,  écoutait  ces  paroles  sans  paraître  les  com- 
prendre et  ressemblait  à  un  homme  mort  ^. 

Charles  le  regarda,et  fut  saisi  d'indignation  :  «  Lui! 
ce  cet*enfiant-là,  dit-il,  être  mon  fils!  Non^  ma  femme 
a  aura  couché  avec  quelque  gueux  qui  a  engendré 
<c  ce  lâche.  Je  ne  le  reconnais  pas.  Qu'on  le  tonde  bien 

*  Le  Couronnement  IxwySj  éd.  de  Jonckblott  (diaprés  le  ms.  774  delà B.  1. 
et  avec  des  ▼ariantesdu  ms.  23  La  Vallière)  vers  28-49.  —  *  Vers  SO-71.  — 
3  Vert  72-7».  —  4  Ver»  80-86.  —  5  Ver»  86-»l. 
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«  vite,  et  qu'on  en  fasse  un  moine.  Ce  sera,  je  pense,  "  PAw.tiT».  n. 
a  un  excellent  marguîUier.  S*il  lui/aut  une  prébende, 
«  on  lalui  donnera  pour  qu'il  ne  mendie  point.  Allez*  !  » 
Les  Ëvéques  et  les  Comtes  n'osaient  respirer  en  en- 
tendant les  éclats  de  celte  colère;  ils  étaient  tout 
tremblants  et  pleuraient  comme  Louis,  qui  se  sentait 
mourir... 

Un  personnage  obU(|ue  s'approcha  alors  de  l'Empe- 
reur et  lui  dit  :  «  Confiez-moi  votre  empire  pendant  trois 
«  ans.  Votre  fils  aura  tout  le  temps,  d'ici  là,  de  devenir 
«  un  preux,  et  je  lui  rendrai  son  royaume  prospère  et 
«  agrandi.  »  Le  vieuxCharles,  chose  étrange,  consentait 
déjà  à  cette  singulière  régence',  et  Hernaut  d'Orléans, 
le  traître  Hernaut  allait  s'installer  sur  le  trône  du 
grand  empereur,  lorsque  soudain,  à  la  porte  de  cette 
basilique  où  régnait  un  silence  lugubre,  panit  une 
sorte  de  géant ,  un  homme  immense,  en  costume  de 
chasse,  grossier,  formidable,  lançant  des  regards  dont 
Hernaut  ne  put  soutenir  les  éclairs.  C'était  notre 
héros,  c'était  Guillaume  ^... 

Ed  ce  moment  le  fils  d'Aimeri  se  revêt  à  nos 
yeux  de  cette  magistrature  de  libérateur  de  la 
royauté  et  de  la  France  qu'il  exercera  désormais 
jusqu'à  la  fin  de  sa  très-noble  vie.  Cette  heure  est, 
en  vérité,  très-solennelle  et  tout  à  fait  décisive.  La 
royauté  ,  comme  vous  le  voyez,  est  mourante,  elle 
agonise.  Un  petit  traître,  un  Orléanais  n'a  qu'à  souffler 
dessus  pour  la  renverser.  Le  véritable  héritier  va  être 
jeté  dans  je  ne  sais  quelles  oubliettes,  et,  après  avoir 
dompté  le  monde,  Charles  ne  trouvera  à  donner  à 
son  fils  légitime  qu'une  place  dé  marguillier  et  de  son- 
neur de  cloches.  Mais  il  y  a  une  famille  en  France  qui 

<  LeCouronmemnt  Looys^  vers  92-100.  —  *  Ven  101-112.  —  '  Vers  113- 
124. 
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UPART.  uYi.  D.  n'a  été  créée  et  dont  Dieu  n'a  favorisé  le  développe- 

CUAP.   Xlf.  *  * 

ment  que  pour  venir  en  aide  à  la  royauté  française , 

pour  la  soutenir,  pour  la  relever;  et  cette  famille  est 
celle  de  Garin,  d'Hernaut  de  Beaulande,  d'Aimeri  et 
de  Guillaume.  Elle  va  sauver,  oui,  elle  va  sauver 
l'Empereur  et  l'Empire.  Mais  combien  de  fois, hélas! 
ne  reprochera-t-elle  pas  ce  bienfait  à  ceux  qui  l'auront 
reçu  !  Combien  de  fois  ne  dictera-t-elle  pas  ses  volontés 
au  successeur  de  Charlemagne,  combien  de  fois  ne 
Thumiliera-t-elle  point  en  prenant  plaisir  à  lui  répé- 
ter :  <c  Tu  ne  serais  rien  sans  nous,  et  nous  t'avons 
a  mis  la  couronne  sur  la  tête  !  »  Race  trop  fière  après 
tout,  et  faisant  payer  trop  cher  les  grands  services 
qu'elle  a  pu  rendre! 

Guillaume  apprend,  en  un  instant,  tout  ce  qui. 
vient  de  se  passer  devant  le  saint  autel  où  la  cou- 
ronne d'or  resplendit  toujours  ;  il  est  rapidement  mis 
au  courant  de  la  trahison  de  l'Orléanais.  11  oublie, 
dans  sa  rage,  qu'il  a  l'honneur  d'être  dans  une 
église  :  il  tombe  sur  Hernaut  et  le  tue  d'un  seul  coup 
de  son  épouvantable  poing^  Puis  il  monte  les  degrés 
de  l'autel,  saisit  la  couronne  et  l'enfonce  sur  la  tète 
de  Louis.  Charles  fut  ravi  d'assister  à  ce  double  spec- 
tacle; il  se  releva,  il  fut  joyeux  à  cause  de  son  enfant, 
et  c^est  alors  qu'il  lui  donna  ces  admirables  conseils  que 
nous  avons  traduits  ailleurs  et  qui  semblent  avoir  servi 
de  modèle  aux  dernières  paroles  de  Louis  IX  ^  :  «  Sois 
«  pieux  et  aime  l'Eglise;  sois  juste  et  ne  fais  tort  à  per- 
a  sonne;  ne  permets  pas  qu'un  vassal  se  révolte  contre 
«  toi  ;  sois  humble  avec  les  pauvres,  et  d'une  fierté 
«  de  lion  avec  les  ot^eilleux.  Enfin ,  ne  t'entoure 
«  que  de  bons  conseillers  et  fie-toi  pleinement  en  Guil- 

»  Le  Coummement  Loojft^  vers  125-148.  —  '  Ven  144-2&1. 
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«  laume  * .  »  Qnq  ans  après,  le  vieux  roi  répéta  encore  "  ^^■^*  ^^  "• 

ces  conseils  à  son  héritier  tout  en  pleurs  ;  puis  il 

rendit  sa  grande  âme  à  Dieu. 

>  Lb  CoUBONNBMBirr  DE  LouiS.  {Traduction  littérale,)  Quand  la  chapelle 
d*Aix  (bt  bénite,  —  Quand  le  moutier  y  fut  achevé  et  qu'on  en  fit  la  dédicace, 
—  Il  96  tint  une  belle  cour  plénière,  telle  que  vous  n'en  verrez  pins  —  Qua- 
(orze  comtes  gardèrent  le  palais.  —  Les  pauvres  getis  allèrent  s'y  btre  rendre 
jusUce  :  —  Pas  de  plainte  à  laquelle  on  ne  fît  droit  !  —  Car,  en  ce  temps-là, 
on  donnait  ta  justice  :  ce  n'était  pas  comme  aujourd'hui  :  —  Les  mauvais  juges 
se  la  font  payer  en  beaux  présents,  —  Et  les  bennes  causes  en  restent  là,  par 
suite  de  ces  dons  coupables  !  —  Mais  Dieu,  qui  nous  gouverne  et  nous  soutient, 
Diai  est  juste.  —  Et  ils  tomberont  dans  la  puanteur  de  Tenfer,  ~  Les  mauvais 
princes,  pour  n'en  plus  sortir  jamais  ! 

Ce  joar-lâ,  il  y  eut  bien  dix-neuf  évéques  —  Et  dix-neuf  archevêques  pré- 
sents. —  L«  pape  de  Rome,  TApôtre,  chanta  la  messe.  —  L'offrande,  ce  jour- 
là,  fut  si  belle  —  Que,  depuis  lors,  il  n'y  en  a  pas  eu  de  pareille  en  France. 
Q«î  fut  là  dut  être  généreux 

C«  jour-là,  il  y  eut  bien  vingt-six  abbés,  --  Et  quatre  rois  couronnés,  — 
C'est  alors  que  Fou  éleva  Louis.  —  La  couronne  était  placée  sur  l'autel,  —  Et 
le  roi  son  père  la  lui  a  remise...  —  Un  archevêque  est  monté  au  lutrin  ~ 
Et  a  fait  ua  sermon  au  peuple  chrétien  :  —  «  Barons,  dit-il,  écoutez-moi  : 
«  —  L'empereur  Charles  a  usé  Te  temps  de  sa  vie,  —  Et  ne  peut  plus  la  pro- 
«  longer.  —  Mais  il  a  un  fils  à  qui  il  voudrait  donner  sa  couronne.  »  —  A  ces 
mots,  ce  fut  une  grande  joie;  —  Tous  les  barons  présents  tendirent  leurs  mains 
vers  Dieu  :  —  «  Père  de  gloire,  béni  sois-tu  —  De  ne  puint  nous  bire  tomber 
«  sous  un  roi  étranger.  »  —  Alors  notre  Empereur  a  appelé  son  fils  :  —  «  Beau 
«  fils,  dit-il,  écoute-moi  bien.  —  Vois  cette  couronne  qui  est  sur  l'autel  ;  — 
M  —  Je  te  la  veux  donner,  mais  à  de  certaines  conditions  :  —  Pas  d'injustice, 
k  pas  de  luxure,  pas'de  péché  ;  —  Ne  sois  traître  envers  personne;  —  Ne  vole 
«  pas  son  fief  à  roq)helin.  — Si  tu  veux  te  montrer  tel,  j'en  louerai  le  Seigneur 
«  Dieu.  —  Prends  la  couronne,  et  tu  vas  être  couronné.  —  Sinon,  mon  fils, 
N  hisse-la,  —  Je  te  défends  d'y  porter  la  main  !  » 

«  Fils  Louis,  vols  cette  couronne  :  ^  Si  tu  la  prends ,  te  voilà  empereur  de 
«  Rome.  —  Tu  peux  dès  lors  mener  cent  mille  hommes  en  ton  oj/,  —  Passer 
«  par  force  les  eaux  de  la  Gironde,  —  Écraser  et  confondre  les  païens,  — 
«  Joindre  enfin  leur  terre  à  la  tienne.  —  Veux-tu  agir  de  la  sorte?  voici  la 
«  eouroone.  —  Sinon,  n'aie  jamais  l'audace  de  la  preudre  I  •• 

m  Beau  fils  ,  si  tu  dois  accepter  mauvais  présents;  —  Si  tu  dois  abaisser 
«  le  aenrîce  de  Dieu,  —  Relever  le  péché  et  faire  luxure;  —  Si  tu  dois  ravir 
«  sou  fief  à  reu&nt  qui  en  est  le  véritable  héritier,  —  Et  arracher  ses  quatre 
«  deniers  à  la  veuve,  —  Au  nom  de  Jénis,  je  te  défends,  —  Fils  Louis,  de  toucher 
«  à  cette  couronne  !  » — L'enfsnt  Louis,  à  ces  paroles  de  son  père,  n'ose  faire  un 
seul  pas,  —  Tant  il  est  ébahi  de  ce  qu'il  vient  d'entendre.  —  Non,  il  n'ose  pas 
porter  la  main  à  la  couronne,  —  Et  maint  vaillant  chevalier  se  mit  à  en  pleurer. 
^Et  r Empereur  d'entrer  en  une  grande  tristesse  et  colère  :  ^-«  Hélas  I  dit-il, 
m  comme  je  suis  trompé  I  —  Quelque  gueux  aura  couché  avec  ma  femme  —  Et 
■  aura  engendré  ce  couard  héritier*  ^  JamaiS)  jamais  je  ne  l'avancerai  :  — 
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II FAIT.  m».  II.       Il  mourut  tranquille,  en  pensant  que  Louis  aurait 

à  son  service  l'épée  de  Guillaume.  Le  fils  d*Âiineri 

eut  une  de  ses  dernières  pensées, 

<«  Ce  serait  péché  d*en  Caire  uu  roi.  —  Qu'où  lui  coupe  iei  cheveux.  —  U  lera 
•  moine  à  Aix,  en  ce  moutier  ;  —  U  tonnera  les  cloches  et  sera  marguiUier!  — 
«*  Pour  qu'il  ne  mendie  point,  il  aura  sa  prébende.  »  —  Près  du  roi  s'était  assis 
Hemaut  d'Orléans,  —  Qui  fut  orgueilleux  et  félon  —  Et  qui,  Irès-perfideoient, 
dit  à  Charles  :  —  «  Droit  Empereur,  fûtes  silence  et  m'écoutez.  —  Mon  seigneur 
«  Louis  est  jeune,  il  n'a  que  quinze  ans.  —  En  faire  uu  bon  chevalier,  c'est 
«  chose  peu  ficile. — Mais  confiez-moi  cette  besogne,  si  c'est  votre  bon  plaisir  :  — 
«  Dans  trois  ans,  nous  verrous  ce  que  Louis  sera  devenu.  —S'il  est  preux,  s'il 
•*  est  le  digne  héritier  de  son  père,  —  Je  lui  rendrai  de  moi-même  et  très-vo- 
«  lontiers  —  Ses  terres  et  ses  fiefs  que  j'aurai  accrus.  »  —  «  J'y  consens,  dit 
A  l'Empereur.  *>  —  n  Merci,  sire,  merci,  »  s'écrient  alors  les  traîtres — Qui  étaient 
parents  du  duc  Hemaut  d'Orléans.  —  Hemaut  allait  être  roi,  quand  arrive 
Guillaume.  —  Il  sort  d'un  bois,  où  il  vient  de  chasser  ;  —  Son  neveu  Bertrand 
court  à  lui,  et  lui  prend  l'étrier.  —  «  D'où  venez-vous,  beau  neveu.'  dit  Guil- 
K  laume.  » —  «  Par  Dieu,  seigneur,  j'arrive  de  l'église  —  Et  je  viens  d'y  assister  à 
'<  grande  injustice  et  à  grand  péché.  —  Hemaut  veut  trahir  son  seigneur,  —  U 
«I  veut  enlever  son  royaume  à  Louis.  —  Le  traître  va  élre  roi  de  Fraocc,  la 
«  chose  est  décidée.»  —  «  Non  pas,  nou  pas,  •*  dit  Guillaume  le  fier.~Et,  l'épée 
au  côté,  il  entre  dans  le  moutier,  —  Fend  la  foule  et,  en  présence  de  tous  les 
chevaliers ,  —  Trouve  Hemaut  en  belles  dispositions.  —  Sa  première  pensée 
fut  de  lui  couper  la  tète.  —  Mais,  tout  à  coup,  il  se  souvient  du  Glorieux  qui 
est  dans-le  ciel  —  Et  que  c'est  un  pécbé  trop  mortel  de  tuer  un  homme.  — 
Alors  il  prend  son  é|>ée  et  la  remet  dans  le  fourreau,  —  Et,  après  avoir  ré- 
fléchi, il  passe  en  avant,  —  Met  son  poing  gauche  sur  la  tête  d'Hemaut.  — 
Hausse  le  poing  droit  et  le  lui  fiit  tomber  sur  le  cou.  —  Il  lui  casse  en  deux 
l'os  de  la  gueule,  —  Et  letend  mort  à  ses  pieds.  —  Puis,  après  l'avoir  tué,  il  se 
meta  lui  faire  la  leçon  :  —  «  Glouton,  lui  dit-il,  que  Dieu  te  confonde!  — 
K  Pourquoi  voulais-tu  trahir  ton  seigneur,  —  Quaud  tou  devoir  est  de  l'aimer 
«t  et  de  le  tenir  cher,  —  D'accroître  ses  terres  et  de  relever  ses  fieB  ?  ~  Je 
K  ne  voulais,  à  vrai  dire,  que  te  donner  un  peu  d'émoi,  —  Mais  je  t'ai  tué. 
««  Je  ne  donnerais  pas  un  denier  de  ta  vie  ou  de  ta  mort  »  —  Guillaume  alon 
vit  la  couronne  qui  était  sur  l'autel,  —  Sans  tarder  il  la  prend,  —  Ment  vers 
l'enfant  Louis  et  la  lui  pose  sur  la  tète  :  —  «  Recevez-la,  mon  beau  seigneur, 
N  au  nom  de  Dieu  qui  est  dans  le  ciel  !  —  Et  puisse-t-il  vous  donner  assez  de 
«(  force  pour  être  uu  bon  roi!  »  —  L'Emjiereur  le  %oit,  et  est  tout  joyeux  à 
cause  de  son  fik  :  —  >  Merci,  merci,  sire  Guillaume,  —  Votre  lignage  aujour- 
«(  d'hui  a  grandi  et  élevé  le  mien.  »  —  a  Sire  fils,  dit  Charies  à  Louis,  —  Ta 
M  vas  avoir  tout  mon  royaume  entre  les  mains.  —  Mais  tu  ne  le  pourras  garder 
<i  qu'à  la  condition  —  De  ne  pas  violer  le  droit  des  enfants  qui  sont  les  héritiers 
H  légitimes,  —  Et  de  ne  pas  enlever  à  une  veuve  la  valeur  d'un  angevin.  — 
M  Pense  à  bien  servir  la  sainte  Église  —  Et  à  ne  te  pas  laisser  honnir  par  le 
u  diable.  —  Mets  en  joie  tes  chevaliers  [en  leur  faisant  brgesse], —  Et  tu  seras 
m  par  eux  honoré  et  servi,  ^ —  Et  tu  seras  partout  aimé  et  chéri  !  » 
Ce  jotti^là  Louu  fut  couronné.  —  Puis  la  cour  se  sépara  et  le  tribunal  da 
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Maïs,  par  malheur,  Guillaume  n'était  pas  en  France  »  **^"t.  utb.  u. 

aa  moment  de  la  mort  de  Charles  '.  Il  avait  demandé   

au  vieil  empereur  son  congé  pour  aller  remplir  a 
Rome  un  vœu  qu'il  avait  fait  quinze  ans  auparavant^. 
Et,  à  Rome,  notre  héros  ne  se  montrait  pas  moins 
loyal  ni  moins  grand  qu'à  Aix  ou  à  Paris  ;  il  rendait 
à  ÎApostole  autant  de  services  qu'il  en  avait  rendus 

roi  cessa  de  rendre  la  justice.  —  Chaque  Françab  retourna  en  sa  maison.  — 
Et  Charles  vécut  encore  cinq  ans,  pas  davantage.  —  Il  remonta  dans  son  palais 
—  Et,  voyant  son  fils,  lui  dit  tout  aussitôt  : 
«  Mon  fils  Louis,  je  ne  te  le  puis  celer  :— Tu  auras  tout  mon  royaume  à  gou- 
verner —  Après  ma  mort,  si  Dieu  me  bénit.  —  Or,  qui  me  fait  la  guerre 
est  ton  ennemi.  —  Si  je  puis  le  prendre,  par  Dieu  le  fils  de  Marie,  —  Je  ne 
veux  pas  de  rançon.  —  Qu'il  soit  mis  en  pièces^  qu*il  périsse!  « 
«  Mon  fils  LouiSf'je  ne  veux  pas  te  le  cacher  :  —  Quand  Dieu  créa  les  rois,  ce 
fiit  pour  le  bonheur  du  |ieuple  —  Et  non  pour  rendre  de  faux  jugements,  — 
Ni  pour  faire  luxure,  ni  pour  favoriser  le  vice, —  Ni  pour  enlever  Thérilage  des 
orphelins,  —  Ni  pour  voler  les  deniers  de  la  veuve.  —  Non,  non  :  un  roi 
doit  abattre  toute  injustice  à  ses  pieds,  —  Il  doit  Técraser  sous  son  talon,  il 
doit  la  dompter.  —  11  faut,  mon  fils,  être  tout  humble  avec  les  pauvres  :  — 
Ta  leur  dois  aide  et  conseil,  —  Pour  Tamour  de  Dieu  et  pour  faire  droit  à  sa 
parole.  —  Mais,  avec  les  orgueilleux,  il  faut  te  montrer  aussi  fier  —  Que  le 
léopard  allant  manger  sa  proie.  —  Quelqu'un  te  Teut-il  faire  injustement  la  * 
guerre?  —  Mande  en  France  tes  nobles  chevaliers  —  Jusqu'à  ce  que  tu  eu 
lies  plus  de  trente  mille  à  tes  côtés.  —  Puis,  va  assiéger  ton  ennemi  dans  la 
place  même  sur  laquelle  il  compte  le  plus  :  —  Ravage  sa  terre,  mets-la  à  feu 
et  à  sang.  —  Et,  si  tu  le  peux  saisir  lui-même,  s*il  tombe  entre  tes  mains,  — 
Pas  de  miséricorde,  pas  de  pitié  :  —  11  faut  lui  faire  couper  tous  les  mem- 
bres, —  Il  fiiut  le  jeter  vif  dans  Itï  feu  ou  le  noyer  dans  la  mer.  —  Car,  si  les 
félons  te  tenaient  sous  leur  pied,  —  Et  pouvaient  te  faire  la  guerre  à  leur  avan- 
tage, —  Les  traîtres  ne  manqueraient  pas  de  dire  —  (Les  Normands  par 
exemple,  ces  misérables,  ces  gueux)  :  —  «  Nous  n'avons  pas  besoin  d'uu  roi 
pareil.  —  Maudit  soit  cent  fois  pnrm  ta  croix  du  chef^~  Celui  qui  ira  guer- 
royer pour  lui  dans  sa  grande  armée,  —  Et  qui  viendra  le  servir  à  sa  cour  !  — 
Nous  nous  sommes  payés  avec  son  argent.  »  —  H  est  encore  un  autre  conseil, 
fils,  qu'il  me  faut  te  donner,  —  Et  qui,  si  tu  le  veux,  te  sera  fort  utile  :  ~  Ne 
fiûs  jamais  ton  conseiller  d'un  vilain,  —  D'un  fils  de  prévôt  ou  de  voyer.  —  Ils 
le  trahiraient  pour  peu  de  chose.  —  Mab  si  Guillaume,  le  noble  guerrier,  — 
Fils  d'Aimeri  de  Narbonne,  le  fier,  —  Frère  de  Bemart  de  Brebant  le  guer- 
rier; —  Si  ceux-là  te  veulent  aider  et  maintenir,—  Tu  peux  avoir  pleine  con- 
fiance en  leur  secours.  »  —  «  Vous  avez  raison,  par  mon  chef,  dit  l'enfant.  »  - 

Alors  il  va  an-devant  de  Guillaume,  et  tombe  à  ses  pieds  ;  »  Mais  le  Comte  se 

hâte  de  le  relever...  {Couronnement  Looys^  ms.  774,  vers  38-218.) 

>  Le  Couronnement  looys,  vers  165.  Le  manuscrit  1448  donne,  comme  nous 

l'avons  dît,  quelques  détails  sur  cette  mort  de  Charies.  —  «  Vers  25?-374. 
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Il  PART.  LivR.  II.  au  roi  de  France.  Libérateur  de  la  patrie,  il  deTenait 

CUAP.  XIV.         1,1  -c  r  ' 

là-bas  le  libérateur  de  FEglise.  Dans  toute  sa  légeode 

il  nous  apparaît  sous  ce  double  aspect  et  le  front  ceint 
de  cette  double  auréole  ! 


II. 


Premier  voyage  Dans  son  pèlerinage  de  Rome,  le  comte  Guillaume 

^\to^^  était  accompagné  de  Guielin  et  de  Bertrand.  Si  paci- 

conueie'f^t  ^^"^  d'ailleurs  que  fussent  les  intentions  de  ces 

et  I  ^^' taf  P^^"^  vQyageurs,  ils  avaient  néanmoins  jugé  prudent 

itome  déu%rée  d*emporter  leurs  bonnes  épées  qu'ils  cachaient  sous 

des  Sarrasins.  *  .  . 

leurs  manteaux.  Ils  arrivèrent  ainsi  dans  la  ville  sainte 
et  y  furent  bien  accueillis*.  Cependant  un  songe  lu- 
gubre avait  mis  Guillaume  en  garde,  et  il  s'attendait 
à  je  ne  sais  quels  événements  sinistres^.  En  effet,  voici 
venir  deux  messagers  tout  couverts  de  poussière  : 
«  Les  Sarrasins  lies  Sarrasins!  »  s'écrient-ils,  éperdus 
de  terreur.  Puis,  introduits  en  présence  du  Pape  : 
a  Les  rois  païens  Galafre  et  Ténèbre  ont  envahi  l'Ita- 
«  lie.  Le  bon  roi  GaifierdePouille  est  allé  à  leur  ren- 
«  contre;  mais  il  a  été  fait  prisonnier  avec  sa 'femme, 
«  sa  fille  et  trente  mille  chrétiens  qui  vont  avoir 
«  la  tête  tranchée.  Ils  approchent,  ils  sont  aux  portes 
m  de  Rome  ^.  »  Le  Pape  était  habitué  à  de  telles  nou- 
velles; toutefois  il  juge  cclles-*là  plus  graves  que  toutes 
les  autres,  et,  jetant  les  yeux  autour  de  lui,  se  demande 
quel  défenseur  Dieu  et  saint  Pierre  ont  ménagé  à  leur 
Église.  C'est  alors  seulement  qu'on  lui  parle  de  Guil- 
laume, de  ce  pèlerin  providentiel  qui  vient  d'arriver 
à  Rome.  Aussitôt,  on  cherche  le  Comte,  et  on  le 
trouve  prosterné  sur  le  marbre  de  la  basilique,  où  il 

«  Le  Couronnement  f^oors  ^  vers  2:&-20O.   —   '  Ver*  291-301.  —  3  Vm 
302-336. 


ANALYSE  DU  COURONNEMENT  LOOYS.  827 

prie  Dieu  très-ardemment  pour  le  fils  de  Charle-  "  'A"*-  ^^^^  "• 

magne:  «  Pitié!  pitié!  lui  dit  le  Pape,  Trente  mille   • * 

«  chrétiens  vont  périr, et  vous  seul  les  pouvez  sauver.  » 
Guillaume  se  relève,  et  réfléchit*. 

Bertrand,  son  neveu,  était  là.  Il  s'étonne  de  ce  si- 
lence et  de  ces  réflexions  de  son  oncle  :  .«  Courons 
ff  sus  aux  païens,  dit  ce  téméraire,  et  tuons-les.  Or 
«  test  as  armes;  n\wons  quedelaier.  —  Mais,  répond 
«  Guillaume,  je  n'ai  avec  moi  que  quarante  cheva- 
«  liers,  et  les  Sarrasins  sont  cent  mille  ^.  »  Bertrand 
ne  comprend  pas. 

Quant  au  Pape,  il  juge  à  propos  d'allécher  l'illustre 
chevalier  par  les  plus  étonnantes,  et,  disons lemot,  par 
les  plus  ignobles  promesses  :  «  Si  tu  défends  Rome,  lui 
ff  dit-il,  je  te  permettrai  de  manger  de  la  chair  tous 
«  les  jours  de  ta  vie,  et  famé  prendre  tant  com  il  fiert 
«  corage.  »  Certes,  il  eût  mieux  valu  pour  Rome  tom- 
ber cent  fois  aux  mains  des  Sarrasins  que  d'entendre 
un  Pape  prononcer  de  telles  paroles^.  Par  bonheur, 
\Apostole  de  notre  Chanson  va  bientôt  se  relever  à 
nos  yeux  :  il  va  se  transformer  en  une  sorte  de  saint 
I^on,  vraiment  digne  d'arrêter  un  Attila.  «  Je  veux, 
«  dit- il,  aller  trouver  l'Amiral  païen,  et  lui  offrir  tous 
«  mes  trésors,  s'il  consent  à  quitter  ma  terre.  Oui, 
«  j'irai  seul.  Et,  s'il  le  faut,  je  sacrifierai  tous  les  vases 
«  sacrés  4.  »  Le  Pape  se  trouve  ici  l'écho  de  tous  les 
pontifes  et  de  tous  les  conciles  des  premiers  siècles  : 
mille   fois  l'Eglise  a  sacrifié ,  a  fait  fondre  les  vases 
mêmes  qui  servaient  aux  saints  Mystères  pour  rache- 
ter des  captifs,  pour  sauver  des  hommes  qui  sont  les 
vases  vivants  de  l'Esprit  saint.  Notre  vieux  poète  ne 
savait  certes  pas  si  bien  dire. 

<  U  Cottrontiement  Looys^  vers  327-359.  »  '  Vers  360-381.   —  3  Vers 
382.AÎ5.  —  4  Vers  426-438. 
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Il  PART.  u¥«.  II.  i^  Pape,en  effet,  sort  de  Rome  ;  et  ce  vaillant  Apôtre 
entre,  sans'rien  craindre,  dans  la  tente  du  roi  Galafre. 
Ses  premières  paroles  sont  empreintes  d'une  belle  ma- 
jesté :  <x  Je  suis,  dit-il,  un  messager  de  Dieu  et  de  saint 
(c  Pierre  ;  c'est  en  leur  nom  que  je  parle.  Plutôt  que 
«  de  faire  mourir  tant  de  braves  chevaliers,  acceptez 
«  tout  mon  or.  »  Galafre,  chose  surprenante,  est  un  rai- 
sonneur; ce  barbare  épilogue  :  «  Sachez  que  je  viens 
a  ici  revendiquer  les  droits  de  Romulus  et  de  Julius 
a  César,  mes  ancêtres.  Je  veux  détruire  ces  murailles 
«  et  faire  couler  le  sang  des  prêtres.  »  Le  Pape,  alors, 
s'apprête  à  sortir  dignement  de  cette  tente  maudite, 
et  à  rentrerydésoléydans  sa  ville.  Mais  Galafre  le  retient  : 
a  Je  vais,  lui  dit-il,  vous  proposer  un  arrangement 
(c  qui  empêchera  l'effusion  de  tant  de  sang.  Choi- 
(c  sissez  un  champion  ;  nous  choisirons  le  nôtre.  Si  le 
a  chrétien  est  vainqueur,  nous  renoncerons  à  la  con- 
«  quête  de  Rome.  Mes  deux  fils  me  serviront  d'ota- 
rc  ges.  D  Le  Pape  n'en  demandait  pas  tant,  et  il  re- 
tourna, tout  joyeux,  à  son  palais.  Et,  tout  le  long  du 
chemin,  il  pensait  à  Guillaume'....   • 

C'est  Guillaume,  en  effet,  qui  va  être  chargé  de  sou- 
tenir ici  le  droit  de  la  catholicité  tout  entière.  Les 
destinées  du  monde  chrétien  sont  remises  entre  les 
mains  du  fils  d'Aimeri.  De  cette  seule  épée,  de  ce 
seul  bras  dépend  en  ce  moment  le  sort  de  la  Vé- 
rité qui  qe  pouvait  d'ailleurs  trouver  un  plus  fier 
défenseur.  La  geste  de  Garin  devient  digne  par  là 
d'être  mise  à  côté  de  celle  du  Roi  ;  elle  grandit  à  vue 
d'oeil,  et  devient  presque  surnaturelle. 

Quel  champion  les  Sarrasins  opposeront-ils  à  Guil- 
laume Fîèrebrace?  Ils  choisiront  Corsolt.  Ce  Corsolt 

1  /^  Counmtumênt  Looyt^  ven  439-65 1 . 
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n'est  pas  seulement  un  géant  et  un  monstre;  c'est  une 
sorte  d'athée  et  de  blasphémateur  tout-à-fail  sata- 
nique;  c'est  un  possédé,  enfin,  qui  est  appelé  à  lutter 
contre  un  croyant,  j'allais  dire  contre  un  saint.  Cet 
être  noir  et  laid,  aux  paupières  rouges,  au  visage  hi- 
deux, dont  les  yeux  sont  séparés  par  un  demi-pied 
de  chair  velue,  dont  les  épaules  sont  larges  d'une 
toise,  ce  monstre  a  les  accès  d'un  démoniaque  :  <c  Ne 
«  parlez  pas  de  Dieu  devant  moi,  s'écrie-t-il.  H  a  fou- 
ff  droyé  mon  père;  puis,  quand  il  eut  fini  de  le  brûler, 
ff  il  est  remonté  là-haut,  dans  son  ciel  où  je  ne  puis 
«  l'atteindre.  Mais  je  prends  plaisir  à  me  venger  ici-bas 
«  sur  tous  ceux  qui  croient  en  lui.  J'exècre  les  baptisés, 
«  et  j'en  ai  déjà  massacré  trente  mille.  J'écorcherai  les 
«  clercs,  je  ferai  griller  le  pape  sur  des  charbons  ar- 
«  dents;  je  renverserai,  je  détruirai,  je  tuerai  tout. 
M  Entre  Dieu  et  moi,  c'est  une  guerre  immortelle.  Il  a 
a  le  ciel,  c'est  bien  ;  mais  la  terre  est  à  moi^  !  »  Tel  est 
le  forcené  avec  lequel  Guillaume  va  se  mesurer;  et 
cette  lutte,  en  réalité,  ne  sera  que  celle  d'un  ange 
contre  un  démon  et  du  ciel  contre  l'enfer. 

Guillaume  ne  craint  rien.  C'est  en  vain  qu'on  lui 
donne  mille  détails  horribles  sur  la  laideur  et  la  force 
du  géant  :  «  Quand  il  aurait  dix  toises  de  haut,  ré- 
«  pond-il  placidement,  je  lutterais  avec  ce  misérable. 
«  Dieu  n'est-il  pas  avec  moi^?»  Pour  le  protéger  plus 
sûrement,  on  promène  alors  sur  tout  le  corps  de  no- 
tre héros  le  bras  de  saint  Pierre,  relique  inestimable, 
et  qui  doit,  par  son  seul  contact,  rendre  invulnérable 
le  champion  de  la  chrétienté.  Mais,  par  malheur,  la 
précieuse  relique  ne  toucha  point  toutes  les  parties 
de  son  visage,  et  Guillaume  dut  bientôt  en  faire  la 
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triste  expérience  *.  C'est  ainsi  que  Thétis,  en  plongeant 
Achille  dans  le  Styx,  n'avait  point  trempé  le  talon  de 
son  fils  dans  IVau  préservatrice.  Les  deux  légendes 
se  ressemblent  él rangement  :  elles  sont,  du  reste, 
aussi  profondément  épiques  Tune  que  l'autre. 

Bientôt^  les  deux  représentants  du  paganisme  et  de 
la  chrétienté  sont  en  présence  et,  superbes,  se  défient. 
1^  païen  est  monté  sur  un  cheval  merveilleux,  Alion  ;  le 
Français  lève  au  ciel  des  yeux  pleins  d'espérance  et 
adresse  à  Dieu  une  des  plusferventesetdes  plus  longues 
prières  que  l'on  rencontre  dans  nos  Chansons  de  geste'. 
Noussommes  vraimentaucœurde  notreépopée.  Avant 
de  se  jeter  l'un  sur  rautre,les  deux  adversaires  s'adres- 
sent encore  de  belles  harangues,  toutes  pleines  d'in- 
jures^. Toutefois  ces  outrages  n'atteignent  pas  les 
personnes  des  combattants ,  mais  leurs  religions.  «  Le- 
«  quel  triomphera  de  Mahomet  ou  de  Jésus?  «Toute  la 
question  est  là ,  et,  en  vérité,  il  n'est  pas  de  plus 
grande  question.  La  lutte  commence  *  :  celles  de  Ro- 
land contre  Ferragus  et  d'Olivier  contre  Fierabras 
n'ont  pas  aussi  vivement  fixé  notre  attention,  ne  nous 
ont  pas  jeté  dans  une  situation  aussi  haletante. 

Guillaume,  plein  de  rage,  se  précipite  sur  le  géant 
et,  sans  trop  savoir  ce  qu'il  fait,  lui  porte  successive- 
ment trois  coups  terribles '^.  Corsolt,  dès  ce  premier 
assaut,  est  mortellement  blessé.  Mais  le  monstre,  pour 
avoir  perdu  de  ses  forces  ,  n'en  demeure  guère 
moins  redoutable.  Guillaume  attend,  non  sans  quel- 
que crainte,  le  choc  du  païen,  et,  plus  pieux  que 
jamais ,  fait  monter  au  ciel  une  nouvelle  prière 
où  il  prend  le  temps  de  résumer  une,  seconde  fois 
toute  l'histoire  de  l'Ancien  et  du  Nouveau  Testament. 
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Cest  alors  que  Corsolt  lui  porte  ce  coup  si  célèbre  u^aot.  u?».ii. 

dans  notre  épopée   nationale^  et  qui  mérita  a  notre  

héros  son  nom  de  Guillaume  au  Court  Nez.  Iljiert  Guil- 
laume —  Et  de  sonnés  abat  le  somer on.  Et  notre  poète 
ajoute,  avec  quelque  naïveté  :  Maint  repwvier  en  ol 
puis  lifrans  hons.  Or,  c'était  précisément  cette  partie 
de  son  visage  qui  n'avait  pas  été  touchée  par  le  bras 
de  saint  Pierre;  c'était  la  seule  qui  ne  fut  pas  invul- 
nérable'. 

Du  haut  de  leurs  murailles,  les  Romains  suivaient 
avec  angoisse  cette  lutte  à  laquelle  étaient  attachées 
les  destinées  de  leur  ville  ;  le  Pape  était  au  premier 
rang.  Lorsqu'il  aperçut  Guillaume  chancelant,  blessé, 
le  visage  inondé  de  sang  ;  lorsqu'il  vit  que  le  cham- 
pion de  l'Eglise  avait  perdu  son  bon  cheval  et  était 
forcé  de  combattre  à  pied  contre  un  si  puissant  en- 
nemi, \Apostole  fut  saisi  d'une  profonde  douleur  : 
«  Saint  Pierre  !  saint  Pierre  !  s'écria-t-il,  que  fais-tu 
«  dans  le  cieP?»  Les  chrétiens  commençaient  à  déses- 
pérer. 

Mais  ils  avaient  tort  de  témoigner  une  telle  impa* 
tience,  ou  pour  mieux  dire  une  telle  incrédulité. 
Quelques  minutes  après,  Guillaume  leur  apparaissait 
radieux,  vainqueur,  tenant  à  la  main  la  tète  énorme 
de  Corsolt.  Et  il  disait  avec  une  fierté  railleuse  :  «  J'ai 
«  bien  vengé  mon  nez  ^.  »  Le  Pape ,  presque  aussi 
joyeux  que  le  Comte,  se  hâta,  et  ouvrit  ses  bras  au 
triomphateur....  Tomber  dans  les  bras  d'un  Pape,  cela 
vaut  bien  le  triomphe  antique. 

«  Étes-vous  entier?  dit  le  Pontife.  —  J'ai  le  nez 
«  un  peu  entamé,  répond  Guillaume,  et  ne  sais  trop 
«  comment  on  me   l'allongera.  Ce  qu'il  y  a  de  cer- 
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Il  MT.mt.  n.  tf  tain,  c'est  que  tous  les  Français  me  vont  désonnais 
«  surnommer  Guillaume  au  Court  Nez'.  »  Ainsi  se 
mêlent,  dans  cette  épopée  primitive,  le  gros  rire  sans 
atticisme  et  les  vraies  larmes  sorties  du  cœur. 

Une  fois  Corsolt  vaincu,  il  restait  encore  à  battre 
toute  Tarmée  païenne  ;  mais  déjà  une  terreur  panique 
s'était  emparée  des  soldats  de  Galafre.  Ils  s'enfuyaient 
éperdûment.  Guillaïune  se  jette  à  leur  poursuite,  les 
atteint,  les  renverse,  les  massacre.  Sous  sa  terrible 
épée,  il  tient  le  roi  Galafre  lui-même,  qui  va  mourir 
et  pousse  d'affreux  cris  :  «  Je  vous  rendrai  mes  trente 
«  mille  prisonniers,  dit  le  Sarrasin,  je  vous  rendrai  le 
«  roi  Gaifier.  »  Puis,  tout  suppliant  :  «Je  me  ferai  bap- 
«  tiser*.  »  Le  vainqueur  alors  retire  son  épée  et  envoie 
le  vaincu  au  baptistère^.  Pendant  ce  temps,  les  païens 
s'embarquaient,  et,  furieux  de  leur  défaite,  ivres  de 
rage,  se  voyant  forcés  de  délivrer  les  captifs  chrétiens, 
se  donnaient  l'âpre  joie  de  battre  ces  misérables  désar- 
més, et  de  les  rendre  à  Guillaume  rouges  de  leur 
sang,  dépouillés  et  nus.  Guillaume  pleura  de  grosses 
larmes  à  la  vue  de  ces  chrétiens  déshonorés,  et  le 
Pape,  non  moins  ému,  fit  jeter  des  manteaux  sur 
leurs  épaules  tremblantes,  leur  distribua  de  l'or,  et  dit 
devant  eux  cette  grande  parole  :  «  A  hennorfere  doit 
chascuns  estre  larges  *.  »  Quant  à  Gaifier,  il  ne  savait 
plus  comment  témoigner  sa  reconnaissance  à  son 
libérateur  :  <«  J'ai  une  fille  qui  est  la  plus  belle  du 
«c  monde,  disait-il  au  fils  d'Aimeri.  Épousez-la  et  pre- 
«  nez  la  moitié  de  mon  royaume.  »  Guillaume  re- 
garda la  jeune  fille,  et,  la  trouvant  belle,  consentit 
à  la  prendre  pour  femme  ^. 

Alors  on  fit  dans  la  ville  sainte  les  plus  magnifiques, 
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les  plus  joyeux  préparatifs  pour  le  mariage  de  celui  "  '^'-  "*■•  "• 

tjui  venait  de  sauver  Rome  et  la  chrétienté.  Vers  Té-   

giise  tapissée  de  feuillages  et  de  fleurs,  Guillaume  s'a- 
vança, avec  la  fille  de  Ga'ifier,  qui  était  toute  resplen- 
dissante de  jeunesse  et  de  grâce.  L'Apôtre  les  atten- 
dait à  Tautel,  «  tôt  revestu  por  la  messe  chanter  ». 
Et  le  comte  d'Orange  prit  un  anneau  et  le  tendit  à 
sa  fiancée  \  quand  tout  à  coup... 

ici  nous  rencontrons  un  véritable  coup  de  théâtre, 
comme  on  en  pourrait  noter  fort  peu  dans  toute  la 
suite  de  nos  épopées  nationales. 

Au  moment  même  où  Guillaume  tendait  1  anneau 
nuptial  à  la  fille  du  roi  Gaifier,  au  moment  où  le  sa- 
crement allait  descendre  sur  lui,  un  bruit  se  fit  dans 
la  basilique.  Deux  messagers  venaient  d  y  entrer,  d'un 
pas  rapide.  «  Nous  voulons  parler  à  Guillaume,  »  di- 
saient-ils. Le  Comte  était  en  habits  de  fête,  au  pied  du 
grand  autel.  Ils  arrivent  devant  lui  :  «  Charlemagne 
«  est  mort,  et  son  fils  Louis  court  les  plus  grands  dan  - 
'c  gers.  Si  vous  ne  venez  à  son  aide,  il  est  perdu.  *  Le 
Comte  aussitôt  jeta  les  yeux  sur  le  Pape  :  l'anneau 
tremblait  encore  dans  sa  main.  «  Il  vous  faut  partir, 
«c  dît  Y  J postale^  et  secourir  le  fils  de  Charles.  »  Alors, 
prenant  une  décision  héroïque  et  la  prenant  en  un 
instant,  disant  adieu  à  toute  cette  joie  qui  l'attendait, 
au  sourire  de  cette  jeune  femme,au  repos,  à  la  richesse^ 
à  la  possession  d'un  vaste  royaume,  et  n'ayant  en 
tête  qu'une  seule  idée  :  «  Le  fils  de  mon  seigneur  a 
tt  besoin  de  moi,  »  Guillaume  se  tourna  vers  la  fille 
de  Gaifier  et,  le  cœur  navré,  lui  demanda  chas- 
tement son  CQngé.  a  Guillaume  bese  la  dame  o  le  vis 
cler.  -^  Et  ele  lui  ;  ne  cesse  de  plorer.  —  Par  tel  co- 
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Il  FA«T.  LIT».  II.  vent  einssi  sont  dessevré  ;  —  Puis  ne  se  virent  en 

CBAP.  XVI» 

-. —  trestot  lor  aè  *.i>  Ces  quatre  vers  sont  d*une  simplicité 

presque  sublime,  et  tout  cet  épisode  est  digne  des  chtfsr 
d'œuvre  de  l'antiquité. 

C'est  ainsi  que  Guillaume  quitta  cette  Rome  où  il  ne 
devait  point  tarder  à  revenir;  c'est  ainsi  qu'il  alla  en 
France  se  faire  le  libérateur  de  son  pays,  après  avoir 
été  à  Rome  le  libérateur  de  l'Église.  Dans  tout  ce 
poème  que  nous  analysons,  notre  héros  ne  cesse  d'aller 
de  Paris  à  Rome  et  de  Rome  à  Paris,  et  rien  n'est  plus 
beau  que  ce  va-et-vient  ;  rien  ne  met  dans  une  plus 
belle  lumière  cette  geste  de  Garin  qui  décidément 
prend  la  première  place  après  celle  du  Roi... 

En  réalité,  Guillaume  va  tout-à-l' heure  arriver  au 
sommet  de  sa  gloire. 

ill. 


Demour  En  Frauce,  les  traîtres,  les  rebelles  triomphent.  Ils 

GiliUMiaie  tplite  out  saisi  le  pauvre  petit  roi  Louis  et  l'ont  jeté  dans 
oneréToiie     ^^^  prisou  de  la  famcuse  abbaye  Saint-Martin  de 


de  touf  les  grands 

et  eTpîrtkiiiier  Tours.  En  sortira-t-il  jamais?  Un  nouvel  empereur  va 
^mreki'fite'    monter  sur  v^  trône  audacieusement  usurpé  :  ce  sera  le 
deoiurienisgoe.  fils  de  Richard  de  Rouen.  Toujours  habiles,  ces  Nor- 
mands! Mais  le  vengeur  approche. 

Déjà  Guillaume  est  en  Brie,  où  il  apprend  d'un  pè- 
lerin Temprisonnement  du  fils  de  Charlemagne*.  Vite 
il  marche  sur  Tours,  réunit  autour  de  lui  jusqu'à  douze 
cents  chevaliers,  voit  grossir  sa  petite  troupe,  ne  déses- 
père pas  de  la  victoire,  hâte  le  pas  et  arrive  tout  hale- 
tant aux  portes  de  la  ville  de  Saint- Martin.  Sur  son 
chemin,  il  crie  à  haute  voix  :   <c  Malheur  à  celui  qui 
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o  prétendrait  être  roi  de  France.  Je  lui  mettrais  une  "  '*"•  «^^  ««• 

GIUP.IIT. 

«  étrangecouronncsur  la  tête  en  lui  faisant  descendre 

«  sa  cervelle  jusqu'aux  pieds  * .  »  Par  bonheur  le  baron 
qui  garde  l'entrée  de  Tours  est  un  noble  cœur  qui  dé- 
teste les  traîtres;  mais  il  ne  reconnaît  pas  toutd*abord 
les  chevaliers  de  Guillaume  :  «  Ah  !  dit-it,  pourquoi  le 
«  lignage  d'Aimeri  n'est-il  point  ici  ?  Quant  à  vous,  je 
«  vous  défends  d'entrer.  —  Si  tu  savais  qui  je  suis,  lui 
«r  répond  doucement  notre  héros,  tu  m'ouvrirais  cette 
«  porte  sur-le-champ.  —  Quel  est  votre  nom?  —  Je 
«  m'appelle  (iuillaume  de  Narbonne.  »  Ils  entrent*.  * 

Un  grand  pas  vient  d'être  fait;  Guillaume  est  dans 
la  place.  Il  s'agenouille  sur  le  marbre  du  moutier, 
et  réclame  le  secours  de  Dieu  pour  son  pauvre  et 
faible  protégé  ,  pour  le  roi  Louis  ^  Puis  il  se  re- 
lève et  se  change  soudain  en  un  impitoyable  justicier 
que  rien  ne  pourra  plus  attendrir.  Les  quatre-vingts 
jnoines  de  Saint-Martin  se  sont  rangés  au  parti  des 
traîtres,  ils  ont  conspiré  contre  leur  seigneur  légitime: 
il  importe  qu'ils  soient  punis,  et  punis  avant  tous  les 
autres.  «  Les  moines  ne  sont-ils  pas  faits  pour  lire  en 
a  leurs  psautiers?»demande  le  fils  d'Aimeri  àses  cheva- 
liers. —  «  Oui,  certes^  »  répondent-ils.  —  «  Et  s'ils 
a  s'occupent  à  ourdir  des  trahisons,  que  méritent-ils  ? 
«c  — I^  corde.  — C'est  bien.  »  Guillaume  n'en  demande 
pas  plus  long,  et  va  droit  jusqu'au  chancel.  11  y  trouve 
assemblés  des  évéques^  des  abbés,  des  religieux  qui^ 
tous,  appartenaient  au  parti  de  Richard.  Il  se  garderait 
bien  par  lepechié  de  les  frapper  avec  des  armes,  avec 
du  fer,  mais  il  lés  bat  tous  à  formidables  coups  de 
poing  et  de  pied;  ses  barons  l'imitent  joyeusement,  et 
mettent  ces  misérables  à  la  porte  de  leur  monastère  en 
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Il  vA^T.  uvB.  11.  les  envoyant  aux  diables  ^  Louis  était  là,  spectateur 

'- tremblant  de  cette  terrible  scène.  Il  s'était  traîné  aux 

genoux  de  son  libérateur^et  lui  avait  très-humblemeol 
baisé  les  pieds.  Même  le  Comte  avait  du  le  relever  et 
lui  donner  une  leçon  de  dignité.  Mais  justice  n'était 

pas  faite  encore 

Le  (ils  de  Richard,  celui  dont  on  voulait  faire  un 
roi^  s'appelait  Acelin  :  Guillaume  le  somme  fièrement 
de  venir  défendre  avec  lui  l'empereur  Louis,  «c  qui 
est  leur  vrai  seigneur  ».  Mais  Acelin  ne  répond  à  cette 
sommation  que  par  le  plus  insolent  de  tous  les  défis. 
Le  défenseur  de  la  justice,  à  cette  réponse,  pense  de- 
venir fou  de  colère,  et,  sur-le-champ,  va  trouver  ce 
vantard,  ce  félon...  qui  n'ose  pas  soutenir  le  choc 
des  Français  et  bat  en  retraite.  Mais  Guillaume  est  sur 
les  traces  de  ce  lâche  :  il  ne  le  perd  pas  de  vue,  il  le 
poursuit,  il  l'atteint.  Emploiera-t-il  Tépée,  arme  si 
noble,  pour  en  finir  avec  le  traître?  Non,  un  pieu  sera 
assez  bon,  et  le  comte  passe  cette  arme  roturière  à  tra- 
vers la  tête  d' Acelin  ^  :  «  Montjoie!  Montjoie!  Louis  est 
«  vengé!  » 
Reste  Richard. 

Guillaume,  sans  prendre  une  heure  pour  se  repo- 
ser, court  à  ce  chef  de  la  conspiration  et  le  cherche 
partout  avec  rage  :  a  11  est  à  l'église,  »  lui  dit-on. 
Guillaume  va  à  l'église.  A  cause  de  la  majesté  du  lieu, 
.il  ne  veut  pas  répandre  sur  le  pavé  sacré  le  sang  vil 
de  ce  traître  ;  mais  sa  conscience  ne  sera  nullement 
alarmée,  s'il  se  contente  de  l'assommer  à  coups  de 
poing.  Il  l'aperçoit,  adossé  contre  l'autel,  marche  sur 
lui,  lève  le  poing,  puis  l'abaisse  lourdement  sur  le  cou 
du  malheureux  qui  tombe  sans  connaissance.  Alors,  il 
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lui  coupe  les  cheveux,  lui  déchire  ses  braies,  et  brutale-  "  '*^"t*  uv».  u. 

meut  l'assied  nu  à  nu  sur  le  marbre:  «Voici,  dit-il, • 

ta  comme  on  traite  les  félons.  »  Richard  n'était 
pas  mort,  et  se  hâta  de  faire  la  paix  avec  son  terrible 
ennemi  :  ce  Je  vous  pardonne  la  mort  de  mon  (ils,  » 
dit-il  en  tremblant.  Et  ils  s'embrassèrent  '. 

Mais,  à  mesure  que  notre  héros  triomphait  d'un  obs- 
tacle, vingt  autres  surgissaient  devant  lui.  T^  pays 
était  tout  couvert  de  révoltés.  Autant  de  conspirateurs 
que  de  puissants  barons.  Guillaume  se  mit,  en  quel- 
que sorte,  à  faire  son  tour  de  France,  terrassant  par- 
tout l'injustice  et  la  félonie,  rétablissant  partout  l'au- 
torité du  vrai  roi.  Le  seul  Poitou,  pépinière  de  traîtres, 
l'occupa  pendant  trois  ans.  H  combattait  tous  les  jours, 
même  le  jour  de  Noél,  même  le  jour  de  Pâques;  pas  de 
trêve*.  Ensuite,  il  alla  dans  Bordeaux  triompher  du  roi 
Amaronde^,  et,  dans  le  pays  de  Pierrelatte,  vaincre  le 
roi  Dagobert  de  Carthage^.  A  Saint-Gilles,  il  soumit  Ju- 
lien qui  avait  soulevé  cette  contrée  contre  le  fils  de 
Charles^.  A  la  tête  de  deux  cents  chevaliers,  il  côtoya 
le  littoral  de  la  Bretagne  jusqu'au  mont  Saint - 
Michel,  et  entra  dans  la  Normandie  par  le  Cotentin. 
On  le  vit  à  Rouen,  à  Lyon,  à  Orléans  ^  ;  on  le  vit  par- 
tout où  Louis  n'était  pas  publiquement  salué  comme 
l'empereur  de  France  et  le  droit  héritier  de  Charle- 
magne.  Il  ressemblait  à  Hercule,  il  délivrait  la  terre  de 
tous  les  monstres  qui  l'infestaient;  U  était  le  grand  et 
souverain  justicier. 

Cependant  la  réconciliation  de  Richard  avec  Guil- 
laume n'avait  été,  de  la  part  du  Normand,  qu'une  tra- 
hison de  plus  et  une  fourberie  nouvelle.  Un  jour  ce 
vieux  rebelle  se  jeta  sur  le  fils  d'Aimeri,  qu'il  avait 

1  u  Couronnement  Loojt,  vers  1932-1966.  —  *  Vers  1967-2011.  ^  3  Vers 
2012-2016.  —.4  Vert  2017-2021.—  5  Vers  2022-2082.—  •  Vers  2033  et  «uiv* 
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Il  PiLBT.UTK.lI. 
CHAP.  Xlf. 


odieusement  surpris  dans  une  embuscade  ignoble*. 
Quinze  misérables  essayèrent  de  tuer  à  coups  de  cou* 
teaux  le  libérateur  de  la  chrétienté  et  de  la  France. 
Mais  le  couteau  ne  leur  réussit  pas  mieux  que  la 
lance  :  ils  furent  mis  en  fuite  et  Richard  tomba  aux 
mains  de  Guillaume  ^. 

Alors  le  défenseur  du  roi  Louis  promena  lente* 
ment  son  regard  sur  toutes  les  parties  de  la  France.  Et 
il  vit  qu'elles  étaient  toutes  heureusement  pacifiées, 
qu'aucun  traître  n'y  levait  plus  la  tête,  et  que  vers  le 
trône  de  Louis  montait  Thommage  d'une  obéis- 
sance universelle  :  «  Ah!  se  dit  Guillaume,  je  vais 
«  donc  enfin  me  reposer  un  peu!  » 


IV. 


Socoodc 

eipédiUon 
de  GaiUannie 

kRome; 

sa  latte 
contre  G«i 


en  Fnwoe. 
lofFititode 
delioait. 


Les  Sarrasins  ont  été  éloignés  de  Rome  et  de  r  Empi  re  ; 
c'est  bien.  La  rébellion  des  grands  vassaux  a  étééner- 
giquementcomprimée;  c'est  mieux  encore.  Mais  il  reste 
à  l'Église  romaine  et  à  la  Finance  une  ennemie  redou* 
table  :  l'Allemagne.  Tu  n'as  pas  droit  au  repos,  comte 
Guillaume ,  car  ta  mission  n'est  pas  encore  toute 
remplie.... 

A  Rome,  les  plus  graves  événements  se  précipitent. 
Le  Pape  est  mort  ;  le  roi  Gaifier  vient  de  mourir  aussi  ; 
sa  fille  est  demandée  en  mariage  parles  plus  puissants 
chevaliers;  mais  elle  les  repousse,  et  se  garde  toute  à 
Guillaume.  Et,  un  jour ,  la  ville  de  saint-Pierre  est 
soudain  envahie  par  une  immense  armée«  Seraient-ce 
encore  les  Sarrasins  ?  Non,  c'est  Gui  d'Allemagne  qui 
s'est  jeté  sur  Rome  comme  sur  une  proie,  et  qui 
prétend  en  rester  toujours  le  maître  ^.  On  cri  s'élève 


>  Le  CouTûHnememt  LooySy  éd.  Jonckbloet,  vers  2044^3139.  --  >  V«n  21S9» 
2)04.  —  3  Ven  2210^2285. 
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vers  Guillaume  :  Q*est-il  pas  le  champion  de  TÉfflise?  "^abt.livk.  h. 

,  ,  *  ^  ^  CHAI».  XIT. 

n  est- Il  pas  ne  pour  être  partout  le  soutien  de  la  jus- 

tke  et  le  défenseur  des  droits  de  Dieu  ?  «  J*irai,  •dit- 
il.  Et  il  va  trouver  sur-le-champ  Tempereur  Louis' 
qui,  à  la  seule  annonce  de  la  guerre  où  Ton  veut  Ten- 
traîner,  se  met  grotesquement  à  fondre  en  larmes  : 
«  tié! poivres  rois  lasches  et  assolez  »,  dit  le  Comte, 
haussant  ks  épaules*.  Il  injurie  le  fils  dégénéré  de 
Charles  ;  il  le  couvre  de  honte  ;  puis,  il  le  prend  par  la 
main  et  le  force  brusquement  d'aller  à  Rome  à  la  tête 
de  cinquante  mille  pauvres  chevaliers  et  sergents '.A 
peine  arrivés,  ils  tombent  dans  les  raqgsde  l'armée  alle- 
mande, et  le  premier  combat  s'engage  au  milieu  d'un 
brouillard  épais.  Ces  ténèbres  cachent  heureusement  à 
l'armée  française  la  pusillanimité  et  la  fuite  de  son  roi  : 
Louis,  en  effet,  est  descendu  de  cheval  et  erre  miséra- 
blement sur  le  champ  de  bataille,  appelant  comme  un 
enfant  Guillaume  à  son  secours.  Le  fils  d'Aimerî,  par 
bonheur,  ne  perd  pas  la  tète,  et  excite  le  courage  des 
Français.  Grâce  à  lui,  ils  sont  vainqueurs  \ 

Gm  fait  alors  appel  au  jugement  de  Dieu,  et  pro« 
voque  le  roi  de  France  à  un  combat  singulier  dont 
Rome  sera  l'enjeu  ^.  Louis  se  met  à  geindre  ,  à 
sangloter  :  tendrement  plore  desous  les  piax  de  mar-^ 
tre.  Or  Guillaume  entrait  en  ce  moment  tout  armé 
dans  la  tente  impériale ,  et  il  aperçoit  cet  enfant  qui 
pleure  t  <i  Dites  à  Gui  que  c'est  moi  qui  me  battrai 
«  avec  lui  ;  moi,  Guillaume!  »  C'est  en  vain  que  son 
neveu  Bertrand  lui  dispute  l'honneur  de  ce  duel  au-^ 
quel  semble  lié  de  nouveau  le  sort  de  toute  la  chré- 
tienté !  Guillaume  n'entend  pas  que  l'on  touche  à  sa 


k  1>  Couronnement  Loop,  vers  2286^260.  —  «  Vers  2260-2294.  —  ^  Vers 
2295-2349.  —  4  Ver»  2350-2497. 
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M  PâiT.  Li?i.  II.  gloire,  çt  s'apprête  à  la  grande  lutte  avec  la  fierté  d'un 
lion*. 

Le  lendemain,  après  les  péripéties  d'un  combat  qui 
ressemble  trop  à  celui  dont  Corsolt  a  été  la  victime, 
notre  héros  avait  la  joie  de  triompher  de  Gui ,  et 
devant  ce  cadavre  encore  chaud ,  criait  :  c<  Mont- 
joie!  »  à  pleins  poumons  '.  Puis,  au  milieu  de  la  joie, 
de  l'enthousiasme ,  de  l'ivresse  des  Romains ,  ce 
vainqueur,  qui  n'oubUait  jamais  son  seigneur  et  son 
roi,  associait  Louis  à  son  triomphe  et  le  faisait  solen- 
nellement couronner  empereur^. 

A  son  retour  en  France,  une  nodvelle  révolte  atten- 
dait le  fils  de  Charlemagne.  Les  Français  se  soulevaient 
de  toutes  parts,  brûlaient  les  villes,  ravageaient  les 
campagnes  :  «  N'entreprenez  plus  de  défendre  ce 
«  triste  roi,  disait  Bertrand  à  son  oncle  Guillaume. 
«  —  Non  pas ,  répondit  notre  héros.  Je  veux ,  je 
«  veux  user  toute  ma  jeunesse  à  son  service.  »  Et,  en 
un  an,  il  dompta  cette  nouvelle  rébellion.  C'est  alors 
seulement  qu'il  consentit  à  donner  sa  sœur  Blanche- 
fleur  à  ce  faible  empereur  qu'il  avait  tant  de  fois  sauvé, 
et  qui  lui  devait  tout^. 

Tel  est  le  dénouement  de  notre  poème.  Il  finit  sur  le 
tableau  de  cet  accord.  Rome  et  l'Église  respirent  en 
paix,  le  grand  Empire  obéit  placidement  au  fils  du 
grand  Empereur,  et  l'auteur  de  toute  cette  félicité,  c'est 
Guillaume.  Mais  tant  de  bonheur,  hélas  !  ne  sera 
pas  de  longue  durée.  Déjà  les  Sarrasins  s'agitent  et 
deviennent  menaçants  au  midi  de  la  France.  Puis , 
chose  plus  difficile  à  croire ,  le  roi  Louis  perd  de  plus 
en  plus  le  souvenir  des  services  que  lui  a  rendus  le  fils 
d'Aimeri  ;  il  en  vient  presque  à  s'imaginer  qu'il  se 

t  Le  Couronnement  Looys,  vers  3408-2405.  —  >  Ven  3497-2600.  —  3  Vcn 
2601-2632,  —  4  Vers  2633-2679. 
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doit  l'empire  à  lui-même.  Après  nous  avoir  étonnés  "  pait.u?mi. 

par  sa  poltronnerie,  il  va  bientôt  nous  scandaliser  par  '- — ^^ 

son  ingratitude.  •• 

Guillaume  n'en  demeure  pas  moins  le  héros  de 
toute  la  France  et  de  toute  la  chrétienté,  dont  il 
vient  d'être  plusieurs  fois  l'incontestable  et  glorieux 
libérateur.  Et  c'est  lui  qui  est  le  véritable  successeur 
de  Charlemagne. 


CHAPITRE  XV. 

GUILLAUME  AU  MIDI   DE  LA  FRANGE;   IL  PREND  NOIES. 

(Le  Charroi  de  Nîmes «.) 


Le  mois  de  mai  est  de  retour  ;  les  prés  sont  verts,  les        AiMi)-se 
bois  sont  beaux.  Guillaume  revient  delà  chasse.  Il  est      ^a/^S^ 

>  KOnCB  HBTOEIQUE  ET  BIBUOGEAHIIQVB  SUE  LA  CHAHSOE 
EU  OIAEEOI  DE  HIHES.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  !•  Date  db  la  coiipo- 
imON.  Le  Charroi  de  Nimes  est  un  poëme  qui,  dans  sa  rédaction  actuelle,  ne 
pMnh  pas  remonter  plus  haut  que  la  seconde  moitié  du  douzième  siècle.  Dia- 
prés le  début  du  manuscrit  de  Boulogne  :  «  Plusor  vtu  ont  de  Guillaume  canté 
—  De  Renoiuwt  et  de  sa  grant  fierté;  —  Mais  orendroît  en  ont^il  oublié  —  De 
ses  enfances^  etc.  »,  il  parait  probable  que  le  Charroi  n'a  été  rédigé  qu*un  cer- 
tain temps  après  j4fucans.r~2^  AuTBum.  Cette  Chanson  est  anonyme.  Nousavons 
relevé  plus  haut  (pp.  19,20)  Terreur  étrange  de  M.  Jonckbloet  qui,  s'appuyant 
sur  deux  vers  du  manuscrit  28  La  Yallière  m  Et  dit  Geraumes,  or  est  droit  con 
ffpi^  —  Com/aitement  la  cité  soit  conquise,  »  n*a  pas  craint  d'écrire  :  «  Ce 
passage  est  extrêmement  curieux  :  il  nous  apprend  probablement  le  nom  du 
jon^eor  du  quatorzième  siècle,  Geraume,  qui  arrangea  le  texte  de  ce  manus- 
crit »  (Guillaume  d'Orange,  II,  204.)  Or  Geraume  est  tout  simplement  le  nom 
de  ce  chevalier,  nommé  Gamier  par  d'autres  manuscrits ,  qui  donna  à  Guil- 
Baume  le  conseil  de  prendre  la  ville  par  le  stratagème  des  tonneaux.  —  3°  Nomms 
Ml  YSmi  BT  HATums  DR  LA  TEBSlFlCATlON.  Dans  le  manuscrit  774,  le  CItarroi 
de  19'ùmes  renferme  1  %Z0  vers,  mais  il  fiiut  y  signaler  une  lacune  d'un  feuillet  (  1 60 
veff)*  D>iu  1«  manuscrit  1448,  le  Charroi  contient  1475  vers;  dans  le  manuscrit 
888, 1220  vert  (mais  un  feuillet  de  270  vers  manque  au  début)  ;  dans  le  manuscrit 
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u  »An.  uvA.  u.  accompagné  de  quarante  fils  de  princes  ou  de  ducs,  es- 
corte  vraiment  royale.   Les  meutes  de   diiens  font 


1449,  1490  ven,et  dans  le  23  U  Vallière  1510  vers  (iiiab70  vert  font  dé&ataa 
commencemeiit).  Ces  vers  du  Charroi  sont  des  décasyllabes  assonances  :  les  tiradei 
n'y  sont  pas  munies  du  petit  ^ers  final. — 4<>Mamii8CR1T8  connus.  Il  nousr^tesept 
manuscrits  du  Charroi  de  Nîmes  :  a.  B.  î.  fr.  1448(du  POl  v«  au  f*  99  V),  trei- 
zième siècle,  b.  Manuscrit  du  British  lfaseum,Bibl.  daRoi^OD,Xl  (du  f*  1 12  v*  au 
f»  1 1 8  r°},  treizième  siècle,  c.  B.  I.  fr .  7  7  4  (du  1^  33  v»  au  f»  4 1  y^),  treizième  siède. 
d.  Manuscrit  de  Boulogne  (dut*  38  r«auf*  47  v«),  treizième  siècle,  e.  B.  I.  fr.  1449 
(du  f»  38  vo  au  f*  47  ▼•),  treizième  siècle.  /.  B.  I.  23  La  Vallière  (du  f»  91  r*au 
f*  99  vo),  quatorzième  siècle,  g»  B.  I.  fr.  368  (du  f»  163  v^  au  f*  166  v«),  qui- 
torzième  siècle.  Quant  au  manuscrit  que  cite  Catel  en  son  Histoire  des  Comtes 
de  Toiose  (p.  50),  et  qui  contenait  aussi  les  Enfances,  le  Couronnement  et  le 
Moniage^  il  doit  être  perdu  depuis  longtemps  ;  car,  au  commencement  du  dis- 
septième siècle,  il  était  déjà  en  fort  mauvais  état.  =  Ces  manuscrits  se  divisent 
en  deux  familles.  Dans  la  première,  on  ne  peut  classer  que  le  manuscrit  1448 
(anc.  7535);  à  la  seconde  appartiennent  les  autres  manuscrits,  ou,  tout  au 
moins,  ceux  de  France. = Dans  le  manuscrit  1448,1e  Charroi  de  iVibiei  est  inti- 
mement soudé  avec  le  singulier  abrégé  du  Couronnement  Looys  dont  nous  avons 
précédemment  parlé.  Le  début  du  C/uwroi,  dans  ce  même  texte,  offre  avec  le 
début  de  tous  les  autres  manuscrits  des  ditrérences  assez  considérables  et  qu'il 
convient  de  relever.  Elles  se  montrent  surtout  dans  cette  longue  énumération 
de  ses  services  passés  que  fait  Guillaume  devant  TEmpereur  tremblant 

Vatu  lem»,  1M8,  Dont  Us  autres  manuscrits^ 

Guillaume  se  vante  :  1*  d* avoir  conquis  à  l'Empe-  Guillaume  éoumère  aos&i  low 

reur  Satut-GUlA,  «  Toute  Vatterre,  Toscane  et  Ro-  ses  senriees  :  1*  /f  a  combattu 

nMnlet...(f*91r«).  les  paSens  tous  lesmaorsée  Borne 

2*  D^avoir  vaincu  Raimbaud  de  Frise,  (ibid.)  etaeuUnezcoupi^ltttaax, 

y  lyavoir  combattu  à  Aspremont  les  rois  Goreaut,  Gorsolt  (vers  IM-l&S  de  Téd.,  de 

Giboé  et  Erofle.  Cest  ce  dernier,  dil-il,  gui  lui  a  Jonckbioet). 

coupé  le  nez.  (Ibid.)  2*  lia  Uvré  baUdlle  conirt 

a*  D*avoir  Uvré  une  grande  bataille  sur  la  Gi-  Dagobert  à  PierreUtte^  et  Va 

rondeaux  Basques,  aux  Païens  et  à  ceux  de  Pierre-  fait  prisonnier  (lS»-ltt). 

large;  de  s* être  emparé  de  Dagobert  iqui  estoit  S*  il  a  couronné  Louis,  etas- 

de  Beaucaire  •  (f*  92  f).  Le  trouvère  a  répëié  deux  sommé  le  traître  Heroaut  (165- 

fois  cet  épisode  sous  une  forme  on  peu  différente.  18î). 

Dans  la  seconde  laisse,  noire  liéros  se  vante  d'avoir  ^'^  Il  a  tué  •CorgueUteuxSor- 

en  outre  toé  les  onze  fils  de  Bord.  mand  »  qui  avait  défié  t'EmpC' 

5*  If  avoir  fait  couronner  le  petit  Louis  malgré  reur ,  et  s'est  emparé  plus  lard 

la  n^sisianceet  les  railleries  des  Français,  et  d*avoir  de  lUcbard  le  Vieux  (183-213). 

presque  assommé  un  arcbevèque  «qui  dot  faire  lou  5"   11  a  fait  à  Itome  une  se- 

signacle  —  [E(]  s'entarga  qu*il  ii*en  volt  mie  faire  ■  condc    expédition  contre   Gui 

[t°  92  r**.  11  n'est  aucunement  question  d*llcrnaut  d'Allemagne  (204-213). 

d'Orléans).  «•  Il  y  a  fait  (?)Bne  iroisiènw 

6*  D* avoir  tué,  en  présence  du  Bot,  le  •  \ormand  et  dernière  expédition ,  contre 

orgueilleux  •  qui  était  venu  le  défier  :  et  d'avoir  Othon  (7?).  C'est  IAqu*il  asat*ré 

fait  prisonnier  le  vieux  Richard  le  Houx,  père  du  (UiamortlefUsdeCkarlemagme 

Sormand,  ',f*  92  r*0  surpris  par  les  Romains  et  qu'il 
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grand  bruit  autour  des  chasseurs,  les  faucons  demeu-  "  ^^^^^^^'  "• 
rent  immobiles  sur  leurs  poings,  les  bacheliers  sont  

7*  Devoir  engagé  de  iiMTeea  on  grand  combat   a  défloitiTement  conquis  Rome  I 
•  deren  la  mer  salée  •  (le  poète  ne  dit  rien  de  plos   l*£aipereiir  (Wk-VA). 
précis),  et  d*avoir  livré  au  Roi  un  incomparable  butin 
(f  92 1^. 

8*  D'avoir  été  à  Rome  avec  Louis,  d'avoir  fait  le  guet  près  de  la  tente  de  l'Empe- 
reur et  de  M  avoir  sauxfé  la  vie,  alors  que  les  Romains  avtdent  envahi  le  camp  fmpé^ 
rial  et  (fue  PEmpereur  lui-même  fuyait  piteusement  devant  eux.,.,,  (r*  92  ▼*). 

De  la  comparaison  des  deux  textes  que  nous  venons  d'analyser,  on  peut  tirer 
les  conclusions  suivantes  :  a.  Le  texte  du  manuscrit  1448  ne  parle  pas  de  Tex* 
pédition  de  Gui  d'Allemagne,  et  attribue  au  roi  Érofle  ce  que  les  autres  manus- 
crits mettent  sur  le  compte  du  géant  Corsolt  :  c'est  qu'en  effet,  dans  son  abré- 
gé du  Couronnement  LooySy  l'auteur  de  cette  version  n'avait  raconté  ni  l'un 
ni  l'autre  de  ces  deux  épisodes.  —  ^.  Le  texte  du  manuscrit  1448  se  tait  sur 
Hernaut  d'Orléans,  et  le  remplace  fort  maladroitement  par  un  archevêque  qui 
est  à  moitié  assommé  par  Guillaume.  Et  cependant,  quelques  couplets  plus  haut, 
dans  l'abr^é  du  Couronnement  Looys,  la  trahison  d'Hemaut  avait  été  racontée 
tout  au  long  par  le  remauieur.  — c.  Non-seulement  le  texte  du  Charroi  dans  le 
manuscrit  1448  est  en  désaccord  avec  la  version  complète  du  Couronnement; 
non-seulement  il  offre  des  lacunes  et  des  erreurs  regrettables ,  mais  il  est  en 
géDéral  peu  précis  et  reste  dans  le  vague.  Qu'est-ce  par  exemple  que  ce  grand 
«  combat  devers  la  mer  salée  »  etc..^  On  sent  dam  tout  ce  texte  l'embarras 
d'un  copiste  qui  a  jugé  bon  de  passer  les  trois  dernières  parties  du  Cou" 
ronnemtnt ,  et  qui  essaye  de  modifier  le  début  du  Charroi  de  nuinière  à  le 
rendre  intelligible  à  tous  ceux  qui  ne  connaissent  pas  la  Chanson  précé- 
dente dans  toute  son  intégrité. — d.  En  résumé,  le  manuscrit  1448  ne  mérite 
|>as,  suivant  nous,  la  confiance  que  le  manuscrit  774  et  ses  congénères  doivent 
inspirer.  Le  seul  trait  légendaire  qu'il  pourrait  fournir,  ce  serait  peut-être 
cette  guerre  prétendue  de  notre  Guillaume  contre  Ràimbaut  de  Frise  ; 
mais  encore  la  chose  est-elle  douteuse.  —  W  Ëditiox  impbimée.  Le  Charroi 
de  Ximes^àovki  Catel  avait  donné  quelques  extraits  dans  sou  Histoire  des  Comtés 
de  Toiose  (1623,  p.  51),  a  été  publié  en  1834  par  M.  Jonckbloet  (Guillaume 
tt Orange,  I,  pp.  73-11 1),  qui  vient  en  outre  d'en  donner  une  traduction  com- 
plète {Guillaume  d* Orange,  le  Marquis  au  Court  Nez^  pp.  133-165).  Nous 
regrettons  que,  dans  cette  traduction,  M.  Jonckbloet  ait  jugé  bon  de  supprimer 
toutes  les  répétitions  épiques, — ce  qui  enlève  toute  couleur  à  son  interprétation, — 
et  de  passer  un  certain  nombre  de  vers  qui  sont  ceux  en  général  dont  l'intelli- 
gence est  le  plus  difficile.  —  6o  Travaux  dont  ce  PoftiiB  a  été  l'objet. 
a.  Nous  avons  nommé  Catel.  Dans  son  Histoire  des  Comtes  de  Toiose  (p.  50), 
il  cite  le  Charroi  sans  ce  malheureux  dédain  qui  était  propre  à  son  temps.  ~ 
^.  En  1 7  50,  dans  sa  belle  Histoire  deNismes  (I,  p.  1 10),  Méoard  emprunte  à  Catel 
la  connaissance  de  notre  Chanson,  et  dit,  avec  beaucoup  de  bon  sens  :  «  Certains 
Romans  faits  à  l'occasion  des  exploits  militaires  de  Guillnume  au  Court  Nez, 
Tun  desquels  est  intitulé  le  Charroi  de  Nismes^  ont  avancé  que  les  Infidèles 
sVmparèrent  des  villes  de  Nismes  et  d'Orange.  Ils  ajoutent  que  Guillaume  reprit 
la  ville  de  Nismes  sur  les  Sarrasins  par  un  stratagème  qui  paroît  avoir  été  ima- 
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II  FAIT.  u?i.  lu  en  joie.  Quant  à  Guillaume,  il  est  satisfait  de  sa  jour- 
' née  :  il  a  tué  deux  cerfs! 


giné  d*apm  odui  du  cheYal  de  Troyes.  Cette  enrconaUnee  ii*a  pas  plus  de 
fondement  que  le  fait  principal.  »  —  c.  M.  P.  Paris,  dans  le  tome  XXII  de 
V Histoire  littéraire  (1852,  pp.  488-495),  a  analysé  le  Charroi  et  cbercbê  le 
premier  dans  un  fragment  de  Justin  la  source  du  stratagème  employé  par  Guil- 
laume. —  ^.  En  1854,  M.  Jonckbloet,  au  tome  II  de  son  GuUitutme  tT Orange 
(pp.    63*79) y  s*est  particulièrement  attaché  à  étudier  la   légende  qui  sert 
de  dénouement  à  notre  C^nson,  et  a  rapproché  avec  raison,  du  fragment  de 
Justin,  un  passage  de  la  Fie  de  Saint  àfeinwerc,  évéque  de  Paderbom.  (V.  plus 
haut,  p.  86-87).  —  e,  M.  Dozy  (JUcfterckes  sur  t histoire  et  la  littérature  Je 
l'Espagne  pendant  le  moyen  âge,  V  éd.  1860,  Appendices  du  t.  II,  p.  XCTl)  a 
cherché  à  établir  l'origine  normande  du  Charroi,  Nous  avons  plus  haut  (p.  81) 
essayé  de  réfuter  son  système.  —  f.  g,  Ludwig  Clarus  {Herzog  Witkêm  von  À^m-^ 
tanieMf  pp.  216-330)  a  donné,  en  1865,  un  résumé  de  cette  même  Chanson  que 
M.  Jonckbloet,  deux  ans  après,  a  traduite  «  en  langage  moderne  » .  —  7«  VBRSioif 
EN  PK08B.  Le  Charroi  de  If  unes  est  un  des  éléments  de  la  grande  compilation  en 
prose  du  manuscrit  français  1497  de  la  Bibliothèque  impériale  (f*  165  ▼•-168  r*). 
»  8*  Diffusion  a  l*étkangbk.  U  est  certain  que  Wolfram  d'Eschenbadi 
connaissait  notre  vieux  poème  :  il  y  fait  dans  son  Wilhehalm  une  allusion  évi- 
dente :  «  Je  fus  mardiand,  dit  le  héros  du  poëme   allemand,  et  j*ai  pris 
«  Nimes  avec  des  charrettes,  »  etc.  —  9*  VALCcm  urrÉKAimE.  Le  Charroi  de 
Nimes  pourrait  passer  pour  le  type  des  Chansons  de  geste  de  la  bonne 
époque.  Depuis  son  premier  jusqu^à  son  dernier  vers,  elle  est  sincèrement  pri- 
roitive.  Le  début  du  poëme  est  un  des  plus  beaux  fragments  de  l'Épopée  firan- 
çaise.  Ce  fier  et  indomptable  Guillaume  qui  accable  de  reproches  l'Empereur 
tremblant;  puis,  qui,  plein  d*un  beau  sentiment  de  la  justice,  refuse  tour  à  tour 
les  fiefi  que  Louis  voulait  enlever  pour  lui  à  des  enfants  sans  défense;  cet  abais- 
sement du  fils  de  Chariemagne  qui  propose  à  son  rude  vasMl  la  moitié  de  son 
royaume  ;  ce  désintéressement  du  fils  d*Aimeri  qui  repousse  un  tel  présent  et  ne 
veut  accepter  que  des  terres  appartenant  encore  aux  Sarrasins,  tous  ces  traits 
sont  vraiment  épiques.  Ils  seraient  comparables  aux  plus  beaux  traits  d'Homère, 
si  la  langue  et  le  style  de  la  Chanson  française  étaient  à  la  hauteur  des  senti- 
ments qui  y  sont  exprimés.  La  fin  du  Charroi^  d'ailleurs,  n*est  peut-être  pas 
moins  remarquable  que  son  début.  Il  y  domine  un  ton  héroî-comiqae  du 
plus  grand  naturel  et  tout-à-fiût  conforme  aux  lois  de  la  poésie  primitive  :  rien 
n*est  mieux  comparable  au  cheval  de  Ixhs  qui  prit  Troie  que  les  tonneaux  aux- 
qaek  les  Sarrasins  de  Nîmes  durent  leur  perte.,..  Nous  espérons  pouvoir  publier 
prodiainement  la  traduction  complète  du  Charroi  :  le  fragment  de  400  vers 
que  nous  avons  traduit  ci-dessous  donnera,  en  attendant,  une  idée  suffisante  de 
cette  belle  et  antique  Chanson. 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON.  On  ne  peut  scieatifi. 
quement  établir  que  les  propositions  suivantes  :  a.  La  'ville  de  Nimes  est  réelle^ 
ment  tombée  aux  mains  des  Sarrasins,  Alsammh^  gouverneur  étEspegme  pomr 
Omar  11^  ien  empara  vers  la  fin  de  l'an  719,  —  h.  Elle  fut  reprise  en 
121  par  Eudes,  due  d'Aquitaine.  —  c,  Ambissa,  successeur  sTAlsamahy  la  reprit 
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Tout  ce  bruyant  cortège  fait  sa  rentrée  à  Paris  par  le  "  'a*t.  u? ».  n. 
Petit^Pont.  A  la    rencontre  de  Guillaume  s*avance   — — '• — *~ 


#«  724  ;  les  habitants  se  rendirent  à  lui  sans  combattre,  —  </.  Enfin^  après  avoir 
vu  en  737  leur  ville  saccagée  et  leurs  murs  abattus  par  Chartes  Martel,  les 
Nimois  finirent,  en  752,  par  chasser  définitivement  les  païens  de  tout  leur  pays  et 
se  donnèrent  à  Pépin,  (V.  les  sources  indiquées  par  Méoard,  Histoire  de  Nimes^ 
1,  pp.  100,  102,  103,  110;  D.  Vaisselle,  Histoire  générale  du  Languedoc,  1, 
pp.  390  et  C87;  Reiuaud,  Invasions  des  Sarrasins  en  France,  p.  16  et  suit.)  — 
#.  //  ny  a  aucun  élément  historique  dans  le  récit  du  stratagème  employé  par 
Guillaume  pour  pénétrer  dans  Nimes.  •—  /.  C*est  à  tort,  comme  nous  Pavons 
fait  voir  (p.  86,87),  que  MM,  Paulin  Paris  et  Jonckbloei  ont  vu  Vorigine  de  ce 
stratagème  dans  un  trait  obscur  de  t histoire  de  Marseille^  raconté  par  Justin 
d'après  Trogue  Pompée  et  Dioclès  de  Péparèthe  (Hisloris,  lib.  XUII,  cap.  iv). 
—  g-.  Cest  également  sans  fondement  sérieux  que  M.  Jonckbloet  a  voulu  trou^ 
ver  cette  source  dans  un  épisode  encore  plus  obscur  de  la  vie  de  saint  Mein» 
werc^  éi'êque  de  Paderborn.  (V.  plus  haut,  p.  87.)  —  h.  Ce  conte  est  un  de 
eeujp  que  Von  retrouve  à  peu  près  sous  la  même  forme  chez  tous  les  peuples  et 
à  toutes  les  époques  primitives  :  c'est  l'équivalent  du  elieval  de  Troie ,  etc,  — 
î.  Le  Guillaume  du  Charroi  est  probablement  Guillaume  Téte^d^étoupe,  qui,  en 
9S0,  reçut  de  Louis  IV  le  duché  d^ Aquitaine  et  le  comté  d^ Auvergne  àX  DÉTBI« 
MBifT  DU  FILS  de  RaimomdPons,  Seulement  le  héros  de  notre  Chanson  se  montre 
plus  généreux  que  Guillaume  Caput-stupte;  il  refuse  fièrement  le  fief  du  petit 
Bérmnger  que  lui  propose  le  fils  de  Charlemagne.... 

ni.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  1*  Nous  avons 
rdevé  plus  haut,  avec  le  plus  grand  soin,  les  différences  assez  importantes  qui 
exbtènt  entre  le  texte  du  manuscrit  1448  et  la  version  des  autres  manuscrits 
(p.  342).  —  2*  Les  seules  variantes  et  modifications  qu'il  convienne  ensuite  de 
relever  sont  celles  que  nous  offre  la  traduction  en  prose  (ms.  fr.  1 497  de  la  Biblio- 
thèque impériale)  :  elles  n'atteignent,  d'ailleurs,  que  le  style  et  la  physionomie 
littéraire  de  la  vieille  Chanson.  Nous  en  voulons  citer  un  fragment  qui  montrera 
combien  la  légende  première  s'était  déjà  décomposée  au  quinzième  siècle  : 

M  Comment  Guillaume,  le  fUsAymery,  conquist  la  cité  de  Nismes,par  subtillité 

^Wil  trouva,  à  l'aide  des  gens  que  le  roi  de  France  lui  haiUa Les  tonneaulx 

[esloîent]  tous  aprestés,  et  ceux  ordonnés  et  choisis  qui  l'endemain  dévoient 
estre  es  tonneaulx  musses  et  effbnciés.  Et  si  avoit  Guillaume  choisis  et  esléus 
oeulx  qui  dévoient  estre  charretons  pour  les  conduire  et  mener,  et  pour 
parler  aux  Sarrasins  deNymes  et  pour  leurs  vies  advanturer  des  premiers.... 
Au  plus   matin  fut  l'endemain  l'embuschement  fait  en  deux  lieux  ausqnes 

près  de  la  cité  si  proprement  que  nul  ne  s'en  guetta Et,  quant  les  sau- 

doiers  et  vassaulx  furent  bien  embiucliés  et  Guillaume  et  ceulx  qui  lui  dévoient 
aller  aidier  s'en  furent  retournés,  ils  amenèrent  leurs  charrois  adonq  par  le 
pins  grant  chemin,  et  k  tant  de  gens  qu'ils  rencontrèrent  demandoient  des 
nouvelles  et  enqueroient  se  marchans  povoient  aller  séurement  par  icellui 
pals  ;  à  quoy  on  leur  respondoit  que  ouy,  pourvéu  que  ils  eussent  sauf-conduit 
et  que  iU  paiassent  l'acquit  et  le  treu  qu'il  convenoit  payer  en  la  manière 
aeoustumét....  [Le  gouverneur  de  Nymes,  nommé  Giritran]  se  mist  à  chemin 
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"'^p"]!î!*"*  Bertrand,  son  neveu  :  «  Vous  arrivez  à  propos,  »  lui 
""■— """"^    dît-il.  K  L'Empereur  est  occupé  à  distribuer  tous  ses 

Ion  et  vint  juiques  siir  la  porte  amont,  comme  celui  qui  vouloit  tout  le  charroi 
véoir.  Et  vist  Guillaume  qui  premier  estoit,  voire  en  la  boue  jusques  près  de 
my  jambe,  car  ainsn  le  vouloit-il  faire  tout  de  gré  et  voulentiers.  Et  rien  ne 
lui  povoit  grever  à  tout  grans  estinceaulx  que  il  a\oit  chaussez  pour  mjeulx 
faire  le  charretou.  Sy  le  roist  à  raison  adonq,  disant  :  «  Quel  avoir  est  ce  qui 
u  en  ces  tonneaulx  est  chargié,  charreton  ?  fet-il.  A-il  rieng  dedans  pour  desploier 
«  dont  vous  voulsissiés  faire  argent  en  ceste  cité  ?  »  Guillaume,  qui  gueresae  fat 
de  parler  esbaliy,  respondi  ausques  hardiement  :  k  C'est  avoir  de  poix,  sire, 
«  fet-il,  et  de  mercerie  meslée.  Sy  a  des  cordouaiis,  d'alum,  d*espicerie  et  de 
«  riche  pelleterie  que  nos  roaistres  ont  chargiée  en  Flandres.  Si  en  pourrés  avoir 
«  quant  nous  serons  en  la  cité  entrés  en  acquitant  le  truaige  que  nous  devons. 
«  Et  si  nous  convendra  sauf-conduit  afTm  que  noiu  puissions  plus  séurement  aller 
«  par  le  pais.  Et  si  vous  me  demandiés  qui  par  cestui  chemin  nous  adreça,  je  tous 
«  respondroie  que  ce  fut  le  renom  du  bon  logeis  et  du  bon  vin  que  l'en  dit  que 
H  vous  avcs  en  ceste  cité.  »  Et,  quant  Guitran  entendi  Guillaume  qui  ainssy 
paria  à  luy,  il  commanda  la  porte  ouvrir  et  le  pont  abaisier  ;  et  lui-méesmes  vint  au 
devant  à  la  barrière  pour  les  denrées  myeulx  aviser,  et  pour  sa  mauvaise  voulenlé 
mettre  à  exécution.  Mais  autant  lui  en  garda  le  vaillant  chevallier  Guillaume, 
car,  quant  il  vist  l'entrée  ouverte,  il  fist  faire,  hay  aux  chevaulx  le  plus  diligem- 
ment qu*il  péust,  k  ce  qu^il  péust  son  entreprise  mener  affin  souhet  ainssy  corne 
il  avoit  pencé.  Et  le  Sarrasin  Guitran  les  regardoit,  disant  à  soy-mesmes  que 
bon  butin  avoit  fait  pour  cellui  jour.  Or  avoit-il  â  Teutrée  de  la  cité  ^ng  grant 
hostel  ouquel  Guillaume  commanda  les  premiers  charrois  logier,  car  léans  a¥oit 
grant  court  spacieuse  et  large,  et  si  avoit  estables  si  grans  comme  pour  cent  ou 
*ll!l"*  chevaulx  recepvoir.  Et  lors  appella  Guillaume  uog  escuier  nommé 
Bertran  auquel  il  conseilla  tout  bas  et  fist  signe  des  tonneaulx  deflbncer.  Si 
fist  son  commandement,  et  quant  les  iouueaulx  furent  deffoncés,lors  s*en  issirent 
les  nobles  hommes  qui  dedans  estoient,  si  que  bien  apercéureut  les  Sarraiios 
que  en  ce  fait  avoit  trahison  et  mauvaistié.  Grant  fut  le  bruit  que  meurent  les 
Sarrasins  quant  ils  apercéiu*eut  saillir  des  tonneaulx  gens  armés  et  prests  pour 
combatre.  Ils  s'en  retournèrent  vers  la  porte  lors,  criaus  et  braians,  comme 
gens  courouciés  et  espardus  pour  leur  cité  qu'ils  véoient  eu  dangier  et  voie  de 
pardittion.  Et  quaut  Guitran  les  ouy  et  vist,  il  vint  vers  le  pont  pour  le  cuidier 
refermer  à  ce  que  plus  n'y  entrast  rien  qui  leur  scéut  nuire.  Mais,  Guiilaome 
qui  de  son  fait.estoit  tout  avisé  et  qui  jà  avoit  l'espée  sacbiée  du  fourrel.  Tas- 
sena  amont  sur  le  chief  tellement  que  jusques  en  la  poittrine  lui  conduisy  le 
taillant.  Puis,  saisi  ung  ror  qu'il  avoit  avecques  luy  dont  il  avoit  donnée  la  cog- 
noifisance  à  ses  hommes,  et  le  sonna  si  haultement  que  bien  le  péureut  ouir  de 
rembuschement  ouquel  il  les  avoit  mis.  Sy  devés  croira  que,  en  peu  d'eurr, 
saillireut  hors  et  vindrent  vers  la  cité  asprement  rhevaulchans.  Mais  tandis  ne 
dormoirnt  mie  Guillaume  ne  ceulx  qui  es  tonneaulx  avoient  esté  muciés,  ain<;ots 
s'esvertuoieiit  de  tout  leur  povoir  aux  Sarrasins  coml)atre,  detranchier  et  oc> 
cire,  en  cr'aiit  à  hault  ton  :  «  Moutjoye,  Saint-Denis  !»  Et  les  païens  fuioient 
devant  etilx,  criant  par  les  rues  de  la  cité  :  «  Trahy!  trahy!  aux  armes!  aux 
armes,  qui  aura  le  loisir!  »  Sy  se  armèrent  lors  ceulx  qui  rien  ne  savoientde 
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a  fiefs  à  ses  barons.   Deux,  deux  seiilemeot  ont  été  n  part.  uvb.  u. 

«  tout-à-fait  oubliés  :  vous  et  moi  !  »  —  C'est  fort  '—^ — 

«  bien,  répond  Guillaume  avec  un  rire  étrange  ;  je 
a*vais  parler  à  Louis.  »  U  y  va. 

Dans  la  salle  rovale,  on  entend  tout   à  coup  un  i.ouuoubiie 

*         '  '  GuillaiMBe  dans 

bruit  formidable  et  qui  fait  trembler  tout  le  palais,     ladiitribttiion 

de  M&  fiels 

C'est  Guillaume  qui ,    de  plus  en  plus  colère  à  la        coière 
pensée  de  tant  d'ingratitude,  escalade  d'un  pied  bru-     ^^inppeiie 
tal  les  degrés  de  marbre.  A  sa  vue,  tous  les  barons  ^^^^^^  ÏÏïricei. 
pâlissent.  Jamais  aspect  n'a  été  plus  terrible,  et  il  y 
a  encore  là  un  beau  sujet  de  tableau  que  nous  osons 
recommander  à  nos  peintres.   Ce  géant,  cette  sorte 
dUercule    français    et   chrétien ,    qui   s'arrête   sur 
le  seuil,  rouge  de  colère,  indigné,  terrible  ;  ce  jeune 
roi  épouvanté  qui  essaye  de  désarmer  une  fiu'eur  aussi 
légitime;  ces  courtisans  qui  pensent  voir  entrer  leur 
châtiment  vivant  et  sont  près  de  s'enfuir,  cet  ensemble 
nous  parait  essentiellement /;/W(//'<//.  Si  les  Allemands 
possédaient  des  épopées  telles  que  le  Charroi  de  ISf- 

rcffiroy,  et  comme  gens  non  asséurés,  et  qui  nulle  condukte  u'avoient,  se  mirent 
arrengiemmeot  ou  marchié,  attendaus  que  ou  les  venist  U  assaillir  ou  qtie  ils 
fussent  advertis  quelle  part  ils  dévoient  aller.  1  andis  que  lt*s  crestiens  veuoient 
de  Tembuschement  au  secours  de  ceulx  qui  es  tonneaoK  estoient  venus  en  la 
cité,  et  que  les  payens  se  metoient  en  estât  par  la  cité  pour  eulx  deirendre,  se 
prépara  Guillaume  pareillement  et  se  mist  en  armes  comme  les  aultres  qui  la 
porte  gardoient  en  atendant  leur  secours,  lequel  metoit  toute  diligence  d*aprou- 
chier,  et  fist  tant  de  fait  que  en  Xysmes  vindrent  plus  de  six  mil  qui,  sans 
homme  ne  femme  espargner,  orcireut  à  douUeur,  excepté  ccuU  qui  baptesme 
vouloient requérir,  dont  moult  en  y  éust,  comme  dit  l'isloire  :  car  quant  Tagail 
fut  entré  dedans,  Guillaume  et  ses  compaignons  tirèrent  avant  fu  conquestant 
jusques  ou  marcbié,  auquel  lieu  estoient  les  païens  assamblés,  lps(|uieulx  ne  »e 
eomlMitirent  mye  longuement  quant  sur  eulx  virent  si  grox  peuple  venir;  ains 
se  mirent  i  garant  en  leurs  maisons  pour  leurs  vies  avoir  saulves.  Et  de  fait  se 
rendirent  à  mercy  ceulx  qui  mort  ne  voulurent  repcevoir.  Sy  n'y  éust  si  hardi 
lors  qui  plus.osast  son  mandement  contredire.  Ainçois  se  loga  qui  péu8t,et  fut  le 
peuple  converti,  baptisié  et  remis  en  sou  lieu,  excepté  que  le  gaing  fut  aux 
souldoiers  et  gens  de  guerre  départi,  car  Guillaume  n*en  voulu  sinon  Tonneur 
et  le  non.  Comme  vous  oies  fut  la  cité  de  Nismes  conquise  |)ar  Guillaume,  le 
nu  Aymery  de  Nerboiine,  qui  tant  en  fut  joyeux  que  meneilles.  »  (B.  I.  fr.  1  )07, 
IC5  \»-l68  r».) 
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Il  PAIT.  uTi.  n.  fnes.  il  se  serait  trouvé  parmi  eux  des  Cornélius  ou 

OUF.  XV.  ■ 

des  Kaulback  pour  les  faire  vivre  sur  la  toile  ! 

Guillaume  élève  la  voix  :  «  Sire  Louis,  s*écrîe-Njl, 
«  as-tu  oublié  tant  de  services  que  je  t*ai  rendus,  la 
c<  lance  au  poing'?  j»  Louis  balbutie  une  excuse  : 
«  Prenez  quelque  patience,  sire  Guillaume;  après 
«  l'hiver  viendra  Tété.  Un  de  mes  pairs  mourra 
a  quelque  jour,  et  je  vous  donnerai  sa  terre...  avec 
«  sa  femme,  si  vous  la  voulez  *.  —  Triste  chose^  ré- 
<c  pond  Guillaume,  que  d^avoir  à  espérer  la  mort 
(c  d*autrui  !  En  attendant,  je  n'ai  pas  seulement  de 
«c  grain  à  donner  à  mon  cheval.  Que  n'ai-je  accepté  les 
(c  propositions  du  roi  Gaifier  qui  me  voulait  donner  sa 
«  fdle  avec  la  moitié  de  son  royaume  ?  Avec  une  pareille 
«  terre,  je  serais  aujourd'hui  de  force  à  faire  la  guerre 
«  au  roi  de  France.  —  La  guerre  contre  moi,  s'écrie  le 
«  roi  Louis,  qui  rougit  enfin  et  sent  s'éveiller  sa  fierté. 
«  Il  n'y  a  pas  un  seul  homme  qui  aurait  la  témérité  de 
«  me  la  faire.  Et,  en  tout  cas,  avant  un  an,  celui-là 
«c  sei*ait  mort  ou  exilé  '•  »  Comme  on  le  voit,  cette 
scène  est  d'un  grand  effet,  et  le  poète  nous  montre 
un  admirable  crescendo  dans  la  colère  de  ses  deux 
héros... 

Guillaume  monte  alors  sur  un  foyer ^  et  s'accoude  sur 
son  arc  d'aubier.  L'arc  ne  peut  soutenir  un  tel  poids, 
et  éclate  par  le  milieu  ;  les  tronçons  en  volent  jus- 
qu'aux poutres  du  plafondet  tombent  aux  piedsduBoi. 
Cependant  le  terrible  vassal  n'est  pas  encore  apaisé,  et 
ne  se  sent  pas  disposé  à  épargner  le  fils  de  Charles.  C'est 
alors  qu'il  entreprend  la  belle  et  longue  énumération 
de  tous  les  services  qu'il  a  rendus  à  Louis.  Il  faut  se 

I  Le  Charrot  de  Nimes,  éd.  Joockbloet,  d'après  le  ms.  774  de  la  B.  1.,  avec 
les  ^-ariantes  des  nis.  33  Iji  Vallière  et  3(ÎR,  vers  1-7?.  --  »  Ver»  T3-T9. — 
3  Vers  80  112. 
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le  représenter,  en  costume  de  chasse,  adressant  ce  "  »ait.  u? e^  u. 
long  discours  au  pauvre  rot  qui  est  tout  tremblant  et 
se  fait  tout  petit  devant  lui  :  «  C'est  ^moi,  dit-il,  c'est 
a  moi  qui  ai  combattu  pour  toi  le  géant  Corsolt,  sous 
«  les  murs  de  Rome,  et  c'est  dans  cette  lutte  que  j'ai 
ff  conquis,  hélas  !  mon  surnom  de  Guillaume  au  Court 
a  Nez.  Tu  ne  t'en  souviens  pas  ?  C'est  moi  qui,  pour  toi ,    • 
A  ai  livré  la  bataille  au  gué  de  Pierrelatte,et  qui  me  suis 
a  emparé  de  Dagobert  de  Carthage,  de  ce  redoutable 
a  ennemi.  Tu  ne  t'en  souviens  pas  ?  C'est  moi  qui  me 
<c  suis  proclamé  ton    défenseur  quand  les  Français 
(c  voulaient  faire  de   toi  un  clerc  ou  un  abbé  ;  c'est 
H  moi  <[ui  ai  abattu  le  traître  Hernaut;  c'est  moi  qui 
a  t'ai  mis  la  couronne  sur  la  tète.  Tu  ne  t'en  sou- 
a  viens  pas  ?  C'est  moi  qui  t'ai  encore  débarrassé  du 
a  fils  de  Richard  le  Normand,  et  qui  t'ai  livré  Richard 
ce  lui-même.  Tu  ne  t'en  souviens  pas?  C'est  moi  qui 
<i  ai  lutté  contre  Gui  d'Allemagne  et  qui  ai  jeté  dans 
«  le  Tibre  le  corps  de  cet  insulteur  de  ta  couronne. 
«  Tu   ne  t*en  souviens   pas  ?  C'est  moi  enfin   qui 
«  t'ai  défendu  avec  sept  mille  Français  contre  plus 
(c  de  quinze  mille  Romains;  c'est  moi   qui   t'ai  re- 
a  mis    leur  chef  entre  les  mains  ,    et  c'est  à  moi 
a  que  tu  dois  le  maitre-fief  de  Rome.  Tu  ne  t'en 
a  souviens  pas/ ?  »  A  chacun  de  ces  reproches  sanglants 
que  la  grande  voix  de  Guillaume  adresse  au  pusilla- 
nime héritier  de  Charlemagne,  celui-ci  baisse  la  tête 
et  rougit.  Jamais  peut-étpe^  dans  tous  nos  poèmes,  on 
ne  voit  un  vassal  tenir  à  son  seigneur  un  langage  plus 
fier.  Jamais  la  féodalité  n'eut  plus  légitime,  plus  su- 
blime insolence! 

Le  roi  de  France  n'est  vraiment  pas  de  force  à  tenir 

'  Le  Charroi  de  NùneSj  vers  It  4-278. 


Il  PA«T.  UrR.  tl. 
CflAP.  XV. 


960  ANALYSE  Dt'  CHÀlLROI  DE  NiMBS. 

tête  au  premier,  au  plus  redoutable  de  tous  ses  vas- 
saux. Son  iugratitude.alors  lui  apparaît,  entière,  et  il  se 
sent  d^autant  plus  coupable  qu'il  est  plus  effrayé: 
«  Eh  bien  !  dit-il  à  Guillaume,  prenez  la  terre  du  comte 
«  Foulque,  et  vous  aurez  trois  mille  chevaliers  a  vos  or- 
«  dres. — A  Dieu  ne  plaise,  répond  très-fièrement  Guil- 
«(  laume.  Le  comte  a  laissé  deux  enfants  qui  maintien- 
«  dront  sa  terre.  —  Prenez  la  terre  d*Aubry  le  Bour- 
«  guignon.  — Non  pas;  Âubry  aun  fils  nommé  Robert, 
«r  qui  est  encore  tout  petit.  Je  ne  le  dépouillerai  point. 
«  — Prenez  la  terre  du  marquis  Béranger,et  sa  femme.  » 
A  cette  dernière  proposition,  le  fils  d'Aimeri  deNar- 
bonne  laisse  tout-à-fait  éclater  sa  fureur  ;  il  se  tourne 
vers  tous  les  spectateurs  de  cette  terrible  scène: 
<c  Écoutez ,  nobles  chevaliers,  leur  dit-il  d'une  voix 
<r  tonnante.  Le  marquis  Béranger  avait  reçu  deTEm- 
ff  pereur  sa  femme  et  son  fief;  il  défendit  Louis  toute 
«  sa  vie.  Un  jour,  dans  une  bataille  contre  les  Turcs, 
(K  le  Roi  fut  abattu  de  son  cheval;  il  allait  périr.  Tout 
ce  à  coup,  Béranger  arrive  ;  il  se  précipite  sur  les  païens 
a  comme  un  sanglier  sur  les  chiens,  et  délivre,  au  prix 
«  de  sa  vie,  FEmpereur  qui  s'enfuit  comme  un  couard. 
«  Or,  ce  preux  a  laissé  un  enfant,  le  petit  Béranger,  cl 
«  c'est  ce  fils  de  son  libérateur  que  Ton  me  propose  au- 
«  jourd'hui  de  déshériter,  l^r  saint  Pierre,  si  quelqu'un 
«  osait  toucher  au  fief  du  petit  Béranger,  je  lui  couperais 
<r  la  tête  avec  cette  épée  *  I  »  A  ces  mots,  le  désordre 
est  à  son  comble  dans  le  palais  du  roi  de  France  ;  les 
vassaux  de  Béranger  tombent  aux  pieds  de  Guillaume 
et  le  remercient  au  nom  de  leur  maître  ;  TEmperetif^ 
plus  blême  que  jamais^  en  vient  aux  concessions  ex- 
trêmes, et  veut  à  tout  prix  apaiser  soii    terrible  dé-» 

*  Le  Charroi  lie  Titmes^  vert  279*376. 
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fenseur  :  «  Je  vous  donne,  lui  diuil,  le  quart  de  toute  "  'akt.  Lrm.  u. 

a  la  France,  des  abbayes  et  des  marchés,  des  cités  et ■ 

«  des  évécliés,  des  sergents  et  des  chevaliers,  des  pu-   obtoudTuoi» 
«  celles  et  des  femmes,  des  prêtres  et  des  moutiers.  «^''^•'Tî' 

'  *  Orange  et  Nlnes 

«  Je  vous  donne  le  quart  de  mes  trésors  et  le  quart  de       ^^  ««» 

*■  au  pouvoir 

«  l'Empire.  Noble  chevalier,  ne  me  refusez  pas  ce    <»«  ««iTiiin». 

«  don.  —  Non,  non,  s'écrie  Guillaume,  je  ne  veux 

n  pas  que  Ton  dise  de  moi  que  j'ai  violé  ma  foi  envers 

a  mon   seigneur   et,  qu'après  lui   avoir  rendu   son 

«  royaume,  je  lui  en  ai  repris  la  moitié.  —  Que  vou- 

«  lez-vous,  enfin  ?  Je  ne  sais  plus  que  vous  offrir.  — 

«C'est   bien,  dit  Guillaume.  N'en  parlons  plus*.  » 

Et  il  descend  les  degrés  du  palais,  avec  cette  même 

rage  farouche  que  rien  n'a  pu  calmer^. 

»  Le  Charroi  deNCmes^ven  377*414 . 

>  Là  COLÈRB  DU  COMTR  GuiLLADilB  {traduction  litltrale),  O  fut  en  mai, 
au  Qouveau  temps  d'été,  —  Les  bois  jettent  leurs  feuilles  et  les  prés  rever- 
dissent,—  Les  oiseaux  chantent  de  leur  Toix  belle  et  douce.  =*  Le  comte  Guil- 
laume rerenait  de  cbasser  —  Dans  une  forêt  où  il  était  longtemps  resté.  -^ 
11  avait  pris  deux  cerfs  de  prime  graisse^  —  Et  avait  charge  et  troussé  trois 
mulets  d^Espagne.  —  Le  baron  avait  quatre  flèches  à  son  côté  —  Et  rapportait 
de  hi  chasse  son  arc  d'aubier.  —  Dans  sa  compagnie  étaient  quarante 
bacbeliers — Tous  fils  de  comtes  et  de  princes  fieffés,  —  Nouvellement  adoubés 
cheraliers.  —  Pour  leur  plaisir  ils  ont  faucons  au  poing,  —  Et  font  me- 
ner meute  avec  eux.  =>  Ils  sont  rentrés  dans  Paris  par  le  P«tit-Pont.  =«  Le 
comte  Guillaume  fut  bien  noble  et  baron;  —  Quand  il  eut  à  son  hdtel  fait 
porter  sa  venaison,—  Sur  sa  roule  a  rencontré  Bertrand  :  —  «  W(À\  venez-vous, 
«  sire  neveu?  dit-il.  »  —  «  Vous  saurez  la  vérité,  répond  Bertrand,  —  Je  viens 
rt  du  palais  deFEmpereur  où  longtemps  suis  resté. — J'y  ai  assez  écouté  et  entendu. 
M  —  Notre  Empereur  donne  fiefe  à  tous  ses  barons.  —  A  celui-ci  une  terre,  a 
«  celui-là  nn  château,  à  cet  autre  une  ville,  —  A  cet  autre  une  tille  encore...  -^ 
«  Pour  vous  et  moi,  mon  oncle,  nous  /  sommes  oubliés.  —  Quant  à  moi,  je  ne 
«  son  qu'un  bachelier,  et  je  comprends  que  le  Roi  ne  s'en  soucie  guère  ;  —  Mais 
«  vous ,  seigneur ,  qui  êtes  si  baron,  —  Vous  qui  vous  êtes  pour  lui  tant 
«  peiné  et  travaillé,  —  Vous  qui  avez  potlr  lui  veillé  tant  de  nuits  et  jeûné  tant 
«  de  jours  !  !  »  — Guillaume  Tentend,  et  jette  un  rire  :  — ■  tenez»  neveu,  laissez 
<t  tout  cela,  dit  le  Comte,— Allez  vite  à  votre  hôtel  —  Et  faites-tous  y  bdleroent 
«  babiller. — J'irai,  moi,parler  à  Louis.» — «Qu'il  soit  fait  selon  votre  bon  plaisir,» 
dit  Bertrand  —  Et  il  se  hâte  de  rentrer  en  son  hdtel.  =s  Le  comte  Guillaume  fbt 
bien  noble  et  baron.  —  Il  marche  vers  le  palais,  sans  s'arrêter  un  seul  instant, 
—  Deseend  à  pied  sous  l'olivier  feuillu;  —  Puis  monte  tods  les  degi^  de 
marbce.  -^  H  marche  avec  tue  telle  violence  sur  le  plancher,  —  Que  tes  henset 
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n  PAIT.  uvi.  lu       Quelques  pas  plus  loin,  le  comte  Guillaume  ren- 
■  contre  son  neveu  Bertrand.  «  Vous  avez  eu  tort  de 

en  édatent,  les  lieuses  de  cuir  cordouan.  —  Pas  de  baron  qui  n*en  soit  (oui 
effrayé.  —  Le  Roi  le  voit,  el  se  lève  devant  lui.  —  «  Asseyez-vous,  Guillaume, 
«  loi  dit-il.*  —  «Point  ne  le  ferai,dit  Guillaume  le  barop  ;  — Mais  je  voudrais  ob 
«  peu  vous  parler.  »  —  ««  Comme  il  vous  plaira ,  répond  Loub.  —  A  bon  escient 
«  je  vous  écouterai.  »  —  «Sire  Louis»  dit  Guillaume  le  baron,  je  t'ai  servi,  je  t*ai 
«  beaucoup  servi  ;  non  pas  en  couchant  avec  les  filles,  —  En  dédiéritant  les  es- 
«  fiuits  et  les  veuves,  —  Mais  en  baron,  les  armesà  la  main  !  —  J*ai  fourni  pour 
n  toi  maint  fort  combat  sur  maint  champ  de  l)ataille,  —  J*y  ai  tué  maint  noble 
«  bachelier^  —  Et  le  péché  m'en  est  entré  dans  le  corps.  —  Car,  quels  qu'ils 
«  fussent,  —  Us  étaient  i*œuvre  de  Dieu.  —  Que  Dieu  ait  pitié  de  leurs  âmes, 
«  et  qu'il  me  pardonne i  moi-même.  »  —  «  Sire  Guillaume,  dit  Loub  le  baron,  — 
«  Daignez  avoir  quelque  peu  de  patience.  —  L'hiver  passera  et  Tété  reviendra. 
«  Un  de  mes  pairs  mourra  un  de  ces  jonrs, — Je  vous  donnerai  toute  sa  terre— Et 
«  sa  femme,  si  vous  la  voulez  prendre.  »— Guillaume  Tentend,  peu  s'en  faut  qu'il 
ne  devienne  fou  de  rage  :  — «  Parle  Dieu  qui  fiit  peiné  sur  la  croix,  dit  le  Comte, 
«  —  C'est  une  bien  longue  attente  pour  un  pauvre  bachelier —  Qui  n'a  rien  à 
«  prendre,  ni  rien  à  donner  aux  antres.  =  Il  me  faut  nourrir  mon  cheval  —  Et 
«  je  ne  sab  pas  même  où  lui  trouver  du  grain.  =  Dieu  I  quelle  longue  vallée  il 
«  descendra,  —  Quelle  haute  montagne  il  gravira,  —  Celui  qui  attend  la  richeaie 
«  de  la  mort  d'un  autre  !  » 

«  Dien  1  dit  Guillaum'ei  quelle  longue  attente  —  Pour  un  bachelier  de  ma 
«  jeunesie  !  —  Rien  à  donner,  rien  à  prendre.  =  Il  me  faut  cependant  nourrir 
«  mon  cheval  —  Et  je  ne  sab  encore  où  prendre  le  grain.  =  Penses-tu,  roi, 
«  que  je  n'aie  pas  là  de  quoi  pleurer?  » 

«  Sire  Loub,  dit  Guillaume  le  fier  —  (Et  mes  pairs  ne  m'auraient  pas  alors 
«  méprisé  comme  ib  font),  —  11  y  a  bien  un  an  que  je  t'aurab  dû  quitter,  — 
«  Quand  me  sont  venues  des  lettres  de  Pouille^  Que  m'adressa  le  riche  roi  Gai- 
«  fier.  —  Il  voulait,  disait-il,  me  donner  une  partie  de  sa  terre,  —  Toute  k 
«  moitié  de  son  royaume  avec  sa  fille.  —  J'aurab  pu  faire  alors  la  guerre  au 
M  roi  de  France  I  —  »  Le  Roi  l'entend,  et  pense  en  perdre  le  sens.  —  Il  dit 
alors  telles  paroles  qu'il  aurait  dû  ne  pas  dire.  —  Par  là  le  mal  conunence  à 
empirer  —  Et  la  haine  mutuelle  à  grandir. 

f  Sire  Guillauçie,  dit  le  roi  Loub,  — •  Il  n'est  pas  un  seul  homme  dans  tout 
«  ce  pays,  —  Ni  Gaifier,  ni  un  autre  [fut-il  roi  de  Parbjf, —  Qui  osât  retenir  un 
«  seul  de  mes  hommes  —  Sans  1q  payer,  avant  un  an,  de  sa  tête  ou  de  sa  li- 
«  berté,  -*  Ou  sans  être  chassé  et  exilé  de  sa  terre.  »  —  «  Dieu,  dit  le  Comte, 
«  comme  je  sub  traité  !  —  [Voilà  le  prix  que  je  reçob  de  mes  services  !  ]'  —  Ah  ! 
«  que  je  sob  déshonoré  si  je  vous  sers  plus  longtemps  I  » 

«  Ma  noble  maison,  dit  le  baron  Guillaume,  —  Allez  rapidement  à  mon  hôtel, 
«  —  Faites-vous  bellement  équiper,  —  Faites  charger  vos  hamab  sur  les  cbe- 
«  vaux  de  somme.  —  U  me  faut  quitter  cette  cour,  plein  de  colère.  =  Quand 
«  nous  sommes  restés  près  de  ce  roi  pom*  eu  recevoir  seulement  la  nourriture, 
«  —  Il  peut  dire  avec  raison  qu'il  a  fût  une  bonne  affaire.  »  —  «  U  en  sera 
«  comme  vous  voudrez,  disent  les  gens  de  Guillaume.  >*  =s  Guillaume  est  alors 
monté  sur  le  loyer,  — *  S'est  accoudé  sur  son  arc  d'âubier  —  Qu'il  avait  japporté 
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a  traiter  aiusi  l'Empereur,  lui  dit  librement  ce  jeune  "  paît.  uvi.  n. 
«  homme.  —  Non,  non,  répond  Guillaume  fou  de  rage;  '- — *• — 

de  U  chasse,  —  Avec  Uni  de  force,  que  Tare  s^est  brisé  par  le  milieu;  —  Les 
detix  tronçons  eu  ont  volé  jusqu'aux  jioutres  du  plafond,  —  Et  sont  tombés 
devant  le  nez  du  roi.  —  Puis,  avec  un  orgueil  démesuré,  Guillaume  a  inter- 
pellé —  L'Empereur  qu'il  a  si  bien  servi  :  —  ••  Ainsi,  dit-il,  on  ira  jusqu'à  me 
«•  reprocher  mes  grands  services,  —  Les  liatailles  rangées  et  les  rudes  combats  ! 
«<  —  Sire  Louis,  ajouta  Guillaume  le  baron,  —  Ne  te  souvient- il  plus  de  la 

•  grande  et  mortelle  bataille  —  Que  j'ai  livrée  pour  toi  dans  les  prés  sous  les 

•  murs  de  Rome?  —  C'est  là  que  j*ai  comliattu  avec  l'émir  Corsolt,  —  L'homme 

•  le  plus  fort  que  Ton  eût  pu  trouver  —  Aussi  bien  chez  les  païens  que  dans  la 

-  chrétienté.  —  11  donna  un  tel  coup  de  son  épée  nue  sur  mon  heaume  d'or 
M  semé  de  pierreries  —  Qu'il  les  fit  tomber  à  terre,  —  Et  qu'il  coupa  mon 
«  nasal  sur  mes  narines.—  Oui,  son  épée  me  glissa  jusque  sur  le  nez,  —  Et, 

-  pour  le  redresser,  je  diu  employer  mes  deux  mains.  —  Grande  fut  la  cicatrice 
^  qu'il  Mlut  rattacher.  —  Maudit  soit  le  médecin  qui  dut  me  panser  !  =  Et 
«•  voilà  pourquoi  on  m'appelle  Guillaume  au  Court  Nez,  —  Ce  dont  j'ai  grande 
«  honte  quand  je  suis  entre  mes  pairs.  =  Je  fis  alors  prisonnier  le  roi  païen  et  le 
«  mis  en  notre  pouvoir  —  Nab  maudit  soit  qui  reçut  alors  une  hince,  —  Un 
a  heaume,  un  écu,  un  palefroi  ferré,  —  Quant  k  moi  [je  n'eus  rien  que  le 
«•  cheval  de  Corsolt,  dont  je  m'étab  emparé]''. 

•«  Sire  Louis,  dit  le  sage  Guillaume,  —  Droit  Empereur,  tu  es  le  fils  de  Charles, 
m  —  Le  meilleur  roi  qui  ait  jamais  porté  les  armes,  —  Le  plus  fier  et  le  plus 
«  équitable.  —  Ne  te  souvient-il  pas,  à  roi,  d'un  rude  combat  —  Que  j'ai  livré 
m  pour  toi  au  gué  de  Pierrelatte.  —  C'est  là  que  je  fis  prisonnier  Dagobert 
■  [qui  était  si  fier  à  la  bataille]'.  —  Je  le  vob  là-bas,  couvert  de  peaiu  de 
«  martre.  —  Il  ne  niera  pas  le  fait  :  sinon,  que  le  blâme  en  retombe  sur  moi.  = 
«*  Et,  après  ce  service,  je  t'en  rendis  encore  un  autre.  —  Ce  fut  quand  Char- 
«  lemagne  voulut  te  faire  roi.  —  La  couronne  était  placée  sur  l'autel  :  —  Toi, 
m  tu  restas  longtemps  à  ta  place,  et  n'osas  te  lever.  —  Les  Français  virent  bien 
«'  qu'il  y  avait  en  toi  peu  de  valeur  :  —  Et  l'on  voulait  faire  de  toi  un  clerc,  un 
•*  abbé,  un  prêtre  —  Ou  bien  un  chanoine  dans  quelque  église.  —  Alors,  dans 
«  le  moutier  de  Sainte  Marie-Madeleine, —  Le  comte  Hemaut,  bien  appuyé  par 
•t  son  riche  lignage,  —  Voulut  prendre  la  couronne  et  la  tirer  à  lui.  —  Je  le 
«*  vis,  je  m'indignai,  «-  J'abattis  ma  main  largement  sur  son  cou,  —  Si  bien 
u  que  je  le  fis  tomber  à  la  renverse  sur  la  dalle.  —  Tout  son  riche  lignage  me  prit 
••  alors  en  haine.  —  Pour  moi,  je  m'avançai  [sur  le  perron  de  marbre]', —  Sous 
n  les  yeux  de  tous,  —  Sous  les  yeux  du  Pape  et  des  Patriarches.  —  Je  saisis  la 
•  couronne,  et  tu  l'emportas  sur  ta  tète.  —  U  ne  te  souvient  guère  de  ce  ser- 
«  vice  —  Quand  tu  partages  toutes  tes  terres,  et  que  tu  m'oublies  ! 

«  Sire  Loub,  dit  Guillaume  le  preux,  —  Ne  te  souvient- il  plus  de  cet  or- 
«  gneilleux  Normand  —  Qui  vint  te  jeter  ici  même  un  défi  pendant  que  tu 
«  tenab  ta  cour.'  —  «  Tu  n'as  pas  de  droit  sur  la  France,  »  te  disait-il  devant 
«  tous  les  chevaliers.  —  Or,  dans  tout  ton  empire,  tu  ne  trouvas  pas  un  seul 
«  baron,  —  Droit  Empereur,  qui  osât  lui  répondre  oui  ou  non, —  Mais,  moi,  je 
«  pensai  alors  à  mon  légitime  seigneur;  —  Je  m'avançai,  et,  en  véritable  en- 
«  ragé,  —  [Je  l'assommai  comme  un  ours,   avec   un   bâton.]'  —  C'est  ce 
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îiPAw.iJT».!!.  a  je  lui  j^j  donné  sa  couronne,  je  la  lui  oterai.  — Ce 
""""■"~^~  «  n'est  point  parler  en  baron.  Votre  devoir  est  de  ne 

A  <[ui,  plus  tard,  me  donna  lieu  d^'avoir  grand*  peur.  —  Je  reveuais  du  moal 
«  Saint-Michel,  —  Et  je  rencontrai  le  vieux  Richard  le  Roux,  —  Le  père  de 
«  Torgueilleux  Normand.  —  Il  avait  vingt  hommes  avec  lui ,  et  je  n*en  avais 
<«  que  deux.  — Je  tirai  Tépée  en  vrai  chevalier,  —Et,  de  cette épée  nue,  je  lui 
«  tuai  six  des  siens.  —  Puis,  sous  leurs  yeux,  j*abattis  leur  seigneur  —  Et  te  le 
«  remis  entre  les  mains,  à  Paris,  dans  ta  cour.  —  Il  est  mort,  depuis,  dans  ta 
H  grand*  tour.  —  Tu  te  souviens  bien  peu  de  ce  service,  —  Quand  tu  distribues 
«  toutes  tes  terres,  et  que  tu  m'oublies!  » 

«  Roi,  souviens*toi  de  Gui  d'Allemagne.  —  Quand  tu  allais  [à  Rome]  chez  le 
«  baron  saint  Pierre,  —  Gui  te  disputait  la  France  et  la  Bourgogne,  —  La  cité 
«  de  Lauu  et  ta  couronne. — Je  joutai  contre  lui  sous  les  regards  de  maint  baron; 
«  —  Je  lui  pUntai  dans  le  corps  ma  lance  avec  mon  gonfanon, —  Puis  je  le  jetai 
«  dans  le  Tibre  où  les  poissons  le  mangèrent.  —  C'était  une  témérité  insensée, 
«  et  je  le  reconnaissais  tout  le  premier, — Lorsque  je  vins  vers  mon  hôte  Guyon 
((  —  Qui  put  m*embarquer  dans  un  dromon  sur  mer  [et  me  sauva]. 

««  Roi,  te  souvient-il  de  la  grande  armée  d*Otbon  .'—Tu  avais  avec  toi  Français 
«  et  Bourguignons,  — Lorrains,  Flamands  et  Frisous,  — .Et  tu  traversas  les  dé- 
«  filés  de  Montjen,  près  de  Mootborcon  (?)  —  Pour  arriver  à  Borne,  ou,  comme 
«  on  dit,  aux  près  de  Néron.  —  Je  voulus  moi-même  tendre  ton  pavillon  — 
H  Et  te  servir  riche  venaison. 

■  Lorsque  tu  eus  mangé,  —  Je  vins  te  demander  congé ,  —  Et  tu  me  Taccor- 
n  das  volontiers  et  de  bon  gré.  —  Tu  t'imaginais  que  j'allais  m*éteodre  —  Dans 
"  ma  tente,  et  mettre  [enfin]  mon  corps  à  Taise.; —  Non  ;  je  fis  monter  à  cheval 
«  deux  mille  chevaliers  —  Et  je  vins  faire  le  guet  derrière  ta  propre  tente,  — 
•  Dans  uu  petit  bois  planté  de  pins  et  de  lauriers. — ^Tu  n*avais  pas  voulu  prendre 
<t  la  peine  de  faire  Umne  garde  contre  ceux  de  Rome.  —  Or,  ils  étaient  précisé- 
«  ment  arrivés  au  nombre  de  plus  de  quinze  mille, — Tout  près  de  ton  pavillon, 
«  pour  y  jouter  de  la  lance;  —Ils  avaient  coupé  les  cordes  de  la  tente,  et  Ta- 
N  vaient  jetée  à  terre.  —  Us  avaient  tiré  les  nappes  de  ta  table,  et  renversé  ton 
M  dîner.  —  Je  les  vis  s'emparer  de  ton  portier  et  de  ton  sénéchal.  —  Et  toi,  tn 
n  fuyais  misérablement  à  pied,  de  pavillon  en  pavillon ,  —  Tu  fuyais  à  travers 
«  la  grande  foule  comme  un  pauvre  chien  effrayé. — Et  tu  poussais  des  cris,  disant 
«  à  haute  voix  :  —  «  Bertrand,  Guillaume,  venez,  venez  à  mon  aide!  «—Alors 
a  j'eus  grand'pitié  de  toi,  ô  roi  ;  —  C'est  là  que  je  joutai  [avec  cent  hommes 
u  seulement]^.  —  Et  que  je  fis  prisonniers  pour  toi  des  chevaliers  —  Au 
t(  nombre  de  plus  de  trois  cents,  avec  leurs  destriers  auferranz.  —  Près  d'un 
<c  pilier  de  miûrbre,  j'aperçus  leur  seigneur  qui  se  cachait.  —  Je  le  reconnus 
«  bien  à  son  heaume  émaillé  de  cent  couleurs,  —  A  l'escarbouche  qui  flam« 
N  boyait  snr  son  nasal.  —  Je  lui  donnai  un  tel  coup  de  ma  lance  tranchante,  — 
«  Que  je  l'abattis  sur  le  cou  de  son  destrier.  —  11  me  demanda  merci,  et  j'en 
't  eus  pitié  :  —  «  Baron,  me*  disait-il,  si  tu  es  Guillaume,  ne  me  tue  pas.  «  — 
n  Je  te  l'amenai  sur-le-champ  prisonnier,  —  Et  depuis  ce  tempt-U ,  tu  es 
«  maître  de  Rome,  de  ce  maître-fief.  —  Tu  es  riche  maintenant,  et  moi  je  suis 
a  méprisé,  —  [Moi  qui  t*ai  tant  servi  que.  j'en  ai  la  tète  bUnche]^.  — '  Et  je 
«  n'y  ai  pas  gagné  un  denier,  —  Et  c'est  à  peine  ai  dans  ta  cour  on  me  donne 
«  le  nom  de  chevalier  1 
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«  jamais  menacer  votre  seigneur  et  de  l'aider  contre  ""j^^p"][*;"' 
«  tons.  — Vous  avez  raison,  beau  neveu,  répond  Guil- 

«  Sire  Louis,  a  répondu  Guillaume,  —  Je  t*ai  si  longtemps  servi  que  tous 
a  mes  cheveux  en  sont  devenus  blancs.  —  Je  n*y  ai  pas,  hélat!  gagné  un  fétu; 
N  —  Et  ne  puis  même  point  paraître  à  ta  cour  mieux  vêtu.  —  Je  ue  sais 
n  vraiment  plus  de  quel  côté  me  diriger.  =  Sire  Louis,  qu*est  devenu  [le 
«  temps]*  —  Où  Ton  disait  partout  que  j'étais  ton  ami  ?  —  Alors  je  chevauchais 
M  sur  les  bons  chevaux  à  longues  crinières,  —  Je  te  suivais  par  voie  et  |>«r 
't  chemin.  —  Maudit  soit  celui  qui  fut  mieux  traité  que  moi,  —  Et  qui  y  gagna 
it  seulement  un  clou  pour  son  écu  1  —  Quant  à  moi,  je  n*ai  reçu  que  de  mé- 
N  chants  coups  de  lance.  =  J'ai  tué  à  moi  seul  plus  de  vingt  mille  Turcs  me- 
M  créants.  ~  Mais  par  Celui  dont  U  demeure  est  là  haut  dans  le  ciel,  — 
M  Je  me  tournerai  contre  toi,  —  [Et  tu  verras  alors  si  je  t'étais  bon  a 
«  quelque  chose]*.  —  Tu  pourras  faire  ce  que  tu  voudras  :  je  ne  serai  plus 
«    ton  ami  ! 

«<  Dieu,  dit  Guillaume,  Dieu  qui  êtes  né  de  hi  Vierge  si  belle,  —  A  quoi  m'a- 
«  t-il  ser^i  de  tuer  tant  de  florissantes  jeunesses,  —  De  faire  couler  les  larmesde 
••  tant  de  mères, — De  me  charger  de  tant  de  péchés  qui  me  sont  restés  au  ventre, 
»  —  Et  de  Cuire  tant  de  bien  i  ce  mauvais  roi  de  France?  —  Je  n'y  ai  |)as 
«  seulement  gagné  un  fer  de  lance!  *>  — >  «  Sire  Guillaume,  dit  Louis  le  barou,  — 
M  Par  cet  Apôtre  qu'on  invoque  [à  Rome]  au  pré  de  Néron,  —  11  y  a  encore 
»  soixante  de  vos  pairs  —  A  qui  je  n'ai  ni  rien  donné,  ni  rien  promis.»  —«  Tu 
«  en  «s  menti,  seigneur  roi,  réiiond  Guillaume  ;  —Je  n'ai  pas  tant  de  pairs  en  la 
«  chrétienté.  —  Je  ne  reconnais  comme  tel  que  toi  seul  qui  portes  couroimc,  — 
«  Et  certes  je  ue  vetix  pas  m'estimer  au-dessus  de  toi.  —  Mais,  quant  à  ces 
<«  soixante  dont  tu  viens  de  parler,  prends-les  ;  —  Conduis-les  un  à  un  dans 
«  ce  pré —  Montés  sur  leurs  chevaux  et  garnis  de  leurs  armes:  —  Je  te  les  tuerai 
»  tous,  et  d'autres  avec  eux,  —  Sinon,  je  veux  être  maudit  si  j'accepte  seule- 
«  ment  un  lambeau  de  ta  terre.  —  Et  toirmême,  vien»-y,  si  tu  en  as  le  désir  !  *• 
Le  Roi  l'entend,  s'incline  devant  lui,  —  Puis  se  redresse,  et  lui  dit  : 

«  Sire  Guillaume,  dit  Louis  le  franc,  —  Je  vois  bien  que  vous  êtes  en  grande 
n  colère.  »  —  «  C'est  vrai,  répond  Guillaume,  et  mes  parents  déjà  ont  été 
n  comme  moi.  —  Ainsi  du  reste  sont  traités  tous  ceux  qui  servent  un  mauvais 
«  seigneur.  —  Plus  ils  font,  moins  ils  gagnent,  —  Et,  pour  eux,  tout  ne  foit 
«  qu'empirer. 

«  Sire  Guillaume,  dit  Louis  le  preux,  —  Je  vois  bien  que  voiu  êtes  en  grande 
n  colère.  » — «C'est  vrai,  et  mes  ancêtres  ont  été  comme  moi.— Ainsi  en  arrive- 
«  t-il  toujours  à  qui  sert  mauvais  seigneur. — Plus  on  lui  fait  de  bien,  moins  on  y 
•c  gagne.  » — «Sire  Guillaume, répond  Louis,  —-  Vous  m'avez  gardé  et  servi  par 
«c  amour,  —  Nul  en  ma  cour  ne  m*a  mieux  défendu.  —  Eh  bien  !  avancez,  et  je 
te  m'en  vais  vous  faire  un  beau  présent.  —  Prenez  la  terre  du  vaillant  comte 
M  Foulque;  —  Trois  mille  hommes  vous  y  serviront.  »  —  «  Point  ne  le  ferai, 
<i  sire,  répond  Guillaume.  —  [Écoutez-moi,  Allemands  et  Frisons  —  Danois, 
«  Saxonset  Bourguignons, — Flamande  et  Lorrains].'  — Le  gentil  comte  a  laissé 
«  deux  enfants  —  Qui  sont  en  état  de  maintenir  ce  (îef.  —  Donne-moi  une 
«  autre  terre  ;  car  je  ne  me  soucie  point  de  celle-là. 

«  Sire  Guillaume,  dit  le  roi  Louis^  —  Puisque  vous  ne  voulez  pas  de  cette 
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«  toujours  la  loyauté.  »  Et  alors,  conduit  par  son  neveu 

«  lerre,  —  Puisque  vous  ne  voulez  pas  l*eolever  à  des  enfanls,  —  Pmiez  la 
M  terre  d'Aubri  le  Bourguignoo  ;  —  Prenez  aussi  sa  lielle-roère  Hermensaut  de 
•«  Thuringe, — La  meilleure  femme  qui  ait  jamais  bu  de  vin;  — Trois  mille  che- 
«  valiers  feront  pour  vous  le  service  du  fief.  •  —  «  Non  pas,sire,  a  répondu  Guil- 
n  laume.  —  Le  gentil  comte  a  laissé  un  fils;  —  Ha  nom  Robert,  il  est  encore 
«  tout  petit,  —  Et  ne  peut  se  chausser  ni  se  vélir  seul.  —  Si  Dieu  permet  qu'il 
n  devienne  grand  et  fort, — Il  saura  bien  gouverner  cette  terre. 

«  Sire  Guillaume,  dit  Louis  le  fier;  —  Puisque  vous  ne  voulez  pas  déshé- 
«  riter  cet  enfant,  —  Prenez  donc  Im  terre  du  marquis  Bérauger.  —  Le  comte 
«<  est  mort,  vous  épouserez  sa  femme,  —  Et  deux  mille  chevaliers  vous  servi  - 
n  ronty  —  Avec  leurs  armes  claires  et  leurs  rapides  destriers,  —  Sans  qu'il 
«  vous  eu  coûte  un  denier.  »  — >  Guillaume  Tentend  et  pense  devenir  fou  de 
rage  :  —  De  sa  voix  forte  il  commence  à  se  faire  entendre  [dans  tout  le  palais]  : 
«  Nobles  cheraliers,  écoulez-moi  ;  —  Sachez  comment  Louis,  notre  seigneur 
•«  légitime,  —  Récompense  ses  meilleurs  seniteurs.  —  Je  vais  vous  raconter 
«•  rbistoire  du  marquis  Béranger.  — Il  naquit  dans  la  vallée  de  Riviers.  — 11  tua 
«  un  comte,  et  ne  put  se  laver  de  ce  crime.  —  C/est  alors  qu'il  se  réfugia  dans 
n  le  fief  de  Laon  —  Et  tomba  aux  pieds  de  r£m|)ereur.  —  L'Empereur  le  reçut 
»  volontiers,  —  Lui  donna  une  terre,  une  noble  femme  ;  —  Et  Bérauger  le 
«  servit  longtemps  sans  relâche.  —  Puis  il  advint  que  le  Roi  eut  à  combattre, 
«<  —  Les  Sarrasins,  les  Turcs  et  les  Esclavous.  —  La  l>ataille  fut  rude  et  mer- 
<t  veilleuse.  —  Le  roi  fut  renversé  de  sou  destrier,  —  Et  jamais  ,  en  nul  jour 
u  sous  le  ciel,  n'aurait  pu  y  remonter  —  Sans  le  marquis  Bérauger  qui  arriu 
A  sur  ces  entrefaites.  —  H  vit  son  seigneur  malmené  dans  U  mêlée.  ~  Coiuiit 
«  vers  lui ,  bride  abattue,  —  L'épée  d'acier  fourbi  au  (loing,  —  Et  là  fit  la 
«  solitude  autour  de  lui,  comme  le  sanglier  au  milieu  des  chiens.  —  Puis  il 
«<  descendit  de  son  rapide  destrier  —  Pour  secourir  et  aider  son  seigneur.  —  Il 
«  lui  tint  rétrier  ;  le  Roi  monta  à  cheval  —  Et  s'enfuit  comme  un  chien  peu- 
M  reux.  —  Quant  au  marquis  Bérauger,  il  resta,  —  Et  c'est  là  que  nous  le 
«  vîmes  tuer  et  couper  en  morceaux  —  Sans  que  nous  pussions,  hélas!  lui 
a  porter  aide  et  secours.  —  11  laisse  après  lui  un  courtois  héritier,  —  Qui  sap- 
<«  pelle  le  petit  Béranger.  —  Pour  trahir  cet  enfant  il  faudrait  être  le  dernier 
n  des  misérables,  —  Être,  de  par  Dieu,  pire  que  félon  et  renégat.  —  Or 
it  c'est  son  fief  que  TEmiiereur  veut  me  donner.  —  Je  n'en  veux  pas.  Et  je 
n  suis  bien  aise  que  vous  m'entendiez  ici.  —  11  est  une  chose  dont  je  don 
«  vous  donner  avis  :  —  Par  l'Apôtre  que  l'on  invoque  à  Rome,  ~  Il  n'y 
M  a  pas  en  France  si  hardi  chevalier,  —  S'il  prend  la  terre  du  ])etit  Bé- 
«I  ranger  ,  —  Qui  n'y  pei-de  sa  tête ,  avec  l'épée  que  voici  !  »  — 
«  Uerci,  seigneur,  merci,  »  disent  alors  les  chevaliers  —  Qtii  appartiennent 
à  l'enfant  Béranger.  —  Il  y  en  avait  cent,  qui  tous  inclinent  leurs  têtes 
devant  Guillaume,  —  Qui  tous  vont  lui  embrasser  la  jambe  et  le  pied. 
—  «*  Sire  Guillaume,  dit  Louis,  écoutez-moi.  —  Puisque  ce  fief  ne  tous 
n  convient  pas,  —  Par  la  grâce  de  Dieu,  je  vous  donnerai  une  autre  terre  — 
n  Qui,  si  vous  êtes  sage,  vous  mettra  en  très- haut  rang.  —  Je  vous  donnerai  le 
«  quart  de  la  France,  —  Le  quart  des  abliayes  et  des  marchés,  —  Des  arche- 
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Bertrand,  il  retourne  au  palais.  Le  roi,  tout  pâle  en-  "  paît.  un.  n. 

core,  lui  offre  la  moitié  de  son  royaume  :  «  Non,  ^ 

«  répond  Guillaume  apaisé  et  souriant,  je  vous  de- 
«c  mande  seulement  le  royaume  d'Espagne  avec  Tourte* 
«  louse,  PorpaîUart,  Orange  et  Nîmes.  J'y  serai  votre 
a  vassal,  et  mes  chevaliers  vous  y  serviront.  —  Mais, 
«  observe  le  roi,  l'Espagne  et  Nimes  sont  au  pouvoir 
«  des  Sarrasins.  —  Je  les  conquerrai  sur  ces  païens, 
«  répond  Guillaume  avec  une  fierté  digne  d'être  espa- 
ce gnole^  »  Et  alors,  un  souvenir  lui  revient  dans  l'es- 
prit. Un  jour,  comme  il  était  à  Saint-^ille  chez  un 
courtois  chevalier^  la  femme  de  son  hôte  était  tombée 
à  ses  pieds  :  «  Pitié,  lui  avait-elle  dit,  pitié  pour  notre 
'  «  pauvre  pays  !  »  Guillaume  avait  alors  mis  la  tête  à  la  fe- 
nêtre, et,  non  sans  une  très-vive  horreur,  avait  vu  les 
Sarrasins  remplir  toute  celte  belle  vallée,  détruire  les 
villes,  brûler  les  églises,  violer  les  femmes,multipHer  les 
ruines.  Il  en  avait  pleuré  abondamment,  et  avait  fait 
le  vœu  de  délivrer  cette  terre...  C'est  ce  vœu  qu'il 


«  véchét  et  des  villes,  —^  Des  sergents  et  des  cheTaliere,  —  Des  vavasseurs  et 
m  des  TiUiBs  qui  Toiit  à  pied,  ~  Des  damoisdles  et  des  dames,  ^  Des  prêtres 
«  et  des  Bioutiers,  —  Des  chevaux  de  mon  étable,  —  Et  enfin  de  mon  trésor. 
«I  —  Oui,  je  vous  octroie  bien  volontiers  le  quart  —  De  tout  Tempire  que  j*ai 
«  à  gouverner.  —  Noble  chevalier»  acceptez*le.  »  —  «  Je  n'en  veux  pas,  sire,  a 
a  répondu  Guillaume,  —Et,  pour  tout  Tor  qui  est  sous  le  ciel,  je  n'accepterais 
«  jamais  un  tel  présent. — Vos  barons>chevaliers  ne  manqueraient  pas  de  dire  : — 
«  Voyez  donc  Guillaume,  voyez  le  Marquis  au  fier  visage, —  Comme  il  a  trompé 
«  son  légitime  seigneur, —  Comme  il  s*est  fait  donner  la  moitié  du  royaume,  — 
«  Qui  ne  rapporte  plus  un  seul  denier  a  Louis.  —  Ce  Guillaume  a  vraiment 
«  arraché  les  morceaux  de  la  bouche  du  Roi.  »  —  «  Sire  Guillaume,  dit  Louis 
«  le  baron,  —  Par  TApôlre  qu'on  implore  au  pré  de  Néron,  —  Puisque  vous 
M  ne  voulez  pas  accepter  cette  terre,  —  Je  ne  sais  plus  ici  que  vous  donner. — 
«  Non,  je  ne  sais  vraiment  plus  qu'imaginer.  »  —  «Roi,  dit  Guillaume,  laissons 
«  tout  cela.  —  Je  n*en  veux  plus  parler  pour  cette  fois.  —  Quand  ce  sera  votre 
«  bon  plaisir,  vous  trouverez  à  me  donner  assez  —  De  châteaux,  de  marches, 
«  de  donjons  et  à^  fer  tés,  »  —  A  ces  mots,  le  comte  s'en  retourne  —  Et  des- 
cend les  degrés  frémissant  de  colère »*  {}li%.  774,  éd.  Jonckbloet,  vers  14- 

415,  avec  des  variantes  tirées  des  mss.  1448  [a]  et  }3  La  Vallière  [/*.] 
«  Le  Charroi  de  finies,  vers  415-S47. 
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"  'cttip"v**"'  ^  propose  enfin  de  tenir,  et  c'est  pourquoi  il  demande 
Nîmes  el  l'Espagne  à  l'Empereur  ;  c'est  pourquoi  il  s'ap- 
prête à  partir  pour  ce  nouveau  théâtre  de  ses  conquêtes^ 
Cependant,  il  lui  faut  une  osi:  a  Bertrand,  Guielin,  mes 
c  chers  neveux,  mes  amis,  venez  avec  moi,  venez  rece- 
<c  voiple  gant  de  l'Empereur.  A  nous  l'Espagne  !  »  Ber- 
trand se  précipite  sans  trop  de  hâte  au-devant  de  cette 
gloire,  au-devant  de  ces  dangers  ;  mais  Guielin  ne 
se  laisse  même  pas  si  facilement  séduire  :  «  Je  n'ai  que 
«  vingt  ans,  dit-il,  et  ne  puis  encore  souffrir  si  grand 
c  labeur.  »  Son  père,  Bemart  de  Brebant,  entend  ces 
paroles  peu  généreuses;  il  se  jette  sur  Guielin,  et  pense 
le  tuer  d'un  coup  de  son  épée^  Puis ,  Guillaume 
monte  sur  une  table  et  fait  à  toute  la  jeuncv&se  pré- 
sente un  solennel  appel  :  a  Bons  bacheliers,  dit-il, 
«  voulez-vous  des  châteaux ,  des  donjons ,  des  des- 
c  triera?  Venez  en  Espagne  avec  moi,  venez  défendre  la 
«  loi  de  Dieu.  »  Aussitôt,  trente  mille  voix  s'élèvent. 
Ce  sont  celles  de  tous  les  pauvres  chevaliers,  de  tous 
les  pauvres  écuyers,  de  tous  les  pauvres  bacheliers 
de  l'Empire  :  «  Nous  irons  avec  vous;  et,  si  nous  n'a- 
«  vons  pas  de  cheval,  nous  irons  à  pied. — ^En  avant!  » 
s'écrie  Guillaume.  La  noble  armée  s'ébranle.  C'est 
en  vain  que  le  vieil  Aimon  se  plaint  à  l'Empereur 
de  ce  départ  de  toute  l'élite  de  la  France;  le  vieil 
Aimon  a  Vos  de  la  gueule  brisé  par  un  coup  de  la 
terrible  paume  de  Guillaume,  et  les  Croisés  peuvent 
enfin  partir  en  paix.  Ils  emportent  dans  leurs  ba- 
gages des  missels,  des  bréviaires,  des  crucifix  et  des 
vases  sacrés  pour  restaurer  le  culte  du  vrai  Dieu  daiis 
toutes  les  terres  qu'ils  vont  soumettre;  ils  emportent 
aussi  des  chaudrons,  dos  chenets  et  des  poêles  pour 

'  l.f  Charroi  tie  Nîmes,  vers  548-50 1.  —  >  Vers  .SeS-fta.S. 
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s'établir  dans  les  pays  conquis. . . .  «  Fet  s'en  Guillaumes  ««  »»art.  litb.  h  . 
o  sa  compaiffie  bêle.  ^  Us  passent  Paris,  Chartres,  la 
Bourgogne,  le  Berry,  l'Auvergne.  Ils  arrivent  au  Puy 
et  marchent  droit  sur  Nîmes  ^  C'est  là  que  va  se  passer 
raction  principale  de  ce  drame  héroï-comique.  Nous 
n'avons  jusqu'ici  assisté  qu'au  prologue. 

Le  drame  lui-même  sera  consacre  tout  entier  au 
récit  d'une  ruse  de  guerre,  ruse  primitive  et  gros- 
sière. Mais  il  convient  de  ne  pas  oublier  que  les  peu- 
pleS)  à  l'aurore  de  leur  civilisation,  estiment  la  ruse 
au  même  degré  que  la  force.  Voyez  le  dénoûment  de 
\ Iliade  :  c'est  le  cheval  de  bois. 

Le  Charroi  de  Ntmes  nous  offre  un  dénoûment      Guuimme 
tout  semblable.  •'•^TÎTtiîîîr 


L'armée  de  Guillaume  rencontre  un  paysan,  un     «JciettUm 
païen,  qui  revient  de  Saint-Gill^  où  il  a  acheté  trois  ««*•  toonMax, 
bœufs.  Ses  trois  enfants  sont  avec  lui,  et  jouent  à  la     pénétrer  dans 

I  ...  1.     1  1  U  Tille  paleoDe 

bUletie  sur  un  gros  tonneau  tout  rempli  de  sel  que  qui  tombeUentAt 

le  vilain  rapporte  dans  son  pays.  I^  vue  de  ce  ton-    '°Freiiçais. 

neau  inspire  soudain  à  Garnier,  l'un  des  chevaliers 

français,  une  idée  qui  frappe  vivement  Guillaume  : 

a  Si  on  avait  mille  tonneaux  comme  celui-ci ,  tout 

a  remplis  de  chevaliers,  et  que  l'on  pût  les  conduire 

«  dans  Nimes,  la  ville  serait  prise  aisément.  —  Vite, 

«  dit  Guillaume  ;  procurons-nous  les  tonneaux  et  tout 

«  le  charroi  qui  est  nécessaire  *.  »  L'armée  chrétienne 

recule  alors  de  quatorze  lieues,  arrive  à  Ricordane  et 

s'empare  de  tous  les  boeufs,  de  tous  les  chars,  de  tous 

les  tonneaux  qu'elle  peut  trouver  sur  son  chemin.  C'est 

le  système  des  réquisitions.  Tous  les  vilains  de  cetle 

terre  sont  en  outre  contraints  de  se  mettre  rapidement 

à  l'ouvrage  et  de  raccommoder  les  vieux  fûts.  Ceux  qui 

«  Le  Charroi  de  Aimes,  >ers  636*874.  —  >  Vers  87&-9&5. 
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Il  PABT. uvB.  11.  résjsteDt,  ceux  qui  murmurent  seulement,  on  leur 
crève  les  yeux  et  on  les  pend  par  la  gueule  *. 

Puis,  les  chevaliers  entrent  dans  les  tonneaux,  et 
le  vieux  poète  ajoute ,  non  sans  quelque  naïveté  : 
«  Qui  dont  véist.,.  —  Dedenz  les  tonnes  les  chevaliers 
entrer^  —  De  crant  barnage  li  péust  remenbrer  *.  » 
Espérons  que  ce  dernier  vers  est  tout  simplement 
une  formule,  ou  comme  nous  le  dirions  aujourd'hui, 
un  cliché.  Car  la  ruse  de  Guillaume  n'est  certes  pas 
ce  qui  nous  donne  Tidée  la  plus  élevée  de  l'héroïsme 
chevaleresque.  Grâce  à  Dieu,  nos  chevaliers  ont  fait 
mieux  que  cela. 

Cependant  les  tonneaux  sont  hissés  sur  les  chars, 
les  bœufs  ^nt  attelés,  les  lourds  chariots  s'ébranlent, 
on  se  met  en  marche.  Le  conducteur  de  ce  train  de 
marchandises,  c'est^ Bertrand^  qui  s'est  travesti  en 
charretier.  Il  porte  d'énormes  souliers  et  se  plaint 
quMls  lui  froissent  les  pieds  :  éclat  de  rire  de  Guil- 
laume qui,  comme  tous  nos  héros,  rit  pour  fort  peu 
de  chose.  «  Comment  vais-je  m'y  prendre?  dit  Ber- 
a  trand  ;  je  ne  sais  pas  conduire  les  bœu£s,  je  ne  sais 
«  ne  poindre  ne  bouter.  »  Nouvel  éclat  de  rire  de  Guil- 
laume qui  s'attife  de  son  côté  et  s'habille  en  mar- 
chand :  gonnelleàe  gros  drap,  chausses  bleues,  chapeau 
de  bonet^  souliers  en  cuir  de  bœuf,  ceinture  où  pend 
un  couteau  dans  sa  gaine.  Il  monte  une  vieille  jument, 
et  attache  à  ses  souliers  de  vieux  éperons  qui  datent 
de  plus  de  trente  ans.  Dans  ce  bel  équipage,  ils  s'a- 
vancent vers  Nimes  ^.  Les  voilà  déjà  à  I^vardin  «c  où 
la  pierre  fu  tiete  —  Dont  les  toreles  de  Nirfies  furent 
fêtes ^  j>;  les  voilà  sous  les  murs  de  Nîmes ^.  «  Eh! 
«  marchands,  que  vendez-vous  ?  »  leur  crient  les  Sar- 

«  Le  Charroi  de  Nimej,  vers  956-964.  —  >  Vert  96S-9S8.  -~  3  Vers  989- 
1055.  —  *  Vers  1056-1058  et  1059-1070.  —  *  Vers  1071-1073. 
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rasios.  —  «  Du  syglaion^  répondent  Guillaume  et  ses  "  paiit.  uvr.  h. 

...  .  CIIAP*  XV» 

a  compagnons  ;  nous  avons  aussi  du  drap  pourpre,  du    

ff  drap  brun,  du  drap  écarlate.  Nous  avons  des  hau« 
«  berts  et  des  heaumes,  nous  avons  des  épées  et  des 
«  écus...  —  Entrez,  entrez,  répondent  les  païens  allé- 
a  chés  par  tant  de  richesses.  »  Les  Français  entrent. 
Quand  ils  entendirent,  du  fond  de  leurs  tonneaux,  le 
bruit  sourd  des  chariots  roulant  enfin  sous  les  portes 
de  la  ville,  ils  durent  éprouver  quelque  émotion  et 
sentir  que  le  moment  solennel  était  arrivé  *. 

Quant  à  Guillaume,  il  ne  s'émeut  guère.  Il  va  gra« 
vement  payer  les  droits  Aeguionage  et  réclamer  la  pro- 
tection due  aux  marcliands  :  «  D'où  étes-vous?lui  de- 
«  mandent  les  deux  roisOtrant  et  Herpin.  —  D'Angle- 
ce  terre,ré{>ondGuillaumequisait mentir avecunemer- 
«  veilleuse  assurance.  Nous  somnTes  de  Cantorbéry.  — 
«  Ètes-vous  marié? — Je  le  crois  bien  :  j'ai  dix-huit  en- 
«  fants.  —  Et  vous  vous  appelez?. . — Tiacre*.  »  Puis, 
tranquillement,  il  fait  l'éloge  de  sa  marchandise,  «c  J'ai 
a  de  l'encens,  du  vif-argent,  de  l'alun,  du  poivre,  du 
<c  safran,  de  la  pelleterie,  du  cuir^  »  Avec  le  même 
sang*froid  imperturbable,  il  raconte  ses  voyages  en  An- 
gleterre, en  Espagne,  en  Italie,  en  France  *.  Cependant 
le  roi  Otrant  considère  avec  curiosité  la  figui*e  du  pré- 
tendu marchand.  «  D'où  vous  vient  cette  grande  bosse 
<(  sur  le  nez?  Elle  me  rappelle  Guillaume  au  Court 
«  Nez, le  fils  d'Aimeri  deNarbonne.  Si  je  le  tenais!  »  ^ 
Pendant  que  Guillaume  explique  tant  bien  que  mal 
cotte  conformation  de  son  nez  ,  une  dispute  s'élève 
entre  ses  gens  et  les  païens.  Le  roi  Herpin  prend  par-  ^ 
li  pour  les  siens  ;  il  va  jusqu'à  tirer  la  barbe  de  Guil- 
laume, et  lui  en  arracher  une  poignée^.  Le  comte  fran- 

.     •  U  charroi  de  Ninus,  vers  1074-1085.  —  »  Vers   1086-1121.  —  3  Vers 
llîMiaO.  -  4  Vers  1137-1189. —  5  Vers  11901214.  —*  Ver»  1215-1318. 
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up4iT.uvi.il.  çais  ne   saurait  supporter  en  paix  une  telle  injure: 

— — '- peu  sans  faut  que,  terrible,  il  ne  relève  la  tête,  et  ne 

s*écrie  à  haute  voix  :  «  Je  suis  Guillaume  Fièrebrace, 
ce  fils  d'Aimeri  de  Narbonne.  »  Mais  il  sait  encore  se 
taire,  et,  sans  dévoiler  son  nom,  renverse  à  terre  et 
tue  d'un  coup  de  poing  le  malheureux  Herpin  '.  Puis, 
sans  retard,  il  embouche  son  cor  et  en  sonne  trois 
fois.  C'était  le  signal  convenu  ^.  Les  barons  français 
sortent  soudain  de  leurs  tonneaux  ,  l'épée  au  poing» 
criant  :  «  Montjoie  !  Montjoie  !  '  »  Les  païens  sont  sur- 
pris ,  sont  atteints ,  sont  massacrés  ;  toute  la  terre  est 
couverte  de  leur,  sang,  f  ^  roi  Otrant,  qui  n^  se  veut 
point  convertir  au  vrai  Dieu,  est  jeté  du  haut  d'une 
maison  avec  cent  de  ses  païens.  Les  Français  vain- 
queurs envoient  î\  l'Empereur  la   nouvelle  de  leur 

triomphe 

Nos  lecteurs  savent  maintenant  comment  Nimes 
tomba  au  pouvoir  du  comte  Guillaume  ^. 


CHAPITRK  XVL 

GUItXAUME   AU  Mllll   DE  LA  FRANCE  (SUrTE).  —  IL  s'EMPAHE 
DE   LA   VILLE  D'OEANGE  DONT  LE  NOM  DOFF  LUI  EBSTER. 

(Prise  d'Orange^.) 


Analyse  Guîllaume  est  à  Mmes  et  jouit  de  sa  conquête.  Il  se 

Pii$e  a^orange,  met  aux  feuétres  du  palais  d'Otrant.  voit  la  rose  en 
fleurs  et  entend  le  chant  de  l'alouette. 

•  Le  Charroi  de  Nîmes,  vtrs  1319.*I363.  —  »  Vers  1364-1379.  —  ^  Vm 
1380-1387.  ~  4  Vfxs  1368-1471. 

'*  NOTICE  MiajOGftAraïQCE  ET  HISTmiQUE  SUE  LA  CHANSON 
0E  LA  PEISE  D^NIANCE.  1.  BIBLIOGRAPHIE.  !•  Date  et  uir  d'où- 
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Cependant  Guillaume  s'ennuie,  "  >*abt.  uvi.  ii. 

r\.  .1    %  'v  .1         1      1  1  .CH4P.XVI. 

.  C^e  manque-t-il  a  ce  vainqueur?  Il  a  de  beaux  des-  — 

GINS  DE  LA  coM1»08inoif.  a,  La  Prue  it  Orange,  dans  ta  rédaction  actuelle, 
ne  paraît  pas  antérieure  au  treizième  siècle.  —  ù.  Comme  nous  Pavons  prouvé 
dans  notre  Notice  des  Enfances  Guillaume,  il  a  certainement  existé  une  rédac- 
tion plus  ancienne  de  la  Prise  d* Orange.  —  c.  Cette  ancienne  rédaction  de 
la  Prise  <r  Orange  était  intimement  liée  avec  une  ancienne  rédaction  des  En- 
fances; les  deux  poèmes  n*eu  faisaient  qu  un.  —  d.  Il  est  probable  que  cette 
première  Chanson  fut  Torigiual  de  YArabelens  Entfùhrung  d'Ulrich  du  Thurlin. 
Seulement  le  poëme  allemand  est  incomplet  par  la  fin,  et  Toriginal  français  de- 
vait se  terminer,  au  contraire,  par  le  récit  rapide  d'une  conquête  d'Orange.  — 
e.  C'est  sans  aucun  ibudement  que  M.   Dozy  fait  honneur  à  la  Picardie  de 
cette  seconde  rédaction  de  la  Prise  £  Orange  qui  est  parvenue  jusqu'à  nous. 
On  j  inToque,  il  est  Trai,  «•  saint  Riquier  »  et  k  saint  Morise  qu'on  quiert  en 
Amiénois  »  ;  nuis  ces  expressions  se  retrouvent  aussi  dans  Aimeri  de  Har^ 
bonne  et  dans  vingt    autres  poèmes  qui  n'ont  rien  de   picard.  Ces  formules 
(car  ce  ne  sont   que  des  formules)  sont  presque    toujours   nécessitées  par 
la  rime,  et  on  aurait  tort  d'y  atUcher  trop  d'importance.  —  /.  On  a  dit,  avec 
beaucoup  plus  de  justesse,  que  le  Charroi  est  une  tradition  du  nord  et  la  Prise 
JtOrmnge  une  tradition  du  midi  \  les  troubadours,  en  eflet,  fout  pHis  d'une  fois 
allusion  au  dernier  de  ces  poèmes,  et  paraissent  ignorejr  tout  à  fait  le  premier. 
Toutefois  il  conviendrait  de  ne  rien  exagérer.  Raconté  par  l'auteur  de  la  Viia 
samcti  Willelmi  d'après  des  légendes  ]H>pulaires,  répété  par  Orderic  Vital, 
le  récit  de  la   prise  d'Orange  dut  conquérir  partout  une  popularité  facile. 
Mais  il  n'est  nullement  prouvé  que  la  première  partie  du  Charroi  notamment 
n'ait  pas  été,  au  midi  comme  au  nord,  l'objet  de  cîiants  lyriques  et  de  traditions 
orales.  —   2»  Adteck.  La  Prise  d'Orange  est  anonyme.  —  3»  NOMIRK  DE 
TEBS  ET  KATUKE  DE  LA  TKB81FICAT10N.    Daus  le  manuscrit  fran^b  14^8 
de  la  B.  L,  la  Prise  d'Orange  renferme  1518  vers;  dans  les  trois  manuscrits 
français  774,    1449  et  308,  1880  vers;  dans  le  manuscrit  23  La  Vallière, 
1696  vers.  La  version  du  manuscrit  de  Boulogne  est  plus  développée  que 
toutes  celles  des  manuscrits  de  Paris.  =  Dans  tous  les  manuscrits  (sauf  celui  de 
Boulogne  où  il  y  à  quelques  laisses  rimées),  cette  Chanson  est  en  décasyllabes  as- 
sonances; aucun  texte  ne  présente  le  petit  vers  à  la  fin  des  tirades.  ~  4*Ma- 
3I179CB1T8  coiflfUS.  Il  nous  est  resté  huit  manuscrits  de  la  Prise  d Orange  : 
a.  B.  1.  fr.  1448  (du  f>  100  r«  au  f»  109  r»),  treizième  siècle,  b,  Britbh  Mu- 
séum,  Bibliothèque  du  roi,   20  D,X1  (du   f^*  U8  r»  au  («  124  v°),  treizième 
siède.  c.  B.   L  fr.  1449  (du  f«  18  r«  au  f»  GO  i«},  treizième  siècle,  d,  B.  t. 
fr.  774  (du  f»  41  v«  au  f»  l*Z  v*),  treizième  siècle),  e.  Manuscrit  de  Boulogne 
(du  f»  47  v«  au  f<»  62   r«),  treizièiiie  siècle  f.  Manuscrit  de  Berne,  n«  290, 
treizième  siècle,  g.  B.  I.  La  Vallière,   23  (du  f«  100  r«  au  f»  110  v«),  qua- 
torzième   siècle,    /i.  B.  I.  fr.  308  (du  f«  1G7   t^  au  f«  173   r«).  =  Dans  les 
manuscrits  1449,  774,  308  et  23  La  \allière,  la  Prise  d Orange  n'est  pas 
matériellement  séparée  du   'Charroi,  =   Daus  le  manuscrit    1448,   au   cou- 
traire,   cette  séparation  existe,  et   cependant  le  copiste  de  ce   manuscrit  a 
jugé  bon  de  supprimer  les   deux  aunouces  du  trouvère  :  «  Oyez,  seiguor, 
que  Dex   vos  beiiéie»»  et  :  ••  0\ey.,  fcignor,  fi-anc  chevalier  honeste.w  -rr:  Dans 
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11  Fà»T. uYi. n.  triers,  des  hauberts ,  des  heaumes,  des  épées  à  la 
^ — '—  garde  dorée,  du  froment  et  de  bons  vins.  Mais  il  est 

le  manuscrit  de  Boulogne  (qui  coulieut  d*aiHeur8  U  version  la  plus  longue], 
le  jon^eur  a  imaginé,  pour  relier  la  Prise  d'Orange  aux  poëmes  qui  Toot 
suivre,  une  transition  qui  ne  se  trouve  point  dans  les  autres  textes  :  «  Pris  aOrenge 
dant  Guillame  li  ber  —  Et  dame  Orable  a  (ait  cresliéner.  — Teus'LX*  ans  Tont 
aidié  à  garder —  C*ainc  sans  calenge  ne  menga  *I*  disner.  — Or  li  covient  grans 
peines  endurer  :  —  Que  rois  Tibaus  repaire  d*outremer.  —  Forment  manedie 
Guillame  à  desroenbrer ,  —  Mais  ne  porra  vers  Guillame  durer  —  Por  la  ba- 
taille en  Alesuns  sur  mer.  »  —  Ce  manuscrit  de  Boulogne,  que  nous  avons  étudié 
avec  soin,  présente  une  version  qui,  en  certaines  parties  du  poème,  diffère  des 
autres  pour  la  forme,  tout  en  étant  la  même  pour  le  fond.  Toute  la  fin,  notam- 
ment, offre  une  rédaction  spéciale  depuis  ce  couplet  :  Ll  cuens  Bertrons  fu  do* 
ianz  et  pleins  (tiré.  Nous  avons  dit  déjà  qu*au  milieu  des  couplets  asso- 
nancés,  on  a  intercalé  quelques  tirades  rimées.  Ce  texte  est  véritablement  infé* 
rieur  à  celui  dums«  774  que  nous  prérérons,d*ailleurs,à  tous  les  autTes.=Le  ma* 
nuscrit  23  La  YalUére  se  contente  d'ajouter  quelques  vers  i  la  dernière  tirade  des 
manuscrits  774  et  368.  Ceux-ci  disaient  en  terminant .  «  Li  queuiGuiUaumes  ot 
espousé  la  dame.  —  Puis  estut-il  tiex  *XXX*  anz  en  Orenge — Mes  aine  un  jor  ni 
estât  sans  chalenge,»  et  on  lit  dans  le  manuscrit  La  Yallière  :  a  Souvent  estoît  eo 
mellée  et  en  tence  —  Et  combatoit  vers  la  gent  mescréande.  —  Des  ores  mes 
ses  grani  paines  commencent.  —  Vers  moi  se  traie  qui  les  votidra  entendre  — 
Q*6ii  dunteraiqui  reton  en  sai  rendre  »  (f»  110  v«).  —  &•  Ybbsion  en  pimi. 
Il  n*existe,  à  notre  connaissance,  qu*une  versjon  en  prose  de  la  Prise  ttOrange  : 
c*est  celle  dont  nous  publierons  plus  loin  un  extrait  d*après  le  manuscrit  français 
1497  de  la  B.  L  (f>  169  r«-189  r«).  En  voici  les  Rubriques  :  «  Comment  GuU* 
iaume  et  ses  compaignons  conquirent  te  palaix  Jt Orange  que  on  nommoit  Glo» 
riete  par  Venditement^  consseil  et  aide  dtt  ckamhellain  Àatis  et  de  Oraile,  U 
fille  Desramè  (f«  CLXXIII  T^).^Commeni  Guielinje  nepveu  Guillaume  le  marckis, 
amena  de  Nismes  le  secours  par  lequel  Orange  fut  conquesiée  (f«  CLXXXni  r»).— 
Comment  Taillemont  le  Sarrasin  passa  mer  pour  aller  devers  le  roi  Desramé  fert 
savoir  laperdUtion  de  Nismes^  tC  Orange  et  de  sa  fille  Orable  (f»  CLXXXTU  r«).— 
6*  Diffusion  a  L*6TmAHGEB.  Wolfram  d*Esebenbach  connaissait  évidemnent 
la  Prise  d'Orange  ;  mais  la  version  qu*il  en  connaissait  n'est  pas  cdie  qui  bow 
est  restée.  C*est  probablement  celle  dont  l^lricb  du  Tburiin  a  imité  la  première 
partie  dans  son  Àrabelens  Entfiihrung  ;  on  ne  peut  du  moins  expliquer  autre- 
ment ces  paroles  du  Willehalm  :  «  Vous  avez  entendu  et  on  n*a  pas  besom  de 
vous  raconter  une  seconde  fois  comment  Guillaume  consentit  à  servir^  comment 
il  conquit  Àrabelle  et  comment  beaucoup  d'hommes  y  périrent.,..  »  (Ed.  Lacb- 
mano,  p.  426.)—  7*  Édition  niFBiMftR.  M Jonckblœt  a  publié  en  1854  ktexte 
de  la  Prise  d^ Orange  (  Guillaume  itOrange,  I  <  PP*  ^  1  ^-1 02).  La  base  de  cette  édi- 
tion est  le  manuscrit  ^74  de  la  B.  !.;  les  variantes  sont  tirées  du  manuscrit  SCS. 
Tout  réccument  (décembre  1807)  le  même  savant  a  traduit  la  Prise  dOrange 
{Guillaume  tt Orange^  le  Marquis  au  Court  Nez,  pp.  16S-203).  —  8«  TllVAin 
DO!<(TCE  POfellR  A  ÉTÉ  L*OBJKT.  A.  DansuH  livre  des  plus  médiocm,  dans  son 
Histoire  nouvelle  de  la  ville  et  principauté  <t  Orange,  le  P.  Booa  venture  de  Sistertm, 
crédule  historien,  ne  manque  pas  d'admettre  le  récit  fabuleux  de  la  Hta  sencti 
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loin  de  la  France,  et  il  a  oublié  d'amener  avec  lui  des  "  i-âBT.uvt.n. 
jougleurs  et  des  dumoiselles .    Puis  les  Sarrasins  le    '- 

WilleUm  touchant  la  prise  d^Orauge  par  Guillaume  au  Court  Nez.  Il  cite  et  tra- 
duit toute  celte  vie  de  notre  héros  et  n'hésite  pas  i  voir  m  lui  «  le  fondateur  de 
la  principauté  d*Orange  »  (p.  18  et  8uiv.)>  —  ^'  Rn  1852  parut  dans  la  iîiri^fif  «ir- 
chtotogiijuevaait  Notice  lùstorique  et  archéoiogiqtie  sur  Orange^  par  M.  J.  Courlvl 
(p.  336).  La  pensée  dominante,  dans  tout  ce  travail,  c'est  que  la  légende  a 
fondu,  en  un  seul  et  même  personnage,  Guillaume  I,  comte  de  Provence,  et  saint 
Guillaume  de  Gelloue.  —  c.  l>ans  le  tomeXXll  de  V Histoire  littéraire  (pp.  495- 
498),  M.  Paulin  Paris  a  donné,  en  18S2 ,  une  brève  analyse  de  la  Prise 
d'Orange, — d.  Deux  ans  plus  tard,ll.  Jonckbloet  publiait  le  texte  de  la  Chanson, 
en  étudiait  avec  soin  les  cléments  historiques  (Guillaume  tt Orange^  II ,  67-70}, 
ft  s'attachait  à  démontrer  Texistence  d*une  ancienne  rédaction  du  vieux 
poème. —  e.  Enfin  L.  CUnis,  dans  son  Hcrzog  Wiltulm  von  jiquitauien  (186.'», 
pp.  :?20-338),  a  résumé  la  Prise  et  Orange  diaprés  V  histoire  littéraire  et  Jonck- 
bloet. Partisan  exagéré  de  Tauthenticité  complète  de  la  Fita  sancti  Willelmi, 
L.  Clams  serait  assez  tenté  d'en  croire  le  pieux  biographe  sur  sa  parole,  lorsqu'il 
racontela  conquête  d'Orange  par  Guillaume.  — /.  Jonckbtoet,  enfin,  par  sa  tra- 
duction de  notre  Chanson,  a  essayé  de  lui  doiuier  une  popularité  qui  lui  man- 
quait depuis  longtemps.  —  9^  Valeub  uttAbaibb.  C'est  avec  raison  que 
L.  Clanis  et  Dozy  considèrent  la  Prise  tt Orange  comme  une  des  parties  les  plus 
laibles  de  tout  le  cycle  de  Guillaume.  Il  est  véritablement  regrettable  que  l'an- 
cienne rédaction  ait  dispani  :  l'idée  que  nous  en  donne  VjérabeUns  RntfèitruNg 
est  de  nature  à  augmenter  ces  regrets.  Quant  au  texte  actuel,  placé  entre  deux 
Chansons  aussi  remarquables  que  le  Cluwroi  et  le  Covenans  Vivien^  il  perd  étran- 
gement à  une  comparaison  qui  est  inévitable  :  c'est  un  pUt  recueil  de  lieux 
communs  épiques  qui  relie  deux  chefs-d'ueuvre  et  leur  sert  de  repoussoir. 

II.  ÉLÉBIENTS  HISTORIQUES  DIS  LA  CH.ANSON.  On  ne  (leut  éublir  que 
les  propositions  suivantes  ;  \**  Le  seul  texte  quasi  historique  sur  lequel  puisse 
s'appuyer  notre  Chanson  est  le  fameux  passage  de  la  Vita  sancti  Willelmi  : 
tt  Adurbem  Araïuicam  agmitta  disponit  [fFillelmus]  et  castra,  quam  îlli  Hispani 
cum  suo  Theobaido  jampridem  occupaverant  :  ipsam  facile  ac  brevi  casis  atque 
fugatis  eripit  invasoribus,  Erepta  autem  urbe,  placet  omnibus  ut  sibi  eam  de- 
tineat  faciatque  primam  suaî  proprietatis  sedem  :  wide  fi  civitas  illa  ad  tanti 
dncis  gloriam  famosissima  multumque  celebris  magnique  nominis  per  totum 
kodieque  muttdum  commemoratur,  »  (Acta  Sanctorum  Maii,  VI,  p.  812.) — 2«  Or- 
deric  Vital  a  répété  à  peu  près  la  f^ita  dans  les  mêmes  termes  :  «  A  Carolo 
pVillelmus]  dox  Aquitania:  constituitur  eique  legatio  contra  Theobaldum  regem 
et  Hispanos  atque  Agarenos  injungitur.  Alacriter  Septimaniam  ingressus,  Aho- 
danum  transivil,  Araïuicam  urbem  obsedit  et  fugatis  invasoribus  eripuit,  » 
{Bistoria  ecclesiastica,  éd.  de  la  Société  de  l'histoire  de  France,  III,  6,  7.)  — 
3«  Le  témoignage  de  la  Vita  et  celui  dOrderic  ne  sont  confirmés  par  aucun 
texte  historique^  et  le  fait  de  la  prise  d^Orange  par  Guillaume  est  absolumeitt  fa» 
buleux,  «  Jamais,  dit  M.  Aug.  Leprévost,  résunuint  ici  les  données  de  la  science, 
jamais,  sons  le  gouvernement  de  Guillaume,  les  invasions  musulmanes  n'atteignirent 
les  bords  du  Rhtoe  et  encore  moins  le  territoire  d'Orange.  Il  faut  remonter 
jusqu'à  l'époque  d'Ambissa  et  d'Eudes  pour  trouver  quelque  événement  dont  la 
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II  FàftT.  uym.  II.  laissent  trop  longtemps  dans  le  repos  :  «  Je  m'ennuie , 
«  dit-il  sans  cesse,  et  me  figure  être  ici  eu  prison.  »  Il  a 

tradHion  ait  pu  senrir  de  btse  aux  fictions  dn  biographe.  »  (Éd.  d'Orderic  Vitalt 
1. 1,  p.  7.)  —  4^  Le persminmge  de  Tlùbnitt  est  attui/aèuietix  que  la  conquête  itO- 
rangei  a  Parmi  les  rois  et  les  géoéraïut  iiiusiiliiiaiis]coiitre  lesquels  GmllauDie  eut  à 
lutter  peodaut  unr  carrière  militaire  assez  longue  (789-80G),  nousa^an  loyons 
attcan  dont  le  nom  puisse  se  rapprocher  de  celui-ci.  Ce  forent  Abd-eè-Vabid- 
Ben-Mouçeithy  et  Abdallab-Ben-Abd-el-Mélik  jusqu'en  796  ;  puis  le  roi  El  Ha» 
kem;  puis  les  chefe  Bahloul,  Aboutahir,  Foteîs-Ben-SoUaian  et  Zaidouu.  » 
(Aug.  Léprevost,  1. 1,  p.  6.)  —  5<»  Cestsans  mucnuepreupe  sérieuse  que  L,  Ciarui 
a  prétendu  que  le  plus  uncien  biographe  de  Guillaume  {tmtteur  de  la  Vita  saiicti 
Willelmi)  FOITTAIT  bien  avoir  raison  ;  que  les  Maures  sont  sotivent  débanfur» 
sur  les  côtes  de  Provence  et  de  Septimanie,  et  qu'ils  05T  FC  pénétrer  jusqu'à 
Orange,  etc.  —  6*  On  peut,  de  tout  ce  qui  précède,  conclure  que  l'autettrde  U 
Vita  a  réellement  puisé  dans  certains  Chants  populaires  de  son  temps,  et  non  dens 
t histoire,  le  récit  de  la  prise  d*Orange  et  le  nom  de  Thibaui,  etc.  En  d*autrei 
termes,  c*est  la  poésie  qui,  id,  a  servi  de  base  à  Tbistoinf,  et  non  Tbistoire  à  la 
poésie.  Du  reste,  un  tel  fait  n'inculpe  en  rien  la  sincérité  de  Tautcur  de  U 
rita  ;  il  a  prêté  Toreille  aux  Cliants  populaires  qui  célébraient  son  bém 
et  leur  a  trouré  un  accent  profondément  historique ,  confinné  pir  des 
traditions  orales  qu'il  ne  pouvait  récuser.  Noos  aTons  déjà  fait  observer  qne  li 
première  partie  de  son  oeoTre,  consacrée  k  la  gloire  militaire  de  son  héros,  est 
pleine  d'inexactitudes  involontaires,  et  qu'on  doit  surtout  ajouter  foi  à  bi  der- 
nière partie  où  il  raconte  les  vertus  monastiques  de  Guillaume.  —  7«  Guièourc 
ést  un  personnage  historique  ;  on  eu  trottve  le  nom  dans  la  charte  de  fon" 
dation  de  Gellone,  oit  Guillaume  ftarle  de  ses  deux  femmes  Ctmégonde  et  Guid- 
burge  (Acta  Sanctorum  Maii,  VI,  810). —  8<^  Mais  la  légende  épique  d'Omble  n'a, 
d'ailleurs,  aucun  fondement  historique.  Trop  préoccupé  de  retrouver  des  héros 
réels  dans  tous  les  héros  de  la  geste  de  Guillaume,  IL  Jonckbioet  a  rapproché 
de  notre  poëme  le  récit  d'un  miracle  opéré  par  les  reliques  de  Guillaume  :  oc 
récit,  tiré  des  Miracula  sancti  H^illrlmi,  pourrait  bien  être  du  même  temps  et 
de  la  même  main  que  la  Fila  elle-même,  c'est-à-dire  du  onzième  siècle.  Le 
légendaire  raconte  qu'une  énergumène  du  nom  de  «  Githurgis,  »  d'un  pays  voisia 
de  Gellone,  fut  amenée  par  ses  amis  au  tombeau  de  notre  saint.  Elle  poussait  des 
cris  horribles,  aboyant  comme  un  chien,  rugissant  comme  uu  lion,  etc.  «  Quai 
plura  ?Beatus  Willebnuspro  illa  intercedit,  etilla  statim  beati  Willebni  preci- 
bus  et  mentis  plene  ac  perfecte  sauata  fuit.  »  En  reconnaiasance  de  ce  bîai* 
£ût,  «  elle  quitta  sou  mari  et  prit  l'habit  religieux.  »  (V.  les  Acta  Sanetorm 
Maii,  \l,  p.  824  b.)  Après  avoir  cité  ce  miracle,  M.  Jonckbioet  ajoute  :  «  Qoi 
«  ne  voit  là  un  remaniement  monacal  de  U  conversion  et  du  mariage  de  Goi- 
«  bourc.  {Guillatane  d^Orange,  l\,  69).  Nous  avouons  volontiers  être  de  cet 
aveugles  qui  ne  voient  absolument  rien  de  commun  entre  les  deux  légendes  ?  Dans 
nos  poèmes,  Guibourc  est  une  jeune  femme  qui  se  prend  pour  Gmliaume  d'un 
amour  adultère  et  ne  se  fût  chrétienne  que  pour  l'épouser  ;  dans  le  minde 
latin,  Gitburge  est  twe  possédée  qui,  guérie  par  la  prière  de  saint  GuilUnoM, 
a  désormais  horreur  du  lien  conjugal  et  se  fût  nonne.  La  comparaison  n'est  pas 
soutcnable.  — 9«  U  seul  élément  'véritablement  hisforique  de  la  Prise  d'Oruge, 
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vraiment  bien  lortde  se  plaindre  :  le  jcMjr  ne  s'écoulera  "  »**"»•  ^^-  " 

■  ■'  CHAP.  XTI. 

point  avant  qu'il  n'ait  reçu  de  terribles  nouvelles.         — 

cett  la  coHi/ttéte  de  la  Septimante  et  des  pays  vouins  au  contmencemettt  du 
Imiùème  siècle ,  par  Jlsamali  £  abords  par  Ambissa  ensuite;  ce  sont,  pour  mieux 
dire,  les  invasions  iucceiùvcs  des  Musulmans  dans  celle  partie  de  la  France  , 
invasions  dont  le  souvenir  est  demeuré  si  vivant  parmi  ces  populations, 

III.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE,  l"*  Nous  utoii» 
signalé  plus  haut  les  «lificrences  considérables  entre  la  Prise  d'Orangée  telle  que 
nous  la  possédons  aujoard'hui,  et  rancieiine  rédaction  de  cette  Chanson  qui  com- 
prcMÎt  les  Enfances,  et  a  été  sans  doute  imitée  dans  VAraMens  Entfiihrung,    • 

2*  L*atttevr  de  la  version  en  prose  du  manuscrit  1 197  a  fait  subir  à  la  Prise 
/Orange  les  plus  singulières  modifications,  qui  en  ont  d*ailleun  altéré  la 
fome  plutôt  que  le  fond.  Le  fragment  suivant  en  donnera  quelque  idée  : 
<i  Comment  Gtdllaume  et  ses  compaignons  conquirent  le  palaix  d'Orange  que  on 
nommait  Gloriele  par  Penditement,  conssêil  et  aide  du  citamhellain  Jatis  et  de 
Orable,  la  fille  Desrame.  La  damoyselle....  s'esbatoit  privéement,  sans  mal 
pencer,  avecques  Guillaume  qui,  par  graut  amitié,  lui  prestoit  moult  souvent  sa 
bouche.  Et  elle,  d*aullre  part,  ne  hii  refliisoit  mye  la  sienne.  Alunis  Tanpruht- 
toicnt  Ton  de  Tantre  et  rendoient  sur  la  place  les  liaisiers  amoui*eux,  en  devi- 
sant emssamble,  cuidans  estre  séurement  et  à  leur  privé,  et  attendans  Teure  que 
ib  s*en  deroient  le  lendemain  aller  par  une  porte  saillant  aux  champs  du  costr 
de  Nismes,  sans  entrer  dedans  la  ville,  et  sans  eul\  melti*e  en  dangier  des  Sarra- 
sifis.  Mais  ainssy  ne  le  voulut  Fortune  consentir  ne  acorder  que  Ouîllaume  éusi 
si  paisible  joyansce  de  ses  amours  ;  car,tout  en  ung  virement,  leur  chéy  le  het,  et 
chéireot  eonme  de  joye  en  grant  tristesse  quant  ils  ouyrent  Aatis  qui  leur  escria 
non  mye  i  Toix  haultaine,  ne  si  eflfroîement  qu*ils  en  pardissent  leurs  sen- 
temens,  mais  à  voix  modérée  et  acertes  :  «•  Trop  mal  nous  est  advenu,  madame, 
«  feC-il,et  de  maie  hetire  mandastes  les  pellerins  en  vostre  chambre  pour  parler 
«  à  eux;  car  ils  sont  en  dangier  de  mort,se  Dieux,par  son  douh  plaisir ,n*y  reme- 

•  die  de  sa  grâce.  » — La  damoyselle  Orable,  esbahye  de  prime  face  et  non  sans 
cause,  respondi  lors  :  «  Hetlas  t  Aatis,  doulx  amis,  fetelle,  et  qn*i  a-il,  que  or  le 

•  me  dittes,  ponrquoy  et  comment  les  Crestiens  sont  en  mortel  dangier  de  mort, 
«  seDieox,  par  son  doulx  plaisir,  n*y  remédie  de  sa  grâce  ?  Car  je  ne  vouidroie, 
«  pour  tont  ravoir  d*un  royaulme,  Tannuy  ne  le  deslourbier  du  myen  amy  Guil- 

•  laime/par  eqiecial,ne  de  sa  compaignie,  qui  &  nul  mal  n*y  pense,  ainssy  corne 
••  ]e  le  sçay  et  croy  certainnement.  »  — •*  Bien  vous  en  croy,  damoyselle,  fet-il  ; 

•  nais  il  est  ainssy  que  par  une  faulceespiée  ont  esté  cognéus,et  Guillaume  ravisé  : 
«•  je  le  TOUS  certiffie  pour  tout  vrai,  car  ainssy  Tay  entendu  en  ce  palaix  ou  quel 
«  j'estoie  allé  guettier  et  savoir  se  nul  se  aparcevoit  de  ceste  besougne.  Mais  je 

•  voy  bien  que  nul  remède  n*y  a,et  que  à  Coriel  a  esté  ceste  chose  notiflie.  *•  Lors 
lewracompta  comment  il  avoit  Goreaulx,  le  gouverneur  d*Orange,  trouvé  ou 
palaix,  armé  et  acompaigoié  de  gens  d*armes  à  grant  nombre;  comment  il 
avoit  véu  le  pont  fermer  :  et  tout  ce  qu*il  sa%'oit  et  avoit  véu  et  ouy  letir 
raeonpta.  Et  puis,  il  leur  dist  comment  il  estoit  par  gracieuses  parolles  par 
devers  enlx  léans  venn  pour  savoir  en  quel  habillement  ils  estoient;  et  que 
ils  n'atendoient  sinon  sa  venue  pour  hi  chambre  venir  efforcer  et  rompre, 
afin  d*tvoir  les  pellerins  k  leur  commandement.  Si  se  prist  Orable  h  courouder 
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Il  PAIT.  LivR.  II.       ^oir,   maigre,  velu,  décharné,  quel  est  ce  misé- 
— —        rable  là-bas,    qui  passe  le  Rhône,   gravit  la  moii- 

moult  asfirenieut,  «  froter  ses  ouiiis  les  unes  aux  aulires,  el  soy  vouloir  rs- 
crier,  n'éust  esté  Guillaume  qui  parla  comme  homme  asséuré,  vaillant  et  bardi. 
=  Guillaume  de  Nerbonue  oyaut  le  noble  Cbambellain  ainssy  parler  reipoihli 
lors,  comme  pour  essoier  le  bon  vouloir  de  lui  :  «  A  nous  prendre  auront  peu 
«  à  faire,  sire  vassal,  fet-il,  se  vouloir  avés  de  nous  livrer  ;  car  nous  sommes  jà 
«  enclos  et  enserrés,  si  que  à  grant  peine  se  poumiit  nul  de  nous  saulver.  Biais  ce 
••  seroità  vous  trop  ^nt  desloyaullé  de  nous  avmr  anssy  trahis  soubc  umbre  de 
N  bonne  fiance  et  de  sétireté  en  quoy  nous  cuidions  estre  cy  en  droit^  Sy  fut  tant 
dollant  Aalis  que  plus  ne  pénst,  quant  il  ouy  Guillaume  qui  de  trahbon  se  doubla, 
et  lui  respondi  :  «  Se  de  moy  vous  doiibtés,  c*est  à  grant  tort,  sire,  fet-il  ;  car 
«  saîdiiésqueeu  moy  n*éust  oucques  trahison  ne  mauvabtié;  ne  vouidroie  pen- 
«  cier  envers  vous  ainssy  ne  aultrement.Et  ainssy  me  soit  Dieux  aidant.  Mais  à  ce 
«  que  plus  soies  de  moy  conlerapt  et  assétiré.  x-ous  dis^  tant  que  je  veil  estre  le 
«  premier  qui  avecqucs  vous  son  corps  exposera,quant  vous  aurés  arméiuvs  eados- 
<«  sées  et  espces  saintes,  dont  céans  a  si  grant  largesse,  comme  pour  soixante  die- 
«  valiers  adouber.  Et  lors  pourrés-vous  véoir  se  j'ay  voulenté  de  vouslrabfr,oa  de 
«  soustenir  et  garder  loyaulment  ronneur  de  ma  dame.  »  Si  fut  Guillaume  plus 
joyeux  que  par  avant,  et  demenda  combien  Goriel  avoit  léans  de  gens  d'armes 
amener  (sic)  pour  le  palaix  garder  et  saisir.  Et  Aatis  lui  respondi  que  bien  estoieat 
ung  cent  à  ce  qu'il  avoit  peu  véoir.  =  Le  noble  chevallier  Guillaume,  oyant 
Aatis  en  qui  il  se  boit  assés  quelque  cbosse  qu'il  déist,  respondi  lors  asseï  baul> 
tement  :  ••  Ce  u*est  mye  grantment  que  de  cent  hommes  que  de  nous  sept,  sire 
X  Chambellaiu,  fet-il  ;  mais  que  nous  aions  arméures  pour  nos  corps»ainssy  que 
"  Orable  nous  a  asséurés.  Car  se  en  ma  part  en  ai  jusques  à  cinquante,  mauldit 
c  soiequant  je  m'enfuiray  pour  eulx  !  Et  les  aultres  cinquante  demoureront  pow 
<t  vous  six.  Si  suy-je  ja  comme  tout  réconforté.  »  Sy  ne  se  féust  tosue  Orable  de 
parler  pour  le  trésor  d'une  cité,  et  dist,  comme  paoïureuse  et  doiUiteuse  :  •  De 
••  combatre  ne  veilliés  parler,  sire  Guillaume,  fet-eile;  car  de  *XX'  contre  «ag 
«  seroit  la  pertéure  trop  periîleuse.  Ain^is  adviengne  oe  que  pourra  advenir  :  c'est 
••  à  dire  que  vous  laissiés  doulcement  prendre  vos  et  vos  compaignons,  et  je  vous 
••  jure  Dieu  que  tous  vous  met tray  hors  et  delivreray  encore  eunuit,  et  l'éust  joié 
m  Coriel  d'Orange,  voire  par  si  bon  moyen  que  je  mettray  vous  et  moy  après 
tt  menuit  hors  de  céans  à  saulveté  si  que  plainnement  nous  en  pourons  aller  à 
H  Nismes.  »  —  Et  quant  Guillaume  entendi  la  damoyselle,  qui  paoïir  avoit  de  loy 
et  de  ceulx  de  sa  compaiguie,  lecueur  luy  esleva  lors,et  dist  :  «  Jà  Dieu  ne  plaise, 
«  damoyselle,  fet-il,  que  je  me  lesse  ainssy  prendre  laschement  comme  vous  le 
«  me  conseilliés  :  ains  vous  prie  que  nos  corps  soient  armés  plus  tost  que  phn 
n  tart.  Et  lors  pourrés-vous  crier  et  faire  bruit  sur  nous  comme  si  nous  voulions 
•  faire  tort  u  grief  à  vous  et  aux  vostres.  Ci  sauldront  adonq  sur  noui  ks  cent 
«  Sarrassins  qui  sont  en  cestui  palaix  en  aguet.  Se  lesquelx  y  vienneot,  ainssy 
a  corne  nous  en  faisons  doubte,  je  ne  puisse  jamais  jouir  d'amour  alors,  se  je  n^y 
«  (aings  et  se  je  n'emploie  ma  force,  tellement  que  cellui  sera  moult  enreux  qui 
fi  en  pourra  sain  et  sauf  eschapper.  Et  tel  y  est  par  Tuyientréà  son  loisir  qnià 
(t  grant  besoiog  s'en  pourra  par  advanture  issir  et  saillir  par  les  fenestres  on 
N  par  les  cameaulx  du  hault  du  palaix  em  bas  emmj  les  fofès.  *  —  Aiusy  se 
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tagne,  traverse  la  plaine  et  entre  dans  Nîmes  ?  C'est  "  '•^"'^-  "^"-  "• 

un  Sarrasin  sans  doute.  Non,  c'est  un  Français,  un    

chrétien.  C'est  Gilbert,  le  fils  de  Gui,  duc  d'Ardenne 
et  de  Vermandois.  Il  vient  de  passer  trois  ans  dans  les 

deTÎsa  le  noble  chevallier  Guillamne  et  fist  tant  par  son  langaige  que  Orable 
et  ses  compaigDOiis  s'acorderent  k  son  dit,  et  que  ilz  furent  armés  et  embas- 
tonnés  ainssj  comme  il  avoit  apointié.  Et...  pria  Guillaume  ii  ses  compai- 
gnons...  que  chascun  peuçast  du  bien  faire,  et  il  lui  convenancerent  que  ainssy 
le  feroîent.  Et  quant....  Coriel  éust  longuement  attendu  la  responce  que  Aatis 
lui  deroit  £dre,  s*escria  Orable  moult  haultement,  disant  :  «  Hay  t  Mahom,  sire 
«  Dieux  puissant  et  vertueulx,  fet-elle,  que  or  me  veilliés  deffendre  et  garder  des 
«  mains  de  ces  trahitours  Crestiens.  »  Et  quant  Coriel  éust  la  voix  entendue,  il 
s'escria,  disant  :  «  Ce  n'est  mie  pour  néant,  beaus  signeurs,  que  nous  sommes  cy 
«  sy  à  point  armés  :  car  ces  Crestiens  faulx  et  trabitours  font  à  ma  dame  chose 
«  qui  ne  lui  est  mye  agréable.  Cy  soit  présentement  la  chambre  asprement  et 
«  legièrement  assaillie ,  et  Tuys  rompu  ou  geste  hors  des  gons,  et  les  gloutons 
«  occis  et  mis  mors  à  la  chaulde,  ou  pris  en  vie  qui  avoir  les  pourra  pour  livrer 
n  au  roy  Desramé  qui  jamais  n*éust  si  grant  [joie]  à  son  cueiir  comme  il  aura.  »  Et 
lors  vindrent  ceulx  qui,  pour  lui  complaire,  f râpèrent  contre  Tbuys  si  aîrée- 
ment  comme  en  petit  d'espasse  fut  tout  froissié  et  rompu...  si  que  ils  peu- 
rent  clerement  d^ens  véoir.  Et  aussi  vist  Guillaume  ceulx  qui  la  mort  de  lui 
et  de  ses  compaignons  avoieut  jurée.  =  Guillaume,  qui  rien  tant  n*ayma  oncques 
en  sa  vie  comme  bataille  et  butin  et  qui  en  ses  mains  tenoit  un  grox  espié,  apar- 
céut  Coriel  qui,  pour  honneur  acquérir,  se  avançoit  l'un  des  premiers  pour 
entrer  leans.  Sy  le  apointa  contre  lui  si  fièrement  que  parmi  les  costes  lui  mist 
si  doulcement  que  tout  lui  desconfi  son  hamois  et  le  porta  mort  devant  tous 
ses  hommes  ;  et  lors  haulça  l'espié  et  fery  le  deuxiesme  tellement  que  jambes 
levées  le  porta  par  terre  devant  Coriel.  Et,  cellui  coup  fait,  lança  son  espié 
contre  le  tiers  qu'il  traversa  de  part  en  part,  par  my.  Puis,  mist  la  main  à 
l'cspée  et,  en  soy  boutant  parmi  les  aultres,  cria  «  Nerbonne  «  sihaultement  que 
tous  furent  les  Sarrasins  esperdus  et  bien  cuiderent  que  là  dedans  féust  Aymery 

et  sa  compaignie  arrivés.  Sy  se  mirent  à  deffense  au  myeulx  que  ils  péurent 

mais...  [les  Crestiens]  leur  saillirent  au-devant,  et,  à  l'entrée  de  la  chambre,  en 

mirent  mors  plus  de  XllU Guillaume...  se  vint  lancer  emmy  ses  ennemis» 

Tespée  au  poing  dont  il  fist  merveilles  d'armes ,  tandis  que  ses  compaignons 
saillirent  hors  par  une  force.  Et,  quant  il  se  trouvèrent  emssamble,  lors  exploit 
tercnt  tant  leur  vasseleige  et  firent  une  occision  si  grant  que  en  peu  d'eure  se 
mirent  les  Sarrasins  en  fuite....  Si  se  lesserent  occire  les  plusieurs  et  les  aultres... 
De  foit  se  lesserent  aculer  en  dotes  et  en  destours,  quant  séurement  ne  se 
povoient  dedans  leurs  chambres  ou  es  torrelles  ou  garderobes  de  leans  en- 
fermer. Et  racompte  l'istoire  que  bien  cinquante  en  furent  occis,  et  les  aultres... 
se  misrent  par  une  force  en  la  mercy  de  Guillaume  qui  les  y  recéut  par  condi- 
tion telle  que  ils  renonçoient  à  leur  loy  et  se  feroîent  baptisier,  au  bon  plaisir 
du  chevallier  et  de  ses  compaignons...  Le  noble  prince  Guillaume...  cercha  de 

lien  en  aultres  et  plus  ne  trouva  par  le  palaix  qui  lui  contredéist Comme 

ouy  avés,  éust  Guillaume  la  maistrie  du  palaix  d'Orange.  »  (B.  Lfr.  1497,  f»  174 
¥•-176  v«.) 

m.  24 
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"  "c  "*  "rn'  "*  prisons  d'Orange,  captif  des  Sarrasins  ;  mais  il  est  enfin 
parvenu  à  sortir  de  leurs  mains.  Le  voilà  qui  se 
présente  devant  Guillaume  :  «  Orange,  lui  dit-il,  est 
«  une  admirable  ville.  Rien  de  plus  fort  que  son  palais 
«  principel;  rien  de  plus  riche.  Toutes  les  chambres  en 
«  sont  voûtées  et  couvertes  d'éclatantes  peintures.  Tout 
a  à  Tentour,  ce  ne  sont  que  chants  d'oiseaux  et  parfums 
«  de  fleurs.  Mais  la  merveille  des  merveilles,  c'est  Ora- 
<c  ble,  femme  du  roi  Thibaut  d'Afrique.  On  n'a  jamais 
a  vu  une  aussi  parfaite  beauté  ni  dans  la  chrétienté, 
a  ni  dans  la  paîennie.  Quel  malheur  qu'une  telle 
«  femme  ne  croie  pas  en  Dieu  !  »  A  chacune  de  ces 
paroles,  la  convoitise  de  Guillaume  s'allume,  de  plus 
en  plus  ardente.  Enfin,  elle  éclate  :  «  Je  jure,  s'écrie- 
«  t-il,  que  je  ne  mangerai  plus  de  pain  ni  de  chair,  et 
a  que  je  ne  boirai  plus  de  vin  jusqu'à  ce  que  j'aie  vu 
a  Orange,  sa  tour  de  marbre,  et  surtout  la  belle  reine 
a  Orable.  En  vérité,  je  brûle  d'amour  pour  elle,  et  je 
a  mourrai,  si  je  ne  la  possède.  —  C'est  une  folie,  re- 
<c  prend  Gilbert.  Contre  Orange  cent  mille  chevaliers 
a  seraient  impuissants. — Aussi  n'irons-nous  la  voir  que 
ce  tous  deux,  sous  un  bon  déguisement. —  On  vous  re- 
a  connaîtra  à  votre  rii*e,  et  surtout  à  votre  nez,  répond 
«  Bertrand.  Vous  serez  perdu.  — Qu'importe  ?  j'aurai 
«  vu  la  belle  Orable.  Un  homme  qui  aime  bien  est  un 
«  enragé.  Je  veux  y  aller,  j'irai*  !  d  Gilbert  et  Guillaume, 
tout  aussitôt,  se  font  peindre  le  corps  avec  de  l'eucre, 
et,  ainsi  défigurés,  ressemblent  à  de  vrais  diables  :  <  Je 
«  veux  partir  avec  vous,  »  dit  alors  Guielin,  et  il  se  rend 
méconnaissable  à  tous  les  yeux  par  le  même  procédé 
qui  est  des  plus  primitifs  *.  Ils  partent,  et  traversent 


>  Prise  £  Orange,  édition  de  M.   Jonckbloet  d'après  le  texte  da  : 
crit  774  de  la  Bibliothèque  impériale,  atec  des  variantes  da  manuscrit  368,  vers 
39-375.  —  »  Vers  376*39A. 
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tour  à  tour    fieaucaire,    le   Rhône,   la   Durance  et  n  part.  un.  u. 

CBAP.  XVI. 

la  Sorgues  '.  Enfin,  voici  Orange.  Certes,  Gilbert  

n'a  pas  exagéré  le  charme  de  cette  ville.  Quels  par-      Goinamnc 

r  11  1,    .  11  1   »  ptnicnt 

nims,  quels  chants  d  oiseaux,  quelle  atmosphère  vo-     à  i*introduire 
luptueuse,  quelle  richesse  !  «  Portier,  dit  Gilbert  *       «rânn^ 
«  qui  parle  aisément  le  sarrasinois,  baissez  le  pont  et  d'Jroi'A^ï!^ 
<c  laissez-nous  entrer. — Qui  étes-vous  ? — Nous  sommes  ^^  ^  Thiuni. 
a  des  interprètes,  des  drogmans  au  service  du  roiThi- 
<  haut.  »  Le  portier,  tout  inquiet,  va  demander  au  roi 
Arragon  la  permission  de  les  introduire  :  «  Car,  dit-il, 
ff  nous  avons  étrangement  peur  de  Guillaume  au  Court- 
ct  nez,  qui  vient  de  prendre  Nimes.  »  Les  trois  Fran- 
çais pénètrent  enfin  dans  la  ville  ^  :  il  leur  sera  plus 
difficile  d'en  sortir,  a  Quand  avez-vous  quitté  TAfri- 
a  que?  leur  demande  le  roi  Arragon,  fils  de  Thibaut. 
«  — H  y  a  deux  mois. — Avez-vous  vu  mon  père? — Oui, 
a  beau  sire,  dans  la  cité  de  Vaudon.  Il  vous  recom- 
<K  mande  de  bien  garder  sa  ville  et  son  fief  d'Orange. 
a  —  Ainsi  fais-je.  —  Est-ce  que  vous  ne  nous  mon- 
te trerez  pas  sa  femme?  —  Je  le  veux  bien,  répond  le 
ce  Roi,  mais  j'aurais  grand  besoin  de  mon  père  en  ce 
<c  moment.  »  Puis,  le  païen  se  penche  à  l'oreille  de 
Guillaimie  qu'il  ne  saurait  reconnaître  :  ce  Quel  homme 
«  peut  être  ce  Guillaume? —  Nous  l'avons  vu  à  Nîmes. 
«  11  n'en  est  peint  de  plus  riche  ni  de  si  fier  :  il  vous 
«  somme  d'avoir  à  quitter  Orange  sur-le-champ  et  de 
«  vous  retirer  en  Afrique  ^.  »  L'entretien  allait  peut-       Amours 
être  devenir  dangereux,  quand  il  est  de  nouveau  ques-      MiroraMsT 
tion  de  la  Reine  ^  ;  Guillaume ,  en  réalité,  n'aspire 
qu'à  la  voir,  et  c'est  là  le  vrai  but  de  son  voyage. 
Orable  lui  apparaît  enfin ,  au  milieu  des  plus  déli- 

t  Prise  d'Oraux,  Yers  307-406.  -  «Vers  406M17.  —  3  Vers  418-440.  ^ 
4  Vers  450-614.  —  ^  Vers  616-644. 
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Il  PABT.  uTi.  II.  cieux  jardins,  à  Tombre  de  cette  fameuse  tour  de 

'■ — -—  marbre  qu'on  nomme  Gloriette.  Parmi  les  parfums 

et  les  fleurs,  Orable  lui  appanut,  blanche  et  rose, 
éblouissante  de  beauté  '  :  «  Âh  I  dit  Guillaume,  c'est 
«  ici  le  Paradis!  »  Rien  de  plus  charmant,  rien  de 
plus  vif  que  toute  cette  Introduction.  La  joie  de  Guil- 
laume, hélas!  ne  sera  point  de  longue  durée. 

Jusqu'ici  tout  va  bien  pour  Guillaume,  et  l'excès 
de  son  imprudence  ne  lui  a  encore  procuré  qu'un  ex- 
cès de  joie  à  la  vue  d'Orable.  Il  semble  même  qu'il  va 
pouvoir  se  livrer  en  paix  à  cet  amour  qui  compro- 
met le  sort  de  l'armée  chrétienne.  Mais,  en  un 
instant,  tout  change.  Dans  la  ville  d'Orange  vit  un 
païen,  du  nom  de  Salatré,  qui  jadis  habitait  Nimes  et 
en  a  été  chassé  par  les  Français.  Il  reconnaît  Guil- 
laume, et  s'empresse  d'aller  le  dénoncer  au  roi  Arra- 
gon  :  cK  Celui-là,  dit-il  en  le  montrant,  c'est  le  Marquis 
«  au  court  nez  ;  cet  autre  est  son  neveu  ;  le  troisième 
a  est  notre  ancien  prisonnier,  celui-là  même  qui  nous 
oc  a  échappé^.  >»  Cependant  Arragon  doute  encore; 
mais  Salatré  lui  réserve  une  démonstration  qu'il  croit 
sans  réplique  :  il  passe  vivement  sur  le  front  de  Guil- 
laume une  «  cotte  d'or  (in  esmeré  »;  la  teinture  dont 
Guillaume  s'était  couvert  le  Comte  français  disparait  aussitôt  et 
m  auaqué  par    laîssc  voir  la  blaucheur  native  de  sa  peau  ^,  Guillaume 

les  Païens  et,  près  ,  i  -i 

de  succomber.  Comprend  tout,  et  se  sent  perdu.  Il  ne  songe  plus 
'  "to  tour  guère  à  son  Orable,  et,  dans  cet  instant  de  détresse 
iuubuînliéSe.  suprêmc,  se  tourne  enfin  vers  Dieu.   «  On  sait  qui 


•  Prise  J^ Orange,  Yen  645-679.  En  parlant  de  sa  beUe-sceur,  le  roi 
ArragOD  a  reproché  plus  haut  a  sou  frère  Thibaut  d*»Toir  épousé  une  si 
jcuoe  femme  :  >  Dist  Aragoos  :  «  Il  fet  moult  grant  folie;  —  Quar  il  est  vielz, 
«c  s*a  la  barbe  florie,  —  Et  ceste  est  bêle  et  joenete  meschine...  —  Mielz 
«  ameroit  Soribant  de  Venise, —  Un  baceler  juene  et  de  barbe  prime... —  Trop 
«  par  est  fox  TÎeU  homs  qu'aime  meschine,  »  etc.  —  *  Vers  680-771.  — 
3  Vers  772-779. 
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a  VOUS  êtes,  lui  crie  la  voix  terrible  d'Ârragon  ;  pré-  " 
«  parez-vous  à  mourir.  »  Guillaume  Tentend,  mur- 
mure une  nouvelle  prière;  puis,  d'une  main  colère, 
saisissant  un  bâton,  se  jette  sur  Salatré,  lui  fracasse 
la  tête  et  répand  sa  cervelle  en  l'air  '.  a  Montjoie! 
«  Montjoie!  »  s'écrie-t-il;  et  déjà  ses  narines  se  dila- 
tent, ses  yeux  s'enflamment,  il  se  croit  vainqueur. 
Hélas  !  ils  ne  sont  que  trois  devant  plusieurs  milliers 
de  Sarrasins... 

Ces  mains  de  chevaliers,  habituées  à  manier  la 
lance  et  Tépée,  les  voilà  armées  de  tinels  et  de  bâ- 
tons: Giiielin,  Gilbert  et  Guillaume,  avec  leurs  mor- 
ceaux de  bois,  font  cependant  d'effroyables  ravages 
dans  les  rangs  épouvantés  des  Sarrasins.  Puis,  par  un 
habile  et  brusque  mouvement,  ils  forcent  leurs  ennemis 
à  reculer,  les  jettent  hors  de  la  tour,  poussent  rapide- 
ment les  portes  de  fer,  relèvent  les  chaînes  du  pont- 
levis  et  s'enferment  dans  ce  redoutable  château  de 
Gloriette  où,  sans  doule,  ils  vont  pouvoir  se  défendre 
longtemps  ^.  Guillaume  alors  retrouve  son  sang-froid, 
et  même  en  vient  à  trouver  le  moment  propice  à 
la  plaisanterie  :  «  Gardez  bien  votre  donjon ,  » 
dit-il  aux  païens  qu'il  en  a  si  terriblement  chassés. 
Le  roi  Arragon  lance  alors  toute  son  armée  sur 
ce  boulevard  qu'il  s'agit  de  reprendre.  Bientôt 
une  pluie  de  flèches  tombe  autour  des  trois  chré- 
tiens :  comment  pourraient-ils  résister  ^  ?  Guillaume, 
en  véritable  Français,  passe  soudain  de  l'extrême  con- 
fiance à  un  désespoir  extrême  :  a  Nous  ne  reverrons 
«  plus  la  France,  ni  nos  parents.  Tout  est  perdu.  — 
a  £h!  non, mon  cher  oncle, dit  Guiehnen  le  raillant. 
«  Tenez,  voici  Orable;  allez-vous  asseoir  auprèsd'elle. 
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upAiT.  uvi.n.  «  C'est  Tinstaot  de  la  caresser,  de  lui  passer  un  bras 

«  autour  de  la  taille,  de  l'embrasser.   Ah!  voilà  des 

(K  baisers  qui  nous  coûtent  cher'.  »  Guillaume  en- 
tend déjà  les  pas  des  païens  dans  l'escalier  de  la 
tour,  et  se  précipite  dans  la  chambre  de  la  Reine  : 
«  Des  armes,  dit-il,  donnez-moi  des  armes.  »  Orable 
semblait  s'attendre  à  cette  demande;  d'une  main  que 
ne  font  point  trembler  ses  désirs  adultères,  elle  tend  à 
Guillaume  l'épéedeson  mari  Thibaut.  En  même  temps, 
Guielin  et  Gilbert  se  couvrent  de  riches  armures  :  le 
premier,  qui  n'est  pas  encore  chevalier,  empoigne  un 
espié;  le  second  brandit  une  épée  d'acier.  Les  trois 
Français  enfin  sont  prêts  à  entrer  moins  inégale- 
ment dans  la  lutte  *.  Mais  il  était  temps,  et  déjà  les 
Sarrasins  pénètrent  dans  la  tour'. 

Nouvelle  bataille,  nouveaux  exploits  de  Guillaume, 
nouvelle  défaite  des  païens  qui  sont  forcés  d'aban* 
donner  une  seconde  fois  Gloriette  à  ces  trois  enragés. 
Peu  de  romans,  en  vérité,  sont  d  une  invraisemblance 
plus  grossière  que  la  Prise  d  Orange.  «  Rendez  la  tour,  » 
a  s'écrie  le  roi  Arragon,  et  je  vous  promets  la  vie  sauve. 
«  Sinon,  vous  serez  brûlés.  —  Je  reste,  dit  Guillaume  : 
a  l'Empereur  va  bientôt  venir  à  notre  secours  avec 
ce  vingt  mille  chevaliers,  et  c'est  toi  qui  seras  pendu  ^.  » 
Ainsi  parle  ce  chrétien  à  toute  une  armée  païenne. 

a  II  faut  les  brûler  vifs^  avec  la  tour  qu'ils  ont  cod- 
a  quise,  »  tel  est  l'avis  du  roi  de  Bénévent,  PharaoD, 
qui  conseille,  en  outre,  l'emploi  du  feu  grégeois^. 
Mais  Arragon  fait  observer  que  Gloriette  a  été  con- 
struite avec  des  matériaux  incombustibles  ;  et  il  faut 
renoncer  à  ce  projet.  C'est  alors  que  s'élève  dans  la 
foule  la  voix  d'un  païen  :  oc  Je  m'engage  à  vous  livrer 

t  Prise  tV Orange,  vers  903-923.  -  »  Vers  923-992.  —  3  Vers  993-995. 
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n  Guillaume,  si  VOUS  me  promettez  une  bonne  récom- 
«  pense.  —  Tu  auras  dix  mulets  chargés  d'or.  Parle.  » 
Orquenois  révèle  alors  à  ses  compatriotes  l'existence 
d'un  souterrain  qui  aboutit  d'une  part  dans  la  tour  de 
Gloriette,  et  de  l'autre  dans  le  palais  du  roi'.  On 
vérifie  le  fait,  on  découvre  aisément  le  souterrain  ; 
mille  Turcs  armés  de  cierges  et  de  lanternes  s'y  préci- 
pitent à  la  suite  de  leur  chef  ^.Quelques  minutes  plus 
tard,  ils  sont  maîtres  de  Guillaume  et  de  ses  deux 
compagnons.  Un  bûcher  immense  est  préparé,  on  y 
va  jeter  les  trois  Français,  et  cette  fois  tout  est  perdu. 

Cependant  une  voix  douce  se  fait  entendre  ;  c'est 
celle  d'Orable  :  «  Livrez-moi  vos  prisonniers,  dit-elle, 
«  et  je  réponds  d'eux.  J'ai  mes  prisons  qui  sont 
<c  pleines  de  couleuvres  et  de  serpents.  »  Arragon 
résiste  d'abord  à  cette  demande  ;  même  il  reproche 
à  la  Reine  d'avoir  fourni  des  armes  à  ces  trois  ennemis 
de  Mahom.  Mais  il  est  forcé  d'en  passer  par  cette  vo- 
lonté de  fer^,  et  se  contente  d'envoyer  rapidement 
des  messagers  à  Thibaut  l'Ëscler,  son  père  et  son  sei- 
gneur :  «  Guillaume,  lui  dit-il,  le  terrible  Guillaume 
«  est  entre  mes  mains  ^  »  A  cette  nouvelle,  Thi- 
baut pousse  un  grand  cri  de  joie,  il  quitte  la  a  cité 
d'Aufrîque  »,  et  s'embarque  à  la  tète  de  soixante 
mille  païens^.  Mais  l'Afrique  est  bien  loin,  et  il  est  à 
craindre  que  le  pauvre  mari  d'Orable  n'arrive  un  peu 
tard.... 

Guillaume  est  en  prison,  en  proie  à  sa  douleur  et 
aux  mauvaises  plaisanteries  de  Guiehn  :  «  Appelez 
a  donc  votre  dame,  lui  dit  son  neveu  ;  elle  vous  aime 
«  tant  que  son  amour  saura  bien  nous  venir  en  aide.  » 
Orable  descend  en  effet  près  de  son  ami  et  éclaire  un  mo- 


II  PABT.  UTB.  II. 
CHâP.  XVI. 


GaiUaame 
tombe  enfio 

aux  maint  des 

Sarratina 

et  Ta  périr, 

quand  Orable 
ledéUrre. 
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H  PAIT.  LIT B.  u.  ment  de  sa  beauté  la  tristesse  de  ce  cachot.  La  seule  vertu 
• de  cette  femme  étrange,  c  est  jusqu  a  ce  moment  son  ex- 
trême franchise  qui  va  jusqu'àreffronteriejusqu 'au  cy- 
nisme. Brutalement,  sans  préparation,  cédant  unique- 
ment à  un  mouvement  sanguin  :  ce  Je  suis  prête,  dit- 
ce  elle,  à  vous  mettre  tous  les  trois  en  liberté.  Mais  à  une 
a  condition,  c'est  que  Guillaume  m'épousera.  —  Je 
a  vous  le  promets,  »  dit  Guillaume  '•  On  les  délivre. 
Il  enToie chercher       Toutcfoi^  rien  n'est  fait,  tant  qu'ils  resteront  dans 

des  secoure  ,  *    i  ii 

à  Nîmes:       ccttc  tour,  cxposes  saus  cesse  a  de  nouvelles  attaques  : 

Bertrand  en  arrive         _  j...^      i  i  ..•••> 

à  la  léte  de  ce  Je  connais,  dit  Orable,  un  souterrain  qm  va  jusqu  au 
^wumei  «  Rhône  =*.  L'un  de  vous  va  s'y  engager,  et  réclamer 
«uie  son  oncle.  ^  j^^  sccours  aux  chrétiens  de  Nîmes.  i>  Gilbert 
est  chargé  de  cette  mission  difficile  que  ne  veut  pas 
accepter  la  fierté  de  Guielin.  Il  part,  inquiet  et  rési- 
gné ^.  Mais,  en  bonne  conscience,  notre  poète  abuse  trop 
des  machines  de  mélodrame,  et  nous  en  sommes  déjà 
au  second  souterrain. . . • 

Un  païen  se  présente  alors,  tout  effaré,  au  roi  Arra- 
gon  :  «  J'ai  vu,  dit-il,  j'ai  vu  la  reine  Orable  aux  bras 
<c  de  son  prisonnier.  —  Mon  père  est  déshonoré , 
a  s'écrie  le  roi,  et  je  suis  déshonoré  moi-même.  — 
a  Décidément  il  faut  en  finir,  dit  le  roi  de  Bénévenl. 
a  Brûlons  Orable,  et  coupons  ces  Français  en  mor- 
«  ceaux.  —  Contentez- vous,  dit  Esquanor,  de  les  gar- 
a  der  tous  en  prison  jusqu'au  retour  de  Thibaut.  » 
Ainsi  fait-on 4... 

La  malheureuse  Orable  comprend  soudainement 
toute  la  portée  de  ce  malheur,  et  fond  en  larmes  :  <c  Si, 
<c  du  moins,  j'avais  reçu  le  baptême  ^.  O'  malheureux 
a  amour  !  —  Allons,  allons,  dit  Guielin,  qui  ne  sau- 
ce rait  s'empêcher  de  plaisanter,  même  devant  la  mort; 

*  Prite  d'Orange,  vers  1324-1390.  —  »  Vers  1391-1411.  —  ^  Vers  1412- 
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«  on  ne  dira  plus  désormais  Guillaume  Fièrebrace,  on  ^^^'f*  "^-  "• 

a  dira  Guillaume  Tamoureux  ' .  O  malheureux  amour!  »  ' 

Mais  un  autre  malheur  vient  frapper  Guillaume  ;  on 
le  sépare  brusquement  de  cette  Orable  auprès  de  la- 
quelle sa  captivité  pouvait  encore  lui  sembler  douce. 
On  le  traîne,  avec  Guielin,  devant  le  roi  païen  :  et  là,  qui 
pourrait  peindre  leur  colère*  ?  Le  neveu  de  Guillaume, 
qui  se  voit  perdu  et  n'a  rien  à  ménager,  laisse  tomber 
la  formidable  lourdeur  de  son  poing  sur  la  tète  de  Pha- 
raon, et  le  tue  roide^.  Puis  il  s'arme  de  je  ne  sais  quelle 
hache  grossière  et  se  précipite,  furieux,  à  travers  les 
Sarrasins.  Son  oncle  entre  avec  lui  dans  la  bataille, 
un  tinel  à  la  main  :  autre  massacre^.  Et  les  Fran- 
çais de  s'enfermer  alors  dans  la  tour  de  Gloriette,  un 
troisième  fois  reconquise.  En  vérité ,  la  mono- 
tonie de  tous  ces  récits  n'a  d'égale  que  leur  invrai- 
semblance.... 

Or,  un  jour,  tandis  que  Guillaume,  Orable  et  Guie- 
lin  cherchaient  les  moyens  de  prolonger  leur  résis- 
tince  dans  ce  palais  qui  ressemblait  étrangement  à  une 
prison,  ils  entendirent  tout  à  coup  un  grand  bruit, 
un  cliquetis  d'armes,  un  murmure  d'hommes.  C'était 
leur  délivrance  qui  approchait  ;  c'était  Bertrand 
qui  arrivait  de  Nîmes  où  Gilbert  l'avait  instruit  de 
la  détresse  de  Guillaume.  Bertrand  ,  à  la  tété  de 
treize  mille  hommes,  s'était  aussitôt  mis  en  route; 
il  s'était  engagé  dans  ce  fameux  souterrain  percé 
entre  le  Rhône  et  Gloriette.  Et  le  voilà  qui ,  tout 
joyeux,  revoyait  enfin  la  lumière  du  jour  dans  ce 
château  où  il  arrivait  à  temps  pour  se  faire  le  libéra- 
teur de  son  oncle  ^.  Guillaume  fut  le  premier  qui 
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If  PAIT.  un.  IL  l'aperçut  ;  Toncle  et  le  neveu  tombèrent  dans  les  bras 

ClAF.  VU, 

Tun  de  l'autre,  pleurant  de  joie  ' . 

Priie d'Orange  Ce  n'était  pas  encore  l'heure  des  longs  attendris- 
par  ie> Français,  sements;  avant  tout  il  fallait  s'emparer  d'Orange, 
et  s'en  emparer  vivement.  Les  treize  mille  Français  se 
réunissent  et  poussent  un  grand  cri  :  a  Montjoie  !  » 
puis,  se  jettent  sur  les  païens  qui  ne  s'attendaient 
guère  à  cette  invasion  :  ce  Montjoie!  Montjoie^  !  »  Ils 
les  pressent,  les  tuent,  les  taillent  en  pièces  dans  les 
rues  de  cette  ville  épouvantablement  ensanglantées. 
Le  roi  Arragon  cherche  en  vain  à  se  défendre  contre 
ces  victorieux,et  Bertrand  lui  donne  le  coup  de  mort  ^. 
Pas  un  Sarrasin  n'échappa  à  ce  massacre^  et  de  grands 
ruisseaux  de  sang  coulèrent  dans  Orange Cepen- 
dant, calme,  souriant,  ayant  à  peine  essuyé  le  sang  de 
son  armure,  Guillaume  alla  prendre  par  la  main  la 
reine  Orabledont  tous  les  sujets  venaient  d'être  égor- 
gés, mais  qui  les  regrettait  fort  peu.  Il  la  montra,  toute 
belle  et  toute  souriante  aussi,  à  son  neveu  Bertrand  : 
«  Voici  celle  qui  m'a  sauvé  de  la  mort  et  que  j'aipro- 
«  mis  d'épouser. —  Épousez-la  sur-le-champ,  répondit 
«  Bertrand  4.  »  Orable  était  dans  l'ivresse  de  la  joie. 
Baptême d*orabie  On  commcucc  par  la  baptiser;  l'évêque  de  Nîmes 
^'ffiK"  ^^'^^^^  ^^  ^^  plonge  dans  l'eau  libératrice.  Elle  change 
^ualaîime*^**^  de  uom  :  désormais,  elle  ne  s'appellera  plus  Orable, 

mais  Guibourc  ^ Ajoutons  qu'elle  change  aussi 

de  cœur  et  d'âme  :  jusqu'ici  elle  a  été  sensuelle, 
égoïste,  odieuse;  elle  va  rapidement  s'élever  aux  plus 
hautes  vertus  de  la  femme  chrétienne.  Ce  baptême 
est  pour  elle  une  véritable  transformation. 

Les  noces  suivirent  immédiatement  le  baptême.  Elles 
durèrent  huit  jours.    Dieu  !  que  de  beaux  présents 
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1844.  -  4  Ver*  18451861.  —  5  Vers  1862-1878. 
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reçurent  les  jongleurs!  Il  semble  avéré  qu'on   leur  hpait. ufi.». 
donna  de  l'hermine,  de  la  soie  et  jusqu'à  des  des- 
triers'. 

Quant  à  Guillaume,  il  séjourna  trente  ans  à  Orange 
depuis  son  mariage.  Mais  on  ne  peut  pas  dire  qu'il  y 
connût  un  seul  jour  de  repos'. 


CHAPITRE  XVII. 

LE  IfEVEU  DB  GUILLAUME,  YIYIEN;  SON  ENFANCE. 
(Les  Snfanœs  Vivien  '.) 


Depuis  longtemps   déjà   Guillaume    joue   sur   la 
scène  de  notre  épopée  le  premier  rôle,   ou,  plutôt^ 

«  Prise  dTOrange^  vers  1879-1886.  —  »  Ver»  1886-1888. 

3  HOnCE  BIBUOGHAPHIQUB  ET  HISTORIQUE  SUE  LES  ENFANCSS 
VIVIEN.  I.  DIBLIOGRAPHIË.  !•  date  db  la  coMPOfiTioif.  Nous  ne  croyons 
pas  les  Enfances  Vivien  antérieures  au  treizième  siècle.  Le  héros  y  demande 
quelque  part  (ms.  1448,  f^  187  y*)  des  nouvelles  «  des  grans  batailles  devers 
Gonstantinoble  i».  Il  ne  peut  guère  être  question  dans  ce  vers  que  des  der- 
nières péripéties  de  la  quatrième  croisade,  de  l'arrivée  des  croisés  devant 
Gonstantinople,  de  la  fuite  de  Tusurpateur  Alexis,  du*  rétablissement  d*Isaac 
r  Ange,  de  la  trahison  d'Alexis  et  de  la  prise  de  la  ville  par  les  Français  et  les 
Vénitiens  le  12  avril  1304.  Gela  précise  singulièrement  la  date  de  notre 
poëme.  =  11  faut  remarquer,  en  second  lieu,  que  Tauteur  des  Enfances  n'a  pas 
connu  le  Covenans  Vinen^  et  que  son  récit  est  plus  d'une  fois  en  contradic- 
tion frappante  avec  le  récit  de  cette  dernière  Chanson.  :=  C'est  ainsi  que,  dans 
les  Enfances j  Vivien  est  élevé  par  une  marchande  qu'il  regardera  désormais 
comme  sa  mère,  sans  jamais  dire  un  seul  mot  de  Guibourc  ;  tandis  que,  dans 
le  Co9ênansy  Guibourc  est  représentée  comme  la  seconde  mère  du  jeune 
héros,  comme  l'ayant  élevé  pendant  sept  ans.  C'est  cette  dernière  tradition 
qui  est  la  vraie;  du  moins  c'est  celle  qui  se  retrouve  dans  Aliscans,  Lorsque 
Vivien  va  mourir,  il  se  rappelle  encore,  avec  des  yeux  trempés  de  larmes, 
«  la  bonne  dame  Guibourc  qui  l'a  nourri  ».  De  la  fameuse  marchande 
pat  un  mot,  ni  dans  le  Covenans,  ni  dans  Aliscans,  ni  dans  les  anciennes 
branches  du  Cycle  :  cet  épisode  est  évidemment  une  addition  postérieure. 


Analyse 

des  Enfances 

Vivien, 
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"ctapxth  "*  ^®  ^^'  Autour  de  lui  s'agiteot  quelques  coInpa^ 
ses  qui  ne  semblent  s'offrir  à  nos  yeux  que  pour 

=  Suivant  rauteor  du  Covenans,  Garin  d'Anséune  est  mort  à  Boneeraux; 
diaprés  les  Eafamees^  il  a  surTécu  i  ce  désastre;  c*est  eocore  une  diffémoe 
considérable.  L'auteur  des  Enfamces  a  écrit  en  dehors  de  toute  la  traditioii; 
son  œuvre  est  tout  individuelle.  =s  C'est  en  vain,  d'ailleurs,  qu'on  alléguerait 
contre  notre  opinion  la  versification  de  ce  poème,  qui  nous  présente  des  aiso- 
nances  et  non  des  rimes  :  un  tel  fait  ne  détruit  en  rien  les  raisons  précédem- 
ment alléguées,  et  prouve  seulement  que  le  poète  a  voulu  faire  un  pastiche  de 
nos  vieux  poèmes.  De  même  que  quelques  peintres  s'amusent  aujourd'hui  a 
imiter  servilement  les  fresques  ou  les  miniatures  du  quinzième  siéde,  de  mène 
11  y  a  eu  au  treizième  siècle  des  versificateurs  qui  se  sont  plu  i  imiter  d'aiwi 
près  les  Chansons  assonancées  des  onzième  et  douzième  siècles.  Les  Enfances 
Vivien  sont   un  pastiche   archaïque.  —  T*  AonuB.  Elles  sont  anonymes. 

—    3°    NOHBBB    DB    TBBS  BT  IIATUBB  DB  LA  TBBSinCATION.  Dans   k  m, 

fr.  1448  de  la  B.  L,  ce  poème  renferme  3S&0  vers;  dans  le  ms.  fr.  774, 
3013  vers;  dans  le  ms.  368^  3130  vers;  dans  le  ms.  1449,  environ  3200  ven; 
dans  le  ms.  23  La  Vallière,  3060  vers.  Ce  sont  des  décasyllabes  assonances. 
La  versification,  d'ailleurs,  est  assez  négligée,  et  l'on  rencontre  assez  souvent 
des  alexandrins  mêlés  i  ces  décasyllabes.  Dans  le  ms.  de  Boulogne,  les  Enfances 
sont  munies  du  petit  vers  hexasyllabique  ;  dans  les  mss.  fr.  de  la  B.  L  1448, 
1449, 23  La  Vallière,  774,  368,  ce  petit  vers  est  absent  à  U  fin  des  Udstet,  — 
4»  Manuscbits  coHNUfl.  n  nous  est  resté  sept  manuscrits  des  Enfances  : 
il,  B.  L  fr.  1448  (du  t*  183  r^  au  f»  280  v°), treizième  siècle,  h.  British  Muséum, 
Bibl.  du  roi,  20  D,  XI  (du  ^  124  v«  auP  134  v»),  treizième  siècle,  c.  B.  1.  fr.  1449 
(duP»60r*»  aur79ro),  treizième  siècle,  d.  B.  L  fr.  774(du  P»  53  r^  auP»  71  O» 
treizième  siècle.  «.  Manuscritde  Boulogne  (du  f"  62  r*  au  f*  81  v«),  treizième  siè- 
cle, f.  B.  1.  23  U  Vallière  (du  f»  110  vo  au  f»  114  v^  et  du  f  169  r*  au  f» 
184  r»),  quatorzième  siècle,  g.  B.  L  fr.  368  (du  f>  173  i^  au  ^  183  vo), 
quatorzième  siècle.  =5  0  convient  de  formuler  ici  quelques  observations  an 
sujet  de  ces  différents  nunuscrits  :  a.  Le  manuscrit  1448,  qui  présente  ici, 
par  extraordinaire,  la  version  la  plus  développée,  ne  s'arrête  pas,  comme  les 
autres  textes,  au  retour  de  chacun  des  héros  dans  leur  fief,  Guillaume  à  Orange, 
Guibert  i  Andrenas,  Naimes  en  Barière,  Garin  à  Anséune,  etc.  (f  200  v*,  2« 
colonne).  D  contient  toute  une  partie  supplémentaire.  Le  lecteur  est  transporté 
par  le  poète  auprès  du  roi  Desramé  et  de  ses  quinze  fils,  à  Goi^dres.  Piccolet,  pré- 
cepteur du  jeune  Beaouart,  veut  l'empêcher  de  croire  en  Dieu  et  en  U  Vierge  ; 
Benoilart  le  bat  et  n'est  pas  loin  de  le  tuer.  Mais  Piccolet  se  venge  en  faisant 
boire  au  fils  de  Desramé  un  philtre  magique  et  en  le  vendant  à  des  marchands. 
C'est  l'empereur  Louis  qui  l'achète  :  il  le  met  i  la  cuisine,  et  c'est  U  que 
Renouart  commence  i  jouer  de  ses  tours,  i  manger  le  diner  du  Roi,  etc.,  etc. 
(ms.  1448,  f"  201  vo-203  r').  Le  trouvm  alors  nous  conduit  près  de  Guil- 
laume et  nous  fait  assister  en  détail  à  Vûdouhement  de  Vivien  qui  est  raconté 
plus  brièvement  en  tête  du  Copennns  (f**  203  r*-204  v°).  Ces  demien  èpuo- 
des,  ajoutés  au  texte  ordinaire  des  Enfmncet^  ne  composent  pas  moins  de 
490  vers.  Si  on  défalque  ces  490  vers  des  3550  dont  se  compose  la  Chanson, 
on  verra  que,  pour  tout  le  reste,  le  ms.  1448  n'est  pas  plus  développé  que  ks 
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dooner  la  réplique  au  fils  d'Aimeri  et  pour  mieux 
faire  ressortir  la  puissante  originalité  de  ses  traits  par   ' 

autres  textes.  —  ^.  Le  manuscrit  de  Boulogne  nous  offre  un  début  différent 
des  autres  manuscrits.  D'après  cette  version,  Garin  d'Anséune  aurait  été  fiiit 
prisonnier  par  les  Sarrasins,  non  pas  à  BonceTaux,  mais  pendant  une  partie 
de  chasse  avec  ses  chevaliers  :  «  Rns't  comme  Garins  d^Aitséune  et  si  chevalier 
suMt  en  «/*  èos  et  cachent  -/*  cerfw  (f*  62).  Le  début  du  poème  est  entièrement 
différent  :  «  Or  escoutés,  seignor,  por  Dieu  et  por  son  nom,  —  Li  glorieus  qui 
soffirî  passion  —  En  sainte  crois  por  no  saWation,  —  De  fière  jeste  dirai  bone 
canchon,  «  etc.  {(9  62).  Ensuite,  au  lieu  de  nous  transporter  sur  le  champ  de 
bataille  de  Boncevaux  et  de  nous  montrer,  avec  Fauteur  du  ms.  1 448,  Gannd*An- 
sémie  tombant  aux  mains  du  païen  Cadort,  l'auteur  de  ce  texte  nous  fait 
assister  à  une  partie  de  chasse  :  «  *I*  jor  estoit  Garins  en  sa  maison.  —  Talent 
li  prist  de  manger  venison.  —  A  sa  mainie  commanda  li  baron  —  Qu'il  \elt 
aler  cacher  ou  bos  parfont... — 'I*  cerf  aquellentli  cien  qui  furent  bon...  >»  C'est 
en  revenant  de  cette  chasse  que  Garin  est  surpris  par  les  païens  :  «  Leis  la  ma- 
«  rine  s'en  vint  li  Dus  gentiis.  —  Issent  païen  des  nés  plus  de  *XX*  mil.  »  Le  père 
de  Vivien  tombe  alors  au  pouvoir  du  roi  Mirados  qui  ne  consent  i  lui  rendre  la 
liberté  que  si  son  fils  vient  prendre  sa  place.  Le  reste  de  la  Chanson  est  conforme 
aux  autres  textes.  =  Toute  cette  rédaction,  en  outre,  présente  i  la  fin  des 
tirades  le  petit  vers  de  six  syllabes  qui  est  en  général  un  signe  d'antiquité.  Quand 
on  publiera  les  Enfances  Vivien^  c'est  le  manuscrit  de  Boulogne  que  Ton  devra, 
suivant  nous,  prendre  pour  base  de  la  publication.  —  c.  Dans  le  ms.  23  La 
Yallière,  les  Enfances  ont  été  coupées  en  deux  parties,  entre  lesquelles  on  a 
intercalé  le  Siég^  de  Barbastre,  Quelques  couplets  ont  été  nécessaires  pour 
mettre  les  lecteurs  au  courant  de  cette  singulière  intercalation  (t^  114  v^  et 
169  r®)—i^Le8  autres  manuscrits  ne  présentent  rien  de  particulier. — 5«  Vresion 
BU  FB08B.  Les  Enfances  Vtp'ten  ont  été  mises  en  prose  dans  la  grande  compi^ 
lation  du  ms.  fr.  1497  de  la  B.  L  Nous  en  publierons  plus  loin  un  extrait;  en 
voici  les  rubriques  :  Jcy  comence  h  parler  de  Vivien^  le  fils  Garin  d'Ansséime^fils 
du  comte  Aimery  et  frère  de  Guillaume^  d'Ernaiz^  de  Bernart ,  de  Beufves,  de 
Aymtr  et  de  Guihert  (f*  270  v**).  — Comment  la  femme  Garin  d'Ansséune  et  ses 
amis  eurent  nouvelles  du  duc  Garin  qui  estait  en  Luisarne  en  la  prison  du  roy 
Àrckillant  (f*  27  5  r**).  —  Comment  Garin  d^Anuéune  fut  délivré  de  la  prison 
Archillant  de  Luisarne ^et  Vivien,  le  sien  enfant^  baillié  en  son  lieu  (f*  280  r*).  --- 
Icj  commence  de  Vivien^  le  fils  Garin  d*Ansséune,  nepveu  de  Guillaume  d'Orange, 
et  parle  de  luj'  et  de  ses  jounesses  et  dist  :  Comment  Vivien,  le  filz  Garin, 
fut,  par  avanture  fortunée,  saulvé  de  mort  et  garanti  des  mains  du  roy  Archil- 
lant  qui  sa  mort  avoit  jurée  (  f*  284  v*,  v*).  —  Comment  Garin  {tAnsséune  et 
Guillaume  dOrange  vindrent  pour  Luisarne  asseigier  et  cuidier  Vivien  ravoir 
par  force  (f*  287  v®).  —  Comment  la  bourgoise,  qui  Vivien  avoit  du  Sarrassin 
acheté,  le  tint  pour  son  fils  quant  son  mary  retourna  de  marchandise  (f!^  290  v^). 
—  Comment  Archi liant  de  Luisarne  fut  pottrchacié  par  Taillefer,  son  frère,  le 
roy  £ Arragonne,  qui  vint  Pampelune  asseigier  (P  295  V*).  —  Comment  Vi» 
vien  resquéy  de  mort  et  de  prison  le  roy  Gourmont  que  Taillefer  faisait  mener 
en  son  tref  par  ses  hommes  {ffi  298  r**). — Comment  Vivien,  le  filz  Godefroy,  occist 
en  mer  Donas,  le  roy  d'Esgipte,  et  sauva  Gerart  de  Barbastre,  Libanor,  Clar^ 
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"  ca^."!"!."*  '^  l>analité  de  leurs  actions  ^  les  lieux  commuos  de 
leurs  discours.  Les  Enfances  Guillaume,  le  Couron- 

gis  et  cent  de  leurs  ehepallters,  qu'il  avait  pris  en  Barbas  tre  (P  303  ▼•).  — 
Comment  Archilant  fut  occis  par  Vtpieny  lequel  fut  aueigié  en  Luisama  par  le 
roy  Gourmont  de  Navarre  et  de  Sarragoce  {Î9  309  v*).  —  Comment  Garin 
dAnsséune  et  ses  frères  eurent  nouvelle  eertainne  de  Vivien  par  la  bourgoise 
de  Pampelune  laquelle  Vavoit  acheté  et  nourry  (f"  314  ▼•).  —  Comment  Cour» 
mont  scéut  que  Carmée  de  France  venait  par  ses  messaiges  qu'il  y  envoya 
segretement  (f*  322  t°).  —  Comment  Rayman  de  Valprée  rencontra  toast  de 
France  qui  allait  secottrir  Vivien,  Girart  de  CommarchtSf  Clargis  et  Lihanor 
{f9  327  v).  —  Comment  Guillaume  d^ Orange  recongnut  le  sien  nepveu  Vivien 
qui  sailli  de  Luisarne  pour  sopoir  quels  gens  venaient  devant  eulx  (f*  329  O* 
—  Comment  Gourmont,  Taillefer  et  Arehilion  scéurent  qui  estait  Vivien  et 
de  quelle  ligniée,  et  comment  Us  s'en  cuidièrent  fuir  segretement  sans  combatre 
les  Crestiens  français  (f*  331  v^).  — Comment  les  Sarrasins  furent  combatus, 
occis ,  descunfils  et  chacies ,  Luisante  le  fort  chostel  abatu ,  Pampelune  can^ 
queste'e^  et  le  roy  Gourmont  mort  dedans^  et  Siglaie  baptisée  et  espousée  à  Brobart, 
par  le  consentement  des  princes  et  barons  crestiens  (f>  335  O-  C*^*^  ^  deaeni 
(pie  nous  avons  donné  ici  le  texte  intégral  de  ces  rubriques  :  il  montrera  quel 
étrange  parti  le  compilateur  a  tiré  de  l'ancienne  Chanson.  11  avait  sans 
doute  sous  les  yeux  quelque  manuscrit  semblable  au  ms.  23  La  Vallière, 
dans  lequel  on  avait  eu  l'idée  singulière  d*intercaler  le  Siège  de  Barbastre  au 
milieu  des  Enfances,  Il  a  été  plus  hardi  :  il  a  placé  bravement  toute  l'action 
du  Siège  de  Barbastre  AVAlf  T  celle  des  Enfances^  et  a  fait  figurer  dans  ce 
dernier  poème  les  personnages  du  premier.  —  O»  Diffusion  a  L'ÉrmANCia, 
La  magnifique  légende  de  la  captivité  de  Garin  d'Anséune,  qui  sert  de  début 
à  nos  Enfances  et  en  est  certainement  le  plus  ancien  élément,  a  passé  en  Es- 
pagne où  elle  a  été  misérablement  défigurée.  Le  fameux  romance  :  Mala  la 
visteisf  Francesesy  que  nous  avons  cité  plus  haut  (p.  46),  n'est  que  la  combi* 
naison  de  cette  légende  avec  une  histoire  moins  antique  que  nous  avoos  déjà 
trouvée  dans  Simon  de  Fouille.  —  V  Él»ITloif  nffPmmftB.  Les  Enfances  Vi' 
vien  sont  inédites.  —  8*  Trataux  doht  ccttb  Ghansoii  a  ètè  l'objet.  Ce 
poëme  est  un  de  ceux  qui  ont  le  moins  fixé  l'attention  des  savants.  Nous  n'avons 
guère  i  signaler  ici  que  la  Notice  de  M.  P.  Paris,  au  tome  XXII  de  V Histoire 
littéraire  (pp.  503-507),  et  l'analyse  rapide  de  L.  Clams  {ffertag  JVilhelm  van 
Aquitanien,  pp.  232-234).— 9°  Valbcb  UTTÉmAIBB.  Il  importede  considérer  les 
Enfances  comme  l'œuvre  absolument  individudle  d'un  homme  de  talent  qui  a 
voulu  pasticl^  une  vieille  Chanson  de  geste.  U  a  trouvé  soiu  sa  main  une  lé- 
gende fort  ancienne  et  qui,  sans  doute,  avait  été  l'objet  de  eantiléoes  on  de 
chants  populaires  :  celle  de  la  captivité  de  Garin.  Mais  c'est  dans  son  imagination 
qu'il  a  pris  tout  le  reste.  Les  érudits  en  général,  et  M.  Jonckbioet  en  particulier, 
ne  nous  paraissent  pas  avoir  assez  tenu  compte  de  ce  rôle  de  l'imagination  in- 
dividuelle dans  la  composition  de  nos  vieux  poëmes.  Dans  les  Enfances  ce  rôle 
est  incontestable,  et  souvent  heureux.  Le  récit  du  dévouement  de  Vivien  (f^ 
184  du  ms.  1448)  ;  les  touchants  adieux  d'Heutace  i  son  fils  ((^  184  i^)  ;  les 
aventures  héroi-comiques  de  Yivien  chez  le  bon  marchand  Godefroi  et  les  es* 
capades  de  cet  enfant  noble  oondanmé  au  métier  de  forain  (fi  186  r'«189  v^  ; 
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nement  IjyoySy  le  Charroi  de  Ntmes  et  la  Prise  d  Orange  "  part.  livr.  h. 

^      ^  ^  CHAP.  XYII. 

sont  remplis  de  Guillaume,  et  ne  laissent  pas  de  place • 

à  aucun  autre  héros. 

tous  ces  épisodes  sont  traités  avec  talent.  On  n*en  saurait  dire  autant  de  la  fin 
de  notre  Chanson  où  le  poëte  juge  à  propos  de  raconter  longuement  la  prise  de 
Luiseme.  Ce  n'est  plus  qu'une  série  de  lieux  communs.  En  deux  mots  rien 
de  plus  original  que  la  première  partie  des  Enfances,  rien  de  plus  banal  que 
la  seconde.  Beaucoup  de  nos  Romans  sont  dans  le  même  cas. 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES.  !<>  Us  Enfances  Vivien  ne  renferment  aucun 
élément  directement  historique,  2o  Le  récit  de  la  prise  de  Luiseme  par  les 
Chrétiens  se  rapporte  sans  doute  aux  souvenirs  des  nombreuses  expéditions  que 
les  Français  firent  en  Espagne  •sous  Charlemagne  et  Louis  le  Pieux,  3°  Le 
récit  de  la  captivité  de  Garin  d^Anséune  est  légendaire  ;  tous  les  autres  élé^ 
ments  du  poëme  sont  fabuleux, 

III.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE,  a.  Suivant  le 
manuscrit  1448  et  la  plupart  des  autres  textes,  Garin  d'Anséune  aurait  été  fait 
prisonnier  par  les  païens  à  la  défaite  de  Roncevaux.  —  h.  D'après  le  Siège  de 
Narbonne,  au  contraire,  c'est  à  son  retour  de  Narbonne,  où  il  venait  de  déli- 
vrer les  siens,  que  Garin  d'Anséune  serait  tombé  dans  une  embuscade  de  Sar- 
rasins (23  La  Vall.,  f*  75  r<*).  —  c.  Dans  le  romance  Mala  la  visteis,  Franceses, 
l'amiral  des  mers,  Guarinos,   tombe  à  Roncevaux  entre  les   mains  de  Mar- 
tôles.   Ce  païen  veut  un  jour  mettre  à  l'épreuve  l'habileté  de  son  prison- 
nier en  lui  faisant  abattre  im  tablado;  Guarinos  remonte  à  cheval,  pique  des 
deux  et  s'échappe  {les  Vieux  Auteurs  castillans.  H,  323).  —  d.  D*après  le  ma- 
nuscrit de  Boulogne-sur-Mer,  c'est  dans  une  partie  de  chasse  que  Garin  est  fait 
prisonnier.  —  e.  Le  début  des  Enfances  est  la  seule  partie  du  poëme  qui  ait  subi 
des  variantes  notables. — f.  Quant  au  récit  de  l'éducation  de  Vivien  chez  la  mar- 
chande et  à  celui  de  la  prise  de  Luiserne,  ils  n'ont  guère  été  repris  et  défor- 
més que  par  le  prosateur  du  manuscrit  1497.  Nous  donnons  un  extrait  de  cette 
œuvre  curieuse  :  «  Comment  la  bourgoise^  qui  Vivien  avoit  du  Sarrassin  acheté, 
le  tint  pour  son  fils  quant  son  mary  retourna  dç  marchandise.  Or  dit  Tistoire 
que  qnantla  bourgoise  marchande  à  Pampelune  éust  Vivien  acheté,  payé  et  re- 
tenu, après  et  parmy  ce  qu'il  éust  convenance  et  prommis  de  U  servir  et  d'obéir 
à  elle,  et  de  faire  son  gré  au  meilleur  essient  qu'il  éust,  et  il  luy  éust  racompté 
et  dit  qui  il  estoit,  comment  et  pourquoy  il  avoit  été  mis  en  servaige,...  elle  fut 
tant  joyeuse  que  merveilles.  Et  revesli  Virien  à  la  guise  d'un  crestien  commun^ 
et  comme  le  filz  d'un  marchant  ou  de  ung  bourgois;  pub,  manda  deux  ou  trois 
jours  après  à  des  voisines,  et  leur  dbt  que  c*estoit  son  filz  que  elle  avoit  mis  à 
nourir  en  aultrui  terre,  que  il  estoit  ileq  nouvellement  arrivé  et  qu'elle  l'avoit 
fait  venir  pour  ce  que  son  père,  lequel  avoit  jà  esté  près  de  sept  ans  dehors,  ne 
retounioit  point....  Et  elle  l'envoya  à  Tescolle  pour  aprendre  comme  les  enfian^ 
des  autres  Crestiens,  desquieulx  avoit  largement  en  la  cité....  Ung  jour  estoit  la 
bourgoise  en  sonhostel  besongnantde  sa  marchandise: ...  sy  vint  là  'I*  marchant 
qui  de  son  mary  luy  aporta  nouvelles,  disant  que  il  estoit  au  port  prochain  de 
mer  d'ycelluy  lieu  jà  arrivé....  Elle  envoya  quérir  Vivien  qui  lors  estoit  à 
rescolle  et,  quant  il  fut  venu,  luy  dist  :  «  Sy  vous  n*avés  la  leçon  que  je  vous 
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Il  P4«T.  UT»,  u.  .    Mais  tout  à  coup  voici  qu'une  seconde  fifi^ure  épi- 

CHAP.  ZTII.  .  ^  *  ^  ^ 

que,  plus  jeune  et,  pour  parier  notre  langage  actuel, 

«  aj  aprise  retenue,  beauk  doulx  fils,  fel-elle,  tous  me  ferés  manteresie,  et 
«  Youstre  fait  gasterés  du  tout.  Pour  ce  le  dy  que  GodeSroj,  mon  baron,  qui  je 
«  a  sept  ans  passés  se  party  d'icy  pour  aller  en  mer,  est  prompt ement  retourné. 
M  Or  me  lessa-ii  pesant  d'un  fils  lequel  mourust,  dont  ne  scet  rien  ;  car  je  Favoie 
«  baillié  à  nourir  dehors.  Sy  luy  diray  que  ce  estes  vous,  et  tous  Tapellerés 
«  père  et  moy  mère...  »  ...  Ainuy  comme  la  bourgoise  et  Vivien  parioient 
emssamble,  est  ileques  GodefTroy  arrivé....  Qiumt  il  (Vivien)  fut  grant,  Godef- 
froy  le  bourgois  luy  fist  aprendre  ou  voulut  faire  aprendre  le  fait  de  marchan- 
dise.... Appella  la  boui^ise  Vivien,  et  luy  dist  :  «  Vous  sieuverés  doresnavant 
«  les  foires  et  les  marchiés,  beaux  fielx,  fet-elle,  et  moult  pourrés  de  voustre 
(c  père  amander....  Sy  vous  enjoings  et  prie  que  avecques  luy  hors  et  ens.... 
«  vous  soies  i  ce  faire  qu'il  vous  dira  obéissant....  Et  emendés  au  fait  de  sa 
«  marchandise  à  vendre  et  à  acheter  ainssy  que  vous  luy  verres  (aire.  • 
....  Dieux  !  quel  marchant  fust  Vivien  celle  journée,  et  come  il  délivra  legière- 
ment  la  marchandise  que  GodefTroy  lui  bailla  à  vendre!  11  n'y  avoit  entour  luy 
marchant  qui  rien  delivrast  jusques  à  ce  que  il  éust  tout  vendu,  et  assés  le 
regardoient  Csire  les  aultres  marchans  qui  près  de  luy  estoient  establés  pour  ce 
que  bien  luy  séoit  à  parler  et  a  compter  l'argent  qu'il  repcevoit.  Mais  du  bit 
de  sa  marchandise  ne  povoit  rien  savoir  se  il  pardoit  ou  se  il  gaignoit  ;  car  nul 
ne  s'en  alloit  esconduit.  Sy  disoient  les  marchans  que  il  seroit  vaillant  homme, 
s'il  vivoit  et  frequentoit  les  foires  et  les  marchiés  ;  car  il  estoit  de  grant  ddi- 
vrément,  et  donnoit  pour  *XL*  ce  qui  valloit  cent,  et  pour  *X*  ce  qu'on  éust 
vendu  *XXX*,  dont  assés  tost  après  se  repenti  Godeffroy  de  le  avoir  avecques 
luy  mené  et  luy  habandonné  ses  denrées  i  vendre....  Et  quant  Virien  éust  sa 
marchandise  plus  clere  et  myeulx  vendable  délivrée,  et  il  éust  or  et  argent  à 
grant  foison,  lors  se  voulut-il  d'acheter  entremettre.  El  vist  chevaulx  que  l'en 
galopoit  et  trotoit  l'en  par  le  marchié  ;  sy  en  avisa  oog  qui  myeuU  luy  aggréa 
que  nul  des  autres,  et  moult  valloit  d'argent,  ce  luy  sambla  :  si  demenda  com- 
bien, et  en  paia  ce  que  on  lui  fist.  Puis,  avisa  hamois  ders,  reluisans  et  fins  et 
tout  ainssy  blanc  comme  ung  signe  :  se  fist  armer  à  la  guise  du  temps  de  Ion  et 
paia  d'icelluy  hamois  tout  ce  que  on  luy  demenda.  Et,  quant  il  fiit  armé  de 
tout  ce  qu'il  luy  couvenoit,  il  monta  k  cheval  et,  en  soy  en  allant  vers  l'esul 
où  il  avoit  vendues  et  distribuées  ses  denrées,  vist  son  père  Godeffroy,  et  luy 
dist  .  «  Regardés  se  je  suy  bon  marchant,  sire  père,  fet-U;  j'ai  ce  bauchant 
«  acheté  et  ses  arméures,  en  quoy  nous  gaignerons  la  moitié,  se  Dieux  plaist, 
M  avant  qu'il  soit  long  temps.  Et  ne  vous  en  doubtés,  car  je  sauray  bien  le  che- 
«t  val  establer,  estrillier,  fh>ter  et  donner  à  mengier,  et  si  le'  sauray  bien 
«  mener  boire ,  galoper,  chevaulchier  et  faire  l'ofûce  d'un  chevallier,  sans 
n  moy  meller  de  marchandise,  se  mestier  est,  car  aussy  n'est-ce  point  ma 
«  pencée.  »  Et  quant  Godef&oy  cntendi  Vivien  qui  tels  mots  luy  respondi,  vous 
devés  savoir  qu'il  fut  moult  doUant  ;  pour  tant  qu'il  cuidoit  estre  son  peie,  luy  res- 
pondi  :  «  De  malle  heure  te  vouluz  si  tost  faire  marchant,  garçon,  fet-il,  et  mal 
«  fiix  conseillié  quant  jeté  lessay  distribuer  mes  denrées  pour  emploier  l'argent 
K  que  tu  as  recéu  en  marchandise  de  arméures,  dontoncques  en  mon  vivant  ne 
«  me  meslay.  Si  le  conparrés,  se  je  puis,  et  te  feray  garder  la  maison  dorena- 
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plus  sympathique  que  celle  de  Guillaume^  se  présente  "pabt.uvb.  h. 

à  nos  regards  qui  commençaient  à  se  lasser.  Vivien    '— 

va  disputer  à  Guillaume  le  premier  rang  dans  notre 
attention  réveillée.  Ce  Vivien  n'est  autre  qu'un  neveu 
du  comte  d'Orange;  c'est  le  fils  de  Garin  d'Anséune. 
Mais,  à  vrai  dire,  il  n'a  point  de  consistance  histori- 
que, il  n'a  même  aucune  réalité  possible,  ce  nouveau 
venu  qui  va  tant  nous  occuper  de  lui.  C'est  une  pure 
fiction,  une  invention  de  nos  épiques.  Voyant  la  place 
que  tenait  Roland  auprès  de  Charlemagne  et  le  suc- 
cès qu'avait  partout  conquis  le  neveu  du  grand  Em* 
pereur,  ils  résolurent  de  créer  un  autre  Roland  dans 
la  geste  de  Guillaume.  Ils  dédoublèrent  leur  héros 
primitif,  et  calquèrent  le  neveu  de  Guillaume  sur  le 
neveu  de  Charles.  Ils  prirent,  en  quelque  manière, 
un  vieux  portrait  de  Roland,  et  se  contentèrent  d'é- 
crire au  bas  :  «  Vivien.  »  Procédé  naïf. 

Les  enfances  seules  de  notre  héros  ont  quelque 
chose  d'original  :  le  romancier  a  pu  se  donner  car- 
rière. Et  nos  lecteurs  vont  voir  comment  il  a  usé,  et 
même  abusé  de  son  droit 

Il  faut  ici  remonter  le  cours  des  événements  et  nous 

«  vant;  car  à  ainssy  s'en  auriés  en  peu  de  temps  tout  mon  vaillant  gasté  et 
A  despendu....  —  Taisiés-vous,  sire  père»  et  de  ce  que  j'ay  fait  ne  me  veilliés 
«  plus  blasmcr  ;  car  bonne  est  la  marchandise  en  quoy  on  peut  gaignier,  et  nous 
M  n'y  perdrons  rien  par  avanture,  comme  j*ay  bonne  intention....  Et  pour  *I* 
«  ciievalf  que  je  Tay  acheté  à  mon  plaisir,  jà  ne  déussiés  si  grant  marrement 
«  démener,  méesmement  que  c'est  le  premier  achat  que  je  féisse  oncques.  »  Et 
à  CCS  parolles,  s'est  Vivien  parti ,  sans  retourner  à  son  estai,  et  s'en  alla  en 
rostellerie...  au  mieulx  qu'il  péust  son  corps  armer....  Puis,  monta  ou  cheval 
et...  se  mist  à  chemin  parmy  le  marchié  trotant  et  chevaulchant  affinque  on 
le  véist....  Il  se  regarda  tout  par  luy  ;  sentant  son  cueur  qui  luy  amentevoit  le 
noble  linaige  dont  il  estoit,  dit  à  soy-méesmes  :  «  ...  Bien  en  point  suy-je 
-  voirement  et  en  estât  tel  comme  il  appartient  à  moy.  Car  je  suy  du  lieu 
«c  venu  et  de  Testraction  au  conte  Aymery  de  Nerbonne,  du  linaige  du  conte 
«  Guillaume  d*Orange...  qui  tant  est  vaillant  que  par  luy  vouidray  estre  fait 
«  chevallier.  Sy  m'en  iray  à  Orange,  par  devers  luy...  v  Conmie  vous  oiez,  s'est 
Vivien  party  de Pavie  où  il  lessa  Godeffroy  le  notable  marchant...  i>  (B.  l.,1497, 
f»  290  v*»-293  V»). 

ni.  25 
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Il  rART.  u?B.  II.  transporter  sur  le  champ  de  bataille  de  Rohcevaux. 

CHAP.  Xril.  r  „  .11 

j-.es  Français  sont  vaincus,  les  douze  pairs  sont  morts, 

^"■^"Xfdf*^  et  saint  Michel  a  recueilli  la  grande  àme  de  Roland. 
estfaUpî^lwlSiicr  ^^  ^  trouvait  Garin  d'Anséune,  frère  de  Guillaume  : 

àRonccvaux.     {[  n'eut  pas  la  ioie  de  mourir  dans  cette  glorieuse 

Le*  païens  r        r 

exigent,       défaite,  et  fut  fait  prisonnier.  Un  païen,  du  nom  de 

pour  le  délivrer,     ^     ,        '    ,  ,         .  îr      • 

que  son  Qb  viricn  Cadort ,  1  emmena  à  Luiserne-sur-mer  ' . 

meure  à  sa  place.  .  i  •     • 

Dévouement  «  Acccptcz  tout  mou  argent  et  tout  mon  or,  disait 

de  Vivien.  ^  j^  captif.  —  Nou,  je  ne  veux  qu'une  seule  rançon. 
ft  —  Laquelle  ? — Ton  fils  Vivien.  Qu'il  vienne  prendre 
a  ta  place.  —  Et  que  ferez- vous  de  mon  enfant  ?  —  4e  le 
a  pendrai. — Mais  il  n'a  que  sept  ans. —  Je  le  pendrai. 
«  —  Pourquoi  ?  —  Son  ancêtre  a  tué  mon  père  et  mon 
<c  oncle  :  il  faut  que  je  me  venge.  —  Je  vous  donnerai 
«  toutes  mes  terres,  tous  mes  chevaux,tous  mes  trésors. 
«  —  C'est  ton  fils,  ton  seul  fils  que  je  veux.  Qu'il 
«  vienne;  sinon,  tu  mourras.  »  Et  alors  les  païens  se 
jettent  sur  le  malheureux  Garin,  le  blessent  en  trente 
lieux,  le  jettent  de  nouveau  en  prison  et  lui  passent 
des  broches  de  fer  à  travers  les  cuisses.  Le  frère  de 
Guillaume  pleurait  à  grosses  larmes,  et  pensait  à  son 
petit  Vivien  :  «  Filz  ^wien^  belle  dolce  figure^  —  Simple 
viaire,  fière  regardéure,  »  Puis,  il  pleurait  encore  *. 

Notre  poète  a  le  mérite  de  connaître  assez  bien 
le  cœur  humain  :  a  Vous  savez,  dit-il^  combien 
l'homme  tient  à  conserver  sa  vie.  »  C'est  pourquoi, 
après  avoir  pleuré  toutes  les  larmes  de  ses  yeux,  le 
pauvre  Garin  en  vient  à  penser,  peu  paternellement, 
qu'après  tout  il  ne  serait  peut-être  point  par  trop  mé- 
content si  son  fils  Vivien  venait  prendre  sa  place. 
Mais  il  y  avait  une  mère. 

Un  jour  la  femme  de  Garin  (c'était  Heutace,  fille 

1  Les  Enfances  Fivkn^  ma.  de  la  B.  I.  fr.  1448,  ^  IM  f*.  —  «  P»  IM  i* 
et  v«. 
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du  vieux  duc  Maimes),  qui  depuis   longtemps  déjà  upabt.  u?b.  i 

.«11  •  1  CHAP.  XVII» 

croyait  à  la  mort  de  son  mari,  reçut  un  messsage  du  

prisonnier  de  Luiserne  :  «  Quoi  !  Garin  vit  !  — 
a  Oui,  dame,  et  il  est  aux  mains  des  Sarrasins, 
fit  blessé,  sanglant,  à  demi  mort.  —  Les  païens  ne 
«  veulent  donc  pas  recevoir  de  rançon  ?  —  Ils  n'en 
«  veulent  qu'une,  —  Laquelle  ?  —  Votre  fils.  — 
«  Mon,  non,  dit  la  mère,  vous  mentez.  Garin  est  mort, 
tf  je  le  sais  par  des  témoins  oculaires.  —  Dame,  voici 
«  son  anneau  qu'il  vous  envoie  avec  le  pennon  qu'il 
tf  conquit  jadis  sous  les  murs  de  Marbonne  '.  »  Comme 
il  parlait  ainsi,  le  petit  Vivien  arriva.  Il  n'avait  pas 
huit  ans  ;  mais  il  était  déjà  très-fort  et  très-beau,  et 
son  visage  donnait  à  pressentir  qu'il  serait  un  jour  le 
grand  ennemi  des  païens.  «  Mère,  s'écria-t-il,  je  veux 
et  aller  sauver  mon  père,  je  veux  partir  à  Luiserne  *.  » 
I^  mère  sanglota;  puis,  il  fallut  le  laisser  faire.  Elle 
sortit  d'Anséune  avec  lui  ;  cent  chevaliers  les  accom- 
pagnaient. A  Paris,  ils  devaient  rencontrer  Guillaume 
et  toute  la  «  geste  honorée  »  et  tenir  en  quelque  sorte 
un  grand  conseil  de  famille  ^. 

Heutace  eut  le  courage  de  parler  devant  cette assem* 
blée;  elle  y  exposa,  tout  en  larmes,  la  situation  lamen- 
table de  son  mari  et  l'horrible  rançon  que  les  mécréants 
lui  demandaient  :  «  Comment,  s'écria-t-elle,  pourrais-je 
a  ainsi  sacrifier  Vivien,  moi  qui  l'ai  porté  neuf  mois 
a  dans  mes  flancs?  »  Ce  fut  sa  péroraison.  Elle  émut 
tous  les  assistants,  excepté  Guillaume  qui  avait  un 
cœur  de  fer.  <c  Le  devoir,  le  premier  devoir  de  Vivien 
a  est  de  se  livrer  à  la  place  de  son  père*  »  Heutace  sen- 
tit qu'il  fallait  renoncer  à  toute  espérance,  et,  prenant 
son  fils  entre  ses  bras,  lui  fit  par  avance  les  plus  tou- 

«  Enfances  Vivien,  f- 183 t*.  —  »  P»  184  ro.  —  3  F°  184  !•. 
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iiPABT.LivB.il.  chants,  les  plus  maternels  adieux  '.  «  Du  moins,  dit- 

OHAP.  XVII.  11  .  1 

«  elle,  je  veux  le  mener  à  son  père.  »  Bernart  de 

Brebant  et  Guillaume  lui-même  s'offrirent  à  les  con- 
duire avec  cent  chevaliers.  Ils  partirent,  et  rien  ne 
fut  plus  triste  que  ce  voyage.  Or,  ce  fut  précisément  * 
à  cette  époque  que  Ton  ensevelit  Charlemagne  à  Aix: 
Tel  sépulture  ains  not  mais  rois  en  terre.  Mais  la  mère 
de  Vivien  ne  songeait  guère  au  grand  Empereur,  et 

toute  sa  pensée  était  en  son  fils* 

A  Luiserne,  Garin  était  partagé  entre  le  désir  de 

1  Adieux  d'Hbutacb  ▲  Vitien  (Traduction  littéral^).  Lorsqae  la  dame  en. 
tend  Guillaume  décider  —  Que  son  fiU  Vivien  doit  être  Uirré  au  martyre,  —Elle 
eu  eut  une  grande  tristesse  et  en  fut  tout  éperdue,  —  Et  rien  n*égala  l'eicès  de 
sa  douleur  :  —  n  0  Vivien,  mon  fils,  douce  chair,  tendre  consolation,  —  Beau 
«  visage  ouvert,  fier  regard,  —  Vous  m'aurez  bien  peu  de  temps  protégée  et 
m  gardée  !  »  —  Alors  tous  les  barons  s*émurent,  —  Et  Tun  dit  à  l'autre  :  — 
«  Voilà  vraiment  une  rude  épreuve.  —  Non ,  il  n*y  a  jamais  eu  dans  le 
•f  monde  une  seule  femme  —  Qui  ait  dû  conduire  de  la  sorte  son  enfant  à  sa 
«  perte,  —  Et  le  mener  là  où  on  le  tuera  et  où  on  lui  coupera  la  tète  !  » 

«  Fils  Vivien,  dit  la  noble  dame,  — Je  ne  t'envoie  pas,  hélas  !  prendre  tes 
«  armes,  —  Haubert ,  écu  et  lance  ;  —  Non,  mais  je  t'envoie  à  une  mort  qui 
«  n'est  que  trop  certaine.  —  Voilà  pourquoi,  fils  Vivien,  tu  t'en  vas  en  Espagne 
«  —  Où  les  Sarrasins  se  Tengeront  sur  toi.  —  Fils  Vivien,  adieu  vos  belles  en- 
«  fances  —  Qui  étaient  si  gentilles  et  avenantes  I 

«  Fils  Vivien,  je  prendrai  de  tes  cheveux,  —  Et  aux  ongles  de  tes  doigts  no 
«  peu  de  ta  chair  —  Plus  blanche  que  l'hermine,  plus  blanche  que  la  neige. 
•  —  Je  les  attacherai  tout  près,  tout  près  de  mon  cœur,  —  Et,  les  jours  de 
«  fête,  je  les  regarderai.  —  Beau  fils,  doux  et  courtois,  il  me  souvient  encore 
«  —  De  ce  que  vous  me  dites  il  n'y  a  pas  un  mois.  —  J'étais  dans  ma  chambre 
«  et  vous  étiez  assis  près  de  moi,  —  Et  je  pleurais  mon  seigneur  Garin  le  cour- 
«  tois;  —  Et  vous  me  dites  :  —  «  Belle  mère,  tais-toi;  —  Je  te  vob  sans  cesse 
«  avoir  en  l'esprit  la  mort  de  mon  père  :  —  Eh  bien  !  si  je  puis  vivre  assez 
M  pour  être  adoubé  chevalier,  —  Rien  ne  |M>urra  me  retenir  d'aller  en  Espagne 
n  —  Et  de  tirer  vengeance  de  cette  mort  !»  —  Ge  jour-là,  fils,  tu  me  fis  grande 
«  joie. 

«  Fils  Vivien,  dit  la  noble  dame,  —  Tu  fais  comme  le  petit  agnelet  —  Qui 
«  laisse  sa  mère  dès  qu'il  voit  venir  le  loup, —  Et  il  en  est  bien  puni,  hélas!  — 
«  Gar  le  loup  l'emmène  et  le  tue.  —  Voici  bientôt  Piques,  la  fête  d'avril  : 
n  —  I^es  autres  damoiseaux  auront  beaux  vêtements  et  belles  chaussures;  —  Ik 
•(  iront  en  rivière  chasser  le  gibier,  —  Faucons  et  éperviers  au  poing.  —  Mais 
«  toi,  Vivien,  je  ne  te  verrai  plus  aller  et  venir.  —  0  mort,  viens  donc,  et  en- 
«  lève-moi;  —  Car  ma  vie  n'est  plus  que  deuil  et  malheur.  »  (B,  I.,  fr.  1448, 
f«»184  v«»et  186  ro.) 
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revoir  son  enfant  et  la  crainte  de  l'avenir.  Un  ma-  "  ^^««t.  livr.  h. 

CHAP.   XVII. 

tin,  les  geôliers  le  firent  sortir  de  sa  prison  :  il  était 

pâle,  amaigri,  mourant.  Où  le  conduisait-on  ainsi?  il 
n'osait  le  demander.  Tout  à  coup  il  se  trouva  devant 
sa  femme,  devant  son  fils.  Cette  émotion  était  trop 
forte  :  il  se  pâma.  «  Ils  vont  tuer  Vivien,  s'écria- 
«  t-il  en  se  relevant;  ou,  plutôt,  c*est  moi  qui  serai 
«  l'auteur  de  cette  mort.  Je  n'aurais  jamais  dû  écrire 
«  ce  message,  et  mon  devoir  était  de  mourir  ici,  ou- 
«  blié.  Mon  fils,  mon  Vivien,  c'est  comme  si  je  t'égor- 
«  geais  de  mes  deux  mains.  Lâche,  lâche  que  je  suis  '  I  » 
Le  petit  Vivien  eut  peur  en  voyant  les  païens  et  en 
entendant  ces  cris  de  son  père  :  «  Ma  mère,  dit-il, 
«  prenez-moi  dans  vos  bras  !  » 

Un  païen,  plus  brutal  que  les  autres,  s'approche 
alors  de  l'enfant,  et  veut  le  saisir  entre  les  bras 
d'Heutace  :  «  Il  faut  en  finir,  et  je  vais  le  brûler.  »  A 
ces  mots,  Vivien  retrouve  tout  son  courage  :  «  C'est 
«  moi,  s'écrie-t-il,  qui  vengerai  la  mort  de  Roland.  » 
Un  autre  Sarrasin,  que  ce  seul  nom  de  Roland  met  en 
rage,  saisit  le  fils  de  Garin  par  les  tempes,  et  le  tient 
en  l'air  suspendu  par  les  cheveux  ;  puis,  lourdement, 
le  laisse  tomber  à  terre  *.  Guillaume  ne  peut  supporter 
ce  spectacle.  Dans  la  braise  rouge  il  prend  une  tenaille 
et,  avec  cette  arme  improvisée,  marque  formidable- 
ment et  tue  dix  païens  ^.  Alors  commence  une  mêlée 
horrible  ;  mais  nos  cent  Français,  hélas  !  sont  désar- 
més. Ils  assomment  mille  païens  à  coups  de  poing  ; 
puis,  sont  forcés  de  s'arrêter.  Il  faut,  hélas!  il  faut 
livrer  Vivien.  La  pauvre  mère  l'embrasse  une  der- 
nière fois,  lui  dit  encore  adieu,  et  s'éloigne  en  toute 
hâte.  On  lie  l'enfant  à  un  pilier,   on   allume  le  bû- 
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où  il  allait 

mourir; 

ViTieo  est  acheté 

par 

une  marchande 

qui  se  prend 

d*arrection 

pour  lui 

et  Pélève  comme 

son  fils. 


cher,  on  l'attise.  La  flamme  s'élève',  elle  va  l'enve- 
lopper, il  crie.... 

Soudain,  on  entend  un  bruit  affreux,  le  bruit  que 
font  soixante  mille  hommes  armés.  C'est  Gormond, 
le  fameux  roi  Gormond,  qui  vient  de  s'emparer  de 
Luiserne  à  la  tète  de  ses  pirates  ^.  L'un  deux  entre 
dans  la  salle  où  Vivien  allait  mourir.  Vite,  il  coupe 
les  liens  :  l'enfant  est  sauvé. 

Mais  Gormond,  embarrassé  de  son  butin,  dut  le 
mettre  en  vente  :  il  vendit  chevaux,  mulets,  belles 
étoffes,  riches  joyaux,  et,  de  plus,  ses  prisonniers.  Une 
marchande  passait  par  là,  et  aperçût  Vivien  qu'on 
avait  exposé  comme  une  marchandise  vivante.  Elle 
lui  trouva  bonne  mine  et  l'acheta  cent  marcs  ^. 

L'enfant  était  tout  joyeux  de  se  sentir  en  liberté  ; 
il  chantait,  a  Quel  est  ton  nom  ?  lui  demanda  la  mar- 
«  chande.  — Je  suis  Vivien,  fils  de  Garin  d'Anséune.  » 
Et  il  se  remit  à  chanter. 

«  Je  te  trouve  très-beau,  ajouta  la  marchande.  H  y 
«  a  plus  de  sept  ans  que  je  n'ai  vu  Godefroi  mon  mari  ; 
«  si  tu  le  veux  bien,  je  te  ferai  passer  pour  mon  fils.  » 
Vivien  chantait  toujours,  et  consentit  à  tout.  C'est 
ainsi  qu'il  arriva  au  logis  de  ses  nouveaux  maîtres. 

<c  Mon  enfant,  dit  la  bonne  femme,  il  te  faut  sur-le- 
(c  champ  apprendre  le  métier  de  marchand  ;  tu  seras 
<(  comme  moi  ;  tu  courras  les  foires  et  les  marchés, 
a  tu  y  vendras  le  poivre  et  le  cumin.  Quel  agréable 
a  métier  !  —  J'aimerais  mieux  me  battre.  —  Fi  !  le  sot 
«  état,  et  qu'est-ce  qu'on  y  gagne  ?  On  y  reçoit  de  fort 
«  vilains  coups  qui  font  gésir  jambes  droites;  on  meurt 
«  sans  prêtre  et  l'on  va  dans  l'enfer.  »  Vous  voyez  que, 
dès  le  premier  moment,  la  position  de  Vivien  est  net- 
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tement  tracée  :  il  ae  rêve  que  chevalerie,  coups  de  "  "^a"-  "▼«•  "• 
lance  et  d*épée,  batailles  contre  les  Sarrasins,  tandis  ■ 

que  sa  maîtresse  songe  à  en  faire  un  bon  marchand 
forain  très-actif,  très -intelligent,  très-âpre  au  gain. 
Il  est  impossible  qu'il  ne  résulte  pas  quelque  gros 
conflit  d'une  vocation  qui  est  si  déterminée  chez  Vi- 
vien... et  si  contraire  à  la  volonté  de  ses  maîtres. 

Sur  ce,  arrive  Godefroi  lui-même,  excellent  type 
de  marchand,  d'autant  plus  amoureux  de  son  métier 
qu'il  y  a  fut  fortune.  «  Quel  est  cet  enfant  ?  dit-il  en 
«  apercevant  Vivien.  —  C'est  celui,  mon  ami,  dont 
<c  j'étais  enceinte  à  ton  départ.  Embrasse  ton  fils.  » 
Et  elle  le  lui  pousse  entre  les  bras.  «Ah  !  dit  l'honnête 
c  homme,  il  y  a  si  longtemps  que  je  désirais  avoir 
«  un  fils  '.  »  Et  il  pleure  sur  le  front  de  Vivien.  C'est 
une  scène  de  fabliau. 

Tout  aussitôt, va  commencer  l'éducation  de  l'enfant;       fi^iwcatkHi 
mais  le  pauvre  Godefroi  ne  s  attend  guère  a  toutes  les        [quia 

,  ,j  .  r  i*ro    •!  tout  les  liistlnclt 

avanies  dont  cette  éducation  tort  ditncile  sera  pour    d'antcheTaiier, 

lui  la  cause  ou  l'occasion.  «  Mon  fils,  lui  dit-il  gra-  *  ^  fSre  ^'^^ 

«  vement,  je  te  vais  montrer  comment  on  achète  le     ""  ««rchand. 

«  drap  et  le  blé,  comment  on  les  vend  ;  je  t'apprendrai 

«  ensuite  les  poids  et  mesures  et  le  change  des  mon- 

«  naies.  »  La  seule  annonce  de  ces  leçons  induit  en 

bâillement  le  fils  de  Garin  :  <c  Je  voudrais  bien,  fait-il, 

«  avoir  un  cheval,  deux  chiens  et  un  épervier.  —  Je 

«  vais,  mon  ami,  t'acheter  sur-le-champ  de  bonnes 

«  grosses  bottes  et  de  bon  gros, drap  pour  t'habiller 

«  chaudement.  —  Ah  !  s'écriait  Vivien  les  yeux  dans  le 

«  vide  et  pensant  à  autre  chose,  si  les  païens  étaient  là, 

«  là  devant  moi,  comme  je  les  taillerais  en  pièces  !  » 

Et  le  marchand  de  rire*. 

«  Enfances  Vivien^  M86  r*»  el  v**. 
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Il  PART.  u?R.  II.       Il  ne  rira  pas  longtemps.  Dans  notre  poème  il  re- 
présente  la  prose,  et  Vivien  la  poésie  ;   le  réel ,  et 

«  Le  marchand  crut  que  sa  femme  lui  disait  la  vérité  [et  que  Vivien  était  vrai- 
ment son  enfant].  —  11  le  prend,  le  tient  entre  ses  bras  ;  —  Sept  fois  le  baise  au 
nez  et  au  menton.  —  Puis,  tout  bellement  Tassied  à  son  côté  :  —  «  Beau  fib, 
K  fait-il,  heureuse  l'heure  de  ta  naissance!  —  J'ai  toujours  désiré  un  fils  de  ma 
<i  femme,  —  Et,  depuis  que  je  suis  né,  je  n*ai  jamais  éprouvé  telle  joie.  —  Quel 
«  est  ton  nom  ?  ne  me  le  cache  point.  »  —  «  Je  vous  dirai  la  vérité ,  répond 
«  l'enfant,  —  Et  ne  veux  pas  vous  cacher  comment  je  m'appelle.  —  Vivien  : 
«  tel  est  le  nom  qu*on  m'a  donné  aux  fonts.  »  —  Le  marchand  Tentend  et  en 
a  grande  joie. 

«  Fils  Vivien,  dit  le  brave  Godefroi,  —  Si  tu  grandis  en  force  et  en  sagese,  — 
«  Si  tu  veux  courir  les  marchés ,  —  Acheter  et  vendre  mes  bons  draps,  —  T'y 
«  connaître  en  poivre  et  en  blé ,  —  Être  au  courant  des  mesures,  —  Ten- 
«  tendre  au  change  et  aux  monnaies,  —  Tu  seras  riche  pour  toute  ta  vie  — 
«  Et  je  te  laisserai  tous  mes  trésors.  »  —  «  Vous  parlez  follement ,  répond 
«  Vivien.  —  Donnez-moi  plutôt  un  bon  destrier  —  Kt  faites-moi  présent  de  deux 
«  bons  chiens  de  chasse.  —  Apportez-moi  enfin  un  épervier.  —  J'irai  me  di- 
«  vertir  là-haut  dans  ces  montagnes.  ••  —  a  Beau  fils,  heureuse  l'heure  de  ta 
n  naissance  I  —  Mais  il  te  faut  apprendre  à  connaître  l'avoine  et  le  blé,  —  Et 
••  les  mesures  ;  —  Tu  iras  au  change  pour  garder  les  monnaies.  —  Je  te  vais 
«  faire  faire  une  cotte  en  bon  bureau  d'outremer,—  Avec  de  bonnes  heusesqiie 
«  tu  mettras  par-dessus  tes  souliers ,  —  Afin  que  le  vent  ne  te  fasse  pas  de 
*  mal.  »  —  *  Vous  parlez  follement,  reprend  Vivien  ;  —  Je  serai  un  jour 
«  adoubé  chevalier,  —  Et  je  prendrai  villes,  fertés  et  châteaux.  —  Si  je  ren- 
m  contre  les  païens,  ils  sont  morts.  »  —  Godefroi  l'entend  et  sourit.  —  C'était 
un  noble  et  brave  homme  que  ce  marchand  :  —  Il  fit  gentiment  habiller  Vivien. 

—  H  eut  braies  et  chemises  en  bonne  étoffe  d'outremer,  —  Chausses  en  drap 
de  soie,  souliers  en  bon  cuir  de  Cordoue.  —  11  revêt  une  robe  d'outre-mer  — 
Qui  est  toute  brodée  d'or  ;  —  Puis,  on  lui  attache  au  cou  un  petit  manteau  — 
Bien  fait  et  bien  taillé  à  sa  mesure.  —  Vivien  avait  la  tète  blonde,  les  cheveux 
courts  et  frises,  —  Les  yeux  bleus  comme  ceux  d'un  faucon^  —  La  chair 
blanche  comme  fleur  en  été.  —  Tel  était  cet  enfant  qui,  depuis,  eut  tant  à 
souffrir,  —  Qui  conquit  l'Archant  sur  la  mer,  —  Bradeluques,  les  tours  de  Ba- 
lesgués.  —  Il  y  frappa  si  bien  de  Tépée  —  Qu'il  en  fut  tout  ensanglanté  jusqu'à 
la  poitrine.  —  H  était  très-beau,  gracieux  et  bien  paré,  —  Et  tout  son  corps 
était  fait  à  souhait.  —  La  marchande  se  prit  à  le  regarder  —  Et  le  vit  beau, 
courtois  et  bien  paré...  —  Elle  le  montra  du  doigt  à  son  mari  :  —  «  Re- 
n  gardez-le,  au  nom  de  Dieu,  regardez-le.  —  Quel  bel  enfant  Jésus  nous  a 
«  donné!  —  Non,  il  n*y  en  a  pas  de  plus  beau  dans  toute  la  chrétienté.  »  — 
a  C*est  vrai ,  »  dit  Godefroi.  —  Cependant  Vivien  n'a  pas  perdu  de  temps. 

—  Sur  son  poing  il  porte  un  épervier  dressé  —  Et  s'en  va  jouer  à  la  fontaine. 

—  Là,  il  se  mit  doucement  à  chanter,  —  Et,  regardant  les  prés  au-dessous  de 
lui,  —  11  vit  courir  l'eau  et  aperçut  les  rosiers  plantés  sur  les  bords.  —  11 
entendit  le  chant  de  l'alouette  et  de  la  calandre,  —  Et  alors  le  souvenir  de  son 
fier  lignage  lui  revint  en  l'esprit.  —  11  se  prit  alors  à  se  rappeler  son  grand- 
père,  —  Puis  Girart  et  le  sage  Hernaut,  —  Et  Garin,  et  l'illustre  Guichart,  — 
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Vivien  Tidéal.  C'est  Sancho  Pança  près  d'un  jeune  »•  '^".  u?».  n. 

^        ^  ^  CBAP.  X?ll. 

Don  Quichotte  qui  n'a  rien  de  ridicule.  Le  contraste  — 

est  vivant. 

Quant  à  la  femme  de  Godefroi,  elle  est  ravie  : 
«  Voyez-le,  dit-elle  tout  bas  à  son  mari,  voyez-le 
«donc.  N'est-ce  pas  le  plus  bel  enfant  de  la  chré- 
«  tientéPOh!  le  beau  fils  que  Dieu  nous  a  donné*  !  » 
Et  elle  se  rengorge.  Je  crois  bien  qu'elle  s'imagine 
elle-même,  à  la  fin,  être  vraiment  la  mère  de  Vivien. 
L'enfant,  lui,  n'oublie  point  sa  vraie  mère,  ni  Guil- 
laume son  oncle,  ni  tous  les  siens.  A  leur  seule  pen- 
sée, son  cœur  se  fond  en  eau.  Mais,  chez  les  enfants, 
la  douleur  glisse,  et  ne  tient  pas.  Vivien  essuie  ses 
larmes;  il  prend  son  épemer  et  se  rend  à  la  fon- 
taine, en  chantant.  J'ose  recommander  à  nos  peintres 
ce  joli  tableau  de  genre 

Le  marchand  un  beau  jour  lui  donne  cent  francs 
et  lui  dit  :  «  Tenésy  hiax  filzy  de  gagnier  pensés  '.  » 
Vraie  parole  de  marchand,  digne  dé  ceux  qui  encore 
aujourd'hui  confient  à  des  enfants  de  cinq  ans  quel- 
ques sous  et  pour  les  négocier  ».  Et  il  ajoute,  avec 
un  naturel  parfait  :  ce  Quand  j'ai  commencé,  j'étais 
«  pauvre,  mon  fils.  J'ai  débuté  avec  six:  deniers.  »  11 
paraît  que  les  marchands  n'ont  pas  beaucoup  changé 

Et  le  marquis  Guillaume  au  Court  Nez,  —  Et  sa  mère,  dame  Heutace  au  clair 
TÎsage.  —  Du  fond  de  son  cœur  Vivien  commence  à  soupirer.  —  Et  des  yeux 
de  sa  tète  il  commence  à  pleurer... 

Godefroi  et  sa  femme  furent  en  grande  joie.  —  Ils  ne  cessent  de  louer  et  re- 
mercier Dieu  à  cause  de  Vivien.  —  Biais  l'enfant  n*a  cure  de  foires  ni  de  mar- 
chés. —  11  leur  demande  nouvelles...  —  Des  grandes  batailles  qui  se  livrent 
à  Constantinople,  —  Et  ne  cesse  de  vanter  les  soudoyers  qui  se  battent  là* 
bas  :  —  «  Tu  deviens  fou,  mon  lils,  lui  dit  Godefroi.  —  Va  plutôt  au  marché 
K  acheter  cottes  et  peaux.  »  —  «  Oui,  s*écrie  Vivien,  oui,  par  saint  Georges,  — 
«  Je  serai  un  jour  bon  chevalier,  —  J*aurai  trente  écus,  et  quatorze  autres 
«  encore.  —  Et  le  premier  qui  vous  fait  tort  d'un  denier,  —  Je  le  pends  par  la 
•  gueule  à  une  corde!  »  (Ms.  1448,  f«  186  v<>-187  v».) 
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II  PAIT,  um,  II.  de  physionomie  depuis  le  treizième  siècle  :  combien 
de  fois,  en  effet,  n'avons-nous  pas  entendu  nos  par« 
venus  parler  superbement  oc  des  sabots  avec  lesquels 
ils  étaient  arrivés  à  Paris!  »  Et  le  père  de  Vivien, 
TexcellentGodefroi,  complète  son  portrait  et  celui  des 
marchands  de  son  temps  par  ces  paroles  empreintes 
d'une  fierté  comique  :  «  Portés  honor,  biausJUs,  aux 
marchions  prisiés.  »  Cette  peinture  de  mœurs  est 
toute  charmante,  en  vérité,  et  il  nous  semble  voir 
notre  bourgeois  enrichi  se  pavaner  avec  suffisance  de- 
vant cet  enfant,  en  lui  disant  d'un  ton  fort  grave  : 
a  Honores  les  marchands,  ô  mon  fils.  —  Ainsi  £ais-je,  » 
répond  le  petit  Vivien,  et  il  prend  les  cent  francs'. 

Quelques  minutes  après,  la  somme  était  passée  aux 
mains  de  je  ne  sais  quel  pauvre  écuyer  de  passage 
qui,  très-volontiers,  avait  cédé  son  cheval  à  Vivien  en 
échange  de  cette  grosse  somme.  Et  quel  cheval  1  maigre, 
vieux,  pelé,  horrible.  «  Il  ne  vaut  pas  trente  francs,  ce 
roncin,  »  s'écrie  Godefroi  qui  est  véritablement  con- 
sterné. Et  ce  qui  le  blesse  le  plus  vivement,  ce  n'est 
pas  cette  folle  dépense  ;  non,  c'est  que  son  fils  ait 
pu  être  trompé.  Ce  marchand  décidément  est  peint 
au  naturel. 

Quant  à  la  femme,  elle  n'est  pas  peinte  avec  moins 
de  vérité.  A.  tout  instant,  elle  intervient,  un  peu  effa- 
rée, pour  réclamer  l'indulgence  de  son  mari  :  «  L'en- 
«  faut  est  jeune,  dit-elle  doucement.  Pensez  donc,  mon 
«  ami,  qu'il  n'a  pas  encore  huit  ans.  J'ai  l'idée  qu'il 
«  apprendra.  »  Et  elle  désarme  Godefroi  par  la  fer- 
meté de  son  espérance  autant  que  par  la  bonté  de 
son  sourire*. 

Vivien,  cependant,  est  incorrigible.  Si  on  lui  parle 
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argent,  marcbés,  négoce  :  «  N*auriez-vous  pas  reçu,  n pabt.  un.  n. 
c  répond*il,  quelque  nouvelle  de  la  grande  guerre  de 
«  Constantinople?  »  —  «  Je  vais  à  mes  achats  et  vous 
«  emmènerai,  lui  dit  un  autre  jour  son  père  nourricier. 
«  —  Le  premier  qui  vous  trompe  d'un  seul  denier, 
«  je  récervelle,  ajoute  lenfant.  »  Et  il  fait  le  geste 
(le  se  précipiter  sur  ces  pnuioniei\s\  «  Ah  !  si  j'étais  en 
«  votre  place  !  dit«il  une  autre  fois  à  Godefroi  qui  parait 
«  de  plus  en  plus  étonné.  ^*  Que  feriez- vous,  mon 
c  enfant? — Je  bâtirais  un  château  avec  une  grande  salle 
«  où  Ton  jouerait  sans  cesse  aux  échecs  et  aux  tables. 
«  Aux  murs  de  ce  palais  je  pendrais  les  écus  des 
a  chevaliers,  et  je  tiendrais  cour  plénière  à  Pâques  et 
«  à  Noël.  —  Vous  êtes  fou.  —  Non,  ce  sont  les  mar- 
c  chands  qui  sont  avares  et  qui  ressemblent  aux  usu- 
«  riers.  »  Ces  derniers  mots,  qui  frappaient  trop  juste, 
mirent  Godefroi  dans  une  fureur  qu'il  ne  sut  plus 
contenir,  et  sa  grosse  main  s'abattit  sur  la  joue  de  Vi- 
vien qui  depuis  ce  jour  garda  ses  pensées  pour  lui  ' . . .. 

Mais,  on  le  voit  :  un  conflit  terrible  devient  de 
plus  en  plus  inévitable  entre  Godefroi  et  celui  qu'il 
croit  son  fils.  Vienne  une  occasion,  et  ce  conflit  écla- 
tera. 

A  cette  époque,  il  y  eut  une  grande  foire  à  «  Tresai  », 
et  le  marchand  y  conduisit  Vivien  :  il  voulait  tenter 
sur  ce  singulier  enfant  une  épreuve  définitive.  Cette 
vie  de  marchand  forain  est  pittoresquement  décrite 
dans  notre  poème,  dont  l'antiquité  est  contestable, 
mais  dont  l'intérêt  n'est  pas  douteux.  «  Il  faut,  dit 
«  Godefroi  à  l'enfant,  il  faut  apprendre  à  te  tirer  d'af- 
«  faire.  »  Et  il  le  laisse  seul  dans  sa  tente,  avec  toutes 
ses  marchandises  que  Vivien  devra  vendre  aux  meil- 
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leurs  prix.  Mais  on  avait  trop  présumé  de  son  talent. 
L'infortuné  s'embrouille  dans  les  mesures  et  dans  les 
monnaies,  cède  pour  soixante  francs  trois  cents  vairs^ 
trois  cents  fourrures  très-précieuses,  et  attire  aussitôt 
sur  lui  l'attention  de  tout  le  marché,  il  en  résulte 
même  une  petite  émeute,  où  Vivien  rosse  gaillarde- 
ment tous  ses  adversaires  et  laisse  cinq  cadavres 
sur  le  carreau.  Puis,  il  aborde  un  chevalier,  et  lui 
cède  «  cent  trousseaux  »  pour  avoir  des  chiens  et 
un  épervier.  Cette  fois,  Godefroi  est  atteint  jusqu'au 
fond  de  l'âme.  Il  frappe  l'enfant,  il  le  veut  mettre 
à  mort  :  «  Mon  argent!  mon  argent!  »  dit-il.  «  J'ai 
«  lout  perdu,  »  ajoute-t-il  en  sanglotant.  —  «  Non 
<c  pas^  mon  père,  répond  Vivien  qui  trouve  encore  le 
«  courage  de  plaisanter;  il  nous  reste  ces  lévriers  qui 
a  sont  excellents  pour  prendre  les  cailles.  »  —  «  J'ai 
«  tout  perdu,  j'ai  tout  perdu,  »  répète  l'infortuné  Go- 
defroi. Pour  le  consoler,  Vivien  lui  montre  un  lièvre 
qu'un  de  ses  chiens  vient  de  lui  apporter  :  «  Voilà, 
«  dit-il,  qui  vaut  mieux  que  toutes  vos  marchan- 
«  dises  ^!  » 

C'est  alors  que  le  pauvre  marchand  envoie  à  la 
grande  foire  de  Luiserne-sur-mer  notre  Vivien  ac- 
compagné de  quatre  cents  hommes.  Four  un  petit 
marchand,  ce  cortège  est  singulier,  n'est-il  pas  vrai? 
Mais  cette  invraisemblance  est  nécessaire  à  notre 
poète  pour  les  futures  péripéties  de  sa  Chanson.  C'est 
à  Luiserne,  ne  l'oublions  pas,  que  Garin  d'Anséune 
a  été  autrefois  prisonnier  ;  c'est  à  Luiserne  aussi  que 
Vivien  a  été  vendu  et  qu'il  a  failli  périr  dans  le  bû- 
cher des  Sarrasins.  Et  le  voilà  qui  hâte  joyeusement 
sa  marche  vers  cette  ville  où  il  lui  sera  peut-être 
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donné  de  se  venger  des  mécréants.  «  Qu'il  est  beau  !  ">»abt.  i 

"  CHAP. 

«  s'écrient  les  quatre  cents  marchands.  —  Si  nous  en 
ff  faisions  notre  seigneur?  —  Oui,  oui,  qu'il  soit  notre 
«  seigneur.  »  L'enfant  est  tout  ravi  de  cette  seigneurie 
inespérée,  et  se  hâte  de  distribuer  toutes  ses  marchan- 
dises, tout  son  or,  à  ses  nouveaux  vassaux  et  su- 
jets'. Sa  popularité  en  augmente.  11  prend  d'ailleurs 
les  allures  d'un  petit  roi  et  marche  aussi  fièrement  à 
la  tête  de  son  pacifique  bataillon,  que  s'il  avait  der- 
rière lui  cent  mille  chevaliers  français.  C'est  un  petit 
Cbarlemagne,  c'est  Roland  à  dix  ans 

Quelle  est  cette  troupe  armée  qui  s'avance  là-bas? 
D'où  viennent  toutes  ces  batailles  qui  ont  débarqué 
tout  à  l'heure  sur  le  bord  de  cette  mer,  et  que  trente' 
vaisseaux  avaient  peine  à  contenir?  O  bonheur!  ce 
sont  des  païens.  Le  cœur  de  Vivien  bat  très-fort,  il 
pousse  un  grand  cri  de  triomphe  et  de  vengeance, 
court  au-devant  d'eux,  les  insulte,  les  défie,  les  bat. 
Puis,  avec  la  majesté  d'un  empereur,  il  déclare  à  ses 
soldats  qu'il  est  satisfait  de  leur  courage,  et  leur  par- 
tage le  butin  de  la  journée.  Il  se  réserve  seulement 
dix  navires  tout  pleins  de  merveilleux  trésors,  et  les 
envoie  sur-le-champ  à  son  père  adoptif,  à  ce  pauvre 
Godefroi  qu'il  a  presque  réduit  à  la  misère.  Le  digne 
marchand  va  se  trouver  par  là  dix  fois  plus  riche 
qu'auparavant^...  Tel  fut  le  premier  combat  de  Vivien 
contre  les  Sarrasins. 

L'enfant  avait  vaincu;  mais,  chose  plus  rare,  il  sut 
profiter  de  la  victoire.  Il  échauffe  alors  le  courage  de  ces 
marchands  qu'il  a  si  bien  transformés  en  chevaliers. 
Grâce  à  leurs  habits  de  forains,  ils  pénètrent  aisément 
dans  Luiserne  et  s'installent  dans  leurs  hôtels.  Sous 
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'  "•  leurs  grandes  chapes^  sous  leurs  manteaux,  ib  sont 

fortement  armés,  et  attendent  les  événements.  Quant 

à  Vivien,  on  le  conduit  devant  Vaumacor  qui  com- 
mence à  se  défier  de  ces  belliqueux  marchands,  et 
dont  la  défiance  est  trop  fondée  :  «  Qui  étes-vous  ?  de- 
i(  mande  le  roi  païen  à  notre  jeune  héros*  —  Je  m'ap- 
<c  pelle  Vivien ,  répond-il  d'une  voix  de  tonnerre. 
a  C'est  moi  qui  suis  le  fils  de  Garin  d'Anséune,  c'est 
ce  moi  que  vous  avez  voulu  brûler.  C'est  moi ,  moi, 
ce  Vivien.  »  Puis,  sans  plus  tarder,  il  se  jette  sur  Vau^ 
maçory  et  le  coupe  en  deux.  Le  bruit  de  cette  mort 
se  répand  très-rapidement  dans  la  ville  alarmée  ;  les 
marchands  avertis  rejettent  leurs  manteaux,  appa* 
raissent  tout  en  armes,  montent  à  cheval  et  se  préci- 
pitent, farouches,  dans  les  rues  de  Luiseme.  A  leur 
tête,  Vivien  taille  et  tue.  Ils  prennent  les  tours,  ils 
s'emparent  des  manoirs,  ils  pillent  les  trésors,  ils 
sont  maîtres  enfin  de  toute  cette  vaste  cité  '.  Pour  des 
marchands,  c'était  bien  débuter  :'ils  méritaient  d'être 
chevaliers! 
Siège  de  Lutoerne       ji^ig  ^q^i  qq  pgyg  ^tait  aux  Sarrasius  :  laisseront'^ils 

par  les  païens;  r   ^ 

virien,        leur  viUc  au  pouvoirde  ces  quelques  Français  ?  Non,  ils 
de  succomber,    s'indiffueut,  ils  s'assemblcut,  ils  sont  bientôt  cent  mille 

estdéUvré  ,      i  .  .1  ,.,  •   14   1 

par  one  armée  autour  dc  Icur  ancienne  capitale  quils  ont  si  lâche** 
rançaise.  jj^^^i  perduc.  «  S'il  faut  rester  trente  ans  à  l'assiéger^ 
a  disent-ils,  nous  resterons  trente  ans*.  »  Rien  n'é- 
gale leur  rage.  Ces  monstres  aux  larges  oreilles,  aux 
bouches  énormes^  aux  yeux  rouges,  dirigent  contre 
les  chrétiens  assaut  sur  assaut  ;  mais  Vivien  ne  s'in- 
quiète guère  de  ces  efforts  qu'il  espère  toujours  re- 
pousser victorieusement.  Cependant  une  ennemie  for-* 
midable^  la  faim^  s'allie  aux  païens  contre  les  Français 
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qui  ont  trop  rapidement  épuisé  tous  leurs  vivres.  Ils  "  ^^*^  ''^^■j  >"• 

en  sont  réduits  à  manger  leurs  chevaux.  Ils  pâlissent 

déjà,  ils  perdent  leurs  forces,  ils  vont  mourir  enfin, 
si  la  chrétienté  et  la  France  ne  viennent  à  leur  se- 
cours*. Vivien  attend... 

C'est  à  cette  bonne  marchande  qui  lui  a  déjà  si  ten- 
drement servi  de  mère,  c'est  à  la  femme  de  Godefroi 
que  le  fils  de  Garin  sera  cette  fois  encore  redevable 
de  son  salut.  Elle  apprend  la  détresse  de  son  enfant 
adoptif  ;  elle  voit  que  Luiserne  va  tomber  aux  mains 
des  païens,  que  son  Vivien  est  perdu ,  et  elle  se  ré- 
sout alors  à  faire  un  aveu  complet  :  «  Vivien  n'est  pas 
cr  notre  enfant,  dit-elle  à  son  mari;  je  l'ai  jadis  acheté 
a  aux  gens  du  roi  Gormond.  Il  est  de  la  plus  noble 
ff  origine.  Son  père  est  Garin,  son  grand^père  est  le  duc 
«  Naimes,  son  opcle  est  le  comte  Guillaume.  —  Qu'al- 
«  lons-nous  faire?  demande  Godefroi.  —  Nous  allons 
«  partir  en  France,  et  réclamer  à  l'Empereur  le  secours 
«  dont  Vivien  ne  peut  plus  se  passer*.  »  Notre  poète  ici 
commet  une  faute  grave.  Il  croit  nous  causer  une  agréa- 
ble surprise  en  nous  apprenant  que  cette  marchande 
était  en  réalité  «  la  fille  d'un  marquis  ».  Nous  eussions 
préféré,  quant  à  nous,  croire  toujours  à  la  roture 
d'une  femme  qui  se  conduit  si  noblement  et  voir  en 
elle  le  type,  ou  tout  au  moins  l'idéal  de  la  bonne 
bourgeoisie  du  moyen  âge.  C'est  vraiment  une  désil- 
lusion. 

Quoi  qu'il  en  soit,  Godefroi  et  sa  femme  se  rendent 
tout  aussitôt  à  la  cour  de  l'Empereur;  accompagnés  de 
trois  cents  bacheliers.  Garin  d^Anséune  était  alors  à  Pa- 
vie,  et  apprend  à  la  fois  l'existence,  la  gloire  et  le  danger 
présent  de  son  cher  Vivien  ;  mais  l'Empereur  ne  pat^ 
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qui  vient  de  retrouver  son  fils  et  craint  de  le  perdre 

une  seconde  fois.  Il  hésite  à  secourir  Vivien,  il  bal- 
butie. Cependant  Garin  n'appartient  pas  en  vain  à 
cette  geste  d'Aîmeri,  où  les  injures  contre  le  roi  sont  de 
tradition  :  «  C'est  Guillaume,  dit-il,  qui  vous  a  donné 
«  votre  couronne,  et  vous  ne  viendriez  pas  au  se- 
«  cours  de  son  neveu  qui  est  mon  fils  '  !  »  Mais  Ber- 
nart  de  Brebant  se  montre  encore  plus  insolent  : 
a  Si  demain,  dit-il  à  Louis,  tu  ne  t'es  point  décidé  à 
a  secourir  Vivien,  je  viendrai  avec  dix  mille  hommes 
«  abattre  ton  palais.  »  Bertrand,  fils  de  Bernart,  joint 
l'action  à  la  parole,  et,  devant  le  pauvre  roi,  tranche 
la  tête  d'Helinant  de  Semur,  qui  avait  osé  se  pronon- 
cer contre  l'expédition  de  Luiserne  ^.  Le  sang  rejaillit 
jusque  sur  l'Empereur  qui,  à  ce  dernier  outrage,  sent 
enfin  l'énergie  de  son  père  lui  rentrer  au  cœur,  et  dé- 
clare qu'il  n'ira  point  en  Espagne. 

Cette  scène  est  vraiment  terrible,  et  ne  manque  pas 
d'unecertaine  beauté.  DevantLouisse  tiennent,debout, 
frémissants  de  colère,  orgueilleux,  menaçants,  les  sept 
fils  d'Aimeri;  ils  prennent  tour  à  tour  la  parole,  et  in- 
jurient la  royauté  avec  le  roi.  A  tout  instant,  d'ail- 
leurs, ils  rappellent  à  ce  pauvre  héritier  de  Cbarle- 
magne  les  immenses  bienfaits  dont  ils  l'ont  comblé;  à 
tout  instant  ils  répètent  leur  mot  favori  :  Aiiis  vois  de 
France  nefupar  nous  boisié.  Les  terribles  protecteurs 
que  ces  chevaliers  de  la  geste  d'Aimeri  !  De  bons  enne- 
mis vaudraient  mieux.  Ils  n'ont  sauvé  l'Empereur  qu'à 
la  condition  que  l'Empereur  satisfit  au  moindre  de 
leurs  désirs  et  allât  au-devant  de  toutes  leurs  fantai- 
sies. L'un  d'eux  a  un  enfant  qui  s'est  follement  aven- 
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mette  en  campagne  pour  délivrer  ce  téméraire  :  cent 

mille  hommes  n'y  seront  pas  de  trop.  Si  fx>uis  hé- 
site un  instant,  un  seul  instant,  on  le  traitera  comme 
le  dernier  de  tous  les  serfs,  et  Ton  égorgera  sous  ses 
yeux  ses  plus  fidèles  serviteurs.  Et  encore  faudra-t-il 
qu'il  se  montre  soumis  et  radieux.  Voilà  le  dévoue- 
ment de  Guillaume  et  de  ses  frères  ! 

Cette  fois,  ils  ont  vraiment  dépassé  toutes  les 
bornes ,  et  Louis  s'est  révolté  contre  eux  :  Moult 
mal  me  moine  ceste  geste  Aimeri^  dit  ce  fantôme 
de  prince  ^  «  Je  ne  suis  plus  le  maître  dans  mon 
propre  palais,  »  ajoute-t-il  avec  une  tristesse  indignée. 
Il  ne  peut  se  consoler  de  la  mort  d'Hélinant  ;  mais  il 
réfléchit  et  se  dit  que  son  royaume  est  perdu,  s'il  ne 
va  pas  en  Espagne.  Et  alors,  en  vrai  roi  de  comédie, 
il  se  décide  à  contenter  Garin,  Guillaume  et  toute  leur 
geste.  Soudain  lés  sept  frères  changent  de  ton.  ils  de- 
viennent tout  de  miel,  et  se  confondent  en  protesta- 
tions affectueuses  dont  l'Empereur  n'est  point  dupe. 
Le  fils  de  Charles  a  l'esprit  traversé  de  je  ne  sais  quel 
éclair  :  il  se  lève,  il  se  tourne  vers  tous  ses  chevaliers 
qui  jouent  là  un  rôle  assez  piteux  et  ne  s'occupent 
guère  de  le  défendre  :  «  Allemands,  Poitevins,  Bour- 
«  guignons,  s'écrie-t-il,  voyez,  voyez  ma  honte.  Il  me 
«  faut  aller  en  Espagne  pour  ces  gens  qui  viennent  de 
a  tuer  mon  sénéchal.  »  Et,  changeant  d'avis  comme 
une  femme  :  «  Non,  décidément,  je  n'irai  pas,  »  dit-il, 
et  il  retombe  épuisé  sur  son  trône  ^.  a  J'ai  envie  de  le 
«  tuer,  »  s'écrie  alors  la  grosse  voix  de  Guillaume.  — 
a  Armons-nous,  dit  Bernart,  et  renversons  ce  palais.  » 
DixJ  mille  hommes  étaient  là  tout  près  ;  ils  arrivent, 

«  Enfances  Vipîen^  (•  194  r«.195  r«.  —  »  F»  196  r*  et  v*». 

111.  26 


CHAP.    XVII. 


A 02  ANALYSE  DES  ENFANCES  VIVIEN. 

Il  PART.  LirB.  II.  et  se  préparent  à  démolir  le  palais  jadis  sacré  de 

mAP.   ivii.  Il  ^        1  J 

Tempereur  de  Rome,  du  roi  de  France.  Et  cela  en 
pleine  France ,  en  plein  jour,  sous  les  yeux  de  mille 
barons  français  qui  tremblent  et  sont  blêmes  de  peur  ! 
Il  faut  que  Naimes  intervienne  et  réconcilie  ces  fu- 
rieux avec  le  Roi.  Le  meurtrier  d'Hélinant,  Ber- 
trand,  consent  enfin  à  baiser  le  pied  de  Louis...  et 
l'expédition  est  décidée'. 

Quelques  jours  après,  Fimmense  armée  se  réunissait 
à  Montmartre  et  prenait  le  chemin  de  l'Espagne*. 
Était-il  encore  temps  de  sauver  Vivien  ? 

Cette  expédition,  d'ailleurs,  ressemble  à  beaucoup 
d'autres,  ou,  pour  mieux  dire,  à  toutes  les  autres. 
Les  Lombards  en  font  partie,  comme  on  s'y  pouvait 
attendre,  et  on  leur  donne  le  rôle  comique.  Ce  sont 
les  poltrons  de  notre  drame  épique,  et,  sur  la  scène, 
nos  pères,  qui  avaient  le  rire  facile,  ne  pouvaient 
s'empêcher  d'être  tout-à-fait  joyeux  en  voyant  leur 
mine  effrayée  aux  approches  d'une  bataille.  Ici  encore 
ces  peureux  se  mettent  à  fondre  en  larmes,  et  l'Em- 
pereur les  couvre  de  honte  :  «  Qu'on  leur  fasse  garder 
a  les  chevaux,  dit-il,  en  attendant  qu'on  les  brûle  vife 
a  dans  un  fumier.  »  Ils  pleurent  de  nouveau  :  alors 
Louis  se  jette  sur  eux  et  en  tue  dix.  il  les  aurait  tous 
massacrés  sur  place,  ce  très-débonnaire  empereur, 
si  on  n'avait  enfin  arrêté  son  bras  généreux*.  Il  est, 
du  reste,  interrompu  dans  cette  noble  occupation  par 
l'arrivée  des  Sarrasins.  La  grande  bataillé  commence. 
On  était  encore  assez  loin  de  Luiserne  où  Vivien  se 
mourait. 

Le  héros  de  cette  première  journée  fut  Bertrand 
qui  avait  à  se  laver  du  meurtre  d'Hélinant.  Il  se  ra- 
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chète  alors,  il  se  transfigure  à  nos  yeux,  ^c  Mon  père, 
«  faites-moi  chevalier,  »  dit- il  à  Bemart  de  Brebant  qui, 
pour  toute  réponse ,  le  frappe  rudement  au  visage  : 
«  Tu  ne  sais  pas  seulement  comment  on  se  sert  d'une 
€  lance.  »  L'enfant  se  précipite,  au  milieu  des  Sarra- 
sins, après  avoir  égorgé  à  moitié  un  pacifique  che- 
valier du  Berry  dont  il  vole  les  armes.  Mais  bientôt 
il  est  cerné  par  les  païens,  et,  malgré  une  défense 
héroïque,  se  sent  perdu  et  va  mourir.  Son  père 
se  hâte  de  venir  à  son  secours,  et  est  lui-même  cri- 
blé de  blessures  mortelles.  On  les  délivre.  «  Je  voû- 
te drais  me  confesser,  »  dit  Bernart.  Et  il  ajoute  : 
«  Vivien,  mon  cher  neveu  Vivien,  vous  me  coûterez 
«  bien  cher.  »  Plein  de  justice  à  cette  heure  su- 
prême, il  ne  veut  pas  mourir  avant  que  son  fils  ait 
serré  dans  ses  bras  le  pauvre  Berrichon  qui  a  été  si 
iniquement  dépouillé  et  battu.  BeHrand  y  consent  et 
devient  l'ami  de  l'innocent  Estormi'.  Puis  la  ba- 
taille continue.  Vivien  sera-t-il  sauvé  ? 

Peu  de  temps  après,  les  Français  vainqueurs  aper- 
cevaient enfin  les  murs  tant  désirés  de  Luîserne.  Est-il 
besoin  d'ajouter  que  les  Sarrasins  furent  aisément 
mis  en  déroute  et  massacrés  par  les  chrétiens  *  ?  Ce 
dénouement  n'était  que  trop  prévu.  Mais  que  de  scè- 
nes touchantes  suivirent  cette  victoire  banale  1  Guil- 
laume prit  par  la  main  ce  jeune,  cet  éclatant  Vivien 
qui  avait  singulièrement  grandi  dans  ses  périls  et 
dans  son  triomphe.  Le  comte  d'Orange  le  conduisit 
silencieusement  à  Garin  d^Anséune,  et  tout  à  coup  : 
«  Mon  frère^  dit-il,  voilà  votre  fils^.  »  Le  père  et  le 
fils,  également  émus,  délacèrent  leurs  heaumes,  se 
regardèrent,  se  jetèrent  dans  les  bras  l'un  de  l'autre. 


Il  PART.  U?K.  II. 
CHAP.   XTII. 


Entrée 
▼ictorieiise 
des  Français 
à  Luiserne; 

Garin 
revoit  enfin 

ion  fils 
qu'il  croyait 

mort; 

fin  des  enbnces 

de  ViTien. 
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u  PART.  u?i.  II.  Mais  Vivien  ne  pouvait  pas  oublier  son  père  nour- 

ricier,  ce  pauvre  Godeiroi  qui  était  venu  a  Luiserne 

avec  l'armée  française  et  qui  avait  été,  lui  aussi,  mo- 
destement héroïque.  Le  jeune  et  beau  vainqueur  s'iu- 
clina  devant  lui,  et  lui  dit  d'une  voix  très-douce  :  «  Je 
«  vous  ai  jadis  causé  beaucoup  de  peine.  Je  vous  en  de- 
ce  mande  pardon  et  vous  fais  présent  de  toute  une 
ce  ville  ^  »  C'est  alors  que  l'armée  française  acheva  ses 
préparatifs  de  départ.  Guibert  retourna  à  Andrenas^ 
Beuves  à  Commarcis,  Bernart  (qui  s'était  presque  mi- 
raculeusement guéri)  à  Brebanty  Naimes  en  Bavière, 
Guillaume  et  Bertrand  à  Orange,  Garin  et  Vivien  à  An- 
séune*.  Faut-il  cherchera  peindre  la  joie  profonde,  dé- 
licieuse, de  la  pauvre  Heulace  en  revoyant  son  fils  et 
en  le  serrant  dans  ses  bras?  Une  belle  procession  sor- 
tit d'Anséune  au-devant  de  Vivien  qui  avait  été  perdu 
et  qui  était  retrouvé.  Les  prêtres  chantaient,  les 
châsses  étincelaient,  les  jongleurs  dansaient.  Tout  le 
monde  riait  et  pleurait  en  même  temps.  Vivien  parut 

alors,  et  l'enthousiasme  fut  à  son  comble  ^ 

Et  c'est  ainsi  que  finirent  ses  enfances. 

«  Enfances  Viviem,  f»  200  ▼•.  —  •  F*  200  ▼•.  —  F»  201  y*.  C'est  k  b 
suite  du  tableau  de  ces  fêtes  que  se  trouve,  daos  le  texte  du  nuDuscrit  1448, 
le  curieux  récit  des  eofaoces  de  Renouait,  fils  du  roi  Desramé,  de  sa  lutte 
aTec  son  maître  Piccolet,  du  philtre  qu*on  lui  Ciît  boire,  de  son  arrivée  en 
France  où  il  est  acheté  par  Tcmpereur  Louis,  et  de  ses  premiers  exploits  dans 
les  cubines  impériales  (f»  201  r«-20S  f).  Nous  analyserons  ces  Enfmaces 
Renouart  dans  un  de  nos  prochains  chapitres  (chap.  XXI).  Le  trouvère  eom* 
meoce  ensuite  à  raconter  Tadoubement  de  Virien  avec  un  luxe  de  détails  que 
nous  aurons  lieu  de  reproduire  ailleurs  (f«  203  r*-204  r*}.  Cet  adoubement  se 
compose  en  résumé  de  quatre  cérémonies  :  !•  Le  bain.  2°  La  remise  de  Tépée. 
3«  La  eolée  accompagnée  des  mots  :  «  Sois  preux,  )•  4**  La  quintaine. 
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CHAPITRE  XVIU. 

LE  NXVEU  DE  GUILLAUME  (SUITe).  —  EXPLOITS,  VCBU  FATAL  ET 
DÉTRESSE  DE  VIVIEN. 

(Li  Govenans  Vivien  ».) 


Il  PABT.  Uf  B.  II. 
CHAP.  XYIII. 


C'est  Pâques,  c'est  la  plus  joyeuse  des  fêtes.  A  Thi-        Analyse 
ver  succède  l'été.  L'Église  célébrait  autrefois  ce  grand      "f^ùT^!"" 

>  NOTICE  BIBU06BAPBIQUE  ET  HISTOBIQUE  SUR  LE  COVENANS 
VIVIEN.  —  1.  BIBLIOGRAPHIE.  1»  Date  db  la  composition.  Le  C^oi^e/ia/ii 
Vivien,  qui  fait  corps  ayec  Aliscans,  nous  parait  remonter  aussi  haut  que  ce 
dernier  poëme  aTec  lequel  il  a  dû  être  primitivement  confondu.  La  rédaction 
qne  nous  en  possédons  aujourd*hui  peut  remonter  à  la  (in  du  douzième  siècle  ; 
mais  il  y  a  certainement  eu  une  rédaction  antérieure. — 2<>  Autecb.  Le  Covenans 
Fivien  est  anonyme.— 3»  NOMBBB  DB  VKB8  BT  HATCRB  DBLA  VERSIFICATION. 

Dans  le  manascrit  français  1448,  le  Covenans  a  1954  vers;  dans  le  manuscrit 
français  774,  1570  vers  (mais  la  fin  manque);  dans  le  manuscrit  1449,  17C0 
vers  (il  y  manque  le  premier  et  le  dernier  feuillet);  dans  le  manuscrit  368, 
1920  vers;  dans  le  manuscrit  23  La  Vallière,  1820  vers.  =  Ce  sont  des  déca- 
syllabes. =  Sur  douze  laisses  féminines  trois  sont  rimées  (les  deuxième,  troisième 
et  septième,  ainsi  que  la  dernière  partie  de  la  onzième,  et  nous  prenons  ici  les 
manuscrits  1448  et  774  pour  type);  les  autres  sont  assonancées.  =  Daus 
le  manuscrit  de  Boulogne,  les  laisses  sont  terminées  par  l'hexasyllabe  qui 
ne  se  rencontre  point  daus  les  autres  manuscrits.  =  C'est  le  texte  de  Bou- 
logne que  Ton  devrait,  suivant  nous,  prendre  comme  base  de  la  publication 
de  cette  Chapson.  —  4»  Manuscrits  connus.  Le  Covenans  nous  est  resté 
dans  sept  manuscriu  :  a,  B.  I.  fr.  1448  (du  f«  203  r«  au  f"  216  r^),  treizième 
siècle,  b,  British  Muséum,  Biblothèque  du  roi,  20  D.  XI  (du  f*  134  v**  au 
f»  140  v«),  treizième  siècle,  c.  B.  I.  fr.  1449  (du  f«  79  r>  au  f<»  93  r»),  trei- 
zième siècle,  d,  B.  I.  fr.  774  (du  f*  71  r«  au  f»  81  r«),  treizième  siècle,  e.  Ma- 
nuscrit de  Boulogne  (du  f»  81  v«  au  f»  93  r®),  treizième  siècle,  f.  B.  I.  ma- 
nuscrit 23  La  Vallière  (du  P  194  V  au  f*  195),  quatorzième  siècle.  ^.  B.  I.  fr. 
368  (du  f>  183  v»  au  f»  189  v"*),  quatorzième  siècle.  ^  5<»  Vebsion  en  prosb.  Le 
Covenans  n*a  été  mis  en  prose,  à  notre  connaissance,  que  dans  la  grande  com- 
pilation du  manuscrit  1497.  Nous  en  donnerons  tout  à  Theure  un  extrait  ; 
en  voici  les  rubriques  :  Icy  commence  à  parler  de  Vivien^  le  fils  Garin,  cont" 
ment  il  fus t  fait  chevallier  par  la  main  du  sien  oncle  Guillaume  au  Court 
JV«  (fr  340  v").  —  Comment  les  CresUens  notèrent  la  nafvire  des  Sarrasins  quant 
Srofle  et  ses  hommes  en  furent  partis  pour  aller  courir  et  fourrer  le  pais 
(f»   343  r*).  •—  Comment    Girart  de  Commarchis  et  ses  homes  eurent  nouvelle 
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n  PAIT.  UTB.  n.  jour  par  le  baptême  en  masse  de  tous  ses  catéchu- 
mènes  qui,  après  avoir  assisté  à  la  longue  veille  du 

de  Vivien^  et  comment  Clargts  fut  occis  par  le  roy  Clarrant  (f^  347  f),  —  Corn' 
ment  Vivien  conquesta  Morignùd^  le  bon  cheval^  et  comment  Esrofte  le  Grant 
occist  le  bon  roy  lÀbanor  (f>  349  ▼«).  —  Comment  Desramé  vint  asseigier  à 
•XVI II*  rois  sarrasins  U  chastel  étArle^  la  ou  estaient  retrais  Vivien,  Girarl, 
Hunault  de  Saine  tes  et  leurs  compaignons  (f»  3S1  v>).  —  Comment  Guillaume 
d'Orange  vint  au  secours  de  son  nepveu  Vivien  qui  estait  assiegié  en  Arle  U 
Chastel  ((«  354  r«).  —  Comment  Desramé  et  ceulx  de  sa  compaignU  scéurent  U 
venue  de  Guillaume  <t Orange  et  du  secours  quil  amenait  h  Vivien  son  nepveu 
(f»  357  r**).— 6®  Diffusion  ▲  l*ét&angbb.  Nous  ne  séparerons  pas  ici  le  Co- 
venons  à!/iliscans,  et  renvoyons  nos  lecteurs  à  notre  Notice  de  ce  dernier  poème. 
"  7**  Édition  iMPmmiB.  M.  Jonckbloet  a  publié  le  Cavenans  au  tome  1  de  soo 
Guillaume  ^Orange  (pp.  162-213).  H  Ta  traduit  sous  ce  titre  :  Le  Van  de 
Vivian  {Guillaume  <t Orange^  le  Marquis  au  Court  Ifez,^ip.  V03-239).  Par  mal- 
heur, presque  toute  la  couleur  de  l'ancienne  Chanson  a  disparu  dans  cette  tra- 
duction trop  prosaïque.  —  8^  Travaux  dont  ce  poésoi  a  été  l'objbt. 
a,  M.  P.  Paris  Ta  analysé  en  1852  dans  le  tome  XXII  de  V Histoire  littéraire 
(pp.  507-511).  Il  lui  a  donné  le  nom  de  Chevalerie  Vivien,  b.  Dans  son  GuiU 
laume  d'Orange^  M.  Jonckbloet  a  éclairé  les  origines  historiques  du  Cavenans  en 
même  temps  que  celles  â!Aliscans  (II,  p.  41-59).  c.  L.  Glarus,  d'après  des 
ouvrages  de  seconde  main,  a  donné  une  nonvelle  analyse  du  Cavenans  (Henog 
JVilhelm  von  /4juitanien,  p.  234-243).  —9®  VALEUR  LITTÉRAIRE.  Le  Cavenans 
est,  suivant  nous,  le  plus  beau  poème  de  tout  le  cycle  de  Guillaume  :  il  en  est 
le  plus  beau  parce  qu*il  est  le  plus  primitif.  Il  faudrait  le  traduire  tout  entier; 
les  beautés  les  plus  vraies  y  abondent.  Aliscans  présente  certaines  inégalités 
qu'on  ne  rencontre  point  dans  la  trop  brève  Chanson  qui  lui  sert  d'introduc- 
tion. Rien  de  plus  fier  que  le  début  du  Cavenans ,  rien  de  plus  héroïque  que 
tout  le  personnage  de  Vivien.  Je  veux  bien -qu'il  soit  copié  sur  Roland;  mais, 
il  faut  l'avouer,  jamais  copie  d'un  grand  maître  n'a  été  si  près  de  l'original! 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES.  Le  Cavenans  est  tellement  lié  à  Aliscans  que 
nous  ne  pourrions  que  répéter  ici,  par  anticipation,  tout  ce  que  nous  dirons 
un  peu  plus  bas  dans  notre  Notice  d^  Aliscans,  La  grande  bataille  où  succomba 
Vivien  et  où  Guillaume  fut  mis  en  fuite  est  racontée  presque  tout  au  long 
dans  le  Cavenans;  les  deux  poèmes  ont  donc  identiquement  les  mêmes  éléments 
historiques  et  légendaires.... 

III.  VARUNTES  ET  MODIFICA'HONS  DE  LA  LÉGENDE.  Nous  les  indi- 
querons  également  dans  notre  Notice  à^  Aliscans  :  nous  n'avons  à  signaler  ic 
que  la  version,  singulièrement  déformée,  du  manuscrit  1497  :  «  Or  dit  l'istoire 
que  vaillamment  et  par  belle  ordonnance  se  rengièrent  les  nobles  Crestiens  de. 
vant  les  Sarrasins  qui  plus  estoietit  de  cinq  contre  ung.  Et  moult  faisoient  les 
Rois  qui  les  conduisoient  à  douter,  car  la  plupart  estoient  jaians  qui  pour  avoir 
chascun  .XX.  chevalUerz  devant  eulx  ne  s'en  fèiissent  jà  fouis.  Et  lorsque  leurs 
establissemens  furent  fais,  environ  l'eure  de  tierce,  sonnèrent  plus  de  .XXX.  mile 
cors  les  Sarrasins.  Sy  convint  les  Crestiens  esmouvoir  ad  ce  que  enclox  etseur- 
pris  né  féussent  par  avanture  :  car  jà  se  avançoient  les  Payens.  El  Valegrappe 
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samedi  et  après  avoir  entendu  XEœsultet  plebs  anselica.  n  part.  litb.  h. 
entraient  dans  l'eau   libératrice  et  se   revêtaienl  de 

méesmes  chevaulchoit  le  beau  pas  vers  la  bataille  du  noble  cbevalier  Vivien 
qui  mje  ne  vouloit  fouir  :  car  rien  tant  ne  desiroit  que  de  combattre  aux  mes- 
créans.  Le  trait  commança,  si  fort  et  si  dru  comme  se  pluye  féust  chéue  des 
nues.  Et  moult  repcéurent  les  Payens  grant  damaige  adonq  :  car  mal  estoient 
armés  les  plusieurs.  Si  perdirent  plus  de  dix  mil  de  leurs  hommes  en  petit  de 
heure,  tant  en  la  première  et  II*  bataille  comme  en  celle  que  Esrofle  condui- 
soit.Mais,tant  comme  ilspéurent  aprouchier^se  entre-aprouchièrent  pour  joindre 
aux  lances,  aux  haches  et  aux  espiés,  dont  le  murdre  et  Toccision  fut  si  crimi- 
nelle que  c'esloit  grant  [t]erTeurà  voir,  voire  à  gens  qui  eussent  eu  le  loisir  du 
regarder.  Et  tellement  se  hasterent  d'assembler,  que  asséstost  après  furent  toutes 

leurs  gens  entremerlés Tous  emssamble  se  tiodrent  les  Cresliens  à  leur  po- 

voir,  pour  Tun  Tautre  secourir  aux  horions  donner  ;  car  de  toutes  pars  estoient 
des  Sarrasûns  enclox,et  pour  ce  crioient  chascun  son  ensseigne  à  haulte  voix.  L*un 

y  crioit  :  «Orange  »  !  lautre  crioit  :  *«  Anssèune  >•  ! et  moult  reclamoient  haulte- 

ment  et  piteuftment  le  nom  de  Jhesus  et  de  la  vierge  Marie...  Et  les  Sarrasins 
faisoient  devoir  de  les  assaillir  et  grever  plus  qu'onques  mais  n'avoienl  fait  :  car 
bien  véoient  que  ils  estoient  les  plus  fors  pour  celluy  jour  et  que  eschapper  ne 
leur  povoient  par  nulle  guise.  Si  s*en  apercent  bien  Guillaume,  et  moult  doubta 
la  journée,  se  il  éust  péeu  s'en  repentir.  Mais  nannil,  car  il  estoit  trop  tard,  et 
plus  se  metoit  en  grant  peine  pouritant  que  il  véoit  ses  amis  et  ses  hommes  en  tel 
dangier.  =  Apprès  Guillaume  qui  les  batailles  et  les  rens  cerchoit  pour  ses  sou- 
doiers  et  vassaulx  encouraigier,  chevaulcha  Fourques  de  Mellans  lequel  avoit  le 
commandement  et  la  charge  de  par  Guillaume  du  jeune  chevallier  Girardins.  Et 
moult  vaillamment  se  prouva  en  Testour,  et  si  faisoit  Girardin  d'Ansséune... 
Avint  que,  en  brochant  le  baulchant,  il  (Guillaume)  aparcéut  Vivien  qui  aux 
gens  du  roy  Aussibier  sVstoit  mellé  et  avoit  ausques  à  besongner  :.  car  chascun 
des  payens  desiroit  sa  mort  pour  le  damaige  qu'il  leur  faisoit.  Si  le  avoient 
comme  avironné  et  enclox.  Et  quant  Guillaume  l'apercéut  il  cria  :  «  Orange  I  » 
lors,  sy  haultement  que  bien  l'ouy  Girardin,  ne  mist  guières  à  le  sieuvir  et 
si  avant  se  bouta  à  dextre  et  à  senestre  de  l'espée  qu'il  tenoit  en  sou  poing  qu'il 
rompy  la  presse,  véant  Guillaume  qui  moult  le  plaigny,pour  tant  qu'il  luy  sambla 
qu'il  se  boutoit  trop  avant.  Et,  devant  Vivien  le  sien  frère,  fery  le  roy  Mandion 
s'y  aïréement  que  heaulme  qu'il  éust  ne  coiffette  ne  le  scéurent  garantir  que 
mort  ne  le  portast  parmy  ^es  hommes.  Mais  à  celle  heure  luy  eurent  bon  mes- 
tier  Vivien,  le  sien  frère,  et  Guillaume  d'Orange  ;  car  sitost  comme  ils  ont 
Mandions  occis,  ses  hommes  le  assaillirent  si  fièrement  que  jamais  du  champ  ne 
féust  vif  party  sans  leurz  secours,  ne  po%'oir  ne  éust  de  soy  revangier  quant  ils 
eurent  son  cheval  soubz  luy  occis,  se  Vivien,  qui  jà  l'avoit  bien  aparcéu,  ne 
l'éust  congnéu.  Vivien  véant  Girardin  le  sien  frère  abatu,..  en  la  presse  se  lança 
par  une  force,.,  le  fit  remonter...  et  chaça  les  gens  du  roy  Mendion  comme 
hors  du  champ...  Or  estoit  par  la  bataille  le  roy  Valegrappe  qui  à  ses  yeulx 
avoit  véu  Vivien  le  chevallier  faire  merveilles  d'armes  et  ses  hommes  détran- 
chier,  occire  et  abatre  et  tant  faire  que  chascun  le  fuioit.  Sy  en  jura  ses  dieux 
que  il  en  auroit  veogement.  Il  tenoit  ung  grant  fauxart  d'acier  large  et  tran- 
chant et  bien  esmoulu  :  sy  vint  vers  Vivien  que  il  avoit  pourgellé  de  longue 
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;•  5^^"*  robes  blanches.  Mais,  à  Tépoque  féodale^  on  solennîsait 
■"   aussi  les  fêtes  pascales  par  une  cérémonie  plus  militaire , 


i  et  bien  le  cuida  payer  mortellement  d*icdlui  coup,  oaqud  n'avoit  re- 
mède nul,  fegraee  Dieu  n'j  éuit  ouvré.  Car  il  dévala  son  fauxartsur  son  heaulme 
qui  moult  fut  fin,  quant  dedans  ne  péust  le  taillant  embatre;  si  chéy  le  coup  à 
coaté  en  glissant  vers  la  destre,  et  lui  coupa  la  maille,  le  haucqueton,  et  la  char 
méesmes  lui  entama  tellement  que  par  fine  angoisse  le  convint  chéoir...  U  ne 
géust  guières  longuement  au  fort  :  car  force  lui  estoit  qu*il  se  relevast  s'il  ne 
vouloit  honteusement  mourir.  Et,  quant  il  fut  remis  sur  ses  pieds  et  il  se  senty 
de  son  espée  gamy ,  il  cria  :  «  Orange  et  Anaséune  !  »  si  clerement  que  bien  enlendi 
Guillaume  sa  voix..*.  Et  lors  picquerent  Bertran,  Guillaume  et  Girardin  d'Ans- 
séiine...,  ne  j»  ne  Péussent  véu  ne  trouvé,  synon  au  cri  qu'il  bisoit  souvent  en 
marchant  et  cheminant  tousjours  avant  sur  les  payens,  car  aînssy  Tavoit-il 
prommis  et  voué.  Et  tant  firent  en  pourssieuvant  par  force  vive  que  ils  le  trou- 
vèrent voire  couchié  emmy  le  champ  ;  car  de  frès  Tavoit  .1.  Sarrasin  féru  et 
perde  tout  oultre  le  corps  d*un  glesve  tranchant.. .  Et  estoit  son  lieu  et  sa  place 
toute  tainte  de  sang  environ  luy,...  et  Guillaume...  le  vist  ainasy  assolé  et 
couchié  ou  miUieu  de  ses  ennemys  qui  tous  frapoient  sur  luy  et  occire  ne  le 
povoient...  Et  entre  les  aultres  en  y  avoit  ung  qui  plus  malmenoit  le  die- 
vallier  Vivien  que  nul  aultre.  Et  qui  son  nom  demanderoit,  dit  l'histoire  qu'il 
estoit  appelle  Dannebus  d'Acquillée,  oncle  du  roy  Bauldus.  Geluy  avisa  Guil- 
laume le  premier  et,  de  Tespée  qu'il  tenoit,  lui  donna  un  coup  si  grant  entre  le 
le  col  et  chapel  que  le  chief  à  tout  le  heaulme  lui  .emporta  emmy  le  champ... 
Vivien...  par  terre  ne  sejoMrna,  quelque  blessure  qu'il  éust;  ains  se  leva  legiè- 
rement  et...  monta  ou  cheval  Danebus  que  Guillaume  lui  présenta.  Mais  grant 
pitié  fut  de  le  voir. ..  car  tout  son  harnais  estoit  descoppé,...  son  corps  méesmes 
navré  et  sanglant,  si  qu'en  son  fait  n'avoit  que  povre  espoir...  Guillaume  s'a- 
proucha  de  luy,  disant  :  «  Temps  est  de  vous  reposer,  nieps  Vivien,  fet-il,  car 
«  à  voustre  samblant  estes  de  vos  membres  travaillié  et  de  voustre  [corps]  si 
«  mal  sain  que  bon  féust  de  vous  retraire  en  quelque  destour  :  si  vous  aiderai 
«  à  conduire.  «  Et  lors  respondi  Vivien  en  le  regardant  ausques  par  despit  : 
M  De  ce  ne  parlés,  beaux  ondes,  fet-il  ;  car  je  ne  me  sent  de  rien  empiré.  Mais 
«  pences  de  cheminer  devant,  et  je  vous  sieuveray  saus  reculler,  à  mon  povoir  ; 
«  ou  me  sieuvés  à  toutes  avantures  et  je  chevaulcheray  devant.  »  Et  à  ces  pa- 
rolles  s'est  Vivien  rebouté  m  la  bataille...  Et  tant  fist  d'armes  que  par  avant 
n'en  avoit  point  tant  fait  ;  car  la  mort  qui  le  conduisoit  lui  faisoit  copper  bras, 
jambes,  testes...  et  fendoit  Sarrassins jusques  es  poittrines...  Si  que  bien  l'avisa 
Aussibier,  le  jaiant,  qui  trop  s'en  merveiUa,  et  bien  le  recognust  à  ce  que  l'a  voit 
Valegrappe  combattu...  Il  poigny  son  cheval  des  espérons  adonq  et  tant  traverca 
qu'il  aproucha  Vivien,...  haulça  l'espée  qui  longue  estoit  et  large  avoit  le 
taillant...  et  lui  convoya  l'alemelle  en  droit  le  bras  et  le  costé  si  rustement  que 
mortellement  le  nafvra  avecques  ce  que  jà  l'avoit  esté  en  plus  de  dix  lieux. 
Mais  rien  n'en  sentoit,  ains  frapoil  tousjours  avant  au  myeulx  qu'il  povoit... 
Comme  Aussibier  éust  Vivien  habandonné  ou  pardu  dans  la  bataille,  Vivien 
s'en  alloit  par  Arleschant  et  vers  la  mer,  chassant  à  l'espée  les  Sarrasins  devant 
luy  comme  ung  homs  desvés  et  hors  du  sens  qui  ne  savoit  quelle  part  la  mort 
le  menoit.  »  (B.  I.  fr.  1497,  p.  363  ro.366  f,) 
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C'était  le  jour  où  l'on  adoubait  les  nouveaux  cheva-  nnix.  litb.ii. 

,  CHIP.   XTIII. 

liers.  La  chevalerie,  d'ailleurs,  peut  être  considérée   

comme  un  second  baptême.... 

Guillaume  Fièrebrace  est  depuis  longtemps  dans  les 
murs  d'Orange,  où  il  cherche  en  vain  le  repos.  Au 
nord,  au  midi,  partout  surgissent  de  nouveaux  enne- 
mis. Les  Sarrasins  semblent  ne  quitter  la  France  que 
pour  y  rentrer  avec  plus  de  rage.  Ce  sont  d'éternels 
combats,  et  la  pauvre  Guibourc  passe  ses  jours  à 
aimer  et  à  désarmer  Guillaume. 

Mais  enfin,  voici  un  jour  de  calme.  Ces  Pâques         v«u 

,      ,  ,  .  de  Vivien. 

doivent  être  aujourd'hui  célébrées  avec  une  plus  vive        n  jure 

1  .#,1»..  jj  *•"•  Jamtte 

solennité.   Il  ne  s  agit  nen  moins  que   de  donner  reculer  d'un  p» 
l'épée  et  le  baudrier  chevaleresques  à  Vivien,  le  neveu     lessapr^im. 
de  Guillaume,  le   fils  aîné  de  Garin  d'Ânséune.   Et 
comme  on  veut  lui  faire  honneur,  on  adoubera  cent 
autres  damoiseaux  avec  lui.  11  faut  que  ce  jour  soit 
tout-à-fait  illustre  et  glorieux  '. 

Hélas!  il  sera  plus  mémorable  qu'on  ne  pouvait  s'y 
attendre.  C'est  à  ce  jour,  en  effet,  qu'il  convient  de 
faire  remonter  l'origine  première  de  la  grande  défaite 
d'Aliscans. 

A  peine  est-il  couvert  du  haubert  et  du  heaume,  à 
peine  peut-il  brandir  sa  nouvelle  épée,  que  Vivien  se 
sent  comme  enivré  d'orgueil  et  de  courage.  Vivien,^ 
comme  nous  l'avons  dit,  c'est  Roland.  Il  se  dresse 
tout  à  coup  au  milieu  de  la  cour  de  son  oncle,  et 
élève  la  voix  en  présence  de  tous  les  vieux  che- 
valiers, en  présence  de  tous  les  nouveaux  adoubés  : 
«  Je  fais  un  vœu,  dit-il  ;  oui ,  je  le  fais  devant  le 
<c  Seigneur  Dieu,  devant  vous,  mon  oncle,  qui  venez 
ce  de  me  donner  cette  épée  ;  devant  Guibourc  qui  m'a 

>  Covenaiis  Vivien^  texte  de  Tédition  Jonckbloet ,  d'après  le  ms.  de  la 
B.  LCr.  774,  avec  des  Tariantes  tirées  du  ms.  368,  vers  1-11. 
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«f  si  tendrement  nourri  ;  devant  tous]vi>s  paii^s^  devant 
a  vous  tous.  Je  jure,  entendez-le  bien,  de  ne  jamais 
«  RECULER  d'un  SEUL  PAS  devant  les  Sarrasins.  »  Vœu 
téméraire,  vœu  insensé,  vœu  qui  va  bientôt  faire  cou- 
ler des  torrents  de  sang  français  * . 

I  Lb  Vobu  db  VlYlBif .  {Traduction  littérale.)  C'était  à  Piques  «  que  Ton  dit  en 
^lé  :  »  —  Guillaume  avait  adoubé  Vivien,  —  Le  fils  aiué  de  Gario  d'Anséune.  — 
Pour  l'amour  de  Vivien  il  avait  armé  cent  chevaliers  avec  lui,  —  Et  Vivien  dit  : 
«  Bel  onde,  entendez-moi. — Vous  me  donnez  cette  épée,  mais  je  la  reçois  à  une 
«  condition  seulement  :  —  C'est  que  je  fais  la  promesse,  en  votre  présence,  à  mon 
a  seigneur  Dieu,  —  A  ce  Glorieux  'plein  de  majesté  sainte,  —  En  présence  de 
«  Guibourc  qui  m'a  si  tendrement  nourri,  —  Devant  vous,  devant  tous  vos 
«  pairs,  —  Que,  durant  toute  ma  vie,  je  ne  reculerai  jamab  d'un  seul  pas  — 
«  Devant  Sarrasins,  Esclavons  et  Turcs,  —  Dès  que  j'aurai  endossé  le  haubert, 
Il  —  Dès  que  j'aurai  lacé  le  heaume  en  mon  chef.  —  Non,  quel  que  soit  le 
«  nombre  des  Turcs  acharnés  après  moi  ;  ^  Non,  pour  qui  que  ce  soit  au 
«  monde  ,  je  ne  fuirai  pas!  y»  —  «  Mon  neveu ,  dit  Guillaume,  vous  vivrez  peu 
«  si  TOUS  voulez  tenir  envers  Dieu  un  tel  serment.  —  Il  n'y  a  pas  d'homme, 
«  quelque  preux ,  quelque  baron  qu'il  soit,  —  Qui  ne  soit  forcé  de  fiiir  quand 
«  il  est  serré  de  près  par  de  trop  nombreux  ennemis,  —  Sur  le  champ  de  bâ- 
te taille.  —  C'en  est  foit  de  lui,  s'il  ne  se  retire  devant  eux.  —  Beau  neveu,  re 
«  n'est  vraiment  pas  là  un  vœu  à  tenir.  —  Vous  êtes  jeune,  laissez  cette  folie, 
m  —  Et,  s'il  arrive  que  vous  entriez  jamais  en  bataille,  —  Ne  craignez  pas  de 
«  fuir,  alors  que  vous  en  aurez  besoin.  —  Oui,  retournez  en  arrière  quand  il  j 
«  aura  lieu . — C'est  ce  que  je  fais  moi-même  quand  je  suis  trop  encombré, — Quand 
«  trop  d'ennemis  me  serrent  de  près.  —  Je  n'attends  pas^  d'être  mortellement 
«  blessé  :  —  11  faut  d'abord  s'aimer  soi-même  pour  aimer  les  autres  ensuite,  — 
«  Et,  ma  foi  !  la  fuite  est  une  bonne  chose  quand  elle  nous  sauve  la  vie.  »  — 
«  Oncle  Guillaume,  dit  le  franc  Vivien,  —  Ceignez-moi  l'épée,  mais  à  cette 
«  condition,  —  Que  je  ne  fuirai  jamais,  jamais  un  seul  jour  de  ma  vie,  —  De- 
«  vaut  Sarrasins,  Persans  et  Turcs.  —  Je  ne  reculerai  jamais,  à  mon  escient, 
«  d'un  seul  pied  de  terre  devant  eux.  —  Et  j'en  lais  devant  Dieu  le  serment, 
•  «  devant  Dieu  le  glorieux,  le  roi  céleste.  »  —  «  Mon  neveu,  dit  Guillaume, 
«  je  n'en  serai  désormais  que  plus  triste;  —  Car  je  vois  bien  que  vous  ne  vivrez 
«  pas  longtemps,  —  Les  païens  vous  tueront.  —  J'en  pleurerai,  et  tous  vos 
«  parents  en  pleureront.  »  —  Alors  iU  laissent  le  parler.  =  Vivien  tout  aussitôt 
—  Pense  à  agrandir  le  royaume  de  Dieu  sur  la  terre.  —  Il  fait  tant  et  cherche 
si  bien,  —  Qu'il  a*bientôt  avec  lui  dix  mille  combattants,  —  Tous  damoiseaux, 
tous  sur  de  bons  destriers  courants.  —  Avec  lui  est  Girart  le  hardi,  —  Fik  du 
franc  duc  Beuves  de  Commarcis  ;  —  Guibelin  de  Tarragone,  Bertrand,  —  Hn- 
naut  de  Saintes,  le  preux  et  le  vaillant,  —  Et  je  ne  vous  nommerai  point  les 
autres  comtes.  =  Voilà  qu'ils  sont  entrés  dans  la  grande  Espagne  ;  —  fis  ra- 
vagent la  terre  des  Persans  et  des  Turcs,  —  Us  tii^nt  les  femmes,  ib  égorgent 
les  enfants.  —  Vivien  fait  crier  dans  toute  son  année  :  —  «  Qui  s'emparera  d'un 
K  païen  mécréant  — Ne  doit  accepter  de  lui  rançon  d'or  ni  d'argent;  —  Mais  que 
n  tout  aussitôt  il  lui  coupe  la  tête.  »  —  C'est  ce  que  fit  Vivien* pendant  sept 
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Guillaume.qui n'enestplusà  prouversa  vaillance.est  " 'a"-  "^- "• 

'^  r  r  ^7  CHAP.  XYHL 

le  premier  à  adresser  de  douces  remontrances  à  Vivien    

sur  l'étrange  témérité  de  son  vœu  :  «  Vousparlez  en  jeune 
<  homme,  lui  dit-il,  et  il  est  certaines  occasions  où  il  est 
«  permis  de  reculer.  Mieux  vaut  encore  fuir  que  mou- 
<r  rîr.  Tenez,  ajoute-t-il  d'un  ton  paternel,  renoncez  à 
«c  cette  folie.  —  Non,  non,  s'écrie  le  nouveau  Roland 
tt  avec  une  voix  plus  élevée  encore.  Je  jure  une  seconde 
a  fois  de  ne  pas  reculer  d'un  pied  devant  les  païens. 
«  Seigneur  Dieu,  vous  entendez  bien  que  je  le  jure!  » 
Guillaume  alors  se  contente  de  lui  répondre  :  «  Je 
«  vois  bien  que  vous  ne  vivrez  point  longtemps,  mon 
c(  neveu,  et  il  faudra  que  nous  vous  pleurions  ' .  » 

Ainsi  ce  jour,  si  joyeusement  commencé,  se  ter- 
mina au  milieu  des  plus  tristes  pressentiments,  et 
presque  dans  les  larmes. 

IL 

Tout  aussitôt,  Vivien  songe  à  lever  une  armée  de       Nouveaux 

.    /        o  .  '  rr  ^  1»  .  exploits 

croises.  Son  unique  pensée,  en  ettet,  est  aessaucier  dcvivien 
la  loi  Deu,  et  il  ne  comprendrait  point  qu'on  servît  la  ^"Mcroa^ié."*' 
cause  de  la  Vérité  autrement  qu'avec  Tépée  rouge 
de  sang.  Dix  mille  chevaliers  et  damoiseaux  vien- 
nent se  ranger  autour  de  lui.  Us  sont  tous  jeunes  et 
ardents  :  avec  eux  Vivien  conquerrait  le  monde,  avec 
eux  il  conquiert  l'Espagne.  Une  fois  les  païens  dé- 
busqués de  ce  beau  pays,  on  peut  espérer  que  tout 
l'Occident  en  sera  bientôt  délivré. 

Par  malheur  une  vertu  manque  à  ce  trop  jeune 
chevalier  :  la  générosité.  Il  a  contre  les  Sarrasins  une 

uis.  —  Pendant  lept  ans  il  ne  8*est  pas  reposé  un  seul  jour,  —  Et  n*a  cessé  de 
tuer  Persans  et  Sarrasins...  »  (B.  I.  Cr.  774,  vers  8-7 1.) 
>  Copetuuu  Vivien,  Ters  12-46. 
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"oup.' xrni."'  *®We  haine  qu'il  devient  prématurément  féroce.  Avec 
les  infidèles,  pas  de  quartier.  Vivien  appartient  à  cette 
race  de  soldats  sans  entrailles  qui  ne  font  pas  de  pri- 
sonniers et  tuent  tout.  Jamais,  jamais  Roland  n  a  été 
jusque-là,  et  c'est  pourquoi  il  est  supérieur  à  Vivien, 
c'est  pourquoi  il  est  plus  Français  que  lui. 

Vivien,  hélas!  va  encore  plus  loin.  Les  femmes,  les 
enfants,  n'ont  aucun  droit  à  sa  miséricorde,  à  sa  pitié  : 
te  Tuez-les,  tuez-les,  »  dit-il.  Il  ne  prend  de  joie  qu'à 
voir  toutes  ces  têtes  coupées ,  tout  ce  sang  répandu. 
Cette  geste  de  Guillaume,  en  vérité,  est  parfois  primi- 
tive au  point  de  devenir  infâme. 

Qui  le  croirait?  Vivien  va  encore  plus  loin.  Oui,  il 
fait  pis  que  de  couper  les  têtes  des  enfants  et  des 
femmes.  Un  jour  (quelle  douleur  de  trouver  de 
tels  épisodes  au  milieu  de  nos  plus  beaux  poèmes  !),  il 
se  rend  maître  de  cinq  cents  païens.  Il  pourrait  les 
massacrer  sur  l'heure,  et  ce  serait  déjà  horrible.  Mais 
il  préfère  les  assassiner  avec  une  lenteur  très-cruelle. 
Il  leur  fait  couper  le  nez  et  les  lèvres,  trancher  les 
pieds  et  les  poings,  crever  les  yeux.  Puis,  il  expédie 
les  cinq  cents  masses  sanglantes  au  roi  Desramé 
qui  est  alors  à  Cordres'.  Quelle  joie  pour  lui  de 
penser  à  l'étonnement  et  à  la  rage  qu'éprouvera  le 
roi  païen  à  la  vue  de  ces  horribles  mutilés  I  Vivien  en 
rit  d'avance. 

Et  telles  sont  les  cruautés  qui  vont  tout  à  l'heure 
provoquer  en  effet  la  colère  de  Desramé,  son  départ 
pour  la  France ,  ses  représailles  à  Aliscans ,  et  la 
grande  défaite  des  Français  par  les  infidèles.  II  faut 
avouer  que  les  Français  auront  bien  mérité  leur  sort. 
Et,  quelque  surhumain  que  soit  l'héroïsme  de  Vivien, 
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quelque  invraisemblables  que  soient  ses  exploits,  "i^aiit.uvb.  n. 
quelque  éclatante  que  soit  sa  beauté  au  milieu  de  la  — ^j^^iii^ 
mêlée  d'Aliscans ,  nous  ne  pourrons  plus  désormais 
lui  accorder  une  admiration  sans  mélange.  Il  faudra, 
devant  tant  de  courage,  nous  représenter  sans  cesse 
les  cinq  cents  mutilés,  les  cinq  cents  victimes  de  Vi- 
vien, et  nous  dire  que  tant  de  cruauté  ne  méritait 
même  pas  une  défaite  si  glorieuse 


III. 


Le  roi  Desraraé  est  loin  de  s'attendre  à  tant  de  dou- 
leurs; il  se  repose  joyeux  dans  les  délices  de  Cordres  : 
«  Je  suis  en  paix  avec  Guillaume,  >  dit-il.  Et  voici 
qu'il  profite  aujourd'hui  de  cette  trêve  pour  célébrer 
son  dieu  Mahomet'.  Tout  n'est  que  joie  autour  de 
son  palais.  Les  Sarrasins  sont  en  liesse,  ils  chantent. 
Tout  à  coup,  arrive  un  vaisseau  sous  les  murs  de  la 
ville.  On  y  entend  d'horribles  cris,  on  se  précipite,  on 
regarde.  Ce  sont  les  cinq  cents  païens  que  Vivien  en- 
voie à  Desramé,  aveugles  et  mutilés  ;  ce  sont  ces  cinq 
cents  cadavres.  Quatre  Turcs  ont  été  chargés  de  diri- 
ger cet  envoi  fatal  :  «  Voici  ce  que  vous  adresse  le 
«  neveu  de  Guillaume,  disent-ils  au  roi  épouvanté. 
«  Oui ,  c'est  Tceuvre  de  Vivien  qui  vous  a  enlevé 
ff  Luiserne,  qui  a  tué  votre  neveu  Marados  et  tous  vos 
«  parents,  qui  a  brûlé,  pillé  et  dévasté  toutes  vos 
«  terres  et,  qui,  en  ce  moment,  ravage  votre  pays  de 
«  TArchânt.  »  Et  les  messagers  ajoutent,  en  tombant 
aux  pieds  de  Désramé.  «  Pitié,  pitié,  seigneur  !  Si 
A  vous  ne  venez  point  à  notre  secours,  nous  sommes 
«  morts  *  !  »  Desramé,  d'abord  confondu  et  épou- 
vanté, jette  un  grand  cri  :  <c  Maudite  soit  la  geste 

>  Covemaas  ^meii,  yen  80-104.  <-  *  Vers  10M49. 
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II PAIT.  Lifi. n.  «  d'Aimeri  et  de  Guillaume!   »  Puis  :  «  A  moi  les 

CHAP.    XVIII. 

«  païens  de  toute  ma  terre,  à  moi  tous  mes  barons! 

«  Puisque  Vivien  est  à  rArchant,  marchons  droit  à 
<r  rArchant'.  » 

Alors  se  prépare  contre  la  chrétienté  et  contre  la 
France  la  plus  formidable  expédition  qu'aient  jamais 
entrepris  les  Sarrasins.  La  guerre  de  Roncevaux,  oui, 
cette  guerre  de  géants  ne  saurait  elle-même  être  com- 
parée à  celle  qui  va  commencer.  Desramé  envoie  ses 
brefs  dans  tous  les  royaumes  païens'.  Trente  rois  ar- 
rivent, fous  de  rage,  et  pensant  déjà  tenir  Vivien  et  le 
tuer,  tenir  la  France  et  la  garder. 

Dans  les  rangs  de  cette  armée  immense,  frémissent 
certains  peuples  primitifs  qu'on  n'avait  jamais  vus  jus- 
que-là. Ils  aboient,  ils  hurlent,  ils  poussent  des  cris 
de  sauvages ,  et  c'est  par  cent  milliers  qu'on  les 
compte. 

Les  païens  d'Espagne  et  ceux  d'Orient  sont  là.  Voici 
le  roi  de  Saragosse,  et  voilà  les  Assassins,  les  Sama- 
ritains, les  Syriens.  C'est  l'Islam  tout  entier  à  sa  proie 
attaché,  et  cette  proie,  c'est  l'Occident  chrétien ,  c'est 
l'Église. 

Enfin,  tout  ce  grand  rassemblement  est  terminé,  et 
l'armée  païenne  est  complète.  Le  jour  se  lève  clair  et 
beau,  les  oiseaux  chantent,  les  bocages  sont  en  fleurs  : 
c'est  le  printemps.  Le  moment  est  venu  de  mettre  à  la 
voile  vers  l'Archant.  Quel  tumulte  que  celui  de  cet 
embarquement!  La  mer  en  tremble.  Cette  flotte 
sans  pareille ,  cette  armada  païenne  cingle  à  toutes 
voiles  vers  la  France  •  «  Si  nous  trouvons  Vivien  à 
«  Aliscans ,  disent  les  Sarrasins ,  c'en  est  fait  de 
<c  lui.  —  Nous  assiégerons  Guillaume  dans  Orange, 
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<(  disent  les  autres.  — Et  nous  lui  reprendrons  sa  n  part.  utr.  u. 

«  femme  Guîbourc  pour  la  rendre  au  roi  Thibaut.  »   

Ainsi  parlent  les  Païens^  et  ils  s'approchent  du  théâtre 
de  la  grande  bataille  ^ 

Pendant  ce  temps  Vivien  était  tranquille,  et  ne  s'at- 
tendait à  rien.  Pauvre  Vivien  ! . . . 

IV. 

Vivien   était    dans    l'Archant   avec  ses   dix  mille    Débarquement 
bacheliers,  lorsque  tout-à-coup  il  entendit  un  grand   commeoceimots 
tumulte  sur  la  mer:  «  Qu'est-ce  que  cela?  »  se  dit-il,        bâtante*;**** 
et  il  se  précipite  sur  le  rivage.  Soudain,  à  l'horizon,        ^^ 
vers  la  gauche,  se  détache  toute  la  flotte  arabe  avec      *  ^*'*®°* 
ses  voiles  blanches ,  étincelantes  d'or ,  couvrant  une 
lieue  de  mer. . .  «  Ah  !  ce  sont  les  Sarrasins,  »  s'écrie 
le  neveu  de  Guillaume.  «  Nous  allons  avoir  une  fière 
«  bataille.   »   Alors  on  vit  ces  soldats ,   élite   de   la 
France,  pâlir  et  trembler  comme  des  enfants.  Pour  la 
première  fois,  ils  connaissaient  la  peur  !  Le  seul  Vivien 
ne  s'effraye  point,  et  reste  fièrement  debout  :  «  Ne  crai- 
Œ  gnez  pas,  »  dit-il.  «  Ne  sommes-nous  pas  jeunes  et  ba- 
«  cheliers  de  prix?  N'avons-nous  pas  de  bonnes  ar- 
a  mes  et  de  bons  chevaux?  Et  surtout  ne  croyons- 
«  nous  pas  au  Dieu  du  Paradis  qui  mourut  pour  nous 
a  sur  la  croix  ?  Les  Dieux  des  païens  ne  sont  rien,  ne 
«  peuvent  rien.   Mais  heureux  ceux  d'entre  nous  qui 
«  mourront  ici  :  notre  Dieu  leur  prépare  une  place  dans 
a  son  grand  Paradis.  »  Et  il  ajoute  :  «  Quant  à  moi,  j'ai 
<c  fait  vœu  de  ne  jamais  reculer  devant  les  païens,  et 
«  je  tiendrai  mon  vœu.  —  Du  moins,  lui  dit  Gérart, 
«  envoyez  un  messager  à  votre  oncle  Guillaume  qui 
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II  PART.  un.  II.    «  viendra  à   votre  secours.    —  Non    pas ,    répond 

CBAF.  ZTIII.  1  '  1 

«  Vivien  qui,  décidément,  désire  par  trop  ressembler 

«  à  Roland.  Tant  que  j'aurai  mon  haubert  sur  les 
«  épaules,  je  n'appellerai  pas  Guillaume  à  notre  aide, 
«  et  l'on  ne  pourra  point  dire  que  j'ai  déshonoré 
«  ma  race.  »  Comme  on  le  voit,  le  drame  d'Aliscans 
est,  dès  son  introduction,  calqué  sur  celui  de  Ronce - 
vaux  :  Guillaume  est  en  quelque  manière  l'ombre 
de  Charles,  de  même  que  Vivien  reproduit  la  figure 
de  Roland  et  Gérart  celle  d'Olivier  ' .  Quoi  qu'il  en  soit, 
tout  vient  de  prendre  je  ne  sais  quel  air  de  grandeur 
et  de  solennité  ;  un  souffle  passe  sur  notre  épopée , 
et  l'on  s'attend  à  quelque  extraordinaire  calamité ,  à 
quelque  mort  héroïque  et  prodigieuse*...- 

*  Coptnans  Fmen^ytn  283-478. 

>  Lu  conUNCniENTS  de  UL  grandi  BATAIIXB.  (Trattuetion  littérale)»  Je 
veux  maintenant  chanter  Vivien — Qui  a  dressé  sa  tente  dans  rArchant.  —  A?ec 
lui  sontdix  mille  bacbelien^— Preux  et  vaillants  pour  porter  les  armes. — L'Eofiuit 
entend  soudain  un  grand  tumulte  sur  la  mer;  —  U  entend  la  gent  qui  retentit  et 
€ût  grand  bruit  au  loin.  — Et,  d'heure  en  heure,  ce  bruit  augmente  sur  la  mer. 
—  Vivien,  alors,  se  prend  à  appeler  Girart,  —  Guibert  de  Saragoase,  le  ba- 
chelier, —  Gautier  de  Blaives,  le  noble  baron,  —  Hunaut  de  Saintes,  û  digne 
de  louange, —  Et  maint  bon  vassal  que  je  ne  saurais  vous  nommer  :  —  «  Prêtons 
«•  Toreille,  s'écrie  Vivien.  —  J'entends,  j*enteDds  un  grand  bruit  sur  cette  mer; 
«  —  J'entends  le  son  des  cort ,  des  flûtes  et  des  trompettes.  »  —  Il  commence 
alors  i  regarder  vers  sa  gauche  —  Et  aper^it  la  flotte  païenne.  —  [Les  voiles 
blanches  luisent  et  flamboient]*  ;  —  Toute  U  mer  est  éclatante  d*or  arabe.  ~ 
Il  semble  que  ces  vaisseaux  en  couvrent  toute  la  surface  ;  ~  Car  nulle  part 
on  ne  voit  plus  les  vagues.  —  Alors  TEnCsnt  commence  à  soupirer  —  Et  ditt 
ses  hommes  :  «  Vous  pouvez  regarder.  —  Nous  aurons  bataille,  nous  ne  pou- 
«^  vous  échapper  ;  — Car  voici  les  païens,  les  Esclavons  et  les  Sarrasins. —  Eh  bien! 
K  c'est  le  jour  de  montrer  notre  prouesse  —  Et  de  recommander  nos  âmes  à 
«  Jésus.  •  —  Quant  on  Tentendit  parler  si  fièrement,  —  Le  plus  hardi  se  mit 
à  trembler,  —  Sembla  perdre  de  son  sang  et  changea  de  couleur.  —  Les  dix 
mille  Françab  voient  U  flotte  —  De  cette  geut  iu£lme  et  mécréante;  —  Ils 
>oient  toutes  ces  voiles  tendues  sur  la  mer,  —  Ces  yaisseaux  qui  couvrent  une 
étendue  d'une  lieue.  —  Parmi  les  païens,  les  uns  crient  et  poussent  des  huées, 
les  autres  aboient,  »  Et  les  chrétiens  entendent  le  tapage  de  leurs  trompettes. 
'^Toiis  changent  de  visage  :  —  «  Que  la  sainte  Vierge  nous  vienne  en  aide,  » 
«  8e  disent-ils  l'un  à  raulre.— L'heure  de  notre  mort  est  venue,  la  chose  est  cer- 
«  taine.  »  —Vivien  l'entend,  Vivien  au  front  terrible  ;  — H  secoue  la  tête,  il  roule 
les  yeux  :  —  «  Bonne  gent  qui  avez  reçu  l'absolution,  dit-il  a  ses  hommes,  — 
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Vivien  engage  la  lutte  très-vivement  et  ne  donne  même  "  p^»^.  uyr.  ii. 
pas  aux  païens  le  temps  de  débarquer.  Éperdu  de  rage, 

■t  N'ayez  aucune  peur  de  ces  mécréants,  —  Que  vous  vojez  en  si  grand  rassem- 
«  blement  devant  nous.  —  Ils  ne  recoÎTent  de  Dieu  aucune  aide,  aucune  force, 
ic  —  Ne  perdez  point  la  tète,  et  venez  ici,  près  de  moi  :  —  Que  chacun  de  vous 
«  tienne  au  poing  Tépée  nue.  —  Ceux  qui  mourront  ici,  leur  âme  [sera  bieu 
c  venue  là-baut  avec  les  Anges]*  —  Et  sera  reçue  dans  le  haut  Paradis.  — 
«  Dieu  nous  aidera,  —  Si  nous  ne  fuyons  pas  devant  ces  mécréants  !»  —  Et 
Garin,  qui  a  vu  les  païens,  dit  alors  :  —  «  Mon  neveu,  vous  parlez  follement  ; 
«  —  La  gent  païenne  est  vraiment  trop  nombreuse  I  —  Envoyez  un  message  à 
«  Guillaume,  —  Et  vous  en  recevrez  aide  et  renfort.  —  Mais,  sans  tarder  et 
«  bride  abattue,  faites-lui  demander  ce  secours.  » 

Girart  de  Commarcis,  le  preux,  dit  alors  :  —  «  Neveu  Vivien,  ce  n'est  pas 
«  là  un  jeu  pour  rire.  —  11  y  a  devant  nous  tant  de  Sarrasins  et  de  Persans  — 
«  Qu'ils  sont  soixante  et  dix  contre  un.  —  Tout  notre  effort  aboutira  à  peu 
«  de  chose*  —  Nous  ferions  mieux  de  battre  en  retraite,  si  c'est  votre  bon 
«  plaisir.  >»  —  «  Mes  amis,  dit  Vivien,  ne  vous  troublez  point  :  —  Ne  sommes-nous 
«  pas  jeunes  et  bacheliers  de  prix?  —  N'avons-nous  pas  des  armes  à  volonté, 
«  —  Et  de  bons  chevaux  arabes  qui  courent  bien  ?  —  Puis ,  ne  croyons-nous 
«  pas  au  roi  du  Paradis  —  Qui  est  mort  et  ressuscité?  —  Ces  païens,  au  cou- 
a  traire,  [ne*croient  qu'à  TAntechrist]*. — Tous  leurs  Dieux  sont  misérables  et  ché- 
«  ti&,  —  Le  nôtre  en  vaut  cent  dix  comme  les  leurs.  —  Pour  moi ,  j'ai  £iit  le 
«  TŒU  à  Dieu  et  à  ses  Saints,  — te  jour  où  je  reçus  les  armes  de  chevalier,  «- 
«  Que  je  ne  fuirais  jamais  devant  Turcs  et  Sarrasins.  —  Point  ne  me  verrez 
«  sortir  d'une  bataille;  —  Mais  j'y  resterai,  mort  ou  vif.  —  Je  ne  serais  donc 
«  qu'un  misérable  parjure,  un  failli^  —  Si  j'envoyais  un  message  à  Guillaume, — 
«  Quand,  par  la  grâce  de  Dieu,  je  suis  encore  vivant,  —  Quand  je  n'ai  encore 
«  reçu  aucune  blessure,  —  Quand  mon  haubert  n'est  pas  eucore  rompu,  n'est 
«  pas  encore  en  pièces  ;  —  Je  vous  engage  ici  ma  foi,  je  vous  jure,  —  Que  je 
«  n'enverrai  point  de  message  à  Orange  —  Tant  que  je  me  sentirai  quelque 
«  vigueur.  —  Aimeri  ne  sera  pas  déshonoré  par  moi,  —  Ni  la  belle  Guibourc, 
«  ni  Guillaume  le  marquis;  —  Ils  n'auront  pas  la  honte  de  me  voir  fuir 
«  devant  païens.  —  Ici  je  veux  vivre  ou  mourir.  —  [Mais  puisque  vous  avez 
«  pris  une  telle  peur  de  ces  Turcs^ — Au  nom  de  Dieu  et  au  mien,  je  vous  donne 
«  congé.  —  Que  chacun  aille  où  c'est  son  bon  plaisir.  —  Seulement,  au  grand 
«  jour  du  Jugement,  Dieu  reconnaîtra  bien —  Celui  qui  l'aura  servi  et  aidé  au 
«  besoin.  — Celui  qui  fera  bien,  qui  se  montrera  preux  et  hardi,  —  Sera  dans  la 
«I  joie  céleste  couronné  et  fleuri. —  Dieu  n'aura  cure  des  mauvais  ni  àia^  traîtres]*.  » 
—  Alors  vous  eussiez  entendu  les  pleurs  des  Français,  —  Et  ils  se  disent  l'un  à 
Tautre  :  «  Cet  homme  est  bien  hardi  —  Et  malheur  à  qui  lui  fera  défaut  !  » 

«  Entendez-moi,  barons,  dit  Vivien .  —  Voici,  sous  vos  yeux,  les  Païens  que 
«  vous  haïssez.  —  Je  ne  veux  pas  cependant  que  tous  mouriez  à  cause  de  moi. 
«  —  Allez-vous-en  donc,  allez  où  vous  voudrez  ;  —  De  bon  cœur  je  vous  donne 
«  votre  congé  ;  —  Mais,  moi ,  il  me  faut  rester  ici,  à  cause  de  mon  vœu.  — 
N  Alors  que  j'ai  été  adoubé  chevalier,  —  J'ai  engagé  ma  foi  envers  le  Seigneur 
«  Dieu,  —  Que  je  ne  fuirais  jamais  devant  Esclavon  ou  Turc ,  —  Mais  que 
«  plutôt  j'y  perdrais  la  vie  ou  y  serais  blessé  à  mort.  »  —  Les  Français  l'en. 
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upART.  uTB.n.  il  se  lance  au  milieu  des  Sarrasins  qui  s'imaginaient 
trouver  des  couards  devant  eux,  et  rencontrent  des 
héros.  «  Montjoie!  Montjoie!  »  crie  Vivien  à  pleins  pou- 
mons, et  toute  l'armée  répète  ce  cri  qui  est  coutumier 
de  la  victoire.  Les  premiers  qui  sont  atteints  tombent 
en  poussantde  ces  horribles  hurlements  qu'on  entendra 
durant  toute  cette  journée  lugubre.  Gérart  de  Com- 
.marcis  se  jette  sur  Vaumaçor  Margaris  et  lui  passe 
joyeusement  sa  lance  au  milieu  du  cœur.  Un  roi 
d'Afrique,  sûr  de  vaincre,  excite  ses  compagnons: 
a  Courage  !  courage  !  leur  dit-il.  Nous  serons  bientôt 
«  les  maîtres  d'Orange  et  nous  rendrons  Orable  à 
«  Thibaut.  »  Mais  Guibelin  ne  peut  supporter  une 
telle  insolence  et  lui  plante  son  oriflamme  en  plein 
corps.  Cependant  Gautier  de  Blaives  s'abat  sur  un  au- 
tre amiral,  nommé  Gaifier,  et  lui  coupe  en  -deux  le 
cœur  et  le  foie.  Çà  et  là,  les  infidèles  sont  repoussés  et 
se  croient  déjà  vaincus  ;  Desramé  commence  à  trouver 
que  la  victoire  ne  sera  peut-être  pas  facile,  et  que  cette 

tendent  et  en  ont  grand*pitié.  —  Et  Tun  dit  à  Tautre  :  «  Écoutez-moi,  par  Dieu. 
«  —  Jamais  homme  plus  hardi  ne  naquit  d*une  mère.  —  Maudit  soit  qui  abau- 
«  donne  Vivien  —  Et  puisse- t-il  ne  jamais  voir  la  majesté  de  Dieu  !»  —  Le 
Saint  Esprit  alors  [descend  en  eux  et]  les  réconforte,  —  Et  tous  8*écrient  : 
o  Vivien,  ne  craignez  pas  ;  —  Nous  ne  vous  ferons  pas  défaut,  dussions-nous 
«  être  coupés  eu  pièces  !  —  Mais  nous  frapperons  de  grands  coups  avec  nos 
n  épées  d'acier.  »  —  «  Que  Dieu  vous  en  récompense,  »  dit  Vivien.  —  Et  Girart, 
le  sage  et  le  preux,  dit  alors  :  —  «  Neveu  Vivien,  donnez-moi  mes  armes.  — 
n  Nous  sommes  ici  sept  comtes  d*un  même  lignage  ;  —  Donnez  leurs  armes  à 
R  chacun  de  nous.  —  Puis,  tenons-nous  tous  les  sept  ensemble  bien  serrés,  — 
«  Donnons-nous  Tun  à  l'autre  un  baiser  par  belle  charité, —  Et  chacun  de  nous 
«  ainsi  sera  [sauvé]'  ».  —  Alors  ce  fut  une  forte  et  merveilleuse  douleur.  — 
Les  uns  sont  tristes  et  hors  d'eux-mêmes  à  cause  des  autres.  —  Vous  les  verriez 
tous  endosser  leurs  hauberts,  —  Leurs  heaumes  d'acier  et  leurs  écus,  dans  les 
courroies  desquels  ils  passent  leurs  bras,  —  Et  puis,  relever  leurs  lances  en  Tair^ 

Leurs  lances  dont  le  fer  est  doré  et  qui  sont  munies  de  leurs  gonfanons.  — 

Vivien  alors  a  jeté  un  regard  sur  ses  gens.  —  Il  y  en  a  bien  peu,  hélas!  et  il  est 
tout  effrayé.  —  Il  bat  sa  coolpe  et  rend  grâces  à  Dieu  :  —  k  0  Dieu,  dit  l'En- 
«  &nt,  secourez,  secourez-moi.  —  Pensez  à  nos  âmes  et  les  recevez  dans  votre 
fc  sein.  —  Quant  aux  corps,  il  en  sera  comme  vous  voudrez.  »  (B.  I.  fr.  774, 
vers  329-458,  avec  quelques  variantes  tirées  du  manuscrit  1448.) 
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résistance  est  singulière'.  Quant  à  Vivien,  il  ne  s'a- 
buse guère  sur  le  résultat  définitif  d'une  lutte  aussi 
inégale  :  »  Il  pleure,  l'enfant  Vivien,  il  pleure  sur  son 
haubert;  —  Car  il  voit  bien  que  tout  est  perdu 
pour  lui  :  «  —  O  Dieu,  dit-il,  saint  et  véritable  père,  — 
a  Jetez  un  regard,  Seigneur,  sur  votre  belle  maisnie. — 
a  Plus  ne  vous  verrai  jamais,  oncle  Guillaume,  —  Ni 
«  mon  lignage,  ni  les  gens  de  ma  terre.  —  Vous  allez 
«  aujourd'hui  recevoir  de  moi  mauvaises  nouvelles.  — 
<c  Et  vous,  comtesse  Guibourc,  ma  dame  belle, —  Vous 
a  qui  m'avez  longtemps  nourri  sur  votre  sein,  — 
«  Quand  je  serai  mort,  et  que  vous  l'apprendrez,  — 
«  A  cause  de  moi  vous  répandrez  cent  larmes.  »  —  A 
ces  mots,  le  cœur  lui  manque,  sous  la  mamelle  —  Et 
peu  s'en  faut  qu'il  ne  tombe  pâmé  de  son  cheval*.  » 
Cette  noble  douleur  ne  rend  pas  Vivien  plus  sage  : 
«  Appelez,  appelez  Guillaume,  »  lui  répète  sans  cesse 
Gérart  qui  est  de  plus  en  plus  l'Olivier  de  ce  Ro- 
land. Mais  le  neveu  de  Guillaume  est  en  vain  frappé 
par  le  roi  Cariot  d'Averse  ;  en  vain  il  perd  tout  son 
sang.  Plein  de  joie  à  la  vue  des  païens  qui  se  déban- 
dent et  s'enfuient,  il  prend  à  peine  le  temps  de  se 
faire  panser  par  un  bon  chevalier,  Etienne  de  Valpré, 
qui  a  jadis  étudié  à  Salerne^.  Il  ne  songe ,  avec  sa 
nature  de  jeune  lion,  qu'à  se  jeter  sur  les  fuyards  ; 
«  Tiens,  dit-il  à  Gérart,  vois-tu  là-bas  ce  château  qui 
tt  a  été  jadis  construit  par  les  géants?  Eh  bien!  il  faut 
«  y  pénétrer  en  traversant  tous  les  rangs  des  païens, 
a  Et  quand  nous  y  serons,  nous  enverrons  un  messa^ 
a  ger  àGuillaïune. — Mais,  lui  répondent  les  chevaliers^ 
«  comment  nous  y  prendrons-nous  pour  percer  tant 
«  de  milliers  de  Sarrasins  ?  »  Dist  Viviens  :  «  yàu  branc 

«  Covenans  Vivien,  vers  479-58G.  —  »  Vers  587-610.  —  3  Vert  611-672. 
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iiPAiT.LnrB.li.  y^^^/  d'acier.  Or  me  swez^  et  g  irai  tout  premier!  n 
""^""'      Et  il  y  va'. 

Alors  on  vit  une  chose  extraordinaire.  Quelques 
milliers  de  Français  (de  tout  jeunes  hommes,  des 
enfants  )  se  lancèrent  à  corps  perdu  à  travers  quel- 
ques cent  milliers  de  païens.  Ils  avaient  devant  eux  le 
château  que  Vivien  leur  avait  montré  ;  c'était  le  but 
qu'il  leur  fallait  atteindre  malgré  tout.  Us  le  virent.... 
et  l'atteignirent  ;  mais  ils  durent  passer,  sanglants,  sur 
le  ventre  de  leurs  innombrables  ennemis.  A  droite,  à 
gauche,  ils  coupaient  des  bras,  des  jambes,  des  poings; 
ils  tranchaient  des  tètes,  ils  perçaient  des  cœurs:  ce 
fut  une  gigantesque  boucherie.  Quinze  mille  Sarrasins 
périrent  dans  ce  combat,  et  la  légende  assure  que  le 
seul  bras  de  Vivien  en  massacra  mille.  C'est  ainsi  qu'ils 
pénétrèrent  dans  le  Château  des  géants,  comme  une 
flèche  arrivée  à  son  but  *.  Desramé  pleura  en  appre- 
nant ce  premier  triomphe  :  a  L'assaut!  s'écria-t-il , 
«  l'assaut  1  »  et  il  se  décida  à  le  donner  dès  le  len- 
demain matin.  Quant  à  nos  Français,  ils  se  reposaient 
enfin  et  comptaient  leurs  blessures.  Vivien  en  avait 
déjà  quatre,  horribles  ;  mais  il  exultait  de  joie  :  «  Oui, 
a  disait-il,  je  suis  rudement  blessé  ;  mais,  grâce  à  Keu, 
«  je  me  suis  bien  vengé.  Quand  Guillaume  et  Guibourc 
«  trouveront  ici  nos  corps  martyrisés ,  ils  n'auront 
«  pour  nous  que  des  louanges.  C'est  pour  Dieu,  sa- 
«  chez-le  bien,  que  vous  supportez  tant  de  peines; 
«  vous  êtes  les  hommes  de  Dieu  et  votre  récompense 
«  est  au  Paradis^.  »  Les  malheureux,  en  effet,  n'étaient 
pas  au  bout  de  leur  rude  épreuve.  Ils  n'avaient  rien  à 
boire,  rien  à  manger  ;  ils  en  étaient  réduits  à  tuer  leurs 
chevaux.  Vous  pouvez  penser  si  celte  nuit  fut  affreuse. 

>  Covemns  Vivien,  vers  673-754.  —  »  Vers  755-770.  —  ^  Vers  771-801. 
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Dés  le  premier  rayon  du  jour,  ils  entendirent  un  "'^"•"^*;"* 
grand  bruit  au  dehors  :  c'étaient  Desramé  et  ses  trente 
rois  qui  mettaient  le  siège  devant  ce  château,  ou  plu-    . 
tôt  devant  cet  hôpital  fortifié  ^  Les  Français  se  regar- 

t  GOMMBNCEMBNTS    DB    LA  GEAIIDB     DÉFAITB.     (  Traduction     Uttèrale,  ) 

Grande  fut  la  bataille  en  l'Archant  sur  la  mer,  —  Mais  en  vérité  les  Escla- 
Tons  et  les  Sarrasins  étaient  trop  en  force  —  Et  Vivien  ne  put  soutenir  leur 
choc  plus  longtemps.  _  Et,  quand  il  vit  ses  hommes  tomber  à  terre,  —  Il  en 
ressentit  une  telle  douleur  qu'il  ne  put  dire  un  mot.  —  C'est  en  vain  qu'il  frappe 
et  frappe  encore  de  grands  coups  de  son  épée  :  —  11  ne  peut  parvenir  [à  percer 
ni  à  entamer  les-  païens]^ .  —  Voyez- vous  Girart  ?  il  interpelle  son  neveu  et 
lui  dit  :  —  «  Il  serait  temps  de  penser,  sire  Vivien,  —  A  la  façon  dont  nous 
«  pourrons  sortir  d'ici  vivants  —  Et  échapper  à  la  mort.  —  Car  ce  serait  grande 
«  douleur  de  mourir!  »  —  Et  Vivien  lui  dit  :  «  Je  voudrais  vous  voir  consentir 
«  —  Au  bon  conseil  que  je  vous  veux  donner.  —  Moi,  je  n'ai  nul  désir  de  re- 
«  tourner  en  arrière  ;  —  Car  je  veux  avant  tout  [garder  le  vœu  que  j'ai  fait  à 
«  Dieu  !  Y'  —  Mais  j'aperçois  là-bas  un  château  —  Que  les  géants  ont  fait 
«  fortifier  (il  y  a  bien  longtemps  de  cela).  —  Si  nous  pouvions  si  bien  frapper 
M  de  nos  épées  —  Et  rester  maîtres  contre  les  païens  de  tout  cet  espace  qui  est 
«  la  devant  nous,  —  Si  nous  les  pouvions  repousser  jusque-là,  —  [Si  nouspou- 
«  vions  enfin  nous  enfermer  dans  le  château]  **,  —  Nous  sauverions  peut-être 
«  notre  vie,  —  Et  demanderions  du  secours  à  Guillaume.  »  —  «  U  est  fou,  disent 
«  alors  les  Français.  —  Comment  peut-il  espérer  traverser  cette  foule  de  païens 
«  —  El  les  repousser  jusqu'à  celte  roche?  —  Quant  à  retourner  en  arrière,  il 
m  n'y  pense  guère.  » 

«  0  belle  chevalerie!  dit  Vivien,  —  Si  nous  pouvions  si  bien  frapper  avec  le 
«  tranchant  de  nos  épées,  —  Si  nous  pouvions  percer  cette  armée  de  païens  — 
«  Et  pénétrer  jusqu'à  [ce  grand  tertre  là-bas]  ^  —  Jusqu'à  ce  vieux  château 
«  sauvage  !  —  Les  murs  et  les  créneaux  y  sont  encore  —  Ainsi  que  les  fossés  qui 
«  sont  anciens  et  formidables.  —  Francs  chevaliers,  la  nuit  tombe  déjà.  —  Si 
c  nous  pouvions  aujourd'hui  y  prendre  nos  logements,  —  Nous  nous  y  défen- 
«  drions  [assez  de  temps]'  —  Pour  que  Guillaume  vint  nous  secourir,  — 
«  Avec  le  comte  Bertrand  et  monseigneur  Gautier  de  Termes ,  —  Avec  Gandin 
«  le  Brun  qui  a  fait  tant  de  belles  joutes,  —  Avec  tous  ces  barons  qui  ont  re- 
«  fourbi  leurs  heaumes  à  Orange.  »  —  «  Gomment  cela  se  pourrait-il?  »  ré- 
pondent les  Français. 

<t  Sire  Vivien,  lui  disent  les  chevaliers  :  —  Comment  pourrons-nous  nous  y 
«  prendre  —  Pour  arriver  à  ce  château,  ou  seulement  pour  en  approcher?  —  * 
«  Ne  voyez-vous  donc  pas  l'obstacle  qui  nous  en  sépare  ?  —  Ne  voyez-vous  pas 
«  ces  milliers  de  Sarrasins?  —  Il  n'est  pas  un  homme  qui  pût  seulement  en 
«  compter  la  moitié  ;  —  Ils  sont  plus  épais  qu'un  bob  non  taillé.  —  Comment, 
«  comment  les  pourrions- nous  percer?  -  —  «  Avec  nos  épées  d'acier,  répond 
«  Virien.  —  Je  marcherai  le  ])remier,  suivez-moi  !  »  —  Alors  Vivien  sonne  de 
son  cor...  —  Et  voici  que  ses  plaies  commencent  à  saigner.  —  Qu'importe! 
pour  si  peu  l'Enfant  n'abandonne  pas  son  dessein ,  —  Mais  il  tire  son  épée  et 
broche  son  destrier;  —  Il  rejette  son  écu  par  derrière  sur  son  dos,  —  Et 
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II  PABT.UVI.U.  derent:  ds  étaient  presque  tous  pantelants  et  demi- 

morts;  des  quatre  plaies  de  Vivien  coulait  un  sang 

que  rien  ne  pouvait  arrêter...  Enfin,  cette  âme 
obstinée  est  vaincue  :  «  Gérart,  dit-il,  va  prouver 
«  mon  oncle  Guillaume,  et  demande-lui  de  nous 
«  venir  aider'.  »  Hélas!  comme  à  Roncevaux,  ne 
sera-t-il  pas  trop  tard  ? 


V. 


ViTicii, 

écraié 

par  le 

et  demi  mort, 

Mdéckle  enfin 

à  demander 

dn  secoors 

èson  oncle 

Guillaame. 


Gérart  était,  sans  aucun  doute,  le  meilleur  ambas- 

prend  à  deux  mains  son  épée  d*acier.  —  Le  baron  était  fort  de  ses  mains  et 
léger  de  son  corps.  —  11  faisait  beau  le  voir  manier  son  épée,  —  Trancher  et 
tuer  les  Païens,  —  Et  cette  vue  donnait  de  lui  une  merveilleuse  idée  1  ~  De 
tous  ses  hommes,  à  ses  côtés  ou  derrière  lui,  —  (Ils  étaient  dix  mille  ce  matin), 
—  11  ne  reste  plus  que  la  moitié.  —  Et  les  autres?  Ils  sont  morts,  martyrs  :  — 
Que  Dieu  ait  leurs  âmes  devant  lui  dans  le  ciel  !  —  Les  survivants  sont  tous 
couverts  de  plaies.  —  Mais,  nulgré  tout,  ils  font  si  grand  et  si  bel  effort  — 
[Qu'ils  parviennent  à  traverser  les  Sarrasins]',  —  Et  qu'ils  sont  enfin,  tous  en- 
semble, installés  dans  le  château.  -^  Ils  lèvent  le  pontOevis  et  le  redressent. 
=3  Hauts  sont  les  murs  de  beau  marbre  taillé,  —  Et  les  Français  n'ont  derrière 
eux  rien  à  craindre  durant  un  mois  entier.  —  Mais  une  seule  chose  les  in- 
quiète :  —  C'est  que,  dans  ce  ch&teau,  ils  n'ont  ni  à  boire  ni  à  manger,  — 
Rien,  rien  ;  pas  d'autres  provisions  que  leurs  chevaux.  ^  Et  Vivien  dit  :  «  Ne 
«  vous  attristez  pas,  —  [Hommes  de  Dieu]'  ,  et  soyez  calmes.  —  C'est  uniqw- 
«  ment  pour  Dieu  que  vous  vous  travaillez  ainsi  :  —  Eh  bien  !  la  récompense  en 
«  sera  dans  le  Paradis.  —  En  attendant,  prenons  quelques-uns  de  nos  chevaux. 
«  —  Avec  vos  épées,  taillez  et  coupez-en,  —  Où  vous  voudrez,  derrière  ou  de- 
«  vaut,  ou  sur  les  flancs,  —  Suivant  que  Jésus  vous  saura  consefller.  —Mais  sur- 
«  tout,  je  vous  en  prie,  faites  bien  le  guet  dans  le  ch&teau...  —  Quant  à  moi,  j'ai 
«  quatre  gruKles  plaies  au  corps.  —  Mais,  Dieu  merci,  je  me  suis  bien  vengé  — 
«  De  ces  païens  misérables  et  félons.  —  De  mes  deux  mains  j'en  ai  coupé  plus  de 
«  mille  en  pièces.  —  Je  n*ai  pas  fui  d'un  seul  pas,  mais,  au  contraire,  j'ai  marché 
a  en  avant,  —  Et  j'ai  pris  logement  au  milieu  d'eux.  —  Jamais,  jamais  mon  li- 
«  gnage  n'aura  à  rougir  de  ce  reproche  ->  Que  j'ai  reculé  d'un  seul  pied  devant 
«  les  Païens.  —[Mais  quand  Aimeri  au  fier  visage  l'apprendra, —  Ainsi  que  Guil- 
«  laume  et  sa  femme  Guibourc]'  —  Et  tout  mon  puissant  lignage,  —  Quand  ils 
«  trouveront  ici  nos  corps  martyrisés, — Us  ne  pourront  pas  dire  que  nous  nous 
«  soyons  mal  conduits!  »  —  Alors  tous  ceux  qui  étaient  blessés  et  couverts  de 
plaies  s'étendirent  à  terre.  -.-  Ceux  qui  étaient  encore  en  santé  montèrent  sur 
les  murs...  -—  [Le  lendemain  matin,  au  point  du  jour,  —  Le  chAteau  était  de 
toutes  parts  entouré  par  l'assaut  des  païens]  **.  (Manuscrit  1448,  f»  208  v»  et 
209  r»,  avec  quelques  variantes  tirées  du  manuscrit  774.) 
I  Copenans  f'iwV//,  vers  802-847, 
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sadeur  que  les  Français  pussent  choisir:  mais  quel  "^p*"^**"* 

message  difficile  !  Il  fallait  passer  à  travers  toute  Tar-    

mëe  païenne.  Puis,  on  ne  savait  pas  où  se  trouvait  Guil- 
laume. Était-il  à  Orange,  ou  à  Bordeaux  ?  Pendant  qu'il 
se  pose  celte  question ,  le  malheureux  messager  tombe 
au  milieu  d'une  embuscade  de  dix  mille  païens  :  ce  Qui 
«  êtes-vous  ?  —  Je  m'appelle  Quinart  de  Nubie  et  suis 
«  le  sénéchal  de  Desramé,  répond  bravement  Gérart 
<c  qui  excelle  à  mentir.  —  Nous  n'en  croyons  rien, 
«  répliquent  les  païens.  Quinart  est  mort  sous  les 
<c  coups  de  Vivien,  et  vous  n'êtes  qu'un  espion  chargé 
«  d'aller  demander  des  secours  à  Guillaume.  »  Gé- 
rart se  voit  démasqué,  baisse  sa  lance,  éperonne 
son  cheval  et  retourne,  penaud,  dans  le  château  dé- 
fendu par  les  Français.  «  Eh  bien  I  avez- vous  vu  Guil- 
cc  laume?  »  lui  demande  le  héros  de  notre  poème. 
L'autre  raconte  son  infortune  :  «  Vous  n'êtes  qu'un 
«  lâche,  s'écrie  Vivien,  et  n'avez  pas  le  sang  de  Guil- 
«  laume  dans  vos  veines.  Reposez- vous,  beau  cousin  ; 
a  j*irai,  moi,  et  j'irai  seul  '.  »  A.  un  tel  outrage,  Gérart 
ne  répond  qu'en  sortant  une  seconde  fois  de  ce  châ- 
teau où  il  ne  veut  plus  rentrer  sans  avoir  rempli  son 
ambassade.  Tne  seconde  fois  repoussé  par  les  Sar- 
rasins ,  il  ne  se  tire  d'affaire  que  grâce  à  la  rapidité 
de  son  bon  cheval.  A  travers  une  grêle  de  flèches  il 
parvient  à  percer  les  rangs  épais  des  Arabes  et  se  dirige 
enfin  vers  Orange,  épuisé  et  vainqueur^.... 

Un  jour,  dans  Orange  la  belle,  on  vit  entrer  un  che- 
valier couvert  de  sang,  dont  le  haubert  était  rompu, 
dont  reçu  était  en  morceaux  et  la  lance  en  tronçons. 
C'était  Gérart ,  tout  haletant  de  son  rude  voyage.  Or, 
l'on  s'amusait  dans  Orange,  et  tout  y.  était  à  la  joie. 

'  Covenans  rivien^  vers  848-903,  —  »  Vers  904-951. 
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Il  PAIT.  uvR.  II    Les  damoiseaux  jouaient  aux  échecs,  les  daines  étaient 

'- '—  aux  fenêtres,  les  damoiselles  dansaient  dans  les  rues; 

ce  n'étaient  partout  que  sons  de  vielle  et  chants  joyeux  ' . 
La  seule  vue  de  Gérart  ensanglanté  et  pantelant 
fit  un  étrange  contraste  avec  cette  allégresse  de  la 
grande  cité.  «  Qu'on  me  conduise  à  Guillaume,  »  dit  le 
cousin  de  Vivien.  Guillaume,  lui  aussi,  ne  songeait 
qu'au  plaisir  et  avait  un  échiquier  devant  lui  :  9  Sx- 
«  vien,  s'écrie  Gérart  qu'on  a  d'abord  pris  pour  un 
«  Sarrasin,  Vivien  est  perdu  si  vous  ne  venez  à  son 
«  aide.  —  Qui  étes-vous ,  messager  ?  —  Je  suis  votre 
a  neveu  Gérart,  fils  de  Beuves  de  Commarcis.  » 
Guillaume  alors  se  jette  dans  les  bras  de  Gérart  et 
Guibourc  le  débarrasse  de  son  épée  :  «  Songez  à  Vivien  ; 
*<  je  ne  sais  pas  si  vous  le  reverrez  vivant,  »  ajoute  l'am- 
bassadeur qui  raconte  longuement  la  détresse  de  ses 
compagnons,  les  commencements  de  la  grande  bataille 
et  la  retraite  des  Français  dans  ce  château  qu'assiègent 
tant  de  milliers  de  Sarrasins.  ^  La  colère ,  l'indigna- 
tion, montent  au  front  de  Guillaume  ;  mais  ce  co- 
losse, ce  héros  qui  sait  si  bien  se  conduire  au  milieu 
des  batailles,  ne  nous  apparaît  pas  ici  avec  une  intel- 
ligence très-éveillée  :  «  Que  faire?  que  faire?  »  ne 
cesse-t-il  de  répéter'.  Il  faut  que  Guibourc  s'en  mêle, 
qu'elle  essuie  ses  larmes  et  ait  de  l'esprit  pour  son 
mari  si  bizarrement  consterné  :  «  Vous  voilà  bien  em- 
«  barrasse,  dit-elle.  Je  possède  encore  assez  de  trésors 
<x  pour  en  charger  soixante  et  dix  chevaux  :  je  n'hé- 
a  site  pas  à  les  sacrifier  pour  Vivien.  De  votre  côté, 
«  envoyez  vos  brefs  dans  toutes  vos  terres  et  convo- 
«  quez  tous  vos  vassaux.  Allons,  dégourdissez-vous, 
oc  et  marchez^,  d  Guillaume  sort  enfin  de  sa  torpeur, 

»  Covnians  Vivien,  vers  952-991.-  »  Vers  992.1108.  —  3  Ver»  1109-1125. 
—  4  Vers  1126-1137. 
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pousse  son  cri  de  guerre,  fait  un  appel  suprême  à  "  pabt.  utr.  h. 
tousses  hommes....  " 

Quelques  jours  après ,  il  avait  derrière  lui  dix  mille 
chevaliers,  et  hâtait  son  départ '. 

Pendant  que  cette  belle  et  vaillante  petite  armée 
défilait  sous  les  murs  d'Orange  et  prenait  le  chemin 
d'Aliscans,  un  enfant  de  quinze  ans  se  précipitait  en 
larmes  aux  pieds  de  Guillaume  :  a  Je  suis  le  frère  de 
«  Vivien ,  et  prétends  aller  à  son  secours.  Donnez- 
«  moi  des  armes.  —  Tu  es  trop  petit,  lui  répond 
«  Guillaïune,  et  tes  yeux  ne  pourraient  même  passup- 
«  porter  le  spectacle  de  l'armée  païenne.  Reste  avec 
«  Guibourc,  et,  à  m^on  retour,  je  songerai  à  t'adouber .  » 
Guichardet  ne  peut  supporter  ce  langage  :  il  court 
dans  un  bois  voisin  et  choisit  un  gros  pieu  qu'il  taille 
à  sa  fantaisie  ;  puis,  il  s'empare  d'un  cheval ,  malgré 
la  surveillance  de  son  maître  Gautier.  Il  s'échappe 
enfin,  et  ne  se  laisse  saisir  qu'à  la  condition  d'être  im- 
médiatement fait  chevalier  par  Guibourc.  La  bonne 
dame  est  mise  en  demeure  de  lui  ceindre  Fépée  et  de  lui 
vêtir  le  haubert  :  c'est  la  première  fois  que  nous  voyons 
ce  rite  chevaleresque  accompli  par  une  femme.  Gui- 
chardet, libre  et  joyeux,  s'élance  dans  la  campagne  où 
il  veut  rejoindre  l'armée  de  son  oncle.  H  rencontre 
d'abord  quinze  larrons  sarrasins  et  en  tue  plusieurs  ; 
puis,  il  poursuit  sa  route  avec  quatre  javelots  dans 
le  corps  et  rejoint  Guillaume  :  <c  Je  suis ,  dit-il ,  je 
«  suis  adoubé  par  Guibourc.  »  Ravi  de  cette  fierté,  le 
comte  l'embrasse  et  lui  permet  de  rester  près  de  lui. 
C'est  ainsi  que  le  petit  Roland,  qu'on  voulait  rete- 
nir à  Laon ,  avait  autrefois  rejoint  la  grande  armée 
de  Charlemagne,  avant  la  fameuse  bataille  d'Âspre- 
mont^ 

>  Covenans  Vivien,  vert  1138-1154.  —  >  Vers  11&&-1327. 
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II  Pâw.  LPTE.  II.  Lors  de  leor  séparation ,  Guillaume  et  sa  femme  Gui  - 
bourc  s'étaient  fait  les  plus  nobles  adieux  :  «  Aidez 
a  Vivien  et  gardez  bien  vos  hommes  »,  avait  dit  cette 
femme  héroïque.  Dans  quel  état,  hélas!  était-elle  ap- 
pelée à  revoir  son  mari  ! 

VI. 


Détresse 
de  VlTlen. 


Bataille!  bataille!  Vivien  a  regardé  ses  plaies  rouges 
etbéantes  :  a  Je  ne  veux  pas,  a-t-il  dit,  que  mon  oncle, 
«  s'il  doit  venir,  me  trouve  au  repos  coomie  un  blessé. 
a  Courons  aux  Sarrasins.  »  Il  y  court,  et  laisse  après  lui 
les  traces  de  son  sang^  Desramé  sent  bien  que  l'éner- 
gie de  l'armée  chrétienne  n'est  due  qu'à  l'énergie 
de  son  chef,  et  met  à  prix  la  tête  de  Vivien  *.  En  vé- 
rité, Vivien  mérite  bien  cet  honneur.  Il  s'attaque  à 
Desramé  lui-même  et  a  la  joie  de  le  jeter  à  terre.  Mais, 
tout  aussitôt,  il  est  assailli  et  enveloppé  par  les  païens 
qui  veulent  sauver  leur  roi.  Ainsi  qu'un  sanglier  ac- 
culé contre  un  roc ,  Vivien  se  défend  avec  une  rage 
farouche.  Il  lance  son  cheval  contre  ses  innombrables 
aggresseurs  ;  abattu  quatre  fois,  il  se  relève  quatre  fois; 
une  pluie  de  dards  tombe  sur  ce  corps  qui  perd  déjà 
tant  de  sang;  quatre  javelots  s'enfoncent  encore  dans 
cette  pauvre  chair  pantelante^.  Il  regarde  à  droite,  à 
gauche  :  «  Où  sont  ses  libérateurs  ?  où  sont-ils  ?  »  Per- 
sonne. «  Ah!  vous  m'avez  oublié,  Gérart  ;  ou  bien  vous 
«  êtes  mort.  4e  croîs  bien  que  je  ne  reverrai  plus  ni 
a  Guillaume,  ni  Guibourc.  »  Personne,  personne!  Sur 
son  visage  s'étend  alors  un  ruisseau  de  sang,  un  voile 
qui  l'aveugle  :  comme  Roland  à  Roncevaux,  Vivien  se 
jette  sur  un  aini  qu'il  ne  reconnaît  pas.  11  rencontre 

•  Covenam  Vivien,   vers  1328-1350.    -  »  Vers  1351-1364.—  3  Vers  I36S- 
1412. 
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et  frappe  Gautier  ;  puis ,  lui  demande  pardon  et  re-  "  paît.  un.  n. 
garde  de  nouveau  à  rhorizon.  Personne  encore*  ! 

Tout  à  coup,  du  côté  d'Orange,  en  entend  un  grand 
bruit.  Est-ce  Guillaume?  Est-ce  Tarrière-garde  des 
païens?  Vivien  et  ses  hommes  éprouvent  cette  in- 
certitude que  l'armée  française  connut  à  Waterloo. 
Sentant  qu'ils  allaient  mourir ,  ils  se  jetèrent  dans  le 
bras  les  uns  des  autres ,  et  se  donnèrent  un  dernier 
baiser.  C'est  l'un  des  instants  les  plus  solennels  et  les 
plus  beaux  de  toute  notre  épopée  nationale.... 

Le  jour  est  beau,  le  soleil  est  brillant  ;  Vivien  mou- 
rant approche  son  cor  ds  ses  lèvres  blanchies  et  en 
sonne  une  première  fois  :  «  C'est  le  cor  de  mon  neveu,  » 
dit  Guillaume.  Et  il  se  hâte  d  envoyer  devant  lui 
son  neveu  Bertrand  au  secours  de  ceux  qui  vont 
mourir. 

Le  jour  est  beau,  et  la  bataille  est  rude.  Vivien, 
pour  la  seconde,  pour  la  troisième  fois,  embouche 
son  cor  dont  le  son  va  si  loin.  Granz  fu  V alarme  et 
li  bondirs  fu  fors  :  ce  suprême  effort  crève  la  maî- 
tresse veine  de  Vivien  :  <c  Hâte-toi,  Bertrand,  hâte-toi, 
a  dit  Guillaume.  Et  vous  ,  mon  Dieu  ,  laissez 
«  vivre  mon  neveu  jusqu'à  ce  que  je  puisse  le  voir  et 
ff  lui  parler.  »  Bertrand  part  avec  dix  mille  chevaliers. 

Le  jour  est  beau,  et  belle  est  la  lumière.  Les  Sarra- 
sins entendent  un  grand  bruit ,  une  tempête  de  clai- 
rons ;  «  C'est  Guillaume,  disent-ils,  c'est  Guillaume.  » 
A  ce  seul  nom,  Desramé  pâlit,  et  les  païens  s'enfuient^. 
Sur  le  champ  de  bataille  reste  Vivien  avec  quelques 
Français  demi-morts  et  râlants.  De  ses  yeux  qu'il  a 
peine  à  ouvrir ,  le  neveu  de  Guillaume  aperçoit  les 
Sarrasins  en   fuite  :  «  Vaincus!   ils  sont  vaincus!  » 

«  Coveiiotis  Vivien,  vers  14131451.  —  ^  Vers  1462-1553. 
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Il  PAIT.  UTR.  II.  s'ëcrie-t-il  avec  la  voix  d'un  triomphateur.  «  Et  main- 

«  tenant ,  Dieu  nous  attend  dans  son  Paradis.  J'en- 

«  tends,  j'entends  les  anges  qui  chantent  au-dessus 
«  de  ma  tête.  Ah!  que  la  vie  me  paraît  longue  en 
«  attendant  cette  joie  !  Si  je  pouvais  seulement  voir 
a  mon  oncle  Guillaume  et  recevoir  le  saint  corps  de 
«  mon  Dieu  *  !  »  Son  dernier  vœu  est  exaucé ,  et ,  au 
moment  même  où  il  prononce  ces  magnifiques  pa- 
roles ,  l'avant-garde  de  Guillaume  fait  sa  terrible  en- 
trée sur  le  champ  de  bataille^.... 


VII. 


Arrivée 

de  Goillaaroe 

sar  le  champ 

de  bataille 

d*Aliacaos 

où  les  Chrétiens 

déjà  sont  en 

pleine  déiDute; 

incomparable 

héroïsme 

de  ViTlen, 

nouTeaa  Roland. 


La  mêlée  recommence.  Bertrand  s'y  précipite  comme 
un  lion  ;  Ayon,  roi  d'Escoutrelant,  est  tué  par  Gautier 
le  Toulousain;  Macebrun,  roi  deGaresque,  est  coupé 
en  deux  par  la  formidable  épée  de  Gandin  le  Brun^. 
Les  mauvais  anges,  qui  guettaient  ces  âmes  noires,  les 
emportent  dans  la  profondeur  de  l'enfer. 

Vivien,  qui  est  à  peu  près  aveugle  et  ne  sent  plus 
qu'un  filet  de  jour  pénétrer  dans  ses  yeux ,  Vivien 
se  fait  boucher  ses  plaies  :  étrange  chirurgie.  Puis  : 
«  Ne  voyez-vous  pas  les  anges  autour  de  vous?  » 
s'écrie-t-il.  Il  se  relance  alors  dans  la  bataille  et  abat 
les  païens  comme  on  faucherait  des  fleurs.  Mais,  à  un 
certain  mouvement  qui  se  fait  soudain  dans  les  rangs 
des  païens,  on  devine  qu'il  vient  de  se  passer  quel- 
que chose  de  terrible  :  .c'est  Guillaume  qui  entre 
en  hgne  avec  ses  armes  d'or  sur  le  fameux  cheval 
Baucent  aux  bonds  de  trente  pieds.  A  grands  coups 
d'épée,  il  coupe  en  pièces  Tempesté,  Endor,  Laufaniel 
et  Bruyant  d' Arguemor.  Il  crie  :  «  Montjoie  !  »  et  tue. 


'  Covenoiu  yifien,  vers  1554-158C.  -  >  Vers  1587-1602.  —  3  Vers   1603- 
1628. 
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CHAP.  XVIII. 


SoD  cheval  marche  bientôt  sur  les  cadavres  sanglants  "  p*»»-  "vb.ii. 
d'Âuquetin  et  de  Pinel,  fils  de  Cador:  «  Montjoie! 
«  Montjoie!  »  Le  sang  coule  à  torrents,  et  les  prés 
en  sont  rouges  :  «  Montjoie  !  Montjoie  !  Montjoie  *  !  » 
Il  ne  reste  plus  au  poète  qu'à  faire  enfin  se  ren- 
contrer ces  deux  héros  de  tout  le  drame  :  Guillaume 
et  Vivien.... 

Vivien  est  couvert  de  plaies  ;  le  soleil  passe  à  travers 
les  trous  sanglants  de  son  corps  ;  ses  boyaux  traînent 
après  lui,  et ,  ne  voulant  pas  se  donner  la  peine  de  les 
rebouter  dans  son  corps,  il  les  coupe  avec  son  épée. Guil- 
laume le  voit  et  le  prend  d'abord  pour  un  Sarrasin.  L'on- 
cle, 6  malheur!  est  sur  le  point  d'en  venir  aux  prises 
avec  son  neveu  qui  ne  peut  plus  le  voir,  quand  soudain 
ils  se  reconnaisent  :  «  Je  m'appelle  Guillaume ,  fils 
a  d'Aimeri.  —  Et  moi,  je  suis  Vivien,  fils  de  Garin 
ce  d'Anséune.  »  Qui  peindra  jamais  la  joie  du  jeune 
comte  et  la  douleur  du  vieux  ^? 

a  Je  perds  en  vous  le  plus  hardi  de  ma  race,  » 
s'écrie  Guillaume ,  qui  se  pâme  et  sanglote.  —  «  Laîs- 
«  sons  les  pleurs  aux  femmes  ,  »  répond  Vivien. 
«  Prenez  mes  boyaux  et  passez-les  moi  autour  de 
«  mon  corps.  Puis,  mettez-moi  les  rênes  de  mon 
a  cheval  dans  le  poing  gauche  et  mon  épée  dans 
«  le  poing  droit.  —  Qu'allez-vous  faire?  —  Ce  que 
a  je  vais  faire?  Me  lancer  une  dernière  fois  au  plus 
(c  épais  de  l'armée  païenne.  —  Mais  vous  êtes  mort.  — 
a  Moi,  je   sais   l'heure    de  ma  fin.    Je  ne  mourrai 

*  Covenans  rhicn,  vers  1629-1768.  Le  poêle  fait  ici  une  allusion  fort  claire 
au  Montage  Guillaume  :  «  Ce  dit  la  gent  del  tens  ancienor  —  C*onques  ne  fut 
nus  homs  de  tel  Tigor.  —  Â^  Saint-Guillaume,  ce  dient  li  plusor,  —  Que  il  gita 
le  jaiant  de  sa  tor.  —  Par  vive  force  le  détruit  à  dolor,  —  Et  fist  le  pont 
Guillaume  par  iror.  —  Et  li  Déables  par  nuit  dépeça  tôt.  —  11  le  gaita,  c'on- 
qnes  n'en  ot  péor  —  Et  le  gita  en  la  plus  grant  rador.  —  Encore  i  part  et  i 
pana  toa  jorz.  —  Huec  est  Teve  eu  icele  brunor  ;  —  L*abisme  senble  et  si 
tournoie  entor.  »  —«Vers  1769-1839. 
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PABT.  uTi.  11.  «  que  ce  soir ,  après  vêpres.   —  Ce  serait  plutôt  à 
CHAP.  x?ni.  *  ^     r  r  r 

«  moi,  beau  neveu,  de  me  jeter  ainsi  sur  les  Sarra- 

«  sins.  —  Taisez-vous,  mon  oncle.  Ne  voyez-vous  pas 
a  la  couronne  qui  m'attend  là-haut?  »  Et  il  menace 
de  se  donner  la  mort  si  Guillaïune  ne  consent  à  le 
lancer  ainsi  sur  les  ennemis  de  Jésus-Christ.  Le 
comte  obéit  et  le  suit  des  yeux  dans  la  mêlée  ^  ;  puis, 
il  tombe  lui-même  sur  les  Païens  et  en  massacre  plus 
de  deux  cents*. 

I  Covenûns  Vivien,  vers  1840-1889. 

>  Vivien  rejoint  Guillaume  au  milieu  de  la  bataille  {Traduction  lUtc 
ra/«). «Vivien  va  par  la  bataille,tout  nu  et  aveuglé  !  —Ceux  qu'il  atteint  sont  morts. 
-^  Gomme  un  véritable  forcené,  —  Il  dbpute  la  terre  aux  Sarrasins;  ^  Mais 
il  est  bien  las,  il  semble  à  moitié  mort  —  A  cause  des  grandes  plaies  dont  il  est 
si  travaillé,  —  Et  des  grands  coups  qu'il  a  donnés.  *- 11  a  quatre  blessures  aux 
flancs,  qu*on  lui  a  bandées  ;  —  Le  soleil  passe  au  travers.  —  Tous  ses  vête- 
ments sont  en  pièces  —  Et  traînent  après  lui  dans  les  prés.  <—  Il  sait  bien  qu'il 
est  perdu,  —  Et  que  jamais  plus  il  ne  recouvrera  la  santé.  —  Ses  boyaux 
traînent  après  lui  :  —  Alors  il  les  rapproche  et  les  tranche  avec  son  épée. 

—  Pendant  qu'il  mène  une  telle  douleur,  —  D  a  rencontré  Guillaume  sur  son 
chemin.  —  Mais,  comme  il  est  aveugle,  il  ne  le  reconnaît  pas.— 11  lève  son  épée 
et  lui  en  donne  un  tel  coup  ~  Sur  le  sommet  doré  de  son  heaume,  •—  Que,  si 
le  comte  ne  s'était  pas  jeté  de  câté,  —Il  lui  eût  fendu  la  tête  jusqu*anx  dents. 

—  L'épée  glisse  à  gauche,  —  Coupe  en  deux  Tépée  de  Guillaume,  —  Enlève 
cent  mailles  du  haubert,  —  Tranche  l'éperon,  —  Et  va  s'enfoncer  en  terre. 

—  Guillaume  le  vit,  et  frémit  :  —  11  crut  qu'il  avait  à  (aire  à  un  Esclavon  ou  à 
un  Sarrasin,  —  A  cause  des  vêtements  que  Vivien  avait  pris.  —  11  tire  alors  la 
rêne  de  son  cheval  et  s'écrie  :  —  «  Païen,  dil-il,  maudite  soit  l'heure  de  ta 
«  naissance  !  —  Maudit  soit  celui  qui  t*a  engendré  !  —  Maudite  la  mère  qui  t'a 
«  enfanté  !  —  Depuis  le  jour  où  je  fus  adoubé  ••—  Et  où  Charlemagne  lui- 
«  même  me  donna  mes  armes,  ^-  Je  n'ai  jamais  reçu  un  coup  si  rude.  —  Mais, 
«  s'il  plaît  à  Dieu,  je  te  le  paierai  bien.  »  —  Vivien  dit  :  «  Arrêtez,  vassal.  — 
«  Je  ne  vous  vois  point  :  que  le  Seigneur  Dieu  vous  garde,  —  Le  Glorieux,  plein 
H  de  majesté  sainte.  —  Mais  puisque  vous  avez  prononcé  le  nom  de  Charie- 
A  magne,  —  Je  sens  bien  que  vous  êtes  de  France.  —  Eh  bien  I  je  vous  cou- 
«  jure,  au  nom  de  la  chrétienté,  —  Par  le  baptême  elle  saint  chràne  que  vous 
«  avez  reçus,  —  Dites,  dites-moi  votre  nom.  »  —  «  Je  ne  vous  le  cacherai  pas, 
<t  dit  l'autre.  — Je  m'appelle  Guillaume,  le  marquis  au  Gourt^Nez.  —  Mon  père 
«  est  Aimeri-à-la-barbe.  —  J'ai  sept  frères  qui  toiâ  sont  chevaliers  —  Et  mon 
«  tieveu  est  le  glorieux  Vivien  :  —  C'est  pour  lui  que  je  suis  entré  dans  la  ba- 
«  taille.  »  —  A  ces  mots,  Vivien  s'est  pâmé,  —  Dès  qu'il  a  entendu  nommer 
Guillaume  au  Court  Nez  —  Qu'il  a  frappé  de  son  épée  d'acier.  —  Guillaume  le 
voit,  et  en  est  tout  étonné  dans  son  cœur.  —  D  s'émerveille  de  le  voir  tomber 
ainsi  en  pâmoison.  —  Il  a  pitié  de  lui,  et  le  relève  :  —  «Qu'avez-voos,  païen? 
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Vivien  ,  attaché  sur  son  cheval  ,  erre  sur  le  champ  "'g"*^,"* 
de  bataille,  abattant  les  têtes  et  tranchant  les  corps. 
Avait-il  lu  notre  Roman,  ce  roi  de  Bohême,  ce  vieillard 
aveugle,  qui,  à  la  bataille  de  Crécy,  combattait  dans 
nos  rangs  et  qui  se  fit,  lui  aussi,  attacher  sur  son  cheval 


A  dites-le-moi,  par  Dieu.  --  Qui  ètes-vous?  et  de  quel  pays?  »  «  Vivien  Ten- 
tendyinais  ne  peut  dire  un  mot  : —  n  Seigneur,  dit-il,  enfin  vous  ne  merecon- 
••  naissez  pas?  —  Je  suis  Vivien,  né  à  Anséune.  —  En  vérité  je  suis  votre  ne- 
«  veu.  »  —  Guillaume  Tentend,  et  le  sang  lui  tourne.  —  Depuis  l'heure  de  sa 
naissance,  il  n'a  jamais  ressenti  telle  souffrance.  —  Lorsqu'il  voit  ainsi  les 
boyaux  de  Vivien  traîner,  —  11  pense  devenir  fou  de  douleur.  —  Non,  il  ne  con- 
naîtra plus  la  joie  en  toute  sa  vie. 

Guillaume  fut  merveilleusement  coiu*roucé  —  Quand  il  vit  son  neveu  étendu 
à  terre  —  Avec  ses  entrailles  autour  de  lui.  —  11  M'eut  jamais  pareille  douleur, 
—  Et  voilà  qu'il  chancelle  et  tombe  lui-même  à  terre.  —  11  se  relève,  mais 
c'est  pour  renouveler  sa  douleur  :  —  a  Neveu,  dit  Guillaume,  combien  je  perds 
n  en  vous  perdant  !  —  Car  vous  êtes  le  plus  hardi  de  ma  race.  >•  —  Et  Vivien 
dit  ;  «  Laissez  cela,  —  Ce  n'est  pas  le  lieu  de  pleurer  conmie  font  les 
«  femmes.  —  Non,  non,  renouez  mes  boyaux  autour  de  moi  —  Et  donnez-moi 
«  mon  cheval  par  la  rêne  :  —  Je  m'en  irai  au  plus  fort  de  la  mêlée,  — >  Au  plus 
«  épais  de  l'armée  païenne.  ~  Dans  ma  main  droite  plantez-moi  mon  épée  :  •— 

■  Si  je  n'abats  les  meilleurs  de  ces  mécréants,  — >  Je  n'ai  jamais  été  le  neveu 
«  d'Aimeri  et  de  Guillaume.*^  Je  ne  mourrai  pas  encore  ;  car  je  connais  bieu  le 
M  moment  de  ma  mort  :  «Ce  sera  à  l'heure  de  nonne ,  et  même  passé  vêpres, 
n  —  Je  sens  bien  la  mort  qui  me  donne  coup  sur  coup.  »  Guillaume  l'entend 
et  pense  devenir  fou. 

«  Oncle  Guillaume,  dit  le  baron  Vivien,  -.  Il  ne  sert  en  rien  de  se  plaindre 

■  quand  on  sent  qu'on  n'y  peut  rien  gagner. — Vous  le  voyez,  je  suis  blessé  à  mort. 
«  —  Pour  l'amour  de  Dieu,  rendez-moi  mon  destrier,  —  Renouez  tous  mes 
«  lioyaux  autour  de  mes  flancs,  —Asseyez-moi  sur  la  selle  de  mon  cheval,  —  Et 
A  me  placez  les  rênes  entre  les  mains,  —  Puis,  mettez-moi  ma  bonne  épée  au 
«  poing,  —  Conduisez-moi  au  plus  épais  des  Païens,  —  Et  laissez^moi  aller  et 
«  venir.— Si  je  n'abats  point  les  plus  nobles  des  mécréants — Que  je  rencontrerai 
«  sur  mon  chemin,  -^  Je  ne  suis  pas  le  neveu  de  Guillaume  au  Court-Nez.  »  ^^ 
«  Beau  neveu,  dit-il,  je  n'en  ferai  rien  \  .^  Restez  plutôt  ici  et  prenez  votre  re-> 
«  pos,  —  Et  j'irai,  moi,  jouer  de  la  lance  en  cette  bataille,  '^  J'irai  me  jeter 
«  sur  nos  mortels  ennemis.  »  —  «  Vous  auriez  grand  tort,  dit  Vivien,  de  me 
«  laisser  ainsi —  Si  je  meurs  ici  entre  les  païens  félons,  -^  J'en  serai  certes  bien 
«  récompensé,  —  Car  je  serai  couronné  dans  le  Paradis.  —  Si  vous  ne  faites  cé 
«  que  je  vous  demande  et  me  refusez  plus  longtemps,  —  Sachez  que  je  me 
«  tueraL  »  -■-  Guillaume  l'entend,  et  pense  devenir  fou  de  douleur.  -^  Mais 
qu'il  le  veuille  ou  non,  Vivien  l'en  a  si  fort  prié  -^  Que  Guillaume  Ta  conduit 
au  milieu  des  païens,  —  Et  Vivien  y  a  frappé  des  coups  de  baron. ..  Dieu  lui- 
même  le  soutient  et  l'empêche  de  tomber  i  terre...  »  (B«  L  fr.  774,  vers  1770- 
1889.) 
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et  lancer  dans  la  mêlée  où  il  mourut  en  roi*.,  et  en 
Français  ? 

Cinq  mille  Arabes  tombent  sous  les  coups  des  chré- 
tiens, et  Ton  entend  les  hurlements  terribles  de  ceux 
qui  sont  frappés,  m  James  nul jor  si  grant  dolor  n  orrésin 
c'est  par  ce  vers  que  se  termine  et  devait  se  terminer 
la  Chevalerie  Vivien  *•.♦.. 


CHAPITRE  XIX. 

ALISCANS  CONSIDÉRÉ  GOMME  LE  CENTRE  HISTORIQUE  DE  TOUT 
LE  CYCLE  DE   GUILLAUME. 


Introduciioa 

hi8tori(|ue  è 

Fétade  et  è 

l'analyse 


Nous  avons  établi  plus  haut  la  profonde  historicité 
de  Roncevaux,  de  ce  grand  fait  que  deux  chroniqueurs, 
Eginhard  et  l'Astronome  limousin  ,  ont  scientifique- 
ment attesté  *  et  que  personne  n'a  le  droit  de  mettre 
en  doute.  La  défaite  de  Roland  dans  les  Pyrénées  nous 
paraît  même  avoir  eu  une  importance  historique  que 
les  chroniqueurs  ont  cherché  à  atténuer.  On  a  eu  honte 
de  cet  échec  ;  on  a  voulu  le  cacher  un  peu  aux  yeux 
de  la  postérité.  Mais,  par  bonheur,  la  poésie  populaire 
n'a  pas  eu  de  ces  complaisances,  et  la  Chanson  de  Ro- 
land a  noblement  réparé  le  silence  prudent  et  les  res- 
trictions d'Éginhard. 

Dans  le  cycle  de  Guillaume,  rien  de  pareil.  Les  his- 
toriens n'ont  pas  craint  de  dire  toute  la  vérité  sur  cette 
terrible  bataille  de  Villedaigne  qui,  en  793,  quinze 
ans  après  Roncevaux,  mit  en  question  l'indépendance 
de  la  France  et  les  destinées  de  l'Église.  Il  est  vrai  que 


'  Covenans  î'ivien,  vers  1890-1918.  —  '  Vid*sup,y  II,  pp.  387  et  suît. 
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ce  fiit  encore  une  défaite,  mais  quelle  différence  avec  "part.  uvi.  ii. 

'  *  .  CHAP.  XIX. 

RoDcevauxl  Ce  dernier  combat,  funeste  en  lui-même , 

n'avait  eu  que  des  résultats  funestes  :  la  défaite  de 
Guillaume  sur  TOrbieux,  tout  au  contraire,  sauva 
l'Église  et  la  France.  On  n'éprouva  pas  le  besoin  de 
cacher  ni  même  d'atténuer  un  revers  si  glorieux.  Nous 
avons  cité  '  six  textes  historiques  qui  sont  unanimes 
sur  l'importance  de  cet  événement  ;  on  pourrait  en 
citer  d'autres  encore  ,  et  c'est  un  des  grands  faits  du 
règne  de  Charlemagne. 

A  coup  sûr,  c'est  le  fait  capital  de  l'histoire  de 
Guillaume. 

Sans  aucun  doute ,  ce  grand  homme  joua  un  rôle 
considérable  dans  son  duché  de  Toulouse  où  il  suc- 
céda, en  790^  au  pauvre  et  impuissant  Corson.  Il  mit 
le  pied  sur  la  révolte  des  Gascons  et  l'étouffa,  et  ce 
fut  un  grand  service  qu'il  rendit  a  l'Empire  perpé- 
tuellement troublé  par  cette  race  légère  et  remuante. 

Sans  doute ,  il  fut  celui  de  tous  les  capitaines  de 
Charles  qui  contribua  le  plus,  en  801,  à  la  prise  de 
Barcelone,  à  la  conquête  de  ce  boulevard  des  Musul- 
mans. Là-dessus,  Ermoldus  Niger  ne  ménage  pas  l'é- 
loge à  notre  héros,  et  ne  craint  pas  de  le  placer  au- 
dessus  du  fils  de  Charlemagne. 

Mais,  en  708 ,  ce  n'était  pas  une  ville  plus  ou  moins  importance  «ic  la 

I  ^  y  -a.  J»       1  •     J  débite  de 

torte  qu  on  se  proposait  d  enlever  aux  ennemis  du  nom  vuiedaigiic.  11 
chrétien  ;  il  ne  s'agissait  pas  seulement  de  dompter  dl^téimignagcs 
un  peuple  comme  les  Gascons,  qui  après  tout  n'était  '*ieti^*bîiJin"'^ 
pas  en  état  de  prolonger  sa  rébellion  contre  l'Empire,    ^^"^^^^^ùx 

Non,  non  ;  il  fallait  sauver  la  Chrétienté  tout  entière 
d'une  invasion  plus  terrible  encore  que  celle  qui  s'était 
terminée,  en  732,  sur  le  champ  de  bataille  de  Poitiers. 

II  fallait  renouveler  la  résistance  de  Charles  Martel. 

«  Fîd,  sup.,  III,  p.  64. 

III.  28 
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Moins  heureux  que  celui-ci,  Guillaume  fut  vaincu; 
mais  sa  défaite  épuisa  ses  ennemis  qui  repassèrent  les 
Pyrénées  et  délivrèrent  la  France.  Par  un  étrange  des- 
tin ,  il  est  arrivé  que  Charles  Martel  et  Poitiers  sont  res- 
tés beaucoup  plus  célèbres  que  Guillaume  et  Yilledai- 
gne  :  c'est  une  injustice  contre  laquelle  il  convient  de 
protester. 

Nos  poètes,  du  moins,  ne  sont  pas  coupables  de 
cette  ingratitude.  Si  la  bataille  sur  FOrbieux  est  levait 
capital  de  l'histoire  de  Guillaume,  la  bataille  d'Alis- 
cans  est  le*fait  capital  de  sa  légende.  Depuis  le  premier 
vers  des  Enfances  Garin  jusqu'au  dernier  du  Mo- 
niage  Guillaume^  tout  gravite  autour*  d'^/w-co/w. 

Et  c'est  peut-être  le  cas  de  répéter  ici,  à  peu  près 
textuellement,  ce  que  nous  disions  au  sujet  delà  Chan- 
son de  Roland  '  :  «  Maintenant  que  nous  avons  exposé 
les  éléments  profondément  historiques  de  cette  lé- 
gende; maintenant  que  nous  avons  montré  combien 
nous  étions  véritablement  au  cœur  de  tout  le  cycle  de 
Guillaume,  nous  allons  commencer  l'analyse  du  vieux 
poème.  Que  notre  lecteur  se  recueille  !  » 


CHAPITRE  XX. 

LA  p£fAIT£  D'ALISGANS. 
(Aliscans*.) 


Analyse  «  C'cst  cti  ce  joUr  quc  la  douleur  fut  grande  et  la 

«  bataille  horrible  à  Aliscans.  Le  comte  Guillaume 

t  Vid,  tup.^  II,  p.  309. 

iNOnCE  BIBUOGEAPHIQIJE  ET  HISTORIQUE  SUR  LA  CHANSOBÎ 
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a  y  souffrit  grande  peine.  »  Ainsi  commence  la  plus  "p^w.  uvt.u. 
ancienne   et  la  meilleure  Chanson  de   notre  geste  •   ' 

D'AUSCANS.  I.  BIBLIOGRAPHIE,  l^"  Date  db  la  coMPosmoif.  a.  Le 
texte  à^M'ucans  qui  nous  est  parvenu  ne  remonte  pas,  suivant  nous,  plus  haut 
que  la  fin  du  douzième  siècle.  —  b,  D*un  autre  côté,  Orderic  Vital  parle  de 
poèmes  «  chantés  par  des  jongleurs  »  et  dont  Guillaume  était  le  héros.  {His- 
toria  eccUsiastica^  lib.  VI  »  édit.  de  la  Société  de  l'Histoire  de  France.lII,  pp.  5  et  6.) 
—  c.  Parmi  ces  poèmes,  qui  remonteraient  ainsi  a  la  fin  du  onzième  siècle, 
et  peut-être  plus  haut  encore,  il  n'est  pas  douteux  que  la  légende  d'Aliscaos 
ne  tint  la  première  place  ;  car  elle  est,  comme  nous  Pavons  fait   voir,  le 
centre  réel  de  tout  le  cycle.  —  d.  Donc,  il  y  a  eu  une  rédaction  à'Allscans 
antérieure  d'environ  cent  ans  à  celle  que  nous  possédons  aujourd'hui.  — 
«.   Ce  vieux  texte  était  évidemment  assonance  ;  il  devait  être  beaucoup  plus 
bref;  la  pensée  (surtout  dans  la  seconde  partie)  y  était  sans  doute  beaucoup 
plus  primitive.  Ce  devait  être  tout  à  fait  l'analogue  de  notre  Roland  d'Ox- 
ford. —  /.La  seconde   rédaction,  celle  que  nous  possédons  aujourd'hui,  est 
à  peu  près  comparable  à  nos  Romans  de  Roncevaux  du  treizième  siècle,  bieu 
que  plus  ancienne.  —  g.  Ce  second  texte  est  rimé;  il  contient  (notammeiil 
dans  la  seconde  partie  du  Roman)  des  longueurs  presque  insupportables;  entie 
sa  langue  et  celle  de  la  Chanson  de  Roland^  il  faut  placer  toi|t  au  moins  l'espace 
d'un  siècle,  et  c'est  ce  dont  on  se  convaincra  aisément   par  la  comparaison 
philologique  d'un  certain  nombre  de  mots  pris  dans  notre  Chanson  avec  les 
mêmes  vocables  reproduits  d'après  les  documents  les  plus  sûrement  datés  des 
onzième  et  douzième  siècles.  Dans  les  Appendices  de   noire  dernier  volume, 
nous  soumettrons  nous-méme  cette  comparaison  à  nos  lecteurs.  —  h.  Il  n'y  a 
donc  pas,  en  résumé,  de  témérité  scientifique    à  regarder    ce   second  texte 
comme  un  refatimento  des  dernières  années  du  douzième  siècle,  ou  des  pre- 
mières du  treizième.  (Vld,  supr.,  III,   pp.  5-8.)  C'est  notre  conclusion.  — 
2»  ACTKITB.  Miscans  est  anonyme,  et  nous  avons  signalé  plus  haut  l'erreur 
de  Wolfram  d'Ëschenbach  qui,  sans  aucune  preuve  et  contrairement  à  toute 
probabilité,  a  jugé  bon  de  l'attribuer  à  Chrestien  de  Troyes.  {Fid.  supr.,  p.  19.) 
On  peut  s'étonner  que  San-Marte  ait  partagé  cette  opinion.  —  3«  Nombre  de 
TBB8  ET  NATURE  DE  LA  VEBSiFiCATioif .  Jliscans  renferme,  dans  le  manuscrit 
185  de  l'Arsenal,  7045  vers  ;  mais  on  y  constate  d'assez  nombreuses  lacunes.  Entre 
les  ^  8  et  9,  il  manque  un  feuillet,  c'est-à-dire  GO  vers  ;e  ntre  les  f"*  1 4  et  1 5,  deux 
feuillets,  120  vers  ;  entre  les  f*"  25  et  26,  deux  feuillets,  120  vers;  entre  les 
f<*  59  et  60,  un  feuillet,  60  vers  ;  et  enfin  entre  les  f^  91  et  92,  deux  cahiers 
entiers,  c'est-à-dire  960  vers.  Si  ce  manuscrit  était  complet,  le  texte  de  l'Ar- 
senal nous  offrirait  donc  un  ensemble  de  8365  vers,  =  L'jéliscatts  dums.  2494 
de  la  B.  I.  (ancien  8202)  contient  9224  vers  ;  le  même  poëme  contient  9200 
vers  dans  le  ms.   1448  ;  8000  vers  dans  le  ms.  1449  (mais  cent  vers  environ 
manquent  an  cominencement)  ;  8500  vers  dans  le  ms.  368  ;  7096  vers  dans  le 
ms.  23  La  Vall.,  qui  consacre  200  vers  au  lieu  de  700  au  combat  de  Renouart 
contre  les  géants  Agrapart,  Crucados,  etc.;  7840  vers  dans  le  manuscrit  de 
Boulogne.  =>  L'excellent  manuscrit  774  est  malheureusement  incomplet  par 
le  début  11  commence  par  le  couplet  :  Ll  quens  Bertrans  voit  venir  maint 
vacfiier  (c^eai  une  lacune  d'un  feuillet),  et  il  se  termine  par  le  couplet  :  QuaH 


436  ANALYSE  lyjUSCANS. 

Il  pi«T.  UTB.  II.  il  n'est  pas  de  plus  simple  ni  de  plus  fier  début. 
Dante  lui-même  n'est  pas  mieux  entré  en  matière,  et 

Looys  oi  Aymerî  parler,  au  vers  3092  du  poëme  (c^est  une  lacune  d'enTÎron 
43S0  vers).  =  Dans  tous  ces  manuscrits»  Jilscans  est  écrit  en  décasyllabes 
rimes;  dans  le  seul  manuscrit  de  l'Arsenal,  le  petit  vers  hexasyllabique  se 
trouTe  placé  à  la  fin  de  chaque  laisse.  C'est  cette  particularité  qui  a  surtout 
décidé  MM.  Guessard  et  de  Montaiglon  à  prendre  le  ms.  de  TArsenal  comme 
base  de  leur  publication  à'Atiscans  dans  le  Recueil  des  anciens  poètes  de  la 
France.  —  4<>  Manuscrits  conkus.  j4iiscans  nous  a  été  conser\'é  dans  onze 
manuscrits  :  a.  Bibliothèque  de  T Arsenal,  B.  L.  F.  185  (fin  du  douzième 
siècle  ou  commencement  du  treizième),  du  f»  1  r^  an  f»  118  r«  (ou  119  t«, 
si  l'on  regarde  le  couplet  En  Orenge  est  GiùUaumes  au  Cort  Nés  comme  le 
dernier  à'AUscans  et  non  comme  le  premier  de  la  Bataiile  Loquifer),  — 
b.  B.  I.  fr.  2494  (commencement  du  treizième  siècle),  du  f^  1  r«  au  f>  6S 
V».  —  c,  B.  I.  fr.  1448  (treizième  siècle),  du  f»  216  r**  au  f*  272  r°.  —  d,  Brilish 
Muséum,  Bibl.  du  Roi,  20  D,Xl  (treizième  siècle),  duf»  134  au  f»  184.  —  e.  B.  1. 
fr.  1449  (treizième  siècle),  du  f»  92  r*  au  M 42  v«.— /".  B.  I.  fr.  774  (treizième 
siècle),  duf  81  r**  aufo  98  v». — g.  Manuscrit  de  Boulogne-sur-mer  (treizième 
siècle),  du  P  93  r°  au  P^  1 4 1  v».  ^h.  Manuscrit  de  Berne,  n**  296  (treizième  siècle). 

—  /.  B.  I.  La  Vallière,  23  A,  du  fo  195  au  240  t^.— y.  B. I.fr.  368, duf*  189  v«au 
2 1 7  T«. — i(.  Manuscrit  de  la  Bibliothèque  Saint-Marc,  à  Venise,  français  VIll ,  texte 
italianisé  du  quatorzième  siècle.  =  Parmi  ces  manuscrits,  le  plus  ancien,  le  meil- 
leur est  certainement  celui  de  l'Arsenal.  =  Ceux  qui  méritent  ensuite  le  plus 
d'attention  sont  lesmss.  de  la  B.  I.  2494  (ms.  de  jongleur),  774,  1449,  1448  et 
le  ms.  de  Boulogne.  =  l.e  ms.  2494  sera  de  notre  part  l'objet  d'une  élude  par- 
ticulière dans  les  redditions  et  rectifications  que  nous  placerons  à  la  fin  de  notre 
dernier  volume  àts  Épopées  françaises.  Nous  montrerons  notamment  comment 
l'auteur  de  ce  manuscrit  a  souvent  mêlé  et  confondu,  dans  le  même  couplet, 
les  assonances  en  er  et  celles  en  ier.  =  Les  moindres  variantes  que  nous 
offrent  les  différents  manuscrits  d'Aliscans  ont  été  relevées  avec  un  som 
méticuleux  par  M.  Jonckbloet,  et  MM.  Guessard  et  de  Montaiglon.  Nous  ne 
les  relèverons  pas  après  eux,  d'autant  plus  qu'elles  sont  en  général  de  peu  d'im- 
portance. =s  Nous  devons  à  Tobligeance  de  M.  Valentinelli,  une  description  mi- 
nutieuse du  manuscrit  de  Venise  ;  nous  donnons  ici  le  commencement  et  la 
fin  de  ce  texte  précieux  :  «  A  cel  jom  qe  la  dolor  î\x  granç  —  E  la  bataile 
fu  faite  en  Alisscanç,  —  Lli  cons  Guielme  soffri  molt  grant  hanç.  —  Bien 
i  feri  le  palatin  Bretranç  —  Gaudin  li  brun  e  Guiçard  lo  vailanç,  —  Girard 
de  Biais,  Gautier  le  Tolosanç,  —  Hemauç  de  Sautes,  Heues  de  Meelanç.  — 
Sor  toç  les  autres  i  feri  Vivianç.  —  En  trente  leus  fu  roç  se  jaceranç,  — 
Ses  escus  frait  et  se  aimes  (?)  lusanç.  —  Set  plages  ot  parmi  endos  les  flanz  ;  — 
De  la  menor  fust  mort  un  Ëlemanz.  —  Molt  ha  occis  des  Turs  e  des  Persanç, 

—  Mais  no  li  vait  la  moite  de  dos  ganç  ;  —  Qar  tent  en  est  des  neç  et  des  ca- 
lauç  —  Ë  des  drumons  e  des  escois  coranç,  —  Une  tant  non  vit  nus  hom  qi 
soit  vivanç.  —  Des  scuz  e  d'armes  est  covert  li  Artanç.  —  Grand  fu  la  noise  des 
félons  seduanç,  —  E  fiers  li  caples,  e  li  estors  pesanz.  —  De  sor  la  terre  conit 
au  ru  li  sanç.  —  Li  cons  Guielme  vait  corant  par  l'estor  ;  ~  Ses  brant  fu  tant  de 
sanc  et  de  suor,  »  etc.  =  Le  texte  de  Venise  renferme  environ  7,800  vers. 
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le  pâle  irmi^lenv  à' Àliscansy  Wolfram  d'Eschenbach,  "  pa«t.  utr.  n. 
est  resté  bien  loin  de  son  modèle.  Il  a  été  théologien,   ■  ^^'":  . 
quand  il  ne  fallait  être  que  soldat. 

n  se  termine  par  le  récit  du  baptême  de  Baudus  (vers  8132  de  l'édition  Gués- 
sard  et  Monlaiglon)  :  «  Granç  fii  la  joie  soç  Orençe  en  la  prée.  — Rainoart  a  la 
chière  en  aut  levée;  —  Baudin  esgarde,  qi  fude  sa  contrée  :  —  «  Cosin,  dit-il, 
«  ci  a  belle  ascenblée.  —  Cest  sont  de  France,  de  la  terre  loée.  »  —  Dame 
Gibor  a  li  ber  reclamée  :  —  «  A  Tonor  Deu  et  la  Virge  honorée  —  (Jloment 
«  sera  ceste  ovre  achevée,  —  Qe  mes  cosins  Baudin  de  Valfoudée  —  Fiist  cres- 
«  tien<^  por  la  vertuz  nomée  —  Et  sa  compagpe  q*il  a  ci  amenée....  »  etc.,  etc. 
(Pour  ce  ms.  de  Venise,  cf.  Romwart^  d*Ad.  Keller,  p.  29.)  —  5«  Version  rn 
PROSE.  Il  n'existe,  à  notre  connaissance,  qu*une  version  en  prose  à^Aliscans  :  * 

c'est  celle  qui  est  conservée  dans  la  grande  compilation  du  ms.  fr.  1 497  de  la 
Bibl.  impériale.  Nous  allons  en  donner  ici  toutes  les  rubriques  ;  nous  au- 
rons lieu  d'en  citer  plus  loin  des  extraits  importants  :  Icy  parle  de  la  grant  ba" 
taille  (TAleschant  dont  nul  neschappa  sinom  Guillaume  £Orange^  et  dit  : 
Comment  Vivien^  le  nepveu  Guillaume ,  fut  occu,  et  ses  nepveux  aultres  mors 
et  menés  prisonniers  ou  nafpire  du  roy  Desramés  (f«  363  r»).  —  Comment  GuiU 
laume  au  Court  Nés  occist  Rsrofle  le  grant  et  conquist  son  cheval  Follatisse  sur 
lequel  il  fut  chacié  jusques  aux  portes  d^  Orange  (f*  373  r°.)  —  Comment  Guil- 
laume ala  en  France  requérir  secours  pour  lever  le  grant  sieige  d'Orange  et 
pour  eombatre  le  roy  Desramé  et  ceulx  qu'il  avait  aveques  lui  amenés  (P*  379 
v«).  —  Icy  parle  rhisioire  de  Renouart  le  fils  Desramés,  frère  de  Guibour  la 
femme  Guillaume  d^ Orange,  et  dit  :  Comment  Guillaume  au  Court  Nez  demanda 
au  roy  Louys  de  France  Renouarl^au-tinel  que  nul  ne  cognoissoit  véritablement 
(f*  387  r*).  —  Comment  Desramé  prist  la  ville  d^ Orange  par  assault  et  comment 
Guibour  se  retray  en  Gloriette  lé  riche  palaix  (f*  391  v®.)  —  Comment  Guil* 
laume  vint  le  premier  à  Orange  véoir  Guibour  et  aprester  les  logéis  pour  les 
barons  qui  venoient  en  soH  aide  (fo  393  r<»).  —  Comment  Desramés  fut  adverti 
de  la  venue  des  Chrestiens,  et  comment  il  ordonna  ses  grans  conrois  et  ses  ba- 
tailles (fo  400  vo).  —  Comment  Guillaume  ordonna  de  ses  batailles  quant  ils 
virent  la  champaigne  d'Alèschant,  et  comment  il  donna  congié  à  ceidx  qui  de 
paour  ien  voulaient  retourner  (  f»  402  v«).  —  Icy  parle  Cistoire  de  la  grant 
bataille  qui  fut  en  Arleschant  et  des  grans  faitz  if  armes  et  vaillances  de  Re- 
nouart^au^inelf  et  dit  :  Comment  Renouart  délivra  les  nobles  chevalliers  qui 
estaient  prisonniers  es  vesseaulv  des  Sarrasins,  les  quyeulx  avoient  été  pris 
quant  [Vivien]  fut  occis  (f»  406  r»).  —  Comment  Desramés  et  Guillaume  dO- 
range  jousterent  et  combatirent  l'un  à  f  autre  (f»  412  v«).  —  Comment  Bauldus  • 

le  grant  fut  conquis  par  Renouart,  et  Desramés  et  'XlUr  rois  Sarrasins  des^ 
eonfds  (sic)  et  chassés  jusques  en  mer  oii  ils  se  saulverent  à  quelque  peine 
(f»  416  ro). —  Comment  Renouart  laissa  Guillaume  tt Orange  et  la  compaignie 
eresttenne  pour  soy  vouloir  rendre  Sarrasin  par  despit  (1^420  r«).  —  Comment 
Aalix,  la  fille  du  roi  Louys  de  France,  fut  donnée  en  mariage  à  Renouart'uu- 
tinel,fils  du  roy  Desramés  de  Cordres  (f»  425  v**).  —  6»  DIFFUSION  A  l'étBAN- 
6Bm  a.  En  Italie,  Le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  Saint-Marc  (fr.  VIII),  dont 
nous  avons  parlé  plus  haut,  nous  atteste  que  la  légende  d^Aliscans  avait  conquis 
liu-delà  des  Alpes  une  véritable  popularité.  Après  avoir  circulé  dans  l'Italie 
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Au  moment  où  commence  notre  poème,  la  bataille 
est  dans  toute  sa  force ,  ou  plutôt  dans  toute  son 

du  Nord  sous  la  forme  d'une  Chanson  française  légèrement  italianisée ,  ^/«. 
ctuts  fiit  exploité  et  défiguré  par  le  compilateur  des  Nerhonesi  (v.  les  mss.  de 
Florence,  Bibl.  nationale,  classe  VI,  n"  7,  8,  9,  et  classe  XXIV,  n«»  160,  et  le 
ms.  de  la  Bibliothèque  Laurentienne).  Au  seizième  siècle ,  notre  poème  était 
encore  célèbre  en  Italie,  témoin  la  Schiatta  de*  Reali  di  Pranela  publiée  à 
Florence  en  1557,  et  où  il  est  parlé  des  Narbonnais,  de  Tibaut  et  de  Vivien 
comme  de  héros  profondément  populaires .  (  Yld,  sup,^  pp.  30-35 .  )  —  h.  En  AU 
Umagne.  Le  Willehalm  de  Wolfram  d*Escbenbach  n*est  qu'uiVB  copie  sbryili 
de  notre  AHscans,  C'est  ce  que  nous  avons  longuement  démontré  (pp.  35  et 
suiv.);  c'est  ce  que  prouvera  jusqu'à  l'évidence  l'analyse  détaillée  que  nous  offrirons 
tout^  à  l'heure  à  nos  lecteurs.  M.  Jonckblœt,  d'ailleur&,  a  fait  longtemps  avant 
nous  cette  démonstration  scientifique  ;  mais  son  zèle  l'a  parfois  entraîné  trop 
loin.  Il  constate  fort  judicieusement  que  Wolfram  a  copié  la  Chanson  française; 
il  fait  voir  que  le  minnesinger  «  qui  ne  savait  ni  lire  ni  écrire  »  a  commis  des 
méprises  grossières  et  qu'il  n'a  pas  toujours  bien  compris  son  modèle.  Le  fait 
est  vrai.  Mais  le  savant  hollandais  en  donne  tout  au  moins  une  preuve  mal- 
heureuse, quand  il  reproche  à  Wolfram  d'avoir  pns  le  mot  termes  pour  un 
nom  propre,  et  non  pour  un  nom  commun,  et  d'avoir  écrit  :  Hey!  Termes  min 
palas.  Selon  M.  Jonckbloet  le  vers  fran<^ais  qui  a  donné  lieu  à  cette  prétendue 
erreur  est  le  suivant  .  Quant  je  h  termes  'vos  ai  armes  doné  (vers  840  de  l'éd. 
Jonckbloet),  et  termes  selon  lui  a  le  même  sens  que  terminus  et  doit  s'écrire  sans 
majuscule.  Si  M.  Jonckbloet  avait  consulté  le  ms.  de  l'Arsenal,  il  y  aurait  lu  ce 
vers  :  QUAifT  t'adoubai  dans  mott  palais  a  Tbiuibs  qui  donne  parfaitement 
raison  à  l'auteur  du  Willehaim.  (V.  l'éd.  de  MM.  Guessard  et  de  Montaig1on,p.  24, 
V.  678.)—  L.  Clarus  est  ici  tombé  dans  la  même  erreur  que  Jonckbloet  {Herzog 
WUhelm  von  Aquîtanten^'p,  349).  La  thèse,  qui  nous  montre  dans  Wolfram  un  tra- 
ducteur de  notre  Aliscans,  est  trop  solide  pour  qu'on  l'appuie  sur  de  méchants 
arguments.  —  7«  Édition  impriicéb  et  traduction  française,  a.  En  1854, 
M.  Jonckbloet  a  donné  la  première  édition  delà  Bataille  d'Aliseans^à^v^rtiie&TDa^ 
de  la  6. 1.  fr.  774  et  368,  avec  des  variantes  du  ms.'  23  La  Vallière  et  du  ms.  de 
l'Arsenal  (Guillaume  d'Orange^  T,  pp.  215-427).  —  b.  MM.  Guessard  etdeMon- 
taiglon  nous  offriront  prochainement  une  nouvelle  édition  de  ce  beau  poëme 
dans  le  Recueil  des  anciens  poètes  de  la  France,  Ils  ont  pris  le  manuscrit  de  l'Ar- 
senal pour  base  de  cette  publication  dont  ils  ont  bien  voulu  mettre  les  bonnes 
feuilles  à  notre  disposition.  On  peut  dire  que  ce  sera  un  texte  définitif.  — c.  Tout 
récemment,  M.  Jonckbloet  a  publié  une  traduction  «  en  nouveau  langage  »  de 
cette  Chanson  dont  il  avait  jadis  eu  le  mérite  d'élucider  le  premier  toutes  les 
difficultés  {Guillaume  d Orange,  le  Marquis  au  Court  Nés,  pp.  237-362).  Nous 
avons  eu  lieu  déjà  défaire  nos  réserves  au  sujet  de  cette  traduction. — %9  Princi- 
PAUX  travaux  dontcb  POfcMB  A  ÉTéL'oRJBT.  a.  C'est  M.  de  Sinnerquile  pre- 
mier, dans  son  Ca/n/^o-itf  Codicum  mannscriptorum  Bibliothecte  Bernensls{\lSô' 
1 762)  a  attiré  l'attention  des  savants  sur  la  Chanson  dAliscans  eu  décrivant  le 
célèbre  manuscrit  de  Berne  (III,  333).  — b.  En  1774,  B6dmer  de  Zurich  essaya, 
dans  son  Wilhelm  von  Oranse,  de  rajeunir  l'œuvre  de  Wolfram  :  il  la  gâta. —  c.  Dix 
ans  plus  tard,  Casperson  publiait  son  Der  Markgrafvon  Narbonne,von  Wolfram 
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horreur.  Sur  un  espace  de  plusieurs  lieues,  des  cent  "  ^^^'  "^-  "• 

'  ^  GHAP»  XX* 

milliers  d'hommes  se  cherchent,  se  heurtent,  se  frap-  

von  EâchUbach,  où  il  se  contentait  de  reproduire  le  ff^Uiefèolm  ;  mais,  hélas! 
avec  quelle  imperfection  !  —  tL  Près  deT  cinquante  ans  se  passèrent  ensuite  sans 
que  Ton  eût  la  pensée  de  toucher  soit  à  notre  vieux  poème,  soit  à  l'œuvre  de 
Wolfram.  Dans  ses  leçons  sur  V  Origine  de  l' Épopée  chêpaUresque  du  moyen  dge^ 
(1 832)  Fauriel  sut  ressusciter  tout  le  cycle  de  Guillaume/dont  Torigine  proveni^ale 
ne  lui  parut  jamais  C4>ntestable.  Au  tome  III  de  son  Histoire  de  la  poésie  pro» 
vencale  (t  844-1 84  7,  pp.  66  et  suiv.),  il  donna  une  analyse  et  des  extraits 
à^jéiiseans,  —  e,  /.  Lachmann,  en  1833,  édita  le  fVUlehalm  que  Gerrinus, 
deux  ans  plus  tard,  appréciait  trop  sévèrement  dans  son  Histoire  de  la  titté» 
rahtre  poétique  nationale  des  Allemands,  —  g.  Mone,  dans  son  Anzeiger  de 
1836  y  affirmait  Toriginalité  de  Wolfram,  et  niait  qu'il  eût  imité  un  poëme  fran- 
çais.— h.  En  1838,  M.  Fr.  Michel  analysait  avec  soin  le  manuscrit  à'Aliscans 
(20  D,X1)  conservé  à  la  Bibl.  du  Roi,  du  British  Muséum  (Rapports  à  M,  le 
ministre  de  Cinstruction  publique^  etc.).  —  h,  M.  Ad.  Relier  décrivit  avec  dé- 
tail le  manuscrit  de  Venise  dans  son  RomwaH  (Mannheim,  1844,  pp,  30-38). 
—  i.  Dans  le  tomeDIde  ses  Manuscrits  français  de  la  Bihliothèque  du  Roi  (1840), 
M.  Paulin  Paris  avait  étudié'tout  le  cycle  de  Guillaume  en  général  et  en  par» 
ticulier  le  ms.  368  ;  dans  le  tome  VI  de  ce  même  livre,  qui  est  trop  oublié  aujour- 
d'hui, il  étudia  en  1845  le  ms.  774,  qui  contient  un  des  meilleurs  textes  d*^- 
lîseans.  —j,  San-Marte  donna  en  1 841  une  analyse  du  Willehalm  dans  son 
Wolfram  von  Eschenbach,  —  k.  l.  Nous  avons  dit  ailleurs  oombien  sont  insuf- 
fisants, relativement  à  notre  geste  et  à  la  Chanson  eTAliscans,  les  deux  Recueils 
bibliographiques  de  Grcsse  (Die  grossen  Sagenkreîse  des  Mittelalters^  1842,  pp. 
857-361)  et  d'Ideler  et  ^o\XR(Geschichte  der  MtfranzÔsischen  national  Literatur^ 
1842,  pp.  97  et  106).  —  m.  Dans  le  tome  XXII  de  V Histoire  littéraire (iS&i\ 
M.  Paulin  Paris  a  consacré  une  de  ses  Notices  à  notre  Chanson  qu'il  divise  (fort 
arbitrairement,  suivant  nous)  en  deux  poèmes  distincts  auxquels  il  donne  pour 
titres  :  la  Chevalerie  Fivien  et  Renouart,  Cette  division  n*est  justifiée  par  aucim 
manuscrit. —  n.  L'édition  à'Alucans  par  Jonckbloet  est  de  1854.  Dans  le  second 
volume  de  son  Guillaume  if  Orange  (pp.  41-56),  le  savant  éditeur  détermine, 
avec  une  subtile  et  prudente  érudition,  quels  sont  les  éléments  sincèrement 
historiques  de  la  Chanson  que  nous  étudions  :  nous  avons  eu  Heu  déjà  de  pro- 
fiter phis  d'une  fois  de  cet  excellent  travail.  Après  avoir  interrogé  Thistoire, 
M.  Jonckbloet  élucide  la  question  géographique.  «  Aliscans,  Aleschant  ^ 
JUschans-sor^mer^    dit-il   après  M.    P.    Paris,    n'est  autre  que  Tbiipla-  j^ 

GBMBNT  DB  L'AitasH  ciHBTiàRB  d'Arlbs,  célèbre  dans  l'histoire  par  les 
tombes  des  glorieuses  victimes  qui  succombèrent  en  730,  lors  de  l'attaque 
d'Arles  ;  célèbre  dans  la  légende  par  la  sépulture  qu'y  reçurent,  d'après  Turpin, 
quelques-uns  des  morts  de  Roocevaux.  »  Le  célèbre  énidit  ajoute  avec  beaucoup 
de  justesse  que  a  sous  le  nom  d'Aliscans  on  entendait  une  plaine  assez  vaste, 
et  que  VJrchant^  dont  il  est  si  souvent  question  dans  notre  poème,  ne  peut 
être  que  le  territoire  d'Arles  situé  sur  la  rive  droite  du  Rhône  et 
connu  sons  le  nom  ^Argence  ou  de  terre  tfArgence  »  (pp.  56*59).  Toutes 
ces  démonstrations  sont  si  claires,  si  péremptoires,  que  nous  n'avons  pas  eu  à 
les   refaire.   —   o,   L.  Clams  est,  après  MM.  Jonckbloet  et    Paulin  Paris, 
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"  ""ÎÎL"^  "   P^"*>  se  tuent.  Pêle-mêle  effroyable  de  heaumes,  de 
hauberts,  de  lances,  de  corps  ensanglantés ,  de  che- 

le  sayant  de  nos  joon  qui  s'est  le  plus  occupé  de  notre  poëme.  Il  a  trop 
scrupuleusement  copié  ses  deux  prédécesieurs ,  et  notamment  le  premier. 
On  peut  lui  reprocher  encore  de  n*étre  pas  remonté  aux  soufces  originales  ; 
mais  il  convient  de  lui  savoir  gré  de  cette  analyse  de  notre  Chanson  qu'il 
a  donnée  dans  la  troisième  partie  de  son  oeuvre  {Herzog  Wilkelm  von  Aqul" 
tanien^  1865,  pp.  243-284)  et  de  son  excellent  résumé  du  WHlehalm  (pp.  309- 
344).  —  z^.Nous  avons  déjà  mentionné  la  traduction  d'AUscans  par  Jonckbloet 
(Guiliawne  éCOrange^  le  Marquis  au  Court  Nez,  Chanson  de  geste  du  douzième 
siècle  mise  en  nouveau  langage,  1867)  et  la  future  édition  de  MM.  Guessard  et 
de  Montaiglon  que  le  monde  savant  attend  avec  tant  dMmpatience.  —  O^Valkiti 
LITT^BAIRB.  Au  point  de  vue  scientifique,  il  nous  parait  impossible,  jusqu'à 
plus  ample  informé,  de  scinder  Alîscansen  deux  parties,  dont  la  première  s'ar- 
rêterait au  moment  où  Guillaume  obtient  les  secours  de  Tempereur  Louis  et 
les  conduit  à  Orange;  dont  la  deuxième  renfermerait  le  long  récit  des  prouesses 
de  Renouart  et  de  la  seconde  bataille  d'Aliscans.  Telle  qu'elle  nous  est  offerte 
par  TOUS  nos  manuscrits,  cette  œuvre  est  essentiellement  une.  Elle  commence 
par  une  défaite,  contient  une  péripétie  qui  est  la  découverte  de  Renouart  par 
Guillaume,  et  nous  offre  un  dénouement  merveilleusement  amené  et  très-néces- 
saire au  drame,  qui  est  la  victoire  des  Français  sur  le  même  champ  de  bataille 
où  ils  ont  été  vaincus  quatre  mois  auparavant.  Supprimez  ce  dénouement  :  il 
n'y  a  plus  aucune  unité  dans  notre  Chanson  ;  ou,  pour  mieux  dire,  le  poëme  n'a 
plus  de  raison  d'être.  Aliscans  est  un  drame  en  trois  actes,  comme  la  Oiansonde 
Roland,  Voulez-vous,  comme  M.  Paulin  Paris  a  prétendu  le  faire,  baisser  le  rideau 
sur  le  premier  acte?  L'oeuvre  ainsi  écourtée  ne  sera  plus  comprise  et  laissera  les 
auditeurs  dans  l'anxiété,  ou  tout  au  moins  dans  l'attente. . . .  =  Mais  si,  au  point  de 
vue  scientifique,  les  différentes  parties  à*Âliscans  n'en  font  qu'une  et  sont  vérita- 
blement inséparables,  il  n'en  est  pas  de  même  au  point  de  vue  littéraire.  Le 
début  de  la  Chanson  qui  comprend  les  3145  premiers  vers  et  s'arrête  à  l'ins- 
tant où  le  poète  nous  met  en  présence  de  Renouart,  ce  premier  acte  est,  à  beau- 
coup près,  le  plus  remarquable  de  toute  cette  œuvre  si  profondément  drama- 
tique. On  ne  peut  même  pas,  selon  nous,  le  comparer  au  reste  du  poëme.  Les 
trois  mille  premiers  vers  d^JUscans  sont,  à  nos  yeux,  un  véritable  chef-d'œuvre, 
auquel  on  ne  peut  comparer  que  Roland  ou  Girars  de  Roussillon,  L'entrée  en 
matière,  à  force  d'être  brusque,  est  sublime  ;  le  récit  de  la  première  communion  de 
^  l'enfant  Vivien,  le  tableau  si  touchant  du  retour  de  Guillaume  à  Orange,  les  vi- 

cissitudes de  son  voyage  jusqu'à  Laon  et  cette  magnifique  scène  de  sa  colère  à 
la  cour  de  l'Empereur,  tous  ces  épisodes  sont  d'une  beauté  qui  met  les  larmes 
aux  yeux  et  fait  battre  le  cœur.  A  cette  beauté  du  fond  ne  correspond  point, 
par  malheur,  la  beauté  de  la  forme;  le  style  est  flasque,  long,  redondant,  et  nons 
sommes  bien  loin,  hélas!  de  la  simplicité  du  Roland  d'Oxford.  Quant  à  la  se- 
conde paltie,  je  sais  tout  ce  qu'on  peut  alléguer  pour  la  défendre  :  je  conviens 
que  le  ton  héroï-comique  est  naturel  chez  les  peuples  primitifs,  et  qu'ils  aiment 
réellement  le  gros  rire  ;  j'avoue  que  Renouart  devait  provoquer  chfjt  nos  pères 
cette  hilarité  brutale,  et  satisfaire  celte  gaieté  plus  que  naïve.  C'est,  à  vrai  dire, 
une  demi-caricature  de  la  chevalerie,  qui  est  vraiment  plaisante  et  fort  réussie. 
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vaux  éven très,  de  mourants  et  de  morts.  L'un  des  " paît.  uv«.  u. 
combattants  dépasse  de  la    tête  tous  les  autres  ;   il   ^ — ~ 

Mais  enfin  je  ne  suis  pas  charmé  de  ce  type,  et  le  récit  des  onze  duels  de  Renouart 
est  d'une  longueur  qui  assoupira  plus  d'un  lecteur  avec  moi.  Trop  de  géants,  de 
nains  et  de  monstres  de  tous  genres  ;  trop  de  coups  de  tinel ,  de  marteau,  de 
foulx,  de  croc,  d'épée  et  de  lance.  L'intérêt  n'est  plus  excité  et  le  récit  semble 
interminable.  Par  bonheur,  les  derniers  vers  relèvent  un  peu  cette  œuvre  qui 
ne  s'est  pasmaintenuei  la  hauteur  de  son  début  :  Miscûns  finit  bien  parle  tableau 
de  la  douleur  de  Guillaume  qui  se  plaint  de  sa  solitude  dans  Orange  et  pense  à 
ceux  qui  sont  morts.  =En  résumé,  cette  Chanson  est,  malgré  ses  défauts,  une  de 
celles  qu'il  faut  placer  le  plus  près  de  la  Chanson  de  Roland,  Si  on  en  retrou* 
vait  le  texte  primitif,  peut-être  serait-elle  aussi  belle.... 

n.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES.  On  peut  scientifiquement  établir  les  pro- 
positions suivantes  :  a.  Le  Covenans  Vivien  et  Aliscans  sont  les  poëmes  de  toute 
la  geste  de  Guillaume  qui  reposent  sur  les  fondements  les  plus  historiques,  — 
b,  Cest  la  défense  du  duc  d'Aquitaine  Ouillaume,  en  793,  à  Villedaigne'Sur- 
tOrbieux,  qui  a  donné  naissance  à  ces  deux  Chansons,  Nous  avons  accumulé 
plus  haut  tous  les  textes  historiques  relatifs  à  cette  fameuse  défense  qui  arrêta 
victorieusement  les  Sarrasins  et  les  força  de  repasser  les  Pyrénées  (Vid,  sup,, 
p.  64).  —  c.  Il  est  probable  que  les  souvenirs  de  la  bataille  de  Poitiers^  gagnée 
par  Charles  Martel  «/i  732  sur  les  Sarrasins  envahisseurs,  se  confondirent  avec 
ceux  de  Filledaigne  pour  produire  Aliscans.  —  d.  Il  est  également  probable  et 
presque  certain  que  la  victoire  remportée  sur  les  Musulmans  en  975,  par  GuiU 
laume  /•',  comte  de  Provence,  se  confondit  dans  les  souvenirs  populaires  avec 
la  bataille  de  f^illedaigne,  —  e.  Si  la  première  bataille  d!* Aliscans  dérive  de 
la  défaite  de  saint  Guillaume  sur  fOrbieux,  la  seconde  bataille  d* Aliscans  dérive 
peut-être  de  la  victoire  de  Guillaume  de  Provence  à  Praxinet»  Les  deux  Guil- 
laumes  se  sont  fondus  en  un  (Vid.  sup.,  pp.  74.  et  surtout  85).  Nous  avons  déjà 
montré  plus  haut  (contrairement  à  l'opinion  de  la  plupart  de  nos  prédécesseur^) 
que  Guillaume  l*^  de  Provence  est,  avec  Guillaume  Tête-d'étoupe,  le  seul  héros 
dont  l'histoire  se  soit  réellement  confondue  avec  celle  de  saint  Guillaume  de 
Gellone.  De  tous  les  autres  Guillaumes,  celui  qui  paraissait  ofifrir  le  plus  de 
ressemblance  avec  le  vaincu  de  Villedaigne,  avec  le  héros  d' Aliscans,  était,  aux 
yeux  de  HM .  Dozy  et  Jonckbloet,  ce  fameux  Guillaume  dr  Montrbuil  dont 
Orderic  Vital  a  tant  parlé,  et  M.  Dozy  alléguait  en  faveur  de  son  opinion  un 
vers  du  Couronnement  Looys  qui  représente  en  effet  le  Guillaume  de  la  légende 
allant  se  reposer  «  à  Montreuil-sur-mer  ».  Par  malheur  pour  l'auteur  de  cette 
thèse  ingénieuse,  le  vrai  Guillaume  de  Montreuil  n'est  pas  né  à  Montreuil-sur- 
mer,  mais  à  Montreuil  en  Normandie,  près  de  Saint-Évroul.  Cette  observation, 
que  nous  devons  à  M.  Léopold  Delisle,  renverse  par  la  base  toute  l'argumenta- 
tion du  savant  belge  {^id,  supr.,  pp.  79-83).  —  /.  //  ny  a  réellement  d*autre 
élément  historique  dans  KWscàns  que  le  récit  delà  lutte  contre  les  Sarrasins,  Tout 
te  resté  est  œuvre  d* imagination,  et  la  légende  de  Renouart,  notamment,  est  ab- 
solument fabuleuse, 

111.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  U  légende 
d'Aliscans  est  bien  loin  d'avoir  conquis  au  moyen  âge  une  popularité  aussi 
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semble  d'ailleurs  qu'il  soit  à  la  fois  sur  tous  les  points 
de  la  bataille,  et  les  bonds  de  son  cheval  vainqueur 


durable,  aussi  étendue  que  la  Chanson  de  Roland,  Cette  popularité  restreinte 
n*a  certes  pas  été  proportionnée  au  mérite  de  notre  poëme  qui ,  d'ailleurs,  a 
subi  peu  de  modifications  importantes  :  1**  C'est  Wolfram  d*Eschenbacb  qui, 
dans  son  fFillehabn^  a  donné  de  notre  jélUcans  limitation  la  plus  importante. 
Mais,  en  résumé,  le  Minnesinger  suit  lr  texte  français  tees  pae  tess, 
et  n'en  modifie  que  la  forme.  Nous  renvoyons  ici  la  lecteur  à  notre  résumé 
du  WilUhalm  (pp.  36-38  ).  =  L'œuvre  de  Wolfram  est  divisée  en  neuf  chants. 
Dans  le  premier,  le  poète  allemand,  après  une  Introduction  tbéologique,  esquisse 
à  grands  traits  les  antécédents  de  son  héros.  Il  nous  montre  Heimnch  envoyaot 
ses  fils  i  leurs  aventures  et  ne  leur  voulant  rien  laisser  de  son  héritage;  il  noog 
peint  l'amour  de  Willehalm  Ehkumeis  pour  Arabelle,  fille  du  roi  païen  Tem- 
mer  et  femme  du  roi  Tibalt,   qui  est  baptisée  sous  le  nom  de  Gyburg;  il 
chante  l'expédition  terrible  de  Terramer ,  qui  envahit  la  France  avec  Tihah 
pour  se  venger  du  fils  d'Heimrich  ;  il  nous  (ait  assister  enfin  anx  commence- 
ments de  la  grande  bataille  d'AIeschans  et  à  la  détresse  de  Vivien.  Dans  le 
deuxième  chant,  Vivien  se  eonfesse  à  Willehalm ,  re^it  la  communion  de  la 
main  de  son  oncle,  et  meurt  en  martyr.  Willehalm  essaie  en  vain  de  soustraire 
ce  corps  précieux  à  la  rage  des  païens  ;  mais  il  a  le  bonheur  de  tuer  Arofel,  de 
s'emparer  de  son  cheval  Volatin  et  de  revêtir  les  armes  de  ce  roi  païen,  sous  les- 
quelles il  peut  traverser  librement  les  rangs  des  Sarrasins  et  arriver  aux  portes 
d'Orange.  Gyburg  le  reçoit  enfin  dans  cette  ville  dont  elle  lui  a  d'abord  fenné 
l'entrée.  Puis,  dans  une  longue  prière,  elle  expose  à  Dieu  toutes  ses  douleurs, 
et  comment  pour  suivre  Willehalm,  et  surtout  pour  être  chrétienne,  elle  a 
quitté  l'Arabie,  Tibalt  et  son  eiifant.  Le  poète  allemand,  comme  on  le  voit, 
adopte,  plus  clairement  encore  que  notre  tTOuvère,rancienne  légende  âeg  Enfances 
Guillaume,  Dans  son  troisième  chant,il  raconte  le  voyage  de  Willehalm  en  France, 
sa  querelle  avec  les  Orléanais,  son  arrivée  à  la  cour  de  Ludwig  et  la  terrible 
scène  où  il  insulte  l'Impératrice  sa  sœur.  C'est  dans  le  chant  suivant  qu'on 
assiste  à  la  réconciliation  de  Ludwig  et  de  Willehalm,  et  que  Rennewart  &it  sa 
première  apparition.  Au  chant  V,  nous  sommes  brusquement  transportés  au 
pied  des  murs  d'Orange  :  le  Minnesinger  décrit  le  siège  de  cette  ville  bien  plus 
longuement  que  le  poète  français,  et  nous  fait  entendre,  durant  un  armistice, 
un  dialogue  théologique  des  plus  singuliera  entre  Gyburg  et  Terramer.  Parmi 
les  rois  païens  qui  entourent  celui-ci ,  le  fils  de  Tibalt  et  de  Gyburg  est  le 
seul  qui  cherche  à  excuser  sa  mère,  et  Tibalt,  de  colère,  veut  l'étrangler.  Rien 
de  pareil  ne  se  trouve  dans  le  Roman  original.  Le  chant  sixième  nous  raconte 
les  première  exploits  de  Rennewart  qui  jette  «  le  maître  de  la  cuisine  »  dans 
le  feu  du  foyer;  il  contient  une  longue  allocution  de  Gyburg  à  l'armée  chré- 
tienne, a  Pensez  au  Paradis  et  écoutez  les  paroles  d'une  simple  femme,  etc.  • 
Elle  leur  fait  toute  une  dissertation  théologique  pour  leur  prouver  que  «  tous 
les  païens  ne  sont  pas  condamnés  au  feu  de  l'enfer  ».  Bref,  les  Français  partent 
pour  l'Archant.  Au  chant  VII,  nous  voyons  commencer  la  seconde  et  décisive 
bataille  d'Aliscans  ;  l'épisode  des  couards  est  singulièrement  interprété  par 
Wolfram.  Ce  sont,  suivant  lui,«  les  troupes  auxiliaires  romaines  »  qui  chancellent 
et  que  Rennewart  ramène  à  l'obéissance.  Le  récit  de  la  bataille  occupe  tout  le 
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sont  véritablement  prodigieux.  C'est  Guillaume  :  U  se  "  ^^l;^^^ 
fait  aisément  reconnaître.  Entre  deux  coups  d'épée,    — 

chant  huitième,  mais  ici  c'est  un  combat  général  sans  épisodes  saillants  ;  les 
admirateurs  les  plus  déterminés  de  Wolfram  sont  bien  forcés  de  conyenir  que 
leur  poëte  est  ici  quelque  peu  monotone  et  ennuyeux.  Le  combat  se  continue  au 
chant  IX  :  Rennewart  délivre  les  huit  princes  chrétiens  qui  étaient  prisonniers  ;  il 
tue  le  géant  Halzebier.  Terramer  lui-même  est  blessé  à  mort,  et  les  païens  vaincus 
se  rembarquent.  Quant  à  Rennewart,  on  le  cherche  partout  sur  le  champ  de 
batajlle,  et  on  ne  peut  retrouver  ce  vainqueur.  Willehalm  Ehkumeis  se  montre 
très-affligé  de  cette  absence,  et  le  poëme  finit  par  Texpression  de  sa  douleur. 
=  Nous  avons  déjà  discuté  la  question  de  savoir  si  le  Wîllehalm  de  Wolfram 
est  un  poëme  complet  ou  inachevé,  et  nous  avons  adopté  sur  ce  ppint  Topinion 
de  Ludwig  Clams.  =  Mais  c*est  dans  la  forme,  avons-nous  dit,  que  l'œuvre  de 
Wolfram  diffère  surtout  de  la  Chanson  française.  Notre  poème  est  essentielle- 
ment militaire;  celui  du  Minnesinger  est  avant  tout  théologique.  C'est  ce  dont 
on  a  déjà  pu  se  convaincre  d'après  l'analyse  que  nous  en  avons  précédemment 
donnée,  d'après  V Introduction  que  nous  en  avons  traduite.  C'est  ce  que  l'on 
saisira  mieux  encore  après  avoir  lu  l'épisode  suivant  (la  Mort  de  Vivien)  que 
l'on  pourra  comparer  au  texte  français  dont  nous  offrons  plus  loin  la  traduc- 
tion. «  Après  quelque  temps  [Vivien]  s'aperçut  —  Que  tous  s'étaient  éloignés. 

—  Le  fils  de  la  sœur  du  marquis  —  Vit  devant  lui  un  cheval  blessé  ":  —  Tout 
faible,  il  se  mit  à  marcher,  —  Avec  peine  il  s'assit  dessus.  —  R  n'oublia  pas 
son  écu,  —  Et  l'emporta  avec  lui.  —  Si  cela  pouvait  être  [ici]  de  quelque 
utilité,  je  devrais  maintenant  pleurer  —  Sur  le  fils  de  la  fille  d'Heimricb,  — 
Mais  je  veux  rendre  justice  à  la  fidélité  —  Et  à  la  vertu  chevaleresque.  —  Et 
si  ma  bouche  en  est  capable,  —  Je  raconterai  Thistoire  clairement,  —  Com- 
ment Vivien,  qui  fit  tant  à  louer, —  S'est  sacrifié  lui-même  pour  notre  bien, 

—  Et  comment  fut  étendue  morte  sa  main,  —  [Cette  main]  qui  avait  défendu 
la  foi, —  Jusqu'à  ce  qu'il  eût  consommé  sa  vie.  —  [Le  nom]  qui  nous  fut  donné 
au  baptême  —  Et  que  Jésus  lors  de  son  immersion  (qui  fut  pour  nous  une  source 
de  grâces)  —  Reçut  lui-même  au  Jourdain,  le  nom  de  Chnst.  —  Ce  Nom  est 
encore  précieux  —  A  tous  ceux  qui  ont  été  baptisés.  —  Un  homme  sage  ne  se 
lasse  jamais  —  De  penser  à  sa  dignité  de  chrétien.  —  C'est  pour  cela,  aussi, 
que  Vivien  combattit  —  Jusqu'à  ce  que  la  mort  lui  prit  sa  jeunesse.  .-.  Dans  sa 
vie  était  la  source  de  ses  vertus  :  —  Si  elle  avait  plané  aussi  haut  que  son  courage, 

—  Alors,  peut-être,  elle  n'aurait  en  aucune  façon  —  Été  atteinte  par  les  armes. — 
J'en  ai  pitié  au-dedans  de  moi, — Et  pourtant  je  me  réjouis  de  la  manière  dont  il 
mourut  —  Et  dont  il  gagna  le  salut  de  son  àme.  —  Le  jeune  héros,  choisi  de 
Dieu,  —  Chevaucha  vers  le  cours  du  Larkant.  —  Et  son  âme  certes  n'était  pas 
épuisée  [comme  son  corps].  —  11  se  dirige,  suivant  la  trace  d'un  ange, — Sans 
force,  loin  du  champ  de  bataille,  — Vers  une  fontaine.  —  Des  arbres,  des  peu- 
pliers, —  Un  tilleul  y  frappèrent  ses  yeux,  —  A  cause  de  l'ombre  il  prit  ce 
chemin Celui  qui  garda  son  âme  du  diable, —  [Ce  fut]  l'archange  Chérubin. 

—  0  Vivien  !  que  tes  souffrances  —  Rappellent  Dieu  à  tout  chevalier,  —  Quand 
il  se  voit  lui-même  en  détresse.  —  Le  jeune  homme  parla  avec  une  douce  voix  : 

—  a  0  Dieu  puissant,  que  mon  extrême  douleur  —  Soit  remise  aux  mains  de  ta 
n  toute-puissance.— Mais  du  moins  laisse-moi  vivre  assez  longtemps — Pour  voir 
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"•  il  s'arrête  de  temps  en  temps,  et  cherche  quelqu  ud 
-   des  yeux  dans  la  mêlée  :  <r  Vivien,  où  est  Vivien?  • 

«  encore  mon  oncle  —Et  pour  confesser  finnchement  en  sa  présence—  Si  jamais 
«  j'ai  commis  quelque  manquement  enrers  lui ,  ~  Pour  qn*il  m^arrÎTât  de  tels 
«  malheurs.  > — Chérubin,  Vange  resplendissant»-4>it  :  «  N*aie  point  de  doute  à 
»  cet  égard, —  Avant  ta  mort  —  Ton  onde  te  verra  ;  tu  peux  t*en  reposer  sur 

«  moi.  »— Et  soudain  l'Ange  disparut  à  ses  yeux.— Vivien  à  Tinstant S'étendit 

raide  comme  celui  qui  tombe  mort  ;  —  La  pâmoison  s'était  empalée  de  loi.  > 
{Wi/iehalm,  éd.  Lachmann,  I,  47,  48,  49,  pp.  444,  445,  traduction  littérale.) 

3*  Philippe  Mouskes  a  résumé  en  quelques  vers  toute  la  légende  de  Guillaume. 
n  était  sans  doute  assez  étranger  à  notre  légende,  puisqu'il  suppose  que  Louis 
assista  à  la  bataille  d*Aliscans  :  «  Le  grant  Rainoart-au-tinel^ Qu'il  ot  norri  en 
sa  quissine  —  Lui  donna-t-il  en  sa  saisine.  —  Acaté  Tôt  à  marcéans  —  Por 
çou  k*il  ert  jovene  et  grans.  —  En  paiénime  l'orent  pris,  —  Sor  la  rive  de  mer 
soupris.  —  Frère  Guibort  pour  voir  estoit,  — Mais  ancor  pas  nel  conisoit. —  En 
Aliscans  à  son  tinel  —  Le  trouvèrent  Païen  cruel. —  Loeys  moult  bien  s*i  prova^ 
—  Guillaume  souvent  délivra  —  Et  puis  vint  il  en  France  arrière,  etc.  »  {Chro- 
nique de  Ph.  Mouskes,  vers  12190  —  12203,  éd.  de  M.  de  Reiffemberg. 

3^  Nous  publierons  dans  les  Appendices  de  notre  dernier  volume  toutes  les 
rubriques  et  deux  extraits  des  Nerbonesî  d'après  les  manuscrits  de  Florence. 

4«  De  toutes  les  modifications  de  notre  Roman,  la  plus  importante  est  ceDe 
qu'il  a  subie  dans  la  version  en  prose  du  manuscrit  1 497 .  Et  encore  n'est-ce  pas  le 
fond,  mais  seulement  la  forme  de  notre  Chanson  qui  a  été  atteinte  par  le  rema- 
nieur. On  en  jugera  par  les  deux  extraits  suivants  :  «  Comment  riçien,  le  neppeu 
Guillaume^  fut  occis.  Si  pença  [Vivien]  que  c'estoit  le  plaisir  de  Dieu  qu'il  retooiw 
nast  et  mourut  là  endroit.  Sy  batj  sa  coulpe  pour  tant  que  il  avoit  son  veu  rompu, 
et  Dieu  par  ce  couroussé,  auquel  il  cria  mercy.  Or  avoit-il  comme  son  corps 
nafvré  et  son  ventre  entamé  et  ouvert  par  devant,  si  que  les  bojaulx  lui  en 
sailloient,  et  il  les  soustenoit  sus  son  arçon  devant,  au  myeulx  qu'il  poToit,  et 
1e[s]  reboutoit  à  une  main  dedans  son  corps  à  ce  qu'il  ne  mourust  sur  son  che- 
val... Si  retourna  dont  il  venoit  et  jura  Dyeux  que  jamais  pour  Sarrasin  ne 
fuiroit.  Et  se  fery  en  eulx  si  desmesurement  que  tous  luy  faisoient  voie  et  che- 
min, disans  que  ce  n'estoit  mye  ung  homme,  ains  estoit  *!'  déable  venu  et 
deschesné  d'enfler.  =  Par  la  bataille  couroit  et  racouroit  Guillaume,  le  noble 
prince,  querant  Vivien...  Et  quant  [il]  aproucha  le  val  ouquel  les  gens  au  roy 
Gorhault  avoient  Virien  assailly,  et  il  les  vist  si  lais...  il  se  seigna;...  et  au  fort 
tourna  bride  pour  s'en  retourner.  Et  apercent  Virien  qu'il  avoit  longuement 

cerchié et  lui  dist  ausques  piteusement  :  «Hellas  !  beaux  doulx  nieps,fet41,... 

«  Or  faittes  pour  moy  tant  que  sur  ce  virier,  lès  ce  hault  arbre,  vous  retraiés;  si 
«  allegerés  ausques  voustre  douUeur.  Et  aies  souvenance  de  la  Passion  que  le 
n  benoist  Jhesucrist  voulu  pour  nous  en  croix  endurer.  »  Et  quant  Vivien 
entendi  le  sien  oncle,  il  fut  ausques  reconforté  et  si  joyeux  de  l'avoir  véu  avant 
sa  mort  que  il  se  pasma  sur  le  col  de  5on  destrier...  Sy  ne  le  scéut  ne  ne  péust 
Guillaume  conforter  ne  conduire  vers  l'arbre  que  on  povoit  voir  de  toutes  pars. 

;   Car  Ausibier avoit  Guillaume  véu;...  si  le  sieuvi  comme  cellui  qui  sa  mort 

I   avoit  jurée.. .=  Moult  vaillamment  se  defiendi  Guillaume,  le  noble  prince,  et  tant 
tua  de  Sarrasins  que  nul  ne  les  nombreroit.  Si  le  doubtoient  tant  que  nul  ne 
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En  attendant  qu'il  retrouve  son  neveu,  il  attaque  et  iïpart.uvb.ii. 

*  *■  CHAP.  XX. 

renverse  Pinel,  fils  de  Cador.  Cependant  le  tumulte 

Vosoit  aprouchier,  ains  le  fuioient...  et  tant  les  mena,  et  eulx  luy,  que  il  ésloi- 
gna  le  lieu  où  Vivien  estoit  plus  d'un  grant  trait  d'arc.  Hais  ce  pendant  vint  au 
secours  de  Vivien  Bertran  le  sien  cousin.. .  et  trouva  Vivien  qui  de  pasmoison 
estoit  ausques  revenu  et  qui  entour  luy  regardoit  que  Guillaume  estoit  desvenu. 
Si  lui  dist  :  «  Haa  !  Vivien,  beaux  doulx  cousins,  fet-il,  comme  est  celle  journée 
M  contraire  aux  nobles  crestiens!...  Mje  n'est  chose  possible  que  eschapper  eu 
n  puissiéS)  et  certainnement  de  moy  n'est  rien  ne  de  tous  ceulx  qui  huy  matin 
«  se  partirent  de  noustre  compaignie...  Car  tant  toy  ces  champs...  plains  de 
«  Sarrasins  que^  se  à  chacun  horion  en  povions  dix  mettre  à  mort,  si  ne  les 
«  saurions-nous  ne  pourrions-nous  descuufire  en  ce  jour.  Mais  moult  suy  joieux 
«  quant  trouvé  vous  ay;  car  aveques  vous  ayme  plus  chier  mourir  que  vivre, 
«  tant  que  le  mien  cueur  crevast  de  deil  et  de  desplaisir...  »  Vivien...  lui  dist  : 
«  Bien  voy  que  mourir  nous  convient,  voiremeot,  sire,  fet-il;  mais  puis  que 
K  ainssy  est  destiné ,  je  suy  ausques  reconforté  de  voustre  compaignie ,  et  me 
«  samble  que  nous  mourrions  plus  alséement  l'un  pour  l'amour  de  l'autre.  Et, 
«.  puis  que  mourir  nous  fanlt,  donc  nous  convient-il  vendre  noustre  mort  et  com- 
«  batre  nos  mortelx  ennemys.  »  Et  à  ces  psrolles  s'est  Vivien  lancé  es  Sarrasins... 
et...  Bertran  ne  se  faignoit  mye,  ains  se  faisoit  par  force  de  horions  donner...  si 
que...  de  loings  lui  tuèrent  son  cheval  soubz  luy  les  Sarrasins;  et...  vif  le  pri- 
rent, et  jà  l'en  eussent  mené  quant  Vivien  se  fery  emmy  eulx...  el  le  rescouy  et 
remist  sur  un  aultre  cheval...  et  il  lui  dist  :  «  De  ma  vie  n'est  plus  riengs,  sire 
K  cousins,  fet-il  ;  si  me  convient  mourir  comme  bien  le  sçay,  car  tant  suy  par- 
ti fondement  nafvré  que  eschapper  n'en  puis  par  nulle  voie.  Et...  vous...  estes 
K  sain  et  sauf,  la  mercy  Dieu  :  si  conseille  que  vous  retraiés  et  voisiés  à  saul- 
R  veté,  puis  que  le  loisir  et  le  povoir  en  avés.  Mais,  comment  qu'il  soil,  querés 
a  Guillaume,  le  mien  oncle,  qui  n'a  guères  s'est  d'icy  partis,  mal  gré  eu  ait-il 
n  eu.  Et  à  mes  cousins,  se  ils  eschappent  de  cestuy  dangier,  vous  plaise  moy 
a  recommander...  Car,  en  tant  qu'il  me  touche,  j'aime  myeulx  mourir  que  de 
fc  fouir  ne  que  d'en  desmarchier  ung  tout  seul  pas,  jpuis  que  je  l'ay  promis  et 

'(  voué  à  Dieu  de  Paradis »  Il  regarda  l'arbre  que  Guillaume  luy  avoit 

eusseigué  et  tira  celle  part  au  myeux  qu'il  péust  et  ainssy  nafvré  comme  il 
estoit.=  Moult  fut  joyeux  Vivien  quant  il  se  vist  soubz  l'arbre  couchié,  et  il  vist 
le  vivier  qui  près  de  lui  estoit.  11  se  conmiença  à  refroidier  lors  et  pardi  toute 
chaleur  par  la  vuidange  du  sang  qui  de  son  corps  estoit  de  toutes  pars  pardu  et 
ûllé.  Se  joigni  les  mains  vers  le  ciel  adonq  et  piteusement  cria  mercy  à  nostre 
Seigneur  Dieu,  en  luy  requérant  que  avant  sa  mort  il  lui  donnast  telle  grâce 
que  il  péust  encores  voir  GuUlaume,  le  sien  oncle.  Et  lors,  comme  racompte 
l'istoire,  dessendi  une  voix  du  ciel,  laquelle,  pour  le  reconforter,  luy  dist  :  u  0 
«  Vivien,  martir  et  chevallier  de  Dieu,  saicbes  que  tu  verras  Guillaume  avant 
«  que  tu  meures.  Mais  il  ne  peult  mie  si  tost  venir,  cai*  il  est  enclos  et  assailli 
a  de  plus  de  quinze  mille  payens.  »  Et  à  ces  mots  s'en  est  la  voix  partie  et 
Vivien  est  demouré  si  malade  qu'il  ne  pençoit  sinon  à  la  mort...  .  Guillaume... 
vint  vers  l'estang  selon  lequel  se  gesoit  Vivien,  angoisseusement  malade,  languis- 
sant, attendant  son  oncle  Guillaume,  sans  lequel  avoir  véu  il  ne  povoit  mourir  : 
ce  lui  avoit  signifié  la  voix  qu'il  avoit  ouye.  Dessoubx  l'arbre  que  Guillaume 
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H  PA«T.  uvB.  IL  et  les  cris  deviennent  plus  terribles  autour  de  lui  ; 
•~"""^"""   la  rage  des  deux  années  ressemble  à  un   délire,  le 

avoit  cellui  jour,  maintes  fois  avoit  vén  bel  ombre  et  gracieulx  lieu,  car  il  téoit 
lès  une  fontaine...  Là  s'estoit  Vivien  tiré  et  retrait  au  myeulx  qn*il  avoit  péeo 
et  estoit  couchié  de  son  long,  si  malade  qu*il  ne  attendoit  que  la  mbrt.  Et  à  son 
poToir  avoit  son  heaulmeosté  de  sou  chief,  assés  aysécment,  car  il  n^avoit  boucle, 
lasnière  ne  couroye  qui  le  teuist,  et  que  tout  ne  féust  par  coups  d*espée  et  de 
Laiches  coppé.  Son  espée  avoit-il  mise  à  son  costé,  au  long  de  Iny,  à  destre;  et 
sur  son  escu  se  reposoit  langoureusement,  pençant  à  sa  Tie  et  a  sa  fin  qu'il  sen- 
toît  aprouchier,  ausement  que  Guillaume  aprouchoit  du  lieu  où  il  estoit  Sy 
Taparcéut  Guillaume,  ainssy  que  Dieu  le  voulut;  et  lors  se  tira  près,  dessendi 
du  Baulchant  et  vint  vers  lui,  qui  avoit  le  visaige  pale,  mortifié  et  enflé  des 
coups  que  il  avoit  ce  jour  repcéus,  et  les  yeulx  clos,  la  boudie  ouverte,  doot 
les  soupirs  issoient  à  grant  doulleur  et  amertume  de  cueur,  et  son  alaine  qu'il 
avoit  à  si  grant  peine  que  il  ne  povoit  parler  à  son  plaisir.  Sy  ne  se  péust  tenir 
Guillaume  de  lermoier  en  le  regardant  cordialement.  Et  quand  il  Téust  ausques 
regardé,  et  U  apparcéut  qu'il  n'estoie  mie  mort,  il  parla  à  luy  adonq,  disant  : 
(t  Gomment  vous  sentes- vous,  beau  uieps?  fet-il.  A-il  remède  en  la  nuladie 
a  qui  si  fort  vous  destraint?  »  Sy  entendi  bien  Vivien  la  voix  du  sien  oncle, 
et  lors  ouvry  les  yeulx  pour  le  voir,  et  lui  respondi  :  «  Mon  corps  est  à  la 
«  voulenté  de  mon  cueur,  beaux  oncles,  fet-il  ;  si  hii  soit  mon  esperit,  s^il  lui 
«  plaisl,  aggreable,  quant  il  partira  ;  car  je  ne  garde  Teure,  puis  que  je  vous  ay 
,  «  véu.  »  =  Guillaume,  véant  son  nepveu  languir  et  qui  à  si  grant  peine  paiioit, 

comme  celui  qui  plus  n'en  povoit..,  parla  cncores  et  lui  demenda  se  il  avoit 
point  de  pain  benist  avecques  lui  aporté  et  usé  ou  nom  de  la  Sainte  Trinité,  et 
il  luy  respondi  :  ^  Dieux  scet  les  voulentés  des  créatures,  beaux  oncles,  fet-ii. 
«  11  est  tant  doulx,  tant  bumble,  tant  misericors,  que  il  aura  de  moy  mercy,  s'il 
«  lui  plaist,  et  jà  pour  ce  ne  me  reflusera  en  sa  compaignie.  Si  lui  prie  que 
«  quant  ma  char  aura  pourry  en  terre  et  mon  corps  rexucitera  au  grant  jour 
«  du  Jugement,  qull  me  doint  grâce  de  le  véoir  en  la  gloire  où  il  colloque  et 
«  mettra  ses  benoists  martirs.  »  Et  lors  cercha  Guillaume  soubz  son  haucquetou 
et  prist  en  son  aulmosnière  du  pain  benéist;  car  il  en  portoit  voolentiers  sur  luy 
quant  il  alloit  en  bataille,  pour  toutes  doubles,  et  fui  dist  :  «  J'ay  du  benéist 
«  pain  aporté,  beaux  nieps,  fet-il  ;  se  veil  que  vous  en  usiés  ou  nom  du  Père, 
«  du  Fils  et  du  Saint-Esperit,  par  vertu  desquieulx  et  ou  nom  d'un  seul  Dieu  il 
«  est  fait  et  sacré.  »  Sy  ouvry  les  yeulx  le  noble  chevallier  Vivien,  et«  en  regar- 
dant le  pain  à  véue  trouble  et  presque  estainte,  lui  respondi  :  «  Donnés  m'en 
«  doncques,  beaux  doulx  oncle,  fet-il,  et  soies  à  ce  dernier  mien  jour  mon 
«  chapelaiD  ;  car  tant  sent  le  mien  cueur  vain,  lasche  et  affebli,  que  aidier  ne 
«  me  pourrois  plus.  Si  me  soit  celui  pain  le  saulvement  démon  ame.  »  Et  Ion 
lui  aministra  Guillaume,  en  souspirant  du  cueur  parfont,  car  puis  ne  ouy  parler 
Vivien.  Et  quant  il  vist  ses  yeulx,  sa  bouche  et  sa  face  du  tout  palis,  ternis  et 
changiés,  il  lui  sovint  de  ses  autres  neveux,  parans  et  chevalliers  qu'il  cnidoit 
tous  mors  pareillement.  Si  se  doulousa  plus  fort  que  par  devant,  et  dist  à  soy 
méesmes  :  «  Vraix  Dieux,  fet-il,  qui  croias  homme  à  ta  fourme  et  semblance, 
«  veilles  les  armes  dont  les  corps  gisent  en  ce  champ,  et  lesquyeulx  je  amenay 
«  pour  deffendre  et  garder  ta  loy,  hebergier  en  ta  saintte,  digne  et  bendste 
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sang  coule  à  flots  plus  abondants,  Thorreur  règne....  upiBt.ui'i.ii. 
Vivien  est  loin  de  son  oncle  :  parmi  ses  plaies  voit 

ce  gloire,  et  me  octroie  que  je  puisse  sainnemcnt  et  saulTement  issir  du  dangier 
«  des  Sarrasins.  »  Et  lors  embrassa  le  corps  de  Vivien  et  le  troussa  au  myeulx 
qu*il  péust  sur  le  Baulchant  ;  puis  monta  en  la  selle  et  se  mist  à  chemin,  une 

lance  en  son  poing et  Tespée  Joyeuse  à  son  costé »  (B.  I.  fr.  1497,  f»  367- 

374.) 

«  Comment  Guillaume  au  Court  Nés  occist  Esrofte  le  grant  et  conquist  son  che* 
val  Follatissef  sur  lequel  il  fut  cliacié  jusques  aux  portes  d'Orange,  Or  s'en  va 
Guillaume  quanqu'il  péust  galoper  le  bon  cheval  FoIlatisse...et  tantesperonne 
que  il  aper^it  Orange  et  Gloriette ,  le  noble  palaix  ouquel  il  avoit  s'amye 
Guibour  laissée  quant  il  s'emparty  dernièrement  ;  sy  le  regarde  de  bon  cueur 
et  le  regrete  moult  curieusement,  disant  :  «Ha  Gloriete,  noble  et  riche  palaix, 
«  comme  ay-je  eu  grant  joyeuseté  vesqu  là-dedans,  et  comme  g*y  ay  eu  d*on- 
•<  neurs,  de  noblesses,  de  richesses  et  de  plaisirs  mondains  1  Et  or  y  demour^ 
«  [r]ay  desoremais  en  deill ,  en  tristesse ,  eu  desplaisance ,  en  despoir ,  en 
«  grief  tribulation  et  en  desconfort,  quant  j*ay  ceulx  pardus  desquyeuU  j*estoie 
a  aymé,  chery,  servy,  prisié  et  honnouré.  »  Puis  se  reprent  et  dit  :  «  Que  dy-je, 
a  dea,  g'y  demour[r]ay?  Je  ne  sçay,  certes,  se  g*y  demour[r]ay  ou  non; 
«  car  vecy  Desramé  qui  me  sieut  à  tout  son  empire,  et  tant  me  het  que  leans 
«  ne  me  oseroie  tenir,  car  il  me  vendra  asseigier  à  tout  son  povoir,  et  je  n*ay 
M  homme  qui  me  aide  à  la  ville  garder.  Si  la  me  convendra  lessier,  mal  gré  en 
(c  puisse  avoir.  »  Et  ainssy  pençant,  est  Guillaume  arrivé  aux  bailles  d'Orange.  = 
Devant  le  pont  est  Guillaume  arrivés.  Si  s'est  haultement  escriés  :  «  Ouvrés  la 
«  porte  et  abaissés  le  pont,  sires  portiers,  fet-il  ;  si  me  laissiés  ens  :  car  j'ay  be- 
«  soing  plus  grant  que  vous  ne  pences,  w  Sy  hû  respondi  celluy  qui  ne  le  re- 
connoissoit,  et  qui  jamais  ne  Féust  ravisé  ainssi  comme  il  estoit  habillié  et 
monté  :  «  Je  ne  oseroie  ,  certes ,  sire ,  fet-il  ;  car  deffendu  m'a  esté  de  par  ma 
«  dame,  pour  tant  que  mye  n'est  céans  Guillaume,  le  vaillant  chevallier,  lequel 
«t  a  deffendu  que  la  porte  ne  soit  à  nul  homme  du  monde  ouverte  jusques  à 
«  son  retour,  qui  sera  prouchainement,  se  Dieux  plaist...  — Ailés  à  vo  dame^ 
«  beaux  doulx  amis,. . .  et  lui  dittes  que  cy  a  ung  chevallier,  qui  la  demende; 
«  car  je  lui  aporte  nouvelles  expresses  et  certaines.  »  Et  lors  s'en  parti  cellui  et 
vint  vers  la  dame,  qui  estoit  en  la  salle  du  palaix,  et  lui  dist  :  «  Là  hors,  à 
■  celle  porte,  a  ung  chevallier  qui  nouvelles  vous  aporte,  dame,  fet*il.  Si  vous 
«  y  convient  venir  hastivement,  se  vous  ne  voullés  que  la  porte  lui  soit  par  moy 
«  ouverte  et  le  pont  abaissié.  »  Or  estoit  Guibour  à  icelle  heure  avecques  SaU 
latrie,  sa  cousine,  et  lui  vouloit  racompter  ung  songe  que  elle  avoit  songé  celle 
nuitée,  et  lui  disoit  :  «  En  cette  nuit  m'estoit  advis,  doulce  cousine,  fet-elle , 
«  que  estoie  en  ung  grant  bois  et  feillu,  ouquel  avoit  lions,  liepars,  et  aultres 
«  nobles  et  royalles  bestes,  et  d'aultre  part  avoit  griffons,  serpens,  dragons  et 
n  aultres  divers  oyseaulx,  si  grant  quantité  que  merveilles,  rendans  feu  et  com* 
«  batans  au  beq  et  aux  ongles,  si  fièrement  que  oncques  n'eschappa  que  ung 
«  seul  lion.  Si  me  doubte,  Dyeux  !  si  bonne  nouvelle  que  le  mien  cueur  en  soit 
«  reconforté  et  joyeux.  »...  Et  lors  lui  respondi  Sallatrie  :  «  C'est  bien  et  joie, 
«  se  Dieux  plaist. ...  qui  avandra  à  Guillaume,  à  Gerart  et  à  leurs  compai- 
«  gnons.  »  Et,  en  ce  disant,  ont  la  guette  entendue,  qui,  au  son  de  son  cor  , 
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II  PABT.LivH.li.  ses  boiaus  issir.  Il  est  presque  mort,  mais  son  cou- 
rage  est  energiquement  vivant.  Ses  bras  rouges  de 

disoit  :  «  Aux  armes  !  aux  armes  !  Irahy  !  »  dont  la  ville  fut  en  ung  moment  si 
eftroïe  que  chascun  et  chascune  monta  aux  murs  et  aux  portaulx,  pour  regar- 
der que  ce  povoit  estre.  Et  Guibour  méesmes  monta  sur  le  portail  et  vist  Guillaume 
qu[e]  jamais  n^éust  congnéu  ou  point  qu'il  estoit.  Car  en  son  escu  ne  paroit  paiii- 
ture,  vernis,  ne  aultre  colleur  ;  et  tant  estoit  froissié,  rompu  et  cassé,  son  heaulme 
fendu  et  desserclé,  son  haiilbert  desmaillé,  et  son  cheval  changié  à  ung  aultre,  si 
que  elle  ne  le  savoit  raviser.  Et  pour  ce  lui  demanda  qui  il  estoit,  dont  il  venoit,et 
qu'il  vouloit  Sj  fut  Guillaume  tant  doUant  que  merveilles,  car  il  cuidoit  qu'elle 
le  congnéust  bieu.  Si  lui  dist  .  «  De  moy  gaber  vous  péussiés  bien  passer  pour 
K  le  présent,  dame,  fet-il,  car  U  n'est  nul  mesûer,  ne  il  ne  m'en  tient  mainte- 
«  nant,  à  la  vérité.  Mais  faittes  moy  le  pont  abaissier  et  la  porte  ouvrir.  »  Sy  lui 
respoiidi  la  dame,  qui  à  son  parler  méesm«^  ne  le  reconnoissoit,  pour  tant  que  il 
avoit  la  voix  comme  toute  esroée  de  crier  et  de  braire  tout^cellui  jour  :  «  Aiossy  n'y 
«<  entrerés-vous  mye,  sire  vassal,  fet-elle,  ne  je  ne  sçay  se  vous  estes  crestien  ou 
a  sarrasin,  ne  quelx  geus  ce  sont  qui  cy  viennent  après  vous.  Mais  jà  à  homme 
«  ne  sera  la  porte  delTermée  ne  le  pont  abaissié,  se  bien  ne  le  cognois,  jusques 
a  à  ce  que  j'aie  nouvelle  de  Guillaume,  le  mien  seigneur,  pour  les  dangiers  qui 
a  s'en  pourroient  enssuir.  »  =  Sainte  Marie  !  comme  fut  Guillaume  desplaisant 
quant  il  entendi  Guibour  qui  recongnoistre  ne  le  scéut  il  véoit  Sarrasins  de 
lui  aprouchier,  dont  il  se  doubtoit  trop,  pour  tant  qu'il  u'avoit  aulcun  reffuge, 
et  que  leans  n'avoit  chevallier,  escuier ,  bourgois  ne  soudoier  qui  lui  éust  peu 
aidier  à  ce  besoing.  Si  lui  dist  :  «  UelUs  !  dame,  fet-il,  que  or  me  ouvrés  la 
<c  porte  et  me  reconnoissiés,  s'il  vous  plaist  ;  car  je  [suy]  Guillaume  le  doUant , 
a  qui  en  Arleschant  ay  mes  barons,  mes  chevalliers  et  mes  bons  amis  pardus, 
a  sy  qu'il  n'en  est  que  moy  seul  eschappé.  Et  ce  Sarrasins  me  occient,  donq  y 
«  sera  tout  demouré.  -u  Mais  Guillaume  a  sa  peine  pardue,  car  elle  ne  scet  qui  il 
est  ne  quelle  intteotion  ont  ceulx  qu'elle  voit  ainssi  vers  lui  venir.  Or  s'en  estoit- 
il  party  et  séparé  dix,  lesquyeulx  se  avançoient  par  devant  tous  les  aultres  et 
crioient  tout  haultement.  «  De  mort  ne  povés-vous  avoir  garant,  faulx  crestieo, 
«  font-ils,  car  nous  vous  occirons  avant  que  la  porte  soit  ouverte.  »  Et  quant 
Guillaume  se  vist  de  si  près  chacié,  il  retourna  son  cheval  lors  et,  l'espée  haul- 
cée  contre  amont,  fiert  le  premier  qu'il  encontre  si  aïréement  que  tout  le  pourfent 
jusques  en  la  poitrine.  Le  ^ont,  le  tiers  et  le  quart  a-il  vercés  par  terre  et 
navrés  si  durement  que  bien  auront  afeùre  de  mire  se  ils  ne  veullent  meschan- 
tement  mourir.  Mais  les  aultres  six  lui  queurent  seure,  et  jà  lui  eussent  ausques 
donné  à  besongner  quant  la  dame  lui  escria,  disant  :  «  Parlés  à  moy,  sire  che- 
«  vallier,  fet-elle,  et  vous  retraiés  ycy  près  ;  si  vous  feray  tant  de  courtoisie 
a  comme  de  vous  faire  le  pout  abaissier,  pour  l'onneur  de  crestienté,  pour  qui 
a  vous  combattes  comme  j'ay  cy  véu.  »  Et  lors  lui  respondi  Guillaume.  «  Faire 
«  le  devés,  dame,  fet-il,  et  moy  repcevoir  à  seigneur  ;  car  je  suy  Guillaume  qui 
<t  jadis  vous  espousa  en  Glorietle  le  palaix.  Mais  si  mal  me  ont  atounié  les  Sar- 
a  rasins  que  recongnoistre  ne  me  savés.  —  Ce  ne  fay...  certes,  sire,  fet-elle; 
«  car  à  voustre  escu,  qui  tout  est  despaiuturé,  à  voustre  cheval  qui  tant  est  hault, 
«  mesgre  et  cornu,  ne  a  voustre  parolle  méesmes,  ne  vous  prendroye-je  jamais 
«  pour  Guillaume,  le  fils  Aymery,  qui  en  ce  palaix  m'espousa  voirement,  à  grant 


ANALYSE  WALISCANS.  440 

sang  frappent  encore  de  grands  coups.  H  y  a  bien  upi«T.  uvb.ii. 

des  chevaliers  qui  ne  sont  pas  aussi  ardents  aux  com-    

mencements  d'une  bataille  que  l'est  ce  moribond  à 
la  fin  de  cette  épouvantable  journée.  Mais,  hélas  !  la 
résistance  va  devenir  impossible.  Un  nouveau  corps 
de  l'armée  païenne  se  rue  dans  la  bataille  :  c'est  la 
«  maisnie  du  roi  Gorhant  »  qui  est  cornue  «  dérive 
ei  devant  ».  Bertrand  ne  recule  pas  et  s'élance  à 
la  rencontre  de  ces  monstres.  D'un  autre  côté,  le  roi 
sarrasin  Haucebier  fond  sur  la  petite  troupe  fran- 
çaise à  la  tète  de  vingt  mille  hommes.  Vivien  réclame 
l'honneur  de  les  combattre  ;  mais  il  ne  saurait  suffire 
à  cette  rude  besogne ,  et  il  appelle  fiertrand  à  son 
aide  :  «  Je  suis  près  de  ma  fin,  dit-il  d'une  voix  encore 
<c  puissante;  mais  j'ai  assez  de  force  pour  envaïr 
«  les  Sarrasins.  »  Il  marche  à  cet  assaut,  pantelant, 
aveuglé,  couvert  de  son  sang,  et  Bertrand  fond  en 
larmes  en  le  voyant  ainsi.  Quant  au  poète,  il  éprouve 
lui-même  de  l'enthousiasme  à  la  vue  de  son  héros  : 
«  En  vérité,  s'écrie-t-il,  c'est  un  martyr!  »  Nous  ne 
serions  pas  loin  de  jeter  le  même  cri  * . 

«  joie  et  à  gnint  sollempnité.  Biais  au  nez  vous  reconnoistroie-je,  se  vous  aviés 
«  voustre  heaulme  osté  de  voustre  chief.  » —  Sainle  Marie  !  comme  Guillaume  fut 
dollant  quant  il  se  vist  ainssi  contraint  qu^il  convint  qu'il  otast  son  heaulme  de 
son  chief  I  Si  le  fist-il  ainssi  néantmoings.  Et  quant  la  dame  le  ravisa,  vous  devés 
savoir  qu'elle  fist  grant  diligence  de  faire  la  porte  ouvrir.  Et  lors  fut  le  pont 
abaissié.  Sy  y  entra  Guillaume,  plus  doUoureux  qu'il  n'avoit  oncques  mais  fait 
en  sa  vie.  Et,  sans  mot  dire,  s'en  monta  en  son  palaix,  et  la  dame^après  lui. . . 
laquelle  lui  demanda  de  ses  nouvelles.  Sy  fut  tant  dollant  que  merveilles  ;  car  il 
vist  Sallatrie,  la  fenune  de  son  nepveu  Girart,  et  néantmoings  respondi  :  k  Le 
m  celler  n'en  vault  rien,  dame,  fet-il,  car  tel  me  véés,  tel  me  prenés.  J'ai  tout 
«  pardu  en  Arleschant  :  Girarl  le  grant,  Girart  le  petit,  Guieliu,  Bertran,  Hunault 
«  de  Saintes,  Fourques  de  Mellans,  Gaultier  de  Termes,  et  Vivien  méesmes,  et 
«  toute  la  chevallerie,  soudoierie  et  mesgnie  que  je  y  menay.  Et  méesmement  les 
«  bons  marchans  et  bourgois  et  aultres  mesuaigiers  que  je  contraigui  en  ma  com- 
«  paignie  sont  mors,  occis  et  detranchiés;  ne  je  n'eu  sçay  sinon  moy,  qui  voul- 
m  droie  mourir  maintenant  de  deill  et  de  despiaisir  que  j'en  ay  en  mon  couraige.  » 
(Ibid.,fo374etss.) 

>  Jiiscaru,  édition  de  MM.  Guessard  et  de  Montaiglon  dans  le  Recueil  des 

m.  29 
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M  PART.  uTR.  n.  On  a  beaucoup  parlé  de  ces  jeunes  Gaulois  qui 
s'étaient  liés  entre  eux  dans  la'  bataille  pour  com- 
battre ensemble,  frapper  ensemble,  mourir  ensemble. 
À  Âliscans,  les  chrétiens  donnèrent  aux  Sarrasins  un 
spectacle  semblable.  Sept  jeunes  gens,  sans  avoir  be- 
soin de  s'attacher  les  uns  aux  autres  par  des  liens  maté- 
riels, se  firent  inséparables  et  surent  dans  cette  mêlée 
sans  nom,  dans  cette  effroyable  tempête,  partager  la 
même  fortune.  C'étaient  Gérart  et  Gui  de  Com- 
marcis,  Guichart,  Gautier  de  Termes,  Hue  de  Melan, 
Gaudin  et  Bertrand  '.  Les  «  sept  cousins  »,  sur  une 
même  ligne,  frappaient  les  païens  de  grands  coups 
qui  semblaient  partir  d'un  seule  et  même  main.  Mais, 
en  ce  moment,  le  roi  Aérofle  venait  de  paraître  sur 
le  champ  de  bataille  avec  une  nouvelle  armée  de  vingt 
mille  païens.  Peu  de  temps  après,  les  sept  insépara- 
bles tombaient  au  pouvoir  des  Sarrasins  et  la  défaite 
des  Français  était  définitive  *. . . . 

Or,  celui  qui  désespérait  le  moins,  c'était  celui  qui, 
par-dessus  tous,  pouvait  légitimement  ne  plus  conser- 
ver désormais  aucun  espoir ,  c'était  Vivien.  Il  se 
partage  dès  lors  entre  deux  occupations  :  la  prière 
et  le  massacre.  Quand  il  a  bien  levé  les  yeux  au 
ciel  et  longuement  prié  ^,  il  tue.  Sous  les  coups  dé 
ce  mourant,  on  voit  tour  à  tour  succomber  Glorion, 
Galafer,  Murgant,  Rubion ,  Fausebert  et  Garsion'^. 
Cependant  son  sang  coule  toujours  de  ses  quinze 
plaies  béantes.  Un  seul  coup  suffirait  pour  le  mettre 

anciens  poètes  de  la  France,  ytn  1-194.  Le  même  roi  païen  est  appelé  Gorhant 
dans  un  couplet  ewant,  et  Gor/uV  dans  le  couplet  suirant  qui  est  en  tert 
Nouvelle  preuve  des  licences  que  prenaient  nos  poètes.  —  '  AtUcans^  vers  196- 
256.  Wolfram  donne  des  noms  peu  différents  à  ces  sept  jeunes  gens  :  «  Bertrand, 
Guibelin,  Uunas»  Gaudin,  Samson,  Gerart  et  Guichart  (Wischarl).  •  —  *  AlU' 
cansy  vers  2&7-299.  —  ^  Vers  300-341.  Les  Saints  particulièremeut  invoqués 
par  Vivien  sont  «  Martin,  André,  Pol,  Quentin,  Nicolas,  Pierre,  Firmio,  Herbert, 
Michel  et  Domin  ».  —  4  JiUcanSf  vers  342-353. 
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hors  de  combat  :  c'est  le  séant  Haucebier  qui  le  lui  "  '^t.  uvr.  h. 

porte.  Ce  monstre  hideux ,  à  la  tête  difforme^  aux   

yeux  rouges,  passe  devant  le  neveu  de  Guillaume, 
lui  traverse  la  poitrine  avec  un  tronçon  de  lance  et 
rétend  à  terre.  Vivien,  le  pauvre  Vivien  est  perdu  ! 

Mais  c'est  ici  que  cet  enfant  va  prendre  à  nos  yeux 
les  proportions  les  plus  héroïques. 

Il  sent  bien  que  la  mort  lui  est  proche,  et  ne  songe 
plus  qu'à  bien  mourir.  Dans  cette  plaine  ensan- 
glantée, il  y  a  une  fontaine  qu'ombrage  un  bel  arbre 
touffu  :  c'est  là  que  le  fils  de  Garin  d'Ânséune  veut 
aller  se  recueillir.  Il  s'y  traîne,  et  le  voilà  enfin,  loin 
des  païens,  dans  cette  retraite  que  Dieu  sans  doute 
lui  avait  réservée.  Dieu  désormais  devient  sa  seule 
pensée  ;  il  trouve  encore  assez  de  force  pour  «  battre 
sa  coulpe  ».  Il  ne  saurait  plus  s'agenouiller,  car  ses 
yeux  lui  tournent  et  il  n'a  plus  de  sang  ;  mais  son 
esprit  n'a  rien  perdu  de  sa  vigueur  ;  sa  mémoire  est 
fraîche  et  son  cœur  vivant  :  «  Mon  Dieu,  dit-il,  se- 
«  courez  mon  oncle  Guillaume!  »  Telle  est  l'âme 
de  cet  enfant  au  milieu  des  affres  de  la  mort  *. 

Guillaume  a  bien  besoin  du  secours  céleste.  Sur 
vingt  mille  hommes,  il  n'en  reste  que  quatorze  au 
comte  d'Orange  :  quatorze  contre  cent  mille!  î  Et 
Guillaume  ne  songe  pas  à  se  rendre;  une  seule  chose 
le  préoccupe  dans  cet  incomparable  désastre  :  il 
ne  veut  pas  que  les  jongleurs  puissent  dans  l'avenir 
lui  faire  quelque  reproche  dans  leurs  chants  *.  C'est 
cette  pensée  aussi  qui  avait  occupé  la  grande  âme 
de  Roland  dans  le  vallon  sanglant  de  Roncevaux. 

Une  seule  chance  de  salut  reste  à  l'oncle  de  Vivien  : 

'  AliscanSf  Yers  354- &0G.  —  *  Vers  407-438  :  «  ia  n'eu  auront  honte  mi 
ancesor, —  Ne  chanteront  eu  Tain  li  gogléor  —  Que  jou  de  terre  i  perde  plain.  1. 
tor —  Tant  ke  je  soie  en  vie  1  > 
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II  PABT.uTB.il.  se  frayer  un  chemin  jusqu'à  Orange  et  s'enfermer  dans 
cette  ville  en  attendant  le  secours  de  l'Empereur.  Il 
se  met  en  route  avec  une  témérité  qui  ressemble  à  de 
la  folie;  mais,  à  chaque  pas  qu'il  fait,  les  païens  lui 
barrent  le  chemin,  a  Ah  !  dame  Guibourc,  dit-il  en 
«  pleurant,  je  crois  que  vous  ne  me  reverrez  plus.  » 
.  Puis,  avec  une  véritable  tendresse,  il  regarde  son  bon 
cheval  Baucent,  il  a  grand'pitié  de  lui,  il  le  caresse: 
vL  Cheval,  lui  dit-il,  vous  devez  être  bien  las.  Si  nous 
<c  pouvions  revenir  à  Orange,  je  vous  donnerais  de 
«  belle  orge,  du  foin  choisi  tout  exprès  pour  vous, 
«  et  vous  ne  boiriez  que  dans  des  vaisseaux  d'or  '.  » 
Le  bon  cheval,  à  ces  mots,  dresse  l'oreille,  comprend 
son  maître  «  com  silfusl  hom  seriez  »,  agite  sa  belle 
tête  intelligente  et  vive,  bat  le  sol  de  ses  pieds,  aspire 
l'air  à  pleins  poumons,  et  se  met  à  hennir,  pauvre 
bête,  comme  s'il  venait  de  sortir  de  l'étable,  ferré  à 
neuf,  comme  s'il  n'y  avait  pas  cent  mille  ennemis 
autour  de  son  maître.  Ces  joyeux  hennissements  ren- 
dent le  courage  à  Guillaume,  et  il  ne  songe  plus  à 
désespérer*.  Rien  n'est  plus  fréquent,  rien  n'est  plus 
naturel  que  ces  scènes  de  nos  Romans  où  l'on  voit  le 
cheval  et  le  cavalier  se  prendre  d'une  véritable  et  pro- 
fonde amitié  l'un  pour  l'autre.  Ne  vivaient-ils  pas 
ensemble  tous  les  jours,  toutes  les  nuits?  N'étaient-ils 
pas  compagnons  de  bataille,  de  coups  de  lance,  de 
victoires?  Et  l'Arabe,  de  nos  jours  encore,  n'aime-t-il 
pas  son  cheval  aussi  vivement  que  Guillaume  aimait 
Baucent  ? 

Vingt  fois  notre  héros  change  de  direction  au  milieu 

«  AlUeans,  vers  407-524.  «  Cheval,  dist41,  moult  par  estes  lassez.  —  S*estre 
péusses  à  Orenge  m^iez,  —  N'i  mengiisiez  d'orge  ne  fiist  purez,  —  IL  fois  o. 
III.  o  le  bacin  colez  —  Et  H  fourages  fiist  jentil  fein  de  prez  —  Tôt  esléuz  et  en 
sesOD  fenez;  —  Ne  béussiez  s'en  vessel  non  dorez,  »  etc.  —  '  Aliscans^  vers 
&-25-53S. 
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de  la  bataille,  vingt  fois  il  est  arrêté  par  les  Sarrasins  "  'abt.ut*.  h. 

^      ^  ^  CHAP.  XX. 

qui  ne  veulent  pas  à  tout  prix  le  laisser  rentrer  dans  

Orange.  Il  en  prend  son  parti,  et  se  lance  de  nouveau 
dans  la  mêlée.  Son  écu  est  percé  de  trente  trous,  les 
lacs  de  son  heaume  sont  brisés,  son  haubert  est  en 
lambeaux,  son  corps  couvert  de  quinze  blessures 
chancelle  sur  la  croupe  ensanglantée  de  Baucent  : 
a  Non,  s'écrie-t-il,  Roncevaux  n'a  rien  été  en  com- 
«  paraison  de  cette  bataille.»  Et  il  prie.  Il  garde  dans 
cette  extrémité  la  physionomie  d'un  saint  en  même 
temps  que  celle  d'un  soldat,  et  le  poète  a  le  soie 
de  nous  rappeler  ici  que  le  vaincu  d'Aliscans  est 
honoré  par  l'Église  :  «  Les  Anges,  dit-il,  devaient  un 
«  jour  assister  à  sa  mort,  et  Dieu  le  bénir  dans  le  cé- 
<f  leste  Paradis!  » 

Tout  à  l'heure  c'était  le  fils  d'Orable  et  de  Thibaut, 
c'était  Esraeré  d'Odierne  qui  s'était  placé  devant  Guil- 
laume ;  maintenant  c'est  Brodual ,  c'est  Telamon 
monté  sur  le  bon  cheval  Marcepierre.  Cerné  par  des 
milliers  de  Sarrasins,  le  comte  d'Orange  erre  comme 
un  fou  sur  le  champ  de  bataille.  Par  bonheur, 
un  grand  vent  s'élève;  des  tourbillons  de  poussière 
environnent  les  combattants  et  cachent  Guillaume 
à  ses  ennemis.  Il  marche  au  hasard,  pensant  à  Gui- 
boiurc,  pensant  à  son  neveu  Vivien.  Tout  à  coup, 
près  d'une  fontaine  dont  li  rui  sont  corant^  sous  un 
gros  arbre  ombreux,  il  aperçoit  un  homme  étendu. 
Il  regarde,  il  s'avance.  O  ciel!  c'est  Vivien  lui-même*, 
et  son  oncle  le  reconnaît  bien.  L'enfant  est  blanc, 
froid  et  sans  mouvement;  il  est  mort  sans  doute. 
Dieu  I  quel  instant  terrible,  et  quelle  douleur  pour 
le  cœur  de  Guillaume  ! 

'  AUscanSf  Yen  536-685. 
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"  '^f!^"*       ^  ^*^>  Tenfant  Vivien;  il  est  là, étendu  roide, 

^"■"^"^^  dans  ce  petit  coin  de  la  vallée  où  la  bataille  n*a  point 
l'entet viTieo.  pénétré.  On  entend  de  là  tout  le  bruit  du  combat, 
mais  il  semble  que  les  oreilles  de  Vivien  soient  désor- 
mais insensibles  à  tout  bruit,  comme  ses  yeux  à  tout 
spectacle.  Ses  deux  mains  blanches  sont  croisées  sur 
sa  poitrine  ;  sa  cervelle  est  répandue  sur  ses  yeux  ;  un 
parfum  délicieux  s'exhale  du  corps  de  ce  martyr.  En 
s'approchant  de  plus  près,  on  eût  vu  ses  lèvres  re- 
muer, et  sa  main  battre  sa  poitrine.  Mais  Guillaume 
le  crut  mort,  et  se  prit  à  pleurer  :  «  Neveu  Vivien, 
a  dit-il,  jamais  Dieu  ne  fît  votre  pareil.  Non,  ne  m'at- 
«  tendez  plus,  Guibourc  :  vous  ne  me  reverrez  pas  dans 
«  Orange.  O  terre,  ouvre -toi!  6  terre,  engloutis- 
ff  moi!  »  Alors  le  comte  se  frappa  les  poings  Tun 
contre  Tautre,  et,  de  douleur,  tomba  pâmé  du  haut 
de  son  cheval  Baucent  '.  Ainsi  se  lamentait  Qiarle- 
magne  après  la  mort  de  Roland. 

«  Neveu ,  dit  Guillaume ,  tu  étais  si  beau  et  si 
«  vaillant!  Jamais  tu  ne  parlais  de  tes  prouesses; 
<c  ton  humilité  égalait  ta  douceur.  Cependant,  ô 
ti  belle  jeunesse,  tu  es  de  toute  la  race  chrétienne 
<x  celui  qui  a  tué  le  plus  de  païens,  et  tu  n'as  ja- 
<x  mais  reculé  d'un  seul  pied  devant  eux.  Ah!  si 
a  j'étais  arrivé  quand  tu  vivais  encore,  je  t'aurais 
a  communié  avec  le  pain  consacré.  Seigneur,  Sei- 
<c  gneur,  reçois  dans  ton  Paradis  l'âme  du  bon  che- 
«  valier  qui  est  mort  à  ton  service.  »  Et  Guillaume 
de  sangloter.:  «  Ah!  Guibourc,  comtesse  Guibourc, 
«  le  cœur  va  vous  éclater  sous  la  mamelle  ' .  »  Alors  il 

>  ARscans,  Tera  686-72 1 .  Dans  le  ffillehalm,  les  regrets  de  Guillaume  sont  bien 
moins  naturels  :  «  Que  ne  m'engloutis-tu,  6  terre,  pour  que  je  devienne  ta  subs- 
tance étant  sorti  de  toi  !  etc.  »  La  théologie  de  Wolfram,  ou  plutôt  son  pédan- 
tisme  théologique,  nuit  singulièrement  i  sa  poésie.  —  >  Al'ucaiu,  vers  722-749. 
Wolfram,  ici,  est  encore  beaucoup  moins  simple  :  «  Depuis  que  la  côte  d*Adan) 
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s'agenouille,  se  penche  sur  le  corps  de  son  neveu,  et  "  pabt.uti.  «. 
dépose  un  baiser  sur  cette  bouche  froide  k*est  douce 
œm  canele.  Mais,  tout  à  coup,  ô  bonheur I  ô  joie 
inespérée!  tandis  qu'il  était  ainsi  collé  contre  cette 
poitrine  qu'il  croyait  inanimée,  il  y  entend  un  léger 
frémissement;  le  cœur  bat  encore,  et  Vivien  n'est  pas 
mort. 

Alors  des  souvenirs  riants  entrent  en  foule  au  cœur 
de  Guillaume  :  <c  Je  me  rappelle  le  jour  où  je  te 
«t  sacrai  chevalier  ;  c'était  dans  mon  palais,  et,  pour 
«  te  £siire  honneur,  j'adoubai  cent  damoiseaux  avec 
c  toi.  »  Et,  pleurant  de  nouveau,  il  ajoute  :  «  Ah! 
«  Guibourc,  comtesse  Guibourc,  je  ne  sais  pas  si  vous 
«  serez  de  force  à  supporter  de  telles  nouvelles.  »  Puis, 
il  se  penche  de  nouveau  sur  Vivien,  et  lui  dit  :  «  Vi- 
ce vien,  Vivien,  parle-moi  ;  dis-moi  un  mot,  un  seul 
a  mot.  »  Cette  scène  est,  comme  on  le  voit,  d'un  na- 
turel admirable,  et  on  ne  la  pourrait  comparer  qu'à 
cette  page  de  la  Chanson  de  Roland  où  Charles  re- 
grette son  neveu  ;  encore,  s'il  nous  fallait  choisir,  ne 
craindrions-nous  pas  de  préférer  le  début  à^Àliscans 
et  le  récit  de  la  mort  de  Vivien.  Tout  se  réunit  pour 
nous  toucher  dans  ces  vers  trop  peu  connus  :  l'ex- 
trême jeunesse  de  celui  qui  va  mourir;  cet  affec- 
tion de  Guibourc,  qui,  pendant  sept  ans,  a  nourri  cet 
enfant  comme  s'il  était  le  sien ,  et  qui  peut-être  ne 
saura  pas  lui  survivre  ;  les  larmes  de  Guillaume  Fiè- 
rebrace  et  les  pâmoisons  de  ce  héros  bardé  de  fer 
qui  s'évanouit  comme  une  femme  après  s'être  battu 
comme  un  lion.  Tout  est  simple,  tout  est  vrai,  jus- 
qu'au désordre  même  avec  lequel  se  manifestent  les 
divers  sentiments  de  l'oncle  de  Vivien.  C'est  ainsi  que 

«  a  été  faite  femme,  il  n*y  eut  jamais  un  tel  modèle  de  vertus...  De  même  que 
^  )*oiwau  soigne  ses  petits  et  les  couve,  de  même  la  reine  Gyburg  t'a  élevé,  etc.  » 
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"  cHii"x**"*  pleurent  ceux  qui  pleurent  du   fond    de   l'âme... 

"  Guillaume  prend  l'enfant  entre  ses  bras  ;  il  le  con- 

temple, il  l'embrasse,  il  lui  parle;  il  attend  avec  anxiété 
une  réponse,  un  son  de  voix,  un  soupir  :<c  Comme  il  est 
«  beau!  Et  dire  que  les  Sarrasins  l'ont  tué  !  Pourquoi 
«t  avait-il  fait  un  vœu  téméraire  ?  Ce  vœu,c'était  sa  mort 
<c  II  aura  bien  peu  vécu.  Quant  à  moi,  je  suis  perdu,  et 
(c  jamais  plus  je  ne  posséderai  Orange.  Ma  terre  va 
«  tomber  tout  entière  aux  mains  des  Sarrasins  '.  »  Le 
comte  se  pâme  de  nouveau,  et  reste  longtemps  évanoui 
près  du  corps  de  Vivien.  11  se  réveille,  et  son  premier 
mouvement  est  de  jeter  un  regard  sur  son  neveu... 
L'enfant  avait  légèrement  soulevé  sa  tête ,  et  il  avait 
écouté  les  dernières  paroles  de  son  oncle  :  a  Béni  soit 
<c  Dieu,  s'écrie  celui-ci  que  la  joie  enivre.  Beau  ne- 
ce  veu,  vis-tu?  —  Oui,  dit  une  voix  faible,  mais 
<c  j'ai  le  cœur  percé.  »  Guillaume  alors  fait  taire 
sa  douleur,  et  ne  se  souvient,  en  ce  moment  so- 
lennel ,  que  de  ses  devoirs  de  chrétien  ;  il  se  rap- 
pelle qu'à  défaut  de  prêtre,  c'est  au  plus  proche 
parent  d'un  moribond  qu'il  appartient  de  le  confesser 
et  de  lui  donner  Dieu.  Il  prend  un  air  majestueux , 
une  physionomie  sacerdotale  :  <c  Ne  voudrais-tu  pas, 
et  lui  dit-il ,  recevoir  de  ce  pain  que  consacrent  les 
«  prêtres? —  Je  n'en  ai  jamais  goûté,  répond  Vivien  ; 
ce  mais,  puisque  vous  êtes  là,  je  sais  bien  que  Dieu 
(c  m'a  visité.  »  Une  solennité  auguste  va  commencer  : 
la  première  communion  de  Vivien! 

Or,  pendant  que  cette  scène  sublime  se  passe  entre 
ce  jeune  mourant  et  ce  soldat  qui  se  transforme  en 
prêtre,  la  grande  bataille  continue;  on  entend  les 
râles  des  blessés ,  les  hurlements  des  vainqueurs ,  le 
bruit  des  trompettes,  lés  hennissements  des  chevaux. 

>  AlUcanSf  yen  750-806. 
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Une  tempête  s'est  élevée  ;   des  nuages  de  poussière  "  '^»^*  '•'^"-  "• 

s'étendent  sur  tout  le  pays;  la  nuit  descend.  Tran-    

quilles  comme  dans  une  église,  ne  s'occupant  que  du 
ciel,  Guillaume  et  Vivien  se  tiennent,  sanglants,  pieux 
et  graves,  aux  bords  de  la  fontaine,  sous  le  grand 
arbre  feuillu  ;  ils  ont  oublié  le  monde  entier,  et  leur 
défaite  même. 

«  C'est  à  moi  de  recevoir  ta  confession,  car  je  suis 
«  ici  ton  parent  le  plus  proche  »,  s'écrie  Guillaume. 
Et  Vivien,  qui  ne  peut,  hélas!  ni  se  lever,  ni  s'age- 
nouiller,  se  serre  contre  son  oncle,  et,  pour  être 
entendu  de  lui,  fait  les  plus  pénibles  efforts  :  «  J'ai 
«  faim,  dit-il,  j'ai  grand'faim  de  ce  pain,  et  je  mour- 
«rai  après  Tavoir  reçu;  mais  hâtez-vous,  car  je 
«  sens  que  mon  cœur  s'en  va.  —  Quelle  douleur! 
a  reprend  Guillaume.  De  ma  famille  j'ai  perdu  le 
«  bon  grain,  et  il  ne  me  reste  que  la  paille^.»  C'est 
alors  que  Vivien  se  penche  à  l'oreille  de  son  oncle,  et 
lui  fait  sa  confession.  «  Il  me  semble  bien,  dit-il,  que 
«  j'ai  reculé  aujourd'hui  devant  les  Sarrasins,  et  que, 
«  partant,  j'ai  manqué  à  mon  vœu.  »  O  scrupide! 
magnifique  scnipulo  !  Guillaume  entend  son  neveu,  et 
le  console;  puis,  il  prend  le  pain  céleste  entre  ses 
doigts  ensanglantés  et  l'approche  doucement  de  la 
bouche  entr'ouverte  de  Vivien.  Il  était  temps.  A  peine 
Dieu  était-il  descendu  sur  les  lèvres  de  l'enfant,  que 
la  mort  lui  tombe  «  de  la  tête  sur  le  cœur».  H  pâlit 
encore  plus ,  ses  yeux  se  retournent ,  il  est  pris  du 
tremblement  et  du  râle  suprêmes.  Cependant  il  trouve 
encore  la  force  de  dire  quelques  mots  :  «  Saluez  pour 
a  moi  Guibourc.  »  Mais  ce  dernier  effort  le  brise  :  il 
penche  la  tête  et  rend  l'âme  ^. 

"  Atiscans,  vers  807-840.  —  *  Vers  84 1-867.  L'auteur  du  Wdlehatm^  comme 
•n  Ta  fait  observer,  a  mal  compris  le  sens  du  mot  aloer,  et  a  écrit  ceci  :  «c  Quand 
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Les  anges  de  Dieu  attendaient  cette  âme,  et  la  por* 
tèrent  dans  les  fleurs  du  Paradis  " 


VÎTien  mourat,  il  y  f^at  an  parfum  pareil  à  celui  d^uiie  forêt  d'aloès,  ù  toos  les 
arbres  Tenaient  à  sVmbraser.  » 

'  LA  pmnniiB  coMMinaoN  db  titiih  (TnduetUm  Uttérûh).  «Le  comte  Guil- 
home  donne  de  Téperon  da  côté  où  il  a  ▼«  Vivien ,  —  Terrible  de  colère  et 
plein  de  ra^.  —  Il  le  trouTC  étenda  sont  un  arbre,  —  A  la  fontaine  dont  la 

source  ett  bruyante. Ses  blancbei  mains  sont  croisées  sur  sa  poitrine  ;  —  Il 

a  tout  le  corps  et  le  banbert  sanglants,  —  Le  visage  et  le  beanme  tout  flam- 
boyants; —  Sa  cenrelle  tombe  sur  ses  yeux.  —  Près  de  lui,  il  a  coocbé  son 
épée.  —  Et  d'benre  en  beure  il  dit  sa  coidpe  —  Et  invoque  Dieu  dans  son 
cœur,  —  Et,  de  sa  main  close,  frappe  sa  poitrine.  —  Dans  tout  son  corps, 
il  n*y  a  rien  d*entier  :  -.  «  Ab!  s'écrie  Guillaume»  comme  j*ai  le  cœur  dolent! 

« J*ai  re<;a  aujourd'hui  plus  grand  dommage  —  Que  je  n'aurai  à  en  subir 

K  de  toute  ma  vie. Neveu  Vivien,  depuis  que  Dieu  a  fait  Adam, H  n'y 

«  eut  jamais  bomme  de  votre  vaillance.  -.  Les  Sarrasins  vous  ont  donc  mis  à 

<c  mort! 0  terre,  ouvre-toi ,  terre,  engloutis-moi!  .^  Dame  Guibourc,  ma 

«t  femme,  vous  m'attendrez  en  vain  ;  —  Je  ne  retournerai  point  à  Orange.  »  — 
Le  comte  Guillaume  va  durement  pleurant  ;  —  Il  tord  ses  poîn^i  l'nn  contre 
l'autre:  —  «  Las  !  dolent  que  je  suis  !  »  crie-t4l  sans  cesse.  —  Mais  on  ne  peut 
parler  d'une  telle  douleur  ;  —  Elle  pèse  sur  lui,  trop  lourde,  trop  borrible.  — 
n  souffre  tant  qu'il  tombe  i  bas  de  son  cbeval  —  Et  roule  par  terre,  évanoui. 

Le  comte  Guillaume  fut  plein  de  colère  et  de  douleur  :  —  H  voit  Vivien  qui 
^X  là,  tout  sanglant  —  Vivien  sent  bon,  plus  que  baume  et  encens  ;  ..  Sur 
sa  poitrine  il  tient  ses  bras  croisés.  —  H  avait  au  corps  quinze  plaies  énormes; 
—  De  la  plus  petite,  un  Allemand  fût  mort  :  —  «  Neveu  Vivien,  dit  Guil- 
«  laume,  le  franc  chevalier,  —  Qu'est  devenu  votre  corps  si  vaillant ,  —  Votre 
«  prouesse,  votre  audace  —  Et  votre  beauté  si  avenante?  —  Non,  jamais  lion  ne 
«  combattit  comme  vous.  —  Vous  n'étiez  pas  méchant,  ni  chercheur  de  que- 
41  relies  ;  —  Vous  ne  vous  vantiez  jamais  de  vos  exploits.  —  Vous  étiez  doux  , 
«  vous  étiez  humble. — Contre  les  païens,  vous  étiez  hardi  et  conquérant  ;  ^  Ja- 
«  maïs  vous  ne  craignîtes  roi  ni  capitaine.  .-  Vous  avez  plus  mis  de  Sarrasins 
«  i  mort  qu'aucun  bomme  de  votre  temps.  —  Beau  neveu  ,  ce  qui  cause  votre 
<c  mort,  c'est  que  vous  n'avez  pas  fui,  ~~  C'est  que  vous  n*avez  pas  reculé  d'un 
«  pied  devant  les  païens.— Et  maintenant,  je  vous  voismort  —  Ah  !  que  ne  suis- 
«t  je  du  moins  venu  plus  tôt,  quand  il  était  vivant!  —  Il  eât  pu  communier  avec 
(c  le  pain  consacré  que  j'ai  avec  moi  ;  —  H  eât  ainsi  connu  le  véritable  corps  de 
•t  Dieu,  — >  Et,  à  tout  jamais,  j'en  aurais  été  plus  heureux.  —  Seigneur  ,  dai- 
(c  gne  recevoir  son  âme;  —  Car  c'est  pour  ton  service  qu'il  est  mort  en  Alis- 

«  cans, Le  brave  chevalier  !  » 

Le  comte  Guillaume  renouvelle  son  grand  deuil  —  Et  pleure  tradre- 
ment,  sa  main  sur  son  visage  :  —  «•  Vivien,  neveu  Vivien,  où  est  ta  belle 
«t  jeunesse  ?  —  Où  ta  grande  prouesse,  qui  était  si  nouvelle  ?  .^  Jamais,  jaouus 
«c  tel  brave  n'est  monté  sur  un  destrier.  —  Ah|!  Guibourc ,  comtesse  et  da- 
«  moiselle  Guibourc,  —  Quand  vous  saurez  cette  triste  nouvelle,  —  Vous 
«  serez  percée  de  traits  de  feu  brûlant  ;  —  Je  ne  réponds  pas  que  le  coeur  ne 
«  yous' éclate  sous  la  mamelle.  —  Que  la  Vierge  Marie  vous  protège^  —  Cette 
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Quand  Guillaume  eut  longuement  pleuré  son  ne-  npABT.LiYi,  n. 
veu,  il  se  remit  devant  les  veux  sa  situation  vraiment  

QI.  U  fuite 
da  comte 
«  Vi«r|;e  qui  est  le  recours  de  tant  de  pécheurs  I  »  —  Le  comte  Guinaume  chan-        Guillaume, 
celle  de  douleur ,~  Il  baise  les  joues  sanglantes  de  Vivien  —  Et  cette  tendre  bou- 
che qui  flaire  si  doux  ;  —  Il  met  ses  deux  mains  sur  la  poitrine  de  son  neveu  ; 

—  Il  sent,  il  sent  la  vie  qui  saute  encore  dans  le  cœur  de  Vivien  ; D  soupire 

du  plus  profond  de  son  cœur. 

«  Neveu  Vivien ,  dit  le  comte  Guillaume ,  —  Quand  je  fadoubai  cheva- 
«  lier  dans  moii  palais,  à  Termes,  —  Par  amour  pour  toi,  je  te  donnai  cent 
K  heaumes,  —  Cent  targes^ neuves,  cent  écus,  —  Et  de  la  pourpre,  et  d^  man- 
«  teaux,  et  des  gonelles,  w.  Et  des  selles,  et  des  armes  tant  que  les  tiens  en  vou- 
«  lurent.  ^-  Gnibourc,  dame  Guibourc,  quelles  froides  et  tristes  nouvelles! 
«  —  Pourrez-voiu  en  supporter  la  douleur?  _  Vivien  ,  neveu  Vivien,  parle, 
R  parle-moi  ;  Vivien,  mon  pair. .  •  »  — >  Et  le  comte  Tembrasse  en  le  tenant  par- 
dessous  les  aisselles; ..  Il  le  baise  moult  doucement. 

Guillaume  pleure,  qui  le  cœur  eut  plein  d^ire;  —  Il  tient  Tenfant  embrassé 
par  les  côtés  ; — Moult  doucement  Ta  plaint  et  regretté  :  — Vivien»  mon  seigneur 
«  Vivien,  où  est  votre  beauté?  —  Votre  vasselage  n*a  pas  duré  longtemps.'—  Je 
«  vous  ai  nourri  doucement,  suavement.  —  Quand,  à  Termes,  je  vous  ai  doimé 
M  vos  armes,  —  Pour  votre  amour,  on  y  adouba,  on  y  arma  cent  chevaliers.  — 
«  Mais  les  Sarrasins  et  les  Esclavons  vous  ont  tué,  ^  Et  je  vois  ici  votre  corps 
«  tout  en  plaies  et  en  lambeaux.  —  Que  Dieu,  dont  la  puissance  s*étend  partout, 
«  —  Ait  de  votre  âme  et  merci  et  pitié ,  —  Et  des  autres  aussi,  qui  ont  été 
«  frappés  pour  lui, —  Et  qui  gisent  ici,  tout  ensanglantés  parmi  les  morts.— .Vous 
«  aviez  juré  à  Dieu ._  De  ne  jamais  reculer,  en  bataille  rangée,  —  De  la  lon- 
«  gneur  d^une  lance,  devant  les  Païens.  *—  Beau  neveu,  vous  avez  bien  peu 
«  vécu  .—Ah!  les  Sarrasins  maintenant  vont  pouvoir  se  reposer  ;—»lls  n'auront  plus  • 

«  jamais  depeur,— Us  ne  perdront  plus  maintenant  un  seul  pied  de  terre, — Puis- 
«  qu'ils  sont  délivrés  de  moi  et  de  vous,  —  Et  de  Bertrand,  mon  brave  neveu  ,— 
«  Et  de  tout  le  baronnage  que  j'avaistant  aimé.  —  Et  ces  Infidèles,  ils  auront 
«  de  plus  Orange,  ma  ville,  —  Toute  ma  terre  et  en  long  et  en  large  ;  — 
«  Jamais  plus  ils  n'éprouveront  de  résistance.  »  —  Le  comte  se  pâme,  tant  il  a 

de  douleur Quand  il  se  redresse,  il  a  regardé  Vivien  :  —  Vivien  avait  un  peu 

levé  la  tète  ;  —  11  avait  entendu  son  oncle.  —  Plein  de  pitié  pour  lui,  il  jette 
un  soupir  :  .—  «  Dieu  !  Dieu  t  dit  Guillaume ,  mes  vœux  sont  exaucés.  »  —  II 
embrasse  Vivien,  et  lui  demande  : — «  Beau  neveu,  par  sainte  charité,  vis-tu?  » 

—  a  Oui,  mon  oncle,  mais  j'ai  bien  peu  de  force  ; Et  ce  n'est  point  étonnant  : 

«  car  j'ai  le  cœur  fendu  !»  —  «  Beau  neveu,  dites-moi  vérité  ;  —  Voudriez-vous 
■  avoir  du  pain  consacré,  — .  Consacré  un  dimanche  par  le  prêtre  ?  v  .— >  Vivien 
dit  :  «  Je  n'en  ai  pas  goûté.  —  Mais  je  sais  bien  que  Dieu  m'a  visité,  —  Puis- 
«  que  vous  êtes  venu  i  moi  !  » 

I  '  Guillaume  met  la  main  à  son  aum^nière,  —  H  en  retire  du  pain  bénit, 
— .  Qui  a  été  consacré  sur  l'autel  de  Saint-Germain.  —  «  Prépare-toi,  dit 
«  Guillaume,  —  Sans  plus  tarder,  à  te  confesser  à  moi  de  tous  tes  péchés  ;  — 
a  Je  suis  ton  oncle  ;  tu  n'as  personne  plus  proche ,  —  Si  ce  n'est  le  Seigneur 
«  Dieu,  qui  est  le  souverain  par  excellence.  —  Je  veux  être  ton  chapelain 
•*  et  tenir  la  place  de  Dieu,  —  A  ce  baptême,  je  veux  être  ton  parrain,  ^ 
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*^"'  désespérée.  Il  était  enveloppé  de  cent  mille  païens 
dont  il  lui  fallait  percer  les  rangs,  s'il  voulait  péné* 
trer  dans  sa  ville  d'Orange,  où  Guibourc  l'attendait; 
puis,  il  se  disait,  ce  grand  cœur,  que  son  devoir 
était  d'emporter  avec  lui  le  corps  de  Vivien  et  de 
ne  point  laisser  cette  relique  aux  mains  des  mécréants. 
Alors  il  monte  sur  son  bon  cheval  et  place  sur  le 
cou  de  Baucent  le  corps  défiguré  de  l'enfant  martyr, 
ce  trésor  qu'il  voudrait  arracher  aux  Sarrasins.  Mais 
de  quel  côté  se  dirigera-t-il  ?  Quel  que  soit  le  sentier 
qu'il  prenne,  et  là  même  où  il  n'y  a  point  de  sentier, 
il  trouve  devant  lui  une  haie  vivante,  une  barrière  in- 
franchissable, des  milliers  de  païens;  il  va  ainsi  se 
heurter  à  toutes  les  issues  de  la  bataille.  Les  vaUées, 
les  collines,  la  terre  tout  entière  est  couverte  de  Sar- 

«c  Et  par  là  être  plus  pour  toi  qu^oncle  ni  frère.  »  —  Vivien  lui  dit  : 
«  V%\  grand  besoin  —  Que  vous  me  teniez  la  tète  contre  votre  poitrine.  — 
<(  Oui,  je  le  veux,  donnez-moi  de  ce  pain,—  Et  je  mourrai  Tinstant  dVnsuite; 
«t  —  Mais  hâtez- vous,  mon  oncle,  car  le  cœur  me  manque.*» — «0  douIoiu*euse 
n  demande  !  dit  Guillaume,  i»  De  ma  lignée  j*ai  perdu  tout  le  grain  ;  —  Je  n*en 
«  ai  plus  que  la  paille  et  le  chaume.  —  Tout  mon  bamage  est  mort.  » 

Guillaume  pleure  et  ne  peut  se  rassasier  de  larmes.  —  Il  fait  tenir  Vivien 
devant  lui, —  Moult  doucement  se  prend  à  l'embrasser.—  Et  Tenfant  Vivien  com- 
mence à  se  confesser. —Il  lui  dit  tout;  il  ne  cache  rien — De  ce  qu*il  peut  savoir 
et  se  rappeler  :  —  «  Ah  !  dit  Vivien,  il  y  a  une  chose  qui  me  rend  bien  triste. — 
a  Quand  je  portai  les  armes  pour  la  première  fois,  —  Je  fis  un  vœu  à  Dieu,  un 
«  vœu  que  mes  pairs  entendirent.  *  Je  jurai  de  ne  jamais  fuir  devant  les  Infi- 
«  dèles,  —  De  ne  jamais  reculer  en  bataille — De  la  longueur  d'une  lance,  autant 
«  que  je  le  pourrais  supputer, — Et  de  n'être  jamais  trouvé  en  reculant,  ni  mort, 
«  ni  vif.  -.  Eh  bien  !  aujourd'hui,  une  troupe  immense  de  Sarrasins  m*a  fait  re- 
«  tourner  en  arrière. — Je  ne  sais  pas  de  quelle  distance,  je  ne  le  puis  apprécier  ; 
m.  —  Biais  j*ai  bien  peur  d*avoir  faussé  mon  vœu.  » — «Beau  neveu,  dit  Guillaume, 
«  vous  n'avez  rien  à  craindre.  »  —  A  ce  mot,  il  lui  fait  consommer  le  pain  sa- 
cré —  Et  le  communie  avec  le  corps  de  Dieu.  -.  Puis,  Vivien  bat  sa  coolpe 
une  dernière  fois.  11  ne  peut  plus  parler  ;  —  Il  en  trouve  encore  la  force  pour 
prier  son  oncle  de  saluer  Guibourc.  —  Mais  les  yeux  lui  troublent  ;  il  commence 
à  changer,  —  11  se  prend  à  regarder  le  gentil  comte  Guillaume  —  Et  veut  en- 
core une  fois  le  saluer  de  la  tête.  —  L*Ame  s'en  va,  elle  n'y  peut  plus  demeurer, 
—  Et  Dieu  la  reçoit  dans  l'hôtellerie  de  son  Paradis,  —  Où  il  lui  donne  entrée 

et  séjour  avec  ses  Anges »  (Àliscatu,  éd.  Guessard  et  de  Montaiglon,  vers  69S- 

867.) 
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rasins;  leur  cercle  hideux  se  rétrécit  sans  cesse  au-  upabt.  uvr.ii. 

'  CHAP.  XX. 

tour  de  Guillaume,  qui  sera  tout  à  l'heure  étreint  et    

étouffé.  Se  jeter  sur  ces  misérables,  en  tuer  quelques- 
unsy  c'est  facile;  mais  ils  se  renouvellent  sans  cesse, 
et  ces  victoires  n'épuisent  que  le  vainqueur.  Il  prend 
le  parti  de  reculer,  et  revient  au  lieu  où  Vivien  a  ex- 
piré. «  Je  t'aimais  vivement,  beau  neveu;  mais  tu 
«  vois  bien  que  je  ne  puis  t'emporter  d'ici.  »  Les 
païens,  cependant,  s'approchent  encore,  s'approchent 
toujours,  et  de  tous  les  côtés  à  la  fois.  Guillaume  va 
mourir. 

Par  bonheur  la  nuit  est  venue,  une  nuit  ténébreuse 
qui  sauvera  le  baron  chrétien.  11  reste  à  cheval  sur 
Baucent,  et  fait  auprès  de  Vivien  la  veillée  des  morts, 
baisant  ce  corps  béni,  priant  Dieu  pour  cette  âme^.  Il 
faut  se  figurer  cette  noble  scène.  Tout  récemment  en- 
core, un  écrivain  racontait  d'une  voix  émue  ses  im- 
pressions en  visitant  un  champ  de  bataille  pendant  la 
nuit  même  qui  avait  suivi  le  combat.  11  décrivait  ces 
montagnes  de  morts,  ces  cris  horribles  des  blessés  qui 
ont  soif  et  qui  disent  :  «  Tuez-moi  ;  par  pitié,  tuez- 
a  moi;  »  ce  sol  rougi  par  le  sang;  ces  poitrines  ou- 
vertes, ces  entrailles  qui  se  répandent,  ces  horreurs 
de  la  guerre.  On  peut  se  représenter  ainsi  le  champ 
de  bataille  d'Âliscans,  et  se  figurer,  au  milieu  de  la 
splendeur  et  de  la  tranquillité  d'une  nuit  du  Midi, 
parmi  l'horreur  de  ce  spectacle,  ce  bon  chevalier 
qui  est  le  seul  survivant  d'une  armée  de  vingt  mille 
chrétiens ,  et  qui  veille  placidement  sur  un  enfant 
mort... 

Guillaume,  cependant,  dut  renoncer  à  emporter 
avec  lui  le  corps  de  son  neveu  ;  il  le  laissa  près  de 
la  fontaine  et  se  retourna  pour  le  regarder  encore 

I  AUscans^  vers  868-930. 
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nPAu.uTB.li.  viiie  fois;  puis,  il  se  remit  de  nouveau  en  chemin. 

CBAP.  XX.  '   r        ' 

«  Que  Dieu  le  conduise,  nous  écrierons-nous  avec  le 

ce  poète,  Dieu  qui  a  été  frappé  de  la  lance  et  qui  est 
9  mort  sur  la  croix;  que  Dieu  le  rende  à  Gutbourc!  » 
Là  dessus.  Saucent  hennit  joyeusement  :  «  Mon  cheval 
«  n'a  pas  peur,  dit  Guillaume,  et  moi  je  reculerais  !  » 
Il  se  jette  alors  sur  quinze  rois  païens  qui  avaient  la 
témérité  de  lui  barrer  le  chemin ,  et  la  bonne  épée 
Joyeuse  fait  là  une  rude  besogne.  Huit  de  ces  rois 
sont  bientôt  renversés  et  tués.  Malgré  la  résistance  et 
la  rage  d'Ësmeré  d'Odierne,  de  ce  fils  de  Guibourc  et 
de  Thibaut,  les  autres  sont  également  abattus  ou  mis 
en  fuite  '.  C'est  le  tour  de  Danebier.  Il  refuse  de  subir 
répreuve  du  jugement  de  Dieu  que  lui  propose  l'oncle 
de  Vivien;  il  est  sans  entrailles,  il  est  inexorable. 
Guillaume ,  furieux  de  cette  lâcheté  cruelle ,  Tabat 
mort  à  ses  pieds  et  l'envoie  rejoindre  en  enfer  ses 
dieux  Burgibus,  Mahom  et  Cahu  ^«  Mais  Danebier  va 
trouver  un  terrible  vengeur  :  Aérofle  se  dresse  sou- 
dain devant  Guillaume  épouvanté  :  «  Tu  mourras,  » 
lui  dit-il.  Toutefois,  il  consent  à  épargner  le  marquis 
au  court-nez  si  celui-ci  veut  renier  sa  foi ,  s'il  rend 
Orange  à  Desramé  et  Orable  à  Thibaut  :  «c  Abandonner 
ce  le  Dieu  de  majesté!  s'écrie  Guillaume;  j'aimerais 
a  mieux  avoir  la  tète  et  les  membres  coupés^.  »  Ce- 
pendant le  pauvre  Baucent  a  reçu  une  terrible  blés- 
siu^,  et  déjà  le  comte  le  sent  fléchir  sous  lui.  U  ne 
faut  pas  de  lenteurs ,  cette  fois.  Guillaume  comprend 

X  Aliscans^^tn  981-1083.  C'est  ici  que  se  trouvent  ces  reproches  stnglauts 
adressés  par  Esmeré  d'Odierne  à  Guillaume:  «  Tu  m'as  pris  ma  terre,  tu  as 
«  cruellement  battu  mes  frères,  etc.  »  Guillaume  se  contente  de  lui  retondre  : 
«  Tout  homme  qui  n'est  pas  chrétien  n'a  pas  droit  à  la  vie.  »  L'importance 
scientifique  de  ce  passage  est  vraiment  considérable.  C'est  d'après  lui  que  nous 
avons  cru  pouvoir  regarder  VArcJtelUns  Entjuhrung  d'Ulrich  du  Thorlim  comme 
la  copie  du  texte  original  des  Enfances  Guillaume  (  V.  notre  argumentation, 
III,  pp.  261-268).  —  *AlUcan4,  vers  1084-1143.  —  ^  Vers  1144-1210» 
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que  le  moment  est  solennel  ;  il  concentre  toutes  ses  "  '^"^-  ^"^  "• 

forces  dans  un  dernier  coup  qu'il  porte  à  son  en-   

nemi  :  la  tête  d'Aérofle  roule  à  terre,  et  le  chrétien 
reste  maître  du  cheval  de  Témir  '.  Il  est  sauvé. 

Guillaume  revêt  toutes  les  armes  du  païen  vaincu, 
monte  sur  le  cheval  FolatisCi  met  Saucent  en  liberté, 
et,  désormais  sans  crainte,  traverse  tout  le  champ  de 
bataille.  Les  Turcs  le  prennent  pour  Aérofle  et  s'incli- 
nent devant  lui  :  le  comte  d'Orange,  qui  connaît  bien 
le  sarrasinois,  les  confirme  aisément  dans  cette  erreur 
qui  le  sauve.  <x  Je  viens  de  tuer  Guillaume,  leur  dit-il,  * 

«  et  j'espère  bien  être  demain  dans  Orange.  »  Par 
malheur,  quelques  païens  s'aperçoivent  de  la  fraude  : 
on  reconnaît  Guillaume  à  sa  manière  de  chevaucher, 
à  son  hermine  et  à  ses  chausses  qui  furent  de  san- 
guin. On  se  précipite  sur  lui,  et  le  voilà  de  nouveau 
entouré  de  trente  mille  Arabes  qui  sont  conduits 
et  excités  par  le  roi  Baudus.  il  éperonne  Folatise,  il 
court,  il  vole.  Deux  lieues,  mortellement  longues, 
sont  ainsi  parcourues  par  ce  vaincu  qui  ne  veut  pas 
mourir.  Tout  à  coup,  il  frémit,  il  jette  un  cri  de  joie, 
il  bondit  sur  son  cheval.;.. 

Il  vient,  il  vient  enfin  d'apercevoir  les  murs 
d'Oi*ange  *. 

C'est  bien  Orange  en  effet.  A  cette  vue,  mille  pen-     iv.  Gomment 

r  ^    1  19A  1      ^    Ml  «it  Guillaume  rentra 

sees  se  pressent  dans  i  ame  de  Guillaume  :  voila  cette  dans  orange. 
tour  de  Gloriette  où  il  a  vu  jadis  Orable  pour  la  pre- 
mière fois,  voilà  ce  splendide  palais  où  il  a  donné 
tant  de  fêtes,  adoubé  tant  de  damoiseaux,  écouté  tant 
de  jongleurs  ;  voilà  ces  murs  redoutables  qu'il  a  fait 
construire  lui-même,  et  qui  tout  à  l'heure  seront  sa 
meilleure  défense.  C'est  là,  derrière  ces  murs,  qu'est 
la  comtesse  Guibourc,  joyeuse  sans  doute^  et  s'apprê- 

<  AlUcms,  vers  1211-1364;—  >  Vers  1365^1568. 
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Il  PAIT.  uvR.  11.  tant  à  recevoir  les  Français  vainqueurs.  En  ce  moment, 

peut-être,  elle  pense  à  son  neveu  Vivien  qu'elle  a 

nourri,  qu'elle  aime  comme  un  fils  et  qu'elle  s'attend 
à  voir  revenir  dans  tout  l'éclat  d'une  grande  victoire. 
Elle  sourit;  mais  dans  quelques  instants,  hélas  1 
comme  elle  pleurera  ! 

Guillaume  cependant  se  présente  à  la  maîtresse- 
porte  d'Orange  :  «  Portier,  s'écrie-t-il,  hâtez-vous  de 
«  m'ouvrir  et  de  baisser  le  pont.  »  Et  il  attend  avec 
anxiété  que  le  portier  obéisse  à  cet  ordre  ;  car  il  dis- 
tingue très-nettement  le  piétinement  des  chevaux  et 
le  bruit  des  Sarrasins  qui  le  poursuivent  :  «  Ouvrez, 
et  ouvrez  vile.  »  Le  portier  le  regarde  :  «  Arriére! 
<c  arrière  !  s'écrie-t-il.  Si  vous  faites  un  pas  de  plus, 
«  vous  êtes  mort.  »  Guillaume  s'étonne,  il  s'éloigne*. 
Il  avait  oublié,  hélas!  qu'il  était  couvert  d'armes 
païennes  et  que,  sous  le  vêtement  d'Aérofle,  il  était 
impossible  de  le  reconnaître.  Le  portier  le  prenait  pour 
un  mécréant. 

Dieu!  quel  moment  pour  le  marquis  d'Oi^nge!  il 
est  là,  à  la  porte  de  son  propre  palais,  et  on  lui  en 
refuse  l'entrée.  Et  vingt  mille  païens  s'approchent,  et 
dans  quelques  instants  il  sera  perdu  :  «  Je  suis  Guil- 
a  laume,  dit-il,  je  reviens  de  i'Archant  où  tous  mes 
«  hommes  sont  morts.  Vite,  baissez  le  pont,  d  Mais  le 
portier  ne  l'écoute  plus,  et  s'empresse  d'aller  trouver 
la  comtesse  Guibourc  :  «  Dame,  il  y  a  à  la  porte  un 
«  chevalier  couvert  d'armes  païennes.  Il  est  grand,  et 
tf  sa  fierté  est  étrange.  Ses  bras  sont  rouges  de  sang, 
tf  et  l'on  voit  bien  qu'il  sort  de  la  bataille.  Il  prétend 
a  être  Guillaume  au  court  nez.  »  A  ces  mots,  Gui- 
bourc change  de  visage,  descend  rapidement  les  degrés 
du  palais,  et  vient  aux  créneaux  :  «  Que  demandez- 

1  Aliscaiis,  vers  1569-1S8I. 
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«  VOUS?  dit-elle  à  Guillaume.  — Baissez   le    pont;  upaw. uvi.n. 
«  Desramé  et  Baudus  sont  sur  mes  traces  avec  vingt 
(c  mille  Turcs.  »  Guibourc,  ô  douleur  !  Guibourc  ne 
le  reconnaît  pas  ! 

«  Vous  n'entrerez  point,  répond-elle  à  cet  inconnu. 
«  Je  suis  seule  ici  avec  les  dames  de  ceux  que  mon 
(c  mari  a  emmenés  à  Aliscans,  là-bas.  Je  n'ouvrirai  la 
«  porte  à  personne,  si  ce  n'est  à  Guillaume  que  j'aime 
«  tant.  »  Le  marquis  cependant  pleure  à  chaudes 
larmes,  et  Vaige  li  cort  fil  à  fil  sor  le  nez  :  «  Je  suis 
«  Guillaume,  »  répète-t-il  en  sanglotant.  Mais  Gui- 
bourc, 6  douleur!  Guibourc  ne  le  reconnaît  pas  '. 

En  ce  moment,  sur  toutes  les  collines  qui  environ- 
naient Orange,  on  vit  paraître  à  la  fois  vingt  bandes 
armées  dont  on  entendait  les  cris  sauvages  et  le  tu- 
multe épouvantable.  C'étaient  les  Sarrasins  qui  arri- 
vaient au  galop  de  leurs  chevaux.  Encore  quelques 
moments,  et  ils  vont  fondre  sur  ce  pauvre  chevalier 
qui  est  là,  tremblant  et  en  larmes,  à  la  porte  de  son 
palais  :  «  Voyez,  disait  Guillaume  à  sa  femme,  voyez 
a  tous  ces  tertres  couverts  de  païens.  -—  Votre  voix, 
«  lui  répondait  la  dame,  ressemble  bien  un  peu  à 
«  celle  de  Guillaume;  mais  tant  de  gens  se  ressem- 
«  blent  au  parler!  Non,  vous  n'entrerez  point.  » 
L'oncle  de  Vivien,  désespéré,  délaça  alors  sa  ventaille 
et  leva  son  heaume  d'or  :  «  Regardez-moi,  dit-il,  et 
a  voyez  si  je  ne  suis  pas  Guillaume.  »  Guibourc  se 
pencha  sur  les  créneaux,  le  regarda,  le  reconnut  enfin, 
et  se  hâta  d'aller  ouvrir  cette  porte  trop  longtemps 
fermée*. 

Mais,  en  ce  même  instant,  d'horribles  cris  retenti- 
rent sous  les  murs  d'Orange.  Une  troupe  de  cent 
païens  en  armes  passait  par  là,  chassant  devant  elle 

>  Miicansy  yen  1582-1644.  —  >  Yen  1645-1664. 
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11. PART.  un.  IL  deux  cents  prisonniers  chrétiens  qui  tous  étaient  ba- 

'- — ^  cheliers,  et  trente  dames.    Les  malheureux   captifs 

étaient  chargés  de  lourdes  chaînes,  et  leurs  maîtres 
les  battaient.  Ils  étaient  épuisés  et  tout  en  sang.  Guil- 
laume contemplait,  muet  et  impuissant,  ce  spectacle 
qui  l'indignait;  mais  comment  eût-il  pu  se  mesurer 
contre  cent  Sarrasins  dans  letat  d'épuisement  où  il  était 
lui-même  ?  11  restait  donc  près  delà  porte  d'Orange,  et 
attendait  qu'on  la  lui  ouvrit.  Cette  immobilité  révolta 
Guibourc  :  «  Non,  non,  s'écria-t-elle,  vous  n'êtes  pas 
ce  Guillaume,  vous  n'êtes  pas  la  fière  brace  quon  so- 
«  loii  tant  loer.  Ce  n'est  pas  lui,  certes,  qui  sous  ses 
«  yeux  eût  laissé  de  la  sorte  emmener  et  battre  des 
«  chrétiens.  Vous  n'êtes  pas  Guillaume,  et  vous 
«  n'entrerez  point'  !  »  Guibourc  ici  s'élève  à  une  hau- 
teur que  n'ont  pas  atteinte  les  héroïnes  de  l'antiquité; 
elle  est  le  type  de  la  femme  chrétienne  et  française; 
sage  dans  le  conseil,  énergique  et  prudente  dans  l'ac- 
tion, esprit  clairvoyant,  volonté  ferme,  cœur  aimant, 
faible  corps  et  grande  âme. 

«  Comme  elle  me  veut  éprouver  !  »  dit  Guillaume  en 
soupirant.  «  Mais,  ajoute-t-il  en  reprenant  courage, 
«  il  est  bien  juste  que  je  souffre  un  peu  pour  Tamour 
a  d'elle,  et  surtout  que  je  peine  mon  corps  pour  l'a- 
«  mour  de  mon  Dieu.  »  Alors  il  prend  une  résolution 
héroïque,  relace  son  heaume  et  sa  ventaille,  donne 
un  terrible  coup  d'éperon  à  son  cheval  Folatise  et  se 
précipite,  ardent  et  désespéré,  sur  les  cent  païens  qui 
ne  s'attendaient  guère  à  pareille  attaque.  Guibourc  le 
regarde,  et  ce  seul  encouragement  suffit  à  Guillaume  ; 
il  veut  montrer  à  sa  femme  quels  coups  il  peut  don- 
ner et  comment  il  saurait  mourir.  En  quelques  ins- 
tants les  Sarrasins  sont  mis  en  (iiite,  et  les  prisonniers 

<  Aliscans^  Tert  1665-1680. 
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chrétiens  délivrés.  «  C'est  bien  ,  dit  Guibourc  en-  "  part.  li?r.  h. 

,  '  CHAP  XX. 

(I  un  désarmée  ;  tu  es  Guillaume,  et  tu  peux  entrer'.» 

Elle  tombe  dans  ses  bras. 

Quelques  heures  après,  toute  l'armée  païenne  en- 
tourait Orange  avec  les  rois  Thibaut,  Esmeré  et  Borel. 
La  tour  de  Gloriette  était  cernée,  et  tout  le  pays  ra- 
vagé*. En  vérité  Guillaume  n'échappait  à  im  danger 
que  pour  tomber  dans  un  autre  ;  il  ne  faisait  que 
changer  de  détresse  et  d'agonie. 

Dans  ce  charmant  palais,  couvert  de  fresques,  plein 
d*i/nages^  reluisant  d'or,  où  s'étaient  si  joyeusement 
passées  les  fiançailles  de  Guillaume  et  d'Orabie,  la 
pauvre  Guibourc  en  larmes  se  met  alors  à  désarmer 
Guillaume  qui  depuis  plusieurs  jours  n'a  pas  retiré  son 

<  Aiiscansy  vers  1681-1719.  Wolfram  a  rendu  ainsi  qu^il  suit  le  même  passage 
dans  .Hon  IVillelialm^  et  il  sera  peut-être  curieux  de  comparer  ensemble  ces  deux 
textes  :  «  Le  Marquis  à  la  reine  [Gyburg]  :  —  t*  Douce  Gyburg^  dit-il,  laisse-moi 
«  entrer  —  Et  donue-moi  la  consolation  que  tu  sais  [donner]  :  — -  Après  tant  de 
«  maux  tu  Tas  m'appeler  à  la  joie;  —  J'ai  vraiment  trop  souffert.  »  —  «  Je  ne 
«  suis  pas  habituée,  dit-elle,  —  A  ce  que  le  Marquis  tout  seul  —  Vienne  [ainsij. 
«  Avec  une  pierre  —  On  vous  va  faire  signe  (?)  —  Pour  vous  étendre  à  terre. 
4c  —  Quant  à  votre  séjour  ici,  je  vous  le  refuse.  »  —  [Cependant]  une  troupe 
de  Tarmée  des  païens  —  Conduisait  environ  cinq  cents  hommes  —  Qu'elle 
faisait  avancer  avec  des  fouets*'  —  C'étaient  les  pauvres  Chrétiens.  —  lis  excitè- 
rent vivement  la  pitié  —  De  Gyburg  qui  les  entendit  et  les  vit.  —  Elle  dit 
alors  au  Marquis  :  —  «(Si  vous  étiez  le  maître  de  ce  pays,  —  Vous  auriez  honte 
«  de  tant  de  prisonniers  —  Et  de  tout  ce  que  votre  peuple  souffre  là-bas.  —  Si 
«  vous  leur  refusez  votre  secours,  —  Je  verrai  bien  que  vous  n'êtes  pas  le  Mar- 
«  quis.  y»  —  [Willehalm  alors]  cria  :  «  Montjoie  !»  —  Et  brandit  en  sa  main  — 
Joyeuse  dont  le  ti'anchant  est  connu,  —  Puis  s*excita  au  combat  —  Et  fit  plu- 
sieurs charges  à  cheval.  —  Celui  qu'il  atteignait  était  mort.  —  Les  Païens  s'en- 
fuirent... »  =»  Dans  le  W'dlelialm,  Gyburg  n'est  pas  encore  satisfaite  de  cette 
preuve  et  ne  reçoit  pas  sur-le-champ  le  marquis  d'Orange  :  k  Lorsque  par  de 
«  [beaux]  faits  d'armes,  —  Avec  l'empereur  Charlemagne,  —  Vous  cherchiez 
«  d'éclatantes  victoires  —  Et  que  vous  domptiez  les  Romains  —  Vous  l'élûtes 
«  alors  une  blessure  —  Du  pape  Léon.  —  Montrez-la-moi  sur  le  nez,  —  Et  je 
«  saurai  bien  clairement  si  vous  êtes  le  Marquis.  »  Willehalm  alors  ôte  son 
casque  :  —  La  reine  n'était  pas  trompée  ;  —  Elle  reconnut  la  cicatrice ,  — 
Et,  avec  bonheur,  elle  l'appela  de  son  nom  :  —  «  Willehalm  Ehkumeis  !  » 
Ou  voit,  par  ces  derniers  vers,  que  Wolfram  ne  suivait  pas  la  même  tradition 
que  l'auteur  du  Couronnement  Looys  sur  l'origine  de  la  blessure  de  Guillaume. 
Ces  vers  sont  précieux  à  plus  d'un  titre.  —  '  Aliscans,  vers  1720-17934 
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II  PAw.  LivB.  u.  haubert.  Aux  mailles  rompues  sont  attachés  des  mor- 

'- — ^    ceaux  de  chair  sanglante;  quinze  grandes  blessures 

apparaissent,  béantes  ;  le  corps  énorme  est  couvert  de 
sang.  A  cette  vue  le  héros  se  sent  faiblir  et  Veau  du  cœur 
lui  monte  aux  yeux.  Sa  femme  le  voit,  et  comprend 
que  c'est  à  son  tour  d'être  forte,  puisque  le  courage 
de  Guillaume  est  épuisé.  Toutefois  elle  a  un  dernier 
moment  d'effroi  :  «  Je  suis  votre  jurée ^  dit-elle;  c'est 
a  grâce  à  vous  que  je  suis  chrétienne  et  que  j'ai  été 
et  baptisée  sur  les  saints  fonts.  Mais,  ajoute-t-elle  en 
a  se  reculant,  je  suis  tout  épouvantée  de  vous  avoir 
a  ainsi  ouvert  la  porte.  Si  vous  étiez  Guillaume ,  vous 
«  ne  seriez  pas  revenu  seul  ;  vous  auriez  ramené  Gui- 
«  chart,  Vivien,  Gaudin.  Les  jongleurs  seraient  allés 
<c  au-devant  de  vous  ;  on  eût  entendu  le  son  des  viel- 
«  les  et  les  cris  de  joie.  N^es  pas  Guillaumes,  toute  en 
«  sui  effréée.  »  Et  elle  reprend ,  avec  un  cri  :  «  Où 
«  sont,  où  sont  mes  neveux?  —  Morts,  lui  répond 
<K  Guillaume,  ils  sont  tous  morts  en  Aliscans.  »  Gui- 
bourc  tombe  à  terre,  pâmée  '. 

La  comtesse,  en  apprenant  la  mort  de  Vivien  et  de  ses 
neveux,  devient  folle  de  douleur.  Elle  balbutie,  elle 
bégaie  :  «  Où  est  Gérart  ?  où  est  Gaudin  le  Brun  ?  Et 
«  Vivien  le  gentil  combattant  ?  Et  tout  le  baronnage 
a  du  royaume  des  Francs  ?  v  Et  se  tournant,  comme 
une  lionne  en  furie,  vers  Guillaume  qui  demeure  pla- 
cide :  «  Rendez-les-moi,  dit-elle,  rendez-les-moi  sains 
«  et  saufs,  et  vivants  !  —  Morts,  lui  répond  Guillaume, 
«  ils  sont  tous  morts  en  Aliscans  *.  »  Et  tous  deux  alors 
de  fondre  en  larmes.  «  Vivien  vous  envoie  son  salut, 
ic  je  l'ai  confessé  avant  sa  mort.  »  Guibourc  reste  à 
terre,  pâmée. 

Soudain  elle  se  lève,  fière,  superbe,  terrible.  Elle  ne 

>  jâliscMs^yen  1794-1889.  —  >Ven  1840-1901. 
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pleure  plus,  et  se  souvient  qu'elle  est  chrétienne:  n  part.  uv».  n. 
<c  Ce  n'est  pas  Tinstant  d'çtre  abattu,  dit-elle  à 
«  Guillaume.  Vous  êtes  perdu,  et  ne  pouvez  résister 
«  ici  plus  de  quinze  jours.  Une  seule  espérance  vous 
a  reste.  Allez  à  Saint-Denis  demander  le  secours  de 
«  l'empereur  Louis.  Aimeri,  votre  père,  est  à  la  cour 
«  avec  vos  frères.  Ils  viendront  délivrer  Orange.  » 
Guillaume  la  contemple,  ravi,  et  s'écrie  :  «  Il  n'y  a 
<c  jamais  eu  de  femme  qui  parlât  aussi  sagement.  Je  vais, 
a  ajoute- t-il,  envoyer  un  messager  au  fils  de  Charle- 
«  magne. — Non  pas,  répond  Guibourc;  il  faut  y  aller 
«  vous-même.  —  Que  deviendrez-vous  en  mon  ab- 
«  sence  ?  —  Je  resterai  dans  Orange.  Nous  sommes 
«  cent  dames  :  chacune  de  nous  revêtira  le  heaume  et 
<c  le  haubert.  Nous  monterons  aux  murs,  et  nous  nous 
«  défendrons  contre  les  Turcs.  »  Puis  son  regard  s'il- 
lumine^ et  elle  fait  le  geste  de  s'attaquer  aux  mécréants  : 
«  Le  premier  que  j'atteins  d'un  coup  de  pierre  est  un 
«  homme  mort  !  »  Alors,  tout  émue  de  ce  grand  pro- 
jet, toute  radieuse,  elle  tombe  dans  les  bras  de  Guil- 
laume :  Par  grant  amor  se  vont  entr^acolant  ^ 

Mais,  si  ferme,  si  héroïque  que  soit  le  cœur  de 
Guibourc,  elle  est  femme  et  a  un  cœur  de  femme.  Des 
hauteurs  où  elle  vient  de  s'élever,  elle  retombe  sou- 
dain; et  si  naturellement,  si  simplement,  que  cette 
chute  ne  saurait  attrister  personne.  C'est  la  nature 
humaine  prise  sur  le  fait.  La  bonne  comtesse  jette  un 
long  regard  sur  son  mari,  et,  d'une  voix  tremblante  : 
c<  Tu  vas  aller  dans  le  beau  pays  de  France,  lui  dit- 
ce  elle,  et  tu  verras  là-bas  maintes  jeunes  filles  aux  frat- 
«  ches  couleurs.  Tu  m'oublieras,  ingrat,  ainsi  que  ce 
<c  pays.  Et  que  peut-elle  avoir  de  charmant  à  tes  yeux, 
«  cetteterreoùtuas  tantsouffert?»  Guillaume  l'entend, 

s  Aliscans^  vers  1902-1969. 
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iiPAiT.Linin.  et  pleure  abondamment.  «  J)ame,  lui  dit-il,  n'ayez  pas 

«  une  telle  pensée.  Je  .vous  le  jure  ici  (écoutez-moi 

«  bien)  :  jusqu'au  moment  où  je  resterai  dans  Orange, 
<r  je  ne  changerai  pas  de  vêtement,  je  ne  mangerai 
«  pas  de  viande,  je  ne  boirai  pas  de  vin,  je  ne  cou- 
a  cherai  pas  sur  la  plume  et  je  ne  toucherai  d'au- 
«  tre  bouche  que  la  vôtre.  J'irai  seul  sur  les  chemins, 
tf  triste,  sauvage,  barbe  et  cheveux  en  désordre; 
<c  j'irai,  me  souvenant  de  vous  et  attendant  le  grand 
«  jour  de  mon  retour....  Adieu  :  il  me  faut  partir.  » 
On  selle  Folatise,  et  Guillaume  se  revêt  de  nouveau 
de  ses  armes  païennes.  Quant  à  ses  quinze  blessures 
qui  sont  encore  fraîches  et  sanglantes,  il  ne  parait 
plus  y  songer,  et  le  voilà  à  cheval  sur  le  seuil  de  ce 
palais  où  il  est  resté  si  peu  de  temps  ;  le  voilà  qui 
donne  à  Guibourc  le  baiser  d'adieu  :  «  Rappelez-vous, 
«  lui  dit-elle,  que  vous  m'avez  épousée  devant  Dieu, 
a  et  souvenez-vous  de  cette  malheureuse.  »  Il  lève 
les  yeux  au  ciel,  la  recommande  à  Dieu,  jette  sur  elle 
un  dernier  regard,  et  se  met  en  chemin  du  côté  de 
la  douce  France;  Guibourc  essuie  ses  yeux,  s'enferme 
dans  Orange  et  s'apprête  virilement  à  y  soutenir 
un  siège ^... 

Telle  est  cette  admirable  scène  que  nous  craignons 
d'avoir  défigurée  en  la  faisan  t.  passer  dans  notre  lan- 
gue moderne^.  Quelques  beautés,  cependant,  sont 

«  Aliscans^  ver»  1070-Î046. 

>  Retour  de  Guillaume  a  Obangb,  aphAs  la  b^faite  d'Auscaks. 

{Traduction  littérale,)  «  Le  comte  Guillaume  s'est  durement  hâté  :  —  «  Ami 
K  dit-il  au  portier,  ouvrez-moi  la  porte  :  —  Je  suis  Guillaume  ;  c'est  à  tort  que 
«  vous  ne  me  croyez  pas.  »  —  «  Attendez  un  moment ,  »  dit  le  portier.  — 
Aussitôt  il  descend  de  la  tournellef  —  Vient  à  Guibourc,  et  s'écrie  à  toîx 
haute  * — «  Gentille  comtesse,  dit4l,  h&tez-vous.  —  Là  dehors,  est  un  cheyalier 
«  armé.  —  Il  est  tout  couvert  d'armes  païennes  ;  —  Sa  fierté  est  étrangement 
«  grande;  -^  Il  ressemble  à  un  homme  qui  sort  de  la  bataille,  —  Car  ses  bras 

«t  sont  tout  ensanglantés  ;  —  11  est  d'une  taille  énorme,  armé  sur  son  cheval. 

(t  II  dit  enfin  qu'il  est  Guillaume  au  Court-Nez.  —  Yenez-y,  dame ,  par  Dieu  : 
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encore  restées  dans  ce  récit,  et  auront  frappé  nos* 
lecteurs.  Loin  de  nous  la  pensée  de  comparer  cette 

«  Toos  le  verrez.» — Guibourc  Tentend  ;  tout  son  sang  est  troublé  ;— Elle  descend 
an  palais  seigneurial  —  Et  vient  aux  créneaux,  au-dessus  des  fossés  :  —  «  Que 
«  demandez-Hrous,  vassal  ?  »  dit-elle  à  Guillaume.  —  Le  comte  répond  :  «  Dame, 
«  ouvrez  la  porte  —  Bien  vite,  et  faites  abattre  le  pont-lcvis;  —  Car  je  suis 
«  poursuivi  par  Baudus  et  Desramé,  —  Et  par  vingt  mille  Turcs  dont  les 
rt  heaumes  sont  verts  et  chargés  de  pierreries.  —  S*ils  m^atteignent ,  je  suis 
«  mort.  —  Pour  Dieu,  gentille  comtesse,  hétez-vous.  »  —  «  Point  n*entrerez, 
«  vassal,  dit  Guibourc.  —  Je  suis  toute  seule  ici,  il  n*y  a  pas  un  homme  avec 
«  moi,  —  Si  ce  n'est  ce  portier  et  un  prêtre,  —  Et  mes  petiu  enfants  qui  n'ont 
a  pas  dix  ans  passés  ;  —  Je  suis  nyec  nos  dames,  qui  ont  le  cœur  navré  —  A 
«c  cause  de  leurs  maris,  ne  sachant  ce  qu'ils  sont  devenus.  —  Ils  sont  partis 
«  avec  Guillaume  au  Court-Nez ,  —  En  Aliscans,  contre  païens  mécréants.  — 
«  Non,  on  n'ouvrira  ici  ni  porte  ni  guichet,  —  Jusqu'au  retour  de  Guillaume, 
«  — Le  gentil  comte  qui  de  moi  est  aimé.  —  Ah  !  que  le  Dieu  le  préserve,  Dieu 
«  qui  est  mort  sur  la  croix  !  »  —  Guillaume  l'entend  ;  il  s'incline  vifrs  la  terre  ; 

—  De  pitié,  il  pleure,  le  marquis  au  Court-Nez;  —  Les  larmes  lui  courent  fil 
à  fil  sur  les  joues  ;  —  Il  se  relève,  il  rappelle  Guibourc  :  —  «  Je  suis  Guillaume, 
«  dit-il.  Vous  avez  grand  tort  —  Et  je  m'émerveille  fort  que  vous  ne  m'ayez 
«  pas  reconnu.  —  Je  suis  Guillaume:  ce  serait  mal  à  vous  de  ne  pas  me  croire.» 
«  — Païen,  dit  Guibourc,  vous  mentez;  -^  Mais,  par  l'Apôtre  qu'on  invoque 
«  aux  prés  de  Néron,  par  saint  Pierre,  votre  chef  sera  désarmé  —  Avant  que  je 
«  vous  ouvre  la  porte.  » 

Le  comte  Guillaume  a  grande  hite  d'entrer  ,-<-Et  ce  n'est  pas  merveille,  car  il 
doit  avoir  peur.  -^  Derrière  lui  il  entend  le  chemin  retentir  —  Sous  les  pas  de 
cette  gent  qui  le  hait  :  —  «  Franche  comtesse,  dit  Guillaume  le  baron,  —  Trop 
«  longuement  me  faites  demeurer.  —  Voyez  :  de  païens  toutes  ces  terres  sont 
m.  couvertes.  »  —  «  Ah  I  dit  Guibourc,  j'entends  bien  k  vos  paroles  que  vous 
«  ne  ressemblez  pas  à  Guillaume  :  —  Jamais  je  ne  l'ai  vu  avoir  peur  des 
«  païens.  —  Mais,  par  saint  Pierre,  que  je  dois  moult  aimer,  —  Je  ne  ferai 
«  ouvrir  ni  porte  ni  guichet,  —  Jusqu'à  ce  que  je  voie  votre  chef  désar- 
«  mé,  —  Votre  nez,  votre  bouche  et  vos  yeux;  —  Car  plusieurs  gens  se  res- 
«  semblent  au  parler.  —  Ici,  je  suis  seule,  et  ne  suis  point  bUmable  dans  mes 
a  craintes.  »  —  Le  Comte  l'entend,  laisse  tomber  sa  ventaille  —  Et  relève  son 
heaume  vert  et  chargé  de  pierreries  :  —  «  Dame,  dit-il,  vous  pouvez  regarder  i 
n  présent  :  —  Je  suis  Guillaume;  laissez-moi  entrer.  »  —  Comme  Guibourc  est 
en  train  de  le  reconnaître,  —  Elle  voit  cent  païens  traverser  la  campagne.  — 
Ils  sont  partis  de  l'ost,  commandés  par  Corsu  d'Urastes  ;  —  Desramé  leur  avait 
confié  la  garde  — De  deux  cents  prisonniers  chrétiens,  qui  tous  sont  bacheliers, 

—  Et  de  trente  dames  an  clair  visage.  —  Les  païens  les  ont  fait  charger  de 
lourdes  chaînes,  —  Et  ils  les  battent  :  puissent-ils  être  maudits  de  Dieu  !  — 
Dame  Guibourc  les  a  entendus  crier  —  Et  réclamer  l'aide  de  Dieu. —  Elle  dit 
à  Guillaume  :  •«  Je  vois  bien  maintenant  —  Que  vous  n'êtes  pas  don  Guillaume 
«  le  baron,  —  Ce  fier  bras  couvert  de  tant  de  gloire.  —  Vous  ne  laisseriez  pas 
«  des  païens  emmener  nos  gens,  —  Vous  ne  les  laisseriez  pas  battre  ainsi  et 
«  dévorp"  nos  chrétiens.  —  Non ,  vous  nf  les  laissf  rif  z  pas  emmener  de  Ifi 
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épopée  si  profondément  naturelle  aux  poèmes  de  l'an- 
tiquité :  le  style  àiAliscans^  faut-il  le  dire,  est  médio- 

«  sorte,  et  cela  quand  tous  êtes  si  près.  »  —  «  Dieo  !  dit  le  comte,  comme  elle 
«  me  Teut  éprouTcr  !  —  Maïs,  par  Celui  qui  a  tout  à  saor^,  —  Dossé-je  avoir  la 
«  tête  coupée,  —  Dussé-je  être  démembré  tout  vivant,  —  Je  veux  aller  ici  jouter 
«  devant  elle.  —  H  est  bien  juste  que,  par  amour  pour  elle,  je  souffre  quelque 
«  chose,  —  Et  que,  pour  agrandir  et  exalter  le  royaume  de  Dieu,  —  Je  tra- 
«t  vaille  et  je  peine  mon  corps.  »  —  H  relace  son  heaume,  laisse  aller  son  cheval, 

—  Avec  toute  la  vitesse  et  Timpétuosité  possibles, — Et  court  i  la  rencontre  dfs 
païens,  pour  se  mesurer  avec  eux  ;  —  îl  perce  Técu  du  premier,  —  Lui  rompt 
son  l'aubert,  en  arrarhe  l'orfroi  ;  ,i_  Parmi  son  corps  enfonce  le  bois  et  le 
fer  de  sa  lance.  —  De  Tautre  part  en  a  fait  passer  le  gonfanon,  —  Et  enfin, 
jambes  levées,  fait  mourir  le  païen  renversé.  —  Puis,  il  prend  Tépéc  de  ce  mé- 
créant, —  Et,  avec  elle,  fait  voler  la  tête  d'un  autre  païen  ;  —  Il  en  pourfend 
un  antre  jusqirà  la  cervelle,  —  Et  en  étond  un  troisième  mort  à  ses  pieds.  — 
n  frappe  le  quatrième  avant  qn*il  ait  pu  parler.   —  Païens  le  virent;  Tépoo- 

vante  les  prénd —  Ds  s'enfuient  pour  sauver  leur  vie, —  Et  laissent  en  liberté 

tous  leurs  prisonniers.  —  Le  baron  Guillaume  les  suit  pour  les  tailler  en  pièces, 

—  Mais  ils  fuient  devant  lui  et  n*osent  demeurer.  —  Guibourc  Fa  vu,  elle  com- 
mence à  pleurer,  et  s'écrie  à  haute  voix  :  —  «Venez,  beau  sire,  vous  pouvez  eo- 
«  trer.  «  —  Guillaume  l'entend,  îl  retourne,  —  Galope  vers  les  prisonniers,— 
Les  délivre  l'un  après  l'autre  de  leurs  chaînes  —  Et  les  prie  d'entrer  i  Orange 
avec  lui 

Les  Païens  ont  environné  Orange  ;  —  Ils  ont  bnMé  la  terre,  ils  l'ont  toute 
ravagée. —  Guillaume  cependant  fest  dans  le  palais  ;]  il  a  la  tête  désarmée* — ^Dame 
Guibourc  lui  a  Até  son  épée.  —  Dolente,  éplorée,  elle  lui  retire  son  heaume  ;  — 
Puis,  lui  enlève  sa  grande  cotte  couverte  d'orfroi  ;  —  Sons  le  haubert,  sa  chair 
est  toute  crevée;  —  Il  a  quinze  blessures  ;  —  Ses  bras  sont  en  sang;  L'eau 
du  cœur  lui  est  montée  aux  yeux  —  Et  lui  a  coulé  sur  la  face  ;  —  Guibourc  le 
voit,  et  change  de  couleur  :  —  «  Sire,  dit-elle,  je  suis  votre  jurée,  —  Loyale- 
«  ment  épousée  par  vous  selon  la  loi  de  Dieu  ;  —  C'est  grâce  à  vous  que  je  suis 
«  chrétienne,  —  Que  j'ai  été  baptisée  sur  les  saints  fonts,  —  Et  que  par  l'huile 
«  du  saint  chrême  j'ai  été  régénérée  en  Dieu.  —  H  ne  m'est  certes  point  dé- 
«  fendu  de  vous  entendre.  — Mais  d'une  chose  suis  moult  épouvantée  :  —  C'est 
«  de  ce  que  je  vous  ai  ouvert  la  porte.  —  Si  vous  éliez  Gtu'llaume,  vous  auriez 
<t  avec  vous  ramené  votre  mesnie ,  *-  Le  comte  Bertrand  au  noble  visage ,  — 
«  L'enfant  Guichart  qui  bien  frappe  de  Tépée,  —  Et  Guielin,  et  Gandin  de 
■  Pierrelée, —  Et  Vivien  dont  je  suis  si  triste, — Et  tout  le  baronnage  enfin  de  la 
«  terre  chrétienne — Puis,  il  y  aurait  ici  des  jongleurs, — Et  on  entendrait  le  son 
«  des  vielles; — 11  y  aurait  enfin  une  grande  joie  autour  de  Guillaume  vainqueur, 
«c  —  Non,  vous  n'êtes  pas  Guillaume;  j'en  suis  tout  effrayée.  »  —  «  Dieu  !  dit  le 
«  comte,  sainte  Vierge  honorée!  —Ce  qu'elle  dit,  hélas!  est  vérité  prouvée;  — 
«  Ma  rie  sera  désormais  usée  par  ma  grande  douleur.  —  Franche  comtesse,  je  ne 
•c  dois  vous  le  celer;—  Toute  ma  maison  est  morte.  —Elle  a  été  vaincue  en  Alis- 
«  cans.—  Tous  ont  la  tête  coupée.  —  Je  me  suis  enfiii,  je  n'ai  pu  rester;  —  Les 
«  Turcs  m'ont  poursuiri  phw  d'une  grande  journée.  »  —  Guibourc  l'entend  ;  elle 
tombe  pâmée  à  terre.  —  Qtiand  elle  se  redresse,  elle  s'est  fortement  lamentée  : 
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cre,  et  la  langue  ed  est  faible  :  la  formule  a  trop 
envahi  cette  poésie;  il  y  a  des  banalités  désespérantes, 

M  ^Ab  !  malheareuiie  que  je  suis!  dit-elle.— Oui,  je  puis  dire  que  je  suis  une  mal- 
«  heureuse,  ..  Puisque  tant  de  jeunesse  est  morte  pour  moi.  —  Sainte  Marie, 
«  reine  couronnée,  —  0"e  ne  suis-je  aujourd'hui  morte  et  enterrée  !..  Ah  !  ma 
«  irrande  douleur' ne  sera  jamais  ouhliée,  —Tant  que  je  serai  en  terre.  » 

Grand  fut  le  deuil  qui  pesait  sur  Orange  ;  —  Guîhourc  pleure,  et  heaucoup 
d'autres  aver  elle  :  — «  Sire,  sire,  dit-elle,  où  est  resté  Bertrand  ?  —  Où  Guielin.» 
•c  où  Guicbart  ?  —  Où  Gautier  de  Termes,  Gérart  et  Guinemant?  —  Le  blond 
«  Gaudin  et  le  preux  Josserant?—  EtVÎTien,  le  gentil  combattant?  —  Et  tout  le 
«  baronnagedela  terre  des  Francs? — Bendez-les-moi,  sains  et  saufs,et  vivants.  » 
—  «  Dame,  dît-il,  morts  sont  en  Aliscans! >• 

«  Sire  Guillaume,  ne  vous  mettez  pas  en  émoi.  —  Ailes  en  France  chercher 
«  du  secours  et  de  l'aide.  —  Quand  Hermengarde  de  Pavie  le  saura,  —  Votre 
«  mère,  que  Dieu  bénisse  !  —  Et  Aimeri  à  la  barbe  fleurie,  —  Ds  convoqueront 

«  belle  bachelerie  —  Et  toute  la  riche  baronnie  de  leur  terre Votre  fîère 

«  famille,  qui  est  si  puissante,  —  Saur?»  bien  nous  secourir  en  la  terre  haïe.  »— 
«  Dieu,  dit  Guillaume,  dame  sainte  Marie,  —  J'ai  tant  de  fois  déjà  fait  rassembler 
«  de  ces  armées,  —  Tant  de  foi*  i'ai  mis  la  genl  de  France  en  travail  et  en  peine  à 
•«  cause  de  moi, —  Qu'ils  ne  croiront  jamais  que  ma  maison  soit  morte.  —  Dame 
«  Guîhourc,  belle  sœur,  douce  amie.  —  Si  cette  parole  arrive  en  France  par  la 
«  voie  d'un  messager,  —  On  la  prendra  pour  folie.  —  Si  je  n'y  vais,  tout  sera 
«  inutile.  —  Et  cette  chose  ne  peut  se  faire  que  par  moi.  —  Mais,  par  saint 
«  Pierre,  je  n'irais  pas  pour  tout  l'or  de  Pavie.  —  En  vérité,  je  serais  un  mau- 
«  vais  chevalier  et  plein  de  couardise,  ~  Si  je  vous  laissais  à  Orange  —  Ainsi 
«  seule  et  troublée.  » 

«  Sire  Guillaume,  dit  Guîhourc  en  pleurant  ;— Allez  en  France,  et,  avec  votre 
m.  permission,— Je  resterai,  moi,  dans  Orange  la  grande. — J'y  resterai,  moî  et  les 
«  dames  qui  sont  ici  ;  —  Chacune  de  nous  revêtira  le  haubert  jnzeron  — Et,  'Sur 
«  son  chef,  le  heaume  vert  et  luisant  ;  —  Chacune  ceindra  l'épée  à  son  cAté,  — 
«  Mettra  l'écu  à  son  cou  et  l'épîeu  tranchant  à  son  poing.  —  Il  y  a  ici  des  che* 
•r  valiers  dont  je  sais  le  nombre.  —  Que  vous  avez  délivrés  des  païens .  —  Nous 
«  monterons  tous  ensemble  sur  ces  murs,  là-devant,  —  Et  bien  les  défendrons 
te  si  les  Turcs  les  assaillent.  —  Oui,  je  serai  armée  comme  un  soldat.  — Et,  par 
«  saint  Denis  que  je  prends  à  garant,  —  îl  n'y  a  pas  de  f^rrasin  nî  de  Persan, 
«  —  Si  je  l'atteins  d'une  pierre,  en  lan<jant, —  Qui  ne  tombe  de  son  cheval.  »  — 
Guillaume  l'entend,  il  va  embrasser  Guîhourc;  —  Par  grand  amour  ils  se  tien- 
nent embrassés  ;  —  L'un  pour  l'autre  pleure  de  douleur.  —  Tant  va  Guîhourc 
priant  et  suppliant  Guillaume, — Qu'il  lui  promet  d'aller  en  France,  chercher  du 
secours. 

«  Ah  !  sire  Guillaume,  dît  Guîhourc  la  sensée,  —  Tu  vas  partir  en  France  la 
«'louée, — Et  tu  vas  me  laisser  dolente  et  égarée^Au  milieu  d'une  gent  dont  jene 
«  suis  pas  aimée.  —  Cependant,  toi,  tu  iras  en  une  terre  riche  et  abondante; — 
«'Tu  y  verras  mainte  jeune  6lle  aux  belles  couleurs,  —  Et  mainte  noble  dame 
«  bien  parée.  —  Je  sens  bien  que  lu  m'auras  bien  vite  oubliée,  —  Et  que  ton 
«  amour  ira  bien  vile  de  ce  côté.  —  Et  que  pourriez  vous  regretter,  hélas!  en 
«  ce  pays —  Où  vous  avez  enduré  tant  de  peines,  —  Et  la  faim,  et  la  soif,  et 
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des  répétitions,  des  longueurs  :  mais  à  quelle  hauteur 
ne  s'élève  pas  la  pensée  du  poète  !  Étudiez  les  types 
qu'il  a  fait  vivre  dans  ses  vers  :  il  en  est  trois  surtout 
dont  on  ne  retrouverait  pas  la  beauté  dans  la  poésie 
primitive  des  autres  peuples.  C'est  Vivien,  c'est  Guil- 
laume, c'est  Guibourc.  Cet  enfant  qui  meurt  couvert 
de  plaies,  cherchant  en  vain  dans  sa  mémoire  le  sou- 
venir d'une  faute  et  ne  s'accusant  que  d'avoir  reculé 
d'un  pied  devant  cent  mille  Sarrasins  ;  ce  vieux  comte 
assistant  à  la  mort  de  tous  les  siens  et  imposant  le 
respect  à  toute  une  armée  païenne  ;  cette  femme  surtout 
qui  se  fait  soudain  plus  courageuse  que  le  plus  coura- 
geux des  hommes,  qui  le  relève,  qui  l'exhorte,  qui  le 
sauve,  et  puis  qui,  fatiguée  de  cet  effort,  redevient  tout 


«  tant  de  douleurs?  »  ..  Le  Comte  Tenteod,  il  a  regardé  Guibourc; — ^L*eau  du 
cœur  lui  est  montée  aux  yeux  ;  — Les  pleurs  coulent  le  long  de  son  menton  sur  son 
bliaut  doublé,  —  Et  mouillent  le  fourreau  de  son  épée.  —  11  embrasse  Gui- 
bourc, la  réconforte  ;  —  La  couvre  de  baisers,  la  tient  dans  ses  bras,  —  Et 
lut  dit  :  «  Ne  soyez  pas  inquiète,  dame  ;  ^  Je  vous  donne  ici  et  vous  engage  ma 
«  foi  —  Que  je  ne  changerai  pas  de  vêtements,  ni  de  chemise,  —  Ni  de  braies, 
«  ni  de  chausses,  —  Que  je  ne  me  laverai  point  la  tète,  —  Que  je  ne  mangerai 
«  point  de  ehair  ni  de  poivrade,  —  Que  je  ne  boirai  pas  de  vin,  ni  d^épioes,  — 
m  En  maserin^  ni  en  coupe  dorée  ;  —  Que  je  ne  boirai  habituellement  que  de 
«  l'eau,  —  Que  je  ne  mangerai  point  de  giteau  bluté,  —  Mais  seulement  d'un 
«  gros  pain  mêlé  de  paille;  —  Que  je  ne  coucherai  pas  sur  couette  de  plume,— 
«  Que  je  ne  me  servirai  pas  de  draps  encourtinés ,  —  Mais  seulement  dn  cuir 
«  de  ma  selle  feutrée.  —  Et  jamais  ma  bouche  ne  touchera  une  autre  bouche  ; 
«  —  Elle  ne  connaîtra  que  le  baiser  et  la  saveur  de  la  vMre,  —  Dans  ce  paUis 
«  dont  la  cour  est  pavée.  »  —  Alors  le  Comte  Ta  baisée  encore  une  fob  — 
Et  il  y  eut  mainte  larme  pleurée....=s  Grand  fot  Guillaume,  il  eut  le  bras  carré. 

—  Dame  Guiibourc  lui  a  ceint  Tépée  ;  —  Le  clerc  Etienne  lui  apporte  sa  targe; 

—  Le  comte  la  prend,  en  passe  la  courroie  dans  son  bras,  -^  Descend  de  la 
salle  pavée,  —  Et  vient  au  perron,  sous  Tolivier  touffu.  —  Toute  sa  gent  est 
avec  lui  armée. — Il  monte  sur  son  cheval  qui  eut  la  croupe  carrée. — Dame  Gai- 
bourc  lui  dit  alors  sage  parole  :  — «  Sire,  dit-elle,  vous  m'avez  épousée,— Bénie 
«  et  consacrée  à  l'honneur  de  Dieu.  C'est  grâce  à  vous  que  je  suis  chrétienne; 
(t  —  Toute  ma  terre  vous  fot  abandonnée.  —  Tu  sais  quelle  joie  je  t'ai  apportée  ; 
«  Souviens-toi  im  peu  de  cette  malheureuse.  >•  —.11  l'embrasse,  il  la  rassure,  — 
j~  Il  la  réconforte  doucement ...  —  Puis  il  s'est  mis  en  sa  voie.  — *Que  Dieu  le 
conduise,  qui  fit  ciel  et  rosée,  —  Ainsi  que  k  Vierge  Marie!  »  (Aliscans,  édit. 
Guessard  et  de  Montaiglon,  ve^s  1597-2066.) 


ANALYSE  h'JUSCJNS.  475 

à  coup  une  pauvre  femme  au  cœur  aimaut  et  aux  yeux  «  part.  u^i.  n. 

CBÂP    lit. 

pleins  de  larmes  ;  ces  trois  héros  de  notre  drame  exci-    '- 

tentau  plus  haut  point  notre  admiration  enthousiaste*. 
On  a  dit,  on  répète  que  le  Christianisme  a  amolli 
les  âmes;  qu'il  a  diminué  la  somme  de  virilité  sur 
la  terre;  qu'il  a  en  particulier  efféminé  la  femme  an- 
tique. Le  récit  àiÂUscans  ^  ce  récit  essentiellement 
populaire,  vient  démontrer  le  contraire.  Qu'on  nous 
cite  la  femme  de  l'histoire  ou  de  la  fable  antiques  dont 
on  pourrait  légitimement  comparer  la  grandeur  et  le 
courage  au  courage  et  à  la  grandeur  de  Guibourc... 

Guibourc  est  le  type  de  la  chrétienne,  et  nous  ne 
craignons  pas  de  saluer  ce  type  au  passage. 

...  Ce  chevalier  qui  suit  au  galop  de  son  cheval  le  v.  Goajtome  i  la 
chemin  de  la  France,  qui  ne  s'arrête  ni  jour  ni  nuit, 
qui  ne  veut  pas  de  gîte  ni  de  repos,  c'est  Guillaume. 
Il  traverse, comme  l'éclair,  l'armée  païenne  qui  entoure 
Orange;  il  se  précipite,  il  ne  fait  halte  qu'à  Orléans '.  . 
On  le  vit  un  jour  entrer  dans  cette  ville,  pâle,  dé- 
charné, hideux.  «  Ce  doit  être  un  voleur,  w  se  disent  les 
bourgeois  épouvantés,  et  le  châtelain  l'insulte  :  a  Je  suis 
«  chevaUer,  o  lui  dit  Guillaume  qui  ne  peut  parvenir 
à  se  faire  croire.  «  Comment  !  s'écrie  alora  notre  héros, 
€c  j'ai  résisté  à  cent  mille  Turcs,  et  un  seul  homme  ici 
a  m'outragera  *  !  »  Là-dessus,  il  se  jette  sur  le  malheu- 
reux châtelain  et  le  tue.  Puis,. il  tombe  sur  les  Orléa- 
nais et  en  massacre  cinquante.  Hernaut  de  Gironde 
passait  par  là,  et  les  bourgeois  vont  se  plaindre  à  lui 
de  ce  furieux  dont  ils  ne  peuvent  avoir  raison  ;  mais 
Hernaut,  après  avoir  attaqué  Guillaume  et  s'être  fait 
renverser  de  son  cheval,  ne  tarde  pas  à  reconnaître 
son  frère  :  ««  Je  suis  Hernaut,  »  lui  dit-il,  et  ils  tom- 
bent tous  les  deux  dans  les  bras  l'un  de  l'autre.  Guil- 

»  yfliscans,  vers  2047r2082.  —  »  Vers  2088-2185. 
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point  la  bouche  ;  car  il  se  rappelait  la  promesse  qu'il 

avait  faite  à  Guibourc  '. 

Peu  de  temps  après,  par  un  beau  dimanche^  le 
comte  Guillaume,  le  vaincu  d'Aliscans,  faisait  son 
entrée  à  Laon,  où  se  trouvait  alors  le  roi  Louis  avec 
sa  cour. 

Louis  était  depuis  longtemps  en  paix,  et  sa  cour, 
grâce  à  cette  paix,  grâce  surtout  aux  anciens  servi- 
ces qu'avait  rendus  Guillaume,  était  devenue  somp- 
tueuse. On  y  était  toujours  en  fête.  Au  moment  même 
où  l'oncle  de  Vivien  arrivait  à  Laon,  on  s'apprêtait  à 
y  célébrer  joyeusement  la  grande  fête  du  couronne- 
ment de  l'impératrice  Blanchefleur,  fille  d'Aimeri, 
s<;eur  de  Guillaume.  Les  jongleurs  accouraient  de 
toutes  parts;  on  ne  voyait  partout  que  riches  parures, 
peaux  de  martre,  vair  et  gris,  paile  et  samit;  on  d  en- 
.  tendait  que  cris  de  joie  et  chansons  d'amour.  C'est 
durant  ces  préparatifs  magnifiques  qu'un  importun, 
une  sorte  de  misérable  mal  vêtu  et  de  mine  suspecte 
se  présenta  à  la  porte  du  palais  impérial.  Il  était  im- 
mense, et  son  cheval  était  énorme.  Son  haubert  pen- 
dait en  débds  informes;  son  heaume  était  brisé;  sa 
grande  barbe  était  en  désordre  ;  de  grosses  taches  de 
sang,  fort  laides,  déshonoraient  ses  vêtements  qui 
n'avaient  rien  de  gracieux  ;  il  était  horrible  ;  il  faisait 
peur.  A  sa  vue ,  les  garçons  d'écurie ,  les  valets  de 
l'Empereur  éclatèrent  :.«  Est-il  grandi  dit  l'un.  — 
«  Quel  cheval!  dit  l'autre.  — C'est  un  diable,  reprit  un 
«  trçisième.  »  Pendant  ce  temps,  l'inconnu  se  taisait; 
il  avait  la  force  de  comprimer  sa  colère ,  et  attendait. 
Mais  il  augurait  mal  de  sa  réception  par  l'Empereur, 
et  sa  fureur  commençait  à  s'embraser*. 

>  AUscans,  yen  2186-2)19.  —  >  Vers  2220-2316. 
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Il  descendit  de  cheval.  Jadis,  quand  il  était  le  favori  "  pabt.  u?r.  u. 
de  Louis,  cent  écuyers  s'elnpressaient  autour  de  lui, 
et  c'était  à  qui  tiendrait  la  rêne  de  son  destrier;  mais 
les  temps  sont  bien  changés.  Devant  ce  chevalier  qui 
a  l'air  si  pauvre  et  n'a  plus  d'or  à  distribuer  aux 
garçons  ni  aux  damoiseaux,  tout  le  monde  s'écarte, 
et  Ton  fait  la  solitude  autour  de  cet  homme  devenu 
dangereux.  Dès  lors,  l'étranger,  les  yeux  pleins  de 
larmes,  prit  le  parti  de  se  servir  lui-même  et  d'atta- 
cher son  cheval  à  un  olivier.  Pendant  ce  temps,  on 
était  allé  prévenir  Louis  de  l'arrivée  de  cet  hôte 
étrange.  «  Demandez-lui  son  nom ,  dit  Louis.  —  Je 
«  m'appelle  Guillaume  au  Court-Nez,  »  répondit  une 
voix  terrible. 

Et  notre  héros  ajouta  :  «  Voici  que  je  suis  devenu 
<c  pauvre,  et  je  vais  savoir  aujourd'hui  si  l'Empereur 
,  «  avait  pour  moi  un  véritable  amour  ;  car  c'est  dans 
«  l'adversité  que  l'on  éprouve  ses  amis'.  »  Guillaume, 
hélas  !  ne  pouvait  s'attendre  à  toute  l'ingratitude  qui 
allait  lui  déchirer  le  cœur... 

Il  croyait  sans  doute  que  son  seul  nom  prononcé 
changerait  le  visage  et  les  dispositions  de  tous  ceux 
qui  l'entouraient;  il  s'imaginait  que  le  Roi,  tout  joyeux, 
allait  descendre  allègrement  les  degrés  de  son  palais 
et  lui  tendre  les  bras  ;  que  sa  sœur  Blanchefleur  vien- 
drait le  désarmer  ;  qu'on  donnerait  en  son  honneur  un 
splendide  repas  et  qu'on  lui  ferait  raconter  la  grande 
défaite  d'Aliscans;  que  les  chevaliers  de  la  cour 
l'entoureraient  avec  des  cris  d'enthousiasme  et  de 
joie,  et  que,  sur-le-champ,  on  équiperait  une  grande 
armée  pour  délivrer  Orange  et  venger  la  mort  de 
Vivien.  Comme  il  se  trompait,   le  comte  Guillaume! 

A  peine  eût-il  dit  ces  mots  :  «  Je  suis  Guillaume,  »  que 

>  JlUêons,  ym  3217-2388. 
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11 PABT.  uf».  il.  l'isolement  se  fit  encore  plus  complètement  autour  de 

CHAP.  IX.  *  * 

• lui.  On  vit  alors,  ô  ingradtiide  !  on  vit  tous  les  cheva- 
liers, tous  les  damoiseaux,  ceux-là  même  qui  devaient 
à  Guillaume  leur  fortune  et  Içs  armes  dont  ils  étaient 
couverts,  passer  devant  lui  dédaigneusement,  le  re- 
garder d'un  œil  curieux,  le  laisser  seul.  Quelques- 
uns  se  moquèrent  de  lui  :  c'étaient  sans  doute  ceux 
qu'il  avait  le  plus  comblés  de  ses  bienfaits.  Pas  une 
main  ne  se  tendit  vers  lui;  pas  une  bonne  parole  ne 
lui  fut  dite.  On  le  traita  comme  un  excommunié  '> 

Il  était  là,  au  pied  de  son  olivier,  et  devant  lui  pas- 
sait toute  une  procession  de  curieux  ;  on  se  le  mon- 
trait au  doigt  :  «  Voilà,  disait-on,  à  quel  état  est  réduit 
«  le  vainqueur  de  Corsolt,  le  libérateur  de  Rome,  le 
<c  protecteur  de  l'Empire.  »  Et  l'on  riait  en  haussant 
les  épaules.  Guillaume ,  pour  répondre  à  tant  de 
railleries,  se  contentait  de  leur  apprendre  la  grande 
nouvelle  :  «  Nous  avons  été  vaincus  à  Âliscans,  et 
«  Vivien  est  mort.  »  Mais  qu'importaient  à  ces  hommes 
heureux  la  défaite  de  la  chrétienté  et  la  mort  d'un 
martyr?  Ib  passaient  leur  chemin,  et  allaient  à  leurs 
affaires.  Guillaume  suivait  du  regard  ces  insouciants 
et  ces  ingrats  :  «  Ab!  si  je  leur  apportais  de  l'ar- 
«  gent!  »  Alors,  plein  de  tristesse,  il  sentit  les  lar- 
mes lui  monter  aux  yeux  ;  il  s'assit  à  terre,  pensa  à 
Guibourc  et  pleura  abondamment  '. 

Puis,  aux  pleurs  succéda  la  colère,  et  cette  colère 
devait  être  épouvantable.  Guillaume  déjà  parlait  de 
rogner  la  tête  de  l'Empereur^  ;  il  était  surtout  emporté 

'  Aliscans^  vers  2389-2417.  «  Eod  va  d'omme  ki  chiet  en  povertés  :  —  Ji 
n'ert  chéris,  servis  ne  honorés.  »  —  >  Vers  2418-2463.  «  Anqui  saura  Guil- 
«  lames  au  vis  fier  —  Com  povres  hom  puet  au  riche  plaidier.  »  —  ^  Vers  2464- 
249S.  11  faut  ajouter  ici  que  le  Roi  s'était  amusé,  du  haut  de  sa  fenêtre,  à  gober 
le  vieux  Comte  :  «  En  vérité,  lui  avait-il  dit,  vous  êtes  bien  misérablement  vêtu 
«  pour  vous  présenter  à  la  Cour.  Mais  nous  voulons  bien  cependant  voos  recè- 
le voir  à  notre  table,  etc.,  etc.  » 
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contre  l'Impératrice,  sa  sœur.  Or,  c'était  ie  lendemain   "  p^»»*  "-«vb.  h. 
qu'avait  lieu  la  fête  du  Couronnement...  

Tout  est  prêt  pour  cette  solennité  :  c'est  cour  plé- 
nière.  Les  dames  sont  en  vêtements  d'or,  en  draps  de 
soie  ;  les  chevaliers  sont  couverts  de  vair  et  de  gris.  Le 
vieil  Âimeri  de  Karbonne  est  là ,  avec  Hernaut ,  Gui- 
bert,  Bemart  et  Beuves  ;  on  l'assied  près  de  l'Em- 
pereur, et  Hermengarde  est  placée  près  de  sa  fille 
Blanchefleur.  Celle-ci  éclaire  toute  la  cour  de  sa 
beauté  et  rit  à  tout  le  monde,  excepté  à  son  frère.  La 
salle  est  jonchée  de  roses  et  de  lis  qui  exhalent 
une  suave  odeur  ;  l'encens  brûle  dans  les  encensiers;  • 
les  jongleurs  ont  tire  leurs  vielles  de  leurs  fourreaux 
et  s'essayent  à  chanter.  On  chuchote,  on  rit,  on  est  à 
la  joie.  Seul,  dans  un  coin,  un  homme  en  manteau, 
qui  s'est  assis  sur  un  banc,  ne  dit  rien  et  demeure 
sombre  ;  il  cache  une  épée  nue  sous  son  vêtement,  et, 
plein  de  rage,  attend  le  moment  de  se  jeter  sur  l'Em- 
pereur'. 

La  vue  d'Aimeri,  son  père,  et  de  sa  mère  Hermen- 
garde *  ne  détourne  qu'un  instant  le  comte  Guillaume 
de  sa  colère  qu'il  va  faire  éclater  ;  et  cependant  il  ne 
les  avait  point  vus  depuis  six  ans  !  Use  lève  enfin,  et, 
d'une  voix  tonnante  :  «  Que  Dieu  garde,  dit-il,  celle  de 
«  qui  je  naquis,  et  mon  père,  et  mes  frères,  mais  qu'il 
a  confonde  ce  méchant  roi  et  ma  sœur.  »  A  ces  mots 
un  silence  mortel  se  fait  dans  cette  salle,  si  bruyante 
tout  à  l'heure,  et  tout-à-coup  si  lugubre^.  Ce  rapide 
exorde  a  produit  un  puissant  effet  :  a  Je  viens  d'arri- 
a  ver,  continue  l'oncle  de  Vivien,  et  personne,  per- 
ce sonne  ne  s'est  présenté  pour  tenir  mon  destrier.  On 
a  m'a  laissé  seuL  C'est  fort  bien  ;  mais ,  par  tous  les 

>  Jliscans^  vers  2496-2624.  -  »  Vers  2625-2634.  —  ^  »  Qt  le  li  rois,  li 
sans  li  est  liiis,  —  Et  la  Roïne  vausist  estre  à  Paris.  » 
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«  saints,  si  mon  père  Aimeri  n'était  pas  là,  je  coupe- 
«  rais  la  tête  de  ce  roi!  j»  Les  Français  s'attendent 
alors  à  quelque  spectacle  palpitant,  et,  en  véritables 
Français,  commencent  à  perdre  de  leur  terreur  pre- 
mière et  à  s'intéresser  au  drame  :  «  Vous  verrez,  di- 
«  sent-ils,  que  ce  Guillaume  va  faire  quelque  diable- 
«  rie.  »  Et  ils  attendent,  en  connaisseurs,  la  péripétie 
qui  s'approche.  Blanchefleur  et  Louis,  blêmes  de 
peur,  tremblent  sur  leurs  fauteuils  d'or'. 

C'est  alors  qu'après  avoir  serré  dans  ses  bras  son 
vieux  père,  sa  mère  et  ses  frères,  Guillaume  se  met  à 
*  raconter,  devant  la  cour,  toute  la  défaite  d'Aliscans,  et 
l'invasion  des  Sarrasins,  et  la  résistance  des  Français, 
et  la  mort  de  Vivien,  et  l'héroïsme  de  Guibourc,  et  la 
détresse  d'Orange.  A  ce  récit,  tous  les  yeux  se  rem- 
plissent de  larmes.  On  entend  des  sanglots  :  c'est  Ber- 
nart  qui  pleure  son  fils  Bertrand;  c'est  Beuves  qui 
vient  d'apprendre  la  captivité  de  Gui  et  de  Gérart,  ses 
fils.  Le  vieil  Aimeri  lui-même  garde  le  silence,  et  ce 
don  Diègue  songe  sans  doute  au  déshonneur  de  sa 
race.  Seule,  une  femme  conserve ,  au  milieu  de  cet 
universel  désespoir,  un  front  tranquille  et  fier  :  c'est 
Hermengarde.  a  Vous  êtes  des  lâches,  »  s'écrie-t-elle. 
«  Allons ,  dit-elle  à  son  mari ,  ne  faiblis  point  de  la 
a  sorte  1  Je  te  donilerai  tous  mes  biens  ;  moi-même  je 
«  m'armerai  ;  je  mettrai  l'écu  à  mon  cou  et  Tépée  à  mon 
«  poing.  Mes  cheveux  sont  blancs,  c'est  vrai,  mais  j'ai 
a  le  cœur  tout  jeune  et  rempli  d'espérance!  »  En  en- 
tendant ce  fier  langage,  Aimeri  sourit  à  travers  ses 

larmes^ C'est  ainsi  que,  dans  cette  belle  épopée, 

les  femmes  sont  plus  héroïques  et  plus  viriles  que  les 
hommes.  Mais  qu'est-il  besoin,  d'ailleurs,  de  relever, 
toutes  les  beautés  de  cette  incomparable  scène  ? 

'  Alueans,  yfm  2535-2667.  —  «  Vers  2658-2735.  \ 
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Guillaume,  cependant,  est  resté  debout  au  milieu  w  part.  uvb.  h. 

j  \y  *      f  '  ■  CHAP.  XX. 

de  cette  cour  que  tant  d  événements  inattendus  re-   • 

muent  et  consternent.  11  est  là,  avec  ses  habits  en  hail- 
lons ,  sa  tête  échevelée ,  Técume  aux  lèvres ,  la  rage 
au  cœur,  tenant  ses  yeux  implacablement  fixés  sur 
Louis,  sur  sa  sœur,  et  les  tuant  par  avance  avec 
le  terrible  éclair  de  ce  regard  :  «  Tu  ne  te  souviens 
«  guère  du  jour,  sire  Louis,  où  je  te  mis  la  couronne 
«  sur  la  téte^.  »  Blanchefleur  commet  alors  l'impru- 
dence de  vouloir  disculper  TEmpereur  et  se  disculper 
elle-même  ;  et  c'est  ce  qui  porte  la  colère  de  Guillaume 
à  sa  dernière  extrémité.  «  Tais-toi,  tais-toi,  lui  dit-il 
a  avec  la  brutalité  d'un  soldat  ;  tu  n'es  qu'une  misé- 
«  rable,  et  Thibaut  d'Arabe  le  sait  bien ,  lui  dont  tu 
(c  as  été  la  concubine  '.  Tais-toi.  » 

ce  Ah!  s'écrie  Guillaume  le  vaincu,  Guillaume  le 
et  méprisé,  vous  êtes  là  tranquillement  occupés  à  man- 
a  ger  les  fines  poivrades,  à  boire  les  bons  vins  dans 
«  des  coupes  d'or,  à  vous  chauffer  près  du  feu,  et  toi, 
a  à  te  faire  tourner  et  retourner  luxurieusement  dans 
ce  les  bras  de  Louis.  Vous  vivez  gorgés  de  vin,  de 
a  bonne  chère  et  de  luxure ,  et  vous  ne  pensez  pas 
a  une  fois,  une  seule  fois,  aux  souffrances  de  ceux 
a  qui  sont  en  guerre  pour  votre  service.  Non,  au  mi- 
«  lieu  de  vos  joies  mauvaises,  vous  ne  pensez  jamais  à 
<c  nos  douleurs!  »  Ces  dernières  paroles  transportent 
Guillaume  d'une  fureur  que  rien  ne  saurait  plus  con- 
tenir. Comme  un  fou  furieux,  il  se  jette  sur  sa  sœur  ; 
il  lui  arrache  la  couronne  de  la  tête,  il  la  saisit  par  ses 

»  AliscanSj  vers  2736-2766. —  '  «  Tiebaus  d'Arabe  vos  a  asoîgnantée  et  de^ 
folécy  »  dit  Guillaume  à  sa  sœur.  C'est  là  saus  doute  une  calomnie  que  son 
implacable  colère  suggère  à  Tesprit  de  Guillaume.  Ce  qu'il  y  a  de  certain, 
c*est  que,  dans  toute  notre  épopée ,  nous  n'avons  jamais  trouvé  la  moindre 
trace  de  ces  relations  coupables  entre  Blanchefleur  et  Thibaut  On  se  demande 
même  à  quel  moment  de  notre  légende  on  pourrait  les  placer. 

m.  31 
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II  PàiT.  uTt.  II.  longues  tresses,  il  la  renverse ,  il  la  foule  aux  pieds, 

— il  prend  enfin  son  épée  et  s'apprête  à  lui  trancher  la 

tète;  mais  Hermengarde  arrache  sa  fille  à  son  fils 
qu'elle  préserve  ainsi  d'un  crime  énorme.  Blanche- 
fleur,  affolée,  échevelée,  s'enfuit  en  poussant  des 
cris'. 

C'est  alors  que  le  poète  introduit  dans  sa  Chanson 
une  douce  et  charmante  figure  pour  nous  reposer 
enfin  de  tant  d'horreurs.  Blanchefleur  a  une  fille 
du  nom  d'Aélis,  et  c'est  à  elle  que  revient  la 
mission  de  réconciUer  sa  mère  avec  son  oncle.  Elle 
est  plus  blanche  que  la  neige  ;  elle  est  semblable  à  la 
rose  du  matin.  Vêtue  d'une  pourpre  roée,  et  l'or 
étincelant  dans  ses  cheveux  ,  jeune ,  belle  ,  sou- 
riante ,  elle  arrive  dans  la  salle  au  moment  où  Guil- 
laume vient  d'être  désarmé  par  sa  mère,  au  moment 
où  ce  furieux  songe  encore  à  tuer  sa  sœur  et  à  égoi^er 
le  Roi.  Les  Français  sont  muets  ;  ils  tremblent.  Lom's 
s'apprête  à  mourir  et  tremble  plus  que  tous  les 
autres.  La  mort  va  passer  parla;  car  un  mauvais  esprit 
est  entré  dans  le  corps  de  Guillaume'...  En  ce  moment 
Aélis  parut  à  la  porte ,  et  ce  fut  comme  l'entrée  d'un 
rayon  de  soleil. 

Le  vieil  Aimeri  saisît  l'enfant  entre  ses  bras,et  la  baisa 
au  front;  ses  oncles  la  baisèrent  aussi.  Hermengarde, 
plus  sage,  la  prit  silencieusement  par  la  main  et  la 
présenta  sans  mot  dire  à  Guillaume.  La  belle  s'age- 
nouilla gracieusement  aux  pieds  de  ce  possédé^  lui 
embrassa  la  jambe  et  le  pied,  et,  de  sa  voix  la  plus 
douce  :  «  Pitié  pour  ma  mère,  lui  dit-elle.  Faites-moi 
a  brûler  vive  ou  tranchez-moi  la  tête  ;  exilez-moi  de 
«  France  :  j'y  consens,  et  m'en  irai  toute  seule,  pau- 
«  vre,  lasse,  mendiante  ;  mais  accordez-moi  la  grâce 

I  Aliscans^  vers  2767-2806.  —  *  «  MaTuise  esperite  li  est  el  cors  entrée.  * 
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«  de  ma  mère.  »  D'un  ton  plus  suppliant,  elle  ajouta  :  "  p^it.  oth.  h. 
a  Ma  mère  a  eu  tort,  mais  faites-moi  mourir  en  sa 
«  place  et  pardonnez-lui.  »  Alors  le  cœur  de  Guil- 
laume s'attendrit  un  peu;  il  regarda  cette  belle 
enfant  qui  pleurait  à  ses  genoux,  et  eut  pitié  d'elle  : 
«  Vous  avez  trop  de  chagrin^  ma  nièce;  relevez-vous, 
ff  —  Non,  je  ne  veux  me  relever  qu'après  avoir  ob- 
<r  tenu  ce  pardon.  »  Le  pauvre  Empereur  intervient 
alors  tout  effaré  :  «  Je  ferai,  dit-il,  toutes  vos  volon- 
«  tés.  »  Cette  fois,  Guillaume  est  touché  ;  il  se  baisse, 
il  prend  la  jeune  fille  et  l'embrasse  en  la  relevant.  Sa 
colère  est  finie;  il  remet  son  épée  dans  le  fourreau. 
Un  enfant  avait  triomphé  de  celui  qui  faisait  trembler 
la  France'... 

Le  lendemain,  l'Empereur  convoquait  son  ost,  et 
deux  cent  mille  hommes  s'apprêtaient  à  partir  pour 
délivrer  Orange*.  Ici  s'achève  la  première  partie  de 
la  Chanson.  C'est  un  des  plus  admirables  monuments 
de  notre  poésie  nationale^  et  il  n'est  véritablement 
comparable  qu'à  Roland. 

'  Aliscans^  vers  2807-3035.  Blanchefleur  vient  elle-même  se  jeter  aux 
pieds  de  son  frère  :  «  J^irai,  lui  dit-elle,  toute  despollie  à  l'abbaye  de  Saint- 
Vincent»  Le  comte  la  relève,  et  ils  s^embrassent.  —  >  jilisëatUy  vers  3036-3145. 
il  j  a  ici,  dans  notre  poëme,  des  longueurs  vraiment  insupportables.  On  nous 
y  fait  assister  à  une  nouvelle  altercation  entre  le -Roi  et  Guillaume.  L'Empereur 
consent  enfin  à  donner  une  grande  armée  au  comte  d'Orange,  mais  à  la  con* 
dition  qu'il  ne  sera  pas  forcé  de  quitter  Laon  et  de  la  commander  lui-même..,  \ 


U  PABT.  UTB.  U. 
GHAP.  ZII. 


484  ANALYSE  h'JUSCANS. 


CHAPITRE  XXI. 

LE  MEILLEUR  ALLIÉ  DK  GUILLAUME.  —  PREMIERS  EXPLOITS  DE 
aSNOUART  QUI  VA  DEYENIE  LE  PRINCIPAL  HÉROS  DE  TOUTE  LA  GESTE. 

(Aliscans.) 


Analyse  Dans  les  Épopées  artificielles ,  telles  que  la  Hen- 

(saiie).  riade^  tout  est  uniformément  héroïque  et  sublime. 
U  en  est  de  ces  poèmes  assez  monotones  comme 
de  nos  tragédies  classiques  ;  le  rire  y  est  défendu. 
Les  héros  y  sont  perpétuellement  occupés  à  de 
grandes  choses  qui  ne  les  laissent  pas  vivre  un  seul 
instant  de  la  vie  des  autres  hommes,  de  cette  vie  où 
la  joie  est  si  souvent  mêlée  aux  larmes.  Ces  héros, 
qui  parfois  sont  un  peu  guindés,  marchent  toujours  à 
pas  comptés  et  sonores;  ils  ont  notre  apparence, 
mais  il  semble  qu'il  ne  sont  pas  comme  nous  des  êtres 
vivants,  en  chair  et  en  os.  Ce  sont  des  héros;  ce  ne 
sont  pas  toujours  des  hommes. 

Il  n'en  est  pas  de  même  dans  nos  vieux  poèmes  na- 
tionaux. Leur  forme,  sans  aucun  doute,  leur  style  et  leur 
langue  sont  prodigieusement  inférieurs  à  la  forme,  au 
style  et  à  la  langue  des  Épopées  classiques;  mais 
leurs  personnages  sont  souvent  plus  vrais.  Ils  ne  sont 
pas  condamnés  à  l'héroïsme  à  perpétuité;  ils  vivent 
de  notre  vie,  combattent,  agissent,  plaisantent,  pleu- 
rent et  rient  comme  nous  autres.  La  gaieté  et  les 
pleurs  se  mêlent  très  -  naturellement  dans  chaque 
heure  de  leur  existence  qui  ressemble  à  la  nôtre.  Nous 
les  admirons  quelquefois  un  peu  moins,  mais  nous 
les  comprenons  davantage. 
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C'est  ainsi  que,  dans  la  geste  de  Guillaume,  nous  "p^bt.  uv».  ii. 

voyons,  entre  le  désastre  et  les  représailles  d'Aiis-   '■ — — 

cans ,  apparaître  soudain  un  personnage  héroï- 
comique  qui  divertissait  étrangement  nos  pères  et 
les  induisait  en  un  gros  rire,  après  que  Guillaume 
avait  fait  couler  toutes  les  larmes  de  leurs  yeux.  Ce 
nouveau  héros,  c'est  le  géant  Renouart.  Comme  Ro- 
bastre  il  représente,  dans  notre  cycle,  <c  la  force  cor- 
«  porelle  au  service  d'une  bonne  cause,  »  la  force 
sans  intelligence,  brutale,  niaise.  A  chaque  mouve- 
ment un  peu  gauche  de  ce  colosse,  les  auditeurs  du 
moyen  âge  se  pâmaient  de  joie,  et,  si  nous  ne  faisons 
pas  comme  eux,  c'est  que  nous  avons  le  malheur 
d'être  plus  raffinés.... 

Le  roi  Desramé  vivait  à  Cordres,  au  milieu  de  ses  i»  un  aorpon  des 

n-ï       tx  f      •    1        1        •  ^»  /      .  cuisines 

quinze  fils  :  Renouart  était  le  plus  jeune  ' .  C  était  avant    de  rEmpereur. 

1)  '  j*^         JI9A1*  Premiers  exploits 

expédition  d  Aliscans.  et  portrait 

A  Renouart  on  avait  donné  un  précepteur,  qui  ^®^^***"*'^ 
s'appelait,  d'un  nom  charmant,  Piccolet .  Ce  Piccolet 
n'était  rien  moins  qu'un  puissant  magicien.  Mais, 
parmi  les  enchanteurs  de  nos  Romans,  il  en  est  qui, 
comme  Auberon,  croient  au  vrai  Dieu  et  sont  fort  bons 
chrétiens.  Le  maître  de  Renouart,  au  contraire,  était 
vraiment  satanique^,  et  le  poète  nous  le  prouve  en 
nous  faisant  assister  à  une  de  ses  leçons  :  «  Ne  sois 
a  pas  assez  audacieux,  dit  le  précepteur  à  l'élève, 
a  pour  croire  en  Dieu  et  en  la  Vierge.  Si  tu  rencontres 
€(  sur  ta  route  un  honnête  homme,  ne  manque  pas  à 
«  le  battre.  Fais  le  mal  toujours,  fais  le  mal  partout,  i» 
Par  bonheur,  le  fils  de  Desramé  est  une  honnête  na- 
ture, et  se  révolte  contre  un  tel  enseignement  :  «  Mau- 

I  Le  récit  suivant,  jusqu'au  moment  où  Guillaume  apparaît  de  nouveau,  est 
emprunté  à  la  dernière  partie  des  Enfances  Vicient  dans  le  ms.  fr.  1448  de 
la  Bibl.  impériale,  f  201  v«  et  suivants.—  »  Enfances  VWien,  ms.  1448,  P  201 
V»et202r<». 
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n  PA«.  in^.  IL  «  dites  soient  vos  leçons,  »  dit-il  à  Tenchanteur  qui 

se  met  alors  à  le  frapper  cruellement.  L'enfant  n'avait 

jusque-là  pas  eu  conscience  de  sa  force,  et  s'était 
laissé  battre.  Mais  cette  fois  il  se  sent  blessé,  et  sa  fu- 
reur éclate.  Il  saisit  son  maître,  le  renverse,  lui 
plume  les  cheveux  et  la  barbe,  et  s'apprête  à  le  tuer, 
lorsque  tout  à  coup  il  se  souvient  de  son  père.  Crai- 
gnant le  courroux  de  Desramé,  il  met  Piccolet  en 
liberté*. 

Le  magicien,  fou  de  rage,  ne  songe  plus  qu'à  se 
venger  :  il  a  recours  aux  terribles  secrets  de  son  art 
et  prépare  dans  un  mortier  je  ne  sais  quel  philtre 
infernal.  Renouart  a  l'imprudence  de  le  boire,  et  le 
voilà  enchanté,  ou,  comme  le  dit  le  i^oète,  en  fantôme. 
Il  ne  sait  plus  où  il  est,  il  ne  peut  plus  se  conduire, 
il  est  ivre.  C'est  alors  que  son  précepteur  l'emmène 
secrètement,  et  le  vend  à  des  marchands.  Ceux-ci 
allaient  en  France  :  ils  y  conduisent  l'enfant  et,  peu 
de  temps  après,  le  vendent  au  roi  Louis  *. 

La  cour  était  alors  à  Laon;  l'Empereur  arrivait 
d'Espagne  où  il  venait  de  délivrer  l'enfant  Vivien  que 
les  païens  assiégeaient  dans  Luiserne.  On  célébra  le  re- 
tour du  fils  de  Charlemagne  par  un  grand  banquet. 
Or  le  fils  de  Desramé,  dont  on  ignorait  la  haute  ori- 
gine, avait  été  mis  à  la  cuisine  et  placé  sous  les  ordres 
du  maitre-queux.  Mais  cet  enfant  était  déjà  énorme, 
et  rien  ne  pouvait  satisfaire  sa  faim  gigantesque.  Al- 
léché par  les  odeurs  du  festin,  il  vola  ce  jour-là  un 
paon  à  la  poivrade  et  le  mangea  en  deux  bouchées  : 
ce  fut  son  premier  exploit. 

Le  maitre-queux  entra  en  grande  rage,  et  frappa 
Renouart  :  celui-ci  l'abattit  d'un  coup  de  poing, 
et  lui  creva  la  cervelle.  Puis,  tranquillement,  il  saisil 

1  Enfances  Fwien,  nu.  1448,  f»  ?0î  r».  —  >F«  Î02  r«  et  ▼•,         ^;;; 
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trois  cuisiniers  et  les  ieta  vivants  dans  les  chaudières.  "  '*^*^-  "^■-  "• 

^  •'  CHAP.  XXI. 

Après  quoi,  la  conscience  satisfaite  et  le  visage  serein, " 

il  s'enferma  dans  la  cuisine  ,  en  tira  les  verroux  et, 
comme  le  paon  à  la  poivrade  l'avait  mis  en  appétit, 
il  mangea  le  dîner  tout  entier,  le  dîner  du  Roi! 
Ouï,  il  n'en  voulut  rien  laisser,  et  pétrit  ensemble 
tous  les  restes,  mêlant  le  sucre  avec  le  poivre  et  trou- 
vant ce  mélange  succulent.  U  fallut  que  l'Empereur 
capitulât  avec  ce  forcené  :  «  Si  vous  voulez  à  manger, 
«  sire,  donnez-moi  à  boire.  J'étouffe.  »  Louis  dut  en 
passer  par  la  volonté  de  ce  terrible  enfant'.  D'ailleurs 
il  le  laissa  dans  ses  cuisines,  et  ne  comprit  pas  en  quel 
homme  de  guerre  on  pouvait  transformer  ce  redou- 
table garçon.  C'est  à  Guillaume  qu'il  appartenait 
d'avoir  un  jour  ce  discernement  et  de  faire  du  fils  de 
Desramé  le  plus  puissant  ennemi  de  son  père  et  de 
toute  la  race  païenne.  Ce  Renouart,  ce  glouton,  n'était 
rien  moins  que  le  futur  vengeur  de  Vivien,  le  futur 
soutien  de  la  Chrétienté  tout  entière  ! 

Mais  son  courage  dormit  longtemps.  Pendant  toute 
la  durée  de  la  première  expédition  d'Aliscans,  ce  fils 
de  De^amé,  ce  frère  de  Guibourc,  resta  caché  parmi 
les  queux  du  roi,  s'abétissant  de  plus  en  plus,  raillé 
par  ses  vils  compagnons,  condamné  aux  plus  rudes, 
aux  plus  dégradantes  besognes.  Quelques  jours  avant 
le  départ  de  la  grande  armée  pour  Orange,  Guillaume 
aperçut  ce  géant  qui  sortait  des  cuisines  impériales. 
Renouart  alors  avait  vingt  ans,  et  ses  moustaches 
commençaient  à  pousser  ;  il  était  très-beau,  et  cette 
beauté  éclatait  sur  un  visage  sans  expression  et  que 
de  longues  persécutions  avaient  tout  assolé.  Le  maître- 
queux  s'était  amusé  (quel  plaisir  délicat  !  )  à  lui  bar- 
bouiller de  suie  tout  le  visage,  et  lui  avait  fait  raser 

»  enfances  Vivien,  fo  202  v®  çt  203  f. 


488  ANALYSE  XTALISCANS. 

u  PàiT.  LnrH.  II.  tous  les  chcvcux.  Et  les  écuyers  et  les  garçons  de 
se-  moquer  de  lui*.  Qui  n*a  vu  semblable  spec- 
tacle? qui  n*a  vu,  dans  nos  rues  de  Paris,  quelque 
grand  jeune  garçon,  tout  efflanqué  et  abêti,  être 
suivi  par  une  foule  d*enfants  qui  l'insultent  et  l'ac- 
compagnent avec  des  cris?  Parfois  la  victime  manque 
de  patience  et  se  met  gauchement  à  poursuivre  un  de 
ses  petits  persécuteurs  :  malheur  à  celui  qui  est  at« 
teint! 

Tel  est  Renouart. 

Le  jour  même  où  Guillaume  le  vit  pour  la  pre- 
mière fois ,  il  lui  donna  ce  spectacle.  Poursuivi , 
frappé,  agacé  par  cent  écuyers,  et  longtemps  patient, 
il  finit  par  se  mettre  en  une  formidable  colère;  il  at- 
teignit un  de  ses  bourreaux,  l'empoigna  rudement, 
le  fit  tourner  deux  fois  en  l'air  ;  puis,  le  jeta  con- 
tre un  pilier  comme  on  jetterait  une  balle,  lui  ar- 
racha ainsi  les  deux  yeux  de  la  tête,  et  le  tua.  Ce  fat 
l'affaire  d'un  instant.  Guillaume  était  connaisseur 
en  coups  de  poing  et  en  coups  de  lance  :  il  admira 
vivement  ce  début  de  Renouart  :  «  Par  saint  Denis! 
a  dit-il,  voilà  un  rude  bachelier.  Sire  Empereur,  ne 
a  voudriez-vous  pas  me  le  donner?  — Je  le  veux  bien, 
a  répondit  Louis.  N'oubliez  pas  qu'il  est  païen  et  que, 
<f  malgré  ses  demandes  réitérées,  je  n'ai  pas  encore 
«  jugé  bon  Ae  lui  donner  le  baptême.  Du  reste,  il  n'a 
ce  jamais  voulu  nommer  son  père,  et  il  m'a  été  vendu 
«  par  des  marchands  qui  ne  m'ont  rien  dit  de  son 
«  origine.  »  Renouart  à  partir  de  ce  jour  devint  le  serf, 
ou  plutôt  le  compagnon  de  Guillaume  ^. 


«  AUscans,  ver»  3147-3190.  —  »  Vers  3191-3301.  Cette  histoire  est  racontée 
à  peu  près  dans  les  mêmes  termes  en  deux  couplets  différents  qui  ne  présentent 
pas  la  même  rime.  (V.,dans  notre  tome  I,  notre  chapitre  sur  la  versification  des 
Chansons  de  geste,  pp.  221  et  ss.) 
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Il  allait,  à  cette  école,  devenir  le  premier  héros  de  "  ^^«t»  "-i^-  "• 
tout  le  monde  chrétien  ;  et  sa  gloire  allait  éclipser    ■  ^^^'  "''  ■ 
celle  de  Guillaume  lui-même. 

«  Emmenez-moi  avec  vous ,  »  tel  fut  le  premier  u.  u  hmi 
mot  que  dit  Renouart  a  son  nouveau  maître.  Et  il 
ajouta ,  très -humblement  prosterné  aux  pieds  du 
fils  d*Âîmeri  :  «  Je  garderai  vos  harnais,  et  vous  ap- 
te prêterai  votre  cuisine.  C'est  un  métier  où  j'excelle, 
a  Puis,  à  l'occasion,  je  pourrai  donner  de  bons  coups. 
«  Mais  laissez-moi,  laissez-moi  partir  à  cette  guerre.  » 
Guillaume  y  consentit  :  «  Quelle  sera  ton  arme  ?  lui 
«  demanda-t-il,  —  Je  ne  veux  qu'un  tinel.  —  Eh 
«  bien!  va  le  chercher,  et  suis-nous.  »  Déjà  Renouart 
était  transfiguré  ;  déjà  il  avait  sur  le  visage  un  reflet 
de  sa  gloire  avenir. 

Il  descend  alors  dans  le  jardin  du  Roi,  et  y  choisit 
un  gros  sapin  à  l'ombre  duquel  pouvaient  s'asseoir 
cent  chevaliers  et  qui  valait  bien  cent  marcs  d'argent  : 
«  Charpentier,  venez  avec  moi  ;  coupez  et  ébranchez 
a  cet  arbre.  »  Le  charpentier  fit  sa  besogne,  et,  quand 
le  sapin  fut  ébranché,  il  se  trouva  qu'il  avait  quinze 
pieds  de  haut....  C'est  en  vain  d'ailleurs  que  le  forestier 
de  l'Empereur  s'emporte  contre  Renouart  qui  a  pris 
cet  arbre  sans  y  avoir  aucun  droit  :  le  géant  se  jette  sur 
le  pauvre  forestier  et  l'écrase  contre  un  chêne.  Le 
malheureux  voit  ses  boyaux  s'échapper  de  son  ventre 
et  traîner  après  lui'.  «  Comment  te  portes-tu  mainte- 
«  nant  ?  i>  lui  dit  Renouart  en  riant,  et  il  se  met  à  chanter 
fort  joyeusement.  Ces  plaisanteries  sont  lugubres.  Vite, 
vite,  il  faut  maintenant  ferrer  ce  fameux  tinel  dont  il 
sera  tant  parlé  dans  la  suite  de  notre  Chanson .  Un  fèi^re 
s'en  charge.  On  le  ferre ,  on  le  lisse ,  on  le  polit ,  on 
en  fait  presque  un  objet  d'art.  Et  alors,  fier  comme  un 

>  Alitcans^  vers  3302-3417. 
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iiFAiT.Lnri.  n.  roî  Toeil  en  feu,  le  front  riant,  Renouait  alla  se  pava- 

CHAI».  XXI.  '  '  '  .       ,      A 

ner  dans  les  rues  de  Laon  avec  son  beau  tinel.  A  sa 

vue,  tous  les  passants  s'enfuient,  épouvantés  :  «  C'est 
a  Renouart  au  tinel,  »  disent-ils  tout  tremblants.  Et 
comme  le  dit  le  poète,  le  nom  lui  en  est  resté  :  yéinc 
puis  cis  nons  ne  lui  fut  remués  '. 

Le  lendemain  ,  la  grande  armée  se  mit  en  route. 
Par  malheur  Renouart  était  ivre,  et  s'était  endormi  à  la 
cuisine  :  on  partit  sans  lui. 

Le  géant  s'éveilla,  et  se  mit  tout  aussitôt  à  courir, pour 
rejoindre  Guillaume.  Dans  sa  précipitation  ,  il  oublia 
son  tinel,  et  revint  sur  ses  pas  pour  chercher  cette  arme 
dont  il  ne  pouvait  plus  se  passer,  qu'il  aimait  comme 
une  chose  vivante,  qu'il  couvrait  de  baisers.  Mais  en 
chemin  il  aperçut  la  belle  abbaye  de  Saint- Vincent; 
c'était  tout  justement  la  fête  du  patron,  et  les  soixante 
moines  s'apprêtaient  à  faire  un  bon  repas.  Le  maître- 
queux  pilait  l'ail.  Dieu  !  quelle  odeur  1  Renouart  aspire 
délicieusement  ce  parfum,  et ,  bravement,  entre  dans 
la  cuisine  du  couvent  :  «  J'ai  faim,  »  dît«-ilen  jetant  un 
regard  vorace  sur  les  pâtés ,  sur  le  rôti,  sur  les  pois- 
sons, sur  les  gâteaux.  Le  maître-queux  paraît  alors, 
et,  d'une  voix  tout  aimable,  notre  héros  se  propose  à 
lui  comme  cuisinier  :  <c  J'ai  un  talent  particulier  pour 
«  écorcher  les  anguilles,  faire  les  rousoles^  dresser  les 
«  écuelles,  hacher  la  porée  et  donner  de  forts  coups  à 
«  l'occasion.  »  L'autre  s'étonne,  et  le  veut  battre;  Re- 
nouart alors,  qui  est  coutumier  du  fait,  le  jette  placi- 
dement dans  le  feu.  Puis,  il  prend  deux  oies,  les  pile 
avec  de  l'ail ,  les  arrange  à  son  goût ,  les  mange  avec 
une  étonnante  rapidité,  et,  pour  ne  pas  rester  sur  un 
goût  aussi  acre,  dévore  un  petit  millier  de  rousoles. 
«  J'ai  soif,  )»  dit-il,  et,  sans  tarder,  il  entre  dans  le 

'  Alïscwuy  vert  3418-3497, 
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réfectoire  des  moines.  Il  apparaît,  terrible,  à  la  porte  ;  "  part.  livr.  h. 
et  les  moines,  à  la  vue  de  cet  homme  immense,  de- 
viennent  blêmes  de  peur.  L'ami  de  Guillaume  prend 
alors  un  pot  de  vin  ,  et  le  vide  d'un  trait.  Le  cevelier 
du  monastère  veut  supposer  à  ce  vol  :  il  est  tué.  Puis, 
rencontrant  des  pauvres  à  la  porte  du  couvent,  Re- 
nouait leur  distribue  les  pains  du  monastère,  et 
s'éloigne  comblé  de  bénédictions.  Quelques  instants 
après,  il  rentre  en  possession  de  son  cher  tinel  que 
quatre  écuyers  lui  avaient  caché.  Les  malheureux 
payèrent  fort  cher  cet  amusement  :  ils  eurent  les  mem- 
bres brisés  et  poussèrent  des  cris  de  douleur.  Quant 
à  Renouart,  il  contemplait  son  arme  favorite,  la  baisant 
mille  fois  et  chantant  à  tue-téte,  de  joie  '.... 

Le  long  de  la  route,  le  géant  jouait  avec  son  tinel, 
avec  cet  arbre  que  sept  sergents  et  quatre  chevaux 
ont  tant  de  peine  à  traîner.  Sa  beauté  s'est  accrue; 
il  voudrait  déjà  être  à  Orange  pour  délivrer  sa  sœur 
Guibourc ,  il  voudrait  déjà  être  à  Aliscans  pour  ven- 
ger Vivien.  Il  aspire  l'air  joyeusement  ;  il  s'attend  à 
être  le  héros  de  quelque  lutte  immense,  et  voudrait 
que  cette  heure  fût  déjà  venue. 

Comme  il  étaitdescendu  dans  une  eau  courante  pour 
laver  son  tinel  sur  lequel  il  ne  voulait  pas  voir  la 
moindre  tache,  il  se  débarrassa  de  sa  cotte  et  se  mon- 
tra demi-nu  aux  yeux  de  toute  l'armée  qui  n'avait  pas 
encore  appris  à  le  connaître,  et  le  couvrit  de  huées. 
Mais  la  petite  Aélis,  qui  n'était  déjà  plus  une  enfant, 
resta  alors  les  yeux  fixés  sur  Renouart  :  elle  le  trouva 
beau  et  l'aima*. 

Alors,  les  trompettes  sonnèrent  et  l'armée  se  mit  en     m.  Départ  de 
route.  L'empereur  Louis,  sa  femme  Blanchefleur  et    ^ariaMH^de 
leur  fille  Âélis  firent  leurs  adieux  à  Guillaume  qu'ils      ^^^ 

T  4iucaruy  Vers  3498-3784.  —  >.Ver8;378&-388|. 
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Il  PAIT.  urm.  n.  ne  pouvaient  accompagner  plus  loin.  «  Si  je  t'ai  jamais 
a  fait  de  la  peine ,  pardonne-le  moi,  »  dit  Aélis  en 
embrassant  Renouart.  Sa  mère  voulut  en  vain  la  dé- 
tourner de  cet  amour.  Aélis  allait  bientôt  se  marier 
avec  Renouart,  avec  ce  libérateur  de  la  chrétienté;  elle 
allait  être  couronnée  reine  d'Espagne  dans  le  palais 
de  Cordres  et  porter  au  front  la  couronne  d'or  '  ! 

Cependant  la  Grande  Armée  était  en  marche.  A 
quelque  temps  de  là,  l'avant -garde  aperçut  une 
grande  fumée  dans  l'air  :  c'était  Orange  que  les  païens 
venaient  de  brûler'. 

Mais  la  tour  de  Gloriette  était  encore  débout,  Gui- 
bourc  vivait  et  Guillaume  approchait.  Ijes  païens 
pouvaient  trembler  ,  car  le  jour  des  représailles  était 
enfin  venu  ! 


CHAPITRE  XXn. 

LES  REPRÉSAILLES  b'âLISGANS. 
(Aliscans.) 


Analyse  Pendant  que  Guillaume  faisait  a  la  cour  de  1  Em- 

(suite  et  fin),  percur  ce  long  voyage  dont  nous  avons  raconte 
les  péripéties  si  dramatiques;  pendant  que,  fidèle  à 
son  vœu,  il  couchait  sur  la  dure,  laissait  sa  barbe 
croître  et  détournait  sa  bouche  de  tous  les  baisers  ; 
pendant  qu'il  réunissait  une  armée  de  cent  mille 
hommes  et  amenait  au  secours  des  chrétiens  du  midi 
ce  redoutable  Renouart  dont  nous  avons  esquissé  le 

>  L'épûode  d* Aélis  est  racontée  deux  fois  sous  la  même  forme  en  deux  cou- 
pleU  de  rimes  différentes  (vers  3882  et  suiv.)  —  >  Vers  3882-3967. 
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portrait  et  rapporté  les  premiers  exploits,  la  pauvre  "  **aht.  uvb.  h. 

Guibourc  était  restée  dans  Orange  avec  les  cent  daines  

qui  en  étaient  la  seule  défense.    Elles   avaient  le  parmée^rancîtise 
heaume  en  tête,  le  haubert  au  dos,  Tépée  au  côté ,  et    CDitourc  wiie 
venaient  de  livrer  aux  païens  une  rude  et  glorieuse       Renouan. 
bataille  à  coups  de  pierre.  Épouvantés,  les  assaillants 
s'étaient  enfuis  dans  TArchant  et  avaient  mis  le  feu  à 
la  ville.  Quant  à  la  tour  de  Gloriette,  elle  était  im- 
prenable. 

C'est  en  ce  moment  que  Guibourc  entendit  un 
bruit  sourd,  et  aperçut  un  nuage  de  poussière  à  l'ho- 
rizon. Elle  monta  au  sommet  de  son  donjon  et  put 
bientôt  contempler  un  grand  spectacle.... 

Une  armée  immense  s'approchait.  Les  heaumes 
étincelaient  au  soleil,  les  gonfanons  de  soie  flottaient 
au  vent,  les  chevaux  hennissaient,  les  trompettes 
sonnaient  :  «  Ce  sont  les  Sarrasins,  »  se  dit  Guibourc. 
Et,  sentant  cette  fois  ses  forces  épuisées,  la  coura- 
geuse femme  pleura  :  «  Guillaume,  Guillaume,  répé- 
<c  tait-elle,  vous  m'avez  oubliée.  Je  suis  perdue,  je  suis 
«  morte'.  »  Et  elle  pleurait  encore.  Soudain  elle  en- 
tendit une  voix  qu'elle  connaissait  bien,  et  cette  voix 
lui  disait  :  «  Je  suis  Guillaume  que  vous  avez  tant 
«  désiré,  et  l'armée  que  vous  voyez  est  celle  de 
«  France.  Ouvrez  la  porte  de  la  tour.  »  Guibourc  leva 
les  yeux  et  aperçut  un  grand  chevalier  qui  se  tenait 
sur  le  seuil  :«  Otez  votre  heaume,»  lui  dit-elle.  Il  Tôta, 
et.  elle  reconnut  Guillaume.  Alors,  tout  éperdue  de 
joie  et  presque  folle*,  elle  descendit  les  degrés  en  cou- 

^AUscans^  vers  3968-4039.  —  »  Vers  4040-4074.  Guibourc  reconnaît  son 
mari  «  à  /a  boce  ke  li  ot  fait  ISOBÈS  de  MON BRAH t  —  Très  devant  Rome  en 
la  bataiUe  grant  »  (4073-1074.)  L'auteur  d'Ailscans  ne  connaissait  pas  sans 
doute  la  version  du  Couronnement  Loop  qui  nous  est  restée;  il  suivait  d'autres 
traditions.  Dans  le  texte  du  Couronnement^  c'est  Gorsolt,  et  non  pas  Isoré,  qui 
blatse  Guillaume  au  visage. 
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II  PAHT.  u?B.  II.  rant,  baissa  le  pont,  et  tomba  dans  les  bras  de  son 

ceàp.  «II.  1        »       1 

mari.  Ils  s  embrassèrent  dix  fois  et  pleurèrent  long- 
temps. 

Comme  elle  était  encore  dans  la  première  ivresse  de 
ce  bonheur  inespéré,  Guibourc  aperçut  une  sorte  de 
géant  armé  d'une  perche  colossale  qui  venait  d'entrer 
à  la  cuisine  :  «  D*où  vient  cet  homme?  dit-elle.  — 
«  De  France ,  dame,  —  Qui  vous  Ta  donné  ?  —  Le 
«  Roi.  —  Est-il  chrétien  ?  —  Pas  encore.  —  Quel  est 
«  son  nom  ?  —  Renouart.  »  Guibourc  fat  d'avis  que 
le  nouvel  ami  de  Guillaume  avait  bonne  mine,  et  qu'il 
devait  appartenir  à  une  <k  fière  geste  ^  »  ;  mais  elle  était 
encore  bien  loin  de  se  douter  qu'il  fût  son  frère.  Si 
elle  l'avait  su,  quelle  joie  pour  elle! 

Pendant  ce  premier  entretien  de  Guillaume  et  de 
iGuibourc,  l'armée  du  comte  d'Orange  s'était  répandue 
dans  la  ville  et  aux  environs  ;  elle  y  avait  établi  son 
campement.  De  la  tour  où  ils  étaient  enfin  réunis,  la 
bonne  comtesse  et  son  mari  entendaient  à  tout  ins- 
tant  de  nouveaux  bruits  joyeux.  C'étaient  autant  de 
nouveaux  corps  d'armée  chrétiens  qui,  bannières  au 
vent  et  au  son*des  grailles j  arrivaient  au  secours  du 
vaincu  d'Aliscans.  Qui  arrive,  là,  le  premier?  C'est 
Hemaut  de  Gironde  avec  quatre  mille  chevaliers  *  : 
«  Les  païens  sont  perdus,  s'écrie  Guillaume;  Bertrand 
«t  sera  bientôt  délivré.  —  Et  Vivien  vengé,  »  ajoute 
Guibourc  qui  ne  peut  perdre  le  souvenir  de  son  neveu. 

Voici  une  autre  troupe  :  c^est  Beuves  de  Commarcis 
avec  six  mille  fervestis  ^.  Et  ce  vieillard  aux  cheveux 
blancs,  qui  marche  à  la  tête  de  quatre  mille  hommes 
et  se  tient  si  fièrement  sur  son  cheval?  C'est  le  vieil 
Aimeri  avec  ses  Narbonnais^ .  Dans  cette  poussière  qui 

•  AVucans,  vc»  4075-4124.  —  »  Vers  4125^148.  —  3  Ver»  4149-4156.  — 
4  Yen  4156-4176. 
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s'élève  là-bas,  est  la  petite  armée  de  Bernart  de  Bre-  "  p^»^-  "^"  "• 

'  ^  CHAP.  XXII. 

bant.  Il  n'a  que  trois  mille  chevaliers  sous  son  gon-   — : 
fanon  y  mais  il  a  la  rage  au  cœur,  la  rage  d'un  père  qui 
veut  revoir  son  enfant  :  «  Nous  délivrerons  mon  fils 
«  Bertrand,  s'écrie-t-il,  et  malheur  aux  Sarrasins  ^  !  » 
Derrière  lui,  à  peu  de  distance,  on  voit  entrer  dans  la 
tour  de  Gloriette  un  roi  suivi  de  cinq  mille  chevaliers  : 
c'est  Guibert,  le  roi  d'Andrenas*.  Mais  le  visage  de 
Guillaume  s'est  éclairé  soudain  d'une  joie  encore  plus 
vive.  Qu'a-t-il  vu,  et  quel  est  cet  autre  baron  qui 
vient  de  paraître  sous  les  murs  brûlés  d'Orange  ?  A 
sa  vue,  tous  les  Français  s'inclinent,  et  se  disent  : 
«  Voici  l'homme  que  les  païens  redoutent  le  plus  I  »  Le 
mari  de  Guibourc  fait  à  ce  nouveau  venu  un  accueil 
encore  plus  fraternel  qu'à  tous  les  autres,  et  court  à  sa 
rencontre  les  bras  tendus.  C'est  Aimer  le  Chétif,  celui 
qui  a  conquis  sur  les  Sarrasins  la  terre  de  saint  Marc, 
Venise;  après  Guillaume,  c'est  le  plus  courageux 
et  le  plus  fier  de  tous  les  enfants  d'Aimeri  ^. 

Enfin,  toute  l'armée  chrétienne  est  rassemblée,  et 
la  grande  guerre  peut  commencer*. 

L'attention  de  tous  les  Français  ne  tarda  pas 
à  se  fixer  sur  Renouart,  sur  cet  être  bizarre  qui  ne 
quittait  jamais  les  cuisines  et  ne  voulait  point  se 
séparer  de  son  énorme  bâton.  Toujours  en  lutte 
avec  les  cuisiniers,  il  n'avait  qu'une  seule  façon 
d'en  finir  avec  eux,  mais  elle  était  terrible  :  il  les 
jetait  dans  le  feu  et  les  regardait  brûler  sans  étonne-^ 


*  Jiiscani,  ven  4177-4209.  —  *  Vers  4210-4331.  —  3  Vers  4232-4264.  — 
4  Wolfram,  dans  le  chant  cinquième  de  son  Wiltehabn,  avait  intercalé,  avant 
Tarrivée  des  fils  d'Aimeri,  un  long  épisode  qui  ne  se  trouve  pas  dans  notre 
Aiucans,  Pendant  une  trêve,  Gyburg  et  Terramer  se  livrent,  dans  le  poëme 
allemand,  à  une  longue  dispute  théologique  ;  Terramer  est  furieux  contre  Gj- 
hurg  qne  son  fils  Ehmereitz  est  le  seul  à  défendre  ;  Tibalt  veut  tuer  Ehmereitz^ 
et  Willehalm  arrive  au  moment  où  la  détresse  des  assiégés  est  k  son  comble. 
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Il  PAIT.  LITS.  II.  ment  et  sans  émoi.  Ensuite  (et  c'est  un  trait  de  son  ca- 

CBÂP.  UIl.  ^ 

ractère  qu'il  est  bon  de  signaler)  il  se  redressait  fière- 

menty  et,  sans  vouloir  encore  révéler  son  origine  à  qui 
que  ce  fut,  se  disait  tout  bas  à  lui-même  :  «  Tu  es  le 
«  fils  d'un  roi,  tu  es  le  frère  de  quinze  rois,  et  ne  dois 
<  pas  permettre  qu'on  t'insulte!  »  Tant  de  force,  tant 
de  fierté,  concilient  déjà  à  Renouart  Tamitié  de  Gui- 
bourc.  Elle  va  le  chercher  à  la  cuisine,  l'arrache  aux 
méchants  compagnons  qui  le  raillent,  s'assied  près  de 
lui  et  lui  parle  très-doucement:  a  Venez  dans  ma 
«  chambre  de  pierre,  lui  dit-elle,  et  je  vous  vêtirai 
a  d'une  belle  pelisse  d'hermine.  »  Elle  l'emmène,  et, 
avec  je  ne  sais  quel  vague  pressentiment  dans  l'âme  : 
«  N'avez-vous  pas  une  sœur?  lui  demande-t-elle.  — 
«  Si  vraiment,  répond  Renouart.  Il  n'est  pas  de  femme 
«  qui  soit  plus  sage  ;  il  n'est  pas  de  fée  ni  de  sirène 
a  qui  soit  plus  belle.  »  Le  géant  se  tait  alors,  il  baisse 
la  tête,  et  Guibourc  reste  silencieuse  aussi.  Li  cuers  U 
dist  —  Ke  cest  ses  frères,  mais  nel  vaut  demander. 
Toute  cette  scène  est  charmante  ^ 

L'heure  du  départ  approche  ;  car  il  ne  convient 
pas  que  les  clirétiens  s'endorment  dans  Orange. 
Les  païens  se  sont  retranchés  dans  la  plaine  d'Alis- 
cans  :  c'est  donc  à  Aliscaos  qu'il  faut  les  attaquer 
et  les  vaincre.  Guibourc,  qui  a  cherché  de  nouveau 
à  savoir  le  secret  de  la  naissance  de  Renouart ,  et 
n'a  pu  obtenir  de  lui  que  cette  réponse  :  «  Vous  le 
ce  saurez  à  mon  retour,  »  Guibourc  ne  songe  plus 
qu'à  revêtir  des  plus  riches  et  des  plus  fortes  armes 
le  champion  de  la  Chrétienté.  Elle  tire  d'un  écrin  un 
haubert  aux  doubles  mailles ,  aux  quartiers  d'or  et 
d'argent,  qui  appartint  jadis  à  l'émir  Tornefier;  puis 

>  Jliscans^  yen  426S-4476.  L'auteur  du  ÎFUlehalm  insiste  ici  sur  la 
blance  merveilleuse  de  Reunewart  et  de  Gyburg  (chant  vi). 
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une  épée  qui  fut  autrefois  celle  de  Corsuble:  elle  les  "  i*^"*-  w^"*  " 

ce  .1  f  CHAP.XMI. 

offre  à  Renouart  qui  les  repousse  énergiquement  :    — : 

«  Je  n'ai  besoin  que  de  mon  tinel,  dit-il,  et  vous  ver- 
«  rez  comment  je  saurai  massacrer  les  païens.  Cha- 
«  cun  de  mes  coups  abattra  le  cheval  et  le  cavalier.  » 
Guibourc,  que  ce  courage  ravit,  lui  saute  au  cou  et 
Tembrasse.  Mais  les  femmes  ne  renoncent  pas  aisé- 
ment à  leurs  idées,  et  la  fille  de  Desramé ^  pleurant 
à  la  seule  pensée  des  dangers  que  va  courir  Re- 
nouart, le  décide  enfin  à  revêtir  le  haubert  et  le 
heaume  :  «  Prenez  1  epée  aussi,  lui  dit-elle.  Si  votre 
«  tinel  venait  à  se  briser,  elle  ne  vous  serait  pas  inu- 
«  tile.  »  Il  la  laisse  faire  ;  puis  se  regarde,  et  se  trouve 
fort  beau  sous  cet  appareil  militaire  qu'il  porte  pour 
la  première  fois.  Telle  est  cependant  la  force  de  l'ha- 
bitude qu'il  rentre  dans  la  cuisine  et  se  met  à  tourner 
la  broche,  le  heaiime  en  tête  et  l'épée  au  côté.  A  sa 
vue  les  cuisiniers  s'enfuient,  et  Renouart,  aussi  gour- 
mand que  brave,  profite  de  leur  terreur  pour  faire  un 
de  ses  meilleurs  repas.  Tous  les  barons  alors  lui  ten- 
dent leurs  hanaps,  et  l'invitent  à  boire.  Ils  essayent, 
d'ailleurs,  et  essayent  en  vain  de  soulever  le  formi- 
dable tinel;  Guillaume  lui-même  y  échoue.  Le  géant, 
au  contraire,  le  manie  avec  une  légèreté  prodigieuse; 
il  le  fait  tourner  plusieurs  fois  autour  de  sa  tête,  le 
jette  en  l'air  et  le  rattrape  avec  l'une  ou  l'autre  de 
ses  mains  ;  il  jongle  avec  cet  énorme  bâton^  avec  cet 
arbre  :  si  le  manoie  com  aloc  espret^ier.  Cependant  on 
s'attroupe  autour  de  lui,  on  l'admire,  on  Tapplaudit; 
mais  lui,  sans  s'occuper  davantage  de  ces  jeux  inu- 
tiles :  «  Aux  armes!  s'écrie-t-il,  et  partons  à  Alis- 
«  cans '  !  » 
Tout  Renouart  est  dans  la  scène  que  nous  venons  de 

t  Aliscant,  vers  4477-4663. 

UI.  32 
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u  PAIT.  uïB.  II.  raconter  :  c'est  une  sorte  d'Hercule  ignorant  et  cros- 

CH4P.  XXJI.  ,  ^  ^      j 

'. —  sier,  qui  est  ne  roi  et  s  enorgueillit^  mais  en  secret,  de 

sa  naissance.  C'est  un  païen  qui  n'a  souci  que  de  tuer 
les  païens  et  qu'un  instinct  irrésistible  pousse  vers 
l'Église.  Sa  foi,  du  reste ,  sera  toujours  matérielle  et 
brutale,  et  il  ne  comprendra  jamais  qu'on  puisse  ser- 
vir la  Vérité  autrement  qu'à  coups  de  tinel.  Singu- 
lière idée,  après  tout,  qu'ont  eue  nos  épiques  d'aller 
chercher  ce  héros  dans  les  rangs  des  Sarrasins  et 
d'égaler  sa  gloire  à  celle  de  Charlemagne  ou  de  Guil- 
laume !  C'est  le  triomphe  de  la  force  musculaire,  et 
de  cette  force  toute  seule.  Car  Renouart  n'a  rien  de 
sympathique  :  il  est  glouton,  cruel,  dénaturé.  Tout 
à  l'heure  il  prendra  plaisir  à  lutter  avec  son  père 
et  à  massacrer  ses  frères  l'un  après  l'autre.  Son 
amour  pour  Guillaume,  cet  amour  même  qui  peut 
passer  pour  l'une  de  ses  vertus,  n'est  guère  que 
l'attachement  d'un  chien  pour  son  maître,  il  ne  fau- 
drait lui  demander  ni  de  la  délicatesse,  ni  de  l'es- 
prit. D'un  bout  du  poëme  à  l'autre,  il  est  sans  cesse 
occupé  à  faire  des  repas  brutalement  homériques 
et  à  avaler  des  pots  de  vin  d'un  seul  trait;  puis,  à 
jeter  les  cuisiniers  dans  le  feu  ;  puis ,  à  perdre  et  à 
retrouver  son  tinel  ;  puis,  à  écraser  des  Sarrasins  avec 
cette  arme  primitive.  Ces  péripéties  se  renouvellent 
perpétuellement,  et  elles  sont  plusieurs  fois  racontées 
par  notre  poète  à  peu  près  dans  les  mêmes  termes. 
Pour  tout  dire,  rien  n'égale  peut-être  la  beauté  de  la 
première  partie  A'yéliscans;  rien  n'est  plus  long,  plus 
ennuyeux  parfois  que  la  fin  de  cette  Chanson  où  Re- 
nouart tient  trop  de  place... 

Cependant  les  Français,  au  cri  poussé  par  l'ami  de 
Guillaume,  se  mirent  en  route  vers  Âliscans,  et  Gui- 
bourc,  à  l'une  des  fenêtres  de  Gloriette,  vit  bientôt  dis- 
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paraître  à  rhorizon  l'arrière-earde  de   cette  grande  "part.uvr.  n. 

armée  qui  allait  venger  la  mort  de  Vivien  ^ 

Les  Païens  occupaient  un  espace  de  cinq  lieues,  et     "•  p^paraufs 

^  *^       ^  *  '  de  la  seconde 

attendaient  de  pied  ferme  les  Chrétiens.  A  la  vue  de        bataiue 
ces  innombrables  ennemis ,  il  y  eut  un  certain  fré-     tes  couardi. 
missement  dans  les  rangs  des  Français ,  et  ce  frémis-     et  baiarnow"** 
sèment  ressemblait  à  de  la  peur.  Guillaume  le  sentit  :       «•^^^en»» 
a  Nous  voici,  dit-il,  au  moment  de  la  grande  bataille, 
«  et  jamais  peut-être  il  n*y  en  aura  eu  de  plus  ter- 
oc  rible.  S'il  en  est  parmi  vous  qui  ont  peur,  je  leur 
oc  permets  de  se   retirer  et  leur  donne  volontiers 
«  congé.  »   De  telles  allocutions,  d'ordinaire,  sont 
suivies  d'une  généreuse  protestation  et  n'ont  d'autre 
effet  que  de  raffermir  tous  les  cœurs  ;  mais  les  lâches, 
ce  jour-là ,   eurent  le  courage  de  leur  lâcheté  :  dix 
mille  Français  eurent  Tincompréhensible  audace  de 
sortir  des  rangs  et  de  s'en  aller  tranquillement  loin 
de  ce  champ  de  bataille  où  ils  laissaient  leurs  frères 
en  danger*.  Jamais  désertion  plus  infâme  n'a  été  ra- 
contée par  les  auteurs  de  nos  Chansons  de  geste,  et 
nos  épiques  ont  l'habitude  de  ne  mettre  une  telle 
couardise  que  sur  le  compte  des  Lombards. 

Par  malheur  pour  les  couards,  lorsqu'ils  arrivèrent 
à  certain  défilé  de  la  montagne,  au  monxient  de 
passer  un  pont,  ils  rencontrèrent  devant  eux  un 
homme  énorme   qui  brandissait   un   arbre  dans   sa 

• 

'  Aliscanst  vers  466i  et  suW.  Toujours  plus  théologique,  plus  froid  et  plus 
long  que  le  poète  français,  Wolfram  d'Eschenbach  place  ici  une  harangue  de 
Gjburgy  qui,  ayant  été  infidèle  elle-même  et  voyant  Renouart  encore  mécréant, 
se  met  à  défendre  les  païens  avec  la  subtilité  d'un  casuiste  :  n  Le  premier  homme 
«  que  Dieu  a  créé  n'était-il  pas  un  païen  ?  Élie,  Henoch,  Noé,  étaient  des  païens  ; 
«  Job  également  ;  et  Dieu  cependant  ne  les  a  pas  rejetés.  Il  en  est  de  même  des  trois 
«  nus  mages,  Melchior,  Balthazar  et  Gaspard;  c'étaient  des  païens,  et  ils  ne 
a  sont  point  condammés.  Tous  les  païens  ne  sont  pas  réservés  aux  peines  de  TEn- 
«  fer,  etc.,  et^  "<*  Combien  notre  Chanson  de  geste  est  plus  naturelle  et  plus  vive  1 
^—  *  AliscanSf  vers  4784-4802.  «  Mal  soit  de  Teure  ke  itel  gent  fu  née.  » 
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II PABT. Livi.  11.  main,  et  qui,  d'une  voix  terrible,  cria  en  leur  bar- 
rant  le  chemin  :  «  Où  allez-vous  ?  » 

Cette  apparition  leur  glaça  le  sang  dans  les  veines; 
ils  crurent  que  c'était  le  Diable,  et  arrêtèrent  soudain 
le  galop  de  leurs  chevaux  :  <c  Nous  retournons  en 
c<  France,  dirent-ils.  Oui,  nous  avons  hâte  de  revenir 
ce  dans  notre  pays,  où  nous  nous  ferons  baigner  et 
«  ventouser,  où  nous  boirons  de  bons  vins  et  man- 
«  gérons  de  bonne  chère.  Voulez-vous  pas  venir  avec 
a  nous  ?  Si  ce  tinel  vous  embarrasse,  on  vous  le  por- 
€  tera'.  —  Taisez-vous  et  parlons  d'autre  chose,  leur 
a  répondit  Renouart.  Sachez  que  j'ai  été  constitué  par 
a  Guillaume  garde  du  camp,  et  je  ne  souffrirai  point 
a  que  vous  vous  échappiez  comme  des  lièvres.  Malheur 
«  à  vous!  »  Alors  il  se  jette  sur  eux;  du  premier  coup 
de  son  tinel  il  en  tue  cinq  ;  du  second  coup,  il  en  abat 
six  autres  ;  en  quelques  minutes  il  en  a  massacré  plus 
de  cinquante.  C'est  ce  qui  donne  à  réfléchir  aux 
couards  :  «  Nous  voulons  bien  maintenant  aller  à 
(c  Aliscans,  »  disent-ils  d'un  ton  suppliant.  Renouart 
alors  leur  fait  rebrousser  chemin,  se  met  à  la  tète  de 
leur  colonne ,  et ,  tout  joyeux,  ramène  au  camp  ces 
dix  mille  fuyards.  Ce  furent  eux  qui ,  ce  jour-là ,  se 
battirent  le  mieux.  Ils  surent  conquérir  plus  de 
gloire  qu'il  n'en  fallait  pour  effacer  tant  de  déshon- 
neur *. 

La  bataille  allait  commencer,  et  les  deux  armées 
finissaient  leurs  derniers  préparatifs  au  milieu  d'un 
bruit  terrible^.  Tout  prenait  un  air  solennel 

Les  Français  se  partagèrent  en  sept  échelles  ou 
corps  d'armée.  Renouart  commanda  la  première,  qui 
se  composait  des  dix  mille  couards;  elle  eut  les  hon- 

>  Aliscans,  vers  4803-4826.  —  >  Vers  4827-4888.  —  ^  Vers  4889-4902. 
«  Les  Beduins  font  grtnt  noise,  »  dit  Tauteiir  de  notre  Chtnsou. 
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neurs  de  la  journée.  Guillaume  était  à  la  tête  de  la  se-  "  »*^"-  "^■-  '^ 
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conde  colonne,  avec  son  vieux  père  Aiiheri  :  ils  avaient   

dix  mille  chevaliers  sous  leurs  ordres.  Beuves  .de 
Commarcis  conduisait  la  troisième  échelle  et  marchait 
devant  sept  mille  barons.  Le  quatrième  corps  d'armée 
était  le  moins  nombreux  :  on  y  voyait  Aimer  le  Chétif 
et  quatre  cents  hommes  ;  mais  c'étaient  des  chevaliers 
éprouvés,  qui  avaient  fait  leurs  preuves  contre  les 
païens  et  conquis  jadis  la  ville  de  saint  Marc.  Dix 
mille yè/v^j/if  suivaient  Bernart  de  Brebant,qui  ne  ces- 
sait de  penser  à  la  captivité  de  son  fils  Bertrand  ;  c'é- 
tait la  cinquième  échelle.  Hernaut  de  Gironde  était  le 
phef  des  dix  mille  hommes  de  la  sixième  colonne,  et, 
enfin,  le  roi  d'Andrenas,  Guibert,  menait  à  Tennemi 
douze  mille  chevaliers,  troupe  vraiment  royale.  Le 
chef  de  toute  l'armée  était  Guillaume,  qui,  seul,  de- 
vant le  premier  rang,  s'avançait,  superbe,  monté  sur 
Polatise.  Toute  cette  belle  armée  s'ébranla  en  même 
temps  et  marcha,  comme  un  seul  homme,  contre  la 
gent maudite  '•  Le  temps  était  beau;  le  soleil  venait  de 
se  lever.  • 

.  Les  Païens,  de  leur  côté,  avaient  divisé  leur  armée  en 
dix  colonnes  immenses.  Le  géant  Haucebier  était  le 
chef  de  la  première,  où  l'on  entendait  hurler  vingt 
mille  Arabes.  Extor  de  Salorie  conduisait  la  seconde, 
et  Sinagon  la  troisième.  Maudûs  de  Rames,  Baudus 
d'Aumarie,  Borel  et  ses  quatorze  fils  étaient  à  la  tête 
des  autres  corps  d'armée,  composés  chacun  de  vingt 
mille  hommes.  L'émir  Desramé  avait  directement  sous 
ses  ordres  cent  mille  Turcs  et  trente  mille  nègres,  que 
lui  avait  amenés  le  roi  Margos  de  Valfondée.  11  corn* 
mandait  en  outre  toute  l'armée  païenne* .  A  sa  voix, 

I  jà/iscans,  vers  4903-4955.  —  '  Ven  4956-51 10.  Le  poète  a  oublié  de  dous 
sommer  les  chefs  des  quatrième  et  cinquième  corps  de  Tannée  paîenncu 
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m. 

Gommenoements 

de  la  grande 

bataille. 

Dâivrance  des 

sept  enfants 

captifs. 


Il  P41T.  tpm.  n.  elle  se  mit  en  mouvement,  et  Ton  entendit  ce  piétine- 
ment  colossal  de  deux  cent  mille  chevaux;  puis,  un 
silence  se  fit,  suivi  de  cris  épouvantables. 

Les  deux  armées  venaient  de  se  rencontrer.  Choc 
terrible  I 

La  bataille,  aussitôt,  devint  une  mêlée.  Les  deux 
peuples  sentaient  trop  bien  que  cette  lutte  était  déci- 
sive, et  que,  le  soir  de  ce  grand  jour,  ce  serait  Maho- 
met qui  dominerait  la  terre,  ou  Jésus-Christ. 

liC  premier  moment  d'une  bataille  est  toujours  af- 
freux. La  rage  des  deux  partis  est  encore  toute  fraîche  ; 
les  forces  sont  entières;  on  veut  se  dévorer  les  uns 
les  autres.  On  se  dit  :  «  Je  mangerai  de  ta  chair  ;  »  on 
se  précipite,  on  tue,  on  meurt.  Dès  le  commencement 
du  poignéis^  les  Français  et  les  Sarrasins  se  prouvèrent 
leur  haine  mutuelle  par  les  grands  coups  qu'ils  se 
portèrent.  Baudus,  fils  d'Aquin,  traversa  la  bataille, 
monté  sur  son  cheval  Ampatin,  et  tua  Guyon  d'Au- 
vergne et  Milon  de  Romorantin.  Aïmer  accourt  sur  son 
destrier  Florentin  à  l'aide  des  chrétiens  qui  plient,  et 
se  jette  contre  Baudus,  mais  tout-à-coup  se  voit  en- 
touré de  dix  mille  païens.  Il  s'était  habitué  à  de  telles 
solitudes  au  milieu  des  combats,  et  fait  aux  mécréants 
la  plus  magnifique  résistance.  Il  bondit,  il  se  retourne 
à  droite,  à  gauche,  de  tous  côtés  ;  il  taille.les  bras,  les 
têtes,  les  corailles;  il  est  splendide  à  voir.  Toutefois  il 
s'affaiblit,  et  crie  a  Narbonne!  »  pour  appeler  son  père 
à  son  secours.  Aimeri  n'était  pas  loin,  par  bonheur  : 
il  arrive.  Guillaume ,  Bemart ,  Guîbert ,  Hemaut  et 
Beuves  s'empressent  à  leur  tour  et  délivrent  leur  frère. 
La  bataille  devient  universelle,  et,  sur  tous  les  points, 
plus  horrible  encore.  Le  sang  coule  à  torrents  et  les 
chrétiens  font  des  prodiges  de  courage  ;  mais,  hélas  ! 
ils  sont  un  contre  vingt-six.  Qu'importe  !  ils  massa- 
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crent,  et  massacrent  encore,  com  fait  li  leus  familleus  "  '^et.  uyb.  h. 

'  '  #  »  CHAP»  XXU. 

es  brebis  ^. 

On  entend  çà  et  là  les  barons  d'Aimeri  qui  jettent 
leur  cri  de  guerre  :  a  Narbonne!  »  Ceux  de  Guil- 
laume crient  :  «  Orange  !  »  Et  les  autres  fils  d'Aimeri 
se  distinguent  dans  la  bataille  par  d'autres  mots  de 
ralliement:  «Gironde!  Brebant!  Andrenas!  Barbastre!*) 
La  mêlée  devient  effroyable.  Cependant  la  première 
colonne  française  n'est  pas  encore  entrée  en  ligne, 
et  Renouart  n'a  pas  paru;  mais  il  ne  saurait  tarder  da- 
vantage, et,  se  tournant  vers  les  couards  dont  il  a 
voulu  être  le  chef  :  «  Le  premier  d'entre  vous,  qui 
«  tourne  le  dos ,  je  l'écrase  avec  mon  tinel.  »  Cette 
harangue  est  courte,  mais  elle  est  bonne.  Ses  cheva- 
liers tiennent  d'ailleurs  à  faire  oublier  leur  faute,  et 
à  la  laver  dans  leur  sang  ou  dans  le  sang  des  païens. 
Ilsppèrent  dans  le  combat  une. diversion  puissante, 
et  les  mécréants  se  prennent  à  fuir.  Rien  ne  fut  com- 
parable à  cette  première  apparition  de  Renouart  sur  le 
champ  de  bataille  :  il  abattait  les  païens  comme  la  faux 
tranche  l'herbe  des  prés  *.  Vivien  sera  biea  vengé! 

Le  géant  poursuivit  les  Arabes  jusqu'à  la  mer,  jusqu'à 
leurs  vaisseaux  dont  il  brisa  les  mâts  et  qu'il  mit  en 
pièces.  Il  fit  un  formidable  bond  de  vingt-cinq  pieds 
et  tomba  soudain  dans  un  de  leurs  chalands.  Or,  c'est 
là  précisément  qu'étaient  enfermés  les  sept  cousins, 
captifs  des  Sarrasins;  c'est  là  que  cinquante  geôliers 
gardaient  Bertrand,  Guielin,  Guichart,  Gaudin,  Hu- 
naut,  Gautier  de  Termes,  Gui  et  Girart  de  Commarcis. 
Tuer  ces  cinquante  Esclavons  fut  pour  Rainoart  l'af- 
faire d'un  instant;  il  les  confessa  avec  son  tinel.  Mais 
il  ne  connaissait  ni  Bertrand,  ni  les  autres  prisonniers, 
et  s'apprêtait  à  les  massacrer  également  comoie  d'au- 

»  Àliscans,  vers,  5111-5227,  —  »  Vers  52Î8-5309. 
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"  ^™."'  ^^^^  mécréants.  Or,,  le  malheureux  Bertrand  avait  les 
yeux  bandés  et  les  poings  liés  :  «  Serais-je  assez  lâche, 
«  se  dit  Renouart,  pour  frapper  ainsi  des  prisonniers, 
«  des  hommes  désarmés  ?»  Il  recula  devant  une  telle 
lâcheté,  et  épargna  les  sept  enfants.  Quelques  instants 
après,  il  apprenait  leurs  noms ,  et  qu'ils  étaient  les 
neveux  de  Guillaume  :  «  Eh  bien  !  vous  allez  être  déli- 
«  vrés  por  V amour  de  Guillaume.  »  Vite,  il  leur  dé- 
banda les  yeux,  déUvra  leur  cou  des  carcans  qui  l'é- 
treignaîent,  délia  leurs  mains.  A  peine  Bertrand  fiit-il 
libre,  qu'il  jeta  un  cri  de  joie,  revêtit  un  haubert  et 
un  vert  elme  luisant^  prit  une  épée,  et  fit  mine  de  se 
précipiter  contre  les  Sarrasins  :  «  On  voit  bien,  dît 
«  Renouart,  que  vous  êtes  de  bonne  race. — C'est  vrai, 
«  lui  répondit  Bertrand,  mais  je  n'ai  point  de  cheval.» 
Et  à  mesure  que  les  enfants  étaient  mis  en  liberté,  le 
premier  mot  de  chacun  d'eux  était  le  même  :  «  Ah  !  si 
«  j'avais  un  destrier!  »  Et,  en  effet,  ces  chevaliers  du 
moyen  âge  ne  pouvaient  rien  sans  cheval  -. 

.  Renouart  se  charge  volontiers  de  donner  aux  enfants 
ce  qui  leur  manque.  Les  Païens  ne  sont-ils  pas  là,  et  le 
tinel  dugéant  n'en  aura-t-il  pas  rapidement  écrasé  quel- 
ques-uns dont  les  destriers  seront  donnés  aux  neveux 
de  Guillaume?  Sans  plus  tarder,  il  se  lance  dans  la  mê- 
lée; mais  il  avait,  hélas!  plus  de  bonne  volonté  que 
d*esprit.  Il  donne  aux  Sarrasins  de  si  rudes  coups  de  son 
levier  qu'il  écrase  et  aplatit  le  cheval  en  même  temps 
que  le  cavalier  :  ce  qui,  certes,  est  fort  beau,  mais 
ne  fait  nullement  l'affaire  de  Bertrand  et  de  ses  cou- 
sins. Vingt  fois  le  frère  de  Guîbourc  essaye  de  retenir 
le  poids  de  son  tinel,  vingt  fois  il  y  échoue.  Le  tinel 
descend  toujours  jusqu'à  terre,  en  faisant  le  même 
mélange  sanglant  du  Sarrasin  et  de  son  destrier* 

»  y^//jcar7x,Ters  6310-5395.^—  »  Ver»  5896-6447. 
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Et  le  m'imagine  ici  voir  et  entendre  les  auditoires  du  "  ***"•  "^«*  "• 
treizième  siècle,  au  moment  où  le  jongleur  leur  chan- 
tait cet  épisode  de  notre  Roman.  A  chaque  vers  où 
le  poète  leur  montrait  Renouart  tuant  malgré  lui  le 
cheval  qu'il  destinait  à  Bertrand ,  ce  devait  être  un 
éclat  de  rire  inextinguible.  Il  faut  même  avouer  que 
notre  auteur  a  un  peu  trop  abusé  de  cet  effet  trop 
facile,  et  que  ses  répétitions  sont  vraiment  fatigantes. 
Le  succès  la  gâté. 

Bertrand  donne  alors  un  bon  conseil  au  géant, 
qui  ne  peut  calculer  le  poids  de  son  tinel  :  «  Frap- 
«  pez  en  boutant,  lui  dit-il.  —  Allons,  c'est  bien,  dit 
«  Renouart,  vous  verrez  qu'il  me  faudra  maintenant 
«  recevoif  des  leçons  et  me  remettre  à  l'école .  »  Et, 
bravemeni,  il  recommence  k  faire  tomber,  comme  au- 
paravant^  son  levier  sur  la  tête  des  païens.  Autant  de 
chevaux  écrasés  que  de  païens  tués...  et  les  t  <»r- 
fants  restent  toujours  à  pied.  «Boutez,  boutez, x>  ne 
cesse  de  crier  Bértand  à  ce  vainqueur  trop  puissant  et 
qui  ne  peut  contenir  sa  force.  Enfin,  Renouart  se  dé- 
cide à  suivre  cet  avis,  et  bientôt  les  sept  cousins, 
montés  sur  de  beaux  destriers,  font,  à  la  suite  de 
leur  libérateur,  leur  entrée  dans  la  bataille  *.  On 
s'aperçut  bientôt  qu'ils  étaient  là. 

La  mêlée  est  dans  toute  son  horreur  ;  à  cinq  lieues, 
on  en  entend  le  bruit.  La  mer  tremble  et  les  vais- 
seaux y  bondissent.  Trente  mille  trompettes  païennes 
résonnent  à  la  fois,  avec  mille  tambours.  Le  sol  est 
déjà  tout  rouge.  Renouart  fait  le  vide  autour  de  lui,  et 
les  païens  fuient  devant  lui  comme  l'alouette  devant 
le  faucon.  Si  les  ochist  et  abat  à  foison^  —  Com  car- 
pentiers  fait  petit  boskillon  *.  Les  sept  cousins,  et  sur- 
tout Bertrand,  ne  sont  pas  indignes  de  celui  qui  vient 

«  JOsearu,  tcts  5448-5577.  —  »  Vei»  5578-5637. 
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-^ coups.  Cependant^  tout  en  combattant^  ils  cherchent 

des  yeux  quelqu'un  dans  la  bataille  :  c'est  leur  oncle, 
c'est  Guillaume  qu'ils  n'ont  pas  vu  depuis  quatre 
mois.  O  bonheur!  ô  joie!  ils  se  trouvent  soudain  en 
face  de  celui  qu'ils  désiraient.  Ils  voudraient  l'em- 
brasser, mais  ne  le  peuvent.  Le  combat,  en  effet, 
prend  pour  les  chrétiens  je  ne  sais  quelle  mauvaise 
physionomie  ;  il  semble  qu'à  tout  instant  le  sauve-qui- 
peut  va  commencer,  et  que  la  seconde  bataille  d'Alis- 
cans  sera  aussi  fatale  que  la  première  à  la  chrétienté 
et  à  la  France.  «  Si  Dieu  n'y  veille,  dit  Guillaume  lui- 
a  même,  nous  ne  pourrons  résister  plus  longtemps^^  » 
L'espérance  abandonne  les  cœurs  les  plus  courageux  : 
tout  empire,  tout  devientJugubre. 

Mais  on  compte  sans  Renouart,  et  c'est  lui  qui  va 
tout  changer. 
IV.  Les  onte  Nous  avons  jusqu'à  ce  jour  raconté  assez  de  corn-  * 
d«  Renouait,  bats  cutrc  Ics  chréticus  et  les  Sarrasins  pour  que  nos 
des  Français.  Icctcurs  se  soicut  fait  uuc  idée  nette  de  la  guerre,  telle 
que  l'entendaient  nos  poètes.  Rien ,  dans  nos  vi^ix 
Romans,  ne  ressemble  autant  à  une  bataille  qu'une 
autre  bataille.  Les  deux  partis  se  rencontrent  dans 
quelque  vaste  plaine  ;  ils  se  partagent  toujours  en  un 
certain  nowhve  à' échelles ,  se  rapprochent,  se  heur- 
tent, et  tout  aussitôt  se  mêlent.  Pas  la  plus  petite  trace 
de  stratégie. Dès  le  commencement  de  l'action,  cha- 
cun des  combattants  choisit  un  adversaire,,  le  défie, 
l'insulte ,  le  frappe  et  entame  avec  lui  un  duel  sans 
merci,  qui  se  termine  presque  toujours  par  la  mort  de 
l'un  des  deux  ennemis.  Dix  mille,vingt  mille  duels  tout 
semblables  s'engagent  en  même  temps  sur  le  champ  de 
bataille.  Parfois  quelque  chrétien  qui  s'est  trop  avancé 

>  Aliscans^  vers  5638-5689. 
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amis  font  pour  le  délivrer  d'héroïques  efforts.  Cepen- 

dant  de  nouveaux  bataillons  païens  arrivent  sans 
cesse  (on  ne  sait  trop  d'où) ,  sur  le  théâtre  de  cette 
lutte  sanglante  :  ils  ne  renferment  jamais  moins  de 
vingt  ou  trente  mille  Sarrasins;  c'est  le  chiffre  consa- 
cré. La  plupart  du  temps,  ce  corps  de  réserve  se 
compose  de  nègres,  pour  lesquels  nos  poètes  ont' tou- 
jours témoigné  une  horreur  particulière.  C'est  alors 
que  la  bataille  devient  tout-à-fait  horrible  et  que  les 
Français  plient.  Mais,  en  ce  moment,  quelque  héros 
chrétien  ne  manque  jamais  d'attaquer  un  amiral  ou 
un  roi  sarrasin,  et  c'est  du  succès  de  ce  duel  que  dé- 
pend toute  la  journée.  Si  le  païen  est  vaincu  (et  c'est 
le  dénouement  le  plus  ordinaire),  les  Turcs  se  déban- 
dent et  fuient*.  La  mort  de  leurs  chefs  décide  toujours 
leur  défaite,  et  il  n'est  pas  rare  que  les  auteurs  de  nos 
Chansons  les  fassent  alors  mourir  jusqu^au  dernier. 
Telle  est  la  physionomie  de  tous  nos  combats  épiques  ; 
telle  est  celle  de  la  seconde  bataille  d'Aliscans. 

Au  moment  où  les  Français  vont  battre  en  retraite, 
Renouart  attaque  successivement  tous  les  chefs  des 
païens.  En  raison  de  l'importance  de  cette  lutte,  un 
seul  combat  singulier  ne  suffirait  pas  pour  terminer 
la  journée.  L'ami  de  Guillaume  va  tour  à  tour  engager 
onze  duels  contre  les  plus  redoutables  adversaires.  Et 
les  Français  ne  pourront  triompher  que  s'il  est  onze 
fois  vainqueur. 

Le  premier  qu'il  défie,  c'est  Margos  de  Bocident, 
qui  tenait  la  terre  d'Arcaise,  «  où  l'on  dit  que  Lucifer 
«  descend ,  et  au-delà  de  laquelle  habitent  les  seuls 
a  Sagittaires  et  les  seuls  Noirons  '.  i*  Ce  païen,  ou  plu- 

«  Aliscans^  vers  5690-5709.  Le  poëtc  décrit  ainsi  le  pays  d'Arcaise  :  «  Desous 
Tabisme  où  desoivre  li  vent,  ^  lUuee  dist-on  ke  Lucifer  descent.  —  Outre  cest 
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n PAIT. unu IL  tôt  ce  sauvage,  est  armé  d'un  épouvantable  flaiet 

'- dont  il  va  frapper  Guillaume.  Renouart  lui  arrache 

cette,  arme  redoutable  et  la  jette  au  milieu  des  païens. 
Margos  meurt,  et  son  vainqueur  s'écrie  :  «  Je  n'épar- 
«  gnerai  ni  mes  parents,  ni  mes  frères  eux-mêmes, 
a  Marges  était  mon  cousin  ;  vous  voyez  comment  je 
«  Tai  tué  '.  »  Le  géant  alors  se  repose  un  instant  sur 
son  tinel,  et  laisse  tranquillement  les  païens  s'assem- 
bler autour  de  lui.  Ils  sont  bientôt  près  de  dix  mille 
qui  font  pleuvoir  sur  lui  lances  et  javelots  ;  mais  le 
haubert  et  le  capiaus  de  Renouart  ne  craignent  rien. 
Il  ne  s'émeut  pas  de  cette  attaque  et  continue  à 
prendre  son  repos. 

Un  roi  païen  s'avance  alors  vers  le  frère  de  Gui- 
bourc.  Il  s'appelle  Enorré,  et  vient  de  tuer  plus  de 
cinquante  Français  :  maint  François  a  mangié  et 
estranglé.  Son  arme  est  un  mail  d'acier  ;  mais  Re- 
nouart ne  le  craint  pas,  l'écrase  d'un  coup  de  son 
tinel,  et  s'écrie  :  «  J'en  ferai  autant  à  tous  mes  frères 
«  et  à  mon  père  lui-même,  s'ils  ne  croient  pas  en  Jé- 
«  sus-Christ!  »  Ce  fut  son  second  duel  *. 

Cependant  les  païens  ont  déjà  perdu  quinze  de  leurs 
rois  et  trente  mille  hommes.  Le  tinel  de  Renouart 
a  écrasé  mille  infidèles ,  et  peu  s'en  faut  que  cent 
mille  Arabes  ne  s'enfuient  devant  ce  seul  champion 
de  la  France.  L'émir  Desramé  sent  qu'il  est  temps 
d'entrer  lui-même  dans  la  mêlée.  Il  y  entre  d'une 
façon  terrible,  et  commence  par  renverser  Gandin 
le  Rrun  et  cent  autres  Français.  Comme  il  est  tout 

règne  n'a  hom  abitement  —  Fon  Sajetaire  et  Noirons  ensement  ;  —  Onqes 
n'i  ot  *I*  seul  grain  de  forment.  —  D'espises  vivent  et  <f  odour  de  pienment  — 
Par  dechà  est  li  grans  arbres  ki  fent,  —  *1I*  fois  en  l'an  par  rajonissement.  »  — 
»  Vers  6710-5775.  —  »  Vers  5776-5853^.  L'auteur  d'Mûcans,  titrés  avoir  décrit 
les  nouveaux  exploits  de  Rainoart,  dit  naïvement  :  «  Mal  resamble  home  ki  onqes 
torchast  pot  —  As  grans  co«  ke  il  done.  » 
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fier  de  ce  premier  triomphe,  il  se  trouve  face  à  face  "  p^"-  "^"-  "• 
avec  Guillaume  :  il  le  cherchait,  et  pousse  un  cri  de 
joie.  Les  chefs  des  deux  grandes  armées  s'insul- 
tent tout  d'abord;  puis,  se  jettent  Tun  sur  l'autre,  et 
il  semble  que  ce  combat  va  terminer  la  guerre.  Des- 
ramé porte  à  Guillaume  un  coup  formidable,  et  il  faut 
que  Dieu  lui-même  intervienne  pour  qu'une  telle 
blessure  ne  soit  pas  mortelle;  Jésus-Christ  préserve 
et  sauve  son  défenseur.  C'est  à  Guillaume  de  frapper 
l'émir  :  il  rassemble  toutes  ses  forces ,  le  frappe ,  le 
renverse  de  son  destrier,  le  saisit  par  le  nasal ^  et  s'ap- 
prête à  lui  trancher  la  tête  avec  sa  bonne  épée  Joyeuse, 
quand,  soudain,  vingt  mille  Persans  accourent  à  l'aide 
de  leur  roi,  et  le  délivrent  '.  La  bataille,  hélas!  n'est 
pas  encore  finie  ;  ce  n'est  pas  d'ailleurs  à  Guillaume, 
mais  à  Renouart  que  le  poète  réserve  l'honneur  de  la 
gagner.  Le  comte  d'Orange  passe  au  second  plan. 

Le  troisième  duel  de  Renouart  ne  fut  pas  le  moins 
dangereux  :  il  eut  cette  fois  quinze  adversaires  devant 
lui.  C'était  Borel,  avec  ses  quatorze  fils  qui  venaient 
d'être  adoubés  chevaliers.  Ils  étaient  noirs,  ils  étaient 
hideux.  Chacun  d'eux  portait  un  fléau  de  cuivre  à  la 
main.  Leur  père  élait  armé  d'un  grand  marteau  d'a- 
cier niellé  ;  au  h'eu  de  haubert,  il  avait  revêtu  la  peau 
d'un  lutin  qui  le  rendait  invulnérable.  Sous  ses  ter- 
ribles coups  étaient  déjà  tombés  Gui  deMontabel,  Re- 
nier du  Perche  et  Girart  de  Bordeaux.  Mais  Renouart 
va  mettre  fin  à  tant  d'exploits;  il  le  frappe  derrière  la 
tête,  à  un  endroit  que  la  peau  de  lutin  ne  préservait 
pas,  et  l'abat  roide  mort  à  ses  pieds.  Il  n'oublie  pas 
de  prendre  le  marteau  d'acier  de  son  ennemi  vaincu 
et  de  le  pendre  à  sa  ceinture  ;  mais  alors  il  se  voit 
entouré  par  les  quatorze  enfants  de  fiorel,  qui  sont 

I  AlUcam,  vers  6854-5985. 
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Il  PAftT.  Lif  B.  II.  accourus  comme  des  saugUers  et  veulent  venger  leur 
père.  Il  écrase  ces  quatorze  têtes  avec  son  terrible 
tînel ,  et  s'amuse  à  soupeser  leurs  fléaux  de  cuivre  : 
«  Ceste  arme  est  fêle  pour  les  moches  oster^  »  dit-il 
avec  dédain,  et  il  les  jette  Tun  après  l'autre  au  milieu 
des  combattants  '. 

Voici  venir  un  autre  adversaire  :  c'est  Agrapart.  Il 
n'a  pas  plus  de  trois  pieds  de  haut  ;  ses  yeux  sont 
rouges  comme  charbons  ardents ,  sa  face  est  toute 
velue ,  il  a  des  ongles  aigus  comme  ceux  d'un  grif- 
fon, H  voit  Renouart  qui  s'est  étendu  un.  moment 
sous  un  arbre  et  a  délacé  son  heaume  à  cause  de  la 
chaleur  du  jour.  Le  nain  s'approche  de  l'ami  de  Guil- 
laume, et  lui  arrache  tous  les  cheveux.  Ce  fut  une 
douleur  terrible,  et  le  sang  du  patient  rougit  la  terre: 
Il  se  redresse  alors  de  toute  sa  hauteur  :  «  Vous  faites 
a  trop  bon  marché  de  mes  cheveux,  »  s'écrie-t-il,  et 
il  veut  donner  sur  la  face  de  son  ennemi  un  coup  de 
son  tinel.  Mais,  léger  comme  un  singe,  Âgrapart  saute 
et  rebondit  en  l'air;  son  impuissant  ennemi  ne  lui 
atteint  que  la  jambe.  Le  nain  s'enlace  alors  autour  du 
géant  :  il  lui  enfonce  ses  ongles  dans  les  flancs  ;  il  l'é- 
gratigne,  il  lui  perce  la  chair,  il  le  mord.  Ce  n^est  pas 
un  homme,  c'est  un  chat  sauvage,  c'est  un  léopard. 
Renouart  enfin  le  tue  ;  mais  le  combat  a  été  rude  et 
les  blessures  du  vainqueur  sont  cuisantes  ^. 

Après  un  nain,  c'est  le  tour  d'un  géant,  à  titre  de 
contraste.  Renouart,  en  effet,  est  attaqué  par  Crucados. 
Ce  païen  colossal  a  pour  arme  une  masse  moult  mer- 
veilleuse et  grant  qui  a  écrasé  déjà  bien  des  têtes 
françaises  ;  mais  elle  ne  sera  plus  longtemps  fatale 
aux  chrétien^  ;  car  voici  que  le  Sarrasin  est  mis  en 
morceaux,  ou  plutôt  esmié  par  le  tinel  de  son  trop 

«  Aliscans,  ver»  5986-6048.  —  >  Vers  6047-6109, 
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redoutable   ennemi.   Cependant  le  récit  de  tant  de  u  part.  ut»,  u. 
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duels  finit  par  devenir  monotone ,  et  le  poète  sans  

doute  en  a  eu  conscience.  Il  nous  offre  ici  une  pe- 
tite scène  comique,  destinée  à  reposer  et  à  distraire 
un  peu  ses  auditeurs.  Renouart  a  épargné  le  cheval 
de  Crucados,  et  le  contemple  avec  un  certain  ravis- 
sement. Notez  bien  que  jusqu'ici  il  a  toujours  com* 
battu  à  pied  :  «  Si  je  montais  sur  ce  destrier  ?»  se 
dit-il  alors.  Et  il  se  rappelle  que,  dans  le  camp  fran- 
çais, on  Fa  souvent  traité  de  garçon  y  de  ribaut  à  pie 
trotant.  a  Je  puis  devenir  chevalier  tout  aussi  bien 
«  qu'un  autre,  »  ajoute-t-il,  et  il  se  décide  à  enfour- 
cher la  bête  * .  Mais  il  n'a  jamais  pris  de  leçons  d'équi- 
tation,  et  est  fort  embarrassé.  Bref,  il  monte  à  rebours 
et  se  trouve  la  tète  tournée...  du  côté  de  la  queue.  On 
devine  aisément  quels  éclats  de  rire  devaient  accueillir 
au  moyen  âge  cette  partie  de  laChanson .  Surtout  quand 
le  jongleur  récitait  ce  vers  :  Li  bers  se  tint  à  la  eue  der- 
rière. La  plupart  des  auditeurs  étaient  des  gens  de 
cheval,  d'habiles  écuyers,  et  les  ignorances  de  Re- 
nouart les  devaient  induire  en  une  gaieté  bruyante 
et  prolongée.  Puis,  le  cheval,  d'après  la  Chanson, 
jetait  enfin  notre  héros  à  terre  ^,  et,  à  ce  moment,  le 
rire  devenait  tout  à  fait  homérique.  L'apparition  du 
géant  Walegrape  pouvait  seule  mettre  un  terme  à  une 
telle  hilarité. 

Renouart  avait  tout  à  fait  renoncé  à  ses  prétentions 
chevaleresques  lorsqu'il  rencontra  ce  nouvel  enne- 
mi. Chose  plus  grave  :  il  avait  perdu  son  tinel  qui 

t  Aliscans,  ver»  6110-6144.  —  »  Vers  6145-6180  :  «  Del  chevaucher  »*estoit 
pas  coutumtère,  —  De  la  cuisine  connoit  raielz  la  fumière. —  Quant  dû  monter, 
ainz  n'i  quist  estr/èrc—  Saut  en  la  sele  lot  ce  devant  derière, —  Devers  la  queue 
a  tornée  sa  chière,»  etc.  Et  quant  Tanimal  a  fini  par  jeter  à  terre  son  trop  igno- 
rant cavalier  :  «  Cette  Jument  est  fièie,  »  s'écrie  Renouart,  et  il  la  lue  à  coups 
de  poing. 
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II  FAIT.  LiTR.  II.  était  tombé  aux  mains  des  païens.  Quant  à  Waiegrape, 

• il  était  armé  d'un  énorme  croc  avec  lequel  il  attirait, 

comme  un  portefaix,  ses  adversaires  jusqu'à  lui  '.C'est 
ainsi  qu'il  harponna  Renouart,  le  saisit  par  son  hau- 
bert et  lui  enleva  tout  un  lambeau  de  chair.  Le 
blessé  voulut  en  vain  frapper  son  heureux  adversaire. 
A  chaque  instant,  le  croc,  le  terrible  croc  s'abattait 
sur  lui,  lui  entrait  dans  le  corps  »  et  le  blessait  de 
nouveau.  Waiegrape,  d'ailleurs,  était  couvert  d'une 
peau  de  serpent  sur  laquelle  s'émoussaient  tous  les 
coups ,  et  il  semblait  bien  que  cette  fois  l'homme  au 
tinel  allait  être  vaincu  *•  Autour  de  lui  les  Français 
pliaient;  tout  paraissait  perdu. 

Entre  Waiegrape  et  Renouart  le  duel  est  d'autant 
plus  horrible  que  tous  deux  sont  fils  de  Desramé  et 
frères  de  Guibourc.  Us  essayent  de  se  convertir  mu- 
tuellement, mais  c'est  en  vain.  Le  champion  de  la 
France  est  couvert  de  son  sang;  le  croc  vient  de  le 
saisir  encore,  et  il  est  tombé  sur  ses  genoux.  Par 
bonheur,  l'arme  du  païen  est  brisée  en  deux  mor- 
ceaux :  les  deux  ennemis  se  saisissent  alors  à  bras 
le  corps,  s'enlacent,  luttent,  cherchent  à  s'étouffer, 
luttent  encore  et  tombent  en  même  temps.  Renouart 
parvient  à  porter  sa  main  jusqu'à  sa  ceinture,  et  à  y 
prendre  le  marteau  d'acier  qu'il  a  conquis  sur  Borel. 
ÎPar  malheur,  le  marteau  se  casse  sur  le  corps  invulné- 
rable du  géant  sarrasin  :  «  Renie  Mahomet,  et  viens 
«  en  France,  dit-il  à  Waiegrape  —  Renie  Jésus-Christ, 
«  répond  l'autre,  j»  Ils  s'assoient  et  se  reposent  un  peu, 
et  c'est  alors  que  l'ami  de  Guillaume  raconte  toute 
son  histoire  à  son  adversaire  étonné  :  «  Je  suis  ton 
«  frère,  s'écrie  Waiegrape,  embrasse-moi. —  Noupas; 

«  AUscans^  vers  6181-6203.  —  *  Vert  6204-6248. 
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«  tu   n'es  point  baptisée  »  Le  combat  recommence. 

Le  païen  a  la  générosité  de  rendre  à  Renouant  son 
tinel  :  générosité  dangereuse  !  Ce  frère  qu'il  vient  de  re- 
connaître et  qu'il  aime  a  bientôt  déchiré  la  peau  de  ser- 
pent qui  rendait  son  adversaire  invulnérable  :  «  Veux- 
«  tu  croire  au  Dieu  qui  a  fait  le  ciel  et  la  rosée  ?  »  s'écrie 
Renouart  avant  de  frapper  mortellement  cet  ennemi 
avec  lequel  il  ne  se  montre  ni  assez  reconnaissant,  ni 
assez  fraternel  :  «Non,  mille  foisnon,  »  lui  répond  Wa- 
legrape  qui  ne  veut  pas  cesser  d'adorer  Mahom,  Apo- 
lin  et  Sorape...,  Le  tinel  alors  s'abattit  sur  le  Sarrasin 
qui  tomba  en  poussant  un  formidable  cri,  dont  tout 
l'Archant  retentit  :  a  Je  ne  voulais  pas  le  tuer,  »  dit  le 
vainqueur  qui  éprouvait  enfin  quelques  remords  et 
jeta  un  regard  attendri  sur  son  frère.  Il  était  trop 
tard*. 

Notre  héros  se  console  bientôt  en  tuant  Grîshart, 
le  père  de  Guinehart  la  Bossue  ;  puis,  en  se  mesurant 
avec  la  sœur  de  Grishart  dont  il  ne  doit  pas  triom- 
pher aisément.  Celle-ci  s'appelle  Flohart.  Elle  est 
vêtue  d'un  cuir  de  bugle  et  armée  d'une  faulx.  Lors- 
qu'elle ouvre  la  bouche,  il  en  sort  une  fumée  épaisse 
qui  infecte  toute  l'armée.  Elle  saisit  le  géant,  et 
l'étreint  entre  ses  vieux  bras  qui  sont  encore  puis- 
sants. Elle  lui  casse  les  dents  à  coups  de  poing, 
l'étouffé,  le  mord,  lui  arrache  des  morceaux  de  son 
haubert  et  les  avale  :  aussi  tanglole  que  ce  fut  for- 
magie.  Renouart  se  débat  en  vain  sous  l'étreinte  de 

>  Aliseans,  vers  6249-6398.  Le  poète  nomme  ici  les  autres  frères  de  Re- 
nouart. Ils  s'appellent  Jambu,  Percegués»  Agolafre,  Borel,  Maltriblé,  Gaïstrus, 
Garrel,  Aurez,  Malatars,  Malars,  Mirahel,  Morriaus,  Bamé.  —  *  Vers  6399- 
6465.  Pour  plus  de  rapidité,  nous  n'avons  pas  raconté  ici  un  épisode  de 
ces  longs  combats  :  Renouart  contrefait  le  mort  et  les  païens  viennent  Ten- 
tourer  au  nombre  de  vingt  mille.  11  se  relève  avec  un  beuglement  de  taureau, 
et  les  met  tous  en  fuite. 

III.  88 
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Il  FAIT,  uf^  n.  la  vieille  qui  plus  puoit  que  charoigne  porrie.  Il  in- 
voque tous  les  Saints  du  Paradis  et  fait  le  vœu,  s'il 
échappe  à  ce  danger,  de  déposer  son  tinel  sur  Tautel 
de  Saint- Julien.  11  est  exaucé  et  tue  Flohart'. 

Desramé  lui-même  apparaît  en  ce  moment  aux 
yeux  de  son  fils  que  tout  d'abord  il  ne  reconnaît 
point.  Le  vassal  de  Guillaume  interpelle  son  père, 
et  lui  dit  fièrement  :  a  Je  m'appelle  Renouart  et 
a  suis  le  fils  d'un  roi.  »  L'Amiral  frémit  de  joie  et 
lui  tend  les  bras  :  «  Je  t'ai  cherché,  lui  dit-il,  à  travers 
«  le  monde  entier.  Renie  ton  Dieu  et  crois  au  mien. 
«r  Puisque  tu  es  mon  fils,  je  ne  puis  te  frapper.  »  — 
et  Moi,  je  puis  et  je  veux  te  tuer,  »  répond  Renouart  qui 
a  désormais  le  cœur  fermé  à  tout  autre  amour  qu'à 
celui  de  Guillaume  et  de  Guibourc.  £t  il  somme  son 
père  d'avoir  à  lutter  contre  lui  :  «  Par  saint  Denis, 
(c  dit-il,  je  vous  défie.  Sachez  que  je  ne  suis  plus  ni 
<c  votre  fils,  ni  votre  ami.  Dussé-je  tomber  en  enfer, 
«  je  ne  cesserai  de  vous  combattre  jusqu'à  ce  que  je 
<K  vous  voie  mort.  »  Il  accompagne  ces  paroles  d'un 
coup  de  tinel  qui  brise  quatre  côtes  de  Desramé,  et  le 
fait  tomber  en  pâmoison.  Les  Païens  le  croient  mort  : 
ils  s'empressent  et  vont  faire  un  mauvais  parti  au 
vainqueur,  quand  par  bonheur  Guillaume,  Aimeri 
et  les  enfants  arrivent  à  son  secours  et  le  délivrent*. 
11  n'en  est  encore  qu'à  son  neuvième  duel. 

Il  s'assied  sous  un  arbre,  et  contemple  son  tinel  qui 
est  tout  rouge  du  sang  de  son  père  et  de  ses  frères  : 
<(  Malheureux  que  je  suis,  dit-il.  Je  suis  devenu  le 

t  Aliscans^  Yen  6466-6581.  Renooart^  dans  sa  détresse,  inToque  surtout  «saint 
liénart  qui  les  prisons  desloie  ».  Après  sa  victoire  il  se  repent  un  peu  du  Tœn 
tfu'il  a  fait,  mais  il  en  prend  son  parti  et  ajoute  :  «  Certes  ne  Totis  donroie, — 
SiRB  TIHBL  (!),  por  la  cité  de  Troie,  —  Mes  li  bon  Saint  vos  aura  toute  voie.  « 
On  voit  que  Renouart  va  jusqu'à  tnorueigneurher  son  tine).  —  <  Vert  6582- 
6648. 
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a  meurtrier  de  toute  ma  famille.  »  Et,  comme  un  en-  "  pait.utb.ii. 
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faut  de  mauvaise  humeur,  il  jette  son  tinel  loin  de  lui  : 
c  Maudit,  maudit  sois-tu!  »  Mais  il  lève  les  yeux,  et 
aperçoit  tout  près  de  lui  un  païen  de  quinze  pieds, 
Haucebier,  qui  se  dispose  à  le  frapper.  Il  reprend  alors 
son  bâton^  le  baise,  l'interpelle  :  «  Mon  ami,  dit-il, 
a  nous  voici  réconciliés*.»  Enfant! 

Haucebier  était  couvert  de  trois  hauberts,  se  défen- 
dait avec  trois  écus,  et  brandissait  une  lance  dont  le 
fer  était  empoisonné.  Il  regarde  Renouart  avec  une 
sorte  de  pitié  dédaigneuse,  et  le  plaisante  sur  la  pau- 
vreté de  ses  habits  :  «  Le  cœur,  dit  l'autre,  n'est  pas 
«  sous  l'hermine,  mais  dans  le  ventre  où  Dieu  l'a  mis^. 
«  D'ailleurs,  si  je  suis  pauvre,  je  porterai  couronne  un 
«  jour,  a  Et  il  leva  sur  Haucebier  son  tinel.  Mais, 
ô  douleur  !  cette  arme  merveilleuse,  à  force  d'écraser 
les  chevaux  sarrasins  et  les  têtes  païennes  ,  a  fini  par 
se  fendre;  elle  ne  servira  plus  à  notre  héros.  L.e 
coup  qui  renverse  Haucebier  fait  éclater  le  levier  en 
deux  tronçons,  et  voilà  Renouart  qui  se  croit  sans 
défense.  11  se  trompe  :  à  sa  ceinture  pend  encore 
la  bonne  épée  que  Guibourc  lui  a  donnée.  Il  la  tire 
du  fourreau,  en  fait  l'essai  sur  le  Sarrasin  Goulias  et 
est  tout  étonné  de  l'effet  qu'elle  produit  :  elle  tue  fort 
bien,  en  vérité;  elle  entre  souefj  et  déjà  l'ancien  cuisi- 
nier regrette  de  ne  pas  avoir  apporté  à  Aliscans  tous 
les  couteaux  de  sa  cuisine.  Figurez-vous  un  sauvage 
de  l'Océanie  se  servant  pour  la  première  fois  d'une 
arme  de  l'Europe  :  tel  est  Renouart.  Il  s'amuse  à 
couper  les  Turcs  en  menus  morceaux  ;  puis,  admire 
naïvement  son  épée  :  «  Il  est  bien  étonnant,  se  dit-il, 
ce  qu'une  si  petite  arme  ait  tant  de  pouvoir^.  »  Les 

>  Aliscans^  vers  6649-6683.  —  *  Le  même  mot  se  trouve  dans  Girars  de 
riane,    (yid.  supr.  II,  p*  87).  —  3  Vers  6684.8788. 
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u  FA«T.  ufi.  u.  Païens,  cependant,  s'enfuient  devant  ce  bouclier  et 

CBAP»  XXII.  '  r  ' 

se  rembarquent  en  toute  hâte.  D'ailleurs  ils  ne  sont 

plus  qu'une  petite  troupe,  et  Desramé  a  quelque 
peine  à  trouver  un  dromon  sur  lequel  il  puisse  gagner 
les  côtes  d'Espagne  :  son  fils  a  effondré  ou  démâté 
tous  les  autres  vaisseaux  sarrasins  ^  Mais  Renouart 
n'est  pas  encore  tout  à  fait  vainqueur,  et  Baudus,  le 
géant  Baudus  e^t  peut-être  destiné  à  venger  sur  lui 
la  défaite  de  tous  les  siens '.... 

De  tous  les  adversaires  de  Renouart,  Baudus  est  le 
plus  brave,  et  celui  qui  nous  intéresse  le  plus  vivement. 
Digne  représentant  du  paganisme,  il  cherche  tout 
d'abord  à  convertir  son  cousin  qu'il  vient  de  défier. 
Il  y  met  de  l'éloquence,  il  y  met  de  l'habileté: 
«  Vois  comment  Guillaume  te  traite,  dit-il  à  notre 
«  héros.  Il  te  relègue  à  la  cuisine;  il  te  laisse  aller 
ce  pieds  nuSyCommeunribaud.Si  tu  revenais  à  Mahom, 
a  au  contraire,  je  partagerais  toute  ma  terre  avec  toi. 
a  —  Votre  Mahom,  répond  le  frère  de  Guibourc , 
a  n'est  bon  qu'à  jeter  au  fossé  comme  un  chien  mort 
«  — Alors,  je  vais  te  tuer,  »  dit  Baudus,  et  il  se  jette  sur 
lui  avec  son  masL.  Ils  se  battent,  champions  vraiment 
dignes  l'un  de  l'autre,  et  la  terre  retentit  des  coups 
qu'ils  se  portent.  Parfois  ils  s'arrêtent  au  milieu  de  ce 
gigantesque  combat,  et  se  parlent  doucement  :  a  Je 
ce  t'ai  toujours  aimé  dès  ma  plus  tendre  enfance,  dit 
«  Renouart,  et  je  sens  que  tu  es  le  plus  courageux  de 
«  toute  notre  race.  Ne  voudras-tu  pas  croire  au  vrai 
«  Dieu?  —  Non,  jamais,  jamais.  »  Ils  luttent  en- 
core :  <c  Abandonne  Mahom  et  crois  au  Dieu  de  majesté. 

<  G*est  ici  (vers  6799)  que  finit  U  plus  grande  lacune  du  ms.  de  FArsenal, 
qui  «Tait  commencé  au  tcts  5824.  Elle  a  été  comblée  arec  le  ms.  1448.  — 
*  Vers  6789-6855.  Baudus  fait  alors  entrer  uu  certain  nombre  de  païens  dans  un 
champ  de  fèves  et  les  dispose  en  embuscade;  on  verra  plus  tard  comment  celte 
ruse  échoua  et  comment  ces  Sarrasins  périrent. 
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«  Nous  irons  tous  deux  en  douce  France,  à  Laon  ;  «  ^^^'  "^■-  "• 

^  '  CHAP.  XXII. 

«  j'épouserai  Aélis  et  te  ferai  donner  Cordres  avec   

«  Ledion.  »  1^  combat  recommence  :  cr  O  mon  Dieu, 
«  s'écrie  Renouart  (qui,  pour  la  première  fois  depuis 
ce  le  commencement  de  cette  Chanson,  lève  les  yeux 
«  au  ciel,  s'agenouille  et  prie),  accordez-moi,  je  vous 
H  en  supplie,  la  conversion  de  ce  Baudus  et  qu'il  de- 
a  vienne  mon  ami*,  o  La  prière  est  simple  et  tou- 
chante :  elle  nous  réconcilie  un  peu  avec  un  héros 
que  nous  trouvons  décidément  trop  brutal..,. 

Le  duel  continue.  Faute  d'autres  armes,  les  deux 
ennemis  se  battent  à  coups  de  poing.  Sur  ces  entrefaites, 
Guillaume  arrive  avec  ses  Français  et  veut  se  jeter 
contre  Baudus;  mais  Renouart  ne  tolère  pas  une  telle 
lâcheté,  et  l'armée  chrétienne  se  borne  dès  lors  à  re- 
garder le  combat  sans  y  prendre  part.  Il  n'est  pas 
long  :  d'un  dernier  coup  Renouart  brise  le  front  de 
son  ennemi  qui  consent  enfin  à  se  rendre  :  «  J'irai  à 
«c  Orange,  dit-il,  et  y  recevrai  le  baptême.  »  Notre  héros, 
qui  n'avait  fait  grâce  à  aucun  de  ses  frères,  éprouve 
une  véritable  joie  à  sauver  Baudus  :  Ne  fust  si  liés 
par  plain  val  cCor  comblé.  Il  relève  son  cousin ,  et 
d'une  voix  douce  :  «  Vous  ai-je  gravement  blessé?  lui 
«  dit-il.  —  Oui,  répond  l'autre;  j'ai  perdu  beaucoup 
a  de  mon  sang,  et  je  souffre  étrangement.  »  En  effet, 
on  ne  put  arriver  à  lui  enlever  le  heaume  de  la  tête, 
parce  que  le  cercle  était  entré  dans  la  cervelle.  Les 
deux  cousins  s'assirent  alors  dans  l'herbe,  au  milieu 
du  pré,  et  se  regardèrent  tendrement*. 

Les  onze  duels  de  Renouart  étaient  enfin  terminés, 
et  la  victoire  d'Aliscans  était  gagnée.  Pendant  la  nuit, 
les  Français  surent  la  compléter  en  débusquant  une 
troupe  de  Sarrasins  [qui  s'étaient  furtivement  logés  dans 

»  AlUcant^  vers  6866-7120.  —  »  Vers  7121-7284. 
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II  PAn.uTt.lL  un  cbamp  yoisin  :  les  malheureux  y  perdirent  la  vie; 

pas  un  ne  fut  épargné.  Cependant  les  vainqueurs  res- 
taient maîtres  d'un  immense  butin  :  sur  le  champ 
de  bataille,  plus  de  cent  mille  païens  gisaient  sans 
yie  ou  râlaient,  et  sur  la  plage  on  apercevait  les 
débris  informes  de  leurs  vaisseaux.  Guillaume^  en- 
touré de  ses  neveux  libres  et  triomphants,  tournait  ses 
r^ards  vers  Orange  où  Guibourc  Tatt^idait;  enfin , 
et  comme  si  Dieu  voulait  couronner  tant  de  bonheur, 
les  Chrétiens  avaient  découvert  le  corps  de  Vivien  le 
martyr,  et  avaient  rendu  les  derniers  honneurs  à  celui 
dont  la  défaite  avait  jadis  été  aussi  glorieuse  que  leur 
victoire*.  Le  jour  se  leva  bientôt  sur  l'Ârchant,  et 
éclaira  le  camp  où  les  Français  dormaient,  épuisés 
et  joyeux... 

Et  à  qui  devaient-ils  tout  ce  triom[^  ?  A  Renouart. 
Ils  allaient,  hélas  !  Toublier  bien  vite. 

v-^^^o^^       Plus  d'une  fois  déjà  Guillaume  avait  éprouvé  Tin- 
et  fureur  de     OTatitudc  des  hommcs.  On  se  rappelle  comment,  avant 

Renouart.  Son      ,     ^,  .     i      mr*  i     />i     j      ^i       i 

baptême,  toQ  le  Charroi  de  JNimes,  le  ms  de  Charlemagne  avait  ou« 
mariage.  fîT"  blié  SOU  libérateur  dans  la  distribution  de  ses  châ- 
teaux et  de  ses  fiefs.  On  se  souvient  surtout  de  l'accueil 
que  l'Empereur  lui  avait  fait,  quand,  après  la  défaite 
d'Aliscans  et  la  mort  de  Vivien,  le  comte  d'Orange 
était  venu  lui  demander  secours  au  nom  de  la  France 
et  de  la  Chrétienté  vaincues.  Il  semble  que  Guillaume, 
victime  d'une  telle  ingratitude,  n'eût  jamais  dû  se 
montrer  ingrat  lui-même.  Mais  le  coaur  humain  est 
ainsi  fait  :  il  tombe  aisément  dans  les  erreurs  ou  dans 
les  fautes  dont  il  a  le  plus  souffert  et  qu'il  a  le  plus 
vivement  reprochées  aux  autres.  Guillaume,  à  son 
tour,  n'eut  pas  la  mémoire  du  cœur,  et,  dans  l'ivresse 

I  MUeamSt  rtn  72S&-7498. 
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de  la  victoire,  ne  se  souvint  plus  de  Fami  à  qui  il  en  "  "^^w*  "^  "• 

*\  ^  CHAP.  xxn. 

était  redevable.  

L'armée  française  était  de  retour  à  Orange,  et^  dans 
le  palais  de  Gloriette,  un  grand  festin  réunissait  les 
vainqueurs.  Guibourc  était  là,  souriante;  les  sept 
enfants  étaient  là,  près  de  leurs  pères,  auxquels  ils 
pouvaient  enfin  raconter  leiu*  dure  captivité  ;  le  vieil 
Aimeri  était  assis  près  d'Hermengarde,  au  milieu  de 
tous  ses  fils  et  petits-fils.  On  n'avait  omis  que  d'inviter 
Renouart.  Pour  célébrer  la  victoire,  on  n'avait  oublié 
que  le  vainqueur  ! 

Renouart  avait  été  laissé  dans  un  coin',  et  sentait 
très-vivement  le  poids  de  cette  ingratitude  :  «  C'est 
«  pour  Guillaume,  se  disait-il,  que  j'ai  tué  mes  frères; 
«  c'est  pour  Guillaume  que  j'ai  frappé  mon  père; 
«  c'est  pour  Guillaume  que  j'ai  gagné  cette  bataille,  et 
ce  voici  que  déjà  il  ne  pense  plus  à  moi  t  »  Et,  plein 
d'une  fierté  vraiment  royale,  il  ajoutait  :  a  Je  suis  fils 
a  d'un  roi,  et  Ton  me  traite  en  garçon.  »  A  mesure 
qu'il  parlait,  sa  colère  grandissait;  elle  devint-bientôt 
une  véritable  rage ,  une  folie  furieuse  :  «  Je  ne  veux 
«  plus  croire  au  Dieu  de  majesté  :  c'est  en  Mabomet 
<c  que  je  crois.  Je  vais  retourner  en  mon  pays  :  j'y  ras- 
<c  semblerai  cent  mille  païens,  et,  armé  d'un  autre 
(c  tinel,  je  m'attaquerai  aux  Français.  Je  prendrai 
«t  Orange,  je  détruirai  Gloriette,  je  jetterai  Guillaume 
ce  en  prison,  je  trancherai  la  tête  de  ses  frères,  je 
«  chasserai  TEmpereur  de  la  France  et  ferai  ma  vo- 
a  lonté  de  sa  fille  Aélis.  Allez,  allez  dire  tout  cela  de 
c<  ma  part  à  Guillaume  qui  m'a  oubUé.  »  On  essayait 
de  l'adoucir,  et  sa  fureur  n'en  devenait  que  plus  ter- 
rible'. 

Le  comte  d'Orange  lui  envoya  en  vain  des  messs^- 

ï  Aliscans^  vers  7494-7032. 
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gers;  Renouait  les  battit.  Il  vint  s'agenouiller  lui-même 
aux  pieds  de  ce  forcené  et  lui  demander  très-hum- 
blement pardon  :  Renouart  le  mit  en  fuite  d'un  seul 
de  ses  regards.  Il  voulait  partir  sur  l'heure  et  foire 
voiles  vers  l'Espagne  ;  mais,  par  bonheur, il  ne  savait  se 
servir  ni  d'une  rame  ni  d'un  gouvernail  :  «  Eh  bien  ! 
«  dit-il,  j'irai  à  pied^  »  Et  il  se  mit  à  suivre  le  rivage, 
tout  entier  à  sa  colère  et  ne  parlant  rien  moins  que 
de  rogner  la  tête  de  Guillaume  '. 

C'est  alors  que  Guibourc  se  présenta  devant  lui  et, 
d'une  voix  douce,  lui  demanda  grâce  :  «  Mon  frère, 
n,  lui  dit-elle,  c'est  moi  qui  t'ai  armé  l'autre  jour. 
«  En  souvenir  de  cela ,  ne  voudras-tu  pas  me  pardonner 
«  un  peu?  »  Renouart  l'entendit,  la  regarda,  et  par- 
donna   Quelques  instants  après,  il  occupait,  au 

banquet,  sa  vraie  place  qui  était  la  place  d'honneur. 
Mais  tant  d'éclat  n'était  pas  fait  pour  lui,  et  il  regret- 
tait en  lui-même  la  cuisine  où  il  avait  passé  son  en- 
fance :  //  amast  miex  le  déduit  de  tesiahle  —  V  la 
quisine  •  / 

On  le  baptisa  sur-le<îhamp  dans  une  cuve  de  marbre 
vert,  profonde  d'une  demi-lance  et  large  de  quinze 
pieds  :  il  gaba  les  spectateurs  et  demanda  à  l'Arche- 
vêque s'il  ne  s'endormait  pas'.  Puis,  Gyillaume  le  fit 
son  sénéchal,  et  le  nouveau  chrétien  se  mit,  tout  aus- 
sitôt, à  distribuer  aux  assistants  le  blé  de  son  sei- 
gneur :  «t  Voilà  un  homme  qui  mérite  d'être  roi,  » 
s'écriaient  tous  ceux  qui  recevaient  ses  présents.  Il 

«  AUteans,  veri  7633-7750.  —  »  Ver»  7757-7872.  Le  poète  umonce  îd 
la  BattàUe  Lomùftr  et  le  Montage  Renouart  :  cette  annonce  tendrait  k  pronver, 
comme  nous  le  croyons,  que  ces  deux  derniers  poèmes  sont  du  même  auteur 
qo'Aliseans. —  ^  Vers  7873  et  suIt.  G*est  Guîllanme  qui  propose  le  baptême 
k  Renouart,  et  celui-ci  lui  répond  en  riant  :  «  Vos  preschiez  bien.  —  Vos 
déusiés  aToir  un  pelichon  —  Lonc  traînant  desci  ke  en  talon,  —  Et  puis  le 
froc,  el  cief  le  caperon,  —  Les  grandes  bottes  forrées  environ,  —  Et  le  cief 
rés  et  couronné  en  son...  » 
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avait  trop  bien   mérité  d'être  chevalier  pour  qu'il  "^^*"^;"* 

attendit    cet   honneur    plus    longtemps    :    Beuves, 

Aimer,  Guibert,  furent  ses  parrains;  ils  lui  atta- 
chèrent ses  chausses ,  blanches  «  comme  fleur  des 
prés,  »  et  lui  lacèrent  un  heaume  magnifique,  œuvre 
d'un  maître  nommé  Antiquité  qui  avait  jadis  appar- 
tenu à  Clotaire.  Guillaume  enfin  lui  ceignit  l'épée.  On 
lui  amena  un  beau  destrier,  Margaris;  il  monta  à 
cheval  et  joua  à  la  quintaine  :  «  Belle  sœur,  disait-il, 
«  c'est  pour  vous  amuser.  »  Et  tous  les  Français  de  ré- 
péter :  a  Quel  bon  chevalier  !  c'est  un  nouvel  Olivier, 
«  c'est  un  autre  Roland  *.  »  Peu  de  temps  après ,  au 
milieu  de  cette  joie  et  de  cet  enthousiasme  universels, 
aux  chants  des  jongleurs  et  parmi  les  parfums  des 
roses,  le  vainqueur  d'Âliscans  épousait  la  fille  de 
l'Empereur,  cette  douce  et  charmante  Aélis  qui  avait 
jadis  réconcilié  Guillaume  avec  Blanchefleur  et  qui 
depuis  longtemps  déjà  aimait  Renouart^. 

Quand  les  noces  furent  célébrées,  quand  les  jon- 
gleurs eurent  terminé  leurs  chansons  et  que  les  fêtes 
furent  achevées,  chacun  des  fils  d'Aimeri  revint  dans 
sa  terre.  Le  vieil  Aimeri  retourna  lui-même  à  Nar- 
bonne  et  Aïmer  en  Espagne.  Alors  Guillaume  et  Gui- 
bourc  se  retrouvèrent  presque  seuls  dans  leur  palais,  si 
joyeux  tout  à  l'heure  et  maintenant  si  triste.  Et  le  vieux 
comte  d'Orange,  pensant  à  ceux  qui  étaient  morts, 
surtout  à  Vivien,  se  mit  à  pleurer  :  Pleure  Guillaumes^ 
Guibourc  le  conforta.  La  comtesse,  en  effet,  avait  l'âme 
plus  forte  ;  elle  releva  son  mari  :  «  Les  païens  ont  détruit 
ce  les  murs  d'Orange,  lui  dit-elle  ;  refaites-les,  »  Guil- 


^  Attscans,  vers  7982-8105.  —  «Vers  8139-8346.  Avant  de  raconter  le 
mariage  de  Renouart  et  d' Aélis,  le  poëte  nous  fait  assister  au  baptême  de 
Baudus  (vers  8106-8138).  11  annonce  ensuite,  une  fois  de  plus,  les  péripéties 
de  la  Bataille  Loquifer. 
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CHAP.  XXII. 


lâume  appela  tout  aussitôt  les  maçons  et  les  charpen- 
tiers. Il  ne  savait  pas  si  bien  faire  :  le  roi  Desramé,  en 
effet,  préparait  contre  Orange  une  nouvelle  expédition 
plus  terrible  que  toutes  les  autres,  et  venait  de  mettre 
à  la  voile  avec  une  immense  armée  où  Ton  parlait 
vingt  langues  différentes.... 

Rien,  d'ailleurs,  n'est  plus  touchant  que  cette  tris- 
tesse et  ces  pleurs  de  Guillaume  à  la  vue  de  son  isole- 
ment. 

AliscanSj  comme  la  Chanson  de  Rolan/if  se  termine 
sur  une  note  triste'. 


CHAPITRE  XXin  ET  DERNIER. 

SECONDE  HALTE  AU  MIUSU  DB  LA  LÉGENDE  DE  GDILLAUIIE.  DIS- 
TANCE PARCOURUE  JUSOU'iGI,  MSTANCE  A  PARCOURIR.  LE  GUIL- 
LAUME DE  L'hISTOU^  EST  SUPÉRIEUR  A  CELUI  DE  LA  LÉGENDE. 


Résumé  luodoct 

des  neuf 

Chansons  qui 

Tiennent  d*ètre 

analysées; 


Les  neuf  Chansons  que  nous  venons  de  raconter 
forment  réellement  le  centre  du  cycle  de  Guillaume, 
et  il  ne  nous  reste  plus  désormais  à  analyser  un  seul 
poème  où  notre  héros  tienne  le  premier  rang ,  si  ce 
n'est  le  Mordage.  Déjà,  dans  la  dernière  partie  ai  Alis- 
cajis^  le  comte  d'Orange  s'est  effacé  et  a  cédé  la  place 
à  Renouart.  Dans  la  bataille  LoqUifer^  dans  Foulques 


X  AliscanSf^yfen  8347-8435.  Ce  couplet  dont  nous  venons  de  parler  : 
«  GuilUume  pleure,  Guibourc  le  conforta,  »  est  cité  textuellement  par  le  com- 
pilateur du  ms.  1497.  On  voit  par  là  qu'il  avait  une  certaine  célébrité  au 
moyen  âge.  Il  convient  d*ajouter  ici  que  les  critiques  ne  sont  pas  d'accord  sur 
Fendroit  exact  où  finit  AUscans^  où  commence  la  Bataille  Lo^uifer,  On  peut 
^ésiter  entre  plvisieurs  laisses. 
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de  Candie,  dans  la  Prise  de  Cordres.  dans  Renier,  il  n  part,  unu  n. 

est  décidément  rejeté  au  second  plan.  Il  ne  retrouvera  

l'ancien  éclat  de  sa  gloire  qu'après  sa  conversion  et 
dans  les  années  les  plus  voisines  de  sa  mort. 

La  vie  légendaire  de  Guillaume  est  donc  renfermée 
presque  tout  entière  dans  ces  neuf  Romans  que  notre 
lecteur  vient  de  lire,  depuis  les  Enfances  jusqu'à  JUs- 
cans.  Ils  sont  loin,  d'ailleurs,  d'avoir  une  valeur 
égale.  Le  Couronnement^  le  Charroi j  le  Coi/enans  Fi- 
\fien  ont  un  beau  parfum  d^antiquité,  et,  parmi  toutes 
nos  Chansons  de  geste,  il  n'en  est  guère  de  plus  pri- 
mitives. Nous  ne  possédons  point  par  malheur  la  plus 
ancienne  rédaction  des  Enfances ,  du  Département , 
à^Aliscans.  Quelle  que  soit  la  profonde  beauté  de  ce 
dernier  poème  tel  qu'il  est  parvenu  jusqu'à  nous , 
nous  ne  saurions  trop  regretter  de  ne  pas  en  avoir 
une  version  contemporaine  de  la  Chanson  de  Roland. 
Cette  version  a  certainement  existé,  et,  si  jamais  quel- 
que érudit  est  assez  heureux  pour  la  découvrir  au 
fond  de  quelque  bibliothèque  ignorée,  ce  sera  un  vé- 
ritable événement  que  nous  saluerons  avec  une  joie 
très-vive.  Quant  9x1  Siège  de  Narbonne^  il  serait  inutile 
d'en  chercher  un  plus  ancien  texte  :  c'est  un  poème 
fait  après  coup  pour  combler  certaines  lacunes  de  la 
légende.  Les  Enfances  Fii^ien  sont  dans  le  même  cas, 
malgré  leur  aspect  plus  archaïque  :  il  n'y  faut  voir 
qu'un  pastiche  agréable  de  nos  vieux  poèmes.... 

Quoi  qu'il  en  soit,  nous  connaissons  maintenant  les  Des  Enfanee$ 
principaux  traits  de  l'histoire  poétique  de  Guillaume. 
Digne  fils  de  cet  Aimeri*  qui  avait  si  bravement  con- 
quis Narbonne,  il  est  nourri  dans  la  haine  des  Sarra- 
sins, et,  tout  enfant^  jette  contre  eux  des  cris  de  rage. 
Il  rougit  d'aller  pacifiquement  à  la  cour  de  Charle- 
magne  et  ne  songe  qu'à  se  précipiter  sur  les  Turcs,  la 


GuUUame; 
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Da  Siège 
de  Narbonne, 


II  PAIT,  uft.li.  lance  au  poine.  Ses  désirs  sont  combles;  d  rencontre 

les  mécréants  et  les  bat.  Puis,  il  se  prend  d  amour  pour 

la  belle  Orable,  qui  saura  bien,  à  cause  de  lui,  échap- 
per aux  poursuites  de  Thibaut.  Il  peut  alors  se  rési- 
gner à  servir  l'Empereur,  et  témoigner  de  son  courage 
et  de  sa  force  en  terrassant  sous  les  yeux  de  Charles 
un  champion  breton  qui,  jusque-là,  était  réputé  in- 
vincible. Mais,  pendant  ce  temps,  Hermengarde  est 
assiégée  dans  Narbonne  par  une  innombrable  armée 
de  païens  ;  Guillaume  y  court  et  la  délivre.  Les  fils 
Do  Dèpartemaa  d'Aimeri,  réunis  un  moment  dans  la  ville  de  leur  père, 
se  dispersent  bientôt  :  Bernart  va  à  Brebant,  Garin  à 
Anséune ,  Beuves  à  Commarcis,  Hernaut  à  Gironde , 
Aïmer  en  Espagne.  Un  second  siège  de  Narbonne  les 
ramène  bientôt  sous  les  murs  de  leur  cité  natale,  dont 
il  faut  décidément  éloigner  les  Arabes  envahisseurs. 
Le  courage  de  Guibelin  jette  là  son  premier  éclat,  et 
on  y  admire  un  jeune  héros  du  nom  de  Roumans,  qui 
meurt  dans  la  première  adolescence  de  sa  gloire.  Ce- 
pendant les  années  s'écoulent  ;  Charlemagne  se  sent 
mourir  et  veut  consolider  la  couronne  impériale  sur 
la  tète  de  son  fils,  pauvre  en&nt  qui  tremble,  indigne 
héritier  du  grand  roi.  Un  traître  veut  confisquer  cette 
couronne  à  son  profit,  et  déjà  y  porte  la  main  ;  mais, 
défenseur  loyal  de  la  faiblesse  et  du  droit,  Guillaume 
parait  et  tue  l'usurpateur.  Durant  plusieurs  années, 
il  va  et  vient  de  France  à  Rome  et  de  Rome  en  France. 
De  la  ville  des  papes  il  chasse  les  Sarrasins  d'abord  et 
plus  tard  les  Allemands,  qui  n'étaient  peut-être  pas 
moins  dangereux,  et  fait  ensuite  sa  tournée  dans  toutes 
les  provinces  de  France  pour  y  exterminer  les  traîtres, 
y  étouffer  la  rébellion  contre  Louis,  y  affermir  le  trône 
du  fils  de  Charlemagne.  Tant  de  services  sont  mal  ré- 
compensés :  Louis,  à  qui  nous  pardonnions  d'être 
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Du  Charroi 
de  Ntmes; 


I)e  la  Prise 
d* Orange  ; 


Des  Enfaàees 
Vivien; 


faible,  devient  ingrat  et  oublie  Guillaume  dans  la  ré- 
partition de  ses  fiefs.  Le  fils  d'Âimeri  Tapprend  et, 
en  présence  de  toute  la  cour,  insulte  ce  pauvre  roi 
qui  pâlit,  bégaye,  s'excuse  et  paraît  tout  à  fait  mé- 
prisable. Il  finit  par  donner  à  Guillaume  certaines 
terres  qui  appartiennent  encore  aux  Sarrasins,  et,  sa- 
tisfait de  ce  présent,  notre  héros  prend  Nîmes.  Une 
curiosité  singulière  le  pousse  ensuite  dans  les  murs 
d'Orange,  qui  sont  encore  au  pouvoir  des  Sarrasins. 
Il  pense  y  perdre  la  vie,  mais  y  est  retenu  par  l'amour 
d'Orable.  Délivré  par  Bertrand,  il  s'empare  de  la  ville, 
baptise  Orable  et  l'épouse.  Pendant  ce  temps,  le  fils 
de  Garin  d'Anséune,  l'enfant  Vivien,  est  élevé  par  une 
humble  famille  de  marchands  qui  ne  connaissent  pas 
sa  haute  origine  ;  il  grandit ,  méconnu ,  et ,  plein  de 
dédain  pour  le  métier  de  son  père  adoptif ,  ne  songe 
qu'à  la  chevalerie  et  aux  coups  d'épée.  Il  se  rend  maître 
de  Luiserne,  où  les  Sarrasins  viennent  l'assiéger,  et  il 
faut,  pour  le  dégager,  que  Louis  rassemble  et  compro- 
mette les  forces  de  tout  l'Empire.  On  adoube  bientôt 
ce  jeune  conquérant,  dont  la  naissance  n'est  plus  un 
secret  pour  personne.  Mais ,  avec  cet  imprudent  or- 
gueil des  jeunes  gens,  il  fait  le  vœu  ce  jour-là  de  ne 
jamais  reculer  d'un  pas  devant  les  Sarrasins*  Provo- 
quée par  les  cruautés  de  Vivien,  la  guerre  commence 
bientôt,  et  elle  est  épouvantable  :  Âliscans  est  pour  les 
chrétiens  une  défaite  plus  fatale  encore  que  Ronce- 
vaux.  Vivien  y  meurt  en  martyr;  Guillaume  seul 
survit  au  désastre.  Poursuivi  ,  traqué  par  trente  D*Aii$eani. 
mille  païens,  il  parvient  à  s'enfermer  dans  Orange, 
dont  sa  femme  Guibourc  a  d'abord  refusé  de  lui  ou- 
vrir les  portes  ;  puis,  sans  prendre  le  temps  de  se  re- 
poser, il  court  en  France,  y  obtient  à  grand'peine  les 
secours  de  l'Empereur,  et  revient,  à  la  tête  d'une  ar- 


Du  Covenans 
Vivien; 
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CHAP.  xxm.  •■ 

Vivien.  La  seconde  bataille  d'Aliscans  répare  et  fait 

oublier  la  première.  Tout  l'honneur  en  revient  à  Re- 
nouart,  et  son  grossier  tinel  y  conqui«t  plus  de  gloire 
que  répée  de  Guillaume.... 

Annonce  des  neof      Tels  sout,  dans  leur  ensemble,  les  neuf  Romans  que 

CbtDioiis  dont  .  i       /         i 

u  reste  à  faire  uous  avous  longuement  analyses.  Il  nous  reste  encore, 
^'*'  pour  compléter  ce  cycle ,  à  raconter  neuf  autres 
Chansons  :  la  Bataille  Loquifer^  le  Moniage  Renouari, 
Foulques  de  Candie  y  le  Siège  de  Barbastre^  la  Prise  de 
Cordres  j  Guibert  (TÂndrenas  y  la  Mort  dAimeri  de 
Narbonne^  Renier  et  le  Moniage  Guillaume.  Il  nous 
semble  d'ailleurs  que  le  récit  abrégé  de  la  plupart 
de  ces  poèmes  nuirait  ici  à  l'unité  de  notre  légende. 
Presque  tous  mériteraient ,  à  vrai  dire ,  le  nom 
à' incidences  que  nos  pères  avaient  donné  à  quelques- 
uns  :  ce  sont  des  hors-d'œuvre  ou  des  interpola- 
tions. Il  n'y  a  de  profondément  antique  que  la  Ba- 
taille  Loquifer  et  les  deux  Moniages  :  et  encore  y 
trouve-t-on  certains  éléments  relativement  modernes 
qui  nous  font  placer  leur  rédaction  près  de  cent  ans 
après  la  Chanson  de  Roland.  Nous  le  démontrerons 
plus  tard. 

u  GoiHaaine  Mais,  au  point  où  nous  sommes  arrivés,  nous  en  sa- 
***  i!lfScar\^  vons  assez  pour  juger  la  légende  de  Guillaume  et  la 
comparer  avec  son  histoire  ;  et  notre  conclusion  ici 
sera  la  même  que  pour  la  légende  de  Chariemagne  : 
<c  Le  Guillaume  de  la  poésie  nous  parait  inférieur  à 
celui  de  la  réahté.  » 

Qu'est-ce  que  les  enfances  de  ce  héros  de  nos 
poèmes,  si  on  les  compare  avec  sa  vie  réelle?  Guillaume 
nous  apparaît,  dans  nos  Chansons,  sous  les  traits  d'un 
jeune  homme  indiscipliné  et  brutal  ;  son  amour  pour 
Orable  n'a  certes  rien  de  très-glorieux,  et  ses  coups 


celai  de 
l*histoire. 
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de  lance  contre  les  païens  ressemblent  à  ceux  de  tous  "  «**"•  "^«-  "• 
nos  autres  héros.  L'histoire,  aU  contraire,  nous  montre 
le  fils  de  Thierry  chargé  tout  d'abord  d'une  mission 
profondément  difficile,  qui  réclamait  le  génie  le  plus 
souple  et  le  plus  ferme  en  même  temps  :  Charles  l'en- 
voya parmi  les  Gascons,  peuple  remuant^  capricieux 
et  porté  à  la  révolte^  sur  les  frontières  de  l'Espagne 
où  s^agitaient  les  Sarrasins  qui  n'avaient  pas  renoncé 
à  la  conquête  de  la  France.  Il  lui  fallut  contenir  ces 
deux  races,  et  il  y  réussit.  On  peut  dire,  sans  exagé- 
ration, que  c'était  le  poste  le  plus  périlleux  de  l'Em- 
pire. Charlemagne,  ne  pouvant  l'occuper  en  personne, 
y  envoya  celui  de  ses  Comtes  auquel  il  avait  le  plus 
de  confiance ,  ou ,  pour  mieux  dire ,  un  autre  lui- 
même.  Nos  poètes  n'ont  rien  su  de  tout  cela.  Us  n'ont 
pas  connu  davantage  cette  grande  expédition  de  Bar- 
celone et  la  prise  de  ce  boulevard  des  Sarrasins  qui 
fut  due  surtout  au  courage  et  au  talent  du  comte  Guil- 
laume. Us  ont  diminué  la  réalité  en  croyant  l'em- 
bellir :  ils  n'ont  pas  vu  que  Guillaume  est  le  Charle- 
magne du  midi  de  la  France  ! 

Les  auteurs  de  nos  Épopées  ont  amoindri  les  com- 
mencements de  Guillaume,  mais  ils  ont  surtout  amoin- 
dri ses  dernières  années  et  sa  mort,  et  nous  leur  par- 
donnons moins  aisément  cette  profanation  regrettable. 
Rien  n'est  plus  touchant,  rien  n'est  plus  grand  que  le 
récit  historique  de  l'entrée  de  Guillaume  à  Gellone. 
Le  glorieux  vaincu  de  Villedaigne,  le  nouveau  Charles- 
Martel  qui  avait  arrêté  les  païens  alors  qu'ils  mettaient 
la  main  sur  la  France ,  le  conquérant  de  Barcelone , 
le  duc  d'Aquitaine  qui  avait  apaisé  la  révolte  des 
Gascons  et  donné  l'exemple  de  toutes  les  vertus  au 
jeune  Louis,  à  ce  futur  empereur,  Guillaume  vint  un 
jour,  au  fond  d'un  désert,  prendre  le  froc  bénédictin 


bU  CONCLUSION  GÉNÉRALE. 

upABT^uTiuu.  dans  un  monastère  qu'il  avait  fondé.  Un  de  ses  bio- 
graphes  nous  raconte  que  plus  d'une  fois  il  le  vit  hum- 
blement assis  sur  l'âne  du  couvent,  portant  du  vin  aux 
frères  qui  faisaient  la  moisson.  Il  se  soumettait  aux 
moindres  prescriptions  de  la  règle,  était  de  service  à  la 
cuisine  et  boulangeait  comme  les  autres  moines.  Il  ou- 
bliait enfin  qu'il  avait  été  l'un  des  plus  grands  noms  du 
siècle,  et  fermait  obstinément  les  yeux  à  sa  gloire  pas- 
sée... Il  y  a  là,  si  nous  ne  nous  trompons,  une  gran- 
deur et  une  simplicité  qui  sont  bien  faites  pour  nous 
émouvoir  profondément  ;  mais  nos  poètes  n'en  ont 
pas  voulu.  Us  étaient  laïques  et  détestaient  les  moines; 
ils  chantaient  devant  des  auditoires  de  chevaliers, 
de  gens  de  guerre  qui  ne  comprenaient  rien  aux  ver- 
tus monastiques  et  se  représentaient  volontiers  tous 
les  moines  gros,  gras,  fleurie,  gourmands  et  libertins. 
Pour  avoir  du  succès  dans  ce  monde  des  châteaux, 
nos  épiques  se  sont  amusé  à  dessiner  la  caricature  de 
Guillaume  au  lieu  de  peindre  son  portrait.  Ils  nous  le 
montrentsous  les  plus  odieuses  couleurs,  buvant  le  vin 
du  couvent,  mangeant  comme  six,  battant  les  moines 
à  coups  de  pied ,  brisant  les  portes  du  monastère, 
brutal ,  ivrogne  ,  vorace ,  ridicule,  odieux.  Telle  est 
l'idée  que  nous  donne  de  la  conversion  de  Guillaume 
la  première  partie  du  Moniage.  C'est  un  pamphlet 
sans  esprit,  qui  a  pu  faire  rire  les  gros  barons  brutaux 
du  douzième  siècle,  mais  qui  nous  révolte  et  ne  nous 
amuse  pas.  Nous  tenions  à  dire  ces  choses  et  à  faire 
cette  protestation, 
coociosioo  de  Toutefois  Guillaume  a  été  plus  heureux  que  Char- 
qS"po?nîdt"être  l^mague.  Sou  histoire  a  été  moins  défigurée  par  la 
^uamde  ^ét  légende,  il  a  été  moins  outragé  par  nos  épiques.  Certes, 
GumawM,^  les  brutalités  que  lui  prête  le  Charroi  de  Nimes  ont 
un  caractère  odieux  ;  certes,  il  n'y  a  rien  d'historique 
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buent  ailleurs  au  plus  fidèle  et  au  plus  respectueux  

des  serviteurs  de  Charlemagne,  dont  ils  font  le  plus 
violent  de  tous  les  protecteurs.  Certes,  toutes  ces  fa- 
bles sont  inférieures  à  la  réalité,  qu'elles  déshonorent. 

Mais  enfin  il  est  deux  poèmes,  tout  au  moins,  où 
le  Guillaume  de  la  légende  est  égal  à  celui  de  l'histoire  : 
le  Couronnement  Loojset  Aliscans. 

Charlemagne  n'a  pas  si  bien  inspiré  nos  épiques,  et, 
dans  la  Chanson  de  Roland  elle-même,  il  ne  tient  pas  le 
premier  rang. 
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